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Scriptus hic acerbissimus libellus adversus divitem quendam, 
qui, licet ingenio et doctrina destitutus, cum mggna tamen 
"cupiditate ezregiam sibi bibliothecam coémerat. Quam ambitio- 
sam et inutilem curam Lucianus, nescio quo modo ab illo laces- 
situs, intercepto forsan, quem ipse Lucianus wenatus fuerat, 
libro, adeo cum inhumanissima libidine et indignissimo vindictae 
studio perstringit, ut tum literarum ignorantiam, tum ingenii 
tarditatem , tum denique vitae quoque impuritatem ac gpurcitiem - 
adverearii petulantíssime ludificetur. ) t 


ζω μὴν ἐναντίον ἐστὶν οὗ ἐθέλεις, ὃ νῦν ποιεῖς. ortu μὲν 
1 9 l » 4 ^e , - - [/ 
γὰρ ἐν παιδείᾳ καὶ αὐτὸς εἶναί vig δόξειν, σπουδῇ συνωνού- 

' 1 , - , 4 , 4 1 , 
μένος τα καλλιστα τῶν βιβλίων. τὸ δὲ cou περὶ τα κατῶ 
χωρεῖ, καὶ ἔλεγχος γίγνεταν τῆς ἀπαιδευσίας πως τοῦτο. 

ἢ 3 « , 8 e 9 LI , ew e 
μαλιστα δὲ ουδὲ za καλλίιστα ὠνῇ, alla πισεευεις τοῖς ὡ - 

rd er ^ ^^ 
ἔτυχεν ἐπαινοῦσιν, καὶ Ἕρμαιον εἶ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιψευ- 
1 


a) ΠΡΟΣ AIIAIA.) ,,Hoóc τὸν ἀπ — Schol. Non habent articu- 
lum Fl. Fr. J. Hag. Par. Bae. etc. 


ADVERSUS INDOCTUM . . 
ET LIBROS MULTOS EMENTEM. 


Quin contrarium est consi- evenit, et ipsum valet quo- 


lio tuo, quod nunc facis, 
Putas enim, in doctrina te 
ipsum quoque visum iri esse 
aliqnid, si studiose pulcher- 
rimos quosque libros coé- 
mas. Αἱ illud nequiter tibi 
Lucian. Fol. V IH. 


dammodo ad convincendam 
ignoranfiam tuam. luprimis 
vero, quod nec emis opti- 
mos, sed credis temere lau- 
dantibus: et. Mercurio im- 
molant te invento, qui talía 


2 


| LUCIANUS 


E ϑοιϑομέναν roig βιβλίοις, καὶ ϑησαυρὸς ἕγοιμος τοῖς κα 


αὐτῶν. 7 πόϑεν jap 008 διαγνῶναι δυνατὸν, τίνα p. 


. Aasd , καὶ πολλοῦ ἄξια, τίνα δὲ φαῦλα, καὶ ἄλλως ι 


p.100. 


2 


εἰ μὴ τῷ διαβεβρῶσϑαν, καὶ κατακεκόφϑαι αὐτὰ τεέχμι 
καὶ συμβούλους τοὺς σέας 5) ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν παραλ 
γεις; 9) ἐπεὶ τοῦ ἀκριβοῦς , 1 d) τοῦ ἀσφαλοῦς ἐν ( 
τίς, ἡ ποία διάγνωσις; ; Ἵνα δέ o0, δῶ avia ἐκεῖνα 
κέναι, ὅσα 0 Καλλῖνος ἐς καάλλος, ἢ ὁ ἀοίδιμος "“ετικ 
ἐπιμελείᾳ τῇ πάσῃ γράψφαιεν » 6) ool 1i ὄφελος, ὦ 
μάσιε, τοῦ κτήματος, οὔτς͵ εἰδότε τὸ καλλορ΄ αὐτῶν 
χρησαμένῳ ποτὲ οὐδὲν μάλλον; ἢ τυφλὸς ἅν τις ἀπολ 
καλλους παιδικῶν; σὺ δὲ ἀνεῳγμένοις μὲν τοῖς og? 


᾿ δρᾷς τὰ βιβλία, καὶ, νὴ Δία, κατακόρως» καὶ. 


γνωσκειᾷ ἔνια πᾶνυ ἐπιτρέχων, φϑανοντος τοῦ ὁφϑ 
τὸ στόμα, οὐδέπω δὲ τοῦτό μοι ἱκανὸν, ἣν μὴ εἰδὶ 
ἀῤετὴν, καὶ κακίαν ἑκάστου τῶν ἐγγεγραμμένων", καὶ 
ὅςτις μὲν ὁ γοῦς σύμπασι; vig δὲ ἡ τάξις τῶν. ὄνομ 


b) odac) »ο(, Τὰ. Mag. h. v. Σῆς marg. À. 10 W.d« c) 
,λαμβάγεις] Et, sic TA. Mag. cnm Edd. Maluerat. 
παραλαμβάνοις. Vid, Adnot, d) 7] deest in B. 3. 
autem τοῦ in Gorl. e) γράψαιεν) ἔγραψαν vult 1 
γράψωιεν à», temere, ut solet in. talibus. 


scripserint: quid tib 
dest, mirabilis homo, 


mentiuntur de libris, ae 
thesaurus paratus es eorum 


mangonibus. Aut unde tu 
dignoscere posses, qui sint 
veteres et multi pretii, qui 


autem viles et temere futi- - 


" les; nisi ex eo, quod exest 


et pertusi sunt, judices , et 
consiliarias ad hanc inquisi- 
tionem  tineas — adhibeas? 
Quandoquidem cnrae ex- 
quisitae, et certae fidei, 


| quae aut qualis a te profi- 


4 


ciscatur dijudicatio ᾧ Utau- 
iem tibi dem, .ipsá illa te 
judicare posse, quae Calli- ' 
nus pulchre, aut celebris 


. ille. Atticus. summa cura 


possessio, qui nec pu 
' tudinem illarum nori: 
que unquam illis usur 
non magis, quam ' 
forma iruatur amorur 
rum? Τὰ vero aperti 
dem oculis inspicis . 
et sane ad satietatem; 
etiam cursim oculo os 
veniente perlegis. Illu 
mihi nondum satis est 
virtutem etiam vitii 
uniuscujusque eorum. 
scripta sunt, agmnosca 
que intelligas, quae si 
tentia universis, quis 


V 4 


ADVBRSUS INDOCTUXM. 3 


"e πρὸς τὸν ὀρθὸν κανόνα τῷ συγγραφὲξ ἀπηκρίβω»-Ῥ. ten. 
we) ὅσα κίβδηλα καὶ νόθα, καὶ παρακεχομμένα f). - 

ν; φὴς καὶ ταῦτα μὴ μαϑὼν ἡμῖν εἰδέναι; πόϑεν, ἃ 

' ποτε. παρὰ τῶν Movoov κλῶνα ϑάφνης, καϑαάπερ: 

μὴν ἐκεῖνος, λαβών; ᾿Βλεκῶνα μὲν γὰρ, ἵνα διατρίβειν 

tel λέγονται, οὐδὲ ἀκήκοας, οἶμαί, nott, οὐδὲ δια- . 
te τοεαύτας δ) ἡμῖν À) ἐν παισὶν ἐποιοῦ ὃ σοὶ zal) 
σϑαι Movue» ἀνόσιον. ἐχεῖναι γὰρ τῷ ἢ) ποιμένὸ 

ux ὧν ὥχνησαν φανῇναι σχληρῷ ἀνδρὶ, καὶ δασεῖ, 
ιολὺν τὸν ἥλιον ἐπὶ τῷ σώματι ᾿ἐμφαίνοντε, οἵῳ δὲ 

) , (sei mo, πρὸς 176 “Πιβανίειδος, ἃ ὥφες ἐν τῷ παρ-" 

r0 μὴ σύμπαντα σαφῶς εἰπεῖν, ) οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι 

ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅεε κατηξίωσαν, αλλ᾽ ἀντὶ τῆς ϑάφνης 

ἰνῃ n) ἂν ἢ καὶ μαλάχης φυλλοες μασειγοῦσαι, anti 

y 0) ἂν τῶν τοιούτων,. ὡἧς μὴ πιᾶναν μήτε τὸν 


il 


καρακεκχὸ μένα »Et sic Coll, cum Edd. Deinceps quae 
equuntur, duce Sc/zmiedero destinxi, quum prius sic distincta 
egerentur: TY οὖν φὺς, καὶ ταῦτα etc. multo incommodius. 
) so«av vuc] ,,Nil mutant Pj Fr. ὦ. Par, etc, Τὰς αὐτὰς 
Marci.^ hy 4] »H μὴν Menag. Nihil abit a vulg. FL 
) ἐποιοῦ] ἐποίου B.1. et 5. k) co xui] σοὶ δὲ xui Marcil, 
) τῷ] omittit 2954. probante Belino, m) δὲ σοὶ) δέ σοι 
lip. commate adiecto. δέ σοί item cum commate Zei/z. δὲ σοί 
um colo Α, 1. et 4. δὲ σοί; interrogative B. 1. et 2. et sio 
chm, nisi quod δέ 00; ,bhaud levi errore. n) pvdgtrn] 
weíxg conj Guyet. 0) ἀπήλλαξαν) ἀπήλασαν conj idem 
ruyet. 


orum, quae ad rectam 
am scriptor exegerit, 
sublestae fidei, pàrum 
ina, adulterata. Quid 
r? haeccine etiam dicis, 
non didiceris, tamen 
! scire? Unde? nisi 
& Musis lauri ramum, 
lle pastor, accepisti. 
Heliconem, ubi com- 
ri Deae dicuntur, nec 
tj, puto, unquam, ne- 
bi puerili aetate mora- 
39. Tibi ne imemirnisse 


quidem Musarum [485 est; 


]llae enim pastori apparere 
non sunt dedignatae, duro 
homini et hirsuto, et mul- 
tum in corpore solem prae 
se ferenti. Tali vero, qualís 
tu es, homini (et, per ego 
te Libanitidem, permitte in 
praesens, ne diserte dicam: 
omnia) ne prope quidem 
venire, bene novi, unquam 
dignentur: sed pro lauro, 
murtea virga, aut inalvae 
foliis, flagellatum  relin- 
Aa 


4. -BUCIANUS- 


p.102. "Ολμειὸν p), μήτε τὴν. τοῦ ἵππου κρήνην, ἄπερ ἢ ποι 


- 
* 


I. οὐδὲ 3 


διψῶσιν, 3j ποιμένων 4) σεόμασε καϑαροῖς πότιμα. κ«κ 
εἰ καὶ r) πάνυ ἀναίσχυντος εἶ, καὶ αἀνδρεῖι 
ς:οἰαῦτα, τολμήσδιας ἂν ποτὲ εἰπεῖν," ὡς ἐπαιδεύϑν 
ἐμελησὲ σου πωποτὲ 8) τῆς ἐν χρῷ πρὸς τὰ βιβλία. σ 
σίας, ἢ ὡς διδάσκαλός σου 0 δεῖνα... “ἦ τῷ ἐ) δεῖνι 
φοίτας. "Αλλ᾽ ἑνὲ τουΐῳ. 4) μόνῳ 'πάντα ἐκεῖνα av 
μεῖσϑαι νῦν ἐλπίζεις, τῷ x) κεάσϑαρ πολλὰ βιβλία. κι 
ài ταῦτα ἔχε ξυλλαβὼν ἐκεῖνα τὰ τοῦ “4εμοσϑένους 
τῇ χειρὶ τῇ αὐτοῦ ὁ ῥήτωρ ἔγραψε, καὶ τὰ τοῦ Θοι 
δου, ὅσα παρὰ τοῦ “ημοσϑένους, καὶ αὐτὼ Oxraxig ! 
γεγραμμένα͵ εὐρέϑη z) καλῶρ. εἰ ἅπρντα ἐκεῖνα i 


' ὅσα ὁ «Σύλλας ᾿ϑήνηϑεν εἰς ᾿παλίαν ἐξέπεμψε, τί 


quant, 


p) Ὀλμειδ» »Spir. leni J. FP et Hesiod. Sine spir. 
Par. Salm. etc. Adspirate Gesn. εἰ Strab.* ^ q) ποιμ. 
j»rescripsi ex L. V. 2. Salm. (adde B. 1. et 5.) Ποιμαίνωι 
cett. malej^ | r) xai] vulgo omissnm, monente Belin 
sutnerunt Bip. et Schm. e 2951. in quo tamen mal 
Schmiederus vefert deesse οὔδέ, quippe male captis 
verbis. 4) πώποτε] ποτε 2954. Ὁ ἢ τῷ] »,H σὺ τ 
Mag. (imo 7΄ὁ. Marcil.) melius.** Imo pejus. Sic enim s! 


exsisteret oppositio, qua nibil ab bh. 1. alienius. — u) τι 
ο Τοῦτο male FL* x) τῷ] ,và male FL" y) χατὰ; 
Graev, κᾷτα Fl, Yn vulgato conspirant cett. Mox iy 


ΟΊ. J. Hag. Salm. εἶχε Par.^ 2) εὑρέθη In plurimis: 

ον et recentt. εὐρέϑῃ cum, jota subscr. quod tacite em: 

Schm. Pro μετεγγεγραμμένα Duckero ad 4ristoph. Eqq. v 

. (Ed. Dindorf) inagis ἡ ᾿μεταγέγραμμένα, 4) x 
',,0misit ΚΠ | 


"n6: vel Holmeum, uno hoc 'aolo omnia 1 


vel Hippocrenem polluant, 
fontes gregibus sitientibus 
alioquin, et puri oris pasto- 
ribus opportunos. Verum 
quantumcunque : impudens 
$is, et eatenus virilis, non 


tamen audebis unquam di- 


cere, te eruditum esse, aut 
unquam curae tibi fuisse 
arctiorem cum libris con- 
suetudinem, aut hunc ma- 
gistrum tuum, fuisse, aut 


ilwn condiscipulum. . Sed 


jam emenusurum (emen 
rum) speras, multis 

comparandis. Hactenu. 
habe tibi collecta ill: 
mosthenis exemplaria, 
sua manu scripsit orat 
116. Thucydides, qu 
Demosthene et ipsa 

descripta pulchre in 
sunt. Si omnia illa h 
quae Sulla Athenis mi 
Italian, quae tandem 
re ad. eruditionem til 


ADVERSUS INDOOTUM. . 5 


rov πλέον eig παιδείαν κτήσαιο; 
" ἐπικαϑεύδῃς, ἢ ξυγκολλήσας, , καὲ περιβαλλόμενος 
νοστῆς ; πέθηκος γὰρ ὃ πίθηκος, ἢ παροιμίᾳ φησὶ, κἂν 
ya ἔγη σύμβολα. xu) σὺ τοίνυν ᾿θεβλίον μὲν. ἔχεις ἐν 
'tioi , καὶ «ναγιγνώσχειρ αεἰ᾿ τῶν δὲ" ἀναγιγνωσκύμέναιν 
ha οὐδὲν, ἀλλ᾽. ὄνος λύρας €N0U E46 κινῶν τοὶ ὦτα. ec 


8 τὸ κεκτῆσθαι τὰ ὃ) βιβλία, «el πεπαιδευμένον ἀπέ P. τοῦ- 


νδ τὸν ἔχοντα , πολλοῦ ἂν ὡς ἀληθῶς τὸ: κεῆμα ἦν 
v, καὶ μόνων ὑμῶν τῶν πλουσίων, εἰ ὥςπερ ἐξ ayo- 
ἦν πρέασϑαι," , τοὺς πένητας ἡμᾶς: ὑπερβάλλοκεας. τίς 
otc ἐμπόροις , καὶ τοῖς βιβλιοκαπήλοις. ἤρισεν av περὲ 
lag, τοφαῦτα βιβλία ἔχουσε καὶ. “πωλοῦσιν; ἀλλ᾽ ei γε 
ἔγχειν ἐϑέλοες c), ὄψει. μηδ᾽ ἐκείνους σολύ σου τὰ dg 
lelev ἀμείνους; ἀλλὰ βαρβάρους μὲν τὴν φωνὴν, ὥςπερ 
αξυνέτους δὲ τῇ γνώσει , οἵους eimoQ εἶναι, τοὺς udi» 
καλῶν καὶ αἰσχρῶν καϑεωρακόεαρ, καΐέξοι σὺ μὲν δύο 
γέα παρ᾿ αὐτῶν ἐκείνων πριάμενος pee" oi δὲ νύκτωρ 
μεθ᾽. ἡμέραν διὰ χειρὸς ἔχουσιν avra. Τίνος οὖν 


τὰ »abest ab FA« οἡ ἐθέλοις] ἐθέλεις Fl. minua 


recte. 

ssio? etsi substratis tibi superare. Quis vero cum 
rmias, aut ea tibi ag-  mercatoribns, ac .biblio- 
inata vel vestis instar polis de eruditione conten- 
amposita —circumferas. deret, tot libros  haben- 


ila enin, Simia est, ait 
rerbium,, etiamsi aurea 
"t crepundia., Etiam tu 
ir librum quidem habes 
aanu, ct legis semper: 
m vero, quae legis, 
nihil, sed asinus ly- 
audis movens auricu- 
Nam si eruditum red- 
t dominum ]librorum 
essio, quantivis certe 
possessio pretii esset, 
'estrim solorum, qui 

divites; 81 nempe 
t de foro liceret eme.- 
atque pauperes mos 


tibus vendentibusque ? Ve- 
rnm si volueris examinare; 
videbis, neque illos mul- 


tum, quam tu es, eruditio- 


ne praestantiores, sed lingua 
barbaros, velut te, et quan- 
tum ad cognitionem nihil 
intelligentes; quales csse 
credibile est, qui nihil vel 
turpium vel honestorum 
perspiciunt. Quamquam tu 
duos forte aut tres ibros 
ab illis ipsis emtos habes: 
at illi die pariter ac noctu 
manibus illos tractant, Cujus 


igitur boni caussa illos emis, | 


“κἂν ὑποβαλλόμενος p; 108. 


LI 


- 
τ 
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$9. . | LUCIANUS 


$4103. ἀγαθοῦ evi] ταῦτα, εἰ καὶ ux d) τὸς ἀποθήκας. 


2. 


“τῶν βιβλίων. ἡγῇ πεπαιδεῦσθας, τοραῦτα περιεχούσα. 
ιλαιῶν ἀνδρῶν ξυγγράμματα; καὶ μορ, εἰ δοκεῖ, dox, 
μάλλον d, ἐποὶ τοῦτό σοι ἀδύνατον, ἐπίνευσον yo: 
ἀνάνξυσον «πρὸς τοὶ ἐρωτωμενὰ. εἴ τες αὐλεῖν μὴ & 
μενος, κέησαΐχο soug Τιμοϑέου αὐλοὺς, ἢ τοὺς Aou 
οὖς ἑπτὰ καλάντων ὃ ᾿Ισμηνίας ἐν Κορίνθῳ ἐπὶ 
ἄρα e) διὰ τοὔτοη καὶ αὐλεῖν δύναιτο; ἢ οὐδὲν ὄφελος 
τοῦ κτήμαξος, οὐκ ἐπισεαμένῳ χρήσασθαε κατὰ τὴϊ 


piod, ψὴν; εὖγε φκξνευσαρ. οὐδὲ γὰρ τοὺς Μαρσύου ἢ OA 


κτησάμδκορ , αὐλησεέρν ἂν μὴ μαϑωΐ, zi δ᾽, εἴ τι. 


᾿Ηρακλέους τὰ τόξα κτήσαιτο f), μὴ Φιλοκτήτης oi 


δύνασϑας ἐκξεείνασθαί τὲ αὐτὰ, καὶ ἐπίσκοπα g) vot 
ví σοι καὶ οὗτος δοκεῖ: dg ἂν ἐπιδείξασϑαί ἢ) τι 
τοξότου ἄξιον; ἀπέμευσαρ καὶ τοῦτο. κατὰ ταὐτὰ) ὁ 
ὁ κυβερνᾷν Qux εἰδὼς, καὶ ἱππεύξεν μὴ μεμελετηκῶς͵ 


d) εἰ καὶ μὴ] Sic vulgo Edd. Sed corrigendum videtm 
καί. Et sic jai video etiam. placulsse Car. Frid. Her 
in Commentario ad Quom. ; Hist, Constr. p. 50. e) 
ἄρα B,.1. ἐν ὅ.. f, κτήσαιτο] χτέσαιτο Α. ἃ. quai 
paullo superius récte eadem dedit χτήσαιτο et 50 

B) ix(oxan«] Sic pro vulg. ini σκοποῦ edidi e ἃ 
marg..Á.. 4, monente etiam Fritsschio Quaestst, p, 180. 
fugise videtur, idem jam .Helino placuisse Vers, Toi 
p. 265." bh) ἐπιδείξασθαι) ". Constanter ita legi ad. 
,4anus, ^, i) ταῦτ à] Vulg. ταῦτα. Vid. Adnot, 


nisi ipsas quoque librorura 
capsas eruditas esse putas, 
quae tot veterum virorum 
&cripta cohtineant? Ac mihi 
responde sodes; vel potius, 
cum hoo non possis,. annue 
certe aut Τοϊὰθ ad ea, quae 
interrogabo. Si quis tibia- 
rum inflandatum 'iguarus, 
Timothei tibias emat aut 
Ismeaiao, quas hio septem 
talentis emit Corinthi ; num- 
quid propterea tibiis etiam 
poterit canére? δὴ nihil 
ipéi possessio profuerit, qui 


^ 


ex arte illis uti non p 
Recte tu quidem rz 


ἡ 


Neque enim si vel M; 


aut Olympi tias qui 


eideat, canat, nisi did 
Quid vero, si quis H«c 


cum arcu sagittas h 
ipse non sit Philoctetc 
possit contendere, et 


neare ad metam; qu 
tibi videtur? au per 
Tus opus sagittatore dig 
Kenuis hoc quoque. ] 
rütione qui gubernare : 
et.équestrem ratione! 


s om 


t4 


"" Pg, HnM 


ADVERSUS EINDOCTUX. 4 


μὲν νῦν κιλλίσεην παραλάβοε τοῖς ἅπασι; se? εἰς κάλλος, p. τοῦ; 


xal si ἀσφάλειαν κάλλιστα ἐξειργασμένην, ὃ δὲ ἵππον 
zrgsssro δίηδον, 5 xewgavgidn» , ἢ κοππαφόρον E), ἐλὲγ- 
qeme ἄν, οἶμαι, ἑκάτερος οὐκ εἰδὼς, ὅδ, τὸ χρήσαιτο 1) - 
ἑκακέρῳ. ἐπινεύεες m) καὶ τοῦεο; πείϑου ϑὴ, καὶ τοῦτό μοι 
ἐπίνευσον, εἴ τες., ὥςπερ σὺ, ἀπαίδευτος ὧν ervorro πολλὰ 
βιβλία, οὐ σκώμματα οὗτος εἰς ἀπαιδευσίαν καθ᾽ ἑαυτοῦ 


ἐχφέρει; τὶ Oxveig καὶ τοῦτο ἐπενεύειν; ἔλεγχος γὰρ, olues, P. 105. 


sage οὗτος. καὶ τῶν ὁρώντων ἕκαστος εὐθὺς τὸ πραχειν 


όετατον ἐκεῖνο ἐπιφ ϑέγγεται, εἰ κοινὸν n) κυνὶ καὶ βαλα- 


ψείῳ; Ζαὶ 0) ἐγένεξό τις οὐ προπολλοῦ p) ἐν oig πλού- θ 
etog ἀνὴρ, ἐκ συμφορᾶς αἀποιμηϑεὶς ἀμφοτέρους τοὺς 
πόδας. ὑπὸ 4) πρύους, οἶμαε, ἀποσαπέντας ,) ἐπειδή nore 
διὰ. χιόνος ὁδοιπορῆσαε ξυνέβη αὐτῶ" οὗτος τοίνυν τοῦτο 
μὲν ἐλεεινὸν ἐπεπόνϑει, καὶ θεραπεύων τὴν δυςτυχίαν 


k) χοππαφόρον) ,,ex emendatione Solani. οπποφόρον Ff. 
Par. Hag. marg. Α. 1. po» J. B. 1. Salm. εἰς." 
1) χρήσαιτο] ἂν zQ Bel. jubet. m) ἐπενεύεις} ,,Sic FH. 
Fr. B. 1. Par. Hag. πιγεύσεις 1. et marg. Á. 1.* 
n) xocvóy] abest a Gorl. Vid. Aduot. o) Xai] ,Nil mu- 
tant Edd. Kaíro, vult Marcil* Omnino deleri malit Solan. 
p) προπολλοῦ] Sic junctim A, 1. et 2. ut De Salt. c. 27. 
De Electr. c. 1. e. a. Vulg. πρὸ πολλοῦ. 4) 0x0) ἀπὸ vulgo. 


- . Correxi e conj. quam occupaverat Belinus, Verba vicina «x04 


τμηϑεὶς et ἀποσαπέντας genuerunt importunam vocem, 


exercuit, si iste quidem  blicat? Quid annuere hic 


Clarum 


pulcherrimam navem acci- 
piat, rebus omnibus ad de- 
cus pariter ac firmitatem 
elaboratam — pulcherrime ; 
hic vero equum emat Me- 
dicum, aut centauri de stir- 
pe; ant coppa insignem: 
deprehendatur, puto, uter- 
que, qui neutra re recte uti 
possint. Annuis etiam hoc ? 
Crede ergo, et hoc etiam 
mihi ànnue, si quis, qualia 
tu, indoctus homo, multos 
emat libros; nonne dicterija 
hic in ruditatem suam con- 
tra se ipsum elicit, et pu- 


etiam cunctaris? 
enim istud est argumentum, 
videntiumque unusquisque 
statim illad, quod maxime 
in. promtu esse solet, suh- 
jicit, Quid commune cani 
et balneo? Et fuit non ita 
pridem in Asia aliquis vir 
dives, .calamitate quadam 
utroque pede truncatus, qui 
ex frigore, puto, sphacelo 
essent corrupti, cum per 
nivem iter ei faciendum 
fuisset. Huic ergo misera- 
bilis ille casus obvenit: quod 
infortunium uti cousolare- 


8 


'* LUCIANUS 


$- 105. ξυλίνους πόδας πεποίητο 7), wa) τούτους ὑποδούμε 


» 


ἐβάδιζεν, ἐπιστηριζόμενος ἅμα τοῖς οἰκέταις" ἐκεῖνο 


γελοῖον ἐποίεε, πρηπῖδας 8) γὰρ. καλλίστας ἐωνεῖτο veo: 
τους £) as, καὶ τὴν πλείστην πραγματείαν περὶ τὰ 
εἶχεν , ὡς καλλίστοις ὑποδήμασι κεκοσμημένα εἴη. avr 
τὰ ξύλα, οἱ πόδες δή. ov ταὐτὰ x) OU» xai σὺ TIO 
χωλὴν. μὲν ἔχων καὶ συκίνην᾽ τὴν γνώμην, ὠνούμενο 
χρυσοῦς ἐμβάτας 7), οἷς μόλις ἂν vig καὶ ἀρτίπους 

7 περιπατήσειεν. ᾿Επεὶ δὲ ἐν τοῖς ἄλλοις καὶ τὸν Ομ 
Ῥ. 106: ἐπρίω πολλακις, ἀνογνώτω σοί τεῦ αὐτοῦ λαβὼν 
| βῆτα 5) τῆς Duitdog ῥαψῳδίαν; ἧς rd μὲν ἄλλα μὴ 
᾿τάζειν" οὐδὲν yag αὐτῶν “πρὸς G6. πεποίηται δέ εις ι 
δημηγορῶν παγγέλοιος ἄνϑρωπρος , διάσεροφος τὸ σῶμο 
'λελωβημένος. ἐκεῖνος τοίνυν ὃ Θερσίτης a) ὁ τοιοῦτος 


᾿λάβου τὴν ᾿Φχιλλέως πανοπλέαν. oft; ὅτε αὐτέκα διὰ 


τὸ b) καὶ καλὸς ἅμα χαὶ ἰσχυρὸς ἂν γένοιτο, καὶ V: 


E 


») πεποίητο] ἐπεπ. B. τ. Vid, Adnot ad Pro Imagg. 


Tom. VI. p. 425. s) κρηπῖδας) Sic vett, Edd. Sed χρὴ 
᾿ Jeitz. et receutt, Vid. Adnot, ad Catapl. c. 15. T. Hl. p 


t) νεοτμήτους} “ψεοχμήτους conj. Gesn. ἃ) avv] 
sola À. 2. x) ταὐτὰ) Vulg. ταῦτα. Vid. Adnot, y) χρυ 
ἐμβάτας} ,Legend. χρυσὰς ἐμβάδας addit Solanus.'t 
Adnot, 2) B3*«] δευτέραν Gorl. 4) ὃ Θερσίτης) 
comparet in FL* b) διὰ vob vo] διατοῦτο junctim 
more suo, À, 1. Εἰ 2. 


tur, Higneos sibi pedes fece- rectis pedibus aliquis ; 


vis 


: bat. 


yat; iisque subligatis, ser- dat. Quandoquidem 


simul innixus, incede- inter alios Homerum « 
ΑἹ hoc factitabat ridi- emisti saepe, capiat al 


cule, quod.crepidas semper εἴ legat tibi secundum 
pulcherrimas emebat, re- (18 librum, cujus re 
centi opere, et multum sibi examinare noli; nihil 
. negotii circa illas habebat, eorum δά ἴθ. Fingitura 
.ut quam pulcherrimis sem-  ab.illo concionari ridi 
per calceis ornata haberet undique homo, dis 
ligna illa, hoc est, suos corpore atque debili. 


pedes. Non igitur eadem tu ergo Thersites, talis, A 


facis? mentem qui habeas 18 arma si capiat, pu 
claudam et ficulneam, au- illum: propterea stati 
reos vero tibi cothurnos pulchrum simul et fc 
compares; in quibus vix futurum, et trajecti 


- 


ADVERSUS INDOCtUN. ^ 9 


ηδήσεται μὲν τὸν ποταμῦν, ἐπιϑολώσει δὲ αὐτοῦ c) τὸ j« 106. 
6Üpo» τῷ φόνῳ τῶν Φρυγῶν; ἀποκτενεῖ δὲ τὸν “Βκεορώ, 

πὶ πρὸ αὐτοῦ τὸν “Μυκάονα, καὶ τὸν ᾿4στεροπαῖον, μηδὲ 
Wehr ἐπὶ τῶν ὥμων τὴν μελίαν δυνάμενος » οὐκ dv eode 
διὰ καὶ γέλωτα ἂν ὄφλισχάνον χωλεύων ὑπὸ τῇ. aeui, 

d ἐπὶ στόμα καταπίπτων ὑπὸ ἑοῦ βάρους, καὶ ὑπὸ τῷ 
ipe, ὁπότο d) ἀνανεύσειε, δεικνὺς τοὺς παραβλῶπας 
πείνουρ αὐτοῦ 6) ὀφθαλμοὺς, καὶ τὸν ᾿ϑώρακα ἐπαίρων 

W τοῦ μεταφρένου κυρτώματε, καὶ τὰς κνημῖδας ἔπισυ» 
Ἰόμενος, καὶ ὅλως, αἰσχύνων ἀμφοϊέρους, καὶ τὸν δη- p. 107: 
wevpyo» αὐτῶν, καὶ τὸν δεσπύτην. τὸ αὐτὸ ϑὴ καὶ οὗ 
were», οὐχ ὁρᾷς, ὁπόταν τὸ μὲν βιβλίον ἐν τῇ geo) ᾿ 
ἥης πάγκαλον, πορφυρᾶν 7) μὲν ἔχον τὴν διφϑέραν, χρυ- 

mU» δὲ κὸν ὀμφαλόν" ἀναγιγνώσκεις δ) δὲ αὐτὸ βαρβὰ- 


ὃ αὐτοῦ] αὐτὸ ὅο11. αὐτῷ 2954. probante Hel. d) ὁπότε 
Sic 2955. et ὅοτι. ἡθοτιπι vestigia δοουϊας Belinus maluit. 
ποτε, sine justa caussa, Vulgo scribebatur ὁπόταν. quod etsi 
cum Optativo junctum nou careat exempli, vid. Jov, Trag. 
€. 27. et Scyth. c, 11. "Varr. Lectt, hoc tamen loco ex initio 
sequentis verbi corruptum videtur; quare, δὲ ab auctoritate 
"Codicum recedere liceret, ad meum arbitrium scribere mallem 
ὁπότ᾽ ἀνανεύσειε. €) αὐτοῦ] ,νοαὐτῷ inarg. Α. 1.'* Sic relatum 
jn Ed. Reitz. Sed Schmiederus hanc variam lectionem, nescio 
an eonsulto, at recto, opinor, vel judicio, vel casu, ad supe- 
riora, αὐτοῦ τὸ ῥεῖθρον transtulit f) πορφυρᾶν} ,Sie 
emendavit Solanus. Jloggvg&» Edd. vulgo,^ g) ἀναγεγνώ- 
σκεις  ἀναγιγνώσκης reponendum statuit. Frifzsch. Quaestgt, 
. 202. Sed idem postea prudentior factus in Praef. ad Ed. 
Niexandri aliorumque Luciani libéllorum p. XXVI. intellexit 
defendi posse vulgatam , si objectes anacoluthon conferasque 
lecum Saturn. c. 1:1. Plura alia hujus modorum metabaseos 
exempla vide supra ad c. 1. . 


^ 


Ünminis aquas Phrygum  suspiciat, strabos illos ocu- 
mede infecturum?  inter- |08 ostendens, et illa dorsi 
lecturumque Hectorem, at- curvitate thoracem elevans, 
pe ante illum Lycaonem  trahensque ocreas, qua re 
ἢ Ásteropaeum, qui:xneque pudorem et artifici et do- 
mmeris ferre fraxineam mino armorum  objiciat. 
lam ;fchillis hastam pos- ldem vero tibi quoque usu 
it? Non sane dixeris. Sed ' venire non vides, cum li-g 
isum quoque debeat, clau- brum in manu habes pul- 
icans sub scuto, et prae cherrimum, pelle purpurea, 
ravitate pronus prolabens, aureo umbilico, ornatum; 
: sub galea, si quando legis autem: ita, ut pronuri- 


- 


P4 


ς 40 £UCIANJVS: 
pao piter, xál καταισχύτων, “καὶ διασερέφων, ὑπὸ μὲ 
πεπαιδευμένων παταγελῴμενος , ὑπὸ δὲ τῶν ξυνόνεῳω 
'κολάκων ἐπαινουμένος * "οἱ καὶ αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους 
. ὃ σερεφόμενοι», peas zü πολλά; Θέλω di σσι διηγήσι 
φε.. Πυθοῖ γενόμενον. Ταρανείνος, Evayyslog ᾿ τοῦ; 
xe. bvx ἀφανῶν. ἐν τῷ Τάραντι, ἐπεϑυμησὲ vu 
| Πύθια. τὸ μὲν οὖν τῆρ͵ γυμνῆρ' «γωνίας», αὐτίκα ὁ 
φὐτῷ ἀδύνατον A) divos, Mire πρὸς ἰσχὺν, μήτξ 
αὐκύεητα εὖ πεφυκότε; κιϑάρᾳ δὲ καὶ ῳδῇ ῥᾳδίως ^ 
.. σεν ἐπείσθη ὑπὸ τῶν καξαράτὼν ἀνθρώπων, οὕς εἶχε 
φὐτὺν. ἐπαινούντων, καὶ βοώντων, ὑπότε καὶ τὸ σμ 
ξατον ἐκεῖνος ἀνακρούσαιτο. ἧκεν οὖν εἰς τοὺς Ζεὶ 
τά τὰ ἀλλα λαμειρὸς, καὶ δὴ κωὶ ἐσθῆτα. . χρυσύπι 
“ποιησάμενος i), καὶ σεέφανον δάφνης χρυσῆς καάλλι 
eg avri καρποῦ τῆς δάφνης σμαράγδους εἶναι ἐσομὲγ 
pP ποθι τῷ καρπῷ. τὴν μὲν ye κεθάραν αὐτὴν, ὑπερφυές τὸ 7 


^b) ἀδύνατο v] ἀδύνατα 2954. prava correctio, Snpple - 
ψικῆσαν ex antecedd, ^ i) ποιησάμενος faciendum sil 
raverat, sive, quod non minus hene dicas, fecerat. cf. 
c. 6. . ξυλέγους πόϑας πεποίητο,  Monetur hoc mon ta 
Belinum , qui utroque loco Geshert interpretationem adm 
ridicule ridienlam vocat, quam ob Jacobsium et«Seag 
- ^ quoram ille οτολιαάμεγος conjecit, hio πορισάμενος »] 
"mecessitate adactus. Praeterea vide, qua vi jungas oz: 
cum notione verbi στολισάμενγος, 


celeritatem natura aptu 
set: cithara vero et « 


'tiatione barbara illum de- 
formes atque distorqueas, 


"deridentibus eruditis, Jau- 


. dantibus autem, qui tecum 


gunt, adultatoribus, qui ta- 
men et ipsi ad se invicem 
conversi frequenter rident? 


,Volo tibi etiam narrare ali-- 


quid Pythone factum. Ta- 
rentinus quidam, Evangelus 
nomine, domi non ignobilis, 
animum adjecerat ad victo- 
-riam Pythiorum. Ac nudo- 
rum illud certàmen , statim 
-aupra se esse videbat, qui 


.meque ad robur, neque ad 


.clamautibus, 


facile se victurum, pe: 
deri sibi a sacerrimis h 
nibus, familiaribus 

passus fuerat, laudant 
quoties 
minimum ille chordas : 
geret. Venit ergo Del 
cum ceterà splendidus, 
quod intextam auro v« 
&ibi fecerat, et corona 
aurea lauro pulcherri 


. ut pro fructu lauri sma 


essent aequali fructus 
maguitudine. Citharan 


΄ 


ADVERSUS INDOCTUM 41 


ἄλλος εἰ. καὶ. πολυτέλειαν, χρυσοῦ. μὲν. sov ὠκηράτον Βι ted. 
v, 09Qoyi0e δὲ καὶ E) . λέθοιρ ποικίλοις κατακένοσμη- 
, Μουαῶφ. μεταξιὰ», καὶ “πόλωνος, sei ᾿Ορφέωρ 
οιυμένωψ ἐν. ϑάῦμα μέγά oig. ὁρῶφν. End δ᾽ οὖν 
καὶ ἧκεν ἡ. εὐῦ, ὠγῶνος ἡμέρις, -πρεῖς μὲν ἦσαν" ἔλαχε 
σος αὐτῶν ὃ Ἐὐάχγελος ἄδειν, καὶ μετὰ Θέσπιν. τὸν 
40v οὔ. φαύλως ἀγωνισάμενον.: εἰρέρχεταε οὖν ὅλος m) 
apnüusseg τῷ χρυσῷ, καὶ τοῖς σμαράγδοις , καὶ βη-: 
49. καὶ vaxir0oig* «αἱ ἡ πορφύρα. δὲ ἐνέπρεπϑ τῆς 
rog, ἢ μεκαξὺ τοῦ χρυσοῦ διεφαέγξεο. «τούτοες ἅπαδο 
«πλήξας τὸ Ofezpor, καὶ θὰυμαδνῆς. ἐλπίδορ ἐμπλή- 
εοὺς ϑεακὰς', ἐπειδή ποεᾶ Wal deas καὶ κιθαρίσας 

ως ἔδεε... ἀνακρούεταε μὲν ἀνῴρμοσεόν τι, καὶ ἀσύν- 

v, ἀποῤῥήγνυσι δὲ τρεῖς ἅμα γορδὰς, σφοδρότερον 

ῥέοντος ἐμπεσὼν τῇ móape , ἄδειν δὲ ἄρχδεαε ἀπό 
ὄν τι, καὶ λεητὸν, ὥρτε γάωτεα μὲν πάντων γενέσθαι 

ϑεατῶν᾽ τοὺς ἀϑλοϑέτας δὲ ἀγανακτήσαντας ini τῇ 


καὶ] ,omisit FZ«* 1) ἐντετορευμένων] ἐντετορνεὶ μένων 
954. et ὅ011. quod magis placuit Bel/no, mihi vero δὰ om- 
iem citharae descriptionem minus quadrare videtur, m) ὅλο ς] 
ὅλως Jj. et Y. à. Prius reliquae,* Vid. Ádnot. ] 


ipsam feécerat.admiran- inter aurum  interlucens. 


opus, pulchritudine et 
io, ex auro totam soli- 
aigillisque et gemmis 
is ornatam, cum Musae 
: alia et Apollo et Or- 
is insculpti essent: in- 
videntibus miraculum. 
| vero tandem aliquando 
ssct dies certaminis, 
erant, quorum media 
ndi sors exiit Evangelo, 
uidem post Thebanum 
ipin, qui nou male cer- 
rat.  Ingreditur ergo, 
reluceus totus, εἴ 
agdis, et beryllis, at- 
hyacinthis. Decora 
[ne vestimenti purpura, 


ruit; 
adeo alienum quiddam ἃ 


His omnibus cum ante per- 
culisset theatrum, et admi- 
rabili exspectatione specta- 
tores implevisset, ac tandem 
canere etiam et citharam 
pulsare omnino oporteret: 
pulsare incipit incancinnum 
quiddam et incongruum; 
abrumpit autem chordas 
simul tres, vehementius 
justo in citharam dum ir- 
incipitque — cantare 


Mnsis atque extenuatum, ut 
risus epectatorum omnium 
cooriretur, praesides autem 
certaminis, indigne feren-' 
tes hominis audaciam, fla- 


19 ἡππρθ Ὁ ΑΝ UU: ἃ 

$- 108. τόλμῃ, μαστιγώσαντας οὐδὸν, ἐκβαλεῖν ποῦ' ϑεάεῤδυ 
d yéovórersog ego ϑωιρύων Ó γϑυϑοῦς Ἀνὰγγεὶ 
ὑπὸ τῶν κασειγοφόρωνι συρόμενορ, διὸ, μέσης τῆς 
C owed τὰ ᾿ σκέλη. καθημαϊθβένορ. ἐκ τῶν" ᾿'μασιίγων, s 
p. 109. λέγων᾽ χαμόϑεν τῆς κιθάρας τᾶς. 'σφραγῖϑας "* (ἐξ 
10 neck γὰρ, κἀκείνης ξυμμασειγουβέμης 9) αὐτῷ.) 
δὲ ἐπισχον μετ΄. αὐτὸν. “Εὐμηλός᾽ 10$ og “εἰς 
πιϑάραν μὲν παλαιὰν ov , ξυλίνους ód- πὔλλαπας 
“φειμένην' ἐσθῆτα δὲ '«al “μόγις 'gev τῷ 'στεφάι 
δραχμῶν ἀξίαν" ἀλλ᾽ οὗτός γε deat δεξεῶς , καὶ κι 
᾿παξὰ; τὸν νόμον. τὴν τέγνηφ, pure, "xdi: avexi 
'*àl ἑοῦ Eveyytlov καξεγέλα, «μάτην ἐμπομπεύσα 
κιθάρᾳ; καὶ ταῖρ' σφραγῖσιν ἐκείναιρ. καὶ εἰπεῖν γε 
πρὸς αὐτόν" ὦ Ἀὐάγγελε, σὺ μὲν χρυσῆν. δαφνὴν 
cas; ᾿πλουτεῖς γὰῤ » ἐγὼ δὲ 0 πένης τὴν 4ελιρική 
φοῦτό yt μόψον ὥνησο 4) τῆς ὑκευήρ; ? ὅτε μηδ᾽ él 


LI 

| a) σφραγῖδα c] Correxi vulgatum σφραγίδας δὰ σφρα 
e. εκἴ.10. Cf. Alex, c. 20. Varr. Lectt. Non inagis sibi 
Cianus constiterat locis Pbilops. c. 24. et 58, e vulgata 
PFroducendam autem esse mediam syllabam arguit J. 
€. 35. senarius ἃ , verbo σφραγῖδα incipiens o) € v, 
γουμένης) »ζυμμαστιγουμ. male B. 1. p) χόλ 
 tecte Edd. praeter J. "οἱ V. 2. quae κοόλλωπας." ] 
etiam À, 23, q) ó v190] , evo Schoi. «* Vid. Adno 


- 


'gris caesum theatro ejice- 
rent.. Quo quidem tempore 
xnáxime ridiculus visus est 
aureus ille Evangelus, qui 
'plóraret tractus a virgatori- 
bus per mediam scenam, 
cruenta a flagellis crura 
habens, humi colligens si- 
gilla citharae, quae excide- 
rant scilicet, cum vapularet 
una cum ipso etiam cithara. 
Parvo autem post illum in- 
. tervallo, Eumelus' aliquis 
intrat Eliensis, citharam 
habens vetereri, cujus lignei 
essent verticilli, vestem ve- 
TO ix cum ipsa corona 


drachmis decem dign 
hic, qui dextre ca 
et lege artis tracta 
tharam, vicit, et pr 
ornatus est, et 

Evangelum,  frustr 
placentem "cithara i 
et sigillis, ac dixi 
fertur, Tu quidem, 
gele, aurea lauro cin 
quippe dives: ego ve 
perculus Delphica. t 
illum solum tui ap, 
Jructum tibi. habe 

es), quod, neque mi 
quoquam fe wicturn 
discedi&, sed exosus c 


3 
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ADVEESUS IND:OCTUM. 19 
5mm anfgye» ἀλλὰ μισοὐμενοβ τερυοέτε δι, ἐὴν pe aog. 
ἄου ταύτην καὶ. περεττὴν P) τρυφήν. περὶ e) πόδα 
ιαἱ͵ Ἐὐάγγελος οὗτος, παρ᾽ ὅσαν- σοὶ γε οὐδ᾽ ὀλίγον. 
V γέλωτος τῶν ϑεατῶν. Οὐκ ὥκαιρον δ᾽ ἂν γένοι-- 
“έσβιον μῦϑόν τίνα ᾿διηγησααθαί aos. πάλαι γενό-: 
Ὅτε τὸν Qogéu διεσπάσαντο αἱ Θρᾷεται, φασὶ 
Àj» αὐτοῦ σὺν τῇ λύρᾳ εἰς τὸν Ἔβρον ἐμπεσοῦ-- 
βληθῆναι t) εἰς τὸν Ἀϊέλανα. κόλπον *) , καὶ ἐπιπλεῖν 
εἐφαλὴν τῇ λύρᾳ ὦ)» τὴν μὲν δουσαν δρῆνόν. τινα 
'Opgéi, οἷς Aoyog.x), τὴν λύραν. δὲ αὐτὴν ὑπηχεῖν 
μων ἐμπιπεόντων ταῖς χορδαῖς καὶ οὕτω μετ᾿ ῳφϑδῆς P« 110: 
ἰ(ϑῆναν vg «Ἱέοβῳ" κακείνους ἀνελομένους τὴν μὲν ,: 
' καταϑάψαι, ἵναπερ vus» τὸ Βακχεῖον avroig ἐστε" 

αν δὲ ἀναϑῆναι eig τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸ ἱερὸν, xal - 

U ye σώζεσθαι αὐτήν, Χρόνῳ. δὲ ὕστερον Νέανδον 12 
» Πιττακοῦ τοῦ τυράννου τρῦτᾳ ὑπὲρ τῆς λύραρ. 
ὄμενον y), οἷς ἐκήλεε s) μὲν καὶ θηρία, καὶ φυτὰ, 


περιττὴν] absunt ab Θοτῖ, 4) πεφ}} »lta bene 4fid, 
ας. Pár. B. 1. (et 8.) Salm. Παρὰ ΤΠ Ἶ,. et marg. A. 1.4 ^ 
ufigO5vac] ἐχβληϑῆναι, Gorl. ^u). slg τὸν Ἕβρον — 
λύρᾳ] ,Haeo et seqq. a λύρᾳ ad "λύρᾳ desunt in 'FL'* 
Δέλανα κόλπον] Sic e vers. Gesneri, e conj. Belini et 
icis Gorl. lectione, praeeunte  ScAhmiedero, scripsi: pro 
γα πόντον," quod vulgo legebatur. x) ἐπὶ τῷ Ὀρφεῖ, - 
lóyos] ἐπὲ τῷ ᾿σρῤφείῳ λόγῳ marg. A. 1.*. y) πυνϑιἀνό- 
o»] lta FI. B. 1. (et 5.) Hag) etc. Πυϑθανόμενον J. et Fr. - 
an πυϑόμενον voluere 2) éxsjAes] ἐκκήλει A. 2, sola per 
rem, to etd | 


11 


artis illam expertem 
eupervacuam | Juxu- 
Apprime tibi Evan- 
le congruit, ' quate- 
ne non curas risum 
)um. Neque vero 
sstivum fuerit Les- 
ibi fabulam enarrare 
m. Cum Orpheum 
t mulieres : discer- 
;, caput illius. una 
σα in Hebrum de- 
in sinum : Melana 


r esse, ajunt; atque. 
j^ caput lyrae, ca- 


nets, ut ferunt, threnum 


de Orpheo, cui lyra, ventis 
chordas impellentibus, suc-' 
cinuerit, et síc cum cantu - 


appulsam Lesbo: illosque 
sublatum caput sepeliisse, 


ubi nunc Baccheum illis est, 


]yram vero Apollinis : in 
templo .dedicasse, ubi diu 
servata sit. Interjecto tem- 
pore Neanthum Pittaci ty- 
ranni filium, qui istaec de 
lyra audisset, ut animalia, 
et plantas, et saxa demulse- 


rit, ac:post Orphei mortem, 


P: 120. καὶ λίθους, ἐμελοίδει ὼ «ed μετὰ d». νοῦ "ὀρφέωξ' 


! 


".. 
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ÓCUEAPORAW UA C: τς 


φορὰν, μηδινὸς anroudvov, πρὸρ" ἔρωτα τοῦ xr Meroe" " 


ἐμπεσεῖν, xal diagóslonvra τὸν ἱερέα 'μεγάλοις χρήμασι 
πεῖσαε ὑποϑέντα ἑτέραν ὁμοίαν λύραν, δοῦναι αὐτῷ τὴν 
. κοῦ ᾿Ορφέως" λαβόντα δὲ, μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐν τῇ πόλει 
χθῆσϑαι» οὐκ ἀσφαλὲφ. οἴεσθαι εἶναι" νύκτωρ δὲ ὑπὸ μόδα 
σου a) ἔχοντα , μόνον προελϑεῖν Ne 38 προάστειον", xet 
προχειρισάμενον᾽ κρόύεειν καὶ συνεαράττειν τὸς yoodwey 
ἄτεχνον xal ἄμουσον νεανίσκον; ἐλπίζοντα καὶ μέλη τινὶ 
Θεσπέσια ὑπηχήσειν τὴν λύραν, ὑφ᾽ ὧν πάντας xaraÓdl« 
- δεν, καὶ κηλήσειν,, καὶ μακάρεον ἔσεσθαι, κληρονομήσαν- 
τα δ) τῆς ᾿ὀρφέως μουσικῆς" ἄχρι δὴ ξυνελθόνετας τοὺξ 
pe 111. κύνας πρὸς τὸν ἦχον (πολλοὲ δὲ ἦσαν Los διασπάσωλ 
σθαι αὐτόν᾽ ὡς τοῦτο γοῦν ὅμοιον τῷ ᾿Ορφεῖ παθεῖν, ne 
μύνους ἐφ᾽ 0) ἑαυτὸν ξυγκαλέσαι τοὺς κύνας, ὅτεπερ wal 
σαφέστατα ὥφϑη, ὡς οὐχ ἡ λύρα θέλγουσα ἦν, αλλὰ ἡ 


τέχνη καὶ ἡ φδὴ, ἃ μόνα ἐξαίρετα τῷ ᾿Ορφεῖ παρὰ ᾿τῆρ 


a) κόλπου) Sic tacite Reifz. et recentt, cum B. 1. et 8, Sed 


κόλπον À. 1. et 2. 


cf, infra Disp. c. Hesiod. c. 2. ubi Gorl. 


$ervavit veram lectionem et cum «eo ScAm, εἰ Fritzsch. Alia, 
. oca vide ad Piscat. c, 36. Tom. III p. 580. Sed mallem nunc 
, tum illic, tum etiam Alex. c. 39. restituisse formulam vulga- 
. rem. b) μακάριον ἔσεσθαε, κληρονομήσαντα) ᾿μακά- 


Quos lo. χληροκομήσας 4954. et Gorl. male, 


male 11." 


nemine illam tractante, ce- 
cinerit, in cupiditatem illius 
habendae incidisse, corru- 


ptoque magna vi pecuniae. 


sacerdoti  persuasisse, ut 
subjecta alia simili, Orphei 
sibi lyram daret. Cum vero 


accepisset, interdiu quidem. 


in urbe ea uti non satis tu- 


Aum jputasse; noctu vero 


illa sinu condita solum pro- 
gressum esse in locum sub- 
urbanum, eaque depromta, 
pulsasse et perturbasse fides 


adolescentem artis et Musa- . 
rum expertem, qui apera- . 


c) ἐφ᾽] »09. 


ret, carmina quaedam divi- 


na Teddituram esse lyram, 


quibus delinire omnes :ac 


mulcere cum posset, beatum." 


se fore Musicae Orphei - he- 
redem; donec convenientes 
ad sonum canes, multos 
antem ibi fuisse, miserum. 
laniaverint. Hactenus ergo 
Orphei simile fatum habuis-. 
se, ut solos in se convocaret' 
canes. . Ubi illud quidem 


manifestissime apparuit,nom. ἢ 


lyram fuisse, quae demul- 


Berit,: sed artem et cantum, 


quae sola eximj« Orpheo. αὶ 


^ a emp- ἃ». "7" “ἣν 39 s is. MÀ — 


ADVERSUS IEDOCTUX. 15 


k ὑπῆρχεν. d λόφα δδ ἄλλως «πῆρα de οὐδὲν Gamer τιν 
ἄλλων βαρβίεων. Kal τί διε τὸν ᾿Ορφέα, ἢ sóv 13 
8e» λέγω, ὅπου zal καϑ᾿ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐγένετό τις, 

rs ἐσεῖν, οἶκαι, ὃς τὸν ᾿Ξαικεήξου ύχνον τοῦ Σεωΐϊ- 
περαμεοὺν ὄντα, τρι: χιλίων δραχμῶν i ἔπρέατο; ἤξπιζε 
οἶμαι, αφαεῖνος, εἰ τῶν νυκτῶν ὑπ᾿ ἐπεένῳ τεῷ λύχνερ 
γνώσποι, αὐτίχα palm καὶ τὴν Σκικεήτον σοφίαν 
ἐπεσεήσευσθαε, zai ὅμοιος ἔσεσϑαι τῷ ϑαυμασεῷ 

» γέροντε:. Χϑὲς δὲ καὶ meg» ἄλλος nc τὴν ἤρω- 14 
τοῦ Απνιτοῦ βαχεηρίαν, ἥν παταϑέμενος ἥλατο εἴ; 

p, καλάσεαυ πῳπεῖνας ἐπρίατο, καὶ ἔγεε μὲν τὼ πεν- 

» κοῦτο, zal δεέινυσιν, ὡς Τιγεάται τοῦ Ααλεδωνίον 
gne, καὶ Θηβαῖει τὰ os:m τὸῦ l'sgeosev d), sel p. 115, 
wzms τῆς exec see; πλοχάμουξς. αὐτὸς δὲ & τοῦ 
αατοῦ πεήματος δεσπότης, καὶ αὐτὸν σὲ τῇ ἀπαιδιυσίᾳ 
Ιδαζειρίᾳ ἐπερηπόνεεσεν. ὁρῶς ὅπως καποδαειόνως den- 

p, βαχεηφίας ἔς τὴν πεφαλὴν ὡς ἀληθῶς δεόμενας. 

ze χὰφ παὶ “διανέφιαν τραγῳδίαν maet» φαύλως πάνυ, 15 
wisémc, ὥςεξ τῶν (δεΐόξειον πολδαπις de αὐτὴν ἐς 


lxesosav] ,S« FL Fr. 41g. 1. » ls 0t 2. B. 1. (et 5. 
Fxesésas] "E Hse (et 3) 


P eontizerant. QCaete- posuerat, cum i3 σα δια 
Lyra supeilex erat mom  desiiret, talento ipse quo- 
r barbitis alis ΕΔ que emit, et habet pizasms 
Orpása δε aut NMemm- [ἢ ateue ostentat, ᾿ξ 
. Barro, €umi mestra "Cegeatae — Calvioau ἀρᾷ 
t fuerit, et forte ad-  exmvime, et Gergoars eus 
ik. qui Epicteti διαί "lieham, εἰ  Mempüitae 
sanr  lcüienz  &ribws cimrurmos Ludis. ἔρως wezo 

Sperabat, paie, die wehipsums ie üurstitia apee "* 
,. ip aoctu a laws 1 Dez i 
iam augeret, emat 
ruam Eourietr edwüxim-—- 
ὅδε per quietem, seume 
πα, seni adakramein fu- 
L. heri τεσν εἴ maduus 
5 ais «qe Cym 
δ haraiumi, quexe de- 


N 
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e 132; τὰς λατομίὰρ ἐμπεσεῖν, οὐ δυγάμενον "m t0» y 
:, οὗτος τοίνυν πυϑόμενος αἷς ἐγγελᾶται e), τὸ di 
pullos, εἰς ὃ ἐκεῖνορ ἔγῥαφε;, σὺν. πολλῇ σπουδῇ κεν 
vog αὐτὸ ) /), Qro ἔνθεος ἔσεσθαι, καὶ κάτοχος i 
φυξίου, eli ὅμως. ἐν - αὐτῷ ἐκείνῳ μακρῷ γελο 
ἔγραφεν" οἷον. Kg REO. τὸ “ωρικὸν,. ἧκεν *) ἢ dio 
gv), καὶ παλεν" οἴμοι» γυναῖκα λρησίμην. ᾿ἀπώλεσ 

p. 115. τοῦτο γὰρ ἐκ τοῦ πυξίου͵ , καὶ τὸ, αὐτοῖς γὰρ ἐμπαι 

' οἱ μὠροὶ βροτῶν. τοῦτό μέν y8 πρὸς σὲ μάλιστα εὖο 

ἄν εἰρημένον ein τῷ “Ἱονυσίῳ g). καὶ διὼ. τοῦτο χρυ 

- 16 αὐτοῦ. Ψ) ἔδει ἐκεῖνο τὸ πυξίον. Τίνα yap ἐλπίδα καὶ 

.— χων εἰς τὰ βιβλία,. καὶ ἀνατυλίττεις i) ἀεὶ, καὶ ὃ 

1... Ade E), καὶ περικόπεεις, καὶ ἀλείφεις τῷ κρόκῳς : 

| κἔδρῳ » καὶ διφϑέρας περιβάλλεις, καὶ ὀμφαλοὺς ἐντεί 


^ 9 [ἐγγελᾶτα ) » Hoc pertipaciter servant. Edd. Ἤγγελει 
e. script. marg. 2.9. Ὁ αὐτὸ] καὶ αὐτὸς gero conj Jac. 
"chil, Tat. p. 586. sq. Sed tetur vulgatam Fr 
Quaestst. p.199. *) τὸ Δωρικὸν, ἧκεν) τὸ" Δωρὶς τι 
ας. conj. . C. F. Hermann. Commentar. δὰ Quom. Hist, : 
0 δά, B) εἴη τῷ Διονυσίῳ} Sice conj. reddiderat 
" quam conjecturam confirmat Gorl. omissa particula, , 
vulgo post εἴη insernerant. Omittit et ScAm. h) « 
- .. αὐτῷ marg. Cod. 2954. favente Belino. Iu eod, Cod. ὃ 
- est pro διά τοῦτο. i) ἀνατυλίττεις δὶς Graev. m 
1. ὟΝ. Gorl. et 2954. qui postremus Codex certe «c: 
. exhibet pro vulg. ἀνελίετεις. k) δειακολλᾷς] διασκολλᾷ 
Cp ἐντεϑεῖς Sic correxi vulgatum ἐντίθεις, pro quo i 

est. ἐντίϑης» ut Guyet. voluerat. Vid. Adnot. 


tumias inciderit Philoxenus, perdidi! nam istuc 

qui risum continere non de pugillaribus: et 

posset. Hic ergo derideri Studi sibi illudunt 
se audiens, pugillares Ae- mortalium, Atque ho 
schyli, in quibus ille scri- dem apte dictum in : 
bere solitus fuerat, studiose deri potest a Dionys 
emit, futurum .ratus, ut propter hoc carmen ir 
. divino. quodam ad poéticen re decebat illos pugi 
studio inde animaretur. Ve- Qua enim ipse spe de 
rum enimvero in illis ipsis concepta, eos volvis se 
labellis longe etiam magis et glutinas, et circun 
ridieula scripsit, quale illud et croco cedroque in 
Doricum, zfdvenit Dionysii εἴ pelles circumdas, 

mulier: et illud, .Hei com- ponis umbilicos, que 
jugeam quám commoda de- "vero fructum illorum: 


* 


ADVERSUS INDOCTUM. 17 


| "τί m) .«ἀπολᾶυσοων αὐτῶν; πάνυ γοῦν ἤδη βελτίων p. 115. 
σας ϑιὼ τὴν ὠνὴν, ὃς τοιαῦτα n) μὲν tyr AA 
ν δὲ τῶν ἰχθύων ἀφωνότερος. el; βιαῖς δὲ, ὡς οὐδ 
καλόν" μῖσος δὲ ἄγριόν, φασι 0), παρὰ πάντων 
ἐπὶ τῇ βδεχυρίᾳ". αἷς, 8j τοιούτους ἀπειργάξετο. τὰ 
t, φυγὴ φευκτέον ἄν ἦν δειποῤῥωεάτο p) ἀπ᾿ αὐτῶνι p- nh. 
» δὲ ὄντοιν, ἅτε ἄν παρὰ τῶν. παλαιῶν᾽ τι κτήσαιτο, 17 .. 
| v& δύνασϑαι, καὶ πράτεδιν ru δέοντα ζήλῳ τον 
ων, καὶ φυγῇ τῶν χειρόνων" ὅταν᾽ αὖτε ἔχεινα, μήτε EU 
φαίνηταί εἰς παρ΄ αὐτῶν ὠφελούμενος, τί ἄλλο, . 
e uvoi διατριβὰς. ὠνεῖται, καὶ ταῖς τίλᾳαις οἰκήσεις, 
ληγὰς ὡς ἀμελοῦσι τοῖς οἰκέταις; ᾿Πώς δὲ οὐ κακεῖνο 
ὃν." e τις ἐν τῇ yel ἔχοντά σὲ βιβλίον idov (ad 
πάντως ἔχεις), £goLcO , οὗ τινος, ἡ δήτορος, ἢ Evy- 
ἕως, ἢ ποιητοῦ ἐστε; σὺ δὲ ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς eidug, 
e 4) εἴποις τοῦτο ye' εἶτα ὡς φιλεῖ τὰ τοιαῦτα ἐν 


ὡς δὴ τί] 8ῖς, monente Fritzachio Quaestst, pP. 134, re- 
vipsi pro vülg. ὡς δή τι. n) ὃς τοιαῦτα] Bel. et legi 
issit el ipse interpretatus est si€: — διὰ τὴν ὠνὴν; οὐ τοιαῦτα 
ἐν φϑέγγῃ. perversissime. Ὁ) $c σι » Sic 2. Par. aliaeque 
xoi Fi:* — p) δτιποῤῥωτάτω) ὅτι 700. duabus votibus ^ 
O1. εἰ: 2, q) πρῴως] ὑάως vult Bel. et  deiuceps εἴποις ve 
| πράως jota, olim omissum, cum Sen, subscripsi, ut cou 


18 


aret sibi Lucianus. 


Némpe melior omnino 
psa illa emtione factus 
[ui sie divas, μὲ Zbri 
ipiunt? Quin piscibus 
|; mutus es, Vivis au- 
ut neque dicere hont- 
sit, sed immane, ut 
roverbio est, odium 
am sustines propter 
ritatem. ltaque si ta- 
ibri efficerent, curri- 


quam longissime fu-: 


um ab illis erat. Cum 
duo fere sint; quae a 
bus parare sibi possit 
y, ut et dicere possit, 
tere, quae oportet, 
orum aemulatione, et 


«ian, Pol. V IH. 


4, 


faga deteriorum: si neque 
istuc, neque hoc utilitatis 
percepisse aliquem inde ap- 
pareat, quid aliud,, quam 
exercitationes muribüs pa- 
rabit, aut habitacula blattis, 
aut servis plagas, tanquam 
istorum negligentibus ? 
Quomodo vero turpe ésse 
ilud negabis, si quis té 
videns in manu librum ha- 
bere. (semper autem ome 
nino habes aliquem), inter- 
roget, cujus aut oratoris, 
aut historici, aut poetae sit? 
tu vero, qui ex titulo noris, 
placide illud certe respon- 


deas: deinde vero, ut solent 


LU] 
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p» t14. ξυνουσίᾳ προχωρεῖν ἧς μῆκος λόγων, ὁ μὲν ἐπαινοῖ r. 
ἢ αἰτιῷτο τῶν ἐγγεγραμμένων, σὺ δὲ ἀποροίης, καὶ κα 
ἔχοις εἰπεῖν, οὐκ εὔξῃ τότε χανεῖν σον τὴν yn? 

19 σεαυτοῦ 0 ΔΒελλεροφόντης 8) περιφέρων τὸ βιβλίον; 4 
τρϑιος δὲ ὃ Κυνικὸς, ἰδὼν ἐν Κορίνϑῳ  anaidtvzov 
βιβλίον κάλλιστον ἀναγιγνώσκοντα, τὰς Βάχχας t), oi 
τοῦ Εὐριπίδου, κατὰ τὸν ἄγγελον δὲ ἦν τὸν διηγούμ 
τὰ τοῦ Πενθέως. πάθη, καὶ τὸ τῆς “1γαυῆς u) à 
ἀρπάσας διέσπασεν αὐτὸ, εἰποὶν, " Auewür ἐστε τῷ Πε 

p.115. ἅπαξ σπαραχϑῆναι ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἡ ὑπὸ σοῦ πολλάκις. Qi 

. δὲ ἀεὶ πρὸς ἐμαυτὸν, οὕπω καὶ τήμερον εὑρεῖν δεϑυν! 
τίνος ἕνεκα τὴν σπουδὴν ταύτην éonoyüuxag πὲρὲ 
ὠνὴν τῶν βιβλίων" ὠφελείας μὲν ydo, ἢ χρείας τῶν 


r) ἐπαιενοῖ]) ἐπαινεῖ ac deinde αἰτιᾶτο — ἀπορεῖς — ἔχεις 
Del. quippe nou videus, protasiu, ab εἴ τις εἰς, suspei 
perünere usque &d verba ovx sUiy etc. 5) τὴν γῆν, : 
σεαυτοῦ ὃ ΒελλιῚ Ita haec correxi ad locum, qui 
ejusdem est sententiae, Pro Merc, Cond, c. 5, recte mo 
Fritzschio Quaestst. p. 158. ante quem tamen jam iutei 
étionein emendaverat Jacobsius. Olün scilicet. legebatur 
γῆν χατὰ σεαυτοῦ, ὡς ὁ΄“Βελλ. Verum oe omittit Gorl, 1 
iu Coll, ita ordinata leguutur: ovx εὔξῃ τὴν γὴν χανεῖν σοι 
Ceterum post haec et sequentem  nairtatiunculaip ZF ela 
Büspicatur nobhulla excidisse, quibus facilius haec int 
necterentur, Quid vero, si haec verba: 2ημήτριος — πολ 
quum omnino male etiam cum sqq. cohaereant, alieuc 
juserta putes? Quamquam ejus generis saltus nom s 
perhorruit auctotis ingenium, t) Báxzu«q] ,,Buntac Fl. 
quod tamen et adscriptum marg. A, 1.^ — u) Z4yavy5s] 
φῆς B. 5. 


talia in consuetudine fami- 
lari ad longos sermones 
procedere, ille laudet ali- 
quid, aut vituperet de his, 
quae ibi scripta sunt; tu 
vero consilii inops non ha 
beas, quod dicas: non tibi 
tum — dehiscere. tellurem 
optabis, qui librum contra 
te, ut Zeras Belleroplion- 
tes, circumferas? Cynicus 
Demetrius cum videret Co- 
. riuthi indoctum quendam, 
qui librum legeret pul. 


cherrimum, Bacchas , | 
Euripidis, ésset auteu 
ea. parte fabulae, ubi 
tius Penthei factum. en: 
et opus Ágaváe; ra 
librum — discerpsit, di 
Melius est. Pentheo ser 
me lacerari, quam 

saepe. Diu autem mu 
apud me quaerens, ] 
nondum reperire poi 
Cujus rei caussa tantum 
dii in emendis libris c 
ces, Utilitatis enim aut 


ADVEBRSUS INDÓCTUM. 19 
τῶν, οὐδ᾽ ἂν οἰηθείη εἰς τῶν καὶ x) ἐπ᾽ ἐλάχισεόν ety ετὖν 
ῥότων. οὐ μάλλον, ἢ φαλαχψὸς ἂν τις piatto xr£viov y) 

μάτοπερον ὁ τυφλὸς; 40 κωφὸς αὐλητὴν» ἢ παλλακὴν 

εὐνοῦχος, ἢ ὃ ἠπειρώτης κώπην, ἢ ὃ κυβερνήτης oos 

pev. ule μὴ £) ἐπιίδειξὲν πλούτου 60b τὸ ποᾶγμα ἔχειν 

μὲ βρύλεε τούτο ἔμφηναὲ ἅπασιν, Ore καὶ εἰς τὰ μηδὲν L 
el χρήδιμα; ὅμως ἐκ πολλῆς τῆς migrvoled ἀναλίσκεις; 
&) μὴν ὅσα γὲ καμὲ a) Σύρον ὄντα δ) εἰδέναι, εἰ μὴ 
αὐτὸν φέρων ταῖς -τοῦ γέρονεος ἐκείνου διαθήκαις maps 
νέγραψας, ἀπολώλεις ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἤδη, καὶ ἀγορὰν 
Ιρουτέϑεις τῶν (fiiov. “οιπὺν οὖν δὴ c) ἐκεῖνο πόπει- 
μένος d) ὑπὸ τῶν xoluxwv, og οὐ μόνον καλὸς εἶ e), 
μὴ ἐράσμιος, ἀλλὰ ὀοφὸς, καὶ ῥήτωρ, καὶ δυγγῤῥαφεὺς, 
Mog οὐχ ἕτερος f), ὠνεῖσθαι τὼ βιβλία, ὡς ἀληϑεύοις g) 
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x) £u] vulgo oinis&üià inserüérunt Bipp.. inonente Be/ino ἃ 
4954. et 2011, Secutus et Schm. — y) x» vévio»] ,,κτένας Fl 
Sic etiam Gorl, et 2954, 2) μὴ] πῇ" conj. Sol. Vid, Adnot 
8) κἀμὲ] non habet FL* | b) Σύρον ὄντα] εὑρόντα 2954; 
€) δὴ} ,restitai ex L, et Fl Δεῖ Edd, cet, male,* d) πε- 
σεισμένος} Sic Gorl; 4954: et 5011. pto vulg. πεπεισμένον, 
Mox: 06 ποτὲ κἀκεῖνο ἐπείσϑης, Et sic fere dici solet, ubi 
agitur de persona; qüae ad crédendüm aliquid adducatur, 
e) ε1] eras Fl, et marg, À. 1.* Suspicor suppositain alteram 
syllabam e sequente copula. f) οὐχ ἕτερος] ,,Sié pleraeque 
recte, Οὐδέτερος Schol. Οὐδ᾽ ἕτερος Fl cum ΕἾ. faciunt Gorl, 

3954. La 9011, 8) ὡς ἀληϑεύοις) 5,06 ἐΐ ἀληϑεύοις marg, 

n 1.6 . . 


Mijnejuám ex ills perci-. 


piendi caussa feri, nemo 
taverit, qui vel minimani 
βοΐ notitiaám habüerit; non 
|gis, quami calvus pectis 
) emerit, aut speculum 
us, ἀπὲ surdus tibici« 
iem, aut pellicem castratus, 
t mediterrünetis remum, 
αὶ aratrum — gubernator; 
1h ostentationem forte 
itiarümi ea res habet, et 
vis declarari omnibus; 
δι ca etiam, quáe nüllam 

| htilitatem afferant, ἰδ“ 


hen de niulta illa affluentia 


aliquid impendere? Verüia 
enimvero, quantum ego 
etiam; Syrüs homo, scire 
potui, nisi te 1pse in illas 
senis istius tabulas per frau- 
dem instripsisses; jarh per 
isse8 fame, οἵ auctioxem 
librorüm tuorüih proposuiss 
ses; Relinquitur neripe illud; 
te inductum àb adülatoribus; 
uti credas, non modo pnl. 
chrum te esse atque ainabi- 
lem, sed doctum, atque 
oratorem; et históricumi, 
qnalis nemo alius, libros 


emere ided, nt laudes illo» 


B «4 


- 


ἢ , 
20 LUCÍIANUS 


p. 115czoUg ἐπαίνους αὐτῶν. φασὶ δὲ σὲ καὶ λόγους ἐπιδείκνυσθαι 
αὐτοῖς ἐπὶ δείπνῳ, κακείνους χερσαίων βατράχων δίκησ 
διψῶντας, κεκραγέναι ἢ), ἢ μὴ i) πίνειν, ἣν μὴ διαρὅα- 
γῶσι βοῶντες. καὶ ydo ovx οἶδ᾽ ὅπως ὑᾷστος εἶ τῆς δεινὸς 
ἕλκεσϑαι, καὶ πιστεύεις αὐτοῖς - ἅπαντα , Oc ποτὲ κἀκεῖνο 
p.116. ἐπείσϑης. ὡς βασιλεῖ τινε ὁμοιώϑης E) τὴν ὄψιν, καϑά-: 
neg, 0 ψευδαλέξανδρος» καὶ ψευδοφίλιππος ἐκεῖνος κναφευς, 

καὶ ὃ κατὰ τοὺς προπάτορας ἡμῶν ψευδονέρων, καὶ εἴ τες 

21 ἄλλος τῶν ὑπὸ τὸ ψεῦδος ἢ) τεταγμένων. Καὶ τί ϑαυμῶ" 
σεὺν, εἰ τοῦτο ἔπαϑες., ἀνόητος καὶ ἀπαίδευτος ἄνθρω» 

πος, xal προήεις ἐξυπετιάζων, καὶ μιμούμενος βάδισμα, 

καὶ σχῆμα, καὶ βλέμμα ἐκείνου, ᾧ σεαυτὸν εἰκάζων ἔχαν- 

Qéc, ὅπου καὶ Πυῤάον φασὶ τὸν ᾿Ηπειρώτην τὰ ἄλλα 
ϑαυμασιὸν ἄνδρα., οὕτως ὑπὸ κολάκων ἐπὶ ro) ὁμοίῳ ποτὲ 
διαφϑαρῆναι, εἷς πιστεύειν ὅτε ὅμοιος ἦν ᾿“1λεξάνδρῳ 
ἐκείνῳ; καίτοι τὸ τῶν Ιουσικῶν τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν m), 


r] 


ob) xexgazér as] Sic Schm. e Fl. εἰ Codd. Gorl. 2954. et 5oi1, 
pro vulg. ἐκχεχραγένωι. 1) ἢ μὴ] καὶ μιῇ couj. Guyet. Vid. " 
Aduot.  k) ὡμοιώθης ο,ὡμοιωθεὶς FL* 1) cóc ψεῦδος 
τοῦ ψεύδους corrigi voluit Bel. Sed vide Adnott. m) τὸ τῶν 
, Movoixàv» τοῦτο' δὶς διὰ πασὼῶν]ὔ ,,Sic redditum Lucia- 
no ex L. et V. 2. quae δὲς tautum omisit QCett. male: τῶν 
Muvcer» τοῦτο, διὰ πάντων." 
rum asseras.  Ajunt vero, et si quis alius praefixam 
te illis recitare in conviviis, suo nomini mendacii notant. 
atque illos terrestrium ra- gerit. Et quid mirum, si 
narum instar prae siti cla- hoc tibi usu venit, demehti 
! mare, aut non bíbere, nisi atque indocto homini, δὲ 
 dirumpantur . clamoribus. prócessisti supina cervice, 
Nescio enim quomodo op-  iucessum imitatus, et habi« 
portunus es,.qui naso duca- tum, et vultum illius, ' cui 
ris, et credas illis omnia;  assimilare te gaudebas; cunt 
qui aliquando illud etiam etiam Pyrrhum narrent Epi- 
persuaderi tibi passus sis, rotam, admirabilem alio-: 
regi te cuidam similem vul-: quin virum, adeo quondam, 
tu esse, sicut commenticius ab adulatoribus, quantum ; 
1116 Alexander ; et fullo ille ad similitudinis judicium, 
Pseudo-Philippus, et qui corruptum, ut Alexandro 
proavorum nostrorum me- se illi similem pntaret: cum 
moria fuit, sumulatus Nero, tamen ea res, quantum Mu-. 


1 


ADVERSUS INDOCTUM. 


"wa ἦν" 


εἶδον γὰρ καὶ τὴν τοῦ ΤΙύῤῥου εἰκόνα, p. 116.. 
"ως ἐπέπειστο ἐκμεμάχϑαε τοῦ ᾿“ἡλεξάνδρου τὴν" 
ν. &ÀÀ ἕνεχα μὲν δὴ τούτων ὕβρισταί uow εἰς r0». 


Ld 4 e " t 
», τῷ G8 εἴκασα κατὰ τοῦτο αὐτῷ. τὸ δὲ ἀπὸ rov- P* 117. 


αἱ πάνυ σοι πρέπον ἂν εἴη. ἐπεὶ γὰρ οὕτω διέκειτο 
ἦδος, . καὶ ἑαῦτα ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐπέπειστο, οὐδεὶς 
»ν ξυνεκέθετο, καὶ ξυνέπασχεν αὐτῷ» ἄχρε δή τις 
θίσση πρεσβύεις n) ξένη αὐτῷ ταληϑὲς εἰποῦσα 
y αὐτὸν τῆς κορυζης. ὃ μὲν γὰρ Πύῤῥος. ἐπιδείξας 
ἰκόνα ἐδιλίππον, καὶ Περδίκνου, καὶ ᾿Αλεξάνδρου, 
σσανδρον, καὶ ἄλλων βασιλέων, ἤρετο, tiv ὅμοιος. 
&yv πεπεισμένος ἐπὶ τὸν ᾿““λέξανδρον ἥξειν αὐτήν" 
piu» χρόνον ἐπισχοῦσα o) , Borgaglem, ἔφη, τῷ 
» καὶ γὰρ ἦν τις ἐν τῇ πόλει “Ἰαρίσσῃ , Barga- 
|, «μάγειρος τῷ Πυῤῥῳ ὅμοιος. Καὶ oU ϑὴ ᾧ τινι 
» τοῖς ὀρχησταῖς συνόγεων κιναίδων ἔδικας," 


εἐσβῦτις} Olim πρεσβύτις, ut et alibi, e δ. Tox. c. 32. 

o) ἐπεσχοῦσα) ἐπιδοῦσα coojecit amieus Belini, nar- 
e ipso Belino Vers. Tom. 1V. p. 285. in not. At cf. c. 10. in. 
Javgax(ur] Addebatur vulgo ὥγρομα. Sed in marg. J. 
ripsit Solan. τοὔνομα. " Recte omiserunt 4]. et Gorl. Unde 
po expuuxi, Gc/un. uncis incluiit, 


ι illud summum  in- 
im, distaret. Vidi 
»Myrrhi etiam imagi- 


cendo, ista ipsum pituita 
liberavit. Pyrrhus enim, 
postquam ostendisset illi 


31! 
OU. 


Et tamen putabat ἐπ 


essam Alexandri for-- 


led hactenus in Pyr- 
ai injurius, quod te 
antum ad hanc rem, 
wi. Quod autem 
etiam tibi maxime 
ret. Cum enim ita 
, mduxisset Pyrrhus, 
le se ipse crederet; 
rat, quin accederet 
ntentiae, et in so- 
|! bujus morbi vem- 
ec quaedam Larissae 
regring, verum di- 


imaginem Philippi, et Per-- 


diccae, ct Alexandri, et 
Cassandri, aliorumque fe- 
gum, interrogabat , eus zpse 
similis esset? .— persuasum 
omnino. habens, venturam 
ad Alexandrum. At illa diu 
cunctata, Batrachioni, in- 
quit, coquo. Etenim erat 
aliquis in^urbe Larissa Ba- 
trachion nomine, coquus, 
Pyrrho similis. Tu sanc cui 
de cinaedis illis, saltatorum 
libidini servientibus, similis 
sis, non equidem dixerin: 


- 


4, 


22 
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3 


P 149. ev εἴποιμιε". 0r» δὲ μανίαν ἐῤδωμέγην € ξες καὶ ψῦν μαΐνι 
δοχεῖς ἅπασιν, ἐπ᾽ ἐκείνῃ τῇ. εἰκόνε πάνυ σαφὼρ 
οὔκουν ϑαυμαατὸν, εἰ ἀπίϑανος οὕτω ξωγράφος ὧν. 

τοῖς πεπαιδευμένοις ἐξομοιοῦσϑας ἐθέλεις , πιστεύων 

τὰ τοιαῦτά δὲ ἐπαιγαῦσι. καὶ τί ταῦτα ληρῶ; πρά 
γὰρ ἡ αἰτία τῆς περὶ τὰ βιβλία φ) σπουδῆς, δὲ καὶ 
γωϑείας ἐχὼ δὴ πάλαι κατεῖδον. σοφὸν γάρ, ὡς γοὺν 

“ τοῦτ᾽ ἐπινενάηκας, καὶ ἐλπίδας οὐ μικρὰς ἔχεις x60 


hd 


πράγματος, ti βααρλεὺς μαϑοε ταῦτα. σοφὸς ἀνὴρ. 


παιδείαν μάλιστα τιμῶν" 


δὲ δὲ ταῦτα ὑπὲρ cob ἃ 


ἀκούσειςφεν, ὡς ὠνῇ βιβλία, καὶ Evvaytig πολλὰ, πᾶν 


23 βραχεῖ παρ᾿ αὐτοῦ ἐσεσϑαί σοε ψομέζεις, 


"AM. 


πύγων, » οἷξε τοφοῦτον μανδραγάραν κατακυχύσϑαι ὁ C 
eic ταῦτα. μὲν ἄκουεμν, éxtiva δὲ μὴ ἐξδέναε, οἷος μέ 
Q Lud ἡμέραν βίος, οἷος δὲ σου πότοι, ὁποῖαε δὲ i 
val, οἵοις xai jMxoig ξυγκαϑεύδεις; οὐκ alode, o» 
καὶ ὀφϑαλμοὶ πολλοὶ βασιλέως; rd δὲ. αὰ οὕτω i 
ἔστιν, ὡς καὶ τυφλοῖς εἶνας καὶ κωφοῖς yvogipta * 


1 Lt B 

'4) περὲ τὰ βιβλία] Vulgo περὲ τὰ τοιαῦτα βιβλ. Delevi 
τοιαῦτα praeeunte. FI. Orta videtur spurja vox e superioi 
sus verbis: τοὺς τὰ τοιαῦτά σε ete, 


te vero furorem. robustum 
nuuc. adhuc furere videri 
omnibus ista de imagine, 
illud plane scio. Non itaque 
mirandum est, te malum 
&deo pictorem eruditis vi- 
deri velle similem, et his 
fdem habere, qui eo te no- 
mine Jaudant, Et quid ista 
pugor? —Manifesta , enim 
caussa tui circa libros stu- 
dii, licet ego prae tarditate 
non olim perspexerim. Sa- 


piens enim, ut quidem pu-. 


tas, hoc tuum commentum 


est, et,spes non parvas ea 


de re coucepisti, si Impe- 
yator ista audiat, vir sa- 
piens, et in honore habens 


eruditionem . maximc 
vero ἀξία de te ille « 
ut emas libros, et coi 
multos, brevi te te 
ab ipso impetraturum 
omnia, Sed putasne 
pudice, tam copiose 
mandragora perfusun 
haec quidem audiat, 1 
vero idem, qualis sit | 
vita tua, quales tuae 
tiones, quae noctes, 
qualibus et cujus aeta 
minibus cubes ? Nesci 
tas esse aures, oculo: 
multos? "Tua autem 
ita sunt aperta, ut 


etiam atque surdis in 


rint. Si enim vocen 


ADVERSUS INDOCTUM, 93 


εἰ φϑέγξαιο μόνον, εἰ yup καὶ γ) λουόμενος ἀποδύσαιο, P* 118. 
ἄλλον δὲ μὴ ἀποϑύση, εἰ δοκεῖ 5), οἱ δ᾽ οἰκέται μόνον ὧν í 
πκοδυσωνταί cov ,: τί 0/4, μὴ αὐτίκα ἔσεαϑαι πάντα σου 
ούδηλα τὰ τῆς νυκτὸς ἀπόῤῥητα; εἰπὲ γοῦν μοε καὶ τόδε, 
ἐ- Βάσσος t£) ó ὑμέτερος ἐκεῖνος σοφιατῆς, ἢ μ) Βάταλας P* 19. 
᾿φυτηεὴς ἡ ὁ κίναιδος ᾿Ἡμιϑέων ὦ Συβαρίτης. ὃς τοὺς 
υμαστοὺς ὑμῖν νόμους συνέγραψεν, οἰς χρὴ λεαίνε- 

ϑαι x), καὶ παρατίλλεσϑαι, καὶ πάσχειν, καὶ ποιεῖν 
κεῖνα, εἰ τούτων τις wv»l λεοντῆν περιβαλλόμενος, καὶ 
ὕπαλον ἔχων βαδίζοι. t| ois. φαίνεαϑαι τοῖς ὁρῶσιν; 
ἤρακλέα εἶναι y) αὐτὸν; οὔκν εἶ γε μὴ z) χύτραις Anuov- 

ἔς τυγχάνοιεν. μυρία γάρ ἐστε τὰ ᾿ἀντιμαρτυροῦντα τῷ - 
χήματε, βάδισμα, καὶ βλέμμα, καὶ φωνὴ, καὶ τράχηλος 


Σ) x«i] ,weglexit ΖΞ. 4) δοκεῖ) ,,»42οκοῖ 7. sola.'* cum sola 
A. 2. Ὁ Βάσαος] Βάστας conj. Schm; e Pseudol, c, 5. Sel ' 
vid. not, πὸ ἢ] Vulg. xe£& Sed ἡ 5011. ἢ καὶ 29064. x) λεαί- 
»t£0 0o] Sic vulgatum μαένεσθαν correxi, conspirantibus com- 
plnribus viris doctis, ut 7Markland. ad Max. Tyr. p. 659. - 
Jacobs, aliquoties prolata septentia, τ in Additamm. Ani- 
madvv. ad thenaeum p. 110. denique Seagero Diar. Class, 
Vol. XIX. p. 27. Sed Belinus, quem offenderet iputilis, qui 
ipsi videbatur in λεᾳφένεσθαν et παρατέλλεαϑαιν inesse, pleonas« 
mus, maluit μιαένεσϑαι. Αἱ cf. Cynic. v, 14. quem locum 
suppeditavit Seager, Ceterum etiam Jacobo ad Tozar. p. 180. 
vox μαένεαϑαι videbatur corrupta esse; addit tamen: ,,nisi ἐπί- 
τασιν τῆς ἐπιϑυμίας eadem significatam esse velis, ut Pseudol, 
21. Diall. Merr. VIII, 5. vid. Spanhem. δὰ Callimach. Hymn. 

' ἐπ Cer, 320.* At locorum JLuciani collatorum divérsam esse in- 
dolem, patebit, opinor, accuratius conferenti, — y) εἶναι] t0», 
B. 5. miro errore. 2) μὴ} Sic necessario correxi antiquum 
errorem καὶ, notante Fritzschio Quaestst. p« 202. 


mittas, si cnim exuaris in 

60; quin, ne exuaris 
ipse , &i videtur, si servi 
inodo tui exuantur: quid 
putas? nonne statim mani- 
festa futura tuarum secreta 
Woctium ? Dic igitur mihi 
hoc etiam, 81 vester ille, 
Bassus, Sophista, aut Ba- 
ialus- tibicen, aut cinaedus 
Bybaritanus Hemitheon, qui 
hobiles illas leges vobis 
kripsit, quomodo lacvigari, 


velli, pati et agere ista de- 
ceat; si, inquam, illorum 
aliquis leonina pelle indu- 
tus, cum fusti ambulet; 
quid visum iri putas spe- 
ctantibus?  Herculemne il- 

lum esse? Non, nisi forte 
totas ollas lippiant. Sex- 
centa enim sunt, quac te- 
stimonium adversus illum 
habitum perhibeant, inces- 
sus, conjectus oculorum, et 
vox, et cervix infracta, et 


P. 19 ἐπικενλασμένος, καὶ ψιμύϑιον, καὶ μαστίχη» xa? φῦκορ, 


* 


9ágqere. Τὸ δ᾽ ὅλον, ἀγνοεῖν μον δοκεῖς, ὅτι τὰς ἀγαθάς 


Ῥι 120. tog ἀνθρώπους ἐπιτρίψαντᾶς ^e) ee, ἣν οἱ ϑεοὶ ἐϑελωφιρα 


Q3 ἀπὸ πολλῶν τῶν ὀφειλομένων. Kol ydQ κακενα περὶ δύ, 


E 


. sub axilla elephantos tegas, sed crudeles quosdam homis 


Li 


24. .— RUCIANUVS:- E 


Á5 - 


οἷς. ὑμεῖς κοσαξῖίσϑε, καὶ ὅλως» κατὰ. τὴν παροιμί 
ϑάττον ἂν πέντε ἐλέφαντας ὑπὸ μάλης τρύψειας , 4 Poi 
κέναιδον. εἶτα ἡ λεοντὴ μὲν τὸν τοιοῦτον οὐκ ἂν ἔκρυψῳ, 
σὺ δ΄͵ οἴει λήσειν a) σκεπόμενος 5) βιβλίῳ; ἀλλ᾽ οὐ δυνατόί.. 
προδώσει yaQ 95, καὶ ἀποκαλύψεν τὰ- ἄλλα ὑμῶν γνωρίσο. 


ἐλπίδας οὐ παρὰ τῶν βιβλιοκαπήλων δεῖ ζητεῖν» ἀλλὰ παρ 
αὐτοῦ C), καὶ τοῦ xaO ἡμέραν βίου λαμβάνειν. σὺ δ᾽ oim 
συνήγορον κοινὸν καὶ μάρτυρα ἐσεσϑαί σον τὸν ius "i 
xal Χαλλῖνον τοὺς βιβλεογράφους; οὔκ d), αλλ᾽ ouod 


καὶ πρὸς ἔαχατον πενίας ξυνελάσοντας ' δέον Fro νῦν- σωΐᾷ 

φρονήσαντα 7) ἀποδόσϑαε μέν τιγε τῶν πεπαιδευμένων v 
βιβλία ταῦτα, καὶ gU» αὐτοῖς τὴν νεὐκέέστον g) ταύτη 
οἰκίαν' ἀποδοῦναν δὲ τοῖς ἀνδραποδοκαπήλοις μέρος. γοῦ 


Δ) λήσειν] λύσειν B. 1. et 5. — b) σπεπόμενος » ἀκεπτόμενος 
male FL* c) αὑτοῦ] Sic Reifz. et recentt. pro vulg. αὐτοῦς 

. d) 0 Ux ] omittit PL.« RM RR, οἐπιτρίψοντά FLA 
f) σωφρονήσαντα) »lta dedit Solanus ex Fl. Habet εἰ Sale: 
“Σωφρονίσαντα B. 1. ἢ. Par. “Σωφονίσαντα Hag.^ Eadem γεν, 
riatio, quamquam in oppeditom finem, est Abdic, c. 15; e 
veóxviavor| »»γεόκτητον FT. sola. 

cerussa, et mastiche, et sumendas. Tu vero: μενα 

fucus, quibus vos ornamini. advocatum tibi commune 

Et omnino facilius, quod testemque futurum Atticur 

est in proverbio, quinque. et Callinum librarios? NoBg 


uam unum cinaedum. Tum nes, qui te obterent, vh 
jeonina talem non tegat: tu. Dis visum erit, et ad € 

vero speras futurum, uti tremum paupertatis adigentg 
libro tectus delitescas? Sed qui debebas vel nunc 
fieri id quidem non potest. sanitatem revocatus vender 
Prodent enim te ac detegent eruditorum —alicni libra 
reliqua indicia vestra. Quod istos, et. cum his recet 
caput est; ignorare mihi aedificatam illam . domus 
videris, bonas spes non a ac reddere mangonibus pai 
bibliopolis esse petendas, tem certe.de multis, qu 

sed ἃ se ipso unicnique, at- illis debentur. Etenim j 
que ἃ quotidiana vita sua, duobus istis studiosissimt 
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""ADVERSUS INDOCTUM. - 25. 


A i 
d 


rUre A) δεινῶς δοπουδασας » βιβλίων z& τῶ 
ἴῆσιν, xoi μειρακίων τῶν ἐξώρων, καὶ ἤδη καρτερῶν, 
γὴν, καὶ. τὸ πρᾶγμα 005 πάνυ σπουδαζέται, καὶ ϑηρεῦε- 


αι. ἀδύνατον δὲ πένητα ὄντα, πρὸς ἄμφω. διαρκεῖν. ακόπει — 


www», εἷς ἱερὸν χρῆμα συμβουλή. ἀξιῶ γάρ os ἀφέμενον 
wi» μῃδὲν προρηκόνεων, τὴν ἑτέραν νόσον ϑεραπεύεεν, 
wi τοὺς ὑπηρέτας ἐκείνους, ὠνὴ δ᾽ ὅμως ὃ), μὴ ἐπιλει-- 


ἰὄνεων σὲ τῶν οἴκοθεν, μεταστέλλοιό τίνας τῶν ἐλενϑέρων, ἡ 


ἧς ἀκίνδυνον E) ἀπελθοῦσιν, ἤν μὴ λάβωσιν ἅπαντα, ἐξα-- 
ϑρεῦσαν τὰ πραχϑέντα ὑμῖν μετὰ τὸν πότον, οἷα καὶ 
Hjeyv αἴσχιστα περὶ σοῦ διηγεῖτο ἐξελϑων ὃ πόρμος, £s. 
wd δήγματα ἢ) ἐπιδεικνύς. ἀλλ᾽ ἔγωγε καὶ μάρτυρας ἂν 


v πολυτελῶν p. 120. 


/ 


ιαρασχοίμην τοὺς ἐότε παρόντας, εἷς myavaxrqca, *alp. 121 


Myov πληγὰς ἐνέερεψα αὐτῷ, χαλεπαίνων ὑπὲρ σοῦ. καὶ 


uxà.00 Ora καὶ ἄλλον ἐπεκαλέσατο μάρτυρα τῶν ὁμοίων, 


ta) ἄλλον, ταὐτὰ καὶ λόγοις m) διηγουμένους. πρὸς δὴ 


bh) ταῦτα] ταὐτὰ "conj. Reitz. Sed Seager. καὶ γὰρ κἀκεῖνα — 


ξυνάώνγεις" καὶ περὶ δύα ταῦτα eic; Vil, Adnot— i) ὠνῇ d 
ὅμως} ὠνεῖσθαι, ὅπως 00]. et reddidit Gesz. Audacius Jacobs, 
καὶ τοὺς ὑπ. ἔχειν, οὕς ὠνὴ δούλους. Vid. Adnot. k) οἷς d xív- 
óv»ox] Vulg. οἷς οὐδ᾽ ἀκέγδυνον. Omisi οὖν, praeeunte FÀ., 
uncis inclusit ScAm. Sed Gesn. legit οὖν. Vid. Adnot, 1) 
δήγματα)]Ί Sic Marcil; Bel. εἰ Cod. Gorl. pro vulg. δείγματα, 
Vid. Adnot. m) 4ó70:c] ,,Sic Edd, omnes. foixois Marcil/4 
. Ovx ὀλίγοις conj. Jacobs, Vid, Adnot, 


Haborasti, in libris magni 
pretii. exquirendis, et in 


aMolescentibus exoletis, jam- 


que robustis coemendis: 
eamque rem calide admo- 
dum  tractas et  venaris. 
Fieri autem non potest, ut 
homo pauper utrique studio 
per sis. Vide érgo, quam 
divina res sit consilium. 
Censeo enim, te, relictis, 
guae nihil ad te pertinent, 
Mteri tantum morbo vacare, 
st ilius ministros prgtio 
Mhere; mne, 
ervis, liberos homines ar- 
'essas, quibüs nempe non 


- 


deficientibus : 


aeque. ac servis periculosum, 
nisi acceperint ommia, eli- 
minare ea, quae post com- 
potationem a "vobis fiunt. 
Qualia nuper turpissima de 
te scortum illud effutiebat, 
qui etiam morsus ostenderet. 
Ác possum ego testes etiam 
praebere, qui tum aderant, 
quam indigne tulerim, οἵ 
tantum non plagis hominem 


mulcaverim, tuam vicem ni-- 


mirum iratus: praesertim 
cum alium quoque testem 


advocaret similium, etalium, 


cadem multis verbis enarran- 
tes. Ad haeo igitur, vir bone; 


- 


sis? Aristophanem et Eu- 


3 
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^21 
τὸν δὲ "“Πρισεοφάνην καὶ τὸν δὕπολεν ὑποδέδυκαρ ; ἀγέγνωρ P« 322. 
wal τοὺς 0) Βάπτας τὸ δρᾶμα ὅλον; εἶε᾽ οὐδέν σον ταἀκεῖ 
καθίκετο, οὐδ᾽ ἠρυϑρίᾳσας γνωρίσας αὐτά; τοῦτο γοῦν 
xal μάλιστα ϑαυμαάσεφεν ἄν τις, τίνα ἀπὰ ψυχῆς p) ἔχων 
dms 4) τῶν βιεβλέων, ὅποίαες αὐτὼ χερσὶν ἀνελέττεις; nove 
4i ἀναγιγνώσκεις; μεϑ᾽ ἡμέραν. ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἑώρακϑ' nos- ' 
arre τοῦτο. αλλὰ γύκτωρ; πότερον ἐπικεταμένος r) ἤδη - 
ἐκείνοες; ἢ πρὸ τῶν λόγων 8), ἀλλὰ καὶ πρὸ σκότους," 
pnxéze μὴ τολμήσεις τοιοῦτο μηδέν; "eg δὲ £) τὰ βιβλία, 98 ᾿ 
sai μόνα ἐργάζαν τὰ σαυτοῦ. καίτοι ἐχρῆν μηκέτο μηδ᾽ Ρ. ταῦ. Δ 
ἐκεῖνα, αἰδεσθῆνας. δὲ τὴν τοῦ Εὐρεπίδον (Φαϊδραν,, καὶ 
ἀ)πὲρ τῶν γυναφκὼν ἀγανακτοῦσαν, καὶ λέγουσαν ὁ , 
Οὐδὲ σκότον φρίσαουσι᾽ τὸν αυνεργάτην, 
Τέρεμνά τ᾿ οἴκων μήποτε φϑογγὴμ ἀφῆς 
εἰ δὲ πάγνεως ἐμμέψγειν. τῇ ὁμοίᾳ νόσῳ διέγνωαταιν (0s u), 
eivoU μὲν βιβλία, καὶ αἴκρῳ x) κατακλείσας ἔχε, καὶ καρποῦ 
τὴν δόξαν τῶν κτημάτων. ἱκαγόν σος καὶ ταῦτα. προφςαψῇ ͵ 
o) τοὺς] Vulgo τὰς. Vid. Αἄηοι. p) τένα ἀπὸ ψυχῆς] τίνα 
ποτὲ ψυχὴν conj Gesn, τίνα ἐπὶ ψυχῆς Seager. Vid, Adnot. 
4) énvsc] , ines Fl. et L. 1iale.. Prius “14. 1. etc. "42759. 
vnlt $Solan.* τὴ ἐπιτεταμένος ,,ἐπιτεταγμένος Fl. sola, 
quod et adscivit inarg. À. 1.4 54) 1óywy] ἔργων conj, Solan. 
δόρπων Belin. λύχνων Seager. 1) à] ,Sic Edd. omnes. 7f 


vult Marcil^ Ὁ) (94] beue FL. Fr, Hag. Par, aliaeque 
"Io9« male 7.4 x) oIxo«] ,,Qixoy FL" ' 


Eurip. — 
Hippol, : 
Y. 41 7 


relinquis lihros, et tuam . 


ipolin egisti? legisti etiam  soluin rem agis! Quamquam 


fabulam totam Bapitas? 'T'um 


nihil ea, quae ibi sunt, te 


" movere, neque zz. £e agno- 


"—- 


—»— r4 " --- 


scens illa erubuisti? Itaque 
. vel maxime illud admiretur 
aliquis, quo tandem animo 
bros attingas? quibus illos 
.evolvas manibus? quando 
illos legas?  Interdiu? At 
nemo te vidit hoc facere. 
Sed noctu? Utrum, cum 
jam istis intentus es? AÀn 
ante studia, immo ante te- 
nebras, — nihil quidquam 
istorum audes? Quin tu 


: tibi hoc quoque. 


nec istuc amplius oportebat, 


8.4 Euripidis illam Phae-. 


dram revereri, indignantem 
pro mulieribus, ac dicen- 
tem: 


JT*nebras nec horret ulla ' 


lecti conscias, 
Focemve, si gravis pro- 
rumpat,; parietum. 
Sin omnino perseverare in 
morbo ibi decretum est, 
abi, eme libros, et domi 
conclusos tibi habe, et frue- 
re gloria possessionis. Sátis 
Sed noli 


P. 135, δὲ μηδέπω, μηδὲ ιἀναγνῷς, μηδὲ ὑπαγάγηςφ. τῇ ᾿γλώε 


P* 124. ὠνήση. καὶ χρήσῃ ἔς οὐδὲν, καὶ καταγελασϑήδῃ πρὸς τῶνδ 


29 


ταλλα μεστὸν, ἀπήλλαξε τῆς ὀδύνης τὸν νοσοῦντα. ἕνα 9 


. Aethiopem, 


? pretio, 
sententia auctorum. Tu ve-: 
ro putas curari a te posse 


| χρήσασϑαι. τούτοις δέη, οἱ μὲν οὐδὲ ὅπως χρὴ μεταχειρία) 


4 
͵  κ 
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παλαιῶν ἀνδρῶν λόγους, καὶ ποιήματα, μηδὲν. δεινόν ei 
εἰργασμένα. οἶδα ὡς μάτην ταῦτα μοι λελήρηται,- sal 
κατὰ τὴν παροιμίαν, “1 ϑίοπα σμήχειν ἐπιχειρῶ" σὺ γῶρ ἡ) 


πεπαιδευμένων: οἷς ἀπόχρη ὠφελῆσϑαι z), οὐκ ἐκ τοῦ. 
κάλλους τῶν βιβλίων, οὐδ᾽ ἐκ τῆς πολυτελείας αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς φωνῆς “καὶ τῆς γνώμης τῶν γεγραφότων. Σὺ δ 
0ftL ϑεραπεύσειν τὴν ἀπαιδευσίαν, sai ἐπικαλύψεεν, s 
δόξῃ ταύτῃ» καὶ ἐχπληξειν τῷ πλήϑει τῶν βιβλίων 9 ovs 
εἰδὼς ὅτε καὶ oí ἀμαϑέστατοι τῶν ἰατρῶν τὸ αὐτό. WE 
ποιοῦσιν; ἐλεφαντένουρ νάρϑηκας; καὶ σικυΐας ἀργυρᾶς a aji 
ποιούμενοι, καὶ σμίλας χθυσοκολλήτουρ" ὁπόταν b) δὲ ; 


σασϑαι αὐτὰ, ἴσασι. παρελϑὼν δὲ τις εἰς τὸ μέσον ton 
μεμαθηκότων , φλεβότομον εὖ μάλα ἠκονημένον ἔχων; ied 


y) σὺ 7àe] σὺ δὲ γὰρ 2954. ᾿ 4) ὠφελῆσθαι) ὀφελεῖσϑαι. 3 
idem Co a) ἀργυρὰ J doyvodg vulgo priores, solenol ἢ 


«itio. b)Óózoóv«v] ὅτων 2954. e| 
J 


nione, percellique ' pone a 
homines librorum multis. 


unquam illos attingere, nec 
lege, nec linguae zs£i £uae 


veterum virorum orationes 
et poemata subjicito, quae 
nihil. tibi mali feccrint. 
Novi equidem, frustra me 
ista nugatum esse, meque 
quod est in 
proverbio, lavare conatum 
esse, Etenim tu cmes, et 
nihil uteris, et deridebere 
ab eruditis, quibus utilita- 
tem percipere satis est, non 
e pulchritudine librorum, 
neque ex maàgno illorum 
sed e sermone et 


inscitiam, tegiquo ista opi- 


scalpellum labens 


dine; ignarus, idem, quod: 
tu, facere etiam imperitig& 
simos quosque medicos, qui; 
eburneas medicamentorgsf, E 
eapsulas, et cucurbitas apv.; 
genteas sibi faciunt, HE. 
scalpra auro ferrumina 
cum vero iis ntendum' est; 
ili, neque quomodo y 
ctanda sint, norunt. 
progressus in medium EX 
quis corum, qui didice 
proldd 
acutum,.de caetero rubigis, 
ne obsitum, dolore aegrum: 
liberat. Ut vero ridiculae. 
magis rei tuam rationem 
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κὲ γελοιοεέρῳ τινὶ τὰ σὰ εἰκάσω, τοὺς κουρέας “τούτους Ρ. aa. c 
σκεψαι, καὶ ὄψει τοὺς μὲν τεχνίτας αὐτῶν, ξυρὸν xal: 
αζαιρίδας c), καὶ κάτοπερον σύμμετρον ἔχοντας" vovg 

ὲ ἀμαϑεῖς καὶ ἐδιώτας πλῆϑος μαχαερεδίων nporsÜévrag, 

à κάτοπερα μεγάλα » οὐ μὴν λήσειν γε διὰ καῦτα οὐδὲν 

Slrac. «Aia τὸ γελοιότατον ἐχεῖνο πάσχουσιν. ὅτι κείρον-- 

ws μὲν oi πολλοὶ παρὰ τοῖς γείτοσιν d) αὐτῶν, πρὸς dip. 125. 

* ἐκείνων καάτοπερα προρελϑόντερ, τὰς κόμας εὐθετίζουσι. 

[αὶ σὺ τοίνυν ἄλλῳ μὲν δεηϑέντι χρήσειας ἂν τὰ ifla" 30 
Ιβήσασϑαι. δὲ αὐτὸς ovx ἄν δύναιο. xalros οὐδὲ ἔχρησας 

wd] βιβλίον πώποτε, αλλὰ τὸ τῆς κυνὸς ποιεῖς, τῆς ἐν 

ἢ φάενῃ κατακειμέγης e), ἢ οὔτε αὐτὴ τῶν κριθῶν ἐσθίει, , 
WE τῷ ἵππῳ δυναμένῳ φαγεῖν ἐπιτρέπει. ταῦτα; τὸ γὲ | 
γν εἶναι» ὑπὲρ μόνων τῶν βιβλέων παῤῥησίάξομαι πρὸς 

d, περὶ δὲ τῶν ἄλλων, ὅσα κατάπτυστα καὶ ἐπονείδιστα 

κριέῖς») αὖϑις ἀκούσῃ πολλάκερ. 


. €) μαχαιρέδας] ομαχαιρίδων marg. -À. 1. W.'* Sic per erro- 

, rem, ut mihi videtur, narratur in Ed. Reitz. Aut enim reete 
scriptum μαχαιρίδων referendum ut varia lectio ad inferius 
μαχαιριδίων, aut suo loco posita varia lectio scribenda ueyas- 
Q(diov. Et sic revera h. 1. legi voluit Pzerson. ad Movrid. 
Auicist, p. 260. οἵ, Adnot, d) γεέτοαενἾ7 γείτωσιν A, 1. 2. — 
B. 1. 5. Correctum vitium in Reitz. et recent, e) κατα- 
κειμένης κειμένης FL« “ὦ ͵ 


tomparem, tonsores mihi rum vero specula acceden- 
iMos considera, et videbis, tes, disponant comas. Quare 
ws, qui sunt in illo genere tu quoque alii roganti com- 
müifices,  novaculam, et modare possis libros: ipse 
riltellos , et speculum mo- utiillis nequeas. Quamquam 
cum — habere; imperitos librum nemini unquam com- 
Mtem atque indoctos mul- modasti, sed facis, quod 
tudinem cultellorum ex- canis incümbens praesepio ; 
puere, et specüla magna: quae.nec ipsa edit de hor- 
ko tamen propterea obscu- deo, neque equum edere, 
mm esse, illos nihil scire. qui potest, patitur. FHaec 
bd ilud ipsis usu venit, in praesens de solis libris 
mod oppido ridiculum est, libere apud te disputo: de 
t vulgo quidem homines aliis, quae despuenda. 'et 
md vicinos illorum ton- fÍlagitiosá facis, saepe in 
"dos se curent, ad illo- posterum audies. 


x 


pns ΠΕΡῚ TOT MH ῬΑΖΊΩΣ HIXTETEIN| 
75.80.1. ; 


AnGUMEN TUM ui 


, Agit Guctor de delatione, quippe mazima tum publica?um, πὰ. 
Qomesticarum , rerum peste, Initio quaestionis facto ab εἰμ᾽ 
origine et caussis, cur tam facile ei credi soleat, descendit in^ 
ejus naturam, consilia, artes, opportunitates, moneiquá postte4 ἢ 
mum; quomodo optime ei occurratur,. 


? 
1 “Ζ)εινόν γε ἡ ἄγνοια, καὶ πολλῶν κακῶν τοῖς b) avÓQoizop 
αἰτία, ὥςπερ ayiov τινα καταχέουσα τῶν πραγμάτων, καὶ 
. τὴν ἀλήθειαν ἀμαυροῦδα, καὶ rov ἑκάστου βίον ἐπηλυγάΣ 
y» 126, ξουσα c), ἐν σχότῳ γοῦν πλὰνωμένοις πάντες ἐοίκαμεν, ud- 
lo» δὲ τυφλοῖς ὅμοια πέπονθαμὲῆν; τῷ μὲν προςπεαίοντερ | 
ἀλόγως; τὸ δὲ d) ὑπερβαίνοντες, οὐδὲν δέον, καὶ τὸ μὲν 
a) ALABOAHI] Bene sic Fl, Διαβολῆ eüam: B, 1, Sab 
-. 4ABOAH male 1. Par. Hag. Ald, Fr.* b) τοὺς quod 
wualgu aberat, restitüit ScAm., moueute Belino, e 2954. et Aug 1 
5. c) ἐπηλυγάζουσα)] Sic pro vulg. &oxiutovou scripsi 4 
cettissirna Scholii lectione, assentientibus etiam JPíersohno d, 
: Moer, Attic, p. 164. et Belino in vers, d) τὸ dà] ,,Ita J. V,- 


2. L. et Ms, Bür, Tos Edd, cett" Imo τῷ δὲ fld. 1. 2. 6 
Jas. 1, 9. 


.NON TEMERE OREDENDUM ESSE: 
DELATIONI, E 


1 


, f 
3 
Grave sane malum 1gnoráün- tetiebrás enini oberrantibu$ ᾿ 
tia, et incommodorum plu- similes sumus omnes; potius: 
rium caussa hominibus,quae autem caecorum more affectt- 
velut caliginem quandam partim offendinius praeter; | 
rebus offundat, et obseuret rationem, partim ultra, quam; 
verum, et umbram vitaé:; pár est, ptogredinmiur, non 
uniuscujusque objiciat, Per videntes quod ante pedes 


: 31 

»» xal e) παρὰ xiófag οὐχ ὁρώντες, τὸ δὲ πόῤῥω al f") p. 126. 
Av διεστηκὸς, ὡς ἐνοχλοῦν g) δεδιότες. καὶ ὅλως, dp. — 

'U τῶν πραττομένων οὐ διαλείπομεν và πολλὰ oMoOal- — 

. τοιγάρτοι μυρίας ἤδη τοῖς τραγωδιοδιδασκάλοις ἀ) 

dg εἰς τὰ δράματα τὸ τοιοῦτον i) παρέσγηται, τοὺς 
ικέδας, καὶ tovg Ἰ[ελοπίδας, καὶ τὰ τούτοις παραπλή- 

χεδὸν γὰρ τὰ πλεῖδεα to ἐν τῇ σκηνῇ ἀναβαινόντων 

' εὕροι E) zig ἂν ὑπὸ τῆς ἀγνοίας, καϑάπερ᾽ ὑπὸ τρα- 

zevog δαίμονος ἢ) κεχορηγημένα. λέγω ϑὴ καὶ ἐς τὰ 

μὲν ἀποβλέπων, μάλιστα δὲ ἐς m) τὰς οὐκ ἀληϑεῖς 

τῶν συνήθων καὶ φίλων διαβολάς. ὑφ᾽ ὧν 705 καὶ 
ἀνάστατοι γεγόνασι» καὶ πόλεις ἄρδην ἀπολώλασδι, mae p» 127. 
τὲ κατὰ παίδων ἐξέμάνηδαν;. καὶ ἀδελφοὶ κατὰ τῶν 
γῶν, καὶ παῖδες κατὰ τῶν γειναμένων, καὶ ἐρασταὶ 
τῶν ἐρωμένων. πολλαὶ δὲ καὶ n). φιλίᾳε συνεκόπησαν, 
wos συνεχύϑησαν ὑπὸ τῆς xata τὰς διαβολὰς πιϑανό- 


1 
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ι 


tai] abest τῷ B." πὰαραπόδαξᾷ una vote À. 3, 2, ἢ καὶ] 
terum abest in B.^  g) ἐνοχλοῦν] .,ἐνοχλοῦντες B. male.** 
Ιτραγῳδιοδιδασκα λοις) «τραγῳδιδ. B. male.* i) τοιοῦ- κι 
»»] υντοιοῦτο B.* Κ) εὕρον] ,,εὕρη Fl'* 1) τραγιχοῦ va 
^? δαίμονος] Sie δοάπι. ex Aug. 2, 5. et B. pro vulg. τρ. 
Mpovoó *ivoo, m) ἐς} Sie Schm. ex Aug, 2. pro vulg. eig 


*- 


) x«i] y0omittit B. et tnox iterum, - 


quod veró procul est, 
uge distat, tanquam 
tum quiddam metuen- 
itque in universum, id 
1o0que negotio 140] mul-^ 
hon intermittimus; li- 
1finita jam tragoedia- 
icriptoribus scribenda- 
fabularüm  argumentá 
res praebuerit, Labda- 
opisque progeniem, et 
ü similia. Pleraque 
fere, quae in scenam 
lunt, 
& ab ignorantia, velut 
ico quodam daemone, 


- 


mala inveniat. 


SON 


&übministrata. Dico autem 


istuc cum ad alia respiciens, 


tum maxime ad alienas a 


vero contra familiares at- 
que àmicos delationes: qua- 
rum opera jam et eversae 


domus sunt, et urbes vasta- . 


tae funditus, patresque in 


furorem acti contra liberos, 


et contra fratres germani, 
ét liberi adversus parentes, 
et contrá  ámaátores suos 
amási. Multae vero etiam 
ümicitide rescissae, et con- 
fusae domus sunt ab illa 
calumniarum: probabili spe- 


-— 


^ 


382. | o2 RUDCIANI 


2 τητος... "ht οὖν ὡς ἥκιστα πέρυπέβτωμεν ο) αὐταῖς 


127. δεῖξαι ᾿βούλομαι τῷ λόγῳ; καθάπερ ἐπί τένος" y 


! 


ὁποῖόν τί ἐστιν sj διαβολὴ, καὶ ποόϑεν ἄρχεται p) 
᾿ὅποῖα ἐξεργάζεται. μᾶλλον δὲ ᾿Απελλῆς ὃ Ἐφέσιος 
ξαύτην προὔλαβε 4) τὴν ἐἐκόνα. καὶ yap αὖ xal οὗτι 
βληϑεὶς πρὸς τὸν Πτολεμαῖον D, ὡς. μετεσχηκὼς 6 
«ne συνωμοσέας ἐν Tvog* ὁ δὲ, neige οὐχ ἑωρακ 
τὴν Τύρον.. οὐδὲ τὸν Θεοδόταν, ὅρτις ἦν». ἐγίγνωσ 
καθόσον ἤκουε, Πτολεμαίοὺ 8) τινὰ ὕπαρχον εἶναι, τι 


p.128. τὴν Φοινίκην ἐπιτειραμμένον᾽ ἀλλ᾽ ὅμως τῶν ἀντι 


LU 


^ 


τις ᾿Αντίφιλος τοὔνομα, " “ὑπὸ φϑύνου τῆς παρὰ Bao. 
μῆς, καὶ τῆς κατὰ τὴν τέχνην ζηλοτυπίας, κατεῖπεν 
πρὸς τὸν IroAeuoiov , ὡς en t) κεκοινωνηκὼς τῶν 


καὶ ὡς ϑεασαιτό τες αὐτὸν ἐν (Φοινίκῃ συνεστεώμενοι 


, 3 Y ev * e" 
δότᾳ, xal παρ᾽ μὴ) ὅλον τὸ δεῖπνον πρὸς τὸ οὖς αὐτῷ 
λογούμενον᾽ καὶ τέλος, ἀπέφηνε τὴν Τύρου ἀπόσξεασι 


ο) περιπίπτωμεν) Sic vulgo Edd, nec nou Reitz. ] 

'  . hac notatum; »»περεπίπτομεν ^dmisi ex FI. J. περεπίπτωμ 

go cum Cod, B.* p) ἄρχεται. "ρχεται male B. εἰ 

À. 1. κε. 4) προύλαβε) προύβαλε 295i. r) τὸν Il 

peior] Articulum, qui vulgo abérat, restituerunt. Bip. et 

e 2951. 5011. et Aug. 5. »» Πτολεμαίου B.* s) Πτολεμ 

»lixoAeucios B. — t) εἴη] ἦν vult Beli. et mox (9 

u) καὶ xag J » Haec et sqq. octo verba a xoà ad καὶ οἱ 
Sed margini inferiori adscripta sunt,'* 


. cie. Ut igitur quam minime |. quatenus audierat Pto] 
. jn illas incidamus, hoc li- quendam Legatum ess 
. bello, quasi in tabula qua- Phoenice .commissa 

' dam, ostendere yolo, quale TIuterim tamen aemu 
quid. sit delatio, unde inci- , aliquis, Antiphilus nc 
"piat, quid efficiat. Quin qui invideret illi hon 


Apelles Ephesius olim ima- quo apud regem' era 
ginem illam occupavit. Nam artis obtrectatione, 

ipse-quoque delatus fuerat ' Ptolemaeq detulerat, 
apud Ptolemaeum, .ut qui omnium esset consciu 


-conjurationis ilius, quam esse qui illum vide 


Tyri conflaverat Theodotas, Phoenice : coenantem 
socius fuisset, At neque "TPheodota, et quam di 
"Tyrum unquam viderat raret convivium, capt 
Apelles, neque, quis esset ipso conferentem. Bre 
Theodotas, noverat, nis defecisse Tyrum et 


s 
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ἣν τοῦ IInlovolov x) κατάληψεν ἐκ τῆς dneAloU συμβου- p. 133, 
ἧς γεγονέναι. Ὃ δὲ Ἱ]τολεμαῖος ὡς ἂν καὶ ταλλ᾽ οὐ 8 

ιάρτα 7) φρενήρης τες ὧν, αλλ᾽ ἐν κολακείᾳ δεσποτικῇ ve- p. 129. 
ϑραμμένος, οὕτως ἐξεκαύθη καὶ συνεταράχθη πρὸς z) τεῆς ] 
παραδόξου ταύτης διαβολῆς, ὥςτε μηδὲν τῶν" εἰκότων λο- 
γάμενος G),: μηδ᾽ ὅτε ἀντίτεχνος ἦν ὁ διαβάλλων, μηδ᾽ 
ἧι μιπρότδρος ἢ κατὰ τηλικαύτην ὦ) προδοσίαν ζωγράφος" 
Wi ταῦτα, εὖ πεπονθος Un αὐτοῦ, καὶ mag. ὁντινοῦν ο) 
w» ὁμοτέχνων τετεμημένος, αλλ᾽ οὐδὲ τὸ παράπαν, cid) 
ξέπλευσεν “]πελλῆς ἐς e) “Τύρον, ἐξετάσας, εὐϑὺς ἔαδε f) 


x) τὴν τοῦ Πηλουσίφυ)] Articalum sterum, quem olim omlse» ^ ^" 
rant, restitui e 2954. et Áug. 9. probante Jacobo Quaestst. Lucianu, 
Spec.I. p. 5. Licet ante Τύρου non male sit omissus. y) ὡς ὧν 
zal τἄλλ᾽ οὐ κάρτα) Vulgo: ὡς ὧν κάρτα, καὶ 1421 ov ἡάνυ.. 
φρο. εἰ sic Schm. sed baud dubie corrupte. Jain in B. est: ὡς ὦν ^ 
κατὰ ἄλλ᾽ οὐ πάνυ φρ. iu Graev», vero Cod. ὡς ὧν χώρτα "ἀλλ᾽ 
οὐ πάντα. . Unde Solan. con]. óc d», καὶ τὰ ἄλλ᾽ οὐ πάνυ φρ. 
adsenüente Koenio δὰ Grezor. Cor. p. 467. Schàf. Sed Aug 

, 9. habet: ὡς ἄν. χάρτα τ΄ ἀλλ᾽ οὐ πάνυ φ0. et Aug. 2. ὡς, ὧν 
κώρτα γ᾽ ἀλλ᾽ αὐ πάνυ φρενήρης ὧν, omisso τις. Denique Gorl. 
et 5011. exhibent: ὡς ἂν κάρτα οὐ qg. Ego, vulgatae vestigiis 
quam fi'missime insistens, πάνυ tamen, ut manifestum glosse- 
ma, ejeci, et xágru in hujus locum substitui, Et sic plane 
Gesnerus, nisi quod is cásu, opinor, magis, quam ratione, 
ductus τρλλα scripsit pro vulg. τἄλλ᾽, in quo apostrüapho ob- 
servando etiam Codices fere consentiunt, 2) πρὸς] ὑπὸ 2951. et 
Aug. 5. a) λογισάμενος) ο,συλλογισώμενος““ b) τηλικαῦυ- 

' 4ην] Sic codd. B. Aug. ὅ. εἰ Gorl. Vulgo τοιαύτη». c) za 
ὁντινοῦν] παρά τιν oU» B. d) ei] ὡς εἰ vulgo. Sed ὥς, 
quod Solano et Gesnero redundare visum erat, vere abest ab 
Aug. 2. et recte orpisit Schm. e) ἐφ) Sic ex Aug. 5. Sc/un. ἐν 
pro vulg. εἰς, f) ἔα δε) ο»ἴαδε adspirat Schol. non Edd. no- 
strae. "Vid. Ádnot, Τοπαρώπαν in-prioribus verbis À. 1. et 2. 
ut solent, una voce. 


ium captarn de Apellis cons — esse delatorem, neque, mi- 
lio, indicavit. Ptolemaeus, norem esse pictorem, quam 
ἣν alioquin etiam non ad- qui tantam proditionem 
wodnm prudens, sed ádula- sustinere posset, eum prae- 
ini innutritus tyrannicde, sertim, qui beneficio illius 
deo adabsurdamcalumniam affectus, et omnibus artis 
Warsit et perturbatus est, ejusdem homihibus praela- 
t nihil eorum, quae in tus esset; quin neque ex- 
Wentem  veniro debebant, ploreto ante, navigassetne 
"putans, neqae, aemulum omnino. Tyrum  Apclles?. 


Lucian. Fol. F. {2 C 


34 ] OBDUCIANI 


(P 150. μηνίειν , sal βοῆς ἐνεπίμπλα τὰ βασίλεια , τὸν ἀχάρ 
κεκραγῶς, καὶ τὸν ἐπίβουλον, καὶ συνωμότην. καὶ εἴ. 


τῶν συνειλημμένων su ἀγανακτήσας ἐπὶ τῇ τοῦ rti 
ἀναισχυντίᾳ, καὶ τὸν ἄϑλιον ᾿“πελλῆν κατελεήσας, £g 
δενὸς αὐτοῖς κεκοινωνηκέναι τὸν ἄνθρωπον, ἀπετέτμη: 
τὴν κεφαλὴν, καὶ παραπολελαύκευ - τῶν ἐν Tvpq κακῶν 
4 δὲν αὐτὸς αἴτεος γεγονώς. 'O: μὲν οὖν “Ἡτολεμαῖορ᾽ 
λέγεται 9) αἰσχυνθῆναι À) ἐπὶ ταῖς γεγονόσιν, wgra τ΄ 
᾿“πελλῆν ἑχατὸν ταλάντοις ddogróato: τὸν δὲ dvi 
δουλεύειν αὐτῷ παρέδωκεν i), 0 δὲ ᾿4πελλῆς, ὧν παξᾷ 
OP 181. δύνευσὸ μεμνημένος, τοιᾷδέ τινε ἐἰκόνε ἡμύνατο τὴν ὃ 
9 λήν. E» δεξιᾷ τις ἀνὴρ κάϑηται, τὰ ὦτα παμμεγέθη 
μεκροῦ δεῖν τοῖς τοῦ Midov προρεοικότα, τὴν χεῖρα προι 
πόῤῥωθεν ἔτε προριούσῃ τῇ “4:αβολῇ. περὲ E) δὲ | 
ἑστᾶσι δύο γυναῖκες ) ““γνοιά uos δοκεῖ , καὶ "Tro. 
ἑτέρωϑεν δὲ προφέρχεται ἡ 4Διαβολὴ, 7Ζύναιον ἐς ὑπερ, 
πάγκαλον , ὑπόϑερμον δὲ καὶ παραχεχενημένον, οἷον 


g) λέγετα ΝΜ ἤρχετο; Coll bh) αἰσχυνϑήνα ἢ βίο, 
e Codd, Ox. B. G. Θοεϊ. ὅο11. Aug. 2. et inarg. À. 1. W 
μεταγνῶναι in. Edd. vett, et Àug. 5. in quo tanien supra 
puun yg. αἰσχυνϑῆναι. 1) παρέδωνεν]} Vulg. παραδέ 
minus, recte. lllud habent B, et Aug. 2. in quo altero 
pro αὐτῷ legitur αὐτόν. 1) περὶ) vult Seager. 
mutationis non, modo necessitatem , y ne caussam qu 


plane pervideo, 1) δὴ} διὰ B. Gorl, 5o11. Áug. 2. prav 


furere statim vellet, et cla- iu servitutem illi Ànt 
more impleret regiam, in- lum traderet. Apelle: 
gratum clamans, et insidia- tem periculi sui memo 
torem, et conjuratum, Et picturà delationem illar 
qisi comprehensorum ali- tus est. Ád dextram vi 
.. quis, indigne ferens illam det, ingentes aures ha 
Antiphili impudentiam, et parum abest, quin M 
miseri Ápellis misericordia auriculis similes, ^ pr 
motus, dixisset, nihil quid- dens manum e longi 
quam caussae ipsi secum adhuc accedenti Delai 
fuisse, capite plexus Tyrio- Circa illum vero stant 
rum mala ipse luisset inno- ]ieres duae, Ignorantia 
cens. — Ptolemaeus itaque mihi videtur, «et Sus 
adeo.dicitur actorum pudo- Accedit ab altera parte 
re tactus esse, ut centüm latio, pulcherrima ulti 
talentis donaret Apellem, et dem muliercula, sed 
4 "E 


- 
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ἣν lUrra*, kal τὴν δργὴν ϑεικνύουσα, τῇ μὲν ἀριστερᾷ P ιν. 
ἵνα καιομένην ἔχουσα; τῇ ἑτέρᾳ δὲ νεανίαν τινὰ τῶν τριχῶν 
βρουδα, τὰς χεῖρας ὀρέγοντα εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ μαρ- 
ψρύμενον τοὺς θεούς. ἡγεῖσαε δὲ ἀνὴρ. ὠγρῦς, καὶ ἄμορφοφ, p» 132. 
EU ῥεδορκως, καὶ ἐοικὼς τοῖς ἐκ νύσου μακρᾶς κατεασκλη“ 
6L τοῦτον γοῦν. m) εἶναι τὸν QOOvov ἂν rig tixaoce. 

tal μὴν καὶ ἄλλα: τενὲς dvo παρομαρτοῦσε n), προτρέπουσαι, 

πὶ πὲριστέλλουσαι; καὶ κατακοσμοῦδαε τὴν Διαβολήν. ὡς 

pte καὶ ταύεας ἐμήνυσεν ὁ περιηγητὴς τῆς εἰχόνος, ἡ μὲν 
δκιβουλή (τις) 0) ἦν; ἡ δὲ ᾿“πατη" κατόπεν δὲ ἠκολούθει - 
νυ πενϑεκώς τες ἐσχευασμένη, μελανείμων, καὶ κατεσπα- 
α͵γμένη; Μειάνοια δὲ p) καὶ 4) αὕτη ἐλέγετο. ἐπεστρέφετο 

οὖν ἐς ᾿τουπίσω δαχρύουσα, καὶ utt αἰδοῦς πάνυ τὴν 
«Δήϑειαν προριοῦσαν ὑπέβλεπεν. οὗτος 7) μὲν οὖν ᾿Απελλῆς p.155... 
ὧν ἑαυεοῦ κίνδυνον ἐπὶ τῆς γραφῆς ἐμιμήσατο. (Φέρε δὲ 5) ὁ 

wo ἡμεῖς, εἰ δοκεῖ; κατὼ τὴν τοὺ ᾿δφεσίου ζωγράφου 


Ν 


m) γοῦν] οὖν Απρ. 2. et 8, Omnino abest a Β. u) παρὸ 
μαρτοῦυσι] γν»παρομαρτοῦσαι male B.*, Μχρτυροῦσαν "Schol. 
-eum varia lectione ὁμαρτοῦσαι. Similiter 011. μαρτυροῦσαι, et 
in marg. ὁμαρτοῦσαι, 0) tig] recte Solano suspectum nolui 
tamen omnino ejicere.. p δὲ] ,hon habet Cod. B.** 4) καὶ] 
. φἷἶμαε conj. Jacobs. quod sane aptius est, quam iinportunum 
illad καὶ, quód non video, qua ratiohe satis cobcoqwi, ant recte 
feni possit. σὺ οὗτος] Sic ex Aug. 2. pro vulg. οὕτω, quod, 
, etsi. per se baud improbum, probiori tameh postponeundum 
videbatur, 5) δὲ] δὴ Aug. 5. supetscripto tamen δέ, 


ula, et emota, tit quae 
rem atque iram ostern- 
sinistra manu accensam 
m gestaná, altera juve- 
quendam trahens ca- 
manus càelo tenden- 
, testantemque Deos. 
dit vir pallidus et de- 
acutum certiens, '51- 
eis, qui a magno mor- 
exaruerunt. Hunc Li- 
esse, facile aliquis 
rit — Verum "aliae 
e duae sequuntür hor- 
, et componentes, or- 
ue Delationem. Ut 


vero mihi illas quoque in- 
dicavit Mystagogus atque 
intePpres imaüginis, altera 
quidem Insidiarum quaedam 
erat; altera Fallacia. A tet- 
go sequebatur lugubri quae- 
dam habita, pullatà, lacera: 
Poenitentia haec dicebatur. 
Respiciebat enim retrorsurmi 


lacrimans, et cum puüdore- 


omnino intuebatur acceden- 
tein Veritatem, | Átque ille 
suutn periculutn pictura ex- 
pressit Apelles. | Age vero 
nos etiam, si videtur, se^ 
cundum  Ephesii pictoris 
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ΣΌΟΙΑΝΣ ᾿ ' ι 


pe 358. τέχνην , adiri t) 1 τὰ προρόνγα. τῇ διαβολῇ, , πρότε 


ὅρῳ τινὶ περιγράψαντες ἀὐτήν. οὕτω γὰρ ἂν ἡμῖν 5 
γένοιτο φανερωτέρα wu). “ἔστι τοίνυν διαβολὴ κατήγορι 
᾿ ἐξ ἐρημίας. γιγνομένη, τὸν κατηγορούμενον X) λεληϑυὶ 
τοῦ μονομεροῦς ἀναντελέκτως πεπισεευμένη. τοιαύτη 


ὑπόϑεσις τοῦ λόγον. τριῶν δ᾽ 


[ 
ὄντων προφςώπων, κα 


ἐν ταῖς κωμῳδίαις, τοῦ διαβάλλοντος, καὶ τοῦ διαβα. 
vov, καὶ τοῦ πρὸς ὃν ἡ διαβολὴ γίγνεξαν,. καϑ᾽ & 


ὔ 3 “ . , lk » 8 - A 
p.154 αὐτῶν ἐπισκοπήσωμεν y), οἷα eixog εἶναν và yw» 


4 Πρῶτον μὲν δὴ, εἰ δοκεῖ, “παραγάγωμεν τὸν ngerrayo 
τοῦ δράματος, λέγω δὲ τὸν ποιητὴν τῆς διαβολῆς. οὐ 
δὴ i s), ὡς μὲν ovx ἀγαθὸς ἀἄνϑρωπός ἔστε, πᾶσιν, 
γνώριμον, οὐδεὶς. γὰρ, ὧν ἀγαϑὸς, κακῶν αἴτιος γένι 
' τῷ πλησίον. ἀλλ᾽ ἔστιν ἀγαθῶν ἀνδρών, ἀφ᾽, ὧν &U : 
cv» αὐτοὶ τοὺς φίλους; οὐκ ἀφ ὧν τοὺς ἄλλους ἀδ 


t) διέλθωμεν διέλκωμεν 


À. 2. casu temerario. 
φανερωτέρα] Sic e 2954. et Aug. 5. monente 


- 


v) yi 
Beli 


plevit locum ScAmied. Olim enim deerat φανερωτέρα € 


.batur male γενήσεται. 


Seagerus recens actorum iguor: 


' minus curans conjecit ἀκριβεστέρα γενήσεται. X) τὸν 


γορούμενον 
pev] ἐπισκοπησόμεν B. ὅ. 


»»ποῦ κατηγορουμένου B.'* 
2) δὲ δὴ] μὲν. δὴ Aug..2 
loco δὴ, sed inserto ποῦ, Aug. 3. 


y) ἐπέεφκο 


a) γένοιτο ] yé 


vult Be. Schmiederus mallet ἂν ἀγαθὸς, sed rectius fi 
.  éde T ἄν, ὧν ἀγαθὸς etc, et sic, opinor, ipse auctor 


^ artem ea, quae insunt dela- 
tioni, persequamur, cum 
fine quodam illam: ante de- 
scripserimus. Sic enim cla- 
rior nobis fnerit pictura. 


Est ergo delatio accusatio. 
absente altera 


quaedam, ' 
parte facta, ignota accusato, 


uni.parti, nemine contra- 


dicente, credita. Hoc ar- 
gumentum erit nostae dis- 
pntationis. Cum vero tres 
sint, velut in comoediis, 
personae, delatoris, ejus, 
quem! defert, et illius, apud 


- 


quem delatio insti 
singulatim eas inspic 
qualia ab iis fieri ver 
sit. ΑΘ primo quid: 
videtur, inducamus : 
rum partium actorem 
dico auctorem  calu 


Hunc sane. virum 


non esse, omnibus, 
manifestum est, 

enim bonus quisquai 
lorum auctor alteri 
At. est bonorum vi 
suis in amicos ben 
non accusandis aliori 
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αἰκεῶνται, xal μισεῖσθαι παρασκευάζυυσεν, εὐδοκε- p: 15Á. 
lota» εὐνοίας προςλαβόντες c). “Ἔπειτα δὲ ὡς ἄδικος 8 
ὕκος, καὶ παρανομὸς ἔστε, καὶ ἀσεβὴς, καὶ vote χρω- 
ἔπιεζήμεος, ῥάδιον καταμαϑεῖν. τίς γὰρ οὐκ ἂν ὅμο: 
δε τὴν μὲν ἰσότητα ἐν ἅπαντι d), καὶ τὸ μηδὲν πλέον, p. 155. 
suc ἔργα εἶναι" τὸ δὲ ἀνισόν τὸ καὶ πλεονεκεικὸν, 
€; 9 δὲ τῇ διαβολὴ κατὼ τῶν «πόντων λάϑρα z700- 
. πῶς ov πλεονέχτης ἐσεὶν ὅλον τὸν ἀκροατὴν σφέεε- 
"ec, καὲ προκαταλαμβάνων αὐτοῦ τὰ ὦτα, καὶ ἀπο-- 
rev, καὶ τῷ δευτέρῳ λόγῳ πανεδλῶς ἄβατα κατα- 
[wv αὐτὰ, ὑπὸ τῆς διαβολῆς προεμπεπλησμένα.; ἐσχά-- 
dexlac τὸ τοιοῦτον, ὡς φαῖεν ἂν καὶ οἱ ἄριστοι τῶν 
exéev, οἷον e) ὃ Σόλων, καὶ ὁ Δράκων, ἔνορκον ποιη- 
04 τοῖς δικαστοίς τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀπροῶσθαι, καὶ 
w δύνοιαν ἴσην τοῖς κρινομένοις ἀπονέμειν, ἄχρις ἂν 
δευτέρου λόγος: παρατεϑεὶς, ϑατέρου χείρων 9 ἀμεί- 
φανῇ. πρὶν δὲ 7 ἀντεξετάααν τὴν “πολογίαν᾽ d τῇ Ρ. 156, 


C K L U M. 


ξδικοῦντες recepi ex B. Cod. et Pj. ᾿Αϑικοῦντας Edd. ^ 
t.'«* c) προςλαβόντες} ,Et hoc ex B, et FI. restitntunt, 

o vulgato προςλαβόντας.““ ΤΙρολαβύντας Aug. Δ. d) ἅπαντι) 
rege Aug. 3. €) οἶον] oterà 2954. Aug. 2. 


; conciliandaque illis 
ia, bene audire, et 
rolentiae sibi parare 
onem. Tum vero quam 
us sit talis homo, et 
us, et impius, et noxius 
qui se utuntur, discere 
est. Quis enim eat 
w, aequalitatem in una- 
0 re, οἷ nihil plus 
arrogandií moderatio- 
justitiae munera esse; 
naequalitatem , et plus 
munendi atdaciam in- 


iae? Αἱ qui delatione | 


ulum utitur contra ab- 
s, quomodo non plus 
y totum nempe audito- 


rem, sibi vindicat, cujus 
aures óccupet, atque obtu- 
ret, et alteri orationi plane 
reddat impervias, quippe 
ante jam a delatione opple- 


tas?  Extremae id quidem ᾿ 


injuriae, ut optimi ctiam 
legislatorum "dixerint, utri 
Solon et Dracon, qui juris: 
jurandi religione obstrinxe- 
rint judices, ad similiter 


-trosque audiendos, acequa- 


lemque his, qui judicantur, 
tribuendam benevolentiam, 
donec comparata alterius 
caussa, vel deterior altera 
vel melior appareat. Ante 
vero quam comparata esset 
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p. 126, φατηγορίᾳ; παντελῶς ἀσεβῆ καὶ ανόσιον ἡγήσαντο. ἔσεσϑαϊ 


τὴν κρίσιν... καὶ γὰρ ἂν καὶ αὐτοὺς ἀγανακτῆσαι τοὺς ϑεοΐῃ 
εἰποιμδϑ, εἰ τῷ μὲν f) κατηγόρῳ μετ᾽ ἀδείαφ, ἃ θέλεε, ἽΝ 
g&wv ἐπιτρέποιμεν, ἀποφραξαντερ δὲ τῷ κατηγορουβμένῳ d^ 


kj Ἁ DÀ ', -- " ζω: 
.. φὐτὰ; ἢ τῷ στοματε σιωπῶντες, καταψηφιζοίμεθα. τῷ προν 


τέρῳ λόγῳ κεχεερωμένον g). ders οὐ κατὰ τὸ δίκαιον, πεῖ: 
τὸ νόμιμον, xel τὸκ ὅρκον τὸν δικαστικὸν, φαίη τὸς ἀξ, 
γίγνεσθαι τὰς διαβολας. εἰ δέ τῳ À) μὴ αξιόπεσεοι. Qoo 
ow οὗ νομοϑέται, παραινοῦντες οὕτω δικαίας καὶ ἀμερεῖς 3j 


pei ποιδίαϑαι τὰς ψρίσεις, ποιητήν uos δοκῶ τὸν δρεσεροὶ 


ἐπαγαγεῖν E) τῷ λόγῳ, εὖ μάλα περὶ τούτων ἀποφηνάμενον 
μᾶλλον δὲ νοἀοϑετήσαντα. φησὶ δὲ ἢ, (Move δίκην ϑικάσιρι 


, ziv ἀμφοῖν πὶ} μῦϑον ἀκηύσης n)]. ἠπίστατο ydg, Οἶμαι, 


qa) οὗτος, εἷς πολλῶν ὄντων ἔν τῷ βίῳ ἀδικημάτων, οὐδὲν 

ἄν τις εὕροι χεῖρον οὐδὲ ἀδικώτερον, ἢ ἀκρίτους 6) eri 

καὶ ἀμοίρους λόγων καταδεδικάσθας" ὅπδρ ἐξ ὅπαντος ji 

£ piv] habet B. g) χεχειρωμένοι vos anf 

(E vy uou habet D. 8) Ἐεχειρωμένουν xtygtiitevos ᾷ 

V εἰ dí τῷ] εἰ δὲ τῷ 1nale BÁ3, "Ὁ ἀμερεῖς]) el ot 

2. fortasse melius: asenfentiqs utraque parte audita latas. 

k) ἐπαγαγεῖν] ,,ἐπαγεῖν B.*^. 1D) dà] δὴ Aug. 2, m) ὦ a pois]; 
»&upa B. Cod, Schol. et ΕἾ." igi» ἂν ἀμφοῖν etc, conj. Jem 

"Auqo etiam Gorl, et Aug. a3. 5. Sed μύϑων Aug. 2. n) dxoW- 


«7«] »4xovctg FL Sig etiam Aug, 2« ὅς o) ἀκρίτου εἶ; 


γ»ἀμυήτογς B, 


erimini defensio, impium 
plane et profanum fore ju- 
dicium arhitrati sunt, Etenim 
ipsos quoque indignari Deos 
dixerimus, si accusatori si- 
ne metu dicere permitta- 
mus, quae velit, obturatis 
vero  defendenti auribus, 
velipso oris silentio calcu- 


dum contra alterum, priore 


oratione bubaàcti, feramus. 
Igitur non ex justo, neque 
ex lege, neque ex judicialis 
jurisjuràndi religione, dela- 
tiones fieri aliquis dixerit. 
Si cui vero non satis digni 
fide videantur legislatores, 


quam dixit uterque.] ) 
verat enim, puto, ille etiam 
'cum multa sint injüsta i 


cum jubent sic justa et ἐπ 
neutram partem propenms 
judicia facere; pocta optie 
mus inducendua  oratiodi 
videtur, qui praeclere d 
his pronuntiavit, vel legem 
tulit potius. Ait autemH 
[Judícium cave ferre, priMi 


* 


vita facinora, nullum inve 
niri posse deterius neo i* 
justius, quam si sine judi 
cio, et indicta caussa qub 
dam damnentur: quod omm 
studio delator eonatur eff 


(89 
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λων ἐπεχοιρεῖ ποιεῖν, ἄκριτον ὑπάγων τὸφ. διαβαλλό- P. 157. 

τῇ TOU ἀκούονιος Opyü, wel τὴν ἀπολογίαν τῷ Ρ. 158. 
κέῳ τῆς κατηγορίας παραμρούμενορ. Kai γὰρ καὶ p) 9 
ῥησίαστος «αἱ δειλὸς ἅπας ὃ τοιοῦτος ἄνθρωπος, οὐ- 
τοὐμφανὲς 4) ἄγων, ἀλλ᾽ ὥςπερ οἱ λοχώνστες, ἐξ ἀψανοῦς 
rr) τοξεύων, ἐς μηδὲ avrirataaDos δυνατὸν εἶναι, μηδὲ ^ - 
ωνίσαῦϑαι," αλλ ἐν ἀπορίᾳ καὶ ἀγνοίᾳ τοῦ πολέμου s) 
λεέρεσθαε, 0 μέγιστόν ἔστε σημεῖον, τοῦ μηδὲν ὑγιὲς τοὺς . 
λλοντας λέγειν. ἐπεὶ εἰ τίς γε τἀληϑῆ κατηγοροῦντι ἑαυτῷ 
ἔσεαται ἢ), οὗτορ, οἶμαι, καὶ ἐς δ) τὸ φανερὸν ἐλέγχεο u), 
εευϑύνει, «αὶ ἀντεξετάζεν τῷ λόγῳ' ὥςπερ οὐδεὶς ἂν 
v προφαφαῦς νικᾷν δυνώμενος; ἐνέδρᾳ mor καὶ ἀπά- 
ρήσαιτο κατὰ τῶν πολεμίων. “2δοε δ᾽. ἄν τις τοὺς 10 
rove μάλιατα ἕν τὸ βασιλέων αὐλαῖς, καὶ περὶ vag p.iSg. 
ἀρχόντων καὶ δυναστευόντων φιλίας εὐδοκιμοῦντας, 
πολὺς μὲν ὃ φϑόνος, μυρίας δὲ ὑπόνοιαι, πάμπολλαε 


iei] Hoc alterum xo?, quod vulgo abest, restitui ex Aug. 5. 
) τουμφανὲς] Sic Schm, tacite ex B,. pro vulg. τὸ lug. 
. 50v] Sic À. 1. 2. et B. 3, πόϑεν B. EZ noit. Bip. πὺ-- 
Schm. ex Aug. 2. εἴ ὅς. 8) πολέμου) πολεμίοι con). et 
ddidit Bel. tenutus quam werius, t). ξυνεπύσταται) Sic 
:Àm. ex Aug. a. pro vulg. gu»ez. ἢ) ἐς] idem ex eodem pro 
dg. ei. .u) ἐλέγχει) Sio B. Gorl. et Aug. à. pro. vulg. 

ἐλέγχεις 


CALUM. NON TEM. 


Indemnatum objiciena 
quem petit calumnia, 
udientis, et clandesti- 
cusatione cauesge di- 
e facultatem illi inter- 
s. Etenim fiduci in 


indicio, sani nihil a delato- 
ribus proferri. Si “418 
enim, vera a se accusari, 
sibi conscius sit, ille, puto, 
etiam aperte convincit, et 
ad rationem dicendaur vo- 


lo expers et meticulo- 
nusquisque hujus fari- 


»mo nihil aperte mo- 


sed, instar collocato- 
n insidiis, ex obscura 
de jaculatur, ut neque 
| consistendi in acie 
as sit, neque repugnan- 
ed inopia consili et 
ignorantia pereundum: 
quidem maximo est 


cat, et oratione contra con- 
tendit: quemadmodum nc- 
mo, qui aperto Marte se 
vincere posse speret, insi- 
diis unquam et fraude con- 
tra hostes temere utatur. 
Videaa vero tales maxime 
in regum aulis, et princi- 
pum atque potentium viro- 
rum amicitiis florere, ubi 
invidia multa, suspiciones 


40: ^ . ..LUCIAN I 


bid δὲ κολακειῶν «καὶ διαβολῶν ὑποϑέσεις. ὅπου γὰρ ἀεὶ 
; ζους ἐλπίδες x), ἐνταῦϑα καὶ οἱ φϑόνοι χαλεπώτεροι, 
EE ᾿ τὰ pion: ᾿ἐπισφαλέατερα » καὶ δηλοευπέαι κακοτέχνέστ 
οἰ στάντες οὖν ἀλλήλους ὀξὺ διδόρκασι, καὶ ὥςπερ οἱ μον 
᾿ 2οῦντες ἐπιτηροῦσιν, εἴ πού τε γυμνωϑὲν μέρος ϑεάσι 
τοῦ σώματος. "αἱ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι βουλὸμ 
παρωϑεῖται, καὶ παραγκωνίζεται τὸν πλησίον y), παὶ 

πρὸ αὐτοῦ 2), εἰ δύναιτο, ὑποσπῷ, xal ὑποσκελίζεει. 
γ.τάρ, ὁ μὲν χρηστὸς ἀτεχνῶς εὐθὺρ ἀνατέεραπεαι, καὶ. π 
σέσυρται, καὶ τὸ τελευταῖον, ἀτίμως ἐδέωσται. ὁ Od» 
μδυτικώτερος, καὶ πρὸς vag τοιαύτας κακοηϑείας LO. 
τερος, εὐδοκεμεῖ. καὶ ὅλως, ὁ a) φϑααας κρατεῖ. τὰ 

Ho m. τοῦ Ὁμήρου πάνυ ἐπαληϑεύουσιν, ὃτε 5) 

Ihxvun - ἐξυνὸς ἐνυάλιος, καὶ τὸν e) κεανέοντα κατέκτα. 
$09. χριγαροῦν ὡς οὐ d) περὶ μικρῶν τοῦ ἀγώνος ὄντος, 
λας κατ᾽ ἀλλήλων ὁδοὺς ἐπεμοοῦσειν, ὧν ταχίστη xai 
σφαλεστάτη ἐστὶν ἡ τῆς διαβολῆς". τὴν μὲν ἀρχὴν 


x) ἐλπίδες} deest i in B. y) πλησίο»} »πόλεμον marg. 4 
2) αὐτοῦ]ὔ οδαυτοῦ B. 4) 0o] ,,Articulum addunt J, et 


νος Omittunt, B. Cod. et Edd. Fl. Fr. Par. Salm, etc.* Β) 
^ *0 addunt 5o1 1, Gorl. et Ἀν. $. c) κὸν] vt Homer/^. € 
"ὁ B. 9. ΝΞ 


sexcentae, adulationümque  eversus trahitur, ex] 
et delationum  argumentá turque tandem cum ign 
quam plurima. Ubi enim ^ nmia: floret contra ea, 
spes semper majores,. ibi plus adulando valet, ς 
etiam graviores invidiae, et malas id genus artes 
edia periculosiora, et male- probabilior. In unive 
fieentiores — obtrectationes. vine, 41 alterum « 
Quare intontis se invicem pat, veraque deprehen 
speculantur oculis, et tan- tur Homcorica illa: 
quam gladiatores observant, .. Nam communis amai 
$i quam nudam corporis dentem caedere Mavo 
partem conspiejiant, dumque jlgitur cum de rebus 
' unusquisque primus esse on- . parvis certamen sit, 
pit, detrudit et cubito di-  comimniniscuniur contr 
movet alterum, | eumque, "invicem compendia, 
qui ante se est, .si possit, rum ocelerrimum ct po 
detrahit et supplantat. Hic  losissimum est delatio, 
vir bonus statim videlicet initium sumit ab invidi 


ΔΩ 


- 


CALUM. NON TEX. CRED. At. 


" ἤ μίσους δὐέλπεδος 6) λαμβάνοραε-. οἰκερότερα δὲ, p. Mo, 
᾿αγεκὰ ἐπάγουσα τὰ τέλη, καὶ - πολλῶν συμφορῶν. 
ᾳ. Ov μέντοε μικρὸν, οὐδὲ ἁπλοῦν ἐσεὶ τοῦτο, ὡς. 11 
vnolafov, ἀλλὰ πολλῆς μὲν τέχνης, οὐκ ὀλέγηρ. δὲρ. 1á1e 
lag , ἀκριβοὺς δὲ ξένος ἐπιμελείας δεόμενον." οὐ γάρ. 
αὕτα ἔβλαπτεν 7 διαβολὴ, es. μὴ πρϑανόν τίνα τρό-. 
ἔγνετο. οὐδ᾽ &y κατίσχυε J) à τὴν, παντων ἐσχυφονέραν!, 
αν, εἰ μὴ πρλὺ τὸ ἐπαγωχὸν,. "xal πεθανὸν, xal - 
ἄλλα παρεσκεψαστο. κατὰ κῶν ἀκουόντων. “αβαλλε-, 12 
ἐν οὖν ὡς τὸ πολὺ μάλιστα. ὁ τιμώμενος, xai às 
τοῖς ὑπολειπομένοις αὐχοῦ ἐπέφϑονος" ἅπαντες γὰρ. ao 
) ἔπιτοξαζονχαε, χαϑάπερ té κώλυμα «αὶ ἐμπόδιον. 
ὑμένοι. καὶ ἕκαστος οἴεται πρώτορ αὐτὸς ἔσεσθαι, 
υφαῖον ἐκεῖνον ἐκπολιορχήσὰς, καὶ τῆς φιλίας ἀπο- 
Ἰάμενορ, οἷον τὸ xal ἐπὶ τοῖς γυμνεκοῖς ἀγώσεν ἐπὶ À) 
ἱομέων γίγνεται. xquei γὰρ ὁ μὲν ἀγαϑὸς δρομεὺς, 


μίσους εὐέλπιδος Vulg. ἡμισευέλπιδος, ad quod not.- 
ufz. ,Nil mut, Edd. neque cod. B. ἤ μέσος (sic) ἢ ἐλπίδος 
rs. legend. adpinxit aliquis margini, | Vid. infra deo 
'ιτίσχυε) Sie scripsi e Coll, et Schol, pro vulg. κατίοχυσν, 
τῷ δ᾽ τόν δὲ O. et Fl, Ceterum separatim τῷ δ᾽ in prio- 
us erat editum, | h) ?ai] ὑπὸ Heifz. et vecentt. e snero ar- 
rio Solan:z. 


spei pleno, sed mise- 
longe  tragicosque 


i, et multis refettos - 


itatibus, inferens. Ve- 
nimvero non parvum, 
simplex quiddam hoc 
ut suspicetur aliquis, 
te multa, nec ingenio 
,) cexquisitaque cura 
ns. Neque enim tan- 
noceret delatio, nisi 
bili quadam ratione 

neque valeret ali- 

contra valentiorem 
us veritatem, nisi al- 
ientài. plurimum, et 
Xlitatis, et sexcenta 


alia ad. audientes machina- 
retur. JDefertur ergo. ut 
plurimum ille, qui maximo 
in honore est, atque ob id, 
ipsum. eorum, quos post se 
reliquit, invidiae expositus. 
In hunc enim tela omnes 
dirigunt, tanquam: obstacu- 
lum quoddam atque impe- 
dimentum -ipsum intuentes, 
dum putat unusquisque, 
primum sese futurum, ex- 
pngnato illo principe, et de 
amicitia fcgis amoto. Quale 
quid in gymnico ctiam cer- 
tamine [fit in cursoribus. 
Nam ibi quoque bonus cur- 


42. 


porno ὕσπληγγορ éUOUQ καταπεσούσης, μόνον i) τοῦ 


ΟΕ ΌΟΤΙΑΝΙ 


ἐφεέμενος, καὶ τὴν διάνοιαν ἀποτείνας πρὸς τὸ τέρμα, 
τοῖς soo] τὴν ἐλπίδα τῆς νίκης ἔχων, τῷ πλησίον 
καχουργεῖ, οὐδέεει τῶν κατὰ τοὺς ἀγωνιστὰς ἢ) πολυπι 


' 4«. 


0 δὲ κακὸς ἐκοῖνος, καὶ ἄναϑλος. ἀνταγωνιστὴς, 


γνοὺς τὴν ἐκ τοῦ τάχους ἐλπίδα, ἐπὶ τὴν κακοτ 
δισάποιο m)' καὶ τοῦτο uovov ἐξ ἅπαντος. σκοπεῖ, 


7 φὸν τρέχοντα ἐπισχῶν, ἢ n) ἐμποδίσας, ἐπιστομεεῖ,. 
τούτου διαμάρτοι, οὐκ ὧν ποτὸ νικῆσαι δυνάμενος. Opt 


δὲ τούτοις, wav P) ταῖς φιλίαις τῶν εὐδαιμόνων τ 
(o P MS, γίγνεται 4)" 0. γὰρ προέχων, avrixa ἐπιβουλεύδται 
| ἀφύλαχτος ἐφ μέσω ληφϑεὶς τῶν δυςμενῶν, avnom 
οἱ δὲ ἀγαπῶνται r), sal φίλοι s) δοκοῦσιν, ἐξ ὧν c 
3. βλάπεειν ἔδοξαν. 79 «e ἀξιόπιστον τῆς διαβολῆς ov 
΄ ἔτυχεν ἐπινοοῦσιν, ἀλλ' ἐν τούτῳ τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐστιν. 


' ' i) 


Qminu$ concinne. 


μόνον] 94 μόνον Aug. 3. et mox xaxoygyw et πολυπρα) 
k) x&v] ,recte J. Saém. (Aug. 1. 2 
male Par. (D. 1. 5.) καὶ etiam inale God. B.* 1) τῶγ 
τοὺς ἀγωνιστὰς) κατὰ τῶν συναγωνιστῶν conj ἃ 
m) ἐτράπετο) ἂψ &rg. conj. Jacobs. probabiliter, Nec 
probabiliter mox corrigas &v ἡρπάσϑῃ, pro vulg. ἄνηρ: 
n) ἢ] »καὶ D.* .o) ὁ μαέως] οὕμοιος inale Fl Ὅμοιον 


Schmied. p) κἀν) xd» etiam h, 1. B. 1. εἰ 5, 


4) εὖ δι 


veev τούτων χέγνεται) Sic e Cod. B. quem sequiti 


terpretatio Latina. Vulgo aberat τούτωνι 


T) ἀγαπῶ 


ἀγάλλονται, x... 04 ἐξ οὗ βλάπτειν. ἄλλους Ed. correxit e 


didit Bel. 


s) φίλοι] φίλον B. Cetera desunt usque ad 


. φφότον, ἐς quo πέφτον tantum adscivit. 


e 


sor, ubi primum decidit re- 
pagulum, solum anteriora 
petens, et ad metam inteii- 
dens animum, suisque in 
pedibus spem victoriae re- 
ponens, nihil mali infert 
alii, neque quidquam ad- 
versus certatores machina- 
tur. At ille malus, abjecta 
ápe celeritatis, ad malas ar- 
tes conversus, illud solum 
omnino spectat, quomodo 
retentum impeditumque il- 
lum cursorem sufflaminet, 


ut qui, si hoc non suc 
vincere nunquam Γ 
Simile quid hisce in a 
tiis beatorum “8016 ev: 
Qui enim primas tene 
sidiantibus statim exp 
est, et si incautus d 
hendatur inter medio: 
micos, abripitur.. A 
amantur et videntur Ἢ 
ob id ipsum, quod la 
visi sunt alios. Fidem : 
delationi non temere . 
gitant, sed in eo omm 
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δεϑοικόσε τε προράψαι £) ἀπῳδὸν, ἢ καὶ vu) argus, die p. 1X. 
γοῦν ἐπὶ πολὺ τὰ προςύντα τῷ διαβαλλομένω «πρὸς τὸ 
χεῖρον μεταβάλλοντες, οὐκ ἀπεϑάνους ποιοῦνται τὰς κατη: 
γορίας, οἷον τὸν μὲν ἰατρὸν διαβάλλουσιν ὡς qepuexta, 

τὸν πλούσιον δὲ eg τύραννον, τὸν τυραννικὸν δὲ ὡς προ- 
δοτριόν ᾿Δνίοτε μέντοι καὶ ὃ ἀκροώμενος αὐτὸς ὑποβάλλει 14 — 
τῆς διαβολῆς τὸς διαφοράς x). καὶ πρὸς τὸν ἐκείνου τρό" p. 344, 
πὸν oi καχοήϑεις αὐτοὶ ἁρμοζόμενοι, εὐστοχαῦσιν. ἣν μὲν 

γὰρ ζηλόευπον αὐτὸν ὄντα ἴδωσι, Διεένευσέ, φασι 5), τῇ 
γυναιχί σου παρὰ τὸ δεῖπνον, καὶ ἀπιδὼν ἐς αὐτὴν, ἔστέ-- 
Φαξε s). καὶ ἡ Στρατογίχη πρὸς αὐτὸν οὐ μάλα ἀηδὴς αἱ, 
καὶ ὅλως ἐρωτική καὶ τενὲς καὶ μοιχικαὶ πρὸς αὐτὸν αὖ. 
διαβολαί. ἥν δὲ ποιητικὸς rj, καὶ ἐπὶ τούτῳ δ) μέγα goorz, 


t) προς vas) ,,προςάψεται δ.ς. Ὁ) ἢ καὶ] οτεςερὶ ex marg. 
ἃ. 1, et V. 3. εἰ ἡ. Myd? Par. Salm. 4imst, Ms, δὲ ΕΠ. “1ἰάώς . 


CALUM. NON TEM. CRED., 


Fr. Has. aeque male. Mró' B.* Sed A. 2. ἢ xai exhibet cuin 


Junt. 


X) διαφοράς] διανοίας conj. Bel. sed melius censor 


Ed. Zf'oif. in Ephemeridd. Jenenss, a. 1792. no. 106. ἀφορμάς, 


probaute etiam Sc/im. qui conferri jubet c. 1. quamquam ne- 


que hac opus est emendatione, 


y) 9«2:] Sio restituit So- 


lanus. Vulgo φησι.“ In B. erat φῆ per compend. pro 95. 
z) ἐστέναξε] Sic Aug. 2. Gorl. et B. probante Fritzsch, 
Quaestst. p. 202.sq. Vulg. ἀπεατέναξε, pro quo ὑπεστέναξε con- 
jecerat. Hei/z, poterat etiam ἄνεστ, Verum omnino primam 
syllabam esso delendam, probabile est ob vocein ἀπιδών, nnde 


Mia huc translata, 


a) ἀηδὴς} «Sic B. Cod. ut Toll, voluit. 


inde; Edd.* Hoc servato Fritzschius 1. 1. sequentia sic refin- 
genda statuit: καὶ ὅλως ἐρωτικαέ τιγὲς καὶ μοιχικαὴ εἰς, b) «Qu 


τῳ} »Ἐοῦτα per compend, D. 


borant studio, veriti, ne 
qnid absonum affingant aut 
alienum, Quare plerum- 
que iis, quae insunt huic, 
quem calumniari volunt, in 
pejorem partem  detortis, 
crimina faciuut non impro- 
babilia: medicum, ut hoc 
utar, calumniantur venefi- 
cum, divitem vero tanquam 
dominationis  appetentem; 
ministrum deniquo domina- 
tionis suspectum proditionis 
Jaciunt, — Interdum vero 
ipse, qui audit, . diversam 


calumniandi retionem snb- 
jicit, ut maligni, ad ipsius 
se mores dum componunt, 
scopum feriant, Si enim 
zelotvpun: esse videant, 7» 
coena,  iuquiunt, innuit 
uxori tuae, e£ intuitus eam 
ingemuit ; vicissim ad illum 
Étratonice respexit non sane 
injucunde, et vultu omnino. 
amatorio. Et praesto aunt 
quaedam etiam aliae do 
ipsius adulteriis calumniae. 
Si vero valeat poetica fa- 
cultate, eaque in re sibi 


e 
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p.i4& μὰ ZHl' c), ἐχλεύασέ σου Φιλόξενος τὰ ἔπη, καὶ διέσυρε; 


e 


15 


16 ' 


“Ἀνυσιμώτατον γὰρ τὸ δ) εἶδος τῆς διαβολῆς, τὸ ὑπεναντίον m) 


wal ἄμειρα εἶπεν αὐτὰ, xal κακοσύνϑετα d). πρὸς δὰ τὸν 


εὐσεβῇ,. καὶ φιλόθεον, ἄϑεος καὶ ἀνόσιος ὁ φίλος διαβάλ- 
λέται;. καὶ dig τὸ θεῖον παρωϑούμενος, xal τὴν πρόνοιαν 
P. 145. ἀρνούμενος. ὁ δὲ ἀκούσαρ, εὐθὺς μύωπι διὰ τοῦ ὠτὸς τυ- 
πεὶς; διακέκανται, αἷς τὸ εἰκὸς, καὶ  ἀπέσεραπτεαι τὸν φίλον, 
οὐ περιμείνας τὸν ἀκριβῆ ἔλεγχον. “Ὅλως γὰρ τὸ τοιαῦτα 
ἐπινοοῦσι καὶ λέγουσιν, ἃ μαλιστα ἴσασιν ἐς ὑργὴν δυνά- 
μένα προκαλέσασϑαι e) τὸν ἀκροώμενον᾽ καὶ ἔνθα τρωτύς f) 
ἔστιν ἕχαστος ἐπιστάμενοι, ἐπ᾽ ἐκεῖνο g) τοξεύουσν,. καὲ 


ἀκονείζουσιν ἐς αὐτό À), ὥςτε τῇ παραυτίκα ὀργῆ τε- 


ταραγμένον, μηκέτε σχολὴν ἄγειν τῇ ἐξετάσει τῆς ἀληϑείαρ' 


ἀλλὰ κἀν ϑέλῃ vig ἀπολογεῖσϑαι, 


μὴ προρίεσθϑαι 2) τῷ 


παραδόξῳ τῆς ἀκροάσεως, ὡς ἀληθεῖ ἀ) προκατειλημμέναν. 


9$ μὰ d ] 92 μὰ Zt! jubet legi Fritzsch. Quaestt. p. 58. d) xai 


κακοσύνδετα)] καὶ κακὰ, καὶ ἀσύεδετα Aug. 2. 


e) πραψα- 


λέσασϑ q.i] προχαλεῖσϑαι 2054. f) τρωτὸς »ex emeudatione 


Το, quam recepit etiam J4mat. 


Ἰρῶτός ᾿ dd. vulgo male.* 


) ἐκεῖνο] » Recte sic Ed. Toll. et “πιο. κεῖνον male cett." 


Ἐκείνων etiam pejus B. 3, 


Vulg. ὃν τὸ, 


h) αὐτὸ] Bene sic Pell. «αὐτὸν 
Edd. male, ne T'olliana quidem exc cepas i) 
σπιροέσϑαι 2954,  k) ἀλη at] » 4593] 


Unde Jens. conj ὄντως. Verum ommino abest : 


"p οςέεσθαι 
ἐ, me TolLe 1) τὸ 


importuna vox ὃν a Codd. Gorl, Aug. 5. et B. Quare nos quo- 


3 ejecimus, auctore Solano. 


πεϑαντίῳ B." 


placeat, Per Jovem, ait, 


. risit versus tuos Philoxenus, 


et iraduxit, et immodulatos 
esse dixit, et male composi- 
ἐο5. Apud religiosum autem 
atque pium, pro atheo et 
profano amicus defertur, 
qui Deum respuat, et neget 
providentiam. Alter autem 
audiens, oestro statim .in 


, Bure percussus, incenditur, 


ut facile est ad intelligen- 
dum, et aversatur amicum, 
non exspectata accurata de- 
monstratione. Talia enim 


LI 


m) τὸ ὑπεναντέον)] νὼ 


omnino excogitantque et 
dicunt, quibus maxime no- 
runt ad iram provocari au- 
dientem. — Cumque sciant, 
ubi quisque vulneri maxime 
sit opportunus, eo collineant, 
et feriunt: adeo nt prapsen- 
ti ira turbatus, non amplius 
veritati inquirendae vacet; 
sed etiamsi caussam dicere 
vclit aliquis, non admittat, 
qui nec opinata auditione, 
tanquam vera, jam ante oc- 
cupatus sit.  Efficacissimum 
enim profecto genus ca- 


| 


zrentinula indutus 
, eom cymbalis; perierat ho- 


V 


 CALUM. 


τἧς τοῦ ἀπούοντος ἐπιθυμίας, ὅπότε n) καὶ παρὸ Firo- p.146. 
δικαίῳ τῷ Zhiovvom ἐπικληϑένει, 


'NON TEN- 


45 


CRED. 


βαλε. τὸν Πλατωνικὸν “ημήτριον, ὅτε ὕδωρ τὸ πίνεν, wel 


|! povog τῶν ἄλλων γυναικεῖα οὐκ ἐνεδύσατο ἕν τοῖς “4ιονυ- 
eins. wai εἴ ye μὴ κληϑεὶς. 0) ἕωθεν ἔπινέ τὲ. πάντων P. 147ς. 


ἐώντων, καὶ λαβὼν ταραντινίδιον Ρ), - ἐκυμβαλισέ ze q) 


. ed προφωρχήσατο, «ἀπολαΐλεε ἂν; ὡς οὐχ ἡδόμενος τῷ βίῳ 


wv βασιλέως, ἀλλ᾽ ἀντισοφιστὴς ὧν, καὶ ἀντίτεχνος τῆς 


| Πεολεμαίου τρυφῆς. Παρὰ δὲ ᾿ἄλεξανδρῳ᾽ μεγίστη τότε ἂν 17 
^ &xagor 7) διαβολὴ λέγοιτο, δὲ ἕλοιτό τις μὴ σέβειν, μηδὲν. 18. 
προρκυνεῖν τὸν ᾿Ηφαισείωνὰ. ἐπεὶ γὰρ ἀπέθανεν "Hav 


σιίων, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ᾿“λέξανδρος ἐβουλήϑη προρϑεῖναι9) 
καὶ τοῦτο τῇ λοιπῇ μεγαλουργίᾳ, καὶ ϑεὸν χειροτονῆσαφ" 
τὸν τετελευτηχότα. εὐθὺς οὖν νεώς τε ἀνέστησαν ἐ) αἱ πό-- 


Mac, καὶ τεμένη καϑιδρύετο, καὶ βωμοὶ, καὶ ϑυσίαε, καὶ 


e "wa e) [.] [2 e 4 e e ] 
ἑορταὶ τῷ καινῷ τουτῷ ϑεῷ ἐπετελοῦντο, καὶ ὁ μέγισετοβ 


n)ózxócve] ,0c ποτε volt Tol. Sed nil mutant Edd, nec B.« 
o) xà 9 eic] ,recte B. Cod. P. Fr. Par. etc, κλυθεὶς male 


7. cum V. 
ynale B,** 


2.:f et À, 2. 


faciunt Gorl, et. Aug. 2. 


9sivav] προςϑῆναι Aug. a. 
xnarg. Δ. 1.6 Sed ἀνίστασιν Α, 2. 


lumnige, quod contrarium 
est audientis .cupiditati: 
cum etiam apud Ptolemaeum 
ilum, qui Dionysus appel- 


latus est, fuerit, qui defer- 


ret Platonicum Demetrium, 
quod aquam biberet, et so- 
l]u muliebrem vestem non 
judueret Dionysiis. Et nisi 
ille vocatus mane bibisset in 
conspectu omnium, et Ta- 
saltasset 


πὸ, qui non delectaretur 
vita regis, sed aemulatione 
quadam ductus, sententiis, 
vitae , 


 contradiceret. 
. andrum 


luxuriae "Ptolemaei 


) ταραντιεν ἐδιο»]) οτυραντινίδιον 
q) re] »omittit B,'*. r) τότε ἂν ἁπασῶν} φποτὰ ἡ 
πασῶν &» B. ἂν ποτὲ ἀπ. Fl. Vulgatum tenent cett, 

cum Z7. autem ,Áug. 3, 


8) προς- 
ὃ ἀνέστησαν») ᾿ρᾶνήηστασαν 


Apud Alex- 
vero maximum 
omnium crimen dictum es- 
set, si quis, neque colen- 
dum sibi neque adorandum 
sumsisset ^ Hephaestionem. 
Cum enim decessisset, He- 


. phaestion, prae amore illius 


Alexander reliquae suae 
hoc etiam adstruere magni- 
ficentiae voluit, et Deum. 
suo suffragio facere de- 
functum. — Statim ergo et 
templa excitare urbes, et 
loca consecrari et arae, at- 
que sacrificia, festique dies 
novo Deo parari, sanctissi- 


ἐγένετό vig, ὃς διἔ- - 


um B. 


. 46 τι 
pid. 


y . LI 


LUGEIANI- EP 
ὅρκᾳς ἦν «mua» u), "Bígoetozlov, οἱ. δὲ ci ἢ μϑιδιασδεξ 
πρὸς t γιγμόμενα, ἢ μὴ galvorsa πάνυ εὐσεβῶν, ϑάνᾳατορ 


ἐπέκειτῳ καὶ ζημία. ὑπολαμβάκονεες δὲ οἱ κόλακες τὴν μει- 


Quan ταύτην vov ᾿Αλεξάνδρου ἐπεθυμέαν, προφεξέκαεον x) 
εὐθὺς, «καὶ ἀνεζωπύρουν,. ὀνείρατα διηγούμενοι τοῦ /Igo- 


" σεέωνορ, ἐπιφανείας τρνὰς, καὶ ἰάματα y) προφαάπτοντες 

P. 149. ᾳὐτῇ, καὶ μαντείας ἐπιφημίζανεες. καὶ τέλος &Ovov παρέδρῳ, 
- sal ἀλεξικάκῳ ϑεῷ. ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἡδετὰ tt ἀκούων, καὶ 

- τὰ τελευταῖα ἐπίστευδ, καὶ μέγα ἐφρόνξε 2), ὡςανεὶ οὐ θεοῦ 


παῖς ὧν μόνον; αλλὼ καὶ θεοὺς ποιεῖν δυνώμενορ., τόσους a) 
τρίκυν οἰ:ωμεθὰ D) πῶν ᾿Αλεξανδρου φίλων παρὰ c) τὸν καὶτ 


οὖν ἐκεῖνον ἀπολαῦσαι τεῆς ᾿Ηφαισείωνορ θειότητος; δια" 
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'" cenderunt, 


βληϑέμτας, ὡς οὐ IT τὸν χοινὸν ünürreyp θεὸν, xel 
διὰ τοῦτρ ἐξελαϑένεαρ, καὶ τῆς τοῦ βασιλέως εὐνοίας. ἐκ. 
négovtag. Τότε d) καὶ ᾿Αγαϑοκλῆς 0 'Σάμιίος ταξιαρχῶν 


m) ὅρκος ἣν ἅπασιν) uuo ἣν ὃ δρκὸς B.4 x) προφεξέ- 
"*urov] ονἐξέκαιον male B./* y, ἐάματα) εἴκατα Aug« 2. uude 
Schmied, covj. εἰκάσματα. 2) EpQoves] »εὐφρόνει male Par.* 
Sic etiam Bas, 1. et 5, a) x0gov«c] 4000v; Β΄.“ b) oig 
pt9:a] Sic Schm. ex Aug. 3. pro vulg. olopzÓo, cujus loco in 
B. οἴει. ἐξ, Fritzsch. Quaest, p. 198. c) παρὰ) μι sic Ff 
cum cett. περὲ vel κατὰ mallet Bel, Αι παρὰ cuim accusativo, 
.uwt per, durátionem *emporis haud raro significare, quis est 
quem fugiat? d) 7᾽ 6τεἾ Ὅτε B, recte, ait. Solan. 9 


velut Assessori "Depulsóri« 
que malorum Deo. His 
audiendis delectari Alexan- 
der, ac tandem credere, et 


muuique omnibus jusjuran- 
dum esse Hephaestion. Si 
quis vero subrideret ad ista, 
aut non satis religiosus esse 


videretur; mortis illi poena 
erat proposita. Excipientes 


porro puerilem" hanc Ale-- 


xandri cupiditatem | adula- 
tores, magis statim eam in- 


qui itamissa sibi ab Hephae- 
stione insomnia narrarent, 
praesentiamque sibi illius 
oblatam, et sanationés quas- 
dam illi tribuerent, vulga- 
rentque edita ab illo oracu- 


la. "Tandem  sacrificarunt 


΄ 


- 1 


excitarfintque, . 


placere sibi, qui non Dei 
modo filius esset, sed facere 
etiam posset Deos. Qaot 
ergo amicis Álexandri pu- 
temus eo tempore, male 
expetiisse IHephaestionis di- 


"vinitaiem? cum deferren- 


tur, ut qui non colerent 
communem omnium Deum, 
ejiciendi ea caussa, atque 
bcnevolentia regis exciden- 
tes. Tum etiam Agathocles 
Samitis, qui ordines duxerat 


r * 


47 . 


sap! Δλεξάνδρῳ; καὶ τιμώμενος παρ΄ αὐτοῦ, μικροῦ δεῖν». το." 
εγκαϑείρχϑη λέοντι, διαβληθεὶς ὅτε δαπρύσοιδ παριὼν τὸν 
Ἡφαϊδιέωνος τάφον, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ. μὲν λέγεται βοηθῆσαι - 
Πιρδίκοιας, ἑἐπομοσάμενος κατὰ πάντων τῶν 6) Ot», xal .— 
κατὰ ᾿Σίφαισείωνορ, ὅτε; δὴ κυνηγετοὺντὲ οἱ, φανέντα ἐναργῆ p» 150, 
τὸν Oeo». ἐπισχήψαὶι eitttty ᾿Αλεξάνδρῳ, φείδασϑαε ᾿“4γαθο- 
εἰήυς. οὐ yàg ὡς 7.) απιστοῦντα, οὐδὲ ὡς ἐπὶ νεχρῷ δα-- 
Scc) g), αλλὼ εἧς Soles συνηθείας μνημονεύσαντα À). 
γοῦν κολακεία καὶ ἡ διαβολὴ εὖτ μάλισεα χώραν ἔσχε 
μφὸς εὸ ᾿Αλεξανὸρου πάϑος συνειθεμένη. καθάπερ γὰρ ἐν 
πολιορκέᾳ οὐκ ἐπὶ τὼ ὑψηλὰ, xal anózpgura, καὶ ἀσφαλῆ 
rev τοίχους προφίασιν i) οἱ πολέμιοι; ἀλλ᾽ ἔνϑα E) ἀφύλακεόν 
n μέρος ἢ σαθρὸν αἴσϑωνται D), ἢ ταπεινὸν, ἐπὶ τοῦτο 
iden δυνάμει πε) χωροῦσιν, ὡς ῥᾷστα παρειςδῦναι καὶ ἑλεῖν᾽ 
φάμενος" οὕτω καὶ οἱ διαβάλλοντες, 0, τι ὧν ἀσθενὲς ἴδωσι . 


CALUN. NON TEX. CRZED. 
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e) τῶν) Abest articulus a B, et Áug. 2. 5. f) óc] abest ab 
ÁÀug. 2, et mox οὐδὲ itidem,  g) δαχρῦσα) Vulg. δαχρύσαι- 
b) βνημονεύσθαντα) Sic Schm. e B. 8011. Gorl. Aug. a. ὅ. 
et Ed. Fl. pro vulg. μνημονέύοντα. 1) Ἐροφέασεν) ngocítrzas 
Gorl, προΐενεαι Aug. 2. et Aug; 5. supra vulgat. cum nota yg. 
k) ἔνα) Sic Schm, e couj. Gesn. et Cod. Aug. 5. pro vulg, . 
i» ἡ. Conjecerat Gesnerus etiam ἢ ὧν, vel ef πη. 1) αἴσϑω»- 

τα ει] »»υἴσϑονται B.*^ Sic etiam Aug. 2. et Ó. male, m) δυ-» 


φώμει) μηχακῇ Aug. 2. 


pud Alexandrum, et in 
onore fnerat, parum ab- 
uit, quin cum leone con- 
luderetur, delatus neimpe, 
it qui sepülcrum Hephae- 
tionis praeteriens flevisset, 
lerum succurrisse illi dici- 
gr Perdiccas, dejerans per 
mnes Deos, ipsumque adeo 
lephaestioném, venanti si- 
αὶ apparnuise manifestum 
Deum, ac jussisse dicere 


Mexandro, parceret Aga- 


hocli; neque enim quod 
dem non haberet, vel tan- 
aam de mortuo, sed ve- 
tris consuetudinis memo- 


ria, flevisse, Adulatio igi- 
tur atque calumnia 
maxime ]locum  invenére 
apud Alexandrum, cum ad 
ilius se affectionem animi 
componerent. Quemadmo- 
dum enim in obsidione non 
üd excelsa, et praerupta, et 
tuta murorum accedunt. ho- 
stes, sed si qua incustodi- 


tum 


tam partem aliquam cor- ^ 


ruptamve — apimadvertunt, 
aut humilem; hanc viribus 
omhibus invadunt, ubi 
neinpe facillime subire, et 
capere urbem possint: 810 


delatores, quamcunque im- - 


L 


48 (77.7 BLUCIANE 
—ope25o.tc ψυχῆς, sub ᾿ὐπύφαθρον, καὶ εὐεπίβατον, τούτῳ 
᾿βάλλουσι, καὲ προράγουσι τὰς μηχανάς" καὲ τέλος, 
λισρκοῦσε, μηδενὸς ἀντιταττομένον n» μηδὲ o) τὴν 6 
᾿αἰσϑανομένου p de ἐπειδὰν ἐντὸς. ἅπαξ τῶν "v 
p 181. γένωνται, πυρπολοῦσι πάντα, καὶ καίουσι r), καὶ σφατ 
καὶ ἐξελαύνουσιν, οἷα εἰκὸς ἁλισκομένης ψυχῆς, καὶ 
20 “δῥαποδισμένης. ἔργα. ἐἶγαι. Μηχανήματα δὲ αὐτοῖς xat 
ἀκούοντος 8) ἥτε ἀπάτη, καὶ τὸ ψεῦδος, καὶ ἡ ἐπι 
καὶ προςλεπάρησις, καὶ ἀναεχσυῤτία, καὶ ἄλλα nv 
ο΄ βδιουργήματα᾽ ἡ δὲ μεγίστη πασὼν ἡ κολακεία ἐστὶ, c 
m vie. μᾶλλον δὲ ἀδελφὴ τις οὖσα τῆς διαβολῆς. οὐδεὶς 
οὕτω γεννάδας ἐστὶ, xal ἀδαμάντινον τεῖχος τῆς 4 
προβεβλημένος, ὃς οὐκ ἂν ἐνδοίη πρὸς. τὰς τῆς πολι 
' "pocfolag £). καὶ ταῦτα, ὑπορυττούσης, καὶ τοὺς ϑὲμ 
n) ἀντιταττομένου) Sic Schm. ex Aug. 2. pro vulg. &x 
cf. c, 22. 0) μηδὲ] ,,Ms, δὲ Edd. vett, ut semper.'* | 
σθϑανομένου] Sic Schm. e conj. Solanz «t Cod, Aug. 
quo Codice supra scriptum: 7g. αἰσϑομέψου. sic enim vul 
gebatur. - 4) ἐὼν vrtiyx Ov] Arüiculum, qui vulgo aberi 
scripsi, praeeunte Schmiedero, e Codd. 2954." Aug. 2. 
r) καίουσι] παίουσι Bas. 9. s) ἀκούοντος) ,,ἀπόντ 
FLhFr. Hag. Par. etc. et B. ^Axovovrog J. et V. 2.* Pr 
Ald. a. ἀκούοντος exhibuerat, quod Belino et. Schmiederi 
,batum non dubitavi recipere. Cf. rhox τῇ 42005 τοῦ áxoi 
Castellum scilicet expügnandum delatori non est, qui de 
absens, sed apud quem is defertur audientem. t) προςβ 
Sic, ex emendatione docti Anonymi in Ephemeridd. lit 
Jenenss. a. 1792. n. 106. p. 166. Vulgo enim legebatur 


Ausg, cujus loco διατριβὰς scriptum in- “4. ἃ. Junt, et 
.À. 1. W, Vid. Adnot. 


* 
- 


becilam viderint animi, autem illis contra au 


vitiosamque partem; et su- 
peratu facilem, hanc op- 
pugnant, huic machinas ad- 
hibent, et expugnant deni- 
que, cum objiciat se remo, 
quin oppugnationem . neque 
sentiat. Deinde cum semel 
sunt intra moenia, igne va- 
. stant omnia, :urunt; 
duntque, et abigunt, qualia 


nempe victo animo, et in 
servitutem redacto, fieri 
Machinae 


probabile .est. 


“ 


cae- 


tem fraus, et menda 
et perjurium, et im 
assiduitas, et impud 
et sexcenta alia mal 
Maxima ^ autem om 
adulatio est, ^ cognat 
soror potius delat 
Nemo enim tam genc 
est, et adamantino 
sic. munitum pectus ] 
quin concedat adula 
incursibus: cum praes 
velut cuniculis quib: 


49 
epmpovonc τῆς διαβολῆς. Kal τὰ μὲν ἐκτὸς ταῦτα. ἔν- 91 
θεν δὲ πολλαὶ προδοσίαε συναγωνίζονται, τὸς χεῖρας ὀρέ- p.151. 

“οὐσα;» καὶ τὰς πύλας ἀναπετῶσαε, καὶ πάντα τρόπον τῇ - 
ἐλώσεε τοῦ ἀχούονεος συμπροϑυμούμεναι. “πρῶτον μὲν τὸ 
φιλόκαενον; 0 φύσει πᾶσιν ἀνθρώποις ὑπάρχει, xol τὸ 
ἀφίχορον zu). ἔπειτα δὲ τὸ πρὸς τὰ παράδοξα τῶν ἀκουσμά-- ^ 
sw» ἑπόμενον. óv yag oid. ὅπως ἡδόμεθα πάντες λαϑρηδὰ x) p..152, 
au) πρὸς τὸ οὖς λεγόμενα, καὶ μεστὰ ὑπονοίας axovovreg y). 

Ma γοῦν τινας οὕτως ἡδέως γαργαλιζομένοις τὰ ὦτα vnd | ' 
mé» διαβολὼν, ὥςπερ τοὺς 2) πτεροῖς χνωμένους. ᾿δηπειδὰν 22 
resur» ὑπὸ τούτων ἁπάντων συμμαχούμενοι. nQognéooo | 
ἱπσὰ κράτος αἱροῦσιν, οἶμαι, καὶ οὐδὲ δυρχερὴς sj νίκη 
γένοιτο a), “μηδενὸς ἀντεπαραταττομένου, μηδὲ ἀμυνομένου 

mg προςβολάς". ἀλλὰ τοῦ μὲν ἀκούοντος ἑκόντος ὁ) ἑαυτὸν 
ἰνδιδόνεος" τοῦ διαβαλλομένου δὲ τὴν ἐπιβουλὴν ἀγνοοῦντος. 


CALUM. NON TEM. CRED. 


2) Gy /xogo»] ,Sic 1. Jd. Fr. Hag. Salm. Adspirate II. Bas, 
(a. et 5.) Par.* x) 4&0 09048] ,,Constaus lectio, ait Sodann 
Ald. 2. tamen aliter, v. not. Gesn.* y) πρὸς τὸ οὐς λεγό- 
μένα καὶ μεστὰ ὑπονοίας ἀκούοντες Sic, Reitzio εἰ. - 
Belino probantibus scripsi e conj. Solanz et Gesneri, qui ρο-- 
sterior tameu τ΄ οὖς pro τὸ οὖς maluit. Vulgo euim in Edd, 
et B. erat: πρὸς τὰς" λεγομένας καὶ μεστὰς ὑπ. ἄχ. nisi quod in. . 
una ld. 2. legitur: ἡδόμεθα πάντες, λαϑρηδὰ καὶ πρὸς τὰς À«- . 
ϑρηδὰ λεγομένας καὶ μεστὰς ὑπονοίας ἀκοάς.  T'ollii conjecturam 
vide in annott. rz) τοὺ ς] τοῖς B.* a) γένοιτο] νίνεται vel 
γένοιτ᾽ Gv. conj. Bel. b) ἑκόντος] £xorvoq Bas. 1. et 5. 


audire, quae clancnlum at- 
que ad aureui . dicuntur, et 
plena sunt — suspicionum. 
Novi enim quosdam, quo- 
rum aures non minus sud- 
viter titillantur a calumniis, 


landamentae subrnat dclatio. 
δῖ extra quidem sunt ista. 
htus vero proditiones mul- 
te λοδέφπ adjuvant, quae 
wmnum praebent, et portas 
priuut, et omni modo ex« 


agnationi audientia. favent. 
rimo quidem. novitatis 
Bor, qui matura inest 
mnibus hominibus; et il- 
"ἢ celere eorum, quae vix 
tigimus, fastidium; tum 
sod mirabiles huditiones 
etamur. Gaudemus enim, 
escio quomodo, universi 
Lucian. Fol. V III- 


, 
€ 


quam si plumis tangcrentur. . 


Cum igitur tantis undique 
auxiliis nixi ingruunt, vi 
vincunt, puto, ncc difficilis 
victoria fuerit, cum nemo 
stet in contraria acie, nec 
impetum repellat; sed ille, 
qui audit, sua se sponte 
dedat; qui vero, petitur, 


S0 


, 
- ἢ P 


LUCIANI 


p. 152. ὥςπερ γὰρ ἕν νυκεὶ πόλεως ἁλούσης, καϑεύδοντες οἱ 
23 βαλλόμενον φονεύονται. Kal τὸ πάντων οἰκτέσεον, Ó 


25 γε 158. οὐχ εἰδὼς τὰ γεγενημένα» προφέρχεται τῷ φίλῳ gau 


ἅτε μηδὲν φαῦλον ἑαυτῷ συνεπισεάμενος c), καὶ τοὶ συ! 
λέγει, καὶ πομῖ, παντὶ τρόπῳ ἃ ἄϑλιος ἐνηδρευμένο 
ὃ δὲ, ἣν μὲν ἐχὴ e) ti γενναῖον» καὶ ἐλεύϑερον, xal me 
᾿σιασεικὸν, εὐθὺς ἐξέῤῥηξε 7) τὴν ὑργὴν, καὶ τὸν 8 
ἐξέχεε, καὶ τέλος, τὴν ἀπολογίαν ττροφεέμενος g), ἔγνω 


24. 


τὴν werd τοῦ φίλου παρωξυμένος Àj. "Hy δὲ ἀγεννέσι 


wal ταπειψόξερος, προφίεταν μὲν καὶ προςμειδιᾷ τοῖς 
λεσιν ἄκροις, μισεὶ δὲ, καὶ λάϑρα τοὺς OD0vtag Dt: 
p. 154. καὶ, ὡς ὁ ποιητῆς quos βυσδοδομεύει τὴν ὀργήν. οὗ 


. Hom. 
. saepius. 


ἐγὼ οὐδὲν οἶμαι αδικώρερον, οὐδὲ δουλοπρεπέστερον, d 
κόντα τὸ χεῖλος UnotgtQhv τὴν χολὴν b), καὶ τὸ uio 


|-* ΄ , 
αὐτῷ 1) κακακλειστον vbt», ἔξερα μὲν κευϑοντα 


“ 


c) συνεπισεαμενος γιδφισταμιψὸς Β΄. d) ἐνηδρευμι 


»lta Edd. et B. ᾿Ενεδρευόμενος νι 2,* quod placuit Belino, 
justa caussa. e) ἔχη) je Β΄. f) ἐξέῤῥηξε) οΙδιέφῥηξε € 
8g) προςιεέμενος) Vulg. προαισθόμενος. Sed πρυξεισό 
marg. Junt, HRequirebatur, quod e cenj. Solani et Ge 


"tes caeduntur, 


jam resütutum vides. 8) παρωξυμένος) »πιρωξυμμέν 


Nil mutant Edd." 


€ 


αὐτῷ 


ignoret insidias, Velut enim 
capta noctu urbe, dormien- 
quos petit 
delatio. Et quod omnium 
miserrimum est, hic qui- 
dem, rerum omnium igna- 
rus, accedit ad amicum hi- 


laris, ut qui nullius mali 


:&ibi sit conscius, et consueta 
loquiturque ac facit, undi- 
que insidiis circumventus 
miser. Alter vero, si quid 
generosi pectoris habeat, ac 


liberalitatis, et fiduciae, δία. 


tim erumpit iram, et impe- 


, tum animi effundit, tandem- 


Cf. adnott. ad Diall. Deor. V, 5. To: 
p.295» i) δὴ) δὴ xol Aug. 2. k) 
] »£avto sine ἐν FL* 


χολὰν) ὀργὴν Gorl. 


Aque Bndmissà defensione 


telligit, se frustra co 
amicum incitatum fuisst 
vero: minus generosus 
itque humilior, admittii 
quidem, et summis lk 
arridet; sed idém odit 
clanculum frendit dent 
et, ut üit poeta, iram t 


altà mente repostam. 


sane re nihil equidem 
justius esse arbitror, 
servilius, commorso k 
clanculum alere bilem 
conclusura intra se au, 
odium, aliud sub pec 


[3 


CALUM. NON TEM; CRED. 51 ς 
'»; ἄλλα: δὲ λέγονται. καὶ ὑποχρινόμενον m) ἱλαρῷ καὶ p. 154. 
κῷ stpogorto , μᾶλα περιπαθῆ tien καὶ πένϑους n) 
νσαν τραγῳδίαν. μάλιστα δὲ τοῦτο παόχουσιν, ἐπειδὰν p. 155, 
7 φίλος o ἐνδιαβάλλων ϑοκὼν εἶναι τῷ ἐνδιαβαλλομέ- 
ποιῆται ὁμοίως 0) vOt* γὰρ οὐδὲ p) φωνὴν ἀκούειν 
λέλουσε τῶν διαβαλλομένων, ü tU» ἀπολογουμένων, τὸ 
MOto» τῆς κατηγορία ἐκ τῆς πάλαι. δοκούσης᾽ φίλίαρ 
ιληφότες", οὐδὲ τοῦτο λογιζόμενοι," ὅτε πολλαὶ πολλάκι 
Hp φιλτάτοις μίδους παραπίπεουσιν αἰτίαι, τοὺς ἀλ- p; 156. 
λανδάνουσαι. καὶ ἐνίοτε οἷς αὐτὸς “τις ἔνοχός ἐστι, 

! φϑασας κατηγόρησϑ τοῦ πλησίον, ἐκφυγεῖν οὕτω περ 
νὸς τὴν διαβολήν. καὶ ὅλως, ἐχϑρὸν μὲν οὐδεὶς ἂν ' 
got διαβαλλειν" ἄπιστος yap αὐτόϑε q) ἡ κατηγορία, 
λον ἔχουσα τὴν αἰκίαν" τοῖς δοκοῦσε δὲ μάλιστὰ ᾳί- 
ἐπιχειροῦσι, τὴν πρὸς τοὺς ἀκούοντας εὔνοιὰν ἐμφήναι 
ἐρούμενοι, ὑτὲ ἐπὶ τῷ ἐκείνων συμφέροντι οὐδὲ τῶν 
οτάτων ἀπέσχοντο. Εἰσὶ δέ εινὲς,, οἱ κἂν μάϑωσιν 
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PuoxQivopks?oy] recepi ex V. a. et B; et marg. À. 1, τος 
ρινούμενον Edd. οεἴι ἐς n) πένθου ς) restitui εχ, 2. Omis- 
um enim jn cett. εἰ Β΄’ o) ὁμοέως) ὅμως Casel. et Gesn, 
) οὐδὲ] Sic repositum e marg. À. 1. pro vulg. οὔτε. Vid, 
idnot. 4) αὐτόϑι) ,Sie Edd, fere omnes et B. «ὐτόθεν J, 
t V, 2, 4C Jnarg. A. 1. 


Noris 


m habere, aliud vero 
e, atque simulare, sub 
1 et comica persotia, 
m plenamque luctüs 
ediam. Maxime vero 
fficiuntur, cün delator, 
olim amicus videtur 
! ejus, quem defert, 
en) hoe facit, "Tum 
neque vocem audire 
ins voluht eorum, quos 
"18 petiit, dum caussam 
t: quod fide dignam 
stionem ex longa, 
putant, amicitia prae- 
nt, néque hoc cogitant, 
is saepe inter &micissi- 
caussas odii incidere, 


^ 


fugetra 


quàáe fugiant alios. 
nunquam etiám, 


üccusüre occüpat alium, ef- 
ita criminationeri 
lentans. Atque in univers 
sum  ihimicum  crimihari 
nemo ausit, - Fidem enim 
statim amittit delatio, quae 
caussám inanifestain habeat, 
Sed illos aggrediuntur, qui 
maxime videntur amici, quá 
re suam adversus audientes 
beuevolentiam — ostentatuim 
eunt, qui ipsorum utilitatis 
caussa he  familiarissimis 
quidem parcant. Sunt vero, 
qui etiàm, cun deinde di- 
D ἃ 


quorüm ἢ 
aliquis ipse réus est; eorum 


L U.C ΓΑ Ν I ΄ 


p.156. ὕστερον ἀδίκως διαβεβλημένους παρ΄. αὐτοῖς τοὺς ς 


! 


er e 5 3 , LIE ΕΝ δεν» NE" 

ὁμὼς UT αἰσχυνὴηρφ, ὧν ἐπίστευσαν, οὐδ᾽ ἔτι r) προρὶ 
3 Fr e! E Li . er 3 

ουδὲ προςβλέπεον τολμῶσιν 5) αὐτοὺς 1), ὡςπὲρ ἡδικ᾽ 


206 ὅτι μηδὲν ἀδικοῦντας “ἐπέγνωσαν. Τοιγαροῦν πολλῶν. 


Ρ. 1587. 
1 Hom. ^ 


J,16í 


ὃ βίος ἐπλήσϑη vno τῶν ἴτω ῥᾳδίως καὶ ἀνεξετ 
πεπιατευμένων διαβολῶν. ἡ μὲν γαυ vita, 
TeOvalng , (φησὶν) ὦ Προῖτ᾽ u) , ἢ κάκτανε 3). , 


θοφόντην ᾽ὕ - 


Ὅς αὖ ἔθελεν φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐϑελούσῃ" 

αὐτὴ προτέρα ἐπιχειρήσασα » καὶ ὑπεροφϑεῖσα. xal , 
ὃ νεανίας ἐν τῇ πρὸς Χίμαιραν συμπλοκῇ διεφϑάρη , 
τίμιον σωφροσύνης ὑποσχὼν, καὶ τῆς πρὸς τὸν ξένον 1 
ὑπὸ μάχλου 2) γυναικὸς ἐπιβεβσυλευμένος. 5 δὲ Φαίδ 
κακείνη τὰ ὅμοια κατειποῦσα τοῦ προγόνου , ἐπὰ 
ἐποίησε τὸν "InnoÀvro» γενέσϑαι ὑπὸ τοῦ πατρὸς ,᾿ 


r) οὐδ᾽ ἔτι »ex emendaüone Solani, Οὐδέ v, Edd. p! 


In Bas. 1. et 5. uua voce editum οὐδέτε, quod conven 
Solani emendatione, s) προςβλέπεεν τολμῶσεν 
Solanus rescripsit ex B. Vulgo inverse: τολρῶσν προςβ 
t) αὐτοὺς] αὐτοῖς male Fl.*.Sic eiiam Aug. 2. οι 
Alex..c. 42. Ergo ποῦ quidem male αὐτοῖς per se h. 

ptum dixerim cum. Solano. Omnnino respicias velim 4 
hujus géneris verbis compositis disserui Tom. Il. p. 6 
Ὁ) 110 οὔτ᾿} Vulg. Προῖτε. Correximus ex Homero. 

xT&»t] 5,Al. male χάτθανε Coll. Küxvavs male B. 

p4xÀAov] suaxAne- Thom. Mag.* Et sic Àug, ὅς z) ds 


Vulgo Φαΐϑδρα. 


dicerunt, injuija delatos — Qui nostrum invita 
apud se amicos, tamen ve- ι Auit conscendere le. 
'recundia quadam fidei te- ' cum tamen ipsa prius | 
mere habitae, neque ad-. re illus tentato rep 
mittere quidquam excusa- tulisset. Et parum ἃ 
| lionis, . nec adspicere illos quin in certamine, cum 
audent, tanquam injuria af- maera periret juvenis 
. fecti eo ipso, quod nihil in- hanc mercedem retulit 
juste' egisse illos deprehen- temperantiae, et p 


" derunt, Itaque malis mul- adversus hospitem; wt 


N 


tis impletà est vita, a cre-  dinosae mulieris insidi 
"ditis ita temere οἵ sine teretur. Phaedra auten 
examine delationibns. Antia quoque similia cum de 
enim, set contra suum privi; 
-ut morere, inquit, o effecit, ut exsecrabilis. 


Proete, aut intérfice patri, nihil, | Dii boni! 
Bellerophontem, — 


2; . 


CALUM, N : 88 
d 6:0), οὐδὲν ἀνόσιον εἰργασμένον.  INal, φήσει τες. ἀλλ᾽ 97 
ἐξιόπισεός ἔστιν ἐνίοτε ὃ διαβάλλων a) ἀνὴρ. τά τε ἄλλές p. 157. 
δίκαιος, καὶ συνετὸς &ivas δοκῶν, καὶ ἐχρῆν D) προςέχειν 
wr, ἅτε μηδὲν ἂν ο), τοιοῦτο d) κακουργήσαντι. ἄρ᾽ οὖν 

τοῦ ᾿“ριστείδου ἔστι τις ϑικαιότερος; ἀλλ᾽ ὅμως κἀκεῖνος p. 158; - 
"υνέστη ἐπὶ τὸν Θεμιστοχλέα, καὶ συμπαρώξυνε τὸν δῆμον, |. : 
KM. φασιν 6), ἀχεῖνος, πολιτικῆς φιλοτιμίας ὑποκεκνισμέ- 

wo. δίκαιος μὲν γὰρ, og πρὸς τοὺς ἄλλους, ᾿«Τριστείδης, a 
ἔνϑρωπος δὲ καὶ αὐτὸς ἦν, καὶ χολὴν f) εἶχε, καὶ ἡγάπα 
urec g) , καὶ ἐμίσε.,. — Kol εἴ γε ἀληϑής ἔστιν 0 περὶ τοῦ 
Παλαμήδους λόγος, ὃ A) συνετώτατος τῶν ᾿Αχαιῶν, κἀν i) 
δῆς ἄλλοις ὥριστος, τὴν ἐπιβουλὴν b) καὶ ἐνέδραν ὑπὰ 
γθόνου φαίνεται συντεϑεικὼς κατὰ ἀνϑρὸς ὁμαίμου, καὶ 
PMipv, καὶ ἐπὶ τὸν αὐτὸν κίνδυνον ἐκπεπλευκότος" οὕτως 
Wgure» ἅπασιν ἀνθρώποις ἡ περὲ «e τοιαῦτα ἀμαρτία. p. 159. 


^ L 
M N 


ON TEM. CRED. 


28 


8) διαβάλλω»] διωβαλὼν Aug. 2. —b)?ygnw] «χρῆν B." 
c) μηδὲν ἂν] μηδένω vel μηδέν ὧν conj. Belin. d) τοιοῦ- 

40] »οιοῦτον B./* e) φασιν] »φηοι») Vulgo male φάσιν», sed | 
φ᾽ὶ per compendium B. FJ, Fr. Ὥς φησιν ἐκεῖνος vult. Bel. 
τῆς. πρὸς ἐκεῖνον πολ. q. 0n. Seager. Vid. Adnot, f) χολὴν] 
Bene sic Pur. mast. χολᾷν male Salm, Fl. B. 1. ct 2. χολὰν 
Aid. Fr. εἰ Hag. sine puncto subscripto, item D.** In Jas. 5. 


)^* 


est χολήν. 
et Gorl. - hb) o 
k) ἐπιβουλὴν 


- 


cfandum cum  patrasset. 
ane quam? dicet aliquis. 
ed fide dienus nonnunquam 
t£ delator, qui justus cae- 
v& ei prudens esse videa- 
tr: et oportebat rationem 
lius habere, qu! nunquam 
Me maleficium commiserit. 


umquid ergo est aliquis. 


ristide justior? Sed tamcn 
e- etiam  coivit contra 
hemistoclem, ct concitavit 
ia populum, eodem nerape, 
gunt, quo iste, civilis am- 
(ionis pruritu solicitatus, 
ilicet justus, si cum aliis 


Sine articulo B. 


ἐπὶ βουλὴν id. 23. 


g) s«»&6] ο»τινὼ FI. ex B.* Gic etinm .Aug. 2. 5. 
4 i) κἀν] x«» B. 1, et 5," 


comparetur, Aristides: at 
homo erat ipse quoque, ct 


bilem habebat, et amabat - 


quosdam atque oderat. Et, 
si vera est illa de Palamede 
narratio," Graecorum ille 
prudentissimus, et aliis re- 
bus optimus, machinatio- 
nem illam atque insidias in- 


. 'vidia composuisse deprchen- 


ditur contra virum consan- 
güineum, et amicum, et qui 
ad ejusdem socictatem pcri- 
culi una navigaverat. Adco 
insitum cst hominibus omni- 
bus in tali re peccare, Quid 


- * 


' 54 


29 


puse 


' 30 


p. 160. 


31 


LUCIANI 


Tl ydg ἄν τις ἢ τὸν Σωκράτην λέγοι, rov αδίκος 
τοὺς ᾿,Ιϑηναίους διαβεβλημένον εἷς ἀσεβῆ καὶ ἐπίβι 
ἢ τὸν Θεμιστοκλέα, ἢ τὸν Ἤιλεεάδην ] τοὺς μετὰ τη; 
τας νίχας ἐπὶ προδησίᾳ τῆς ᾿δλλάδος ὑπόπτους yavou 
μυρία γὰρ. và παραβείγματα, καὶ σχεδὴν τὰ πλεῖστ 
γνώριμα. ΤΊ οὖν χρῆν καὶ ) ποιεῖν τὸν γε νοῦν 
τα m^, ἢ ἀρετῆς, ἢ αληϑείας ἀμφιςβηταῦνεα; ὅπερ" 
καὶ "Oungóg ἐν τῷ περὶ Σειρήνων μύϑῳ ἡνίξατα n), : 
πλέεεμ κελεύσας τὰς üÀsÜplovg ταύτας τῶν axovG 
ἡδονὰς, καὶ ἀπαφράετειν τὰ ὦτα, καὶ μὴ ἀνέδην 
ἀναπεταννύειμ τοῖς naQ o) προειλημμένοις, ἀλλ᾽ ét 
σαντα ἀκριβὴ ϑυρωρὸν τὸν λογισμὰν ἅπααε τοῖς λέγαι 
τὰ μὲν ἀξία προρίεαϑας καὶ παραβαάλλεσϑαει p), τὰ. 
δὲ ἀπακλείεεν xal ἀπωϑεῖν. καὶ γὰρ ἂν tiq γελοῖον 
μὲν οἰκίας ϑυρωροὺς καϑιαφάνας qd), τὰ ὦτα δὲ xc 
διανοιαν ἀνεῳγμένα ἐᾷν. "£n&dav ταίνυν r) τοιαῦτα : 


: τι λέγων , αὐτᾷ ἐφ᾽ αὐτρῦ 8) χρὴ τὸ πρᾶγμα ἐξες 


. Dienses pro impio atque in- 


d X ρῆν καὶ Vulgo χρῆναι, Conjecerunt Guyet. χρὴ Ὁ 
XQur, Heitz. χρὴ καί, Vid. Aduot. πι) ἔχοντα ) ,,Et 
ἀμφιςβητοῦντα esse ἴῃ omnibua Edd, ac E adlevit Soi 
n) arti &v70) Siue jota subscr. Reitz. et recentt,. 0) π 
υπάϑεις male FL«* p) sagafiileados]) περιβα; 
conj  Guyet. 4) ,xaQsavavas] pxu Oca Távas Εἰ. εἰ E 
etiam Áug. ἃ, εἰ ὅ, — x) ταέψψε] »omisit B.* — 4) « 
»t«vro) B.* 


enim de Socrate dicamuüs, 


voluptate , et obturai 
injuste delato apud Athe- 


yes, nec ita temer: 
pandere iis, qui per 


sidiatare? vel de Themisto« tione quadam sunt occ 


cle, aut Miltiade, post tari- 
tas victorias , proditionis 
Graeciae suspectos ?- Infinita 
enim numero sunt exempla, 
et pleraque fere jam cognita, 
Quid ergo facere par est 
prudentem; cum de (αἰξ 


cujus) virtute aut veritate 


disceptat? Quod, puto, Ho« 
merus etiam fabula de Sire- 
nibus obscure, significavit, 
praeternavigare jubens per- 
niciosas 1145  auditionum 


sed apponere curiosi j 


ris instar rectam rali 


his, quae dicuntur, 

bus, quae admittat 

admissione, atque as 
mala autem excludat 
Jatque, Ridiculum enii 
rit, domus quidem jai 
constituere, aures au 
mentem apertas sineri 
igitur dicens talia aliq 
cesserit, ipsum per 

plorare negotium o 


^ . 
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' rr? ἡλικίαν τοῦ λέγοντος ὁρῶντα, μήτε τὸν ἄλλον βίον, p.16o.: 
me τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀγχίνοιαν. ὅσῳ᾽ γὰρ τες πεϑανώτε- 
μος, τορούτῳ ἐπιμελεαξέρας t) ἄεῖτας τῆς ἐξετάσεως. οὐ δεῖ 
teur πιστεύειν 6) αλλοτρίᾳ κρίσεε, μᾶλλον δὲ μίσει x) τοῦ 
φεξηγοροῦγεος, αλλ᾽ £avigh τὴν Pies «φυλακτέον τῆς 
ἀληϑείας, ἀποδόντα καὶ τῷ διαβάλλογεε τὸν φϑόνον y), 
πα ἐν φιινεραὶ ποιησάμονον τὸν ἔλεγχον τῆς. ἑκαγτέρου dia 
wap, καὶ μισεῖν: οὕτω, καὶ ἀγαπᾷν τὰν δεδοκιμασμένον. P 161. ἡ 
sp» δὲ τοῦτα ποιῆσαε ἐκ τῆς πρώτης διαβαλῆς κεκινημέ- 
$a), Ἡράκλεις, og μειρακιῶδες, καὶ ταπεινὰν, καὶ 
πάντων οὐχ b) ἤκισεα ἄδικον. ᾿Αλλὰ τούτων ὁπαάντων.32 
εἶπον, ὅπερ ἐν ἀρχῇ ἔφημεν, ἥ. ἄγνοια, καὶ τὸ ἐν σκότῳ 

sev εἶναι τὰν. ἑκάστου τρόπον c). ὡς εἴ ye θεῶν τις ἀπο- 
πελύψειεν ἡμῶν τοὺς βίαυς, οἴχοιτο ὧν φεύγουσα ἐς d) τὸ 
βέραδρον e) ἡ διαβολὴ, χώραν οὐκ ἔχουσα , eig àv πεφῳ- 
τισμένων τῶν πραγμάτων ὑπὸ. τῆς ἀληϑείας. 


« Α 


Ὁ ἐπεμελεσκέρας οἐπιμελέστερον B.* τὺ πεστεύεεν»], ,,ne- 
glexi B.* χὺ μέσειε) ,νμέσους B.* y) φϑόνο»] λόγον conj. 
Guyct. 2) μισεῖν) ο,,μίσους iterum he a) xexerruévov] 
εἶναι addi vult Guyet.— b) οὐχ) ,Ànon comparet in B.* c) 
τρόπον] βίον Aug. S. sed superscr. yg. τρόπον. ἃ; ἐς ,,xcd 
ἐς B.'* €) ἐς τὸ βάρ a gov] absunt ab Aug. 2. . 


neque aetate considerata di- 
centis, neque vita alia, ne- 
que ea, quae in sermonibus 
llius farte inest, solertia. 
Quo enim quis probabilior 
4t, eo curiosiore explora- 
ione opus habet. Non 
portet igitur credere. alic- 
Ὁ judicio, vel odio potius 
ccusantis, sed examen ve- 


Itatis sibi servare, suamque 


ibi invidiam delatori red- 
ere, et, qua quisque mente 
it, in claram lucem pro- 
ahere, ac sic.demum vel 
mare vel odisse, prout 
gemque probaveris. Prius 


aytem hoc facere prima 


permotum delatione, quam 


puerile est, bone Hercules! 
et humile, et non minime 
inter omnia inlionestum. At 
harum rerum omnium caus- 
sa, quam, principio diceba- 
mus, ignorantia, et quod 
mores uniuscujusque in ob - 
scuro sunt. Quae cum, ita 
sint, utinam Deorum aliquis 
vitas nostra& aperiat! iret 
sane fuga praeceps in bara- 
thrum delatio, locum nem- 
pe, rebus a veritate collu- 
stratis, non iam habitura. 
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JH ΠΕΡῚ ΤῊΣ AIIOQP A402, ΚΑΤΑ TIMAPXOTA). 


l 


NE 7 ΕΣ ARGUMENTUM. SU 


» 
/ 


! 


᾿ — Rhetar quidam, Timarchus, ut videtur, nomine- (vid, cap. 95. . 


ibique nott.) et idem fortassis iste. indoctus scriptoris nostri po- 


pularis, adversus quem primus hujus toii libellus conscriptus est, 
(sid: adnot. ad cap. 8.) homo nequissimus, a Luciano nostro 


^ 


4 


ed 


' -cadere im teterrimi hominis vitam et naturam, 


34 E | E 
20071 24 ὅτε μὲν ἠχνόεις τοὔνομα τὴν 4fzogoada, πανεὶ που 
p.303. δῆλον. πῶς “γὰρ ἂν ἡτεῶ βάρβαρον εἶναί με τὴν φωνὴν 
| ἐπ᾿ αὐτῷ D), εἰπόντα ὑπὲῤ c) σοῦ, αἷς ἀποφράδι ὅμοιος 


, contumelioso quondam nomine ὠποφοὰς dictus, hujus vocis inso- 
lentiam riserat.. Quare. Lucianus jam hoc famoso libello "miser- 
.. rinum homunculum maxima cum ucerbitate ita perstringit, ut 
ostendat non solum probam esse vocem &áaoqQéc, ienoranfissi- 
mui vero eum, qui usum ejus ignoret; sed etiam vere vim ejus 


/ 


- 


. - εἴης); (τὸν yap τρόπον e) σον, νὴ dia, μέμνημαι, εἶν 


a) KATA TIMAPXOT] ,Junt. et V. 4. solae 'et SokoZ, hoe 
addunt. Cett, non habent, nec M.* b) iz? «vr à] glossema 


videntur Guyeto, sine idonea €aussa, c! ὑπὲρ] ,,περὸ Fly et 


arg. Á. 1. ex eadem, credo.* — d) εἴης] ἂν praefigi pro 
consueta $ua temeritate vult Bel e) τὸν γὰρ' τρόπον] ,re- 
stitui. ex W. FZ Bas. 1. (imo Bas. 5, nam prima habet vul- 


gata.) T» γὰρ τρόπων enim -fld. Hag. Bar. Salm. etc. 


Ininus recte. 


- 


* 


PSEUDOLOGISTA 


.'SIVE DE DIE NEFASTO, 


CONTRA TIMARCHUM. 


Li 


Verum enimvero ignotum 
tibi fuisse nomen Apophras, 
unicuique manifestum. Qui 
euim accusares mg hoc ipso 


nomine barbariei circa lin- 


guam, qui dixerim, esse te 
Apophradi, Aoc est, atro 
diei similem? (Memini enim 


͵ 
4 H ^4 * 
* 
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κάσας τῇ τοιαύτη ἡμέρᾳ) εἰ μὴ καὶ 7) παντάπασιν ἀνήκοος ρει ϊθλ. - 
ἦοϑα τοῦ ὀνόματος ; ἐγὼ δὲ τὴν μὲν ἀποφράδα, 0, τι καὶ 
θούλεταν ἐἶναν 6)». διδάξω σὲ μικρὸν ὕστερον" τὸ δὲ τοῦ 
Δρχιλόχον ἐχεῖνο ἤδη σον λέγω, ὅτε τέττιγα τοῦ πτεροῦ 
υνείληφας" εἴπερ τινὰ ποιητὴν ἰάμβων ἀκούεις ᾿“ρχίλοχον, ᾿ 
Πάριον 7) τὸ γένος, ἄνδρα κομιδῆ δ) ἐλεύϑερον, καὶ παῤ- 
ἰησίᾳ συνόντα, μηδὲν ὀκνοῦντα ὀνειδίδεειν, ei καὶ ὅτε μά- 
ura 1) λυπήσειν ἔμελλε τοὺς περεπεξεῖς 1)" ἐσομένους τῇ 
0λὴ m) τῶν ἰάμβων αὐτοῦ. ἐκεῖνος τοίνυν. πρὸς τινὲς τῶν 
οἰούτων ἀχούσας κακῶς, Τέττιγα » ἔφη, τὸν ἄνδρα εἰλη-- " 
ἕναν τοῦ πτεροῦ. εἰκάζων ἑαυτὸν τῷ τέττιγε ὁ ᾿“ρχίλοχος, 
wer μὲν λάλῳ ὄντε καὶ ἄνευ τινὸς ἀνάγκης ὁπόταν δὲ 
αἱ τοῦ πτεροῦ. ληφϑῇ,, γεγωνότερον βοῶντι.. καὶ σὺ δὴ, 
φη; 9 κακόδαιμον ἄνϑρωπε, τί βουλόμενὸς ποιητὴν λαλον p. 163. 
ἰαροξύψνεις ἐπὶ σεαυτὸν n), αἰτίας ζητοῦντα, καὶ ὑποϑέ- 


4 


i i / N , . 
f) εἰ μὴ καὶ] εἰ xol μὴ 2954. g) εἶναΦ} omittit 2954. pro- 
bante Belino ob cap. 12. et alia ejusdem generis loca, Sed 
ipse persuasit sibi, non opus esse a vulgata recedere, 8) JT«- 
ριον] Πάρειον 2954 1) πομεδῇ} κομιδὴ sine jota: subscr. 
veut. Edd. ante. Bip. item. mox cap. sq. — k) ὅτε μώλιατα)͵ 
»Sic Par. 1. (À. ἃ, B. 1. 5.) ᾿Οτιμάλιστα juncti. FÁ Hag. 
Salm. (et À. 1.) 1) περιπετεῖς]) »»περιπαϑεῖς Menag. et 
Guyet, conjiciunt, Nihil mutaut Edd. nec M.* IZgonextis conj. - 
Bl. in) χολῇ] ,recte W., et ScAol. ut voluit Pam, ac res ' 
ipsa clamat, Σχολὴ Edd. misere, ^n) ànà asavv ov] ,iavsd 
siné ἐπὶ Fl, quod etiam adscivit marg. ἃ. i.* Sic etiam 3954. 


mofecto,. tuos me mores 
ali diei assimilare) si omni- 
1? nomen illud intelligeres? 
ὅσο vero, Apophras quid 
ibi velit, paullo post te 
locebo. Jam vero illud tibi 
irchilochi dicam; Cicadam 
Wis prehendisti! si quidem 
amborum quendam poetam 
iosti Archilochum, Parium 
enere, virum omnino libe- 
um, et fiducia quadam uti 
olitum, ncc cunctantem 
»alediccre, si vel maxime 
iceurus videretur eos, qui 


in bilem jamborum suorum 


incidissent. Hic igitur, cum 
male:ipsi a-quodam ex illo 
genere dietum esset, dice- 


bat, alis prechensam ab eo. 


esse cicadam, ipsum se ci- 
cadae comparans Archilo- 
chus, strepero natura sua, 


etiam nemine cogente, anmi- 


mgli,-si vero etiam ala pre- 
hendatur, clamanti sonan- 
tius. Sic £u, inquiebat, in- 
felix , quid tibi vis, cum 
loquacem in te poctam con- 


citas, occasiones et argu- 
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9 σεις τοῖς ἰάμβοις; αὐτά 0) σοε καὶ αὐτὸς ἀπειλώ. oU, 
p.163. ud. τὸν Δία, τῷ ᾿“Ἰρχιλόχῳ εἰκάζων ἐμαυτόν p)' ᾿όϑεν q); 
πολλοῦ ye καὶ δέω" σοὶ δὲ μυρία r) συνειδὼς ἰάμβων ἄξια 
βεβιωμένα, πρὸς ἃ pos δοκεῖ οὐδ᾽ ἂν ὁ ᾿“ρχίλοχος avrog 
διαρκέσαε, προρπαρακαλέσας καὶ τὸν Σιμωνίδην» καὶ τὸν. 
“ππώνακτα συμποιεῖν μετ᾽ αὐτοῦ κἀν ἕν τι τῶν προρόν-. 
τῶν 004 κακῶν. οὕτω αὖ γὲ παῖδας ἀπέφηνας ἐν πάσῃ - 
βδελυρίᾳ, τὰν "Οροδοικίδην s), καὶ τὸν “Μνκάμβην, καὶ 
τὸν Bo)Unolow i), τοὺς ἐκείνων ἰάμβους. καὶ ἔοικα ϑεῶν zug 
ἐπὶ χεῖλος ἀγαγεῖν ao τότε τὸν γέλων ἐπὶ τῇ ἀπαφράδι 
λεχϑείσῃ , ὡς αὐτὰς μὲν Σκυϑῶν u) καταφανέατερος γένοιδ᾿ 
κομιδὴ ἀπαίδευτος ὧν, καὶ τὰ καινὰ ταῦτα, καὶ τὼ i». 
ποσὶν ἀγνρῶν, ἀρχὴν δὲ εὔλογον παράσχοις τῶν κατὰ σοῦ 
λόγων ἀνδρὶ ἐλευϑέρῳ, καὶ οἴκαϑέν σε. ἀκριβῶς εἰδότε, 
καὶ μηδὲν ὑποσιελαυμένῳ x) τὸ μὴ οὐχὶ πάγεα ἐξειπεῖν" 
p. 164. μᾶλλον δὲ κηρῦξαι y) ἃ πράττεις νύκτωρ καὶ ue ἡμέραν 

o) Ταὐτα͵]ὔ Tara Edd. priores.* p) ἐμαυ τὰν] ἑαντὸν Gorl. 


q: πόϑεντ;) Nihil mutaat Edd. nec M.* r) μυρέα) μυρίων 
acrius fore putat Seager. mo coutraria ratio acrior, si hoc 
unice punc quaeras. 4) Ogodoeqxéóq»] ,Ogoxóg» Fl. 'Opo- 
δοκίδην W, Vulgatum tenent. Edd.* "Ogod/xzy» Gorl. t) Bov- 
παλον] »JDBovsolor male FL*  u) ZxvO Gv] σκυτέων conj. 
Kuster. x) 0noavtlavuévq] οὑποατελομένῳ FLA yy κη- 
eria] κηρύξας priores, , 
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jamborum illorum argumen- 
ta. Ac videtur Deorum ali- 


menta Jambis quaerentem ὃ 
Haec ipse quoque tibi com- 


minor, non profecto, quasi 


"Archilocho me comparem: 


unde enim? multum saue 


: ab eo absum: sed quod novi 


sexcenta tua facinora jambis 
digna, quibus ne ipse qui- 
dem snflicere mihi Archilo- 
chus videtur, etiamsi Simo- 
nidem et Hipponactem ad- 
vocet, ut secum vel unum 
eorum, quae tihi insunt, 
malorum carmine descri- 
bant: adeo tu pueros in 
ommi impuritate ut videan- 
tur effecisti Orodoecidem, 
et Lycambem, et Bupalum, 


quis in labia tnm adduxisse 


tibi risum de dicta a me 
Apophrade, ut. ipse quidem - 
manifestius; quam Scythae, . 


ruditatis amnium rerum 
convincereris, qui commu- 
nia ista, et quae ante pedes 
sunt, ignores; occasionem- 
que et prinoipium praeberes 
contra te scribendi viro 
libero, T 
inde accurate novit, neque 
metuat quidquam, quo mi- 
nus omnia proferat, 


praeconio  vulget potius, 


quaecunque, praeter multa 


quique te domo 


ve]. 


-* 


, 
-- 
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EN ἢ ἣν ᾿ MD 
xi νῦν, ini πολλοῖς τοῖς πρὶν ἐκείνοις, Kalzo: z) 3 
ov ἴσως , καὶ περιττὸν, ἐν παιδείας ψόμῳ παῤῥησιά- p» 165, 
t πέρὸς σέ. οὔτε γὰρ ἂν αὐτός ποιὸ βελιίων γένοια 
τὴν ἐπιτίμησιν, οὐ μᾶλλον ἢ κάνθαρος μεταπεισϑείη 
"gkézé τοιαῦτα G) πυλινᾶδεῖν, ἅπαξ αὐτοῖς συνήϑηρ 
wOg.. οὔτ᾽ εἶναί τενα νομίζω τὸν ἀχνοοῦντα ὅτε τὰ 
οὗ τολμωμενα; καὶ ἃ γέρων ἄνθρωπος ἐς ἑαυτὸν D) 
opfig. οὐχ οὕτως ἀσφαλὴς c), οὐδὲ ἀφανὴῆς βδελυρὸς 
82 δεῖ τινος τοῦ ἀποδύαοντος τὴν λεοντῆν, ὡς φανε-- 
ἔνοιο κανϑήλεος ὧν. εἰ μή τις ἄρα ἐξ 'Ὑπερβορέων 
ἐς ἡμὰς ἥκοι d), ἢ ἐς τοροῦτον Χυμαῖος εἴη, ὡς» 
οὖν, εὐθὺς εἰδέναι ὄνων ἀπάγτων ὑβρεστότατόν. Gà 
pr περιμείνας ὀγκωμένον προρέτε ἀκούειν. οὕτω 
καὶ πρὸς 4) ἐμοῦ, καὶ παρὰ πᾶσι καὶ πολλάκις 
ὑκταῦ τὰ Od, καὶ δόξαν οὐ μικρὰν ὄχεις ἐπ᾿ αὐτοῖς 
κὸν "Ἀριφράδην ; unie zov Tiserm μίσϑωνα a» P. 165, 


ats oi] γχαίτος male 1... Iidem 44. 4. 8) νοναῦτα]- 
αὐτὰ inallet δολπιίεά. b) ἑαυτὸ} Et sio Fl, cum cett. 
οὐχ οὕτως ἀσφαλὴς) »Nil mutant Edd. nec M.^. Oy. 
ὡς ἄσφ, Bel..minus apte, d) qot] οἶκοι 2954. | e) πρὸς] 
0 Bel. et Schm. e 2951. et Gorl. Vid, AÁdnot, f). Mist w 
t] 4Sic Edd, et M. Fors, "Hocdéusa.4 - 


intiqua, nunc etiam 
atque interdiu per- 
4 Quamquam vanum 
et supervacuum 

; libertate illa, quae 
o decet, apud te uti: 
enim ipse unquam & 
j3ensione: fias. melior, 
magis, quam scara- 
dediscat volvere talia, 
semel iis assueverit; 
puto quemquam esse, 
idhuc ignoret, quae 
1, quaeque &aenex ho- 
1 te ipsum designes. 
ita securus, mon ita 
'€ linpurus es: neque 


opus est, qui leoninam tibi 
detrahat, ut appareat, te 
asinum esse, nisi quis forte 
ab Hyperhoreia inde modo 
ad nos venerit, aut adea 
sit Cumanus, ut non ad 
primum statim. conspectum 
cognoscat , asinorum te om- 
nium esse insolentissimum, 
neque exspectet, dum ru- 
dentem etiam audiat; adeo - 
olim et a me, et apud om- 
nes, €t saepe, tua vita 
praeconio vulgata est; et 
famam eo nomine non par- 
vam habes supra Ariphra- 
dem, supra Sybaritam Mi-, 
Ν . M 


- 


60 LUCIANI 
p. 165, ὑπὲρ τὸν Χῖον ἐκεῖνον g) B«ora» À), τὸν ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις 
σοφόν. δητέον δὲ ὅμως, εἰ καὶ ἕωλα δόξω λέγειν, ὡς μὴ 
ÁÀ αἰτίαν ἔχοιμε μόνος αὐτὰ ἀγνοεῖν. ἴαλλον δὲ παρακλητέος 
ἡμῖν τῶν ενανδρου προλύγων εἷς, ὁ δλεγχος» φίλος 
᾿"“ληϑείᾳ καὶ ἸΠαβῥησίᾳ 9:06, οὐχ ὃ ἀσημότατος i£) τῶν 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἀναβαινόντων, μόνοις ὑμῖν ἐχθρὸς τοῖς 
δεδιθσε τὴν γλῶτταν αὐτοῦ, πᾶνεα καὶ εἰδότος, καὶ σαφῶς 
διεξιόντος. ὁπόσα ὑμῖν σύνοιδε. χάριν γοῦν τοῦτο γένοιτ᾽ 
ἄν,. εἰ ἐθελήσειεν ἡμῖν προειςελϑὼν E) οὗτος διηγήσασθαι 
τοῖς ϑεαταῖς σύμπαντα τοῦ ὀράματος τὸν λόγον. "Au - 
τοίνυν , ὦ προλόγοιν καὶ δαιμόνων ἄριστε ἔλεγχε, ὅρα, 
ὕπως σαφῶς προδιδάξῃς τοὺς ἀκούοντας, οἷς οὐ μάτην, | 
οὐδὲ φιλαπεχϑημόνως, οὐδ᾽ ἀνίπτοις ποσὶ, κατὰ τὴν 
παροιμίαν , ἐπὶ τόνδε τὸν λόγον ἀπηντήκαμεν, ἀλλὰ καὶ 
ὑδιόν το ἀμυνόμενοι, καὶ τὰ κοινὰ μισοῦντες τὸν ἄνϑρωπον 
ἐπὶ τῇ βδελυρίᾳ. ταῦτα ἢ) μόνα εἰπὼν, καὶ σαφῶς προϑιητ 
γησάμενος , ἵλέως ἄπεϑε ἐχποδων, τὼ δὲ ἄλλα ἡμῖν κατά- 


h) BHácvaov] »Et hoc Edd. atque 
ἀοημότατος] ἐπισημότα- 


D ταῦτα) 


8) ἐκεῖνον omittit Gorl, 
M. Βάσσον adacripsit Solanus.* i) 
voc 2004. kk) mooteceAG àw] προφελϑὼν 2955. 
αὐτὰ 2955. 


cedere, et enarrare spécta- 
toribus totam fabulae ratio- 
nem. Áge igitur, Prologorum 
atque Geniorum ^ optinre, 


sthonem, supra Chium illum 
Bastam, illum similibus in 
rebus doctum. Dicendum 
tamen, licet obsoleta dicere 


videar, ne reprehendar, qui 
solus ea ignorem. Vcl po- 
tius advoeandus erit Me- 
naudri prologorum unus, 
Elenchus, amicus Vcritati 
et Libertati in dicendo Deus,* 
non obscurissimus eorum, 
qui in scenam prodeunt, 
solis vobis iuimicus, qui 
linguam ipsius timctis, qui 
et novit omnia, et diserte, 
quae de vobis novit, elo- 
: quatur. Lepidum saue fue- 
Yit, si velit ille ad nos ac- 


Elenche, vide, ut diserte 
auditores edoceas, quam non 
temere, neque aninio ad 
luimicitias prono, neque 


illotis, quod ajunt, pedibus ᾿ 


ad hauc disputationem ἀθ- 
venerimus, sed cum pro- 
priam injuriam ulciscentes, 
tum communi: quodam odio 


homiuem impuritatis causss ᾿ 
persequentes. Haec sola τ] --᾿ 
dixeris, et aperte exposu&; . 
e vestigio 


yis, propitius 
discedere hinc poteris, et 


bg 3 
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Ame m): μιμησόμεθα γάρ σε, xal διελέγξομεν xà πολλὰ, p. 166. 
ec παῤῥησίας τε καὶ ἀληθείας ἕνεκα, μηδένα αἰτιασασϑαΐ , 

σε n). μήτε δὲ ἐμὲ πρὸς avrovg ἐπαενέσης 0), ὦ yürete. 
"Elerze, μήτε rd ἐχείνῳ προςόντα προεκχέης αὕτως" Ov 

γὰρ ἀξιον θεῷ ὄντε ἐπὶ στῦμα p) cos ἐλϑεῖν τοὺς περὶ 

τῶν. οὕτω. καταπτύστων λόγους. Ὃ γὰρ σοφιστὴς οὗτος 56. 
εἶναι λέγων, ὃ πρόλογος ἤδη φησὲ ταῦτα, ἐς ᾿Ολυμπίαν 

ποτὲ ἥκε, λόγον τενὰ πρὸ πολλοῦ συγγεγραμμένον ἐπιδειξό-- 

μένος τοῖς πὰνηγυρεσταῖς. ἦν δὲ ὑπόϑεσις τῷ συγγράμματι, 

ὁ Πυϑαγόρας κωλυόμενος ὑπό τινος “4“9ηναίων, οἶμαι; 
μετέχειν τῆς ἐν 4) Kwon τελετῆς, ὡς βάρβαρος, Or:& .- 
3 * e , M , 4 v 

ἔλεγον αὐτὸς ὁ Πυϑαγόρας πρὸ τούτου ποτὲ, xal Evgog- p. 167. 
βας γεγονέναι. ἐτύγχανε δὲ 0 λόγος αὐτῷ r) κατὰ τὸν 4--ἰ 
σώπου κολοιὸν, συμφορητὸς ὧν ἐκ ποικίλων 5) ἀλλοτρίων 

. fiztpeov. βουλόμενος δὴ 1) μὴ ἕωλα δόξαι λέγειν; ἀλλ᾽ αὖτ, 

m) κατάλεπε] Sic Edd. vett. cum Codd. 2555. et Soir. Sed 
᾿κατάλειπε Reitz. Bip. et Schm. e W. n) μηδένα alvia- 
σασθαί 0:) ,Nil mutare Edd. nec M, addit Solanus.'* 
«Αἰτιᾶσθαι tantuin. habet. 2955. 0) ἐπαινέσης) ἐπαινέσεις. 
2955. et 3011. Totum locum sic refinxit. Belinus: μὴτε δὰ 


μεῖον πρὸς αὐτῶν ἐπαινεθήση, admodum improbabiliter. 'p) . 
στόμα) ,,(Ἔεειε sic M. FI. Hag. Par. Salm. εἰς, «Στόματος 


J. et marg. AÀ. 1.4 


zy) αὐτῷ Sic W. J. et marg. 


4) ἐν] ,Neglexit praepositionem W.* 


A. 1. «Αὐτοῦ Hag. Par. Salm. 


FL Bas. i. (et 5.) Iid. (τι. et 2.) Fr.* 5) ποικίλων) μποι- 
κίλλων J. et /4id,^ t) δὴ] δὲ Bas. 5, ) 


. reliqua nobis permittere. 
Te enim imitabimur, et 
convincemus eu; in pleris- 
que, ut libertatis veritatis- 
que neglectae nemo te accu- 
sare possit, Neque vero me 
laudaveris apud illos, Elen- 
che carissime, meque, isti 


quae iüsunt, temere effun-. 


das. . Neque cnun dignum 
fuerit, tibi, qui Deus es, 
jn os venire sermones de 
' rebus adeo. despuendis. | JVi- 
mirum iste, qui Sophistam 


' 4e 6486 ait, ista jam loquitur, 


Prologus, O/ympiam venit 


aliquando, orationem olim 
conscriptam. habiturus ἐπ 
panegyri. Erat autem argu- 
mentum. libelli , Pythagoras 
prohibitus αὖ aliquo, 4the- 
niensium puto, sacris Eleu- 
siniis, interesse, tanquar 
Barbarus, quod ipse dicti- 
taverat Pythagoras, se quon- 
dam Euphorbum fuisse. Erat 
porro oratio illa ad 4desopi- - 
cae corniculae instar con- 
sarcinata ex multis pennis 
alienis. Cum | autem. vellet 
non antiqua videri dicere, 
sed velut ex tempore propo- 


- 
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p. 162. κοσχεδιάξεεν μ) τὰ ἐκ τοῦ βιβλίόυ, δεῖται τῶν συνήϑων. 
φινὸς (ἦν δὲ ἐκ Πατρῶν ἐκεῖνος, ἀμφὶ δίχας ἔχων vd 
nolla), ἐπειδὰν αἰεήσῃ τενὰς ὑποϑέσεις τοῖς Mose » τὸν 
Πυθαγόραν αὐτῷ προελέαϑαι. καὶ οὕτως ἀνὴρ ἐποίηδε,. 
καὶ συνέπεισε τὸ ϑέατρον ἀκούειν τὸν ὑπὲρ τοῦ Πυθαγός. 

6 ρου ἐκεῖνον λόγον 5). * Hy δὴ τὸ ἐπὶ τούτῳ, ὁ μὲν πάνυ 
ἀπίϑανος ἐν τῇ ὑποκρίσει y), συνείρων, οἷον εἰχὺς 9 & 
πολλοῦ ἐσκεμμένα, xai μεμελεεημένα, εἰ καὶ ὅτε μάλεστα 5)" 

p. 168. 4 ἀναισχυντία οὖσα a) ἐπήμυνε, καὶ χεῖρα ὥρεγε, καὶ 
συνηγωνίζετο αὐτῷ. γέλως δὲ πολὺς παρὰ τῶν ἀκουόντων 
καὶ οἱ μὲν, ἐς τὸν llargéa ἐκεῖνον μεταξὺ ἀποβλέπονεδ». 
ὑπεδήλουν, ὡς οὐ λέληϑε συμπράξας αὐτῷ τὴν ἐᾳδιοὺρ-; 
γίαν , οἱ δὲ καὶ αὐτὰ γνωρίζοντες τὰ λεγόμενα , παρ᾽ ὅλην. 

᾿ τὴν ἀκρόασιν διετέλεσαν ,» ἕν τοῦτο μόνον ἔργον ἔχονεέφ, 
ἀλλήλων πειρώμενοι, ὅπως μνήμης ἔχωσι ὃ) πρὸς τὸ ὅκο- 
γεγνωσκέξιν, ὅτου ἕκαστον ἦν τῶν ὀλίγον πρὸ ἡμῶν eidoxi- | 


Ὁ) αὐτοσχεδιάξεεν μσχεδιάζειν Coll. εἰ Schol.« x) τὸν — 
Aóyov] T0» receptum ex W. 'l'u» Edd. pessime, quam ta» 
men λόγον mox haberent, Τῶν — ἐκείνου λόγων Fl. "Κκχεῖνον 

" , Edd. cett, et M.*.— Τῶν ὑπ. v8. ἐκείνων λόγων 2954. et (ον, 
e quibus ἐκείνων, pro ἐκείνου , probatur Behno, y) (xoxypl- 
σει ,ἁποκρέσει Bas. 5. τὺ μάλιστιαῇ μεγίστη con]. Guyet,.- 
a) οὖσα) παροῦσα conj Gesn. b) ἔχωσι) ο»ἔχουσι FL. 
Nibil a vulgata abit M.* "Evovus etiam 2084. 


nere, quae de libro edidice- 
rat: rogat sodalium  ali- 
quem. (erat. ille Patrensis, 
in caussis multum versatus 
Aomo) , cur argumenta po- 
sceret dicendi , Pythagoram 
ut ipse deligeret. Idque facit 
homo , ac persuadet theatro, 
ut audire vellent homines 
illam pro Pythagora oratio- 
nem, Postea iste in actione 


.valde improbabilis, qui con-. 
necteret. orationem, qualem. 


videri necesse est a longo 
inde lempore commentatam 
et ' meditatam, etsi quam 
maxime  praesehs — homini 


4 


impudentia pro illo arias 


ret , e£ manum illi porrige« 
ret, et certamen illius adju» 
varet. Risus interim multus 
apud auditores, cum alii 


in Patrensem ilum intuene - 


les, subindicarent, ausxilitim 
istius. tmposturade αὖ illo 
praestitum non latere: alii 


vero, qui agnoscerent quae 


dicebantur, toto, quo au 


diebant, tempore illud unum 


agebant, 
memoriam tentaret in agno 
&cendo, cujus esset unufi- 
quodque eorum Sophistarum, 


qui paullo ante nostram 29. 


ut alter alterius 


PSEUDOLOGIST A. 08 , 


μησάντων ἐπὶ ταῖς καλουμέναιᾷ μελέταιρ' σοφιστῶν. 1v δὲ 7 
κούτοες ἅπασι καὶ ὃ τὸν λόγον τόνδε. συγγράψας ἦν ἐν P- 168. 
τοῖς γελώσε xol αὐτύς. τί δ᾽ οὐκ fuels pev ἐφ᾽ οὔτω 
περεφανεῖν καὶ ἀπιθάνῳ, καὶ ἀναισχύντῳ. τολμήματε; xul 

| πῶς c); Gori δὲ ἀκρατὴς d) γέλωτος) ὃ μὲν τὴν φωνὴν 

ἐνερέψας εἰς μέλος, ὡς wero, ϑρῆνόν τινὰ inquies τῷ 

* πυϑαγόρᾳ, ὁ δὲ τοῦτο δὴ. TO τοῦ Aóyov, ὄνον κεῦ ἀρίξειν 

πειρώμενον e) ᾿ὁρὼν 7)» ἀνεκαγχασε μάλα ἡδὺ 0 ποιητὴς 

᾿ταὗτος ὁ 0 μῦς" Ἢ δὲ ὃ ὧἐδεν ἐπισερᾳφείς. τοῦτο ἐξεπολέμωσε 5) 

εὖτε αὐτοὺς very ᾿Σνϑένδε ἦν μὲν ἡ τοῦ ἔτους ἀρχὴ: 8 

᾿μᾶλλον δὲ ἢ ἀπὸ τῆς μεγάλης v ψουμηνίας τρίτη, ἐν ὗ oi 

) "Punio κατὰ si ἀρχαῖον, ἐὔχονταί τὲ αὐτοὶ ὑπὲρ ἅπαν. :-— 

sog. τοῦ $rovg εὐχάς τιναρ, καὶ ϑύουσι, Νουμᾶ À) τοῦ P- 169. 

᾿βασλέως καταστησαμένου τὰς ἱερουργίας αὐτοῖς ; καὶ πε- 

πιστείκαῦι τοὺς ϑεοὺς ἐν ἐχείνῃ μάλιστα τῇ ἡμέρᾳ ζρη- 
μαείζεεν τοῖς εὐχομένοις. ἐν τοιαύτῃ τοίνυν ἑορτῇ καὶ ἱερο- 

| μηνίᾳ, ὁ τύτε γελάσας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἐκεῖνος ἐπὶ i) 19 ὑπο-. 


e) καὶ πῶς; καὶ πως priores, partim tum interrogationis nota, ' 
psrtüm coutiuuo orationis nexu. d) ἀχρατὴς) »νκροατὴς — 


xU UE 3 T W HN; U P » "c  - 


uale Coll. Vulgatum tuetur M.*. e) πειρώμενον ,recte M. 
FL. Par. etc. Πιειρύμενον male J. 4114.“ et quideur utraque 4116. 


f) 699 »] ἰδὼν 2954. 


8) ἐξεπολέμωσεἾ ν.ἐξεπολήμωσε Coll. 


Vulgatum. servant M, εἰ FL* ᾿Βξεπολέμησεν Schol. Sed ἔξεπο- 
λέμωσεν αὐτοὺς sine τότε 2954, b) ϑύουσυε Νουμᾶ] ,,ϑύον- 


σιν ἅμα W. male.* 


i) ἐπὶ 


»lta dedit δοίαπι ex Ογαον, 


"Exà etiam marg. À. 1. Ὑπὸ Edd, εἰ M.** 


(elem ἐπ declamationibus 
floruerunt, dnter hos autem 
omnes, qui .riderenl, ipse 
quoque fuit , qui hunc libet- 
lum. scripsit. Qué enim non 
riderel. auso tam manifesto, 
4 improbabili atque impu- 
denti? | Qui, inquam? Est 
«uer alioqui fisus impo- 
lens. dtque ille quidem ἐπ. 
ftxa ad modulationem voce, 
threnum quendam, uti pu- 
labat, accinebat  Pythago- 
rae: a£ hic poeta meus, in 
«aves cachinnos solvi , asi- 
num videns citharam tracta- 


re conantem,  Ferum iste 
conversus hoc observat, Hoc 
illos tum nuper inimicos 
reddidit. Deinde fuit prin-. 
cipium anni, vel potius dies 
a magnis illis Kalendis ter- 
dius, quo ZHomani prisco. 
qnodam more, et ipsi vota 
quaedam pro toto anno, et 
sacra faciunt, a Numa rege 
praescripta, creduntque, Deos 
illo maxime die operam daré 
precantibus, Hoc igitur festo 
die atque sacro, is, qui ri- 
serat Olympiae insiticium 
illum Pythagoram , cum vi- 
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p. 169. βολιμαίῳ Πυϑαγόρᾳ, ἰδὼν προριόντα τὸν κατάπτυστον, 
καὶ ἀλαζόνα, τὸν τῶν ἀλλοτρίων λόγων ὑποχρετὴν (ἔτυ)- 
χανε δὲ καὶ τὸν τρύπον ὥκριβῶς εἰδὼς αὐτοῦ, καὶ' τὴν 
ἄλλην ἀσέλγειαν , καὶ μιαρίαν τοῦ βίου, καὶ ἃ ποιξῖν ae 
9610, xai ἃ ποιῶν κατείληπτο), “Ὥρα L) ἡμῖν. ἔφη ng. 
τινα τῶν ἑταίρων, ἐκερέπεσϑαι τὸ δυςάντητον τοῦτο ϑέαμκ, 

, ὃς φανεὶς ἔοικε τὴν ἡδίστην ἡμέραν ἀποφράδα ἡμῖν mou 
Ge. τοῦτ᾽ ἢ ἀκούσας Ü σοφιστὴς» τὴν ἀποφραδα, ὥς τι. 
ξένον καὶ ἀλλότριον τῶν ᾿δλλήνων ὄνομα, ἐγέλα εὐθὺς, καὶ 
τὸν ἄνδρα τοῦ πάλαι ἐχείνου γέλωτος ἡμύνετο. ὡς γοῦν 
«NO, καὶ πρὸς ἅπαντας ἔλεγεν, ἀποφράς᾽ τί joi m) τοῦτό 
ἔστι; καρπὸς τις, ἢ βοτάνη τίς; DL σκεῦος ; ἄρα n) τῶν 
ἐσθιομένων ἢ πινομένων τί ἐστιν anogpag; ἐγὼ μὲν οὔτε 
ἤκουσα πώποτε, οὔτ᾽ ἂν συνίην ποτὲ 0, τι καὶ λέγει οδ΄ 

9 Ψαῦϑ᾽ ὁ μὲν qiero xara τούτου διεξιέναι, καὶ πολὺν 
ἐπὴγε τὴ ἀπαφράδε τὸν γέλων p). ἐλελήϑεν δὲ καϑ᾽ αὐτοῦ T) 
τὸ ὕσιατον réxungur ἀπαιδευσίας ἐχφέρων. ἐπὶ τούτῳ 
k) ὥρα] ὅρα Bas. 5. 1) τοῦτ᾽] »ταῦτ᾽ marg. Α, 1.'* m) δαὶ 

Sic Schn. εχ W. pro vulg. dé. n) ρα) ἄρα Bas. 1. εἰ 5, 

o) λέγει} ,,lta dedit. Solanus ex W. .éyo, Edd. priores." 


p) γέλων) ,Constare lectionem notat. Solanus.* 4) ««9* 
αὑτοῦ) ,Sic dedi ex Par. Κατ᾽ αὐτοῦ cett, εἰ M. 


statim risit, et prioris ilius 
risus nomine wvírum ultus 
est, μέ quidem sibi videba- 


deret accedere conspuendum 
istum atque superbum alie- 
nae orationis | histrionem, 


cujus etiam mores accurate 
nosset , et reliquam sitae 
istius. libidinem atque. im- 
puritatem , quaeque facere 
diceretur, et in. quibus de- 
prehensus fuerat, Suadco, 
inqui ad sodalium quen- 
dam, devitemus infelicis 
occursus hoc spectaculum, 
qui sua pracsentia jucundis- 
simum nobis diem atrum 
(4pophrada) videtur factu- 
rus. δὸς ipsum nomen 
Apophrada audiens SopAi- 
δία, tanquam peregrinum 
et alienum Graecis nomen 


tur, et apud omnes usurpa-- 


bat hoc ipsum, Apophras! 


Quid vero id rei est? fru- 
ctusne aliquis? an herba 
quaedam? an vas? an e 

lentorum quiddam vel ὍΝ 
culentorum est Jfpophras?- 
Equidem nec audivi wun- 
quam, neque  intelligebam. 
unquam, quid sibi velit. 
Talia iste contra hunc ms-; 
um se disputare opinabatul, 
multumque Apóphradi résum : 
conflabat, ignarus nempe, | 
ultimum | se hoc. ruditatis" 
contra se indicium. proferre. 


| 
E 
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τόνδε τὸν àoyov r) συνέγραψεν. ἐμὲ s) προειςπέμψας ὑμῖν, p. 170. 
eg δείξειε τὸν ἀοίδιμον σοφιστὴν τὰ κοινὼ τῶν ᾿Σλλήνων 
ἀγνοοῦντα, καὶ ὁπόσα κἀν 2) οἱ ἐπὶ τῶν ἐργαστηρίων καὶ 
τῶν καπηλείων εἰδεῖεν 5) ταῦτα μὲν ó Lleygog.  Lyo δὲ 
(305. γὰρ αὐτὸς παρείληφα τοῦ δράματος τὰ λοιπὰ) δίχαιος 
ἂν εἴην, τὰ ἔκ τοῦ “ελφιχοῦ τρίποδος ἤδη λέγειν, οἷα μέν 
eov τὰ ἐν τῇ πατρίδι, οἷα δὲ τὰ ἐν τῇ Παλαιστίνη, οἷα 
δὲ za i» Miyunto, οἷα δὲ τὰ ἐν Φοινίχη, καὶ Συρίᾳ, εἶτα 
ἑξῆς τὰ ἐν Φλλαδι, καὶ rolg, καὶ ἐπὶ πᾶσε τὰ ἐν 
-Egdoq νῦν, ἅπερ κπεφαλαιωδέστατα τῆς ἀπονοίας τῆς σῆς, 
sa) χορυφὴ, καὶ κορωνὶς τοῦ τρόπου. ἐπεὶ ydQ κατὰ τὴν 
παροιμέαν, Jlevg ὦν, ἐραγῳδοὺς ἐμισϑώσω, καιρὸς ἤδη 
€0: ἀκούειν τὰ σαυτοῦ κακά. Μᾶλλον δὲ ταῦτα μὲν μη- 11 
 δέκπω" περὶ δὲ τῆς ἀποφράδος πρότερον. εἰπὲ yao uos πρὸς Ρ-171. 
. Πανδήμου x), καὶ 7 νετυλλίδος y), καὶ Αυβηϑὴς 2), πῆ 

eos μεμπτὸν, καὶ γέλωτος ἄξιον τοὔνομα ξἶναε ἔδοξεν ἢ 
ἀποφρας; νὴ 4i, ov γὰρ ἦν τῶν ᾿δλλήνων ἴδιον, ἀλλά 


10 


ry) τόνδε τὸν λόγον} ,,τὸν λόγον τόνδε W.* 54) ἐμὲ) ὃ ἐμὰ 
conj. Guyet. t) x&v] ἂν καὶ conj idem.  u) εἰ δεῖν] εἰδέ- 
x) Πανδήμου) ,,τὴς addit Solanus non dicens 
y) Τενετυλλέδος) ,ν»Ἱενετυλλέδων male 1. et marg. 
z) Κυβήβης) , Recte sic J. Αυβίβης male Edd, cett. 


sus 2956. 
unde.* 
À.. 1-64 
et M.,* 


s 


Hac. igitur caussa 'hunc li- 
bellum conscripsit ille poeta 
meus, qui me ad vos prae- 
misit, μὲ ostendat, nobilem 
-Sophistam communia Grae- 
corum ignorare, quaeque de 
officinis etiam et cauponis 
-horines norunt. lsta qui- 
dem Elenohus. Ego vero 
(jam enim ipse suscepi quod 
reliquum est fabulae) jure 
meo jam possem ista veíut 
e Delphico tripode dicere, 
-quid in patria egeris, quid 
in Palaestina, quid in Ae- 
gypto, quid in Phoenice et 
Syria, quid deinde in Grae- 
εἶα οἱ Italia: ac super om- 
Lucian. Pol. V 11. 


νυ 


nia, quae nunc fiphesi, quae 
quidem maxime capitalia, et 
fastigium amentiae tuae, ct 
imposita moribus tuis coro- 
nis. Cum enim, quod est in 
proverbio, Z/iensis ipse tra- 
goedos conduxeris; jam de- 
cebat tua te mala audire. 
Sed potius ista nondum: de 
"fpophrade autem prius. 
Nam dic mihi, per ego te 
Vulgivagam, et Gonitricu- 
lam, et Cybeben oro, quare 
tibi reprehensione aut risu 
dignum .fpopAradis nomen 
visum est? Ita sane. Nec 
enim erat Graüecorum pro- 
prium; sed alicunde quasi 
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p. 171. ποϑὲν a) ἐπειρκωμάσαν δ) αὐτοῖς ἀπὸ τῆς πρὸρ Kilrodg 


7 Θρᾷκαρ, ἢ Σκύϑας ἐπειμιξίαφ. σὺ δὲ ἅπαντα γὰρ οἶσθα 
τὰ τῶν ᾿“9ηναίων ἐξέκλεισας τοῦτο εὐϑὺς , καὶ ἐξεκήρυξαξ, 
vov ᾿Ελληνικοῦ. καὶ ὁ γέλως ἐπὶ τούτῳ , ὅτε βαρβαρίζω, 
καἱ ξενίων, καὶ ὑπερβαίνω τοὺς ὅρους τοὺς ᾿“ττεκούρ. sel. 
μὴν τί ἄλλο οὕτως ᾿4ϑηναΐοις ἐπιχώριον , ὡς τουτὶ εοῦνο- 
μα, φαῖεν ἂν οἵ γὲ σοῦ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα εἰδότες ; ὥρτε 
$ürrov a» τὸν c) ᾿Βρεχϑέα"» καὶ τὸν Kéxnponu, ξένουβ 
ἀποφήναιρ, καὶ ἐπήλυδας εἶναι d) τῶν ᾿“θηνῶν , ἢ τὴν 


p.172 dog pado δείξειας οὐκ οἰλείαν καὶ αὐτόχϑονα τῆς m 
12 7e. Πολλὰ μὲν γάρ ἐστιν, ἃ καὶ αὐτοὶ κατὰ ταὐτὰ toig 


πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομαζουσιν' ἀποφραάδα δὲ μόνοι ἐκεῖνοι. 
τὴν μιαρὰν, καὶ ἀπευκεὴν , καὶ ἀπαίσιον, καὶ ἀπρακεῦν, 


κἀὶ σοὶ ὑμοίαν ἡμέραν. 
πάρεργον, 


ἰδοὺ καὶ μεμάϑηκας ἤδη odes. 
τί βούλεται αὐτοῖς ἡ ἀποφρὰς ἡμέρα, ὅταν 


purs αἱ ἀρχαὶ χρηματίζωσι, μήτι tigayoyiuos el δίκα 


a) ἀλλὰ ποϑενῚ Sic Edd. vett. Sed ἀλλὰ πόϑεν male Heitz, 


et recentt. 


b) ἐπειςκωμάσαν »Nil mutant Edd. nec M.* 
Mutari tamen vult. Belinus in. ἐπειςκομέσαν. 
vocem longe invenustior exterminaverit, 


Sic bellissimam 
c) τὸ» Vulgo omü- 


sum articulum e Cod, 2954. probante Belo restituerunt Bp. 


et Schm. 


ctomissatum vemt ilis ἃ 
Celtarum, aut Thracum, 
aut Scytharum colluvie. Tu 
vero (nosti enim Athenien- 
sium omnia) statim hoc ex- 
clusisti, et praeconio de 
Graeco solo ejecisti. Hinc 
risus, quod barbare loquor, 
et percgrinum in morem, et 
terminos Atticos egredior. 
Verum enimvero quod. aliud 
ita Atheniensibus patrium 
sit, atque hoc nomen, qui 
magis, quam tu, norunt 
talia, dixerint: adeo ut ci- 
tius Erechtheum et Cecro- 
pem peregrinos atque adve- 


d) e£va5) abest a Gorl. 


nas esse Athenis ΜΕΝ 
quam .Ípophrada demon- 
stres non domesticam esse 
indigenamque Atticae. Mul- 
ta enim sunt, quae ipsi eo- 
dem modo, ac reliqni ho- 
mines, appellant. 4pophra-- 
da autem soli isti, atrum, 
et abominandum, et infatn-- 
stum, et inauspicatum, et. 
similem tibi diem. Ecce jam - 
obiter didicisti, quid «sibi 
velit apud illos dies “ἔρος 
phras: cum meque magi- 
stratus, sui copiam faciunt, 
neque in jure aliquis con- 
veniri potest, neque sütr& 


PSEUDÓLOGCILSTA 67 


μήτε τὰ depu e) ἱερονργῆται, μήϑ᾽ ὅλως τὶ τῶν p.172. 
p* πελήται, αὕτη 'ἀποφρὰς ἡμέρα. ᾿Ενομίσθη δὲ τοῦτο 18. 


ie ἐπ᾿ ἄλλαις αἰτίαις" 5 yag ἄν ἢ) ἥνεηθέντες μάχαις 
Auc, ἔπειτα ἔταξαν. ἐκείνας τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς τὰ 
Uta ἐπεπόνϑεισαν, ἀπράκτους «αἱ. ἀκύρους τῶν ἐννόμων 
βξεων εἶναι, ἢ καὶ, νὴ Δία. .. καίχοε ἄκαιρον ἴσως, 
ἔξωρόν ye ἤδη,  έροντα ἀνδρὰ μεταπαιδεύειν, καὶ 
ἡδαάσκειν τὰ T0400 
9) γοῦν τοῦτ᾽ ἐστι λοιπεὸν, aid ἐκμάθῃς αὐτὸ » πᾶν 
| εἰδὼς ἔσῃ. πόϑεν γὰρ» ὦ οὗτος; τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
2 ἀγνοῆσαι συγγνώμη, ὁπόσα ἕξω’ τοὺ πολλοῦ πάτου, 
ἄδηλα τοῖς ἰδιωταῖς. τὴν ἀποφραδα δὲ, οὐδὲ βουλη» 
&y ἀλλως εἴποις. ἕν γὰρ τοῦτο καὶ μόνον ἀπάντων 
opa. 


» μηδὲ τὰ πρὸ τούτων εἰδότα. | 


"Eswn, φησί δ) dili eli καὶ τῶν παλαιῶν 14 


uto» τὰ μὲν λεκτέα , τὰ δ᾽ oU, ὅπόσα αὐτῶν μὴ p. 153, 


705 τοῖς πολλοῖς» ὡς μῇ ταραττοιμὲν τὰς ἀκοὰς» καὶ 


πρῶ] omissnin in 4124, 4. lapsu typothet&e, — *) ὧν abest 
dd..2954. 5011. et Gorl. librariorum vel incuria, vel in- 


"εἰ; — f) x4») xol Fl κἀν ἀγνοήσαις couj. Guyet. Μιὰ, 


&dnot. g) φησί] ,,Nil 1nutant Edd, et M, Leg. φήσει.“« Vide 


xmnino Ádnot, 


guntur, neque omnino 
m, quas faustas esse 
mus, quidquatn peragi- 
ila dies J.4popAras est. 
. vero alis aliisque de 
ss receptum est. Aut 
| magnis superati proe- 
deinde dies hosce, qui- 
talia ilis evenerant, 
Mos esse constituerunt, 
us nihil legitimae actio« 
ita quidem ut ratuni 
Je esset, posset suscipi : 
etiam, per Jovem.... 
nquam  intempestivum 
', et serum nimis jam, 
r institnere senem ho- 
m, ac de novo docere 
, qui neque ea, quae 


hus: 


praecedunt, noverit. Nimi- 
rum, credo, hoc est som 
reliquum: et hoc si discas, 
futurum tt omnia deinde 
noveris, Unde enim, mi 


homo? Reliqua enim .si 


ignores, condonandum fue- 
rit, quae extra communem 


quasi viam, et plebejis in- 


cognita : sed apophrada, ne 
si velis quidem, aliter dixe- 


ris. Unum nempe hoc et- 


solum omnium nomen. Esto, 
dicit forte aliquis. 
veteribus quoque nominibus 
alia dicenda sunt, alia mi- 
quae nimirum non 
usitata vulgo, ne perturbe- 
mus audientes, auresque 
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— odds 175. τιτρώσκοιμεν τῶν συνόντων τὰ ὦτα: "Epi δὲ, ὧ Bd 


15 


πρὸς μὲν oà ἴσως ταῦτα Tégi σοῦ εἰπὼν ] ἥμαρτον, i 
yao; ἐχρῆν ἡ 7 κατὰ τὰ Παφλαγόνων, 5 Ααππαδοκὼ 
Βακτρίων πάτρια διαλέγεσθαί σοε, αἷς À) ἐκμάϑης 
λεγόμενα, καὶ coi ἀκούειν ἡδέα" τοῖς δ᾽ ἄλλοις "BÀ 


οἶμαι, καϑ᾽ ᾿δλλάδα γλώτταν συνεῖναε χρή. εἶτα καὶ 


᾽“ιτιικῶν κατὰ χρόνους τινὰς πολλὰ ἐνερεψαντων 
αὐτῶν φωνῆς: τοῦτο ἐν τοῖς a τοὔνομα διετέλ 
οὕτως ἀεὶ, καὶ πρὸς ἁπάντων αὐτῶν λεγόμενον. 2 
ἂν καὶ τοὺς πρὸ ἡμῶν κεχρημένους τῷ ὀνόματι, e μ᾽ 


ταὐτῃ σὲ διαταράξεεν ἔμελλον , ξένα σοε καὶ ἄγνωστα 1 


τῶν, καὶ ῥητόρων, καὶ συγγραφέων ὀνόματα διεξιο 
μᾶλλον 02, οὐδ᾽ ἐγώ σοι τοὺς εἰπόντας ἐρώ. πάντες 
ἴσασιν. ἀλλὲ σύ μοε ἕνα τῶν πάλας δείξας οὐ sexo, 
τῷ ὀνόματε.) XovcoUg, φασὶν, ἐν ᾿Ολυμπίᾳ στάϑη 
καίτοι, ὅςτις γέρων ὧν; xci ἀφήλιξ, τὰ τοεαῦτα αἱ 


δοκεῖ μου ὅτι καὶ θῆναι πόλις ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αττικῆ͵ 


» 


h) óc]. Sie Solanus correxerat vulgatum foc, jn quo 
Reitzius et recentt, non sunt probissimum judicium 
Sed vide, quo jure deinceps vulgo legatur ἐχμάϑης P 

. quod debebat, ἐκμάϑοις. i) διεξιών) "Bene. δὶς plu 
dubio» J.* ^ k) στάϑητι)] οσὐτάχυσιν W, male.'* 


eorum, quibuscum versa- etiam eos, qui ante nc 
mur, vulneremus. Ego vero, nomine usi sunt, nisi 
bone vir, peccavi, ad te ista . ratione te perturbatar 
de te dicens: oportebatenim, sem, peregrina tibi e 
oportebat aut Paphlagonum, | cognita po&tarum, ac 
aut Cappadocum, aut Ba- torum, et historicorui 
ctrianorum vernacula tecum mina receusendo. Potii 


. agere, utipgielligeres, quae ego,tibi, qui dixerint 


dicerentur, et auditu tibi minabo. Omnes enimn 
essent jucunda. Sed apud Αἱ tu mihi unum si : 
. Graecos reliquos Graeca, deris antiquorum rion 
puto, lingua utendum est. .eo nomine, aureus, 

Deinde cum Attici ctiam  stabis Olympiae. "Etsi, 
diversis temporibns multa quam senex et deves 
.3n lingua sua mutaverint, .tate haec talia ignorat, 
hoc inter praecipua nomen ^ mihi videtur ignorar 
remansit, ita semper dictum, thenas urbem esse i 
εἰ ab omnibus. Dicerem: tica, et in Isthmo ( 


2. 
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Ζόρενδος ἐπὶ τῷ Js8me. zal Zxesrv ἐν τ΄ Jhicure RA 
990p, μὴ εἰδέναι. ,Δοιπὶν ἔδει; jare (Là λιγειν. ex τὸ 10 
piv» ὄνομα τλεες, zz» δὲ γρίσιν arret ἄχαιρον ἔτρασὼ Dor. 
φέρε dq καὶ ἱπὲρ rstror πρὸ; σὲ ἀτοξογεαικαι τὰ εἰκύσα. 
οὐ δὲ πρόςεχε τῶν νοῖν, εἰ wr πῶνι' ὀλίγον σοὲ μέλ τοῦ 

ἦν ξάδεναι. al παῖαι ἢ πολλὰ τοιαῦτα πρὸ racr ατερ- 
ᾧψεν ἐς τοὺς σοὶ ὁμοίοιτ; ἕκαστοι τοὺς τοτὲ (ἦδαν γὰρ 
κῦσε. e; τὸ εἰκὸ;, βδελιροί τινὲς Bm) τὰ ἐδν, καὶ 
δ, καὶ πκαχοήϑει; τὸν τρότιον)" καὶ 0 μὲν Αὐθϑορνὸν 
ἵνα εἶπεν, εἰχάσας αὐτοῦ τὸν βίον, ἀμᾳίδολον ὄντα τοῖς 
τοιθύτοις ὑποδήκασιν" ὁ δὲ “Πιπάην n). ὅτε τας ἐκκλησίαν, 
ϑερυβώδης ῥήτωρ ὧν, ἐπεταραιτεν᾽ ὃ δὲ ᾿Σῷβῶβδύμην, ὅτε 
ὥξπερ οἱ παῖδες ἐν ταῖς ἐβδόμαις, κακεῖνος; ἐν ταῖς ἐκκλη- 
Μίαις' ἔπαιζε, καὶ διεγέλα, καὶ παιδιὰν ἐποιεῖτο τὴν σπαυ-- 
δὴν τοῦ δήμου. μὴ o) δῷς oU» xquol, πρὸς ᾿«Ἰδωώνιδος, 
ἐλάσας παμπόνηρον ἄνθρωπον, ἁπάσῃ κακίᾳ σύνεροφον, P. 175. 


PSEUDOLOGISIT A. 


] of xé&l&] El, quod vulgo preefizerant, deest iu Fl. et 
Codd, W. 2954. 5011. et Goil. et uncis inclusit Sci, m) ἐς] 
abest a 2955. culpa, opinor, librarii, ob praecedentia. voculaa 
exitum... Íujuria igitur omisit Sc/imiederus, 1nonitus a llelino. 
n) duzas»] Zwcugy conj. Guyet.. σίφσοαν Gesn, cum quo 
fecerunt. Bel. et JF'iel, iuterpretes. Sed. “υπώάδην exhibet Gorl. 
o) μὴ] ,,delet ZMarcil, adest in Edd. et M. 


- 


Hum, et Spartam in Pclo- 
pnneso. Heliquum illud 
ΞἜ forte tibi fuerit, uti dicas, 
3»men quidem te scivisse, 
δὰ usum intempestivum δὲ 
b esse reprehensum, Age 
bitur, pro hoc ctiam, ut 
Ἕν est, caussam dicam: tu 
"ro animum adverte, si 
Non nimis parüm tua refer- 
T putas, nihil scire, Anti- 
q«i multa id genus ante nos 
jeerunt in tui similes suae 
(isque — aetatis (fuerunt 
tnim tum quoqu^, ut vero- 
"&mile est, abominandi qui- 
dam moribus, et impuri, et 
malefica víta): et alins Co- 


^ - 


thurnmm quendam appcella- 
vit, vitam illius depingens, 
quae talibus  calceamentis 
comparari possct; alius lRa- 
biem, quod conciones tu- 
multuosus orator perturba- 
yet; alius Septimum, quod 
ut pueri septimis eu/usqua 
mensis diebus, sic ile in 
concionibus luderct, ride- 
retque, ac ludibrio sibi se- 
riam rem populi liabcict. 
Nonne igrur mihi / etium 
hoc, per Adonideimn, dedo- 
ris, uti comparein hominem 
undique malum,  f[lagitio 
omni innutritum, inenspi- 
cato diei atque infausto? 
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17 ἡμέρῳ δυορφήμῳ καὶ αἀπαισίῳ; “Ἡμεῖς καὶ τοὺς χωλοὺς 
P. 178, τῷ δεξιῷ ἐκερεπύμεϑα, καὶ μάλιστα, εἰ ἕωϑεν ἐδοιμεν. 
αὐτούς. κἂν εἴ τις βάκηλον ἢ εὐνοῦχον (dos, ἢ πέϑηκον, ἑ 
εὐθὺς ἐξιὼν τῆς οἰκίας, ἐπὶ πόδα ἀναστρέφει, καὶ ἔπανέρ-" 
jeroe, οὐκ ἀγαθᾷς μαντευόμενος τὰς ἐφημέρους ἐκείναφ. 
πράξεις ἔσεαϑαι αὐτῷ, ὑπὸ πονηρῷ τῷ πρώτῳ καὶ ϑδυς-', 
uuo κληδονίσματε. ἐν ἀρχὴ δὲ, καὶ ἐν ϑύραις. καὶ.»}) 
ἐπὶ τῇ πρώτῃ ἐξόδῳ» καὶ ἕωϑεν κοῦ ἅπαντος ἔτουρ, et vi^ 
, 400. κίναιδυμ , καὶ ἀπόῤῥητα ποιοῦνταν καὶ τάσχονταν. 
ἐπίσημον ἐπὶ τούτῳ 4). καὶ ἀπεῤῥωγότα, «al μανονουχὲ 
τοὔνομα τῶν ἔργων αὐτῶν ὀνημαζόμενον, ἀπατεῶνα» γόητα, 

px 176. ἐπίορκον, ὄλεθρον; κύφωνα. βάραϑρον, μὴ gvyn: pod" 
18 εἰκάσῃ rovrov ἀποφραδι ἡμέρᾳ; "AM. οὐχὶ αὖ rotoUrogy 
οὐκ ἂν ἔξαρνος γένοιο, εἰ ἐγὼ τὴν ἀνδρίαν οἶδα τὴν σὴν; 
0cye καὶ μέγα φρονεῖν ἐπὶ τούτῳ μοι δοκεῖς, 916 μὴ ἀπόλ- 
λυταί σου ἡ δόξα τῶν ἔργων, αλλὰ πᾶσε δῆλας εἶ καὶ mege- - 
βόητος. εἰ δὲ καὶ ὁμόσε χωρήσειας, καὶ ἀρνήσαιο μὴ τοι- 
οὔτος εἶναι, τίσε πιστὰ ἐρεῖς; τοῖς πολίεαις τοῖς Goig;. 
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p)*ei]abest a Gor. 4) τούτῳ] »τούτου W.* 


Nos etiam claudos dextro 
pede aversamur, et maxime 
si mane illos videamus: et 
si quis aut exsectum (spa- 
donem) wideat aut castra- 
tum, aut simiam, ad pri- 
mum domo egressum, in 
sua vestigia reversus redit, 
auguratus non bonas sibi 
futuras illius" diei actiones, 
post malum illud atque ob- 
scenum primum omenu. Ina 
' principio vero, atque in 
foribus, primoque egressu, 
summoque velut mane to- 
tius auui, si quis videat 
cinaedum, facientem infan- 
da paticntemque , notabilem 


hac ipsa re, ruptumque et 


victum, et tantum non no- 
mine suorua operum appel- 
latum, impostorem , prae) 
stigiatorem , perjurum, per- 
niciem, carcerem,  bara- 
thrum, non fugiat? nom 
atro hunc diei comparet? 
Verum nonne talis tu es? 
Non negaveris, si fortitu- 
dinem tuam novi, qui etiam, 
multum tibi ea in re placere: 
videaris, quod non periit, 
tibi fama operum, sed Hi&c | 
nifestus es orfinibus et fa-'; 
mosus, Si vero manum con- i 
serere velia, ac negare, ἴδ᾽ 
talem esse: quibus fidem, 
dictorum facies? civibuane 
tuis? inde enim incipere. 
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(imecOe» γὰρ ἀρχεσθαι δίκαιον) αλλ᾽ ἴδασιν ἐκεῖνοι τας p. 176. 
zperrac σοὺ τροφὰς r), καὶ ὡς παρωδοὺς σεαυτὸν 5) τῷ 
δλέθρῳ ἐπείνῳ σερατιώτῃ, συμπεριεῳ ϑείρου £) πάντα ὑπη- 
βεεῶν, ἄχρε δή σε, τὸ τοῦ λόγου τοῦτο, ῥάχος πολυσχιδὲς 
ἐργασάμενος, ἐξέωσε. Αᾳκεῖνα μέμνηνται 2), ὡς τὸ εἰχὸς, 
, € πρὸς τὸ ϑέαερον ἐνεανιεύον, τοῖς ὀρχησταῖς ὑπρκποινό- 
᾿ς  pr»ec, καὶ συνταγματάρχης efus» εἶναι. οὐδεὶς γοῦν πρὸ 
οοῦ ἂν εἰρῆλϑεν εἰς τὸ θέατρον, οὐδ᾽ ἂν ἐμήνυσεν, ὅ, τε 
τοὔνομα τῷ δράματε' ella GU κοσμίως πᾶνν, χρυσᾶς ἐμ- 
fedec ἔχων, καὶ ἐαϑῆτα τυραννικὴν, προειςεπέμπου.. εὐ-- p. 177. 
μένειαν αἰτήσων παρὰ τοῦ ϑεάτρον, στεφάνους κομίζων, 
ποδ πρόξῳ ἀπιὼν, ἤδη τιμώμενος πρὸς αὐτών. ἀλλὰ νῦν 
ῥήτωρ καὶ σοφιστής. καὶ διὰ τοῖτο ἥν πύϑωνταί nort τὰ 
 πὐεαῦτα ὑπὲρ σοῦ ἐκεῖνος, τοῦτο δὴ τὸ ἐκ τῆς τραγῳδίας, Eerip: 
dvo μὲν ἡλίους ὁρᾷν δοκοῦσι, διοσὰς δὲ Θήβας. καὶ πρό- Y. A5: 
Ζερον ἅπασιν εὐθὺς τὸ, ᾿Σκεῖνος, ὃ τότε, καὶ μετ᾿ ἐκεῖνα; 
ξοιγάρτος καὶ αὐεὸς εὖ ποιῶν, οὐκ ἐπιβαίνεις τοπαρά- 
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Y) τροφὰς] »Nil mutant Edd. nec M. Τρυφὰς C. 


πον} οσαυτὸν W.' ἑαντὸν Gorl. 


συμπεριεφέρου cop). Solam. 


8) 02a vV- 
t) σνμπεριεφϑείρου) 
u) μέμνηνται ,,Bene Edd. 


longe plurimae et M, Méuvigras male V. a, ait Solanus, eed 
fluctuante scriptura." Ἰέμνηται etiam. Bas, 1. et 3. 


aequum est. Sed norunt illi 
prima tua alimenta, et quo- 
modo deditus tna voluntate 
perdito illi militi cum illo 
corruptus fueris, in omni- 
bus ei subserviens, donec 
te lacerum, quod ajunt, 

num cum ceffecisset, exe- 
git. Etiam illa meminerunt, 
nt probabile est, quomodo 
in scena adolescentem te 
validum  ostenderis, cum 
saltatoribus  accommodares 
operam tnam, et dux gregis 
esse postulares. Nemo enim 
te prius in theatrum prodi- 
bat, neque, quod nomen 
esset fabulae ; indicabat. 


Sed tu decenti habitu, au- 
reis indutus calceis, vestc- 
que tyrannica, praemittc- 
bare, benevolentiam peti- 
turus a theatro, coronas 
ferens, discedens cum plau- 
su, jam tum honoratus ab 
ilis; sed modo orator ae 
sophista. Jtaque cum au- 
dient quondam talia de te 
ili, illud sane, quod est in 
tragoedia, duo sibi soles vi- 
dere videbuntur ac "Thebas. 
duplices: atque in prom- 
tu statim erit omnibus, Zste- 
ne? qui ftum? post ista? 
Itaque ipse, prudenti sane 


consilio, omnino non acce- 
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P177. tav x), οὐδ᾽ ἐπιχωριάζξεις αὐτοῖς, ἀλλὰ φεύγεις ἑκὼν πα 


τρίδα, oUte χεῖμα κακὴν, ovre θέρει ἀργαλέην 7); aus 
καλλίστην καὶ μεγίστην τοῦν ἐν Φοινίχη ἁπασών. τὸ γὰρ: 
ἐλέγχεσθαι, καὶ roig εἰδύσε wol μεμνημένοις τῶν πάλαι 
ἐκείνων avvtivac, βρούχος ες ἀληθῶς ἐατί z) σοι. καΐξοι ᾿ 
τί ταῦτα ληρῶ; τίνα γὰρ ἂν αἰδεσθείης σύ;. τί δ᾽ ἄν. 
αἰσχρὸν a) ἡγήσαιο τῶν ὑστάτων; πυνθϑάνομαε δὲ καὶ ᾿ 
κεήματα εἶναί 004 μεγάλα παρ᾽ αὐτοῖς, τὸ ϑύρτηνον ἐκεῖνο 


p. 178. πυργίον , εἰς τὸν τοῦ Σινωπέως ὁ) πέϑον, τὴν Διὸς αὐλὴν 


εἶναι πρὸς avro. τοὺς μὲν δὴ πολίτας οὐδαμῆ οὐδαμῶς 
μεταπείσειας ἂν, μὴ οὐχὶ τῶν ἁπάντων βδελυρώτατόον δὲ 


90 ἡγεῖσϑοι, ὄνειδος κοινὸν ἁπάσῃ τῇ πόλει, 


Τάχα δ᾽ d» 


τοὺς ἄλλους τοὺς ἐν τῇ Συρίᾳ προφλάβοις ὁμοψήφουρ, d - 


λέγοις c) μηδὲν πονηρὸν 


μηδὲ ἐπαίτεον βεβιῶσϑαί d) σοι.- 


*Hoaxiug, ἡ μὲν ᾿Αγτιόχεια καὶ τοὔργον αὐτὸ εἶδεν. e), 
ὅτε τὸν Ταρσόϑεν ἤκοντα ἐκεῖνον νδανίσκον ἀπαγαγών. ... 


x) τοπαράπαν]7 Sic, ut solent, 


Ald. 1. e£ 5. cf. De Luuct, e, 


2. et 24. et alibi. Vulgo sejunctim τὸ παράπαν. y) ἀργαλέην) 


ἀργαλέων W. 
omnes, minus accurate, 


sentiunt Edd. et M.* 


A 


dis ad illos, neque in ista 
regiono versaris, sed sponte 
exsulas e patria, ncc mala 
per hliemem, neque gravi 
per aestatem, sed pulcher- 
rima et maxima earum, 
quae in Plioenice sunt, om- 
nium. Nempe redargui, et 
versari cum scientibus et 
recordantibus — autiqnorum 
ilorum, vere tibi suspen- 
dium est. Verum quid ita 
deliro? Quem enim tu ve- 
rereris? Quid ultimorum 
turpe putares? Audio vero 
. etiam , possessiones apud 
. ios magnas tibi esse, mi- 


Nil abit a vulgato ΕἸ. 


c) λέγοις] λέγεις 2955. 
σθαι) βεβιῶσαι idem. e) 6i ἐδ e») εἶναι εἶδεν idem. 


2) ἐστέ] ἔστε priores 


a) αἰσχρὸν] αἰσχρότερον mallet Bel. 


quamquam non damnans vulgatam, 


b) Σινωπέως ,Con- 


d) βεβεὼ- 


seram illam turricenlam adeo, 
ut Sinopensis dolium cum 
ila comparatum Jovis ania. 
esse videatur. Civibus ergo 
tuis nulla unquam ratione 
persuadeas, quo minns. om- 
nium te putent impurissi-. 
mum , commune totius civi- 
tatis opprobrium. Fortasse 
autem reliquorum in Syria 
suílragia feras, st dicas, ni- 
hil tibi malum neque ob- 
noxium patratum esse? Αἴ 
Hercule ipsum opus vidit 
Antiochia, cum venientem 
illum e Tarso adolescentem 


abduxisti.... Verum etiam 
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ἀλλὰ καὶ ἀναδέρειν f) αὐτὰ, αἰρχρὸν ἴσως ἐμοί. niu ἀλλὰ P. 178. 
! ésaci yc, καὶ μέμνηνται οἱ τότε ὑμῖν ἐπισιάντες, καὶ σὲ 
᾿ μὲν ἐς γόνυ συγκαθϑήρενον ἐδόνεες, ἐκεῖνον δὲ, οἶδσϑα ὅ,. 
τι £g) καὶ ποιοῦντα, εἰ μὴ πακεάπασιν ἐπελήσμων τες εἰ À). 
"AAÀ' οἱ ἐν «Ἰἰγύπεῳ ἔσως ayvoovel δε, οἱ μετὰ τοὺς ἐν 21 
Συρίᾳ θαυμασεοὺς ἄϑλους ἐχείνους ὑποδεξάμενοι Qevyor- 
.-s&, ἐφ᾽ οἷς εἶπον, ὑπὸ τῶν ἱματεοχαπήλων διωκόμενον, 
παρ᾽ e» ἐσθῆτας πολυτελεῖς πριάμενος, ἐφόδια εἶχες. 
ἀλλ᾽ ovs ἐλάτεω 606 ἡ “{λεξανδρεια συνοιδὲν, οὐδὲ, μὲ 
AU, ἐχρῆν δευτέραν εἧς ᾿“ντεοχείας κεκρίσθαι αὐτήν" ἀλλ᾽ 
. $xé ἀκολασίᾳ γυμνοτέρα, καὶ ἢ αἰσχρουργία cos ἐκεῖ ἐπε-- 
μανεστιέρα i), καὶ τοὔνομα ἐπὶ τούτοις μεῖζον. καὶ imi 
σιῶσιν ἀκαλνυπεος ἡ κεφαλή" εἷς μόνος ἂν ἐπίστευφὲ oos 
ἔξάρνῳ γιγνομένῳ μηδὲν τοιοῦτον ἐργάσασϑαε E) , καὶ Boyn- 
ϑὸς ὁ) d» κατέστη O τελευταῖος μισϑοδύότης ἀνὴρ ἕν τοῖς p. 179. 
ἀρίσεοῖς Ῥωμαίων. τοὔνομα δὲ αὐτὸ δώσεις ἀποσιωπῆσαί 


PSREUDOLOGIEST A. 


f) ἀναδέρειν)] ,Sic Edd. et M.^ g) 50, τι} , Recte sic W. 
Par. (et Bas, 5.) "Or. male pleraeque.^ h) τες ei] T6 στόμα. 
addit 2955. quod Sc/uiederus suspicatur ad cap. 27. pertinere. 
i) ἐπεμανεστέρα] ἐπειφανεστέρα conj .Kuster. et Gesner. 
k) ἐργάσασϑα!ιε) «νεἴργασθαι marg. À. 3.* Sic etiam Gorl. 
et “658. probante Belino. Sed uec opus est, et scribendum 
eerte erat εἰργάσθαι. 1) xai βοηθὸς) Tuc male Amst. sola 
Ko) cum.ceut, etiam M.* 


detegere. ista turpe forte minorum tibi Alexandria 


mihi fuerit. Interim norunt, 


et memihere, qui tum ad- 
stitérunt, ac te conquini- 
scentem viderunt, illum au- 
tem, facientem illud, quod 
*u nosti, nisi omnino obli- 
vwiosus es. Sed Aegyptii 
: forte te ignorant, qui post 
praeclara illa in Syria cer- 
tamina fugientem ob ea, 
quàe dixi, te receperunt, 
tum vestiarii te mercatores 
persequerentur , 
emtas vestes pretiosas ha- 
bebas pro viatico. Sed nec 


a quibus 


conscia est, nec oportebat, 
ita me Jupiter, illam An- 
tiochia inferiorem judicari. 
Verum libido magis nuda, 
et turpitudo flagitiorum fu- 
riosa magis, et major pro- 
pter ista celebritas, et super 
omnia capnt apertum. Unus 
solus neganti tibi credidit, 
nihil te tale fecisse; et 
auxilio tibi fuit, ultimus, 
qui te conduxit, vir inter 
principes Romanorum. No- 
men ipsum tacere mihi per- 
mittes, idque cum sciant 


͵ 


PA 
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p:179.M0», wol ταῦτα, πρὸς πάντας εἰδότας, ἂν λέγω. ἐκεῖνος 


τοίνυν τὸ μὲν ἄλλα ὁπόσα ἔτλη ἐν τῇ συνουσίᾳ τολμηϑέντα. 
ὑπὸ σοῦ, τί γρὴ λέγειν; ἀλλ᾽ ἡνίκα ge κατέλᾳβε τοῦ uw 
ρακίου τὸξ ὀἰνοχόου τοῦ Οἰνοπίωνος m) ἐν γόνασι κείμενον, 


' . $, - MEA) “- » 01 ΓΝ 
εἰ oit; ἐπίστευσεν ἂν 006 μὴ ξέναι τοιοῦτον rj), αὐτὸ τὸ - 


23 
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ἔργον ὁρῶν; οὔκ, εἴ γε μὴ παντάπασε τυφλὸς ἦν, al. 
ἐδήλωσε τὴν γνώμην, αὐτίκα ἐξελάσας τῆς οἰκίας, weh 
καϑάρσιόν γε, ὡς φασι, περιενεγκῶν ἐπὶ τῇ o5 ἐξόδῳ. 
"41αΐα μὲν γὰρ καὶ '/[raMa πᾶσα ἐμπέπλησται τῶν σῶν. 
ἔυγων, καὶ τῆς ἐπ᾿ αὐτοῖς δόξης, καὶ 0) ὄναιό ye τῆς 
εὐκλείας. ὥρεε πρὸς τοὺς ϑαυμαάζοντας ἔγωγε τὰ ἐν ' Eqéam 
vU» πραττόμενα ὑπὰ coU, ἐκεῖνο λέγω, ὅπερ ἀληθέστατον, . 
εἷς p) ovx ἂν ἐθαύμαζον, εἰ τὰ πρῶτά Gov duca» - 
waíros καινὰν ἐνταῦϑα καὶ τὸ πρὸς τὰς γυναῖκας προς 
ἐμαϑὲς 4). OU περὶ r) πόδα οὖν τῷ τοιούτῳ, εἰπέ μοι, 
ἀποφράδα ὀνομάζεσθαι; ἀλλὰ sl, πρὸς Διὸς, καὶ φιλῆσαι. 
τῷ ατόματε προφέρξε ἀξειώσειας 8) ἡμᾶς ἐπ᾽ ἐκείνοις τοῖς 
m) Οἱνοπέωνος] ,νΟϊνοπίονος penultima brevi W.4 n) τοι» 


ojUvroy») τοιούτῳ mallet Belin. Sed nil opus. o) xai] abest 
à Bas. 5. y) 9c) restitii e L. et FI. Vulg. πῶς. 4) προς- 


porc] εἰξέμαϑες 2055, τ) περὶ] »παρὰ Schol. Fl. et Coll. 
.vu 


lgatum tuetur M., qui εἰ mox οὖν. cum ceti. 
qtia] »»ἀξιώσεις W, Fl et marg, A, i^ 


omnes, quem designem. Ille 
igitur quot alias res austi- 
nuerit in £ua consuetudine 
ἃ te perpetratas, quid atti- 
net dicere? Sed cum de- 
prehendisset te pueri pocil- 
latoris Qenopioanis in geni- 
bus jacentem, quid putas? 
crediditne tihi, te uon esse 
talem, ipsum. opus cum vi- 
deret? Non; nisi caecus 
omnino fuit. Verum indi- 
cávit nempe sententiam 
suam, qui statim domo te 
ejiceret, et purgamina quae- 
dam, ut ajunt, post exces- 
sum tuum  circumferret. 


e) d Es e- 


Ergo Achaja quidem et om- 
nis Italia tuorum plena fa- 
cinorum, «et partae inde 
famae. Ac fruaris, opto, 
ista gloria. Itaque ad eos, 
qui mirantur, quae nunc 
fiunt Ephesi, illud equidem 
dico, quod est verissimum, 
quam non admiraturi tui, 
essent; si priora tua'nos- 
sent. Verum etiam novum 
quiddam hic, circa mulie- 
res, addidicisti, Nonne ergo 
tali hamini convenit, : dic 
mihi, .4pophrada vocari? 
Sed quid, per Jovem, etiam' 
osculum offerre nobis adhuc 
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ipyosg; τοῦτο γοῦν τὸ ὑβριστότατον ποιεῖς, καὶ μάλιστα p. t8o, 
πρὸς οὖς ἥπισια ἐχρῆν, καὶ τοὺς ὁμιλητὼς, οἷς imevd ἦν 
inva μόνα τὰ κακὰ τοῦ σοῦ σεύματος ἀπολαύειν, τὸ 
βάρβαρον τῶν ὀνομάτων. τὸ τραχὺ τῆς φωνῆς. τὸ ἄκρο-- 
τὸν, τὸ GrazrOp, τὸ πάντη 1) ἄμουσον. καὶ τὰ τοιαῦτα" 
φιλῆσαι δέ σε ἐπὶ τούτοις μὴ γένοιτο, ὦ ἀλεξίκαχε᾽ ἀσπίδα 
pello» ἢ ἔχιδναν φιλῆσαι ἄμεινον, δῆγμα ἐκεῖ τὸ κινὸδυ- 
sea. καὶ dlynga, καὶ ὁ ἰατρὸς εἰςαληϑεὶς, ἐπήμυνεν" 
ἀπὸ δὲ τοῦ σοῦ φιλήματος, καὶ u) τοῦ ἰοῦ ἐκείνον, τίς 

ὧν ἢ ἱεροῖς ἡ βωμοῖς προςέλϑοι; εἰς δ᾽ ὧν θεὸς ἐπακού- 
ét» ἔτι εὐχομένου; πόσων περιθῥαντηρίων, πόσων ποτα- 
μῶν δεῖ; Kal τοιοῦτος αὐτὸς ὦν, κατεγέλας x) τῶν ἄλλων 24 
π᾿ ὀνόμασι, καὶ ῥήμασιν, ἔργα τοιαῦτα καὶ τηλικαῦτα 
δργαζόμενος. καίτοι ἐγῶὶ μὲν ἀποφράδα μὴ εἰδὼς, ἠσχυνό- 
ps» ὧν μᾶλλον, οὐχ ὅπως εἰπὼν ἀρνηϑείην d» σὲ δὲ 
οὐδεὶς ἠτιάσατο ἡμῶν βρωμολόγους y) λέγοντα, καὶ τρο- 
πορέσθληας, καὶ ῥησιμετρεῖν, καὶ ᾿4ϑηνιοῖ, (τὸ ᾿Ιϑηνῶν 


ὃ εὐ δὰ, Sie cum jute, Edd, vett. Sed πάντη Reifz. et recentt, 
ἢ) καὶ] χατὰ xal 295 x) κατεγέλας] καταγελᾷς conj. 
Fritzsch. Quaestst. p. 205. tenuius , credo, 


quam verium 
y) βρωμολόγους]) βρομολόγους voluit Guyet. 


audes post isthaec facinora? 
hoc enim facis contumelio- 
sissime, et illis maxime, 
quibus minime oportebat, 
tuis "sodalibus, quos satis 
erat illa sola oris tui mala 
exhaurirec, nomina barbara, 
vocem asperam, nihil dis- 
cretum, nihil ordinatum, ἃ 
Musis aliena omnia, et quae 
his similia sunt. Osculum 
autem te ferre insuper, ab- 
sit, Depulsor malorum! na- 
tricem aut viperam osculari 
potius est. Morsus hic peri- 
culum, et dolor, quem ad- 
vocatus depellit medicus. 
À tuo vero osculo, et isto 


veneno, quis ad templa ao- 
cedat vel altaria? Quis Deus 
amplius precantem: exau- 
diat? quot adspersionibus, 
quot fluminibus opus erit? 
Ac talia ipse cum esses, ri- 
sisti alios.de nominibus ao 
verbis, facinora talia ac 
tanta perpetrans ? Verum 
ego, 5i nescissem 4fpophra- 
da, pudore afficerer potius, 
tantum abest, ut me nsum 
eo nomino, ncgem: at te 
nemo nostrüm adhuc accu- 
savit, cuim werbicrepos di- 
ccres, et morefutiles, et 
vocimetiri, | et — Jfthenurio 
(h. e. Athenas cupio), et 


p. 180. ἐπιϑυμῶ x),) καὶ ἀνϑοκρατεῖν a), καὶ σφενδικίξειν b), καὶ 


Ῥ.18ι1. 
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χειροβλημᾶσϑαι. κακὸν κακώς σὲ 0 λόγιος "Zoung ime . 


τρίψειεν αὐτοῖς λόγοις. ποῦ yap ταῦτα τῶν βιβλίων εὖ: 


οἰσκεις; ἐν γωνίᾳ που τάχα τῶν ἰαλέμων τινὸς ποιητῶν 
κατορωρυγμένα, εὑὐρῶτος καὶ ἀραχνίων μεστὰ, ἥπου ἐπ 


ze» (Φιλαινίδος δέλτων, ἃς διὰ χειρὸς ἔχεις᾽ σοῦ μένεοε, 


25 


καὶ τοῦ σοῦ στόματος ἄξια. ᾿Σπεὶ c). δὲ τοῦ σεόματος 


ἢ 


ἐμνήσθην, τί φαίης ἄν, εἶ σὲ ἡ γλῶττα ἐς d) δικαστή-- - 


gio» προκαλεσαμένη (ϑῶμεν γὰρ ovrog) ἀδικήματος, ἢ e), 
τὸ μετριώτατον, ὕβρεως διώκοι, λέγουσα, ᾿Εγὼ ce, ὦ 
ἀχάριστε, πένητα καὶ ἄπορον παραλαβοῦσα, καὶ βίον 
διόμενον, τὰ μὲν πρῶτα ἐν τοῖς ϑεάτροις εὐδοκεμεῖν 
ἐποίησα, νῦν μὲν Nivov, νῦν δὲ friloyor 7), εἶτα μετὰ 


μικρὸν ᾿Αἰχιλλέα τιθεῖσα᾽ μετὰ ταῦτα δὲ, παῖδας ovAa- 


2) τὸ ᾿Αϑηνῶν ἐπιϑυμῶ) Absunt haec a FL, et jure pro 
glossemate habentur Guyeto et Solano, et sic notata in' Ed. 
Schm. Α) ἀνθοχρατεῖν) sSic J. Bas: 1, (et 5.) Par. Hag. 
Salm. etc. ᾿Ανθοκροτεῖν Fl, ex qua se id quoque adsoivisse, 
notat marg. À. 1. ᾿Ανϑοκχροατεῖν W.* Sic etiam 2954. unde 
Belin. ἀντιακροατεῖν (écouter à son four) coujecit, In. Gorl. 
desunt omnia ab v. καὶ ᾿᾿ϑηνιῶ usque ad ἀνθοκρατεῖν. b) 
σφενδικίξειν!} νἀφενδακχίζειν Fl. Vulgato favet M.*. c) ἐπεὶ] 
»beue M. et Edd. plurimae, Eni male J.4 Et sic J4id. 2. 
d) ἐς} Sic pro vulg. εἰς, Schm. ex W. 6) ἢ] καὶ legi jubet 
F'ritzsch. Quaestst, p. 205. Omnino laec sic transpoui posse 
videntur Gesnero: ὕβρεως ἢ, và u., ἀδικήματος. Sed vid. Admot, 
f) '4v*(iozo»] Vulg. ητέοχον. Sed Myxvíoyoy marg. A. 1. et 
Ed. Fl. Veram lectioném vidit Solanus et probavit JF ielan- 
dius. Vid. Adnot. . 


Jloripotentem esse, et ogsv- oris incidi, quid dicas, si 


δικίξζειν, et χειροβλημᾶσϑαι- 
Male te malum hominem 
dicendi arbiter Mercurius 
ipsis tuis cum verbis con- 
terat! Ubi enim librorum 
ista invenis? In angulo for- 
te Ialemorum poétarum cu- 
jusdam defossa,  rubiginis 
et aranearum  plema, αἴ 
forte de Philaenidis tabulis, 
quas prae manu habes; te 
tamen ac tuo ore dignissima. 
Cum vero in mentionem 


Y 


tecum in jus vocato lingna 
(ita enim -ponamus) inju- 


riae, aut minimum contu- . 


meliae agat, dicens, Ero te, 
ànprate , pauperem et om-. 
nium inopem cum. accepis-. 
sem, et "victus indigum; 
primo in theatris ut fLoreres 
effeci , quae modo INinutn te, 


modo zntiochum , et paullo . 


deinde post .chillem con- 
stituerim, | l'ostea syllabas 
colligere docentem  puwros 


5. 


Ἁ 
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βίζεεν διδάσκοντα, μακρῷ χρόνῳ ἔθοσκον, ἤδη δὲ xal τοὺς j. 181. 
ἀλλοερίους τούτους λόγους ὑποκρινόμενον, σοφιστὴν εἶναι 
δοκεῖν ἐποίησα, καὶ τὴν μηδὲν προςήπουσαν δόξαν περιῆψα" 

τέ τοίνυν κηλικοῦτον gm) ἔχων ἐγκαλεῖν, τοιαῦτά μὲ δια- 
είϑης, καὶ ἐπιετάττεις ἐπετάγματα αἴσχιστα, καὶ ὑπουργίας ν- 185; 
παταπεύσετους; οὐχ. ἱκανά μοι τὰ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἔργα, ἢ 
ψεύδεσθαι» καὶ ἐπιορκεῖν, καὶ τοὺς τοφούτους ὕϑλους xal 
λήρους διανιλεῖν, μᾶλλον δὲ τὸν βόρβορον τῶν λόγων 
ἐκείνων ἐμεῖν; ἀλλ᾽ οὐδὲ νυχτὸρ τὴν κακοδαίμονα σχολὴν 
ἄγειν ἐᾷς αλλὰ μόνη cos πάντα ποιῶ, καὶ πατοῦμαε, καὶ 
μαίνομαι ἢ)» παὶ ἀνεὶ ἢ γλωσσης, ὅσα καὶ χεερὲὶ χρῆσθαι 
διέγνωχας» καὶ ὥςπερ ἀλλοτρίαν ὑβρίζεις, καὶ ἐπεκλύξειῷ 
πορούτοις κακοῖς. λαλεῖν uos ἔργον ἐστὶ μόνον" τὰ δὲ τοι- 

eUra πὸιεῖν καὶ πάσχειν, ἄλλοις μέρεσε προςτέτακται. OQ 
ὄφελε κἀμέ rig , ὥςπερ τὴν τῆς Φιλομήλας, ἐκτεμεῖν. μα-- 
sapuertegas γοῦν uos L) αἱ γλώτται τῶν τὰ τέκνα κατεδη- 
δοκότων. Πρὸς ϑεών, ἤν λέγῃ ταῦτα ἡ γλώτια, ἰδίαν 20 


B) τηλικοῦτον] τοιοῦτον “οδά, h) μεαίνομαι ,, bene Salm. 


et 4fmst. solae. δήαίνομαι ταῖς J. Hag. Par. Bas. 1. (et 5.) 
Fr. Fl. 4ld.* i) ἀντὶ] ,,Nil mutant Edd. nec M. ^4» τέ vult 


Gron. 


k) μοι] pov reponi jubet Fritzsch. Quaestst. p. 151. 


8q- Sic certe Gesnerus reddiderat. Αἱ uos mihi est me Judice, 
.quemadmodum etiam JMicyllo visum, 


diu alui, Jam vero, alienas 
agens orationes,  sopAista 
u£ videreris, effeci, glo- 


riamque tibi, quae nihil ad . 


26 pertineat , — concilia. 
Quid igitur tantum. habes, 
quod ihi objicías, quod 
Ha mecum agis, et imperia 
" méhi imperas spurcissima, 
qc despuenda ministeria ἢ 


JNVonne satís mihi erant di-- 


urna ilia opera, mentiri, 
pejerare, tot nugas et deli- 
- ramenta exhaurire, vel po- 
£ius coenum orationum illa- 
rum vomere? «Δὲ tu neque 
noctibus infelicem me otio- 
eam esse pateris: sed sola 


tibi facio omnia, δὲ con- 
culcor, ,et contaminor. .Et 
pro eo quod lingua nata 


sum, ut manu uti me de-. 


crevisti: meque tanquam 
alienam | contumeliose tra» 
ctas, et tot malis obruis, 
Loqui meum opus unicum 
est : ista vero talia et facere 
ac pati, aliis membris a 
natura injunctum est, 716-- 
que utinam me quoque ali- 
quis, ut illam Philomelae, 
exsecet! Beatiores enim me 
(judice) sunt linguae eo- 
rum, qui Suos ipsi pueros 
devorarunt, Per Deos! si 
ista dicat, suum 8101 sermo- 


“8 
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gez. αὐτῇ φωνὴν λαβοῦσα, καὶ τὸν πώγωνα συνήγορον égixa- 


λεσαμένη, τί ἂν ἀποκρίναιο αὐτῇ ; ἐκεῖνα δηλονότε, ὦ. καὶ 
“πρὸς τὸν 7λαῦχον ἔναγχος εἴρηταί σοι, éni πεπραγμένῳ 
ἤδη τῷ ἔργῳ αἰτεωμενον, ὡς ἐπὶ τούτῳ ἔνδοξος ἐν βραχεῖ 
xal γνώριμος ἅπασι γεγένησαε, πόϑεν av 1) οὕτω περῃ- 
βόητος ἐπὶ τοῖς λόγοις γενόμενος; ἀγαπηεὸν δὲ ὁπωροὺν m) 


p.155, μλεικὸν καὶ ὀνομαστὸν εἶναι. εἶτα καταρεθμήσειν n) αὐτῇ 


«πὰς πολλάς σου προρηγορίας, ὁπόσας κατὰ ἔθνη προρείλη» 
.gag. ὃ καὶ ϑαυμαζω, ὅτε τὴν μὲν ἀποφραδα ἐδυςχέραναρ 


αἀχούσας, ἐπ᾿ 


ἐκείνοες δὲ τοῖς ὀνόμασιν οὐκ ἡγανάκεειρ, 


."K» Συρίᾳ μὲν ῥοδοδάφνη κληϑεὶς, ἐφ᾽ ᾧ δὲ, νὴ τὴν 


, ᾿γ ,ϑηνᾶν. αἰσχύνομαι διηγείσθαι" 
ἐν Παλαιστίνῃ δὲ, 
axarÜag τοῦ πωγωνος, οἶμαι , ὅτε évvtté μεταξυ" 


9 ἢ "ν Ν 
- ἀσαφὲς ἔτε ἐστῶ. 


T. τὸ yt ἐπ᾿ ἐμοὶ, 
φραγμὸς. ἐς τὰς 
ἔτι. γὰρ 


ἔξυρες αὐτόν. ἐν Αἰγύπτῳ δὲ συνάγχη, πρόδηλον tovzo' 
- μιχροῦ γοῦν φασιν ἀποπνιγῆναί os ναὐτῇ τινὶ τῶν τρίαρ- 


1) ἀν} γὰρ conj. Cuyet. οὖν Reitz, Vid. Adnot. m) ózecovs] 


ónocov» Bas. 1. et 5. 


n) καταριϑμή σε. 4} Conjecturas-VV. 


DD. vid. in Adnot, Variationis nihil in Edd. vidi, niai quod 
αὐτὴ in Bas, 5, pro αὐτῇ, haud dubie casu potius, quam cons 


sulto, editum. 


nem sumens lingna, et ad- 
"vocatam sibi adsciscat bar- 
bam tuam, quid illi respon- 
deas? lla nempe, quae 
etiam ad Glaucum nuper a 
te dicta sunt, de perpetrato 
jam facinore expostulantem, 
' te hac ipsa re nobilem brevi 
tempore et conspicuum om- 
nibus factum. Unde enim 
tantum celebritatis dicendo 
. consecutus esses? Optabile 
autem est, quacunque de- 
mum ratione celebrem esse 
atque nobilem. "lum enu- 
. merares ili multas illas 
tuas appellationes, quas per 
. gentes accepisti. Qua in re 


miror, te Apophrade audita ' 
indignatum esse, illis autehr 
nominibus non fuisse offen- 
sum. In Syria rhododaphne 
vocatus es: qua vero caussa, 
ita me Pallas amet! enarra- 
re pudet; itaque, quantunt 
ad me, obscurum porro sit: 
in Palaestina vero sepes, 
propter barbae spina$ arbi- 
tror, quae interea pungeret, 
tum enim adhuc eam rade- 
bas: in Aegypto angina, 
quod manifestum est; pa- 
rum enim abfuisse ajunt, 
quiu suífocarere, cum' in 
nautam quendam, de iis, 
qui trium velorum naves 
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᾿ρένων ἐνευχόντα,, à ὃς ἐμπεσὼν ἀπέφραξέ δοι τὸ 0) σεόμα. p. 135. 
᾿“8ηναῖοε μὲν γὰρ βέλειστοε, «ἐνεγματῶδες οὐδὲν, ἀλλὰ 
γράμματος p) ἑνὸς προςϑήκῃ τιμήσαντές σε, ᾿ΔΦείμαρχον 
ὠνόμαζον ἔδει γὰρ καᾳκείνου τι περικεότερον noecttvel oec. 
i» ᾿Ικαλίᾳ δὲ, βαβαὶ, goeixo» ἐκεῖνο ἐπεκλήϑης, ὁ Χύ- 
slenp, ἐπειδή ποτὲ καὶ πρὸς ἀρχαίαν διασκευὴν παρ᾽ αὐεὰὶ 
τὰ τοῦ Ὁμήρου ῥαψῳδῆσαι, xal σὺ τὴν αἰσχρουργίαν 
ἐπεθύμησας. καὶ αὐτὸς μὲν ἔκεισο μεθύων ἤδη, κισσυβιὸν 
ἔχων ἐν τῇ χειρὶ βινηειῶν Πολύφημος, νεανίας δὲ ὑπό- p. 18i. 
μισϑος, ὀρθὸν ἔχων τὸν μοχλὸν, εὖ μάλα ἠκονημένον.» ἐπὶ 


σὲ ᾿Οδυσσεύς τος ἐπήει, ὡς ἐκκόψων τὸν ὀφθαλμὸν" Hom. 
Kquelvev μὲν ἅμαρτε, παραὶ 4) δέ οἱ ἐτράπεε᾽ éyyog. ptc 
“ἰχμὴ δ᾽ ἐξεσύθη r) παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα. lbid, 


Led γὰρ οὐδὲν ἄτοπον ὑπὲρ σοῦ λέγοντα ψυχρολογεῖν a), V2 295. 
eu δὲ o Λύχλωψ, ἀναπετάσας τὸ σιόμα, καὶ ὡς dvi πλα- 


εύκατον κεχηνοὶς, ἠνείχου ευφλούμενος ὑπ᾿ αὐτοῦ τεὴν γνώ" 


o) τὸ] Sic ex Edd, vett, reseripsi. Sed. Reitz. μὲν, per errorem 
manifestum , quem tamen Bipp. et Schm. repetierunt. Ρὴ ἀλλὰ 
[penates] ἀλλ᾽ ὀνόματος 295i. 4) παραὶ] ,Sic dedi ex 

Hom. Παρὰ Edd. Luciani'* τὴ ἐξε σύ θη) »ἐξελύθη) 
Sic Edd. εἰ M. Φξιχύϑη Hom. v. not. Ἐξεσσύθη marg. À. 1. 
male duplicsto o.* Vid, adnot, s) ψυχρολογεῖν) alogoo- 


4oy&* conj. Guyct. 


habent, incidisses, qui ir- 
ruens ipsun tibi os obtura- 
verit. Athenienses quidem, 
viri optimi, nulla circuitio- 
ne usi, sed unius te literae 
additione honorantes, Ati- 
marchum [principem linfa- 
mium| appellabant: oporte- 
. bat enim illo etiam amplius 
qniddam tibi inesse. In Ita- 
lia autem, vah! Heroicum 
illad cognomen adeptus es, 
Cyclops, cum supra vete- 
rem ilum apparatum, ad 
Homericae fabulae imitatio- 
nem peragere impuritatem 
velles. Atque ipse, quidem 


jacebas ebrius jam, poculum 
illud manu tenens libidinans 
Polyphemus. Adolescens ve- 
ro mercede conductus, re- 
ctum gestans vectem probe 
acutum, te velut Ulysses 
aliquis invasit, ut extere- 
braturus oculum: 
. Zinc at aberravit: alior- 
sum vertitur hasta, 
Cuspisque ad menti extre- 
mas elabitur oras. 
Nec enim absurdum est, de 
te qui dicat, frigide dicere. 
Tu vero Cyclops, aperto 
ore, et quam poteras latissi- 
me hians, buccas tibi ab illo 


:80 — COLUDIANI, 


^ 


,p.i84 ϑὸν. μᾶλλον δὲ, ὥςπερ ἡ Χαρύβδις; αὐτοῖς ναύταιρ, 
πηδαλίοις, καὶ ἱστίοις , , ὅλον imo» καταπιεῖν τὸν O 
καὶ ταῦτα. ἑώρων. καὶ ἄλλοι zaQoxreg. εἶτα σου ὃς 

. ὑστεραίαν μία ἦν ἀπολογία, 5 μέθη, καὶ εἰς. τὸν κι 
28 ἐνέφευγερ. Τοιούτοις δὴ καὶ τορούτοις ὀνόμασε πλοι 
. αἰσχύνῃ τὴν ἀποφρᾶάϑα; ; πρὸς ϑεῶν εἰπὲ pos τέ σιᾶο 

: ἐπειδὰν καᾳκεῖγα λέγωσιν ἐ) oi πολλοὶ, ᾿λεσβιάζειν σέ 

ον φοινικίζειν; ἄρα u) καὶ ταῦτα ὥςπερ τὴν ἀποφράδα ἀγι 

.Ῥ. 185. καὶ οἴεε τάχα ποὺ ἐπαινεῖσθαι πρὸς αὐτῶν; ἡ ταῦτο 

᾿ διὰ κὸ σύντροφον οἶσθα, τὴν ἀποφράδα δὲ αἷς ἀγνῶτα 
sn» ἀτιμάζεις, καὶ ἀποκλείεες τοῦ καταλόγου τῶν ὃν 
των; τοιγαροῦν OU. μεμπεὰς ἡμῖν τίνεις "τὰς δίκας, | 

. μέχρε xai τῆς γυναικωνίτιδος περιβόητος el. πρώην 
2 ἐπειδή τίνα γάμον ἐν Kviixo μνάσϑαι ἐτόλμησας, εὖ. 
᾿ἐκπεπυσμένη πάντα x) ἡ βελείστη ἐκείγη γυνὴ, Οὐ 

29. προρείμην, ἔφη,. ἄνδρα, καὶ αὐτὸν ἀνδρὸς, δεόμενον. 

ἐν τοιούτοις ὄντι σοι» ὀνομάτων μέλει, καὶ γελᾷς, καὶ 
"ἄλλων καταπτύεις; εἰκότως. οὐ γὰρ, ὧν ἁπαντες pou 


t) λέγω σιν} νλέγουσιν W. quod verum credo, u) doa 
Bas, 1, et 5. x) πάντα] ταῦτα 2994. . PEE 


excoecari patiebaris, "vel 
"potius ut Charybdis, ipsis 
. cum nautis et gubernaculis 
ac velis, totum glutire Utin 


. cupiens. — Atque haec alii. 


quoque videbant praesentes. 
: Deinde postridie illius diei 
. sola tibi pro defensione 
- ebrietas, confugiebasque ad 
merum. His ergo talibus 
-ac tantis cum : nominibus 
abundes, J£pophradis te pu- 
det? Per Deos dic mihi, 
quid tibi est animi, cum 
' etiam illa vulgus ait, Lesbio 
εἴς et Phoenicio morbo 1la- 
-borare? Numquid ista quo- 
- que, ut -fpophrada ignoras, 


, et putas forte illis te lau- 


dari? Am | ista quidei 
familiaria tibi, nosti, 

phrada | autem- "solam 
ignotam respuis, et tu: 
catalogo nominum excli 
Haec cnm ita sint, ho: 
ves nobis poenas luis, 
ad Gynaeconitidem τ 


.celebraris. — Nuper 
. cum nuptias quasdam C 


ambire audeyes, .bene e 
de omnibus optima illa 
lier, JVon admiserim, i 
virum, qui virum ipse q 
rat. Deinde cum lic 
sint res tuae, nomina c 
et rides, et despuis a 
Merito sane. Nec t 


qualia tu, dicere | o 
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λέγει» δυναίμεθα. 
ὡς ἐπὶ μὲν τοὺς τρεῖρ μοιχοὺς, ἀντὶ ξίφους, τρίαιναν αἷ- 
τᾶν; τὸν δὲ Θεόπομπον ἐπὶ τῷ Τρικαράνῳ κρίνοντα φά- 


πύλεις ; καὶ πάλιν, ἐκτριαινῶσαι αὐτὸν τὴν ᾿Βλλάδα, xai 
εἶναι Χέρβερον. ἐν τοῖς λόγοις; πρωώην. ydQ xol λύχνον 
ἅψας ἐζήτεις ἀδελφόν τινα, οἶμαι, ἀπολωλότα" καὶ ἄλλα 


E ἀκούσαντες ἀπεμνημόνευον. πλούσιός τις, οἶμαι, καὶ duo 
πένητες ἦσαν ἐχϑροί. εἶτα μεταξὺ περὶ τοὺ πλουσίου λέ- 
ev, néxsuptu, ἔφης, ϑαάτερον τῶν πενήτων. γελασάντων 
᾿ς δὲ, ὡς τὸ εἰκὸς, τῶν παρόντων, ἐπανορϑούμενος δὴ dU, ' 
sal ἀνατεϑέμενος τὸ “διημαρτημένον, Οὔμενουν y), ἔφης, 
ἀλλὰ ἅτερον αὐτῶν ἀπέκτεινεν. ξῶ τὰ ἀρχαῖα, τὸ τριῶν 
μηνοῖν, καὶ τὸ ἀνηνεμία » καὶ τὸ πέταμαι, καὶ τὸ ἐκχύ- 
"ev 2), καὶ ὅσα ἄλλα καλὰ τοῖς σοῖς λόγοις ἐπανϑεῖ. "4 
μὲν. y80 ὑπὸ τῆς πενίας ἐλαυνόμενος ποιεῖς, α(δράστεια 


- £) 


y» ovp sv0v»] Sic Edd. vett, Οὐμενοῦν Reitz. et recent. 
ix Uvtir] ,ν»ἐκχύνας Coll, Vulgatum tenet Fl, et M.* 


possumus. Unde? Quis ita cum de divite diceres, In- 


audax in verbis, ut contra terfecit,  ajebas, ϑάτέρον. 
tres moechos, pro gladio zrj- pauperum  [alterum, τὸν 
dentem. poscat? ^ aut ut ἕτερον]. Ridentibus autem, 


ut facile est ad credendnm, 
qui aderant, emendatarus 
peccatum tuum, et reposi- 
turus, in quo peccatum 


Theopoinpum de Tricarano 
judicantem dicat, tricuspide 
oratione destruxisse emineu- 
tes urbes: et rursus, extri- 
erat, 


dentasse ium tridente illo 
expugnasse] Graeciam, et 
esse zr. dicendo Cerberum? 
' Nuper quidem etiam accen- 
44 Íjucerna quaerebas fra- 
trem quendam, puto, per- 
ditam: et sexcenta alia, 
quorum neque meminisse 
operae prctium est, prao- 
terquaim. istius solius, quod 


aliquis, puto, e£ duo pau- 
peres iniinick erant. Dcinde, 


Lucian. Fol. P 11. 


"auditores rcferebant, Dres. 


JVon ita volebam, di- 
cebas, sed. interfecit ἅτερον. 
Omitto antiqua illa τριῶν 
pnvotv, [trium duorum men- 
sium] et ἀνηνεμία, [pro v5- 
venio, tranquillitas a ven- 
tis] et illud πέταμαι, [vo- 
lo] οἱ ἐκχύνειν, [effundere] 
et quae alia pulchra tuis 
in orationibus efflorescunt. 
Quae enim paupertate sti- 
mulante facis, illa ego, O 
fave Adrasted! nemini ex- 


r 


81: 


πόϑεν; τίς οὕτως ἐν λόγοις μεγαλότολμος, Ρ. 185. 


' 906, τρεγλώχινὰ λόγῳ καϑῃρηκέναι αὐτὸν πὰς προυχούσας ^ 


μυρία, ὧν οὐδὲ μεμνῆσϑαν- ἄξιον, ἢ μόνου ἐκείνου, ὅπερ p. 186, 


30 


^ 


p. 186. 
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φίλη, osx ἄν τινε ὀνειδίσαιμει. συγγνωστὰ γοῦν, εἶ τις λιμῷ 
πιεζόμενος, παρακαταϑήμαςφ παρ᾽ ἀνδρὸς πολίτου λαβὼν, 


ΚΌΟΙΑΝΙ 


$ r] Φ 4 4 ,  » » r] 
p. 187. εἶτα ἐπεωρκὴσεν, ἡ μὴν μὴ παρειληφέναε' ἡ εἴ τις ἀαναισχυν- 
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᾿ ΜΟΙ potest, 


roe αἰκεῖ, μάλλον δὲ προραιτεῖ, καὶ λωποδυτεῖ, καὶ τε- 
λωνεῖ, οὐ δὴ a) λέγω ταῦτα. φϑόνος γὰρ οὐδεὶς ἐξάπαν- 
τος δ) ἀμύνασθαι c) τὴν ἀπορίαν" ἐκεῖνο δὲ οὐκέτε φορη- 
τῦν, πένητα σὲ ὄντα, ἐς μόνας τὰς τοιαύτας ἡδονὰς ἐκχεῖν 
τὰ ἐκ τῆς ἀναισχυντίας περιγεγνόμενα. πλὴν eid) γέ τι 
καὶ ἐπαινέσαι uos 6) δώσεις) πάνυ ἀστείως ὑπὸ σοῦ πε- 
πραγμένον, ὁπότε τοῦ Τισίου τὴν τέχνην οἶσϑα, ὡς f) τὸ 
διςκύρακος 6) ἔργον αὐτὸς ἐποίησας, ἐξαρπάδας τοῦ ἀκοή- 
του ἐκείνου πρεσβύτου χρυσοῦς τριάκοντα" ὃ δὲ διὰ τὸν 
Τισίαν, ἀντὶ τοὺ βιβλίου, πεντήκοντα καὶ ἑπτακοσίας ἐξέ- 
406, καταδοφισθϑεὶς. Πολλὰ ἔτε ἔχων εἰπεῖν, τὰ μὲν ἄλλα 
ἑκὼν ἀφίημί σοι. ἐκεῖνο δὲ μόνον προςλέγω, πράττε μὲν 
a) οὐ δὴ) Sic Edd, et M. Fors, οὐδὲ, adlevit Sodan.* b) ἐξά- 
παντος] Sic una voce zd, utraque. cf. AÁnachars c. 17. 20. 

e, a. ἐξ ἅπαντος Bas. 1. et ὅ. Reitz. et recent& c) ἀμύνα-" 
σϑαι) ἀμύνεσθαι 2954. d) εἴ] ἕν conj. Bel, bene quidem: 

sed non opus est, ubi post δώσεις interpungas, quod in priori- 

bus Edd. neglectum video. Nexum sententiarum recte reddidit 
Gesnerus. 6) ἑπαινέσων uoi] , Marg. À. 1. Pon. ἃ. et J, 
ἐπαινέσαιμε, sine μοι. sed reliquae quod edidimus, cum M.^* 

f) oio 8a, ὦ ς] εἰδὼς conj. Guyet. 8) διςκόρακος) ,4fucxo- 


Quxoc W. Fl. Bas. 1, et 2. Zfigx. cett. At. Bae, 1. et 5, plane 
exhibent διςχ., et sic quidem falsa est Reifzii narratio. 


si quid étiam laudare mihi 


probraverim. Ígnoscendum 
permittis, illud urbane ad- 


enim, si quis fame subactus 


depositum a cive acceptum, 
deinde perjurio interposito 
abneget; aut si quis impu- 
denter roget, vel mendicet 
potins, et spoliet alios ve- 
stibus, et telonium Aumile 
exerceat. Non dico sane 
talia, Nulla est invidia 
paupertatem omni ope de- 
pellere. At illud jam ferri 
pàuperem te 
hominem in solas id genus 
libidinis effundere  impu- 
dentiae tuae Incra. Verum 


modum ἃ te factum est, 
cum 'Tisiae artem,  mosti 
quomodo, bis Coracis [corvi] 
opus ipse fecisti, triginta 
aureis illum imprudentem 
senem .emungens: at ille 
propter 'lisiam pro libro 
quinquaginta et septingen- 
tas drachmas astu circam-" 
ventus exsolvit, Multa cutn. 
dicenda adhnc habeam, re- 


.liqua tibi remitto lubens. 


Illud vero 4olum  adjicio. 
Age istaec, ut lubitum 
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ταῦτα, ὅπως σοι φίλον, xal μὴ παύσωο τὰ τοιαῦτα de p, 18). 
ἑαυτὸν magos, ἐκεῖνο δὲ μηκέτι, . ἄπαγε. οὐ y&Q Oc p. 158, 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἑστίαν τοὺς zabUra διατεϑένεας καλεῖν, καὶ 
φιλοτησίας προπίνειν, καὶ ὄψων τῶν αὐτῶν ἅπιεσθαι, 
ἀλλὰ μηδὲ ἐκεῖνο ἔστω τὸ ἐπὶ τοῖς λόγοις, φελήματα᾽ καὶ 
εαὕτα. πρὸς τοὺς οὐ πρὸ πυλλοῦ ἀποφράδα σοι ἐργασαμές- ι 
ψους τὸ στόμα. καἀπειδήπερ anat φιδικῆς παραινέσεως 
ἠρξάμην, πἀκεῖνα, εἰ δοκεῖ, ἄφελε, τὸ μύρῳ Ζρίεσθαι τὰς 
πολιες, καὶ τὸ πιττοῦσϑαι μόνα ἐκεῖνα. εἰ μὲν γὰρ νόσος 

ἕξις ἐπείγει, ἅπαν τὸ σώμὰ ϑεραπευτέον" εἰ δὲ μηδὲν vo- 

σεῖς τοιοῦτον, τί σου βούλεται καϑαρὰ, καὶ λεῖα, καὶ ὁλι- 
σϑηρὰ ἐργάζεσθαι, ἃ μηδὲ ὁράσϑαι θέμις; ἐκεῖνό σοι μό- 

vo» σοφὸν, αἱ πολιαὶ, καὶ τὸ μηκέκό μελαίνεσϑαὶ, εἷς πρὸ 
κάλυμμα εἶεν τῆς βδελυρίας. φείδου δὴ αὐτῶν πρὸς Διὸς, 

tay A) τούτῳ, xal μαλιστα τοῦ πώγωνος αὐτοῦ, μηδὲ 
μιάνῃς ἔτι; μηδὲ ὑβρίσῃς" εἰ δὲ μὴ, ἐν νυκεί j^ ETT. σὺν 
φκότῳ. τὸ δὲ uc" ἡμέραν, ἄπαγε, κομιδῆ agio» καὶ ϑη- j- 189. 
ῥιῶδες. "Opec, ὡς ἄμεινον ἦν 00s ἀκίνηεον τὴν Καμαρίς 82 


b) κἀν] χᾷν Bas. i. et 5. ui solent, manifesto euam vitio, 


fuérit, πὲς desine ebrios in 
te ipsum furores exercere. 
Αἱ illud, quod dicere nolo; 
ne àmplius, Apage. Neque 
enim Ííüs est ad eandem 
inensam vocare, qui ita 86 
institnunt, et amicitiae illis 
poculum propinàre, et eos- 
dein attingere cibos. Veruni 
nec ilud fiat, quod post 
sermories sole£, oscula; ea- 
que apud illos, qui paüllo 
ante ipsum tibi os ut zfpo« 
phras [obscoenum, detesta- 
δὲς] fieret; effecere. Et 
- quándo semel amice te to- 
hortari coepi; etiani illa, si 
videtur, aüfer, ut unguento 
tugas canos, ac vellas ista 
&ola, Si quis enim morbus 


* 


ürget, totuni corpus turari- 
dum est: sin tale nihil ae- 
grotas, quid sibi vult, quod 
pura, et levia; et lubrica 
facis, Quae nec videri fas 
est? Illud solum in fte sa- 
piens; eáni ; et quod nom 
amplius niger es. Itaque 
velum sit puteré tüàe im- 
püritatis. Parce sane illis; 
per Jovem; vel hactenus, 
et inprimis barbae ipsi, hec 
amplin$ illam pollué; vel 
contünieliose tracta. Si vé- 
ro minus Aoo potes, certe 
noctu et in tenebris fae, 
quae facis: interdiu enim, 
apage, nimis ferurmi ét bels 
luinumi est, Vides, quanto 
melius tibi fuisset non mo- 


F4 


ἢ 
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p. 189. »ay ἐξν, μηδὲ καταγελῷν τῆς ἀποφράδος, ἢ 008 ἀποφράδα 
τὸν βώον ὅλον ἐργάσεται; ἡ ἔτι προρδεῖ τενὸρ; ; ὡς τὸ 7ε 
ἐμὸν οὔποτ᾽ ἐλλείψει. οὐδέπω γοῦν οἶσϑα ὡς ὅλην τὴν 
ἅμαξαν ἐπεσπάσω, δέον, ὦ παιπάλημα, καὶ κίναιδος ὃ), 
ὑποπτήσσειν, εἴ τις ἀνὴρ δασὺς, καὶ τοῦτο δὴ τὸ ἀρχαῖον, 
μελάμπυγος, δριμὺ μόνον εἰς σὲ ἀποβλέψειεν. ἴσως ἤδη" καὶ 
ταῦτα γελάσῃ, τὸ παιπάλημα, καὶ τὸ κίναιδος, «ὥςπερ τινὰ 
αἰνματα» καὶ γρίφους ἀκούσας. ἄγνωστα γάρ O08 τῶν 
σῶν ἔργων τὰ ὀνόμαγα. ὥςτε ὥρα ἤδη καὶ καῦτα OUxO- 


Jur 


ip. Evoinióng λέγειν € ἴωϑεν, 


Bacc 


φαντεῖν, εἰ μὴ voii xai Ξετραπλῆ σοῦ " Y erepee éxzé- 


viXEy. οἰὐἰκιῶ δ᾽ οὖν σεαυτὸν ἐπὶ πᾶσιν. ὡς γὰρ. ὃ καλὸς 


᾿“χαλίνων στομάτων, καὶ ἀφῥο- 


v. 588, σύνης, καὶ ἀνομίας τὸ τέλος δυςτυχία γίγνεται... 


3) κἐναιδοςῖ Sic et M. cum Edd.* Vid. Ádnott. 


visse Camarinam, nec de- 
risisse  4Zpophrada, quae 
tibi, dpophrada, detestabi- 
Jemque totam vitam reddet? 
Aut deest forte adhuc ad 
edm rem aliquid?  Quan- 


.tum in me: est, nunquam 


deficiet. Nondum enim scis, 


.quam totum in te plaustrum 


attraxeris, qui .deberes, o 
pollen, ὁ vulpes (cznaede), 
metu trepidare, si quis vir 
hirsutus, et, ut veteres di- 
cebant, nigro podice, vel 


—. torvüm te intueretnr? For- 


te jam haec etiam ridebis, . 
cum illud póZen et illud 
sPulpes tanquam aenigmata 
quaedam ot griphos. audie- 
ris. .Incognita enim tibi 
sunt operum tuórim nomi- 
na. Itaque haec etiam licet 
calumnieris, nisi jam tripli 
aut quadrupli poenas δὲ 
dedit Apophras. "Tibi ni- 
mirum imputabis omnia, Ut 
enim praeclarus Euripide& 
dicere solet, Affrenis oris, 
et siuporis impii solet esse 
finis infortunium. 


HEPI TOT OIKOT. 


ARGUMENTUM, 

In hac declamatione laudat auctor divitis cujusdam iri 
oecnm, i. e, conclaee, ad eruditorum virorum conversationes 
εἰ recitatiohes habendas eleganter, artificiose et magnifice ex- 
structum; idque facit duplici fortasse consilio, ut tum. se pos- 


sessori, tum auditoribus praelectiones suas more tum consuetà 


Est autem haec laudatio duarum 
partium: primum ipse auctor ostendit, oratoris ,animum  oeci 
pulchritudine maxime excitari et. adjuvari ; deinde vero .foyoc; 
personae vicibus fungens adversantis quidem illius auctori, neque 
tamen inimicae, demonstrat oecum pulcherrimum rhetori tum im- 
pedimento, tum detrimento, maximo esse solere; sed tanto magis 
se velle, ut auditores recitationi attentas praebeant aures et hac 
induleentia auctoris animum paullo audaciorem in difficillimo 
opere euscepto adjuvent et confirment. | 


quam urbanissime commendet. 


Ehe ᾿Αλέξανδρος μὲν ἐπεθύμησεν ἐν τῷ Κυδνῳ λούσασϑαι, 
. p, ἢ . “ * . M] »9 * 9 ew 

xalo» τὲ xai διαυγῆ τὸν ποταμὸν ἰδων, xal ἀσφαλῶς βα- 
ϑύν, καὶ προςηνῶς ὀξὺν, καὶ νήξασϑαι ἡδὺν, καὶ ϑέρους 
ὥρᾳ ψυχρὸν, ὥςτε καὶ éni προδήλῳ τῇ νόσῳ, ἣν ἐνόσησεν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ, δοκεῖ μοὶ οὐκ ἂν τοῦ λουτροῦ ἀποσχέσϑαει". 
οἶχον δέ τις ἰδὼν μὲγέϑεε μέγιστον, καὶ κάλλει κάλλιστον, 
καὶ φωτὶ φαιδρότατον, καὶ χρυσῷ στελπνότᾳτον, καὶ ypa- 


DE OECO 


Ego Alexander lavare in 
Cydno cupiit, cum pul- 
chrum videret et pelluci- 
dum amnem, et sine peri- 
culo profundum, et blande 
celerem, et ad natandum 
jucundum, et frigidum ae- 
state; adeo ut videatur mihi 


"a 


ne praesenti! quidem morbi, 
quem inde nactus est, peri- 
culo a lavandi voluptate re- 
vocari potuisse: oecum au- 


tem aliquis conspicatus ma- . 


guitudine ingentem, et spe- 
cie pulcherrimum, et luce 
multa hilarem, et fulgentem 


] 
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P- 190. φαῖς ἀνθηρότατον, οὐκ ἄν havoc λόγους ἐν αὐτῷ 


διαϑέφθαι, εἰ τύχοι περὶ τούτους. διαρίβων, καὶ ἐνευδο-- 
κιμῆσαι, καὶ ἐλλαμπρύνασϑαι, καὶ βοῆς ἐμπλῆσαι, καὶ αἷς 
ἔνε μάλιστα καὶ αὐτὸς μέρος τοῦ κάλλους αὐτοῦ γενέσθαι; 
ἀλλὰ περισχκοπήσας ἀκριβῶς, καὶ ϑαυμάσας μόνον, ἄπεισι, 
κωφὸν αὐτὸν καὶ ἄλϑγον καταλιπαὶν, μήτε πραρειποὶν, ume 
προρομιλήσας, ὡςπὲρ τις ἄναυδος, ἦ φϑόνῳ σιωπᾷν ἐγνως 


4 κὡς; * HooxAecg, 0v φιλοκάλου τινὸς, οὐδὲ περὶ τὰ εὐμορ- 


qóreza ᾿ἐρωτικοῦ τὸ ἔργον, ἀγροικία δὲ πολλὴ, καὶ ἄπειρος 
καλία, xai προςέτε γε ἀμουσία,. τῶν ἡδίστων αὐτὸν 
ἀπαξιοῦν, καὶ τῶν καλλίστων ἀποξενοῦν, καὶ μὴ συνεέναια 
ὡς οὐχ ὁ αὐτὸς περὶ. τὰ ϑεάματα νόμος ἰδώταις τε καὶ 
πεπαιδευμένοις ἄνδρᾷσιν, αλλὰ τοῖς μὲν ἀπόχρη τὸ κοινὴν 
'τοῦτο ἰδεῖν μόνον. καὶ περιβλέψαε, καὶ τὼ ὀφϑαλμαὶ πε- 
φεδνεγκεῖν, καὶ πρὸς τὴν ὁροφὴν ἀνακύψαε, καὶ τὴν χεῖρα 


p: 191. ἐπεσεῖσαι, καὶ xoa ἡσυχίαν ἡσϑῆναι, δέεν τοῦ μὴ ἄν δυ- 


v507vos ἀξιάν τε τῶν βλεπομένων εἰπεῖν" ügrig i μετὰ 
παρδείας ὁρᾷ và καλὰ, Qux dv, οἶμαι, ἀγαπήσειεν, ὄψει 


80 auro, et picturis flori- 


dum, non concupiscat ora- 
tionem (si haec forte illius 
sit professio) in eo habere, 
et in illo probari, et clari- 


. tatem sibi in eo parare, et 


clamoribus eum implere, et 
quantum licet, et ipse pars 
ilius pulchritudinis fieri? 
sed perspectis cum cur&á 
omnibus, et admiratus so- 
Jum, abeat, surdum relin- 
quens et orationis suae ex- 


| pertem, nec allocutus eum, 


neque sermone cum illo ha- 
bito, ut mutus aliquis, aut 
qui invidia tacere decreve- 
rit? | Non elegantis istuc, 
Hercules, neque amore pul- 


€herrimorum capti fuerit, 


sed rusticitas multa, et stu- 


por quidam circa pulchra, 
ipsasque insuper Musas, re- 
bus jucundissimis se 'in- 
dignnm judicare, et alienum 
ostendere a rebus pulcher- 
rimis, nec intelligere, non 
eandem circa spectacula le- 
gem esse imperitis litera- 
rum, atque eruditis bomi- 
nibus: cum llis sufficiat 
communue illud, videre so- 
lum, et 'circumspicere,. et - 
circumferre oculos, et ad 
lacunar suspicere, et mo- 
vere ab admiratione ma- 
num, et tacite oblectari 
prae metu, ut quidquam 
dignum iis, quae spectantur, 
proferre possint. Qui vero 
eruditus pulchrarum rerhm 
spectator est, non,' puto, 


87 
μόνῃ παρπωσάμενος τὰ τερπνὸν, οὐδ᾽ ἂν ὑπομεῖναὐ ἄφωνος I τοῖ. ' 
ϑεατὴς τοῦ κάλλους γενέσθαι" πειράσεχαι δὲ, eic οἷόν ve, 
zai ἐνδιακρίψαι, καὶ λόγῳ ἀμείψασθαι τὴν Oe. Ἃ δὲ 3 
ἀμοιβὴ, οὐκ ἔπαινος τοῦ οἴκου μόνον (εοῦεο μὲν γὰρ ἔσως 
ἐκείνῳ τῷ νησιώτη μειραχίῳ ἔπρεπε, τὴν Mewleo οἱκίαμ 
περεχπεπλήχϑαι, καὶ πρὸς τὼ ἐν οὐρανῷ καλὰ, τὸν ἐλέ- 
φαντα καὶ τὸν χρυσὸν αὐτῆς ἀπωκαζειν, ἄτι μηδὲν ἐν γῇ 
zelo» τὸ ἄλλο ἑωρακόει), ἀλλὰ καὶ τὸ εἰπεῖν ἐν αὐτῷ, wed 
τοὺς βελείσεους συγκαλέσαντα λόγων ἐπίδειξεν ποιήσασϑαι, 
μέρος τοῦ ἐπαίνου καὶ τοῦτο γένοιτο ἄν. καὶ τὸ πρᾶγμα 
ὑπερήδιστον, οἶμαι, οἴκων ὁ κάλλιστος ἐς ὑποδοχὴν λόγων 
ἀναπεπεαμένος, καὶ ἐπαίνου καὶ εὐφημία; utciog ὧν, ἠρέμα 
wal αὐτὸρ ὥςπερ sd ἄνερα συνεπηχῶν, καὶ τοῖς λεγομέ- 
ψοῖς παρακολουϑῶν, καὶ παραεείνων τὰ τελευταῖα τῆς φω- 
νῆς, καὶ τοῖς ὑστάτοις τῶν λόγων ἐμβραδύνων, μᾶλλον δὲ, 
esc ἂν τις εὐμαϑὴς ἀκροατὴς, διαμνημονέύων τῶ εἰρημένᾳ,. 
sa) κὸν λέγοντα ἐπαινῶν, καὶ ἀντίδοσιν οὐκ ἄμουσον ποιού--: 
μένος πρὸς avra: οἷόν τι πάσχουσι πρὸς τὰ αὐλήματα τῶν 
ποιμένων αἱ σχοπιαὶ ἐπαυλοῦσαι, τῆς φωνῆς ἐπανιούσης 


DE D O M OO. 


satis habeat oculis tantum 
fructum illius jucunditatis 
percipere, neque sustineat 
mutus pulchri — spectator 
esse; sed tentabit, quantum 
potest, immorari spectaculo, 
et oratione illud guasí pen- 
sare, : Pretium vero illud 
non laus modo conclavis. 
Hoc forte insulanum illum 
adolescentulum decuerit, ut 
admiratione domus Menelai 
percellatur, et cum caele- 
stium rerun pulchritudine 
ebur atque aurum illius 
comparet, ut qui nihil in 
terra pulchrum aliud vide- 
rit. Sed ipsum illud dicere 
in eo, et, convocatis prae- 
etantissimis hominibus, ora- 
tionis faeultatem ostendere, 


id ipsum, inquam, pars 
forte laudis fuerit. Ac res 
meo judicio jucundissima, 
pulcherrimus oecus ad ac- 
cipiendam orationem aper- 
tus, laude et faventium vo- 
cibus plenus, placide et ipse 
autrorum instar resonans, 
et subsequens quae dicun- 
tur, ct ultima vocis proten- 
deus, extremisque orationis 
immorans, vel potius ut 
docilis auditor memoreaus, 
quae dicta sunt, laudansque 
dicentem, et aliquid non 
alienum a Musis reddens. 
Quale quiddam excelsis ru- 
pibus accidit, quae tibiarum 
pastoriciarum cantum  re- 
sonaut, redeunte per reper- 
cussionem voce, et iu 80 
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 Pe191. καξὰ τὸ ἀντίτυπὸν, καὶ πρὸς αὐτὴν a) ἀναστρεφούσης" oi 
δὲ ἰδιῶταν νομίζουσι παρθένον τινὰ εἶναι τὴν ἀμειβομένην 
τσὺς ἄϑοντας, ἢ βοῶντας, ἐν μέσοις που τοῖρ κρημνοῖς, 


4 κατοικοῦσαν, καὶ λαλοῦσαν ἐκ τῶν πετρῶν ἔνδοϑεν. “σε .— 


P. 1952. οὖν δ) δοκεῖ καὶ συνεξαίρεσϑαι οἴκου πολυτελείᾳ ἡ τοῦ λέ- 
| yo»rog γνώμη, καὶ πρὸς τοὺς λόγους ἐπεγείρεσϑαι, xaO anep:. 
τι καὶ ὑποβαλλούσης τῆς Ofac. σχεδὸν γὰρ εἰφρῶξ τὸ Ou 
τῶν ὀφϑαλμὼν ἐπὶ τὴν ψυχὴν καλόν. εἶτα πρὸς αὐτὸ κοσμῆ» 
σαν c) ἐκπέμπει τοὺς λόγους. ἢ d) τῷ μὲν ᾿“χιλλεῖ πιστεύο- 
μὲν, τὴν ὄψιν τῶν ὅπλων ἐπιτεῖναι xard τῶν Φρυγῶν τὴν 
ὁρμὴν, καὶ ἐπειδὴ ἐνέδυ αὐτὼ πεερώμδνος, ἐπαρϑῆναι καὶ 
πτιερωϑῆναι πρὸς τὴν τοῦ πολέμου ἐπιθυμίαν" λόγου δὲ. 


᾿ σπουδὴν μὴ ἐπιτείνεσθαι πρὸς κάλλη χωρίων; falco, Σὼ- 


κράτει μὲν ἀπέχρησε πλάτανος εὐφυὴς e), καὶ πόα' εὐϑαλὴςγ. 
P.195-xai πηγὴ διαυγὴς, μικρὸν ἀπὸ τοῦ λιισσοῦ κανεταῦϑα 
καϑεζόμενος, αίδρου τὸ τοῦ Πυῤῥινουσίου κατειρωμεύετο, 


a) αὑτὴ») Sic Reitz, et recent. e conj. Guyeti et convenienter 


cum interpretatione. JMicyll, pro vulg. αὐτήν. 


b) "Enos" 


οὖν] Vulgo Edd. 0 uos γοῦν. Sed Heitz. cum recentt. ἔμον 


γοῦν ex ΤΊ, L. marg. À..i. et V. 2. 'Ouoíoc P-ll. 
,0«»] xoouscaoc conj. Guyet. 


c) κοσμῆ» 


'd) ἢ] ἢ conj. Bel. imprudenter, 


Hectissime reddit Gesnerus, quein non debebat Belinus vili- 
pendere. e) πλάτανας εὐφνῆὴ:ς] πλατάνου εὐφυΐα Gorl, 


ipsam revertenie. Imperiti 
antem putant, , virginem 
quandam esse, quae canceu- 
tibus respondeat clamanti- 
busve, in mediis alicubi 
praeruptis habitantem, et 
intus loquentem e rupibus. 
Videtur enim mihi, cum 
.pretioso conclavi efferri 
etiam animus dicentis, ot ad 
orandum excitari, 
subjiciente aliquid specta- 
culo. -Fere euim per ocu- 
jos pulchrum quiddam in 
ipsum etiam animum influit, 
quod exornatam ad illud 


| exemplan orationem. dein- 


quasi 


de emittit. Nisi credimus, 
Achilli ab ipso conspectu 
armorum auctum esse im- 
petum. contra Phryges, et 
eum tentandi catssa illa in- 
duisset,' elatum esse et qua- 
si alatum ad belli eupidita- 
tem; dicendi autem studium 
non intendi ad pulchritudi- 
nes locorum? Verum So-- 
crati satis ad hoc orat pla- 
tauus bene nata, et herba 
florida, et fons poellueidus. 
parum distans ab llisso :. at- 
que ibi assidens Phaedrum 
Myrrhinusium dissimulatae 
sermonibus sapientiae lusit, 
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xal τὸν /fvolov τοῦ Χεφαλου λόγον διήλεγχα, καὶ τὰς 7οά- p. 195. 
σας ἔκαλεε, καὶ ἐπίστευεν ἥξειν αὐτὸς ἐπὲὶ τὴν ἐρημίαν, 
συμπεριληψομένας f^) τῶν περὶ τοῦ ἔρωτος͵ λόγων. καὶ οὐκ ' 
ἡἠσχύνετο γέρων ἄνθρωπος παρακαλῶν παρϑένους, σωνεσο- 
μένας 9) τὰ παιδεραστικά. ἐς δὲ οὕτω καλὸν χωρίον, οὐκ 
ἂν οἰώμεθα Δ) καὶ ἀκλήτους αὐτὰς ἐλθεῖν; Kal μὴν οὐ ὅ 
sero γὲ σκιὰν μόνην, οὐδὲ κατὼ πλατάνου κάλλος, ἡ ὑπο- 
δοχὴ, 0v0 ὧν τὴν ἐπὶ τῷ ᾿Ιλισσῷ καταλιπὼν, τὴν βασιλέως 
λέγης τὴν χρυσὴν. ἐκείνης μὲν γὰρ ἐν τῇ πολυτελείᾳ μόνῃ’ 
τὸ θαῦμα" τέχνη δὲ, ἢ καλλος, ἢ τέρψις, 7) τὸ σύμμετρον, 
ἢ τὸ εὕὔρυϑμον, ov συνείργασιο, οὐδὲ κατεμέμεκτο τῷ χρυσῷ, 
ἀλλ᾽ ἦν βαρβαρικὸν τὸ ϑέαμα, πλοῦτος μόνον, καὶ φϑόνορ᾽ 
τῶν ἰδόντων,' καὶ εὐδωιμονισμὸς τῶν ἐχόντων. ἔπαινος δὲ 
οὐδαμοῦ προςῆν" οὐδὲ i) γὰρ ἔμελε E) τοῖς ᾿αρσακίδαις τῶν 
«αλῶν, οὐδὲ πρὸς τὸ τερπνὺν ἐποιοῦντο τὰς ἐπιδείξεικ, οὐδὲ 


, DE DOMO. 


f) συμπεριληψομ eres] συνεπιληψομένγας conj. Guyet. ad. sen- 
suin inanifesium haud dubie accoinmodatius.  Ássentitur etiain 
C. F. Hermann, Commentar. ad Quom. Hist. Conser. p. 101. 
g) συνεσομένας} ,Sic FL. Fr. Par. Hat. Salm. Bas. 1. et 


4. (et 5.) «Συνεψομένας 1. et V. Δ. Sergoonérac Pel, Fors. 
συνοῳ — adlevit Solanus.* ΕΠ) oiout9:c]| οἱόμεθϑα inallet 


Schafer. Melett, p. 60. probante Jacobo ad Toxar. p. 159. 
Rectius, opiuor, tuetur vulgatam Frifzschius Quaestst. p. 198. 
j) οὐδὲ] ,»οὐδὲν Pell.^  k) ἔμελε) 5sSic Salm. εἰ met. 


Ἔμελλε ceu 


et Lysiae, Cephali filii, ora- 
tionem redarguit, et Musas 
vocavit, ratus, in illud de- 
sertum venturas, adjuturas- 
que illam de amore dispu- 
tationem. Noc puduit ho- 
minem scnem vocare vir- 
gines, audituras de puero- 
rum aiore sormones: in 
locum antem adeo pulchrum 
non putemus etiam non vo- 
catas illas venire? — Atqui 
non umbram modo habet, 
" .aut platani pulchritudinem, 
hoc diversoriumn, ; etiamsi 
relicta ista ad Ilissum, illam 


Regis auream dicas. [Istius 
enim in solo pretio inerat 
miraculuni: ars vero, aut 
pulchritudo, aut delectatio, 
aut comunensurata propor- 
tio, non una elaborata aut 
permixta auro erat: sed 
barbaricum spectaculum, di- 
vitae solum, quibus invi- 
derent spectantes, beati pos- 
sidentes judicarentur. Laus 
autem inerat nusquam. Ne- 


que enim pulchra curabant 


Arsacidac, neque ad delo- 
clationem hominum visui 
exponere sua solebant, ne- 
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pv 195. ἐφρόντεζον, εἰ ἑπαινέσονταν οἱ θεαταὶ, ᾿αλλ᾽ ὅπως ἐκπλα- " 

γύσονται. οὐ φιλόκαλοι γὰρ, ἀλλὰ guloniovrél εἰσιν οἱ ᾿ 

G βάρβαροι. Τούτου δὲ τοῦ οἴκου τὸ καλλος, οὐ κατὰ βαρ- " 

βαρικούς τινας ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ κατὰ Περσικὴν ἀλαζ-" 

ψείαν ἢ, ἢ βασιλικὴν μεγαλαυχίαν, οὐδὲ πένητος μόνον, ." 

᾿ ἀλλὰ εὐφυοῦς ϑεατοῦ δεόμενον, καὶ ὅτῳ μὴ ἐν τῇ ὄψει ἡ " 

κρίσις. αλλά τεῷ καὶ λογισμὸς ἐπακολουθεῖ τοῖς λεγομέ» ' 

ψοιῷ m). τὸ γὰρ τῆς τε ἡμέρας πρὸς τὸ καάλλμιατον. ἀπον - 

βλέπειν (κάλλεστον δὲ αὐτῆς καὶ ποϑεινότατου ἢ ἀρχὴ), ' 

καὶ τὸν ἥλιον ὑπερκύψαντα n) εὐθὺς ὑποδέχεσθαι, καὶ τοῦ ᾿ 

φωτὸς ἐμπίπλασϑαν 0) ἐς κόρον, ἀναπεπταμένων τῶν Ou- 

p. 19. ρῶν p), x«0' ὃ za ἱερὰ βλέποντα Pmolov», οἱ παλαιοὶ, xal 
τὸ τοῦ μήκους πρὸς τὸ πλάτος, καὶ ἀμφοῖν πρὸς τὸ ὕψος 
εὔρυϑμον 4), καὶ εῶὧν φωταγωγῶν τὸ ἐλεύϑερον r), καὶ 
πρὸς ὥραν ἑκάστην εὔστοχον 8), πῶς οὐχ ἡδέα ταῦτα πάν-᾿ 


LUGIANUS 


1) &ictortía»] valg. ἀλαζονέαν, vetua vitium. — m) λέγομ ἐ- 
γο!ςς] βλεπομένοις vult Seager. Αἱ refer và λεγόμενα ad. dictan . 
modo κρίσιν, et iutellige judicia, "effata quasi, oculorum. 

ἢ) ὑπερκύψαντα) ονὑποκύψαντα F^ o) ἐμπέπλασϑαι) 
ἐμπέμπλασθωι Bas, 1. et ὅ. p) θυρῶν] ϑυρίδων conj. Guyet..— 
q) εὔρυθμον] εὔριϑμον Reitz. cum Bas, 1. et 5. Einegda- 
runt recentt, moneute Jjelino: quamquam jam im “4114. utra- 
que recte erat editum. r) ἐλεύϑερον͵ ,,Forsan αἴϑριον, ad- 
pictum margiui J^. s) εὔστοχαφ)β ;recepi ex J, marg. Α, 1. 

.e& L. Εὖ ἔχον Edd, vulgo, — 


que curabant, landaturine 
essent spectatores; sed id 
solum, ut percellerentur. 
Neque enim elegantiarum, 
sed divitiarum studiosi sunt 
barbari. Hujus autem pul- 
chritudo oeci non ad barba- 
ricos oculos exacta est, ne- 
. que ad Persicam superbiam, 
aut jactationem regiam, ne- 
que paüperem solum, sed 
ingeniosum spectatorem po- 
stulat, cui non in solis ocu- 
lis sit judicium, sed ratio- 
cinatio etiam dicta consc- 
quatur. Quod enim pul- 


cherrimam diei partem spe- 
ctat (est antem pulcherri- 
ma, 
principium), et tollentem 


.statim caput solem excipit; 


quod valvis apertis luce ad 
satietatem repletur; :; quo. 
positu templa faciebant an- 


tiqui: quod longitudo Jati- 


tudini, et utrisque altitudo 
decora proportione respon- 
det; quod fenestrae sunt 
liberae, et ad unamquamque 
partem anni recto disposi- 
lac: qui non jucuuda hacc 
omnia et dignà laudibus? 


ἐ 


et amabilissima pars. 


"PE DOMO ᾿ς 9t. 
ed ἐπαίνων ἄξια; "Exe δὲ θαυμάσειεν ὧν τις nel τῆς 7. 
ἧς ἔν τῷ δὐμόρφῳ τὸ ἀπέριττον, xav τῷ () εὐκόσμῳ p. 10^. 
νεπίληπεον, καὶ τὸ τοῦ χρυσοῦ ἐς τὸ εὐπρεπὲρ σύμα 

», ἀλλὰ μὴ περὶ u) τὰς χρείας ἐπίφθονον, ἀλλ᾽ ὅπό-- 

ἕν xal γυναικὶ σώφρανι καὶ καλῆ ἀρκέσῃ ἐπισημότερον 
'ασθαι τὸ xallog, ἢ περὶ τῇ δεερῇ λεπτὸς τες ὅρμος, 

pà τῷ δακτύλῳ σφενδόνη εὔφορος, ἢ ἐν τοῖν ἅτοιν. ἐλ-, 

᾿, ἢ πόρπη τις, ἢ ταινέα τὰ ἄφετον τῇς κόμης συν- 

τα, τοροῦτον τῇ εὐμορφίᾳ προςειϑεῖσα, 000v τῇ ἐσθῆτα 
οφύρα᾽ αἱ δέ γε ἑκαῖραι, καὶ μάλιστα αἱ ἀμορφότεραα 

*, ταὶ τὴν ἐσθήτα ὅλην πορφυρᾶν, καὶ τὴν δειρὴν 

ἣν πεποίηνται, τῷ πολυτελεῖ ϑηρώμεναι τὸ ἐπαγωγὸν, 

τὸ ἐνδέον τῶ καλῷ προςϑέσει τοῦ ἔξωθεν τερπνοῦ . 
wuÜovpevos. ἡγοῦνται x) γὰρ καὶ τὴν ὠλένην αὐεῶν y) 
ἱνοτέραν. φαίνεαϑαι z^, συναπολάμπουσαν τῷ χρυαῷ, 

τοῦ ποδὸς τὸ μὴ εῤπερίγραφον, λήσειν ὑπὸ χρυσῷ 
wie, καὶ τὸ πρόφωπον αὐτὸ ἐρασμιώτεραν γενήσεσθαι, 


κἂν τῷ] Vulgo καὶ τῷ. Illud jam Solamo, ot videtuy,: de- ' 
ideratum reposui de meo, urgeute linguae lege, — u) περὶ] 

Et sic FL cum reliquis.* — Magis placuisset Gesnero πειρά. 

) ἡγοῦνται) ,;Hyojv male Coll* y) suivàv] αὐταῖς FL.* 

) φωένεσθϑαι)ἨἮ οἴσεσθαι Col Vulgatum firipant JF, Fr, J, 

?gr, εἰς." ΕΝ ᾿ . ; 


Ld 


per admiretur aliquis, 
. in formoso ]lacunari 
superfluum, in ornato 
; quod reprehendi pos- 
lla auri decora et com- 
mrata distinctio, nihil 
ns in usu invidiosum; 
quantum etiam in mu- 
pudica et pulchra ad 
am  insigniorem red- 
am sulíliciat, aut tenue 
collum monile, aut in 
» anulus habilis, aut 
'és in auribus, aut fi- 
quaedam, aut cohibens 
m fluctuantem taenia, 
tantum addat formae,, 


quantum vesti purpura, At 
meretrices, praesertim si 


qua est deformior, et ve-- 


stem totam purpuream, et 
collum sibi faciant aureum, 


ipso: pretio venantes ille- - 


cebras, et quod pulchritu- 
dini deest, extra apponen- 
dis, quae aliquam suavita- 
tem habent, solantes. Pu- 
tant enim, et brachium sibi 


-caudidius visum iri, aurum 


si una 'refulgeat; et pes 
quod minus circumscripte 
formosus est, illud occulta- 
tum iri sub aureo sandalio ; 
ipsam .faciem visum  àmn 
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p. 195. τῷ φαμνοτάτῳ συνορώμενον. ἀλλ᾽ ἐκεῖναι μὲν οὕτως. 5 δὲ 
79 σώφρων γυνὴ χρυσῷ μὲν τὰ αὐυκοῦντα, καὶ μόνον τὰ 

. ἀναγκαῖα προρχρῆται, τὸ δ᾽ αὐτῆς κάλλος, οὐκ ἂν αἰσχύ- 

8 voro, οἶμαι, καὶ γυμνὸν δεικνύουσα,. Aa? τοίνυν ἡ τοῦδε 

P. 195. τοῦ οἴκου ὁροφὴ, ; μᾶλλον δὲ κεφαλή, εὐπρόρωπος μὲν καὶ 
, καθ᾽ ἑαυεὴν , τῷ χρυσῷ δὲ ἐς τοροῦτον κεκόσμηται » ἐς 
ὅσον. καὶ οὐρανὸς ἐν νυκτὶ ὑπὸ τῶν ἀσεέρων ἐκ διασεή- 
ματος περιλαμπόμενος, καὶ ἐχ διαλείμματος a) ἀνθῶν τῷ 

|. πυρὶ, εἰ δὲ γε πῦρ ἦν τὸ πᾶν, οὐ καλὸς ὧν, ἀλλὰ φοβερὸς 

' ἡμῖν ἔδοξεν. ἴδοι δ᾽ ἄν τις οὐδ᾽ ἀργὸν ἐνταῦϑα τὸν χρυ-. 
σὸν, οὐδὲ μόνου τοῦ τέρποντος εἵνεκα τῷ λοιπῷ κόσμῳ 
συνεσπαρμένον, ἀλλὰ καὶ αὐγήν τινα ἡδεῖαν ἀπολάμπεε, xal 

τὸν οἶκον ὅλον ἐπιχρώκψυσι τῷ ἐρυϑήματι. ὁπόταν γὰρ τὸ 

φώς προςπεσὸν ἐφάψηται, καὶ ἀναμιχϑῇ τῷ χρυσῷ, κοινόν 

τι ἀπαστράπτουσι; καὶ διπλασίαν τοῦ ἐρυϑήματος ἐκφαί- 

9 νουσι τὴν αἰϑρίαν. Τὰ μὲν δὴ ὑψηλὰ καὶ κορυφαῖα τοῦ 

| οἴκου τοιάδε, Ὁμήρου τενὸς δεόμενα ἐπαινέτου, ἵνα αὐτὸν 

ἢ vwyogogov, ὡς τὸν ᾿“λένης ϑάλαμον, ἢ αἰγλήεντα, en 


8). διαλείμματο o«] διαλήμματος conj. Guyet. 


amabiliorem, si una cum 
eo, quod spleudidissimum 
est, adspiciatur. Átque istae 
quidem hoc modo. Verum 
modesta mulier auro, quan- 
tum satis est, et ad neces- 
saria tautum utitur: suam 
vero pulchritudinem neqnc 
nudam ostendere erubescat. 
Igitur lacunar oeci hujus, 
vel caput potius, formosum 
quidem per se quoque, auro 
eatenus ornatum est, qua- 
tenus etiam caelum. noctu a 
stellis per intervalla collu- 
stratum, et ignibus per in- 
terstitia quaedam a se re- 
motis floret. Si vero totum 
esset ignis, non pulchrum 
nobis, sed terribile videa- 


- 


tur. Videat autem bic ali- 
quis neque otiosum aurum, 
neque solius delectationis 
caussa reliquo ornatui ad- 
spersum; verum splendore 
etiam quodam jucundo re- 
lucet, totique domui ruti- 
lum quendam colorem ad- 
jicit- Cum enim incidens 
lumen attigit aurum, per- 
mixtumque ili est, com- 
mune ,quiddam  refulgent, 
ac duplicem ruboris sere- 
nitatem reddunt,  Excelsa 
ergo oeci et fastigio : pro- 
xima talia sunt, Homero 
quodam laudatore- indigen- 
tia, qui illam aut alte - fasti- 


'giatam, ut Helenae thala- 


mum, ant splendidam, ut 


' ΕΣ "DE DONO: 


τὸν “λυμπον;. εἴποι. τὸν δὲ ἄλλον κόσμον; καὶ τὰ τῶν: 195. 
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τοίχων γράμματα, sal. τῶν χρωμάτων τὰ κάλλη, καὶ τὸ 
ἐναργὲς ἑκάστου, καὶ τὸ ἀχριβὲς, καὶ τὸ ἀληϑὲς, ἔαρος ὄψει 


sai Anne». δὲ εὐανϑεῖ καλῶς ὧν ἔχοι παραβαλεῖν" 


πλὴν 


παρ΄ ᾿ὅσον ἐκεῖνα μὲν ἀπανϑεῖ; καὶ μαραίνεται, καὶ ἀλλάτ- 
seras, al ἀποβάλλει. τὸ κάλλος, τουτὶ δὲ τὸ feo αἴδιον, 
καὲ ὁ λειμιὼν ἀμάραντος. καὶ .τὸ ἄνϑος ἀϑάνατον, ἅτε 
μόνης τῆς ὄψεως ἐφαπτομένης, «al δρεπομένης τὸ 5d). 


κῶν βλεπομένων D). Τὰ δὴ τοραῦτα καὶ τοιαῦτα, τἰς οὐκ 10 
 & ἡσϑείη βλέπων, 5 vig δυκ ἂν προϑυμηϑεἰη καὶ παρὰ p.196. 


γὴν ϑύναμιν ἐν αὐτοῖς λέγειν, εἰδὼς αἴσχιστον ὃν anolu- 
ovas. τῶν ὁρωμένων; PO ἐπαγωγότατον c) γάρ τὸ d) ἡ 
ὄψες τῶν καλῶν, οὐκ ἐπ᾿ ἀνϑρώπων μόνον; ἀλλὰ καὶ ἵππος 
ἥδιον e) ἄν, οἶμαι, δράμοι κατὰ πρανοῦς πεδίου, καὶ ua- 
λακοῦ, προςηνῶς δεχομένου τὴν βάσιν, καὶ ἠρέμα ὑπείκον.- 


ἅπαγ. Bas. ὅ. per errorein. 


Olympum, forte dicturus 
essct. Qrnatum voro re- 
liquum, et picturas parie- 
tam, et colorum pulchritu- 
' finem, et evidentiam unius- 


et veritatem, adspectui ve- 
ris, et prato florido compa- 
mre ^ rectum fuerit: nisi 
qmod ista deflorent, mar- 
tscuntque, et mutantur, 
ὃς pulchritudinem amittunt; 
hoc vero perpetuum ver, οἵ 
Jag xunquam  marcescens pra- 
tam, et flos acternus, quem 
solus attingat visus, et spe- 
etaculi illam suavitatem de- 


egjusque , accurationemque, 


' sog τῷ ποδὶ, καὶ μὴ ἀντιτυποῦνεος τῇ ὁπλῇ. ἅπαντε γοῦν 


b) Bienópévuv] Vulgo in Edd. et Codd, δρεπομένων, nnde 
Marcil, conj. δερκομένων. rectius Gesn. βλεπομέγων, asseutien- 
tibns Reitzio, Belino et JP yttenbachio ÀAnimadvv. ad Plutarch, ". 
Opp. Morr. Tom. I. p. 286. Ed. Lips. 


c) ina yoyovacvos] 
d) τι} υτοῦ ΤΠ, εἰ marg. A. 1. 


e) ἥδεον] recepi ex L. et Salm. Ἴδιον Edd. cett.* 


metat. Haec igitur "tanta 
ac talia quis non cum vo- 
luptate videat? aut quis 
non cupiat, ctiam praeter 
vires, inter haec verba fa- 
cere? qui sciat,' turpissi- 
mum esse non paria facere 
his, quae videmus. . Est 
euim res illecebrarum plena 
pulcehrarum rerum  adspe- 
ctus, non 1n hominibus 
modo, sed equus etiam lu- 
bentius, puto, decurrat per 
pronum campum ac mollem, 
placide accipientem gressus, 
et molliter pedi cedentem, 
nec repcllentem — ungulas. , 
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Li 


LUCEIANUS 


v Ῥι Ἰοδιτότε χρῆται τῷ Opóuo' kal ὅλον f) ἐπιδοὺς ἑαυτὸν $9 
11 τάχεε; ἀμιλλᾶται καὶ πρὸς τοῦ πεδίου τὸ καλλος. 


ὋὉ. δὲ 


rotg, ἦρος ἀρχομένου» πρὸς λειμῶνα τενα Conv, ὅπότῃ 
καὶ τὰ ἀνϑη πρόειόδιν, οὐ ποϑεινότερα μόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς 
ὧν εἴποι τις ἀνθηροτέρα, καὶ τὰς βλαφὰς καϑαρώξερα, 
εὖτε καὶ οὗτος ἐκπεέάσας τὰ πτερὰ, καὶ ἀναδείξας τῷ ἡλίῳ, 
καὶ τὴν οὐρὰν ἐπάρας. καὶ παντοϑὲν αὐτῷ Pg) περισεήσαῷ, 
ἐπιδείανυται τὰ ἄνϑη τὰ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἔαρ ἐῶν πτερῶν, 
ὥςπερ αὐτὸν “προκαλοῦντος τοῦ λειμῶνος ἐς τὴν ἄμειλλᾶνι 
ἐπισιρέφει γοῦν ἑαυτὸν, καὶ περιάγει, καὶ ἐκπομπὲύεε À) τῷ 
κάλλει. ὅτε δὴ καὶ ϑαυμασιώτερος φαίνεται πρὸς τὴν αὐχὴν», 
ἀλλαττομένων αὐτῷ τῶν χρωμάτων, καὶ μεταβαινόνεων i) 
ἠρέμα, καὶ πρὸς ἕεερον ἐὐμορᾳ lag εἶδος τρεπομένων. πάσχξρ᾽ 
δὲ αὐτὸ μάλιστα ἐπὶ ἐῶν κύκλων, ovg ἐπ᾽ ἄκροις ἔχδε voi. 
πτεροῖς, ἰριδὺρ τένος. ἕκαστον περεϑέουσης. ὃ γὰρ τέωῤ 


p. 197. χαλκὸς ἦν, τοῦτο ἐγκλίγανεος ὀλίγον, χρυσὸς ὥφϑη, xal té 


f) xai ὅλον] ,Ollyo δοὺς Fl. ΔΊ, ὀργίλον. al. ὀλίγον. Coll. 


Sed nostrae. Edd. in vulgato consentiunt. 
Correxerat. tacite Schmicder. 


vulgo. 


g) αὑτῷ) αὐτῷ 
Sic tamen etiam ῥέυχὶ- 


snum αὐτοῦ cortigere debebat, ut errorem vulgatum. h) ἐκ 


πομπεύει »ἐμπορίπεύεν Fl. et marg. A. 1.6 


i) pisa fat. 


'vóstuy] μεταβαλλόντων conj Guyet. non quidem neceséatio, 


Omnibus enim tüm utitur 
viribus ad: currendum ; to- 
tumque se celeritati impen- 
dit, eaque cum campi pul- 
chritudine certat. Ac pavo 
sub veris initia in campum 
veniens, cum 1lores ctiam 
prodeunt non desiderabilio- 
yes tantum, verum etiàm, 
ut dicat aliquis, f[loridio- 
res, coloribusque puriori- 
bus; ipse quoque passis 
perinis ac soli ostensis, ela- 
ta clauda et in orbem circa 
se erecta, suos itiderhn flores 
exponit,  suarumqüe ver 
pennarum, prato velut ad 
. certamen ipsum provocante, 


Convertit se itaque et cir- 
cuniagit, et pulchritudinis 
suáüe quandam velut pom- 
pam agit: ubi sane admira- 
bilior etiani videtur, imu- 
tántibus subinde ad: lucem 
coloribus, et sensim im 
alios transeuntibus, atque in. 
aliam se pulchritudinis spe- 
éiem vertentibus, Maxime 
hoc illi accidit in illis orbi- 
bus, quos iri extremis habet 
pentiis, quor uni unumquem- 
que velut iris qüaedam cir- 
cuit. Quod enim modo aes 
erat, hoc, modice illo iucli- 
nante, anrum videtur: at«- 
que ille caeruleus ad solom 


Li - 
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p ἡλίῳ πναναυγὲς, εἰ oiacDeln, γλοαυγές ἔσειν" οὕτω p. 197. 
σμεῖται πρὸς τὸ φῶς ἡ πεέρωσις. Ὅτι μὲν γὰρ καὶ 12 


atra ixo») ὀτρορκαλέσασϑαι, καὶ εἰς éniOvulay ἔπι» 


σθαε ἐν γαλήνῃ φανεῖσα, ἴστε, κἂν μὴ εἴπω" ὅτε E), 


| 4) παντάπασιν ἠπειρωτῆης καὶ ἀπειρόπλους τες εἴη, 
ip ἄν ἐϑελήσειδ καὶ αὐτὸς ἐμβῆναι, καὶ περιπλεῦσαι, 
oÀU ἀπὸ τῆς γῆς ἀποσπάσαι, καὶ μάλιστα εἰ βλέποι 
d'y αὔραν κούφως ἐπουρεαζουσαν τὴν ὀθόνην, τὴν 
'» προςηνῶς t& καὶ λείως. ἐπ᾿ ἄκρων ἠρέμα διολισϑαίΐί- 
ν m) τῶν κυμάτων. : Kal τοίνυν καὶ τοῦδε τοῦ οἴκσυ 
λλος ἱκανὸν καὶ παρορμῆσαι ἐς. λόγους, καὶ λέγοντα 
θαι, καὶ navta τρόπον εὐδοκιμῆσαι παρασκευάσαε n). 
dy» Ór τοὐυτοις πείϑομαι, καὶ ἤδη πέπεισμαν 0), καὶ 
v οἶκον ἐπὶ λόγοις παρελήλυϑα, ὥςπερ ἀπὸ p) ἴύγγος 


θρῆνος τῷ κάλλει ἑλκόμενος, ἐλπίδα οὐ μικρὰν ἔχων, 


Σ τέως ἡμῖν ἄμορφοι ἦσαν οἱ λόγοι; καλοὺς αὐτοὺς 


Α ͵ 


ise] Sic vulgó Edd. omnes, Sed ὥςτε Reitz, et recentt, te« 
iere ex mera Solani conjectura. 1) ed xai] εἰ μὴ scribi jubet 
Titzsch. Quaestst. p. 202, ratione non sufliciente . m) dio« 


εσθαίνουσαν)] ἃι -- ἀνουσαν Schol. 


n) καὶ toí»v» — 


αρασκευάσαι) pro spuriis habuit Guyef.. 0) πέπεισμαι) 
πέπυσμαι male Fl" p)aso) ὑπὸ mallet Reitz. | 


dor si inumbretür, vi- 
3 lucem spargit: ita 
| atque alium ornatum 
ae illius ad lucem in- 
t Quin ipsum etiam 
habere, quo nos alli- 
et cupidine quadam, 
tranquillum est, ad. se 
£, vel me tacente no- 
tum etiamsi aliquis 
" mediterraneus sit et 
wndi imperitus, tamen 


sé conscendere návim . 


et circumnavigate, et 
nn discedere de terra, 
án primis si videat ab 
secunda leniter inflari 


vela, navim autem blando 
levique motu per, summos 
labi fluctus. Itaque hujus 
etiam pülchritndo oeti apta 
est, quae impellat ad di- 
cendum, et dicentém ex- 
citet, et plausum illi omni 
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ratiotle paret. Equidem his . 


ipsis moveor, et jam sunt 


motus, et in oecum dicendi 


Caussd ingressus sum, tan-. 


quam ab iynde quadam aut 


Sirene tractus ἃ pulchritu-. 
dine, spe :non parva fretus, 


etiamsi ad lune diem in- 
formis nostra fuit orátio, 
pulelram visum iri, velut 
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φανεῖσθαι, καϑάπερ 'ἐσθῆτν καλὴ κεκοσμημένουρ: "Exrtpog 
δέ τις οὐκ ἀγεννὴς λόγος, αλλὰ καὶ πάνυ γενναῖος, ὥς 4) 
φησι καὶ μεταξύ μου λέγοντος ὑπέκρουε; καὶ διακόπτειν 
ἐπειρῶϊιο τὴν ῥῆσιν. καὶ ἐπειδὴ πέπαυμαε, οὐκ ἀληθὴ ταῦτα 
λέγειν φησὶ ut, ἀλλὰ ϑαυμάζειν, εἰ φάσκοιμε ἐπιτηδειό- 


LUCIANUS 


p.198.zego» εἶναφ πρὸς λόγων ἐπίδειξεν οἴκου κάλλος; γραφῇ καὶ 
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χρυσῷ κεκοσμημένον. αὐτὸ γάρ που τοὐναντίον ἀποβαίνειν; 
μᾶλλον δὲ, εἰ δοκεῖ, αὐτὸς παρελθὼν ὃ λόγος ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
καϑάπερ ἐν δικασταῖς ὑμῖν, εἰπάτω, ὅπῃ λυσιτελέστερον 
ἡγεῖταν τῷ λέγοντε εὐτέλειαν οἴκου, καὶ ἀμορφίαν. ἐμοῦ 
μὲν ἀκηκόατε ἤδη λέγοντος, ὥςτε οὐδὲν δέομαι δὶς περὶ 
τῶν αὐτῶν εἰπεῖν. ὁ δὲ παρελθὼν ἤδη λεγέτω, xayo σιω- 
πήσομαι , καὶ πρὸς "ὀλίγον αὐτῷ μεταστήδομαι. ᾿Ανδρερ 
τοίνυν δικασταὶ, φησὶν ὁ λόγος, 0 uiv προειπὼν ῥήτωρ 
πολλὰ καὶ μεγάλα τόνδε τὸν οἶκον ἐπήνεσε, καὶ τῷ ἑαυτοῦ' 
λόγῳ ἐκόσμησεν" ἐγὼ δὲ τορούτου δέω ψόγον avrov διξξι- 
λεύσεσϑαι, ὥςτε καὶ τὰ ὑπ᾽ ἐκείνου παραλελειμμένα προς- 
ϑήσειν μοι δοκῶ. 009 γὰρ ἂν ὑμῖν καλλίων φαίνηται, 


4) 96] ,γὺς vult Marcil, Nil mutant Edd.* 


veste honesta ornatam. Vc- putet dicenti vilitatem loci 


rum enimvero ctiam. alia 
non ignava oratio, scd ge- 
nerosa, ut videri vult, cum 
iuter diceudum me inter- 
pellavit, et abrumpere di- 
ctionem conata est, tum 
postquam desii, nonu vera, 
ait, me dixisse, scd mirari 
86), si aptiorem esse ad 
edenda cloquentiae specimi- 
na dicam  pulchritudiuem 
oeci pictura et auro orna- 
tam. Contrarium enim quo- 
dammodo cvcnire. Quin, si 
videtur, ipsa iu medium 
progressa oratio pro 80 apud 
vos, tanquam judices, dicat, 
quarc cominodiorem csse 


- 


atque deformitatem. — Me 
quidem orautem jam 'audi- 
stis: ergo non opus est; me 
bis de eadem re verba face- 
rc. Ista vcro jam progressa 
in medium dicat: jacebo 
interim ego, et paullulum 
1111 decedam. Sic igitur ora- 
tio: Qui modo dixit orator, 
Judices, multis et. magno 
opere daudavit hunc oecum, 
suaque illum oratione orna— 
vit. Eso vero tantum abest, 
ut reprehensionem illius ve- 
lim, dicere, ut etiam prae- 
Lerinissa. αὖ illo additurua 
mihi videar. Quo enim ifa 
vobis pulchrior widebitur, 


24" wo uag de τ 
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ga ὑπεναντίος 5! τῇ τοῦ λέγοντος χρείᾳ δειχϑήσεεαι. ν' 198, 


' sa? πρῶτόν γε ἐπειδὴ γυναικῶν, καὶ κόσμου, καὶ χρυσοῦ 


ἐκεῖνος ἐμνημόνευσε, καμοὶ ἐπιερέψατε γρήσασϑαι τῷ πα- 

φαδείγματει. φημὲ γὰρ οὖν καὶ γυναιξὶ καλαῖς οὐχ ὅπως ᾿ 

συλλαμβάνειν ἐς τὸ εὐμορφότερον, ἀλλὰ xol ἐναντιοῦσϑαι 

sov κόσμον τὸν πολὺν, ὁπόταν τῶν ἐντυγχανόντων ἕκαστος 

ὑπὸ τοῦ χρυσοῦ, καὶ τῶν λίϑων τῶν πολυτελῶν ἐκπλαγεὶς, 

ἀνεὶ τοῦ ἐπαινεῖν d χρόαν 5)» 5" βλέμμα, 57 διρὴν, ἤ πεῆ- 

χυν, ἢ δάκτυλον 002 ἑαῦτ᾽ ἀφεὶς, ἐς τὴν σαρδὼ, ἢ τὸν t) 
σμάραγδον, ἢ τὸν ὅρμον, ἢ τὸ ψέλλιον ἀποβλέπει “), ὥςτε 

ἄχϑοιο ἂν εἰκότως παρουωμένη , διὰὼ τὸν κόσμον » οὐκ, 109. 

ἀγόντων σχολὴν ἐπαινεῖν αὐτὴν τῶν ϑεατῶν, ἀλλὰ πάρεργον 

αὐτῆς ποέουμένων τὴν ϑέαν. Ὅπερ ἀναγχὴ » οἶμαι, παϑεῖν 

καὶ τὸν ἐν οὕτω καλοῖς ἔργοις λόγους δεικνύοντα. λανῦ ἴνεὶ 

γὰρ ἐν τῷ μεγέϑεο τῶν καλῶν τὸ λεχϑὲν, καὶ ἀμαυροῦται, xal 

συναρπάζεται, καϑάπερ εἰ λύχνον τες εἰς πυρκαϊὰν μεγά- 
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| x) ὑπεναντίος] Sic Pell Vulgo vzeraszíue, qnod structurae 
vitium non amplius videbatur ferendum. 8) χρόαν) χρό 
male ΣΕ... Ὁ) τὸν] ,,τὴν L. εἰ FL*  u) ἀποβλέπει) ἀπο» 
βλέπῃ iinperat. Fritzsch. Quaestst. p. 205. Nolün obsequi, ob 
βασιν structurae, quae intercessit praefixis huic sententiae 
voculis ὃ δέ, 


ἑαπέο magis contrarius di- 
centis usui ostendetur. 4c 
primum, quandoquidem mu- 
derum, et mundi, et auri 
mentionem iste fecit , etiam 
mihz, ut ea suniitudine 
utar, permittite. “170 enim 
ego, pulchris etiam multe- 
ribus non modo niil ad hoc, 
μὲ formosiores | videantur, 
conferre ,| sed contrarium 
etiam esse mundum copio- 
Sum, cum videntium unus- 
quisque ab auro et lapidibus 
pretiosis perculsus, pro eo, 
quod laudare debebat aut 
colorem, aut oculorum con-- 
Jectum, aut collum, aut 


brachium , aut digitum; re- 


Lucian. Pol. HT. 


JMictís hisce αὐ Sardam aut 


smaragdum, aut monile, 
aut armillam respicit ; adeo 
ut illa habeat, quod indigne 
ferat, se propter mundum 
praeterviders , non. habenti- 
bus otium ad eam laudan- 
dam spectatoribus, sed obiter 
tantum ad ipsam respicien- 


tibus, Quod quidem neces 


sario etiam accidere arbitror 
li, qui inter opera adeo 
pulchra dicendi facultatem 
velit | ostendere. | Delitescit 
enim, quidquid dicitur in 
magna vi rerum pulcharum, 
et obscuratur, otque una 
abripitur, quasi lucernam 
quis magnum in incendrum 


G 


.98 


P 1099. 


LUCIANUS 
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λην φέρων ἐμβάλοι, ἢ μύρμηκα ἐπ᾿ ἐλέφαντος ἢ καμήλου 


δεικνύοι. τοῦτο γοῦν φυλαχτέον τῷ λέγοντι. καὶ προφέτι 
ye x) μὴν καὶ τὴν φωνὴν αὐτὴν ἐπιταράττεται, ἐν οὕτως 
εὐφώνῳ καὶ ἠχήεντε οἴκῳ λέγων. ἀντιφϑέγγεταο γὰρ, καὶ 
ἀντιφωνεῖ, καὶ ἀντιλέγοι, μᾶλλον δὲ ἐπικαλύπτεν τὴν βοὴν; 
olo» τι καὶ σάλπιγξ δρᾷ τὸν αὐλὸν, εἰ συναυλοῖεν, ἡ τοὺς 
κελευστὰς ἡ θάλαττα, ὁπόταν πρὸς κύματος ἦχον͵ ἐπάδειν͵ 
τῇ εἰρεσίᾳ θέλωσιν. ἐπικρατεῖ γὰρ ἡ μεγαλοφωνία, καὶ ᾿ 


^ 17 κατασιωπᾷ τὸ ἧττον. Kol μὴν κἀκεῖνο, ὅπερ ἔφη ὁ arsl- 


δικος, ὡς ἄρα àneyeloes. 0 καλὸς οἶκος τὸν λέγοντα, xai 
πρηϑυμότερον παρασκευάζεο ἐμοὶ δοκεῖν, τὸ ἐναντίον 
ποιεῖ γ᾽. ἐκπλήττει γὰρ, καὶ φοβεῖ, καὶ τὸν λογισμὸν δια- 
ταράττει, καὶ δειλότερον ἐργάζεται ἐνθυμούμενον ὡς &nay- ' 
vo» ἐστὶν αἴσχιστον i» εὐμόρφῳ χωρίῳ μὴ ὁμοίους qai- 
ψέσθαι τοὺς λύγους. ἐλέγχων γὰρ οὗτός γε O φανερωτατοῦβ; 
ὥςπερ ἂν εἴ τις πανοπλίαν καλὴν ἐνδὺς, ἔπειτα φεύγοι πρὸ 


c —— Maa. 9 MN. ^ , e cc m 
p. 200.70» ἀλλων, ἐπισημότερος ὧν δειλὸς ἀπὸ τῶν ὑπλὼν. τοῦτο 


Hom. δέ uot 
1l. III, 


219. 


- 


δοκεῖ λογισάμενος καὶ ὁ τοῦ Ogumgov ῥήτωρ ἐκεῖνος, 
evuopgloc ἐλάχιστον φροντίσαι, μᾶλλον δὲ καὶ παντελῶς 


x) yt] omittit FA* — y) ποιεῖ] ,reseripsi ex Bas. 2. (cui &c- 
cedit 5.) ac Pell. quum Edd, cett. ποιεῖν haberent." 


injiciat, aut formicam in 
elephanto vel camelo osten-. 


dat, foc ergo cavendum 
dicenti. 44d haec vox etiarü 
apsu confunditur , in vocali 
adeo et sonoro 0eco dicentis. 
Jesonat enim, et reclamat, 
δὲ contra dicit, aut. potius 
occultat clamorem, quale 
quid eiiam tuba facit tibiae, 
δὲ una canant, aut celeusma 
canentibus mare, si per 
luctus illum sonum accinere 
remipio velint. Vincit nimi- 
rum sonus magnus, et ad 
silentium. illum, qui minor 
est, redigit, Quin illud 
ipsum , quod dicebat adver- 
earius, exciarií, a pulehro 


oeco dicentem, et alaecriorem 
reddi, illus, mea quidem 
sententia , Jit contrarzum. 
Percellit enzm ac terret, et 
vogitationem perturbat, fas 
citque timidiorem, dum co- 
gitat , omnium turpissimum 
esse , δὲ in loco formoso ha- 
bita non similis ei videatur 
oratio, Sic enim manifestis- 
sime aliquis deprehendatur. . 
Velut si quis armis indutus 
pulcherrimis deinde fugiat 
ante alios, cujus nempe 
ignavia ipsis ab armis fiat 
apertior. Hoc ipsum per- 
pendens Homericus ille ora- 
tor videtur minimam curam 
habuisse pülchritudinis ; po- 


alpes φωτὶ ἑαυτὸν ἀπεικάσαι, Dom αὐτῶν xupelolértpee P. 200, 
gairqrus τῶν λόγων τὸ καλλος, ἐκ τῆς πρὸς τὸ ἐμαρφότε-. 

ges» ἔξεεάσεως, ἄλλως τε ἀνγκη πᾶσα καὶ τὴν τοῦ Σέγονεος 
αὐτοῦ διάνοιαν ἀσχολῶσϑαι περὶ τὴν ϑέαν, mal τξς φρου- 
zoo t9 ἀκριβὲς ἐκλύειν, rino ὄψεδοις ἐπιπραεούσῃς, mal 
πρὸς αὐτὴν :) καλούσῃς, καὶ τῷ leye προρέχειν ovx feque. 

ὥξεε τἧς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάνεως ἔλαετον ἐρεῖν αὐεὸν, τξς 
ψυχηξ διαεριβούδης περὶ τὸν τῶν ὑρωμένων ἔπαυον d); 
"Em γὰρ λέγειν, ὅτε καὶ οἱ παρόντες αὐτοὶ, καὶ πρὸς τὴν 18 
ἀκρύαδιν παρειλημμένοε, ἐπειδὰν εἰς τὸν δ) τοιοῦτον οἶκον 
xaptiÜeciw , «rti ἀκροατῶν ϑεαταὶ καθίστανται. καὶ οὐχ 

οὔτω» “Ἰημοδόχος, ἢ Φήμιος, ἢ Θάμερις, καὶ “καίων, ἣ 
᾿Ορφεύς τὸς λέγων ἐσεὶν, ὥςτε ἀποσπάσαι τὴν διάνοιαν 
οὐεὼν ἀπὸ τῆς ϑέας. αλλ᾽ οὖν ἕκαστος, ἐπειδὰν μόνον 
ὑπερβὴ τὸν οὐδὸν, ἀαἀϑρύῳ τῷ xallt περιχυϑεὶς, λόγων 

μὲν ἐκείνων, ἢ ἀκροάσεως, αλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αἴονει Hom. 
y ὅλος c) δὲ πρὸς τοῖς ὑρωμένοες ἐσεὶν, ei μὴ rU gos παῖ 


DE DOBRMO. 
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ἐθεπξν" 
κε παντέλως τυφλὸς ὧν, 9 ἐν νυχεὶ, ὥςπερ ἡ ἐξ foto 
s) αὐτὴν} Olim αὐτήν. Correxit Reiz. monente Su o. a) 


ἔπαινον) Oatgua vel tale quid conj. Solan. b: τὸν] ,Omit- 
tit articulum FL* c) ὅλος) οὗλως marg. À. 1.* 


tius imperito omnium homi- 
mi se assimilasse, ut ipsius 

hritudo orationis tanto 
admirabilior ex ipsa ad i- 
lam deformitatem compara- 
Hone appareret. Alioqui ne- 
eesae est, ipsum dicentis 


| animum occupari in specta- 


 eulo, εἰ exquisitam illam 


curam remittere , cum vincat 
ia species, e£ ad se vocet, 
atque attendere ad oratio- 
net non patiatur. Quomodo 
ergo fieri potest, ut non 
omnino dicat deterius, oc« 
cupato circa laudem eorum, 
gnae videntur, | animo ? 


Omitto. dicere, quod ipsi 


etiam praesentee et. ad. au- 


diendum assumii, cum ine 
trant in. talem oecum, spe 
ttatores fiunt pro auditori- 
bus. Neque quisquam ita 
vel Demodocus est , vel Phe- 
mius in dicendo, sel Tha- 
myris, vel mphion, wel 
Orpheus adeo, qui abstra» 
here mentem illorum a spee 
ctaculo possi: verum unus- 
quisque transmisso solum 
limine, conferta illa pul- 
chritudine circumfusus, orae 
tionem illam, sive auditio- 
nem, nec omnino audire 
videtur; ced totus est in his, 
quae videntur, nisi quis 
forte plane caecus sit, aut 
noctu , ut illud AMreopagitas 
) G a 


nuo 
p. adi. 
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πάγου βουλὴ, ποιοῖτο τὴν ἀκρόασιν. "Or, γὰρ ovs ἄξεό- 
μαχον λόγων ἰσχὺς ὄψει ἀνταγωνίσασθαι , xal ὁ Σειρήνων 
μῦϑος παρατεθεὶς τῷ περὶ τῶν logyovov διδάξειεν ἂν" 

ἐκεῖναι μὲν γὰρ ἐκήλουν. d) τοὺς παραπλέοντας», μελῳδοῦ--- 


σαι, καὶ κολακεύουσαν τοῖς ᾧσμασι, καὶ καταπλεύσαντας 


ἐπιπολὺ κατεῖχον, καὶ ὅλως, τὸ ἔργον αὐτῶν ἐδεῖτό τενὸς 
διατριβῆς καὶ mov sig αὐτὰς καὶ παρέπλευσεν καὲ τοῦ 
μέλους παρήκουσε. τὸ δὲ τῶν Τοργόνων κάλλος, ἅτε βιαιό- 


. κακὸν τὸ ὦν, καὶ τοῖς καιριωτάτοις τῆς ψυχῆς ὁμιλοῦν, 
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εὐθὺς ἐξίστη τοὺς ἰδόντας, καὶ ἀφώνους ἐποέξε" ὡς δὲ 0 
μῦϑος βούλεται » καὶ λέγεται; λίϑενου ἐγίγνοντο᾽ ἀπὸ τοῦ 
ϑαύματος. ὥςτε καὶ ὃν ὑπὲρ τοῦ vao λόγον εἶπε πρὸς 
ὑμᾶς μικρὸν ἔμπροσθεν, ὑπὲρ ἐμαυτοῦ εἰρῆσϑαν νομίζω. 
καὶ yag ἐκείνου ἐν τῇ ὄψει, οὐκ ἐν τῇ φωνῆ τὸ τερπνόν. 
καὶ εἴ γέ τις παραστησάμενος τὴν ἀηδόνα ἢ τὸν κύκνον, 
ἄδειν κελεύον, μεταξὺ δὲ ἀδόντων παραδείξειε τὸν rae 
σιωπῶντα, εὖ οἵδ᾽ ὅτε ἐπ᾿ ἐκεῖνον μεταβήσεται ἡ ψυχὴ, 
μακρὰ e) χαίρειν φράσασα τοῖς ἐκείνων ᾧσμασεν. οὕτως 
ἀμαχὸν τὸ ἔοικεν εἶναε ἡ δι᾽ ὄψεως ἡδονή. Kai ἔγωγε, - 


ἃ) ἐκήλου ν] ,γἐσύλουν mharg. Á. 1, et Εἰ." 
J. Par. Hag. εἰς. ἹΜαχρὰν FI 


e) uaxQà] »Sic 
rum consilium, audiat. Ne- 
que enim satis valere vim 
verborum, quoties cum visu 
pugnandum est, Sirenum 
etiam. fabula, cum altera 


see rapiebat ,  faciebatque 
mutos: ut vero vult fabula, 
ac dicitur , lapidei prae ad- 
miratione facti sunt, Jgitur 
et quae de pavone pauio 


Gorgonum composita, doceat. 
JNam illae quidem praeter- 
navigantes mulcebant, ca- 
nendo et adulando carmini- 
bus, detinebantque appulsos, 
et | mora omnino quadam 
opus illarum indigebat. Et 
aliquando aliquis praeter- 
navigavit, et inaudita prae- 
Zermisit illorum carmina, 24t 
Gorgonum pulchritudo, quae 
esset violentissima, et ad 
principes animae partes per- 
éineret, stati fidentes extra 


L4 


ante ad vos iste dixit, 

pro me dicta arbitror. ἡ y 
enim illius quoque quod de- 
lectat , in specie &nest, non. 
in voce, Et δὲ quis juxta 
codlocatos hinc lusciniam e£ 
cygnum canere Jubeat, hinc 
inter ipsum cantum tavcen- 
tem ostendat pavonem; novi 
ego, transituram ad hunc 
mentem, longum valere jus-. 
&is iorum) cantibus: adeo 
int'ictu quid esse videtur 
ea, quae per visum voluptas 
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εἰ βούλεσϑι, υθα ὑμῖν παραστήσομων δυοφὸν ἀνᾶρα, Β.5ο:. 
ὃρ αὐτίκα pes μαρτυρήσει, ὡς; πολὺ ἐπικρατέστερά deu 
τῶν ἀκονομένων τὰ ὁρώμενα. καὶ μοι σὺ ἤδη, ὁ κπήροξ, 
προςκάλει αὐτὸν ᾿Σἰρόδοτον rov “ύξου f) ᾿“λεκαρνασούϑεφ" 
καπειδῆ καλῶς ποιῶν ὑπήκουσε, μαρευρείτω παρελϑδοόν, P. 202. 
πναδέξασϑε z) δὲ αὐτὸν, essi πρὸς ὑμᾶς λέγοντα, ὥςπερ 
αὐτῷ ἔϑος. ᾿“ληϑέα rade ὦ λόγος ὑμῖν, ἀνδρες δικασταὶ, 
μυϑέεται, καὶ οἱ πείϑεσϑε ὅσα ὧν λέγη τουτέων πέρι, 
ὄψιν ἀκοῆς πρατιμέων. ὦτα γὰρ τυγχάνει ἔόντα ἀπισεύτερα Hero- 
ὀφθαλμῶν. ἀκούετε τοῦ μάριυρος, & qnem, ὡς τὰ πρῶκα 29^ b 
τῇ ὄψει ἀποδέδωκεν; εἰκότως. τὰ μὲν γὰρ ἔπεα πεερόεντά δ: 
ieu, zal οἴχεται ἅμα τῷ προελϑεῖν ἀποπτάμενα᾽ καὶ δὲ 
τῶν ὁρωμένων τέρψις, «d παρεστῶσα; xoi παραμέναυφα, 
πάντως τὸν ϑιατὴν ὑπαγεται. Πῶς οὖν οὐ χαλεπὸς τῷ 
kyorvzs ἀνεαγωνιεστῆς, οἶκος οὕτω καλὸς, καὶ περέβλεπεος 
ὧν; μάλλον δὲ τὸ μέγιστον οὐδέπω φημὲ᾽ ὑμεῖς γὰρ αὐξοὲ 
| €i δικασταὶ, καὶ μεταξὺ λεγάνεων ἡμῶν A), ἐς τὴν ἀροφὴν 
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| f) 4dvétev] Et sic Fh cum cett ξύλον valt Gron.* Ξύῤεω 
Censor iu Áctt. Erudd, a. 1704, p. 552. 8) ἀνα δέξασϑεὶ) 
| ἀναδέξασθαι Bas. 5. typothetae, opinor, culpas. b) sev] 
. »restitui ex J. Fr. nam ὑμῶν Bas. 1. Fl. Par. Hag. 
aliaeque mnale.^ Sed ἡμῶν euam est iu «4. 3. et Has. 5 


in hanc sententiam 


contingit, Et ego, si vultis, 
testem ad vos allegabo virum 
sapieutem , qui statim testi- 
monium mihi  perhibebit, 
muédto, quae sidentur , his, 
quae audita percipiuntur, 
esse validiora. Et. mihs tu 
jam, praeco, huc sv'oca ipsum 
Herodotum, | Lyxi | filium, 
-Hadlicarnasso. Et quondo, 
praeclare ile quidem, ob- 
tecutus est, in medium pro- 
gressus jam dicat testimo- 
nium. Patiemini autem d- 
lum  Jonice vobiscum pro 
more suo loqui: Vera ista 
haec oratio apud vos, judi- 
. ces, loquitur, ct credite illi, 


quae 
dixerit, visum esse praefo- 
rendum auditui: aures cnim 
oculis fere sunt infideliores. 
-"uditis tester, quae dicat, 
ut primas tribuat visui. Me- 
rito sane. Verba euim alata 
sunt, et abeunt, et simul, 
dum prodeunt, avolant. F'e- 
rum delectatio ex his, quae 
s'identur, adstans semper ac 
manens, subit omnino spe- 
ctatorem, Quí ἐσέ nom 
validus dicenti adversarius 
sit oecus adeo pulcher, adeo 
spectabilis? — Quin, quod 
maximum est, nondum dico. 
Vos enim ipsi , Judices, dum 


QM 
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LUCIANUS . 


ἡ, τοῦ, ἀποβλέποτδ, καὶ τοὺς τοίχους ἐθαυμάζετο i), xal rdg 2ρα- 
φὼς ἐξητάζετο E), πρὸς ἑκάστη» ἀποστρεφόμενοι. καὶ μηδὲν 


αἰσχυνθῆτε᾽ συγγνώμη γὰρ, εἴ τὸ ἀνθρώπινον πεπόνθατε, 
ἄλλως t8, καὶ πρὸς οὕτω καλὰς καὶ ποικᾶας τὰς vnoOc- 
σεις. τῆς γὰρ τέχνης τὸ ἀκριβὲς, καὶ τῆς ἱστορίας μετὰ 
τοῦ ἀρχαίου τὸ ὠφέλεμον 1), ἐπαγωγὸν ὡς αληϑῶς, καὶ 
πεπαιδευμένων θεατῶν δεόμενον. καὶ ἵνα μὴ πάντα ἐκεῖσε 
ἀποβλέπητε, ἡμᾶς ἀπολιπόντες, φέρε, olg οἷόν re γράψω-᾽ 


p. 108. uoa. m) αὐτὰ ὑμῖν τῷ λόγω, ἡσϑήσεσϑε γὰρ, οἶμαι, ἀκού- 


Ovtég , ἃ καὶ ὁρῶντες ϑαυμάξετε. καὶ ἴσως ἄν pe καὶ δι" 
αὐτὸ ἐπαινέσαφτα n), καὶ τοῦ ἀντιδίκου προτεμήσαιτε, ὡς 
καὶ ο) αὐτὸν ἐπιδείξαντα, xal διπλασιάσαντᾳ ὑμῖν τὴν 
ἡδονήν. τὰ γαλεπὸν δὲ τοῦ τολμήματος ὁρᾶτε, ἄνευ χρω- 
«μάτων, καὶ σχημάτων, καὶ τόπου D), συστήσααϑαε τος-- 


92 avrag εἰκάνας" ψιλὴ γάρ τις ἡ γραφὴ τῶν λόγων 4): ᾿Εν 


δεξιᾷ μὲν οὖν εἰςεόντε, " fyyoluxQ μύϑῳ ἀναμέμιπται πάϑος 
“ἰθιοπικὸν, d Περσεὺς τὸ κῆτος φονεύει, καὶ τὴν -f»- 


ὃ) ἐθαυμάζετε) »»᾽. Edd. omnea recte,.« — k) ἐξητάζετε] 
»lta erat in. Fr. Fl. Par. Bas. 1. Hag. Salm. ᾿Εξετάζετε 1." 
l1) ὠφέλεμον) bene Fl, Fr. Par, Salm. 4nist. (ex Bas. 5.) 


μδῳφέλημον male 2, Hag. etc. 


m) ygáyopas) sEt sio Fi* 


Vid. Jacob, ad Toxar. p. 10i. n) ἐπαινέσαιτε) γν»ἐπιενέσητε 
ΤΠ. εἰ xgozuajoqve.* 0) ὡς κα] »9c μὴ καὶ Fl p) τόπου] 


τύπου conj. Marcil 4) λόγων 


nos dicimus, lacunar respi- 
ciebatis, muros admiraba- 
mini, picturas examinaba- 
(i8, conversi ad singulas, 
JVec est, quod vos pudeat. 


Jgnoscendum enim, δὲ quid , 


Gumani vobis acciderit: 
praesertim | in argumentis 
ita pulchris, ita varzis. “718 
enim exquisita , et historiae 
cum antiquitate utilitas, ii- 
lecebras habent vere , et eru- 
ditis spectatoribus indigent. 
Et ne omnino relictis nobis 
eo respiciatis, age, quan- 
tum ejus fieri potest, verbis 


illa vobis depingam, Dele- 


»Aóyov 4d. (utraque) male.** 


ctabimini enim, puto, iia 
audiendis, quae spectanti- 
bus admirationi sunt, “0 
forte illo ipso nomine me 
laudabitis, et | adversario 
praeponetis, ut qui δὲ ipse 
ostendam oecum, et volupta- 
tem vobia geminem, Diffi- 
cultatem autem incepti mei 
videte, qui audeam sine co- 
loribus, et figuris, et loco, 
tot imagines constituere. 
Tenuis nempe est verborum, 
pictura.. Agitur ad. dextram 
intranti Z"rgolicae fabulae 
4dethiopicus affectus — per- 
mixtus est, Perseus cetum. 
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ὁρομέδαν καθαιρεῖ, καὶ Μεταμικρὸν. r) γαμήσεν , καὶ ἅπει.. p. 205. 
e, αὐτὴν ἄγων᾽ πάρεργον τοῦτο τῆς ἐπὶ Ζαργόνας 5) 
πεήσεως ἐν βραχεῖ δὲ πολλὰ ὦ τεχνίτης ἐμιμήσατο, αἰδᾶ 
s«pOcvov, καὶ φόβον" ἐπισκοπεῖ γὰρ τὴν t) μάχην ἄνωθεν 
ἐκ πέτρας, καὶ νεανίου τόλῥαν ἐρωτικὴν » καὶ θηρίου ὄψεν 
exgocuayov' xal: τὸ μὲν ἔπεισι πεφρικὸς ταῖς ἄχανϑαις, 
καὶ δεδϑιτεύμενον. τῷ χαάσματε" καὶ ὁ Περαεὺς δὲ τὴ λαιᾷ | 
μὲν προδείκνυσι τὴν Τοργόνα" τῇ δεδιᾷ δὲ καθικνεῖταν τῷ 
tiges. καὶ τὸ μὲν ὅσον toU κήτους εἶδε τὴν έδουσαν͵, ἤδη 
Σίϑος ἐστέ' τὸ δ᾽ ὅσον ἔμψυχον μένξδι, τῇ. ἅρπῃ κόπτεται: 

' 'Etse δὲ μετὰ τήνδε τὴν εἰκόνα, ἕξερον δρᾶμα μ) γέγραπεας 

' θικαιότατον, οὗ τὸ ἀρχέτυπον ὁ γραφεὺς παρ᾽ Εὐριπέξου 

| ἢ Σοφοκλέους δομεῖ uos λαβεῖν. (ἐκεῖνον x) γὰρ ὁμοίαν 

ἔγραψαν τὴν y) εἰκόνα.) Tu νεανία ταὰὺ ἑταίρω, Πυλάδης p. aoí, 
vé 0 Φωκεὺς, καὶ ᾿Ορέστης δοκῶν :) ἤδη τεϑνάναι, παρεῖ- 


-—  9—- c. ν-ι τυ -- -- - 
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r) μεταμικρὸν] Sic did. 1, eta. cum Hag. vulgo μετὰ μιχρὸν 
isjunctim. cf. Philops, c. 12. Toin. VIL p. 251. — s) éml 
Γοργόνας} ἀπὸ Γοργόνας vult. Belin. ergutius, 1) τὴν] 
Articulo caret FL* wu) δρᾶμα) Vnlgo γράμμα. Sed δούβμα 
(sic) ον]. 74, et ScÁm, PProbaverat et Reifz. x) ἐκεῖνοι] 
»Sic Edd, ἐκείνω vult Solan.* y) ἔγραψων vi»| Sic dedi : 
ex Fi. ἐγραψάώτην cett 2) δοκῶ ν] Sic scripsi cum Zrifzsch. 
Queestst. p. 204, Vulgo enim δοχῶντε, uude Guyetus, Reitzius 
etc. fecerant δοχοῦντε. Syllaba τὲ e sequentibus vocibus παρελ- 
ϑόντε, λαθϑόντε, huc videtur aberrasse. Harum autem vocum, 
quae olim hoc ordine legebantur: λαϑόντε τὰ βαοίλεια, καὶ 
παρελθόντα, sedes mutavi, Paullo violentiorem medelam ad- 
bibuerubt Gauyet. εἰ Gesner. quos vide in Adnott. 


ra— 0a c—-—-—e— 


interficit, et liberat 4ndro- Gorgonem objicit, dextra 


meddn, uxorem paullo post 
sibi habiturus, abitque. il- 
lam ducens. “οἱ hoc obiter 
in suo ad Gorgonas volatu. 
In brevi autem tabella multa 
expressit artifex: pudorem 
virginis ac metum ; inspicit 
énim — pugnam desuper e 
scopulo: et ausum juvenis 
amatorium, et 
oppugnatu speciem belluae. 


4ique haec quidem irruit 


spinis horrens, ac terribilis 
ríctu : Perseus autem Uaeva 


difficilem. 


ferit. gladio; et qua parte 
vidit Medusam cetus," jam 
lapis est; qua adhuc vivit, 
falce caeditur. Deinde post 
hanc imaginem , alius actus 
pictus est plenus justitiae, 
cujus animale exemplum ab 
Euripide vel Sophocle sum- 
6isse pictor videtur, qué si- 
milem et ipsi pinxerunt 
imaginem : Juvenes, duo s0- 
dales,  Pylades | Phocensis 
atque Orestes, qui jam pu- 
tabatur esse mortuus , atque 
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LUCIA NUS 


P «aoá, ϑόντε τὰ βασίλεια, καὶ λαϑόντε, φονεύουσιν ἄμφω τὸν 


24 


“ἴγεσθον. "' δὲ Ἀλυταιμνήστρα ἤδη ἀνήρηταε, καὶ m 
εὐνῆς τενος ἡμίγυμνος πρόκειταε, καὶ θεραπείᾳ πᾶσα, ἐκ- 
πεπληγμένου τὸ ἔργον, οἱ μὲν ὡςπὲρ βοῶσιν, οἱ δὲ τινες» 
ὅπῃ gUyooge, περιβλέπουσι. σεμνὸν δέ τὸ ὁ γραφεὺς éne- 
«0568, τὸ μὲν ἀσεβὲς τῆς ἐπιχειρήσεως δείξας μόνον, καὶ 
o ἤδη πεπραγμένον παραδραμὼν, ἐμβραδύνονεας δὲ τοὺς 
ψδανίσκους ἐργασάμενος τῷ τοῦ μοιχοῦ φόμῳΡρ Mitra δὲ 
τοῦτο ϑεός ἔστεν εὔμορφα, καὶ μειράκιον ὡραῖον, ἐρωτική 
sig παιδιὰ". 0 Bayyog ἐπὶ πέτρᾳρ καϑήμενος a), ἀνέχει 


P» 265. λαγον, καὶ προρπαΐζει τὸν κύνα, 6 δὲ πηδησομένῳ ἔδεκὲν 


23 


ἐπ᾿ αὐτὸν εἰς τὸ ὕψος" xal ᾿ΑἸπόλλων παρεστὼς meds, 


“τερπόμενος ἀμφοῖν, καὶ τῷ παιδὶ παίζοντε, καὶ πειρωμένῳ 


τῷ κυνί. ᾿Επὶ δὲ τούταις ὁ Περσεὺς πάλιν, τὰ πρὰ τοῦ 
κήτους ἐκεῖνα τολμῶν, καὶ ἡ Μέδουσα τεμνομένη τὴν κε-- 
φαλὴν, καὶ ᾿1θηνᾶ σχέπουσα τὸν Περσέα" ὁ δὲ τὴν μὲν 
κόλμαν εἴργασται, τὸ δὲ ἔργον qUX ἑωρακέ πω, αλλ᾽ D) 
ἐπὶ τῆς ἀσπίδος, τῆς l'opyovog τὴν εἰκόνα. οἷδε γὰρ τὸ 


a) χαϑήμενας] καϑεζόμενος Gorl. b) ἀλλ᾽] ,inserui ex 77, 
omissum erat in cett. Sed pro ξώρακέ πω eadem JF, habet 
ἑώρα. σκέπων, quod etiam adscivit marg. À. 1. Αἵ nihili est, - 
Pro a« Bas. 1. et 2. zove/*. Sic etiam Bas, 5. Vid. Adnott. 


1 


δὲς la£entes, in regiam in-  escentulus pulcher, jusus 
trant, interficiuntque ambo | quidam  amatorius. |. Bran- 
«degisthum. | Clytaemnestra chus in petra sedens, lepo- 


pero jam occisa in cubili 


rem retinet , et alludit cani: 
quodam seminuda jacet, ac 


hic vero assilientis ad ipsum 


. Speciose 


ministerium omne circum- 
etat, consternati facinore, 
alii clamant, alii quorsum 
fugiant , | circumspiciunt. 
iud commentus 
es pictor, cum, impium 


.quod fuit in hoc facinore, 


ostendit modo, et tanquam 


. perpetratum | jam  praeter- 


pinxit — Juvenes 


cucurrit : | sed 


ummorantes 
in caede 
adulteri, Post haec vero 
Jormosus Deus est, et ado- 


in, altum speciem habet, 4t- 
que adstans «pollo subridet, 
delectatus utroque, ef puero 
ludente, et tentante captu- 
ram cane. Post ista iterum 
Perseus, ausus illa, quae 
ante cetum gesta sunt, et 
Medusa, cui caput ppraeci- 
ditur, tegensque Perseum 
"Minerva. t ille peregit 
facinus, ut opus ipse suum 
non wideret, praeterquam 
Gorgonis in clypeo suo ima- 
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. πρόρτιμον τῆς ἀληθοῦς ὄψεως. Κατὰ δὲ τὸν μέσον τοῖχον, 26 


| 


dvo τῆς ἀντίθυρος c), 'dOsvüg ναὸς παποίηται, ἢ ϑεὸς p. 205. 
λίϑου λευκοῦ, τὸ σχῆμα οὐ πολεμιστήριον, ἀλλ᾽ οἷον ἂν 
γένοιτο εἰρήνην ἀγούσης ϑεοῦ πολεμικῆς. Kite μετὰ cav- 27 
τὴν ἄλλη ᾿4θηνά, οὐ λίϑος αὕτη yt; ἀλλὰ γραφὴ πᾶλεν D) praet 
"Hgeuoroc αὐτὴν διώκει ἐρῶν, ἡ δὲ Qevyts^ κἀκ τῆς διό... 
ξεως ᾿Εριχϑόνιος γίγνεται. Ταύτῃ ἕπεται παλαιά es ἄλλη 98 
γραφή ,. olov φέρει τὸν ᾿Κηδαλίωνα, τυφλὸς d» ὃ δ᾽ 

αὑτῷ σημαίνει τὴν πρὸς τὸ φῶς ὁδὸν, ἐποχούμενος, Kai 29 
Ὁ JA) φανεὶς," ἑᾶται τὴν πήρωσιν, καὶ ὁ ᾿ἤφαιατος͵ 
“Μημνόϑεν ἐπισποπεῖ τὸ ἔργον. ᾿Οδυσσεὺς τὸ μετὰ τοῦτο, 30 
δῆθεν μεμηνος, ἅτε 6) συστρατεύειν τοῖς. ᾿φερείδαις μὴ 
ϑέλων᾽ πάρεισι δὲ οἱ πρέσβεις ἤδη καλοὔντες. καὶ τὰ μὲν 

τεῆς ὑπρχρίσεως, πιϑανὰ πᾶντα, ἡ ἀπήνη, τὸ τῶν ὑπε- 
ἀυγμένων ἀσύμφωνον, ἄγνοια τῶν δρωμένων᾽ B£ygeras δὲ ᾿ 
ὅμως τῷ βρέφει. Παλαμήδης γὰρ 0 τοῦ Ναυπλίου, συνεὶς 


o) τῆς ἀντέϑυρος} ,ΝΙΜΙ] mutant Edd. et Οἱ ΨΊὰ, Adnott, 
4) πάλιν] »Interpunctio Gesneri. Aute edebatur: ἀλλὰ γραφή, 
πάλιν Hg.* 4) ἅτε] Sie e conj, Guyeti εἰ Gesneri. Olim .᾿ 
ὅτε, quod Pell mutat in ὅτε — μὴ θέλει. Sed πότε Bas, a2, 
narrante quidem Aeitzzg. 


ginem: noverat nimirum, | Cedalionem: .hic vero insi- 


| dem, 


quanti constaret directo visu 
illam adspexisse, In medio 
pariete , superne, e regione 
januae aedicula Minervae 
facta est. Dea: 6 candido 
marmore: habitus non bel- 
licus; sed qualis fuerit pa- 
cem agente Dea bellica, 
Tum post hanc Minerva 
alia, non marmor ilia qui- 
sed pictura rursus, 
Persequitur illam Vulcanus 
amator: ia se subducit, 
atque ex illa persecutione 
nascitur Erichthonius. Hanc 
sequitur vétus quaedam alia 
pictura. Caecus. Orion fert 


, intelligens quid 


dens ili viam ad lucem 
monstrat. Oriensque Sol cae- 
citati illius medetur. “428 
Vulcanus e Lemno rem in- 
epicit. Ulysses post ista, 
nempe furens, ut qui expe- 
ditionem | suscipere cum 
-"tridis nolit, 4dsunt au- 
tem legati jam vocantes, Et 
simulatio ipsius satis illa 
quidem probabilis: currus, 
discrepantia — jumentorum, Ὁ 
eorum, quae  agereníur, 
Lrnorantia. «(1 deprehendi- 
tur tamen in puero. Pala- 
medes enim , INauplii filius, 
ageretur, 


406 


pP. 3c6. 


81 
f p» 297. 
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'LUCIANUS: 


zó γιγνόμενον, ἁρπάσαρ τὸν Τηλέμαχον, ἀπειλεῖ φονεύσειν, 
πρόκωπον ἔχων τὰ ξίφος, καὶ πρὸς τὴν τῆς μανίας ὑπό- 
πρισὶν, ὀργὴν καὶ οὗτος ἀνθυποκρίνεται. ὁ δὲ ᾿Οδυσσεὺς 
πρὸς τὸν φόβον τοῦτον σωφρονεῖ, καὶ πατὴρ γίγνεται, καὶ 
λύει τὴν ὑπόκρισιν. Ὑσταάτη δὲ ἡ Μήδεια γέγραπται, τῷ 
ζήλῳ διακαὴς, ro. παῖδε ὑποβλέπουσα, καὶ τε δεινὸν -ἦν- 
χοοῦσα᾽ ἔχει γοῦν ἤδη τὸ ξίφος, τὼ δ᾽ αθλίω καϑῆστον 
γελώντε, μηδὲν τῶν μελλύνεων εἰδότε" καὶ ταῦτα, OpOvre 
τὸ ξίρος ἐν ταῖν χεροῖν. Ταῦτα πάντα, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
οὐχ ὁρᾶτε ὅπως ἄπαγει μὲν τὸν ἀκροατὴν, καὶ πρὸς τὴν 
ϑέαν ᾿ἀποστρέφει, μόνον δὲ καταλείπεν τὸν λέγοντα; καὶ 
ἔγωγε διδξῆλθον αὐτὰ, οὐχ ἵνᾳ τὸν ἀντίδικον τολμηρὸν 


ὑπολαβόντες, καὶ ϑρασὺν, εἰ τοῖς οὕτω δυφςκύλοις ἑαυτὸν 
ἐκὼν φέρων ἐπέβαλε, καταγνῶτδ, καὶ μισήσητε, καὶ ἐπὶ 
τῶν λόγων ἐγκαταλίπητε, αλλ᾽ ἵνα μᾶλλον αὐτῷ συναγω- 


νίσησθε, καὶ wg olov τὲ καταμύοντες,. ἀκούητε τῶν λεγ0- 
μένων, λογιζόμενοι τοῦ πράγματος τὴν δυςχέρειαν. μόλις 
γὰρ ἂν οὕτω δυνηθείη οὐ δικασταῖς, ἀλλὰ συναγωνισταῖς 


ὑμῖν χρησάμενος, μὴ παντάπασιν ἀνάξιος τῆς τοῦ οἴκου 


raptum Telemachum  inter- 
fecturum se minatur , stricto 
jam gladio, et adpersus fu- 
roris simulationefn iram et 
ipse wicissim simulat, 4t 
Ulysses ab hoc metu resi- 
piscit, et fit pater, et.simu- 
lationem solvit. Ultima Me- 
dea pica est zelotypía in- 
Jlammata , pueros duos tor- 
sum  adspiciens, et. dirum 
quiddam animo  agítans. 
Jam enim habet gladium. 
“74 miselli sedent ridentes, 
futurorum | ignari, idque 
cum in manu videant gía- 
dium. Haec omnia, judices, 


nonne, ut abducant audito- 


rem, videtis, et ad specta- 


culum arertant, solumque. 
eum, qui dicit , relinguant? 
JAtque ego ista persecutus 
éum, non ut adversarium 
meum , audacem rati ac te- 
merarium, qui difficilibus 


&deo rebus volens ipse se in- 


gesserit, damnatum habeatis 


odio, atque in ipsa oratione 


destituatis; sed uti potius 


adjuvetis ipsi certamen, et^ 


connivenles, quantum ejus 
fieti potest, verba illius au- ἢ 
diatis, perpensa nimirum 
operis difficultate. Pix enim 
vel sic potuerit , etiamsi non 
Judicibus vobis, sed socüs, 
u(atur, ROn usquequaque 
indigznus magnifico £sto oeco 
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πολυτελείας νομισθῆναι. εἰ δὲ ὑπὲρ ἀντιδίκον ταῦτα δέῤμαιε, p. 207. | 
μὴ θαυμάσητε" ὑπὸ γὰρ τοῦ τὸν οἶκον φελεῖν., καὶ τὸν ἐν 
αὐτῷ λέγοντα, ὅςτις ὧν 5j, βουλοίμην ἂν εὐδοκιμεῖν. : 


ἈΝ 


. : m - . V 
putari. Quod vero pro àd- hujus oeci, quisquis est, 
versario ista peto, nelite qui-in eo dicit, velim pro«4 - 
mirari; ob amorem enim bari, 


M 4KPOBLIOL 


ARGUMENTUM, 


Somnio monitus gratulatur auctor Quintillo, patromo: suo, 
diem natalem ita, ut mittat ei tum gentium ac nationum prae 
ceteris longaevarum, tum singulorum nonnullorum hominum, re- 
gum , ducum, eruditorum omnis generis, qui ad extremam usque 
senectutem integris viribus vixerint, recensum; spem in. Quintillo — 
excitaturus, fore, ut ipse quoque, recta vivendi ratione usus, 
in salutem suorum et universi hominum generis longissimum 
vitae cursum peragere possit. Est autem haec prior pars de 
externis agens exemplie. Domesticorum, i. e. Romanorum et 
Italorum , indicem auctor in. aliam differt occasionem. 


1 "Ovao κι τοιοῦτο αὐ, λαμπρότατε Χυΐντιλλε, κελευσϑεὶς b) 


προφφέρω σοι c) δῶρον, τοὺς μακροβίους, πάλαε μὲν τὸ 
ὄναρ ἰδων, καὶ ἱστορήσας τοῖς φίλοις, ὅτε ἐτίϑεσο τῷ. δευ-- 
τέρῳ gov παιδὲ τοὔνομα " συμβαλεῖν δὲ οὐκ ἔχων, τίνας ὃ 
ϑεὸς κελεύεν μον προρφέρειν co» τοὺς μακροβίους, τότο 


a) τι τοιοῦτο] Sic correxi vulgatum τι τοῦτο, divinante jam 
, . Gesnero, postea etiam Fritzschio Quaestet. p. 20. Frustra 
reluctati. Reitz, et 4bresch. Lectt, Aristst, p. 5oo. Sed ose(oavs, 

. quod Gesnerus pro ὄναρ τι substitutum expressit, haud dubie 
non est Luciani. Nomen proximum Αὐυΐντιλλε ed legitimam 
accentus rationem exarsvi, quemadmodum et sub finem libelli, 

ubi vid. Reifz, in Adnot. b) κελευσϑεὶςὔ ,xeAevOsts FI. 
e) προςφέρω aoi] ,,Bene Par. Bas, J.etc.* IIoocpéQuos Hág. 


LONGAEVI. 


Somnio monitus hoc (tale cum nomen poneres filio 
quid) facerc, o Quintille tuo secundo, ac narravi 
clgrissime , munus ad te de- amicis. Sed.quod conjicere 
fero Longaevos: somnio, non possem, quosnam Lon- 
inguam, quod olim vidi, gaevos tibi offerri Deus ju- 


- 
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μὲν ηὐξάμην d) τοῖς Θεοῖς ἐπιμήπεσεον e) ὑμᾶς βιῶναι, ed p. ao8. 
τε αὐτὸν, καὶ παῖδας τοὺς σούς" τοῦτο συμφέρειν νομίζων 

καὶ σύμπαντι μὲν τῷ τῶν ἀνϑρώπων γένεε, noo δὲ τῶν’ 
ἁπάντων αὐτῷ ré ἐμοὶ, καὶ πάσε f) τοῖς ἐμοῖ;. καὶ γὰρ 
zyuot τε ἀγαθὸν ἐδόκεε προσημαίνειν ὁ θεός. Σκεπτόμενος 2 

δὲ κατ᾽ ἐμαυτὸν, εἰς σύννοιαν ἦλθον, εἰχὸς εἶναι τοὺς P. 109. 
ϑεοὺς, ἀνδρὶ περὶ παιδείαν ἔχοντε ταῦτα προςεάσσοντας, 
κελεύειν τε προςφέρειν σοε τῶν ἀπὸ τῆς τέχνης. ταύτην 

οὖν αἰσιωτάτην νομίζων τήν γε τῶν σῶν γενεϑλίων ἡμέραν, 
δίδωμί σοε τοὺς ἱστορημένους εἰς μακρὸν γῆρας ἀφικέσθαι 

ἐν ὑγιαινούσῃ τῇ ψυχῆ, καὶ ὁλοχλήρῳ τῷ σώματι. καὶ γὰρ 

ἂν καὶ ὄφελος γένοιτό εἰ σοι ἐκ τοῦ συγγράμματος διπλοῦν. 

τὸ μὲν εὐϑυμία τις, καὶ ἐλπὶς ἀγαθὴ, καὶ αὐτὸν g) ἔπι- 
μκήκισεον ἃ) δύνασθαι βιῶναι. τὸ δὲ διδασκαλία τις ἐκ 
παραδειγμάτων, εἰ ἐπιγνοίης ὅτε οἱ μάλιστα ἑαυτῶν ἔπι- 
μέλειαν ποιησάμενον xara τὸ σώμα, καὶ κατὰ ψυχὴν, 


d) ηὐξάμην] ,Sic pleraeque. Ἐὐξάμην ἘΠῚ e) ἐπεμάκεστον) 
Sic junctim Id. 1. 3. εἰ 7. quamquam in bac ἐπημήκιστον, iu 
Ald. vero a. ἐπειμήχιστον, utrumque typorum errore. In reli- 
quis, etiam in Mezz. et recentt, ἐπὶ μήχεστον. Vide tamen mox 
€. 2. ibique Adnot. f) πᾶσε] ,.Nil mutant Edd. nec Codd.*t 
g) αὐτὸν) Sic omnes vett, Edd. . Sed αὑτὸν correxerunt 
Maj. Reitz. et recent. injuria. 8) ἐπεμήκεστο»ν ,Sic ple- 
raeque, Ἐπὶ μήκιστον Fl. Bas, 1. et λ.“ Adde Bas. 5, 


beret:: tum quidem vota 
Diis nuncupavi, ut quam 
longissime et tu vivas, et 
tui filii; utile id esse ratus 
cum universo hominum ge- 
neri, tum praeter caeteros 
et ipsi mihi et meis omni- 
bus: etenim mihi quoque 
bonum quiddam praesignifi- 
care videbatur Deus. Re 
autem mecum considerata, 
in cogitationem veni, vero 
esse simile, Deos, cum viro 
doctrinae studiis operato 
haec imperent, jubere, de 
arte tibi rea aliquid ut of- 


feram. Hunc igitur auspica- 
tissimum ratus natalitiorum - 
tuorum diem, dono tibi eos, 
qui ad longam senectutem 
pervenisse, cum sana mente : 
et corpore integro, memo- 
rantur. Etenim duplex quae- 
dam tibi utilitas ex hoc li- 
bello nascatur: hinc animus 
alacris, et bona spes, fieri 
posse, ut ipse quoque vivas 
quam diutissime ; hinc quae- 
dam petita ab exemplis di- 
sciplina, si cognoscas, ut 
quisque maxime et corporis 
sui et animi curam gesserit, - 


410. 


. 
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p.a1o. οὗτος δὲ δὶς μακρότατον χῆρας ἦλθον , συν ὑγείᾳ πανὶ 


E gio» L) βιῶναι. 


- 5 διαιτώμενον καὶ αὐτοὶ ἀκριβέστερον. 


3 Νέστορα μὲν οὖν τὸν σοφώτατον tOw ᾿“χαιῶν ἐπὶ 
παρατεῖναι γενεὰς ᾿Ομηρος λέγει" ὃν συνίστησιν ἡμῖν 


γυμνασμένον ἄριστα καὶ ψυχῇ καὶ σώματι. καὶ TQ. 
δὲ τὸν μάντιν ἢ j ἡ τραγῳδία μέχρις ἕξ γενεῶν παρατ. 
λέγει. πιϑανὸν δ᾽ ἂν εἴη ἀνδρα ϑεοῖς ἀνακείμενον, x 
καθαρωτέρᾳ διαίτῃ χρώμενον. κὸν Τειρεσίαν, ἐπιμ 
Καὶ γένη δὲ ὅλα μακρύβια ἱστορεῖται 
τὴν δίαιταν», ὡςπέρ “Ἱἰγυπείων οἱ καλούμενοι ἱερογραι 
τεῖς, “ΔΙσσυρίων δὲ καὶ ᾿ράβων οἱ ἐξηγηταὶ τῶν pst 
"Jvüm» δὲ, οἱ καλούμενοι Βραχμᾶνες , ἄνδρες ἄκρ. 
φιλοσοᾳ le σχολάζοντερ y , καὶ οἱ καλούμδνοι δὲ “μᾶγοι » | 
τοῦτο μαντιχὸν, καὶ ϑεοῖς ἀνακείμενον, παρά τε Πέρι 


. μαὲ Παρϑοις, καὶ Βάκτροις , καὶ .«Χωρασμίοις , καὶ * Aoi 


καὶ Σάκαις, καὶ Μήδοις , καὶ παρὰ πολλοῖς ἄλλοις | 
βάροις ἐῤῥωμένον t t(04 » καὶ πολυχρόνιοι, διὰ τὸ nep 
"Hy δὲ καὶ 


i) 1i] omittit P/. et punctum post ἀνακείμενον ponit." 
ἐπιμήκισταν) ini μήκιστον Heitz. et recentt, ex. Fl, et 
1. (et 3.1. satis inconstanter, Junctim, ub solent, .4ld. 1. 


cum Hag. : 
, ita ad longisslmam senectu- 
tem, cum valetudine inte- 
.gra, pervenisse. Itaque Ne- 
storem , Áchivornum sapien- 
tissinum, ad tria saecula 
extendisse aetatem, Home- 
rus narrat, quem proponit 
'nobis corpore pariter atque 
animo exercitatum optime: 
'Tiresiam vero vatem ad sex 
tsque saecula  produxisse 
pitam , &it 'T'ragoedia. Pro- 


bahile autem fnerit, virum: 


Diis dicatum, et puriore 


usum victu, 'Tiresiam, vi- 


&isse longissime. Commemo- 
. yantür autem genera quoque 
"hominum integra longaeva 
propter | victus rationem 


fuisse, nt Aegyptiorum, 


sacri scribae vocantur ; 


syriorum autem et AraE 
qui interpretes fabular 
Indorumque, qui voca: 
Brachmanes, viri in soli: 


 vacintes philosophiae; 


qui dicuntur magi, δι 
hominum fatidicum et d 
tum Diis, apud Persas 
Parthos, et Bactros, € 
rasmiosque, et Arios, à 
Sacas; et Medos, Barb 
denique multos alios, 
lentes sunt ac longaevi, 
ob magiae e&kercitium 


.quisitiore vivendi , rat 


ipsi quoque htantur. 


: vero gentes etiám totae | 
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mam» Dye Ax. mà um um mm. m od πὸ «ὦ wp 
.-mr sump γημοῖς EN; - a dk su vy denar 
suse pup €um τὸ ῥόμας - : st Serm. mms δι». 

D dé ecyms xponamens auc cxcvSs xs Dusc ómepq- . 
wr μὸν “αὶ πρδιτω ἄρτῳ χραμαναως.- ax ὀξυδιοροίας 
φύρανινοιαν" δὧὐξ X ξαῖκ dum τὸν cream τον dismum, 

sp eaxmp mmPreMI rxe I0DI κλάσας ἀινδρασπσος 
wmml auem. — — az rXGIX & NI. 3f oru» ammgal ὃ 
, mau EXPO Ps. ecasm GUSDSP ὡς SRL πλοῦσαν dem- 
DÉms pyptem εἰ mcr τωτε cr» T9. £X" XD» οὐρα, Gi 

E zr- (mee. τὸ ὡς rs Da  LELQG. Om 4 ὧν cm 
mp τι. écxdh pedeml Lroct]uuw, BIODDDMI ἔπε "md 
mm» XC» γῖ», ZA. EBIZ LEM GEDR. DUGUÓJjsM P. 21» 
amu» esp, 9€ ylareto τας ríe; ἀαϑταδεαι 7), δαὶ 

rz £marnkaware πρὸς (scm poearen bestem ἢ 
ὦ 46907 ZÉLGDABI τι» I(4ITP EAIG j€ τὰ ἐπιεφδεῳ- 


ἰ' 9ς} 9 Σ΄. τς. Pme Ὁ τῆ γέρος cum Gomes 
ἔσω: ctam narzt. Ll. "ox — dbesai) εὶς 465mm. 
Grrexir- τὰ àbkQo.ir e Cmeck. Elerg. 
ragmor. p. :5:- Sec o0. ÀíCioL o a2 z&Óqréatgi] Quee 
wces marg. Α. 1. ὍΝ." S.c et Gorl, 


relicgos homines visere 


xe vivnnt, ut Sere: re- 


it ad trecentos uscue 
p vitam proferre. cujus 
e seneciuiis canssam 
ieri, terrae alii impu- 
alii vero etiam rationi 
s: aquam enim bibere 
"rsam geniem, ajunt. 
tas etiam ad triginta et 
mm annos vivere, lite- 
vroditum est; et Chal- 
y supra ceninii annos 
r vivere, hos etiain 
hordeaceo uti, acuti 
i remedio : qnibus nem- 
icant ob talem victum 
nos-etiaum sensus supra 


Sed haec de lonsaevis et 
generibus hominum et gen- 
tibus, ques longissimo du- 
rare tempore ajunt, partim 
propter terram et aerem, 
partim propter rationcm 
victus, — partim propter 
utrumque. Aequum autem 
est, ut facilem tibi spem 
injiciam, narrando , in omni 
solo, in aere omni, longae- 
vos fuisse viros, cxercita- 
tionibus convenientibus, et 
aptissima ad sanitatem vi- 
clus ratione usos. DDistri- 
buum vero orationem primo 
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2. 212. ματα τῶν ἀνδρῶν" «αὶ πρῶτόν γὲ σον τοὺς βασιλικοὺς καὶ 
σερατηγικοὺς o) ἄνδρας ἱστορήσω; ὧν ἕνα καὶ p) εὐσεβε- 
Ora?) μέγαλου ϑειοτάτου αὐτοκράτορος τύχη εἷς τὴν τε- 
λεωτάτην ἀγαγοῦσα τάξιν, δυηργέτηκϑ τὸ μέγιστα τὴν 


8 


αἰκουμέγην σὴν ἑκυτοῦ " 


e? Ἁ Li 9 L! A “ 
ovrO γαρ ἂν «nido» καὶ cv, τῶν 


μακροβίων ἀνδρῶν πρὸς τὸ ὅμοιον τῆς ἕξεως καὶ τῆς τύχης; 


sai ὑγιεινότατον βίον. 


ἑτοιμότερον ἐλπίσειας γῆρας ὑγιέενὸν, καὶ μακρὸν, xol 
ἅμα ζηλώσας, ἐργάσαιο σεαυτῷ τῇ διαίτῃ μέγιστόν τὲ ἅμα 
Πομπίλιος Νουμᾶς 0 εὐδαυμονές- 


σϊατος τῶν, Ρωμαίων βασιλέων, καὶ μάλιστα περὶ τὴν 
Ῥ' 315, ϑεραπείαν τῶν ϑεῶν ἀσχοληϑεὶς, ὑπὲρ ὀγδοήκοντα ἔτη 


βεβιωκέναι ἱστορείΐται. 


Σέρβιος δὲ Γούλλιος Ρωμαίων καὶ 


e 8. , » 8 1 e 
οὗτος βασιλεὺς». ὑπὲρ vd ὀγδοήκοντα ἔτη καὶ αὐτὸς βιώσας 


ἑστορεέϊται. 


1 αρκύνιος δὲ ὁ τελευταῖος “Ῥωμαίων βασιλεὺς, 


φυγαδευϑεὶς, καὶ ἐπὶ Αὐυμης διατρίβων, ὑπὲρ τὰ ἐνενή- 


κοντὰ ἔτη λέγεται στεῤῥότατα βιῶσαι. 


Οὗτοι μὲν οὖν 


. Ρωμαίων βασιλεῖς, οἷς συνάψω καὶ τοὺς λοιποὺς βασι- 
λέας, τοὺς εἰς μακρὸν γῆρας ἀφικομένους, καὶ μετ᾽ αὖ-- 


'e) στρατηγι xoc] »ηγοτρατιωτικοὺς Marcil, Nil mntant Edd.* 
x«l] ,*" Marcil καὶ postea posito. Non addicünt libri. 


S id. Aduot, 


pro vitae generibus viro- 


rum, et initio quidem regii 
fastigii viros, aut cxerci- 
tuum duces, commemorabo; 
(quorum uno ctiam pia ma- 
gni augustique Imperatoris 
nostri Fortuna in supremum 
ordinem evecto, maximum 
beneficium suo terrarum 
orbi tribuit.) Sic enim re- 
spiciens tu quoque ad lon- 
gaevorum similes habitus ac 
fortunas, senectutem sanam 
longamque speraveris faci- 
lius; simulque  aemulatus 
eos, longissimam paritcr 
Atque saluberrimam tibi vi- 
tam: eadem servata victus 


i - 


ratione paraveris. Pompi- 
lius Numa, felicissimus Ro- 
manorum regum, et maxime 
circa Deorum cultum occu- 
patus, supra octoginta annos 
vixisse memoratur. Servius 
Tullius, rex et ipse Roma- 
norum, supra octoginta iti- 
dem vixisse refertur. CTar- 
quinius vero, ultimus Ro- 
manorum rex, exsul Cumis 
cum ageret, ultra nonage- 
simum annum . firmissima 
valetudine dicitur perve- 
nisse. Hi Romanorum reges, 
quibus adjungam reliquos. 
etiam reges, longam sene- 
ctutem adeptos, et unius-- 


ex 
. 
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z0UQ.-. Q) καὶ τὰ ἐπιτηδεύματα ἑκάστου. ἐπὶ τέλεε δὲ p. 215. 
σοι καὶ τοὺς λοιποὺς Ῥωμαίων, τοὺς εἰς uüxioro» γῆρας ' - 
ἀφικομένους προςαναγράψω, προςϑεὶς ἅμα. καὶ τοὺς κατὰ 
τὴν λοιπὴν “ταλίαν ἐπὶ πλεῖστον βεωσαντᾳς. ἀξιόλογος ydp ^ 
ἔλεγχος L2 ἱστορέα τῶν διαβάλλειν πειρωμένων. ἐὸν ἐνταῦθα 
ἀέρα, agre xai ἡμᾶς χρηστοτέρας ἔχειν τὰς ἐλπίδας, pe- . 
Δείους r) ἡμῖν τὰς εὐχὰς ἔσεσϑαε πρὸς τὸ εἰς μήκιστόν τὰ 
xal λιπαρὸν, τὸν πάσης γῆς καὶ θαλάττης δεσπότην, γῆρας p. 214. 
ἀφεκέσϑαι, τῇ ἑαυτοῦ οἰκουμένῃ βασιλεύοντα ἤδη, καὶ 
γέροντα. ᾿“ργανθώνιος μὲν οὖν Ταρτηρσίων 5) βασιλεὺς, 10 
πεντήκοντα καὶ ἑχατὸν ἔτη βιῶναι λέγεται, ὡς “Ἡρόδοτος. - 
ὦ λογοποιὸς, καὶ 0 μελοποιὸς ᾿““νακρέων' αλλὰ τοῦτο μὲν 
μὖϑος τισὶ δοκεῖ.' ᾿4γαθοκλῆς δὲ ὃ Σικελίας τύραννος; 
ἐτῶν ἐνενηκονταπέντε τελευτᾷ, καϑαάπερ 4ημοχάρης καὶ 
Τίμαιος ἱστοροῦσιν “Ἰέρων δὲ t) ὃ Συρακουσίων τύραννος, 
δύο καὶ ἐνενήκοντα ἐτῶν γενόμενος, ἐτελεύτα νοσῶν, βα- 
σιλεύσας ἑβδομήκοντα ἔτη, ὥςπερ “ημήτριός τὲ ὃ Koà- 
4) καὶ μετ᾽ αὐτοὺς] Haec verba vulgo omissa inserui ex ΕΖ, 
et Gorl. Sed plura etiam recte desideravit Solanus. τὴ τε- 
λείου ς] τελείας Maj. edidit male. s) Τ᾽ αρτησσίων] ,Tag- 


τησίων Edd, priores Emendarat Majus, 1) δὲ] τὲ Ald, 
utraque. 


regit. Arganthonius ergo, 
''artessiorum rex , qüinqua- 
ginta et centum annos vixis- 
se dicitur, ut volunt Hero- 
dotus historicus, et poeta 


cujusque studia. In fine au- 
tem Romanos adscribam re- 
liquos, qui ad longissimam 
senectutem pervenere, ad- 
ditis etiam, qui in reliqua 


Italia diutissime vixerunt. 
Digna enim literis ratio re- 
futandi eos, qui istum ae- 
rem criminantur, historia. 
Quo meliorem nos quoque 
spem habemus, rata futura 
vota nostra, ut in longissi- 
mam et pinguem senectutem 
perveniat terrae totius at- 
que maris dominus, qui jam 
senex suum terrarum orbem 


Lucian. Fol. V III, 


Anacreon. Verum ista qui- 
busdam videtur fabula. Aga- 
thocles autem, Siciliae ty- 
rannus, cum. esset annorum 
quinque et nonaginta, mor- 
tuus est, sicut Demochares 
ac Timaeus tradunt. Hiero, 
Syracusanorum — tyrannus, 
duo et nonaginta aunos na- 
tus morbo δι vitam, cum 


septuaginta annos rcegnasset, - 


H: 


» 
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p.314. λάτιανὸς 4), καὶ ἄλλοι λέγουσιν. ᾿Ατέας x) δὲ Σκυϑῶν 
'Ῥ.1δ. βασιλεὺς, μαχόμενος πρὸς Φίλιππον περὶ τὸν “Ἴστρον πο-- 
φαμὰᾶν, ἔπεσεν ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἔτη γεγονώρ." δαρδυ- 

- Aug y) δὲ ὃ ᾿ΙΔλυριῶν βασιλεὺς, ἀφ᾽ ἵππου λέγεται μάχεσθαι 

ἐν τῷ πρὸς Φίλιππον πολέμῳ, εἰς ἐνενήκοντα 2) τελῶν ἔτη. 
Τήρης δὲ ᾿Οδρυσῶν a) βασιλεὺς, καθά φησι Θεόπομπος, 

711 δίο «eb ἐνενηκόντα ἐτῶν ἐτελεύτησὲν. ᾿Ανείγονος δὲ ὃ 
Φιλίππου ὃ μονόφθαλμος, βασιλεύων Μ,ηεαχκεδόνων, περὶ 
Φρυγίαν μαχόμξνος Σελεύκῳ καὶ “υσιμάχῳ, τραύμασε πολ- 

λοῖς περιπεσὼν, ἐτελεύτησεν ἐτῶν ἑνὸς καὶ ὀγδοήκοντα, ὥςπερ 
p:216. ὃ συσερατευόμενος αὐτῷ “Τερωνυμὸς ἱστορεῖ, καὶ «“Ιυσίμα-- 
qoe δὲ Ἰ]ακεδόνων βασιλεὺς ἐν τῇ πρὸς Σέλευκον ἀπώ- 

Aero μάχῃ; ἔτος b) ὀγδοηκοστὸν τελῶν, ὡς ὁ αὐτός φησιν 
“πρώνυμος. ᾿ΑἸνείγονος δὲ υἱὸς μὲν ἥν Ζημητρίου, υἱωνὸς 

δὲ ᾿Αἰντιγόνου τοῦ μονόφϑαλμαυ, ovtog τέσσαρα καὶ τεσ- 
σαράκοντα Μακεδόνων ἐβασίλευσεν ἔτη, ἐβίωσε δὲ ὀγδρήκον- 

u) Καλλατιὰανδτῖῦ Vulg. Ἰαλλιστιανός. Scd Καλατιανὸς emén- 

" darunt Guyet., Solan., Reitz., recentt. rectius etiam Καλλατια- 

ψὸς duplici 4, Palmer. et alii, de quibas vide Adnot. x) 

"Aréng] Sic 1. inarg. Δ. 1. et Gorl. pro vulg. siéac, qued 

jain Sz£einheilius apud. Majum ita, ut factum est, scribendüm 

suspicatus erat, y) δέάρδυλις) ,Sic Omnes, praeter J., quae 
αρδύλλιος, quod etiam adscriptum inarg, À. 1. V. Δ. Βάρ- 
ϑυλὸς. 2) ἐνενήκοντα) ἔννεν, Schol. a) Οδρυσῶν) ,,ἴϊα 


inarg. À. 1, G. V, 2. εἰ 7. Ὃ Ζρυσῶν reliquae. b) ἔτος} ,ic 
frg Pellé —c Ὁ) ἔσο» 


ut Celatianus Demetrius et 


alit perhibent. Ateas, Scy-- 


tharum rex, pugnans contra 
Philippum circa Istrum flu- 
men cecidit, supra nona- 
ginta annos natus. Bardylis, 
rex lllyriorum, ex equo di- 
citur pugnasse in bello con- 
tra Plilippum, annos natus 
.nonaginta.  Teres, Odry- 
sarum rex, ut refert 'T'heo- 
pompus, duorum et nona- 
ginta annorum cum. essel, 
obiit. Antigonus, Philippi 


— filius, Cocles, rex Macedo- 


num, in Phrygia pugnaus 


/ 
Ι 


2.4 -- 
P 


tum Seleuco et Lysimacho, - 
vulneribus multis confectüs 
cecidit, annorum cum' esset 
unius et octoginta, ut. har- 
rat, qui expeditionis illius 
socius fuit, Hieronymus. 
Etiam Lysimaáchus, Mace- 
donum réx, in proelio €on- 
tra Seleücum periit, annum 
agens octogesimum, μὲ idem 
ait Hieronymus.  Antigo- 
nus, filius Demetrii, Anti- 
goni Coclitis nepos, quatuor 
et quadraginta annos impe- 
ravit Macedonibus, vixit 
autem octoginta, nt Medius 


M A C R O B ET. 


τα, et Mais c) τὲ ietopti, s «iles évyppegric. ὁμοία p. 216. 


115 


dà καὶ ᾿Φυνείπαερὸς ὁ Jolaov μέγεστον δυνηθεὶς, «αὐ ἐπὸς 
τροπεῦδας πολλοὺς Αἥακέδονων βασιλέας, ὑπὲρ ὀγδοήκοντα 


ἔτη οὗτος ζήσας, ἔκελευεα τὸν βίον. Πτολεμαῖος δὲ ὁ 4ἐ- 12 


yov, 6 τῶν zcÜ' ἑαυιὸν εὐδαιμονέσεατος βασιλέων, dd 
γύπερυ μὲν ἐβασίλευσε, τέσσαρα zai ὀγδοήκοντα βιώσας & t) 
ζῶν δὲ παρέδωκε ἐὴν ἀρχὴν spe δυοῖν d) £roi» 19e te- 
λευτῆς τῷ Πτολεμαίῳ τῷ vie, Φιλαδελφῳ δὲ ἐπίκλησιν, 
ὄφεις διεδέξατο e) τὴν setpyer βασιλείαν ἀδιλφῶν. Φεὶέ- 
ἔαρος Pf), πρῶτος μὲν ἐκτήδατθ τὴν περὶ Πέργαμον 


εἰρχὴν, καὶ κατέσχεν, εὐνοῦχος ὧν. κατέσερεφε δὲ τὸν βίον, p. 217. 


ὑγδοήχονεα ἐτῶν γενόμενος. 


“Ἄτταλος δὲ ἃ ἐπικληθεὶς 


Φιλαδελφος, τῶν “Περγαμηνῶν καὶ οὗτος βασιλεύων, πρὸς 
ὃν καὶ “Σκηπίων ὃ τῶν “Ῥωμαίων σερατηγὸς ἀφίκετο, δύο 


fol ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐξέλιπε τὸν βίον. 


Δηιθριδάτης δὲ ὁ 


Ζόνεου βασιλεὺς, ὃ προςαγορενϑεὶς Kslotno, ᾿αἰνεέγονον 


c) M1jdioc] »Sie omnes libri nostri." 


e) διεδέξατο) ο,διδέξατο male Par/' Cominunis error cum 
fld. utraque et Hag. Similis est in. Rei/z. δεδέξατο, quem 
torrexerunt Bipp. et Schm. e Bas. ά. et Salm. cum quibus 


faciunt euam Bas. 1. et 3. εἰ Maj. 
Qoc δὲ] Sic vulgo recte distinctum, Sed Reitz. et recentt. 
βασιλείων. ἀδελφῶν δὲ Φιλέταιρος etc. temere. 


f) ἀδελφῶν. Φιλέςαι- 


Nomen antem 


regis vulgo in Edd. vett, prave editum Φιλαέεξερος, Vid. Adnot; 


refert, ," et scriptores 4111. 
Sic etiam Antipater, Iolai 
filius,  potentiesimus vir, 
aliquot Macedoniae regum 
tutor, cum supra octogintàá 
 aünos vixisset, vitam finiit. 
Ptolemaeus Lagi, ^ regum 
suae aetatis felicissimus, 
Aegypti regnum tenuit ad 
quartum et  octogesinium 
vitae annum: idque düobus 
ante mortem annis tradidit 
Ptolemaeo filio, qui Phila- 
delphi cognomen habuit; 
qui sous fratrum in páter- 


ho regno successit. 


d) dvotv] dro Fé 


"S | 


— 


13 


taerus, eunuchus, primus . 


Pergami imperium peperit 
pariter ac tenuit, arnos nas 
tus octoginta vitam cuni 
morte commutavit. Attalua 
is, qui Philadelphi cogno- 
men habuit, Pergarhenorum 
et ipse rex, àd quem etiam, 
Scipio ile dux Hormanus 
venit; 
duorum cum esset, e vita 
discessit. Mithridates, Pon- 


annorum octoginta, 


ti rex, cogriomine Conditor, 


Antigorum Coclitem fugiens, 


H 2 


e 


P. 414. 


416. 


nUCIANI 
κὸν μονόφϑαλμον φεύγων ἐπὶ Πόντου, ἐτελεύτησε, βιώσας 
ἔτη τέσσαρα καὶ ὑγδοήκοντα, ὥςπερ ᾿Ππρώνυμος, ἱστορεῖ, 
καὶ ἄλλοι συγγραφεῖς. ᾿Αριαράϑης δὲ ὁ Καππαδοκῶν βα- 
σιλεὺς, δύο μὲν καὶ ὀγδοήκοντα ἔξησεν ἔτη; ὡς “Περώνυμος 


᾿ σεορε" ἐδυνήθη δὲ ἴσωρ. a énl πλέον διαχενέσθαι, ἀλλ᾽ 


44 


ἐν τῇ πρὸς Περδίκκαν μάχῃ ζωγρηϑεὶς, ἀνεσκολοπίσϑη. 
Kuüpog δὲ ὁ Περσῶν βασιλεὺς, .0 παλαϊθς, ὡς δηλοῦσιν οἱ 


P 218. “Περσῶν xal '4fgovplew ὅροι, οἷς καὶ ᾿ὀνησίκριτος 0 τὰ 


Ἱπερὲ ᾿Αλεξάνδρου συγγράψας, συμφωνεῖν δοκεῖ, ἑχατοντού - 


τῆς γδνόμενος ἐζήτει μὲν ἕνα ἕκαστον τῶν φίλων". μαϑὼν 
δὲ τοὺς πλείστους διεφϑαρμένους ὑπὸ Καμβύσου τοῦ υἱέος, 


- καὶ φάσκοντος Καμβύσου 3 κατὰ πρόφταγμα τὸ ) ἐκείνου. ταῦτα 
B πεποιηκέναι, τὸ μέν τὸ πρὸς τὴν ὠμότητα τοῦ υἱοῦ διαβλη- 
— ϑεὶς, τὸ δὲ *& ὡς παρανομοῦντα 9) αὐτὸν ᾿αἰτεασάμενος, 


. 45 


. in Pontum , 


ἀϑυμῆσας ἐτελεύτα vov βίον. ᾿Αρταξέρξης ὁ Mvruov &ns- 
κληθεὶς, ἐφ᾽ ὃν Κῦρος 0 ἀδελφὸς ἐστρατεύσατο, βασιλεύων 
ἐν Πέρσαις ἐτελεύτησε νόσῳ ἢ), ἐξ καὶ ὀγδοήκοντα ἐτῶν 
γενόμενοφ᾽ ὡς δὲ “είνων ἱστορεῖ, τεσσάρων καὶ ἐνενήκοντα. 
8) παρανομοῦντα) »παρανοοῦντα Fl* 8) νόσφ)] Sic e Gorl, 
pro vulg. νοσῶν, ΝΣ 
, | 
esset, amicorum unumquem- 
que requisivit, ^Comperto 


l 
mortuus est, 
cum vixisset quatuor et 


alii. 


octoginta annos, ut refert 
Hieronymus, et scriptores 
Ariarathes, Cappado- 
cum rex, duo et octoginta 
vixit annos, ut narrat 


. Hieronymus. Poterat forte 


Á 


diutius superstes esse: sed 
captus in proelio contra 
Perdiccam, et in crucem 
actus est. Cyrus, Persarum 
rex,.antiquus ille, ut indi- 
cant Persarum atque Assy- 
riorum cippi, quibus etiam 
Onesicritus, vitae Àlexandri 
&criptor, eonsentire vidc- 


. tur, centum annorum cum 


autem, plerosque: interfe- 
ctos a Cambyse filio .suo, 
qui ipsius se imperio fecisse, 
diceret, contristatus partim, 
quod male audiret propter 
crudelitatem filii, partim, 
quod facinora ipsius, coar- 
guisset, vitam finiit. JArta- 
xerxes, Memoriosi cogno-' 
mine notus, contra quem 
Cyrus frater expeditionem 
moverat, regnans in Persis, 
morbo finiit annos matus 
sex et octoginta: ut vero 
Dino: prodidit, quatuor ct 
nonaginta. Ártaxerxes, Per- 
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"Aeriptye ἕτερος, Περσῶν βασιλεὺς, ὃν φησιν ἐπὶ τῶν paid. 


πατέρων τῶν ἑαυτοῦ ᾿Ισίδρυρος᾽ ὃ Χαρακηνὸς. συγγραφεὺς. ᾿ 
βασιλεύειν, ἔτη tola καὶ ἐνενήχοντα βιοὺς, ἐπιβουλῇ τἀδελ- p. 219. 


.€900 Τωσίϑρου ὃ ἐδολοφονήϑη. Σιναρϑοκλῆς ἐδ) δὲ ὁ Παρ- 


ϑυαίων βασιλεὺς,. ἔτος ὀγδοηκοστὸν ἤδη γεγοναὶς: ἀπὸ Σα-᾿ 
καυράκων D) Σκυϑὼν καταχϑεὶς, βασιλεύειν ἤρξατο, καὶ. 
ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά. Τιγράνης δὲ ὁ ᾿Αρμενίων βασιλεὺς, 


" πρὸς ὃν Δούκουλλος m) ἐπολέμησε, πέντε καὶ ὀγδοήκοντα᾽ 


16 


lov ἐτελεύτα νύσῳ. ᾿Ὑσπασίνης n) δὲ ὃ Χάρακος, xal 
τῶν κατ᾽ ᾿Ερυϑρὰν τόπων βασιλεὺς, πέντ καὶ ὀγδοήκοντα 
ἐτῶν νοσήσας. ἐτελεύτησε, ΖΤήραιος o) δὲ 0 μεϑ᾽ p) ᾿7οπα-- 
οἰνην τρίτος βασιλεύσας, δύο καὶ ἕνενήκοντα βιοὺς, ἐτε- — ^ 
λεύτα νόσῳ, ᾿Δρτάβαξος δὲ ó μετὰ Τήραιον 4) ἕβδομος | 
βασιλεύσας Χάρακος, $E καὶ ὀγδοήκοντα ἐτῶν καταχϑεὶς , 
απὸ Πάρθων ἐβασίλευσε. καὶ ἸΗνασκίρης δὲ βασελεὺς 


3) Τ᾽ωσέϑρου) Τοσίϑ ον J. cum v. 2.4  k) Σιναρϑοκλῆε] 
P. 

᾿Σιναθρούκης couj. JZesseling. e Paillant luper. Arsac. pag. 
489. bz ακαυράκω »] «Σαρακαύλων conj. Geán. Σακαραύλων 
Steinheil, Z«xov καὶ "Agiáxov, vel uno nomine Xavoavov Maj. 
m) «Ἰοὐκονλλος) »ν“εύκολλος ΤΠ, «Δοφύκολλος Fr. Nil mutant 
cett, ^ — n) ᾿Φυπασίνη c] »»“Σπασίνης, et paullo post Σταδέγην 
rursus Par, Recte cett, * T'oz — *. ᾿ γπανοίνης et " Tnavolvqy Cod. 
GorlL o) Τήραιος ,,Τέραιος male zfmst.— p) μεϑ'᾽] Sie... 
"lid. 1. 2. Bas. 1. 5. 4. , Hag. Salm, Sed Reitz. p^ recentt.. — 
μετὰ, nescio unde. 4) Τήραιλον) ,Sic mst. Fr. Bas. le 
Par. Salm. Heg. Τείραιον- Fl. Τείραιον J. did. V. 2. 0f 


, 


" ginta. annos cum | 
insidiis fratris su1 Gosithrae 


. sarum rex alius , quem pa- 


trum suorum aetate regnas- 
se dicit Isidorus Characenus 
historicus, tres ét nona- 


periit.  Sinarthocles, Par- 
thorum rex, annum jam 
agens octogesimum, ab Sà- 
cauracis Scythis reductus, 
regnare coepit, regnavitque 
annos septem.  "Tigranes, 
Armeniorum rex, quicum 
Luculls bellum gessit, 
quinque et octoginta annos 


vixisset, 


Parthorum, 


natus fuit, cum morbo de. 
cederet. Hyspasines, Cha- 
racis, et locorum Erythraeo 
mari vicinorum rex, quinto 


et octogesimo ammo ex mor- . 


bo decessit. 'Teraeus, ter- 
tius ab .Hyspasine rex, duo 


et nonaginta annos cum vi- - 
Arta- ' 


xisset, morbo finiit. 
bazus, a "Teraeo septimus, 
qui Charace regnavit, sexto 
et octogesimo anno. dedu- 
ctus a Parthis, regnum te- 
nuit, ΕΓ Mnascircs, rex 
sex et nona- 
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17 Παρϑυαίων $E καὶ ἐνενήκοντα ἔζησεν ἕτη. Ἡαασσινισθᾶς δὲ. 
p.220. Αἰαυρουσίων βασιλεὺς, ἐνενήκοντα ἐβίωσεν ὅδτη. 


᾿σανδρος 


δὲ ἃ ὑπὰ τοῦ ϑεοῦ Σιβαστοῦ ἀντὶ ἐθνάρχου βασιλεὺς ἀνα- 
γορευϑ εἰς Βοσπόρου; περὲ € ἕξη ὧν ἐνενήκοντα, ἱππομάχων 


καὶ πεζομάχων οὐδεψὸς ἥτεων ἐφανη 


ὡς δὲ ἑωρα τοὺς 


ὑπὸ τῇ μάχη r) “Σχριβωνίῳ προρειϑεμένους, ἀποσχάμεγος 
σιξίων, ἐτελεύτησε, βιοὺς ἔτη τρία καὶ ἐνεκμήκοντᾳ. Τύαισος 
δὲ, ὡς φησιν ᾿Ισίδωρος ὁ Χαρακηνὸς, ἐπὶ τῆς δαυταῦ ἡλι- 
«ἰας ᾽Ομάνων 8) τῆς ἀρωματοφόρου βασιλεύσας, neysexal- 
exa καὶ ἑκατὸν γεγαναὶς ἐτῶν, ἐτελεύτησε νόσῳ. Βασιλέας 
"μὲν αὖν τοςούτους ἱστορήκασι μακροβίους οἱ πρὰ ἡμῶν. 


18 ᾿Επεὶ δὲ καὶ φιλόσοφον, καὶ πάντες t£) οἱ περὶ. παιδείαν 
p.221, ἔχοντες, ἐπιμέλειάν πως “καὶ οὗτος ποιούμενοι ἑαυτῶν, εἰς 


μακρὸν γῆρας ἦλθον, ἀναγράψωμεν κι) καὶ τούτων τοὺς 
ἑσζορημένους, καὶ πρώτους y& φιλοσόφους. «]ημόκριτος μὲμ 


M 


o4 ᾿“βδηρίτης, ἐτῶν γεγονὼς τεσσάρων xol ἑκατὸν, ἀποσχό- 


ἢ) τοὺς ὑ πὸ τῇ μα χη) Ἐπ sic FI. Τοὺς ἑαυτοῦ ini, τὴν. μά- 


χὴν conj. Guyet.. Τοὺς ὑπὰ τῇ ἀρχῇ vertit. Gesn. 


8) "Ünáv v] 


fic emeudarunt vulgatum vitium Ὃ Move» Gisb. Cuper., -Me- 


nag. et Guyet. 


᾿Ομανῶν. Kuster, Reitz. et recent. 
τες] πάντως͵ conj. et interpretatur Gesz, 


t) πάν- 


u) évapodvepe] 


»6v«ygdyouty marg. À, 1, W.* 


ginta annis vixit. Massinis- 
88, Maurorum rex; nona- 
ginta annos implevit. AÁsan- 
der ille, qui a divo Augusto 
pro Ethnarcha rex Bospori 
renuntiatus fuerat, circa 
annum nonagesimum mullo 
neque equite neque milite 
deterior visus est. Cum 
vera videret, suos cives ad 
Seribonii se partes confer- 


v9, inedia de vita exiit, 


«qnam ad tres et nonaginta 


'angdos prodüxerat. Goaesus, 
. aunetore Isidoro Characeno, 


ipsius aequali, Omanorum 
in ; turifera 


regione rex, 


quindecim supra centum 
annos cum haberet, e mor- 
bo $biit, "Tot reges lon- 
gaevos nobis tradiderunt, 
qui ante nos scripsere, 
Quando vero etiam philo- 
sophi, et omnino literarum 


cultores, qui curam et ipsi 


sui ipsorum exquisitiorem 
habent, ad longam, senectu- 
em pervenere; scribamus 
etiam de his, quotqnot in. 
literarum monumenta relati | 
sunt, et primos quidem phi- 
losaphos, Democritus Abde- ' 
ritanus, apnos natus qua- 
tuer supra centum, abali- 


* 


M 


- 
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μενος τροφὴς ἐτελεύτα. Ξενόφιλος δὲ ὃ μουσικὸς, ὥς φῆσιν p- 221. 
᾿4ριστόξενορ, προσχὼν τῇ Τυϑαγόρου φιλοσοφίᾳ; ὑπὲρ τοὶ 
πέντε καὶ ἑκατὸν ἕτη Avg ἐβίωσε. ᾿Σόλων δὲ, καὶ 
Θαλῆς, καὶ Πιττακὺς, οἵ τινὲς τῶν κληθέντων ἑπεὰ σοφῶν 
ἐγένοντο, ἑκατὸν ἕκαστος ἐξησεν ἔτη. Ζήνων δὲ ὅ "o 19 
“Σεωϊχῆς φιλοσοφίας ἀρχηγὰς, ὀκτὼ καὶ ἐνενήκοντα, ὅν p. 52. 
φασιν εἰζερχόμενον εἰς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ προρπεαίσανκα, - 
ἀναφϑέγξασϑαι, τί us βρᾷς x); καὶ ὑποσερέψαντα οἴκαδε, 
καὶ ἀποσχόμενον τροφῆς» τελευτῆσαι τὸν βίον. Αλεανϑης 
3? ὁ “Ζήνωνος μαϑητής, καὶ διάδοχος, ἐνκέα καὶ ἐνενήκοντα. 
οὗτος γεγονοὶς ἔτη, φῦμα 7) ἔσχεν ἐπὶ τοῦ χείλους, καὶ 
ἀποκαρτερῶν, ἐπελϑόντων αὐτῷ map ἑταίρων τινῶν 7ρομ- 
μάτων: προφενεγκάμενος τροφὴν , καὶ πράξας. περὶ ὧν ,- 
ἠξίουν οἱ φίλου, ἀποσχόμενος αὖϑις τροφῆς, ἐξέλιπε τὸν ——— 
βίον, Avo ἀνης δὲ ὁ Δεξίνου z) μὲν υἱὸς». ᾿Ἵρχελάον δὲ 
τοῦ φυσικοῦ μαϑητὴς» ἐβίωσεν ἔτη ἕν καὶ ἐνενήκοντα a). 
Ξενοχράτης δὲ Πλάτωνος μαϑητὴς γενόμενος, ᾿ τέσσαρα wo] 
Καρνεάδης δὲ ὃ τῆς νεωτέρας ᾿Ακαδημίαρ 


ὀγδοήκοντα" 


x) τί μὲ βοᾷς;] I7, τέ μὲ βοᾷς; conj. Belin. Mz deest in 
. Gorl. y) φῦμα} οφύμα Edd. vulgo * z) Zde&tvov) .»«Δεξίου͵ 
Diog. Laert. εἰ Clem, 4lezx.* — a) ἕν xai ἐνενήκοντα) μά 
vult Fabric. ad Sext. Empir. lY. p. 90. ,᾿ 


Cleanthes autem, discipulua 
Zenonis et successor, no- 
vem et nonaginta annos na- ἐν 


nens a cibo vitam finiit. 
XenophDilus musicus, emi- 
nens, ut ait Aristoxenus, 


philosophia Pythagorae, su- 
prà quinque et centum an- 
mos Athenis vixit. Solon, 
et Thales, et Pittacus, qui 
de septem illis, qui sapien- 
tes vocantur, fuere, cen- 
tum quisque annos vixe- 
runt. Zeno, Stoicae philo- 
sophiae princeps, octo et 
nonaginta: quem ajunt, cum 
i.concionem -prodirét, et 
Japsus oifenderet, — excla- 
1nasse, Quid me vocas? [o 
terra!] reversumque do- 
mum, inedia vitam [iniisse. 


tus, tuber in labio nactus. 


est, jum, suscepto moriendi 
consilio, cum supervenirent 
ipsi a sodalibus quibusdam 
literae, cibo. assumta. per- 
fecit, quae rogaverant amici, 
tum denuo a cibis se absti- 
nens de wita exiit. Xeno- 
phanes, Dexini filius, Ár- 
chelai physici discipulus, an- 
nos vixit nonaginta unum. 
Xenocrates, Platonis audi- 
tor, quatuor et octoginta: 
Carneadaa, junioris Acade- 
miae princeps, annos quin- 


€ 


(P 222. ἀρχηγὸς ν᾽ ἕτη πέντε χαὶ ὀγδοήκοντα. 
' p: 223. ὀγδοήκοντα. “Ζμογένης δὲ 0 Σελευκεὺς ἀπὸ Τίγριος, Σεωΐ- 
ὀκτὼ καὶ ὀγδοήκοντα. 


T 
i 
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«0g φιλόσοφος , 


LUCI 


A NI 


* . , 


Χρύσιππος ὧν καὶ 


Ποσειδώνιος ὁ 


᾿““παμεὺς τῆς Συρίας, νόμῳ δὲ 'Podtog, φιλόσοφός τὲ ἅμα, 
καὶ ἱστορίας L) συγγραφεὺς, τέσσαρα καὶ ὀγδοήκοντα. Κρι- 
91 τύλαος ὃ Πιριπάτητιπὸρ, ὑπὲρ δύο καὶ ὀγδοήκοντα. Πλά- 


των δὲ ὁ ἱερώτατος, ὃν καὶ ὀγδοήκοντα. 


᾿“ϑηνόδωρος, 


Σάνδωνος, 7. αυσεὺς, Σεωϊκὸς ) óc καὶ διδάσκαλος ἐγένετο 


Καίσαρος “Σεβαστοῦ ϑεοῦ, ὑφ᾽ οὗ ἡ ΖΤαρσέων πόλις καὶ 


φόρων ἐκουφίσϑη, δύο καὶ ὀγδοήκοντα ἔτη βιοὺς, ἐτελεύτη-- 
gev ἐν τῇ πατρίδι, καὶ τὸμὰς 0 Ταρσέων δῆμος αὐτῷ κατ᾽ 


ἕτος ἕκαστον ἀπονέμει εἷς ηρωΐ, 


Νέστωρ δὲ Στωϊχὸς ἀπὸ 


Ταρσοῦ, διδασκαλος Καίσαρος Τιβερίου, ἔτη δυο καὶ &ve- 


ψήκοντα. 


Ξενοφῶν δὲ ὃ Γρύλλου, ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα 


22. ἐβίωσεν ἕτη. Οὗτοι niv φιλοσύφων οἱ ἔνδοξοι, συγγραφέων 
p.224. δὲ “Ἀτησίβιος μὲν, ἑχατὸν εἰκοσιτεσσάρων c) ἐτῶν ἐν Περι- 
πάτῳ ἐτελεύτησεν; ὡς ᾿Απολλόδωρος ἔν τοῖς χρονικοῖς στο- 
οεῖ, “Ἱερώνυμος δὲ ἐν πολέμοις γενόμενος, καὶ πολλοὺς 


* 


. . 


, ginta. 
donis filius, 'Tarsensis, Stoi- 
€u&, qui divi quoque Cae- 


4 


b) ἑἐστορίας] ἱστοριῶν Salm. et Maj. nescio qna auctoritate, 
' €) εἰκοσιτεσσάρω»"] τεσσάρων e Phlegont. Trall. εἰ Apollod. 
voluerunt Meurs., Poss., (de historicis "Gr. p. 120.) Solan. et 


Maj. | Sed voi τεσσάρων Bel. 


que et octoginta : 
pus unum 
Diogenes 


et octoginta: 
Seleuciensis - ad 
'l'igrim,  Stoieus philoso- 
phus, octo et octoginta: 
Posidonius Apaimeensis Sy- 


.riae, lege autem Rhodius, 


philosophus, et idem histo- 
ricus, quatuor et octogin- 
ta: Critolaus Peripateticus, 
supra duos et octoginta. Pla- 
to divinus, unum et octo- 
Athenodorus, 


saris Augusti praeceptor 
fui, a quo etiam tributis 


- 


Chrysir p- 


San-. 


levata est Tarseusium civi- 
tas, duo et octoginta annos 
natus in patria mortuus est, 
cui honorem quotannis ha- 
bet "Tarsensium populus, 
tanqnam  heroi. — Nestor 
Stoicus e 'larso, Caesaris 
Tiberii praeceptor, annos 
duo οἱ nonaginta: Xeno- 
phon, Gryli filius, supra 
nonaginta vixit annos. Hi 
philosophi nobiles. Inter 
historicos Ctesibius centum 


viginti quatuor annos natus 


in Peripato obiit, ut auctor 
est in Chronicis Apollodo- 
rus. Hieronymus, in bellis 


^ 
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καμάτους ὑπομείνας καὶ τραύματα, ἔζησεν ἔ YT, LL xal p. 34. 


ἑκατὸν, ὡς “γαϑαρχίδης ἐν τῇ ἐννατῃ τῶν περὲ τῆς 
᾿“οίας ἱσεορεὧν "λέγει ᾿ καὶ ϑαυμάξει Ls τὸν ἄνδρα, e.c 
μέχρι, τῆς τελευταίας ἡμέῤας ἄρτιον ὄντα ἐν ταῖς συνου-" 
σίαις καὶ πᾶσε τοῖς αἰσϑητηρίοις, μηδενὸς γενόμδνον τῶν 
πρὸς ὑγίειαν ἐλλιπὴ. ᾿δλλάνικος ὁ “έσβιος, ὀγδοήκοντα 
καὶ πέντε." καὶ Φερεκύδης ὃ Σύρος d), ὁμοίως ὀγδοήκοντα 
καὶ πέντε. OT inaug ὃ Ταυρομενείτης , ξξ «ai ἐνενήκοντα. 


᾿“ρεστόβουλος δὲ ὁ Κασακδρεὺς e), ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἔτη. | 


λέγεται βεβιωκέναι" τὴν ἱστορίαν δὲ τέταρτον καὶ ὀγδοη- 
τοσεὺν ἔτος γεγονὼς ἤρξατο συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀῤχῇ 


τὴς πραγματείας λέγει. Πολύβιος δὲ ὃ “υκόρτα, Mtyoio- p. 225. 


. πολίτης, ἀγρόϑεν ἀνελϑων, ἀφ᾽ ἵππου κατέπεσε, καὶ ἔκ 
τουέου νοσήσας, ἀπέϑανεν iov δύο καὶ ὀγδοήκοντα' ᾿Ὑψυ- 


πράτης δὲ ὁ. ᾿“μεσηνὸς f) συγγραφεὺς, διὰ πολλῶν μαϑητ᾿ 
᾿Ῥηετόρων δὲ 23 


μάτων γενόμενορ, ἔτη δύο καὶ ἐνενήκοντα. 
Togrías, ὃν τινὲς σοφιστὴν καλοῦσιν, ἔτη ἑκατὸν ὀκτώ, 


d) Σύρος] »ύριος vult Dapis. et Cuyet. in nott. Mas, Nihil 
mutàut Jibri nostri. «“έριος Majus." Vid, Aduott.. e) Kacav- 
δρεὺ ς] Kàco. couj. Maj. sine idonea ratione. f) Apionvés] 
» Eu — conj. Bochart. Nil a vulgato abit FL* 


nus supra nonaginta annos 
dicitur vixisse; historiam 


versatus, multos labores 
perpessus et vulnera, annos 


vixit quatuor supra centum, 
ut ait Agatharchides nona 
historiarum Asiae, atque 
admiratur virum, .qui ad 
ultimum vitae diem aptus 
fuerit consuetudini  homi- 
num, ómniumque sensuuin 
usui, nec inu ulla earum 
rerum, quae ad sanitatem 
spectant, defecerit. Hella- 
nicus Lesbius octoginta et 
quinque, et Pherecydes Sy- 
rus similiter octoginta et 
quinque. "Timaeus Tauro- 
imenites sex ct  nonagin- 
ta. Aristobulus Cassandri- 


autem quatuor et octoginta 
annos natus coepit scribere, 
ut ipse refert in principio 


operis, Polybius, Lycortae: 


filius, Megalopolitanus, rure 
rediens ex equo cecidit, 
unde morbum nactus diem 
obit, annorum cum esset 
duorum et octoginta, Hypsi- 
crates, AÁmisenus scriptor, 


"multiplici doctrina eruditus, 


vixit annos duo et nona- 
ginta. Inter oratores Gor- 
glas, quem sophistam qui- 
dam nominant, annos octo 
et centum. Abstinentia vero 


* 
, 
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Σ ΜΗ τροφῆς δὲ ἀποσχόμενος, ἐελεύτησεν" ὃν φασιν ἐρωτηθέντα 
τὴν αἰκίαν τοῦ μακροῦ voc 9), xai ὑγιεενοῦ ἐν πάσαις 
ταῖς αἰσθήσεσιν, ξἐπεῖν, διὰ τὸ μηδέποτε συμπεριξνεχϑῆναι 


ταῖς ἄλλων εὐωχίαις. 


yeyovalc , τὸν πανηγυρεκὸμ ἔγραφε A) λόγον᾽ 


3 Li $ [] "c 9 “Ὁ 
J/coxgarzg 6&vexuyxovra καὶ &5 ἐτῶν 


περὶ ξιη δὲ 


. ἑφὰρ ἀποδέοντα ἑκατὸν γεγονὼς, ὡς ἤσϑειο ᾿Αθηναίους 
p.226. ὑπὸ Φιλίππου ἐν τῇ περὶ Χαυρώνειαν μάχῃ νενικημένους, 
ποτνιώμενος, τὸν Δὐυριπίδειον στίχον προςφηνέγκατο ἔ), εἰς 


ἑαυτὸν ἀναφέρων, 


Σιδώνιόν ποι ἄστυ Κάδμος ἐκλιπὼν" 


fragm. καὶ. ἐπειπαν αἷς δουλεύσει ἡ “μὰς, ἐξέλιπε τὸν βίον. 
"Απολλόδωρος δὲ ὁ Περγαμηνὸς ῥήτωρ, ϑεοῦ Καίσαρος 
Σεβαστοῦ διδάσκαλος γενόμενος, καὶ σὺν ᾿ϑηνοδώρῳ τῷ 
Ταρσεῖ φιλασύφῳ παιδεύσας αὐτὸν, ἔζησε ταὐτὰ L) τῷ 
᾿““ϑηνοδώρῳ, ἔτη ὀγδοήκοντα δύο. ἸΠΠοτάμων 'δὲ ovx ἄδοξος 


. 94 ῥήτωρ, ἔτη ἐνενήκοντα. 


“Σαφοκλῆς ὁ τραγῳδαποιὸς, ócya 


σταφυλῆς καταπιῶν, ἀπεπκίγη, πέντε καὶ ἐνενήκοντα ζήσας᾽ 
ἔτη. οὗτος ὑπὸ ogovrog τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τηῦ βίου 


παρανοίας κρινόμενος, 


ἀνέγνω τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν 


8) views] »γήρους Fl bh) ἔγραφε] ἔγραψε Bas. 8. i) προς- 
ἠνέγκατο] προενέγκατο vult J. Seager. satis probabiliter. k) 


e ταῦτ &] ,Sic. Fl, Tuvvà J. Par. aliaeque," 


eibi finiit; quem ajunt in- 
- terrogatum de caussa longae 
senectutis, et omnibus sen- 
sibus sanae, 
quod nunquam ab aliorum 
se conviviis passus sit au- 
ferri. Isocrates, sex οἵ 
nonaginta annornm cum es- 
set, Panegyricam orationem 
Scripsit: circa annum vero 
undecentesimum , — audito, 
Athenienses a Philippo pu- 
gua ad Chaeroneam victos, 
lamentabili voce Euripidis 
' versiculum protulit, quem 
ad se referebat, 
Quondam  Sidonis urbe 


Uqgdmus excitus : 


respondisse ,. 


cumque subjecisset, servi- 
turam esse Graeciam, e vita 
discessit. Apollodorus Per- 
gamenus, rhetor, Augusti 
Caesaris praeceptor, qui 
oum Athenodoro "Tarsensi 
philosopho illum imstitue- 
rat, sicut Áthenodorus an- 
nos vixit octoginta duos: 
Potamo rhetor non ignobi- 
lis annos nonaginta.  So- 
phocles,' tragicus poeta, 
glutito uvae acino suffoca- 
tus est, quinque .et nona- 
ginta annos cum vixisset. 
Hic ab Iophonte filio sub 
finem vitae accusatus de- 


 mentiae, recitavit judicibus 


- 
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τὸν ἐπὶ Κολωνῷ , ἐπιδοιανύμονος διὰ τοῦ ϑράματορ, ὅπωρ. 227. 
τὸν νοῦν ὑγιαίνει" αἷς τοὺς δικαστάς, τὸν μὲν ὑπερϑαυμά- 

σαι, καταψηφίσασϑαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν. Αραεΐνορ, 25 
δὲ ἃ τῆς πωμωδίας ποιητὴς, ἑπτὰ ἢ πρὸς τοῖς ἐνενήκοντὸὶ 
ἔτεσιν ἐβίωσε, καὶ πρὸς τῷ τέλεν τοῦ βίου διδάξας τὴν 
Πυτίνην, καὶ νικήσας, uer οὐ πολὺ ἐξολεύτα. καὶ Φιή- 

μων δὲ ὁ κωμικὸς, ὁμοίως ἐῷ Κρατίνῳ, ἑπτὼ m) καὶ e! 
ψήκοντα ἔτη βιοὺς, κατέκειτο μὲν ἐπὶ κλίνης ἠρεμῶν" θεα-. 
σάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσκευασμένα n) αὐτῷ σῦκα κατε. 
σϑίοντα, ὡρμησε' μὲν εἰς γέλωτα, καλέφξας δὲ τὸν οἰκέτην, 

καὶ σὺν πολλῷ xal ἀϑρύῳ γέλωτε tino» προςδοῦναι τῶ 

ὄνῳ ἀκοάτου ῥοφεῖν, ἀποπνιγεὶς ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέϑανε,. 
καὶ ᾿δπίχαρμος δὲ à τῆς κωμῳδίας ποιητῆς, καὶ avrog 
ἐνενήκοντα καὶ ἑπτὰ ἔτη λέγεται βιώναι. ᾿Αναχρέων δὲ à 26 
T499 ᾿μελῶν ποιητὴς, ἔξησεν ἔτη πένιδ καὶ ὀγδοήξοντα. καὶ p. 228. 
“Σιησίχορος δὲ ἃ μελοποιὸς. ταὐτὰ O0) Σιμωνίδης δὲ ó 
Keióg, ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα Γραμματικῶν δὲ, ᾿ξρατοσϑένης 27, 
μὲν ὁ ᾿Αγλαοῦ Κυρηναῖος, ὃν οὐ μόνον γραμματικὸν, αλλὰ 


2 ἑπτὰ «τέσσαρα ps * m) ἑπτὰ] ,véccuga Fl'* n) zat 
Oxsvuouéva] ,Sic Bas. 1. et 2. Hugaoxeva ou — ceterae, 
9) vav*&] bene Fl. Ταυτά. cett, 


^ B 


Oedipum in Colono, osten- devorantem, in eachinnos 
deus illa fabula, quam sibi -effunditur; vocatoque setvo 
mente constaret, adeo ut cum multo itidem conferto- 
judices ipsum quidem vehe- que risu imperat, ut asino 
menter admirarentur, fihi etiam merum  sorbendum .. 
autem furorem damnarent. addat: atque ipsum per. ri- 
Cratinus, comicus pocta, sum intercluso spiritu mo- 
septem supra nonag ginta an- ritur. Etiam Epicharmus 
fis vixit, cumque versus comicus scptem et mnona-. 
finem vitae Pytinen docuis- ginta annos dicitur vixisse. 
set, vicissetquc, non ita Anacreon, canticorum poé-  - 
multo post obiit, Etiam ta, vixit annos quinque et 
Philemon comicus, non mi- octoginta, et Stesichorus 
nus, quam Cratinus, septem  melicus totidem:  Simoni- 


et nonaginta annos natus, 
decumbebat quiescens in 
Jectulo. Cum vero videret 
asinum paratas sibi ficus 


des autem Ceus supra nona- 
ginta. Inter grammaticoá 
Eratosthenes, Aglai filius, 
Cyrenaeus, quem nou gram- 


4 


' 
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p. 228. xad ποιητὴν ἂν τις ὀνομάσειδ, καὶ φιλόσοφον, καὶ γεω- 


98 μέτρην, δύο καὶ ὀγδοήκοντα οὗτος ἔζησεν ἔτη. Kal “υ- 
κοῦργος δὲ ὁ νομοϑέτης τῶν “Ἰακεδαιμονίων, πέντε καὶ 


29 


- 


ὀγδοήκοντα ἔτη ζῆσαι ἱστορεῖται. 


Togovzovg ἐδυνήϑημεν 


βασιλέας, καὶ πεπαιδευμένους ἀϑροῖσαε᾽ ἐπεὶ δὲ ὑπεσχό-- 
μὴν καὶ Ρωμαίων ede, καὶ τῶν τὴν ᾿Ιπαλίαν οἰκησάντων. 
μακροβίων ἀναγράψαι, τούτους 004, ϑεῶν βουλομένων, 
ξερώτατε. Κυΐντιλλε, ἐν ἄλλῳ δηλώσομεν λόγῳ. 


nraticum solum, sed etiam 
poétam aliquis nominaverit, 
et philosophum, et geome- 
tram; duo et octoginta hic 
vixit annos. Lycurgus, La- 
cedaemoniorum legislator, 
quinque «t octoginta an- 
nos vixisse narratur. "Tot 


potuimus reges et eruditos | 
homines colligere. | Cum 


vero promiserim etiam Ro- 


manorum quosdam, et Ita- 
licorum longaevorum refer- 
re, eos tibi, Diis volenti- 
bus, Quintille sanctissime, 
alio libello indicabimnus.: 


r 
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ARGUMENTUM. 


Magna cum animi pietate ostendit auctor, merito pattiam 
bmnibus alis, licet amplioribus, opulentioribus et potentioribus . O8 
civitatibus urbibusque praeferri, .Cf. primam ad hunc libellum 
adnotationem, UC 


3 


"Ox μὲν οὐδὲν. γλύχεον ἧς πατρέδος, φϑάνει προτέϑρυλλη- 1 , 
μένον. ἄρ᾽ οὖν ἥδιον μὲν οὐδὲν, σεμνότερον δὲ τὸ xolHom., , 
θειότερον ἄλλο; καὶ μὴν a) ὅσα σεμνὰ καὶ θεῖα νομίζουσιν 3; ^ — 
ἄνθρωποι, τούτων πατρὶς αἰτία, καὶ διδάακαλος γεννησα-" 
μένη, καὶ ἀναϑρεψαμένη b), καὶ παιδευσαμένη. πόλεων c) D 
"μὲν οὖν μεγέϑη, xol λαμπρότητας, xal πολυτελείας wera- 
σκευῶν, ϑαυμαάζουσι πολλοὶ, πατρίδας d) δὲ στέργουσι πάν- 
τες καὶ τοςοῦτον οὐδεὶς ἐξηπατήθη τῶν καὶ 6) πάνυ xe- 
a) καὶ μὴ] »νἀλλὰ μὴν Ματοὶϊ, Non addicunt Edd.* Omissum 
καὶ in Hag. Ὁ) ἀναϑρεψαμένη) »»ϑῖο Fl. et pleraeque. 
Ξάνατρ — J.4 c) πόλεων] »Et hoc est in F7, Hag. Par. Bas. 


Salm. Πόλεως J.* d) πατρέδας ,»πατρίδος J. sola.* €) καὶ] 
»omittit F5, 


PATRIAE ENCOMIUM. 


Sua cuique patria nihil 
esse dulcius, olim illud qui- 
dem tritum cst, Numquid 
autem dulcius quidem nihil, 
sed :£amen augustius aliud 
quid est ac divinius? Quin 
quaecunque augusta et di- 
vina putant homines, eorum 
caussa et magistra patria 


est, quae genuerit ea, nu- 
triverit, instituerit.  Ita- 
que maguitudines urbium 
et claritates, et sumtus ae- 
dificiorum multi admiran- 
tur, patrias vero amant 
universi. Atque in tantum 
se errorem abduci nemo 
passus ést eorum etiam, 
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t p. 249, πρατημένων ὑπὸ“ “τῆς κατὰ τὴν $a» ἡδονῆς; εἷς ὑπὸ τῆς 
ὑπερβολῆς τῶν παρ᾽ ἄλλοις θαυμάτων. ληϑὴν ποιήσασϑαι 


- 
. 


2 τῆς πατρίδος. 


, 


tur; 
aégre fuisse laturut, si 


Ὅςτις μὲν ovv σεμνύνεται πολίτης ὧν &v- 


δαίμονος πόλεως» ἀγνοεῖν μοι δοκεῖ, viva te τιμὴν απο- 


»ἐμειν tj πατρίδι" 


καὶ ὁ τοιοῦτος; δηλός ἐστον ἀχϑόμενος 


uv, ἐὲ μετρεωτέρας, ἔλαχε τῆς πατρίδος. ἐμοὶ δὲ ἥδιον αὐτὸ 
Ρ. α50, teuQv τὸ τῆς πατρίδος ὄνομα. πόλεις μὲν γὰρ παραβαλεῖν 
πειρωμένῳ f) mgocrxti μέγεϑος ἐξετάζειν, καὶ καλλος, xai 
τὴν τῶν ὠνίων ἀφϑονίαν. ὅπου δ᾽ αἱ ἵρεσίφ' ἐστε πόλεων, 
οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο τὴν λαμπροτέραν; éaóog τὴν -πατρίδα; 
ἀλλ᾽ εὔξαιτο μὲν ἂν εἶναι καὶ τὴν πατῤίδα ταῖς εὐδαίμοσι 


D , & $ ^ A €. ^" 
3 παραπλησίαν, ἕλοιτο ὃ ἂν τὴν ὑποιαψοῦν, 


Τὸ δ᾽ αὐτὸ 


rovro καὶ οἱ δίκαιοι τῶν παίδων πράττουσι; καὶ οἱ χρηστοὶ 
τῶν πατέρων. οὔτε. γὰρ ψέος καλὸς κἀμαϑὸς ἄλλον ἂν 
προτιμήσαι τοῦ πατρὸς, οὔτε πατὴρ καταμελήσας toU TtGi- 
dà, ἕτερον «v στέρξαε νέον, αλλὰ τοσοῦτόν γε οἱ λατέρεῤ 


νικώμενοι 


προςζνέμουσν τοῖς" παισὶν, 
^ e $, | 
καὶ μέγιστοι, καὶ τοῖς πᾶσεν ἄριστα φαίνονται κεκοσμημένον 


ὥςτὰ καὶ κάλλιστοι, 


.D siu) £9] »δειρωμένων Fl Πειρομένῳ Has. 


qui valde spectaculorum 
voluptatibus deliniuntur, ut 


propter excellentiam  spe- 


ttaculorum apud alios, suae 
patriae oblivionem caperet. 
Ac si quis beatae se civita 


tis civem essp gloriatur, ille, - 


quis honos habendus sit pa- 
triae, ignorare mihi vide- 
inanifestumque est, 


mediocrem magis patriam 
sortitus esset, — ÀÁt mihi 


ipsum nomen honorare pa- 
'triae dulcius 
enim comparare urbes si 


est. [888 


quis velit, conveniens est, 


ut magnitudinem exigat, et 


pulchritudinem, et rerum 
venalium abundantiam: at 


de optione wrbiuin bia agi-- 


tur, nemo sane, rólicta sud 
patria, splendidiorem ele- 
gerit: sed  optaverit jlle 
quidem 8886 suam patriam 
beatis illis preximaáimn ; cae- 
terum  ipsáàn,  qualiscuns 
que demum sit, praetülerit. 
Idem nempe liberi faciunt, 
si sunt justi, ac boni paren- 
tes. Neque enim honestus 
bonusque juvenis: , lium 
quemcunque patri praetu- 
lerit; neque, suo heglecto 
filio, pater juvenem alium 
complectatur, Sed tantum 
amore victi. patres ex se 
natis tribuunt, ut et pul- 
cherrimi, et müximi, et re- 
bus emmibus ornatissimi ,. 
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οἱ παῖδες αὐτοῖς ὅστε δὲ μὴ τοιοῦτός ἐστε δικαστὴς πρὸς Ρι8ο. -— 
τὸν υἱὸν, οὐ δοκεῖ μοι. πατρὸς ὀφϑαλμοὺς ἔχειν, Ietol- ÁÀ- 
δὸς e) rol»uy τὸ ὄχομα, πρῶτον, καὶ οἰκειότατον πάντωπ" 
οὐδὲν yag 0, τὸ A) τοῦ πατρὸς οἰκειότερον. εἰ. δὲ "ug, (to- 
νέμει. τῷ πατρὶ τὴν δικαίαν τιμὴν», ὥςπερ καὶ ὁ νόμος, καὶ 

ἡ φύσις κελεύδι, προρηκόντως ἂν τὴν πατρίδα προτιμήσαι. 


; καὶ γὰρ ἃ πατὴρ αὐτὸς τῆς πατρίδος «jua, καὶ ὃ τοῦ 


πατρὸς πατὴρ, καὶ oi ἐκ τούτων οἰκεῖον πανεὲς ἀνωξέρω,᾽ 


. sal. μὲχρε ϑεὼν πατρῴων πρόεισιν ᾿ἀναβιβαζόμενον τὸ 


ὄνομα. Xuigovot καὶ Θεοὶ πατρίσι, καὶ παντὰ μὲν, εἷς e- 5 


κῦς, ἐφορῶσι τὰ τῶν ἀνθρώπων, αὐτῶν ἡγούμενοι muera 
᾿ πᾶδαν γῆν, xal ϑάλασσαν᾽ ἐφ᾿ ἧς δὲ ἕκαστος αὐτῶν ἐγέ: 


vro, προτιμᾷ τῶν ἄλλων ἀπασῶν πόλεων.. καὶ πόλει 
ϑεμφότεραι eov πατρίδες, καὶ νῆσου ϑειότεραι, παρ᾽ &lg p. 231, 
ὑμνεῖταυ γένεσις ϑεῶν. ἱερὰ, yovv κεχαρισμένα ταῦτα νο- 
μίξει τοῖς toic, ἐπειδὰν εἰς τοὺς οἰκείους ἕκασεορ, 
ἀφικόμενος ἱερουργὴῇ τόπους. sb δὲ ϑεοῖς τίμιον, τὸ τῆς 


- { 


" πατρίδος} οπαπρίδος male J.*^ — h) 6, «4] Sic Reitz, et 
recentt cum Bas, 3, Sed ὅτι Bas 1. À. 1. Δ. 


* 


Ld 
- 


, hcnt sursum omnes: 
ad patrios usqué Deos retro 
* ascendens illud noten pro-. 


sui illis liberi videantur. Si 
quis vero talis non est filii 
sui judex, ille non patris 
nihi oculos videtnr habere. 
Ergo nomen patrise pri- 
mum omnium et familiaris: 
simum: neque enim patre 
quidquam familiarius. ' Si 


' quis vero justum sno patri 


honorem habet, quod lex 
pariter ac naturá praecipit, 
convenienter ille patriam 
praetulerit: — quando — ipse 
quoque pater res patriae 


est, et patris pater, et qui 


propter hosce ad nos perti- 
atque 


urbes 


greditur. Gaudent ipsi d quo- 
que sus Dii patriis, et cnm 
omnia inspiciant humana, - 
ut eredere fas eit, qui snae 
ditionis et terram et mare 
esse arbitrenthr: tum in 
quà quisque illorum. natus 
est, eam urbibus praefert 
alis omhibus. ἤαμ et 
augustiores, quae 
Deorüm patriae sunt, et 
diviniores insulae, in qui- 
bus natales — celebrantur 
Deorum. Sacra quippe ea. 
demum grata Diis putantur, 
quae in domestica illiá loca 
delatus quisque -peregerit. 
Si vero Diis carum est no- 
mern patriae, quidni multo - 


, * 
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p. 251. πατρίδος. ὄνομαν. πῶς οὐκ ἀνθρώποις πολὺ ys μᾶλλον i); 


(0046 


4 


. 4 e» ^" 3 "o" 

Kai γὰρ εἶδε τὸν ἥλιον. πρώτον ἕκαστος ἀπὸ τῆς πατρί- 
ex ἢ A . 3 

δος ὡς xal τοῦτον τὸν θεὸν, εἰ καὶ κοινός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖν 


e rj ^w A Ac [4 3 4 ^" 
- ἑκάστῳ νομίζεσϑαε πατρῳον, διὰ τὴν πρώτην ἀπὸ τοῦ 


τύπου ϑέαν". καὶ φωνῆς ἐνταῦϑα ἤρξατο, ἐπιχώρια πρῶ- 
za E) λαλεῖν μανϑανων, καὶ ϑεοὺς ἐγνώρισεν. εἰ “δὲ τις 


. 1 » e ε, Ν x 


τῶν μειζόνων παιδείαν, ἀλλ᾽ οὖν ἐχέτω καὶ τούτων τῶν 
παιδευμάτων τῇ πατρίδι τὴν χάριν' οὐ γὰρ ὧν ἐγνώρεδεν 
οὐδὲ πόλεως ὄνομα, μὴ διὰ τῆς πατρίδος 1), πόλεν εἶναι 
μαϑῶν. Πάντα δὲ, οἶμαι, παιδεύματα καὶ μαϑήματα συλ- 
λέγουσιν ἄνϑρωποι, χρησιμωτέρους αὐτοὺς πι) ἀπὸ τούτων 


 vaig πατρίσι παρασκευάζοντες. κτῶνται δὲ καὶ γρήματα n). 


φιλοτιμίας ἕγεκεν τῆς εἰς τὰ κοινὰ τῆς πατρίδος. δαπανή-- 
ματα. καὶ εἰκότως, οἶμαι 0)* δεῖ γὰρ οὐκ ἀχαρίστους εἶναι 
τοὺς τῶν μεγίστων ἐυχόντας εὐεργεσιῶν. αλλ᾽ εἰ καὶ τοῖς 


Π ΄ 
bl 


i) xoc οὐκ ἀνθρώποις πολύ γε μἃλλο»}]} Mutavit Zrifzsch. 
Quaestst. p. 119. interpunctionem hunc ia modum: πῶς ovx «»— 
ϑρώποις; πολὺ γε μᾶλλον. quae ratio mihi quidem parum cum 
' bujus loci natura.convenire videtur, licet ómnino disputationem 
ejus haud improbem. k) πρῶτα] πρῶτον Fl* 1) εἧς za- 
“οίδος) Dri» πατρίδα ΕΠ.“ τὰ) αὑτοὺς) αὐτοὺς in prioribus - 

' omnibus, quod minime h. l. ferendum, n) χρήματα) xvg-- 
᾿ς uev& Gorl, 0o) οἷμ αν] omitüt Gorl. j - - 


- 


magis hominibus? Etenim 
vidit solem primum e sua 
quisque patria: ut hic qüo- 
que Deus, licet communis 
sit, patrius ille tamen uni- 
cuique videatur ideo, quod 
primum ex illo sib; loco 
conspectus sit. Et vocem 
mittere ibi auspicatus est, 
patria loqui lingua cum 
disceret, et. Deos agnovit. 
Talem vero si quis patriam 


sortitus est, ut alia quoque 


ad majorum rerum institu- 
tionem opus habuerit; ha- 
beat ille sane hujus etiam 


1 


institutionis patriae  gra- 
tiam. Neque enim vel no- 
men illius aerius urbis 
scivisset, nisi patriae bene- 
ficio, urbem ejusmodi esse, 
didicisset. — Caeterum .eru- 
ditionem, puto, doctrinam- 
que omnem colligunt homi- 
nes, ut ea se utiliores prae- 
stent suis quique patriis, 
Opes sibi parant iidem 
ambitione quadam ad publi- 


cas patriae impensas. Idque 


merito, arbitror. Oportet 
enim uon ingratos esse, qui 
maximis affecti sunt bene- 


- 
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za0 ἕνα τες ἀπονέμει P) χαριν, exputo ἐδεὶ δίκαιον, I» 1:51. 
ἐπειδὰν εὖ πάϑιη πρὸς τινὸς, πολὺ μάλλον προρυκεε τὴν 
πατρᾶδα τοῖς καϑήχουσιν ἀμείβεσϑαι. κακώσεως μὲν γὰρ 

γονέων εἰσὲ νόμοι παρὰ ταῖς πόλεσι" κοινὴν δὲ πρϑρῆκει 
πάντων μηεέρα εὴν πατρίδα νομίζειν, καὶ χαρεστήρια t090- 
qe» ἀποδιδόναι, xai, τῆς τῶν νόμων αὐτῶν γνώσεως. pM 


"Qyu65n δὲ qvdti; οὕτως ἀμνήμων τὴς πατρίδοφ, ὡς ἐν ἄλλῃ 8 
πόλει γένῶμενος, ἀμελεῖν. ἀλλ᾽ οἵ τὲ κακοπραγοῦντερ ἐν 


ταῖς ἀποδημίαις, συνεχὼς ἀνακαλοῦσεν, ὡς βμέγισεον κῶν 


ἀγαθῶν 5 πατρίς" 


οἵ τὲ εὐδαιμονοῦντες, ἂν καὶ τὰ «Ale 


εὖ πράττωσι, τοῦτο γοῦν αὐτοῖς μέγιστον ἐνδεῖν νομέζουσι, 
τὸ μὴ τὴν πατρίδα οἰκεῖν, αλλὰ ξενεξεύειν. ὄνειδος γὰρ εὸ 
τῆς ξενετείας" καὶ τοὺς κατὰ τὸν εἧς αποδημίας χοῦνον 
λαμπροὺς γενομένους, 2; διὰ χρημάτων κεῆσιν, ἡ διὰ fijo 
δόξαν, ἢ διὼ παιδείας μαρτυρίαν, x Ot ἀνδρίας ἔπαινον, 
ἔστιν ἰδεῖν ἐς τὴν πατρίδα πάντας ἐπειγομέναυς, o οὐκ 
ἂν ἐν ἄλλοις βελείοσιν ἐπειδειξομέγους τὰ αὐτῶν καλά. xad 


Ρ) ἀπονέμει) Sic Cod. Gorl. et Edd, IF. Schm. Paul, Vulgo 


ἀπονέμοι. 


ficiis, Verum si quis sin- 
gulis etiam gratiam, prout 
justum est, refert obligatus 
.beneficio, multo magis pa- 
triae rependere justa con- 


venit. Etenim malae tra- 
ctationis parentum leges 
sunt in civitatibus: com- 


Ipunem autem parentem 
putare patriam convenit, 
et praemia pro, alimentis, 
ipsaque adeo legum cogni- 
tione, rependere. "Visus 
autem est nemo adeo im- 
memor patriae, qui in alia 
civitate constitutus illius 
curam abjiciat. Sed cum 
ii, quibus adversa in perc- 
grinatione obveniunt, per- 


Lueian. Fol. V IH. 


petuo in animum revocent, 
maximum bonorum esso pa- 
triam, tum quibus secunda 
sunt omnia, quantumvis ro- 
liquis rebus felicos, tamen 
hoc sibi maximum putant 
deesse, quod patriam non 
inbabitant, sed peregrinan- 
tur. Ipsa enim crimen Aa- 
bet. peregrinitas." Àc vidcro 
licet ipsos, qui peroegrina- 
tionis suac tempore, vel 
bonorum possessiono, "vcl 
honorum gloria, vel erudi- 
tionis testimonio, vol laude 
fortitudinis, illustrati sunt, 
in patriam tamen fostinaro 
omnes; ut qni inter melio- 
res sua ostendere bona non 


I 


'" |. 130 LUCIANI 
p.252. τοσούτῳ yt μᾶλλον ἕχαστος σπεύδει λαβέσϑαν τῆς πατρί- 
δος, ὅσῳπερ ἂν φὰίνηται. μειζόνών παρ᾽ ἄλλοις ἠξιωμένος. 

OQ Ilo0*w5 μὲν οὖν καὶ νέοις πατρὶς. τοῖς δὲ ἤδη ysymoaxó- 
σιν, 009) πλέον τοῦ φρονεῖν ἢ τοῖς νέοις μέτεστι, τοσούτῳ 

καὶ πλείων ἐγγίζξεταε πόϑος ὁ τῆς πατρίδος. ἕκαστος γοῦν 

eov γεγηρακότων, xol σπεύδεν καὶ εὔχεται καταλῦσαι τὸν 
βίον ἐπὶ τῆς πατρίδος; ἵν, ὅθεν notato βιοῦν, ἐνταῦϑα 
πάλιν καὶ τὸ σῶμα παρακατάθηται τῇ ϑρεψαμένῃ γῇ, καὶ 

τῶν πατρῴων κοινωνήσῃ τἀφὼν. δεινὸν yap ἑκάστων δοκεῖ 

p. 553. ξενίας ἀλίσκεσθαι καὶ μέτα ϑάνατον, ἐν ἀλλοτρίᾳ πειμένῳ 
40 γῇ. Ὅσον δὲ τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς τὰς πατρίδας μέτεστι 
τοῖς ὡς αἀληϑώς γνησίοις πολίταις». μάϑοι᾽ τις ἐπ τῶν 
αὐτοχϑόνων. oi μὲν γὰρ ἐπήλυδες, καϑάπερ νόϑοι, ῥᾳδίας 
ποιοῦνται τὰς μεταναστάσεις, τὸ μὲν τῆς παιρίδος ὄνομα 

μήτε εἰδότες 9), μήτε στέργοντερ" ἡγούμενοι δ᾽ ἀἁπαντα- 

χοῦ r) τῶν ἐπιτηδείων εὐπορήσειν, μέιρον εὐδαιμονίας τὰς 

τῆς γαστρὸς ἡδονὰς τιϑέμενου. οἷς δὲ καὶ μήτηρ ἡ πατρὶς, 


4) εἰδότες] ονἰδόντες Fl v) ἁπανταχοῦ) Sic ὁ marg. A. 1. 
et Cod. Gorl. pro vulg. ἁπαντεαχῆι 


enim 
etiam 


inferatur. Durum 
unicuique videtur, 


possint, — Àe tanto  ma- 
, gis festinat unusquisque ad 


suam complectendam  pa- post mortem peregrinitatis 
triam, quo majoribus rebus damnari in terra aliena 
dignati ipsum sunt alii. Jam  jacenti. Quantum porro 
junioribus quidem etiam benevolentiae . in patriam 
amabilis est patria. His germanis vere civibus insit, 


vero, qui pervenere ad.se-. 
"nectutem, — quanto major. 
quam juvenibus prudentiae 
"portio obtigit, tanto etiam 


ex indigenis aliquis intelli- 
gat, Nam advenae, welut 
spurii, migrationes facile 
suscipinht, qui neque intel- 


vehementius inest patriae 
desiderium.. Senum enim 
unusquisque in patria finire 
vitam et studet, et optat, 
wt, unde coepit vivere, ibi 
rursus et altrici terrae cor- 
"':pus commendet, et majo- 
rum suorum monunrentis 


ligant nomen patriae, neque 
üàment; sed, necessariarum 
rerüm copiam praesto sibi 
ubique futurdm rati, men- 
suram voluptatis in: ventris 
voluptatibus collocent. Qui- 
"bus vero parens etiam est 
patria, hi amant in qua nati 
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PATRIXE ENCOMIUM. 134. 
ἀγαπῶσι 15v γὴν, ἐφ᾽ ' ἧς d ἐγένονεῦ, sold ἐεράφησαν, «uy ὅ1ι-. p 233. 
n» ἔχωσι, καν' τραχεῖαν, καὶ λεπεόγεων" κἂν ἀπορῶσι τῆς 
γῆς ἐπαινέσαι τὴν ἀρετὴν, τῷν )ε ὑπὲρ τῆς πατρέδορ vi 


᾿ἀπορήσουσιν ἐγκωμίων. ἀλλὰ κἂν ἴδωσιν ἑτέρους σεμνύνη- 


μένους πεδίοις ἀνειμένοις , xai λειμῶσι φυτοῖς παντοδαιοῖρ, 
διδελημμένοις 5) xat αὐτοὶ τῶν τῆς πατρίδος ἐγκωμίων, 
οὐκ ἐπιλανθανονται" τὴν δὲ ἱπποτρόφον ὑπερορῶντερ), 
καὶ £) κουροτούψον ἐπαιγοῦσε. Καὶ σπεύδεε τις ἐς τὴν 
παιρίδα, κἂν νησιώτης ἦ᾽ κἂν παρ᾽ ἄλλοις εὐδαιμονεῖν 
δύνηται καὶ διδομένην ἀϑανασίαν οὐ προθήσεται, προτ- .. 
μῶν τὸν ἐπὶ τῆς πατρίδός τάφον. xar ὃ τῆς. πατρίδος N 
αὐτῷ καπνὸς λαμπρότερος ὑφϑήσεται τοῦ nap ἄλλοις πυν E 
p0g. Ovro δὲ ἀρα τίμεον ἑἶναι δοκεῖ παρὰ μ) πᾶσιν LÀ 12 
πατρὶς, ὥςτε καὶ τοὺς πανταχοῦ νομοϑέτας. (00, tig ὧν p. 284, 
ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασιν ως χαλεπωτάτην ἐπιβεβλη- . 
κότας τὴν φυγὴν τιμωρίαν. καὶ οὐχ οἱ νομοϑέται uy | 
οὕτως éyovoiv, οἱ δὲ πιστευόμενον τὰς στρατηγίας ἑτέρωρ, 
8) διειλημμένοι ξ] »Nihil variant Edd," — t) καὶ] τὴν cobj 
Gesn. probantibus Seager. εἰ Paul — Αἱ tuetur vulgatam —- | 
Fritzsch. Quaestst. p. 20$: Cum Gesneto facit C. F. Hermann, 
Commentar. ad Quom. Hist. Conser. p. 319. u) map a] re 
stitui ex FJ. et Penet. utraque. Hiégi. male cett. ^Ezi Salm. 


et msi." Παρὰ etiam Jf/d. i, et 2, sed per compendium 
scriptum, 


- 


sunt et alibi terram, licet. cum felicem apud a'ios vi- 


parvam habeant, licet aspe- 
ram, et tenuem: et, licet 
non habeant, quam terrae 
virtutem commendent, lau- 
des certe non desunt illis, 
quibus ornent patriam. Ve- 
rum etsi videant gloriantes 
alios campis laxis, pratise 
que vario plantarum genere 
distinctis ; 
Óriae laudum mon oblivi- 
scuntur, despectaque eqto- 
rum altricc terra, 
suae nutriculam pueritiae. 
Ac festinat in patriam ali- 


᾿ Quis insulanus etiam, etiam 


ipsi tamen pae. 


laudant: 


tam licet agere, nec. oblas 
tam sibi immortalitatem ad- 
mittit, sepeliri praeoptans 
in patria, fumusqne patriae 
igni apud alios ei clarior 
videbitur, Adeo autem vca- 
rum süper omnia videtur 
patria, ut, qui ubique fuere 


legum. latores, eos videas 


rmaximis quibusque crimi- 
nibus fravissimam | impo« 
suisse poenam, exsilium. 
Nec vero legum modo la- 
tores in ea suht sententia 
aliter animatis exercituum 
ducibus: quim sub  ipsá 
a 
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^ 


p.254. ἀλλ᾽ ἐν ταῖς μάχαις τὸ 'Ἱμέγιστόν ἔστο τῶν παραγγελμάτων 
' τοῖς παραταντοβένοις " ὡς ὑπὲρ᾽ πατρίδος αὐτοῖς a) ὃ πό- 
λεμος. καὶ οὐδεὶς ὅςτις ἄν ἀκούσας y) τούτου, κακὸς εἶναι 
$6106 :). ποιξῖ γὰρ καὶ τὸν δειλὸν ἀνδρεῖον τὸ τῆς πατρὲ- 
δος ὄνομα. 


x) αὐτοῖς] »Bene sic FL. Par. aliaeqne. «Αὐτῆς male 7. * Male 
E .sic etiam 24/d. utraque. y) ἀχούσας «ἀκούσῃ Fl forsan 
- .^amelius, etsi vulgatuin non malum.''*  z) ϑέλοιϊ Valg. ϑέλῃ, 
soloece. Θέχει Fl. et Gori, Uude jure meo, ut videbatur, «cor- 

Fs . rexi ϑέλοι. 


"0 


. Ἰ 4 . 
; praelia ad eos, qui stant quisquam est, qui, hoc au- 
jam in acie, maximum illud dito, ignavus esse velit: 
'adhortamentum est, bellum virtutem enim timido ctiam 
ipsis esse pro patria: neque addit nomen patriae. 


. 
^ 


- ωπον μῇ 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ AIVAÁAAJN, — pate. 


' N 
Ν - ἢ v 2. 


: ARGUMENTUM). | - 


' Narrat in hac praefatione áuctor naturam dipsadum quod 
esf genus serpentium Libycorum , quorum morsu inexplebilis sitis 
efficiatur. Nec minus infinitam addit suam quoque esse cupidi- 
' tatem plausus auditorum suorum nanciscendi, Ἐπ urbánitatam 

ex arenosa Libyae. barbaria repetitam! 


m . 0. .,. 
^ 4 


Τῆς "fone. τὰ νότια ψάμμος ἐστὶ βαϑεῖα , καὶ γῆ δια- Ὶ 
κεκαυμένη ἢ ἔρημος ἐπὶ πολὺ, ἀκριβῶς ἄκαρπος , πεδινὴ a) 
ἅπασα, οὐ χλόην; οὐ πόαν, οὐ φυτὸν, οὐχ ὕδωρ EyovoOc, 
ἢ εἴ που ἄρα ἐν κοίλοις συνεστηκὸρ ὑετοῦ ὑλίγου ζείψαμου, 
παχὺ καὶ τοῦτο" καὶ δυςῶδες, οὐδὲ πάνυ' operi ἀγϑρώπῳ 
πότεμον. ἀοίκητος γοῦν ἐστε διὰ ταῦτα. ἢ πῶς E ἂν 
οἶκοῖτο, ἀνήμερος οὕτω, καὶ noa , καὶ ἀἄφορος οὖσα, καὲ 
πολλῷ τῷ αὐχμῷ πιέζομένη; καὶ τὸ ϑαλπος δὲ ὁ) αὐτὸ, 
καὶ ὁ ἀὴρ, κομιδὴ πυρώδης, καὶ ᾳλογερὺὸς ὧν, καὶ ἡ , 


ἃ) πεδι »4] πεδεινὴ Codd. W. et Ang. b) 21] »additnm ex Ὗ.. 
᾿ εἰ ὕΙ. Aberat ab cett, Edd* | 


DE DIPSADIBUS . 


Quae ad austrum spectant quiae, crassum et hoc atque 
Libyae, arena sunt profun-  adoris mali, nec sitientt 

da, adusta tellus, deserta licet homini potabile. σο 
majorem partem, infecunda propter ista  inhabitabilis — ὁ. 
plane, universa campestris, cst: aut quomodo habitetur, 
quac nou herbam, non gra- quae immanis adco atquc 
men, non plantam, ron arida sit et sterilis, multo- 
aquam Labeat; aut si quae quoe squalore obsita? cum 
etiam consistentes locis ca- vapor ipsc ct acr igneus vc- - 

vis pluviarum tennes reli- lhementer atque  acstuosits 


- 


4 
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p.39i. ψάμμος ὑπερξέουσα. παντελῶς ἄβατον τὴν χωραν τέϑησι. 

᾿ 2 Ταράμαντες uvas πρόροικην Qvrég, εὐσταλὲς καὶ κοῦφον 
QOIS ἔϑνος, ἄνθρωποι σκηνῖται c), ἀπὰ ϑῆήρας ταπολλὰ d) 
ξώντες , ἐνίοτε οὗτοι ἐςβαλλουσι, θηήρεϑοντες e) ἀμφὶ τρο-- 

πᾶς τὰς χειμερινὰς. μάλιστα ὕσαντα f) τὸν ϑεὸν vqoj- 
σαντες, ὁπότε τὰ πολὺ τοῦ καύματος σβεσϑείη, καὶ ἡ 
ψάμμος νοτισθείη, καὶ ἀμηγέπη βατὴ £g) γέμοιτο. ἡ ϑήρα 

δέ ἐστιν ὄνων τὲ τῶν ἀγρίων, xol στρουϑῶν τῶν μεγάλων 

, χαμαιπετῶν A), καὶ πιϑήκχων μαλιᾳτα; καὶ ἐλεφάντων 
ἐνίοτε. ταῦτα γὰρ μάνα διαρκεῖ 2) πρὸς τὰ δίψος, καὶ 
ἀνέχεται ἐπὶ πολὺ ταλαιπωρούμενα vna πολλῷ καὶ ἀξεῖ τῷ 
ἡλίῳ, καὶ ὅμως οἱ Ταράμαντες ἐπειδὰν τὰ αἰτία κατανα- 
λώαωφιν, ἅπερ ἔχοντες ἀφίκοντο, ἀπελαύνουσιν εὐϑὺς 
ὀπίσω, δεδιότες μὴ σᾳίαιν 5) ἡ ψάμμος ἀναᾳλεγεῖσα δύς- 
βατος καὶ ἄπορος γένηται, εἶτα ὥςπερ ἐνιὸς ἀρκύων' 


€) oxqvivac] σχηνίται priores. d) τα πολλὰ] Sic Ald, 1. et. 
Hag. Sed «à πολλὰ ld. 3. Bas. 1.5 Reitz. et recentt, 
.€) Guoevovvec] ,,ϑηράσοντες Fl SicetGorl f) Vaevea] 
. ,Sio 4, cum cett, "Torre J. et marg. A. 1.*. Cf. seq. Dial. 
(Dissert. c. Hesiod.) c. 7. 8) «v7 Vulg. βατά, Sed βατὸς 
conj. Solan. probaute Belino , βᾳτὴ autem Guyet. quod aliquo 
modo confirmat Cod. 2954. iu quo fevà quidem, sed ito 
scriptum , nt super & legatur litera ἡ. h) χαμεαιπετῶν 
υχαμαὶ τούτων W. et Fl* ἢ διαρκεῖ) 0x Fl k 
αφίσεν]} γ»δσφὶν W.* Sic et Δυβ. '.— ΕΝ 


passerum, ingentium illo- 
rum, qui humo tollere se 
non possunt, et simiorum 


sit, et arena fervidissima, 
inviam omnino regionem 
reddit. Garamantes soli ac- 


colae, gens succincta et le- 
vis, in tabernaculis vivere 
soliti homines, venatu vi- 
ventes plerumque; hi igitur 
per venatus caussam irruunt 
interdum circa ipsam bru- 
mam, observato tempore 
maxime plunvio, cum ardo- 
. ris major pars exstiucta est, 
et, conspersa arena, itineris 
Copia utcumque contingit. 
Venatus autem est asinorum 
agrestium εἴ marinorum 


, 
» 


maxime, et interdum ele- 
phautorum. Haec enim sola 
durant ad sitim, et vexa- 
tionem a multo àcutoqüe 
sole sustinent. Et. tamen 
Garamautes, consumtis ci- 
bariis, quibuscum venerant, 
celeriter revertuntur, veri- 
ti, ne sibi accensa rursus 
arena transitum vel diffici- 
lem reddat, vel plane neget, 
ac deinde velut intra retia 
deprehensi cum captura ipsi 


“ 


4 
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Ἰηφθέντες,, καὶ αὐτοὶ ἀπόλωνται ger ἃ τῆς ayoag, ἄφυκερ )P 255. 
yap ἔστεν , ἢν ὖ ἥλιος ἀνασπάσας τὴν. ἐκμάϑδα, καὶ τάχιστα, * 
“ξηράνας τὴν χώραν, ὑπερξέσῃ, ἀκμαιοτέραν τὴν exriva 
προςρβαλῶν, ἅτε ngog τὴν νοτίδα παρατεϑηγμένην᾽ τροφὴ 

γὰρ αὕτη τῷ πυρί. Kalro, ravra πάντα ὁπόσα εἶπον, τὸ 3, 
ϑάλπος, τὸ δίψος, ἢ ] ἐρημίᾳ, τὸ μὴδὲν ἔχειν ἕκ τῆς γῆς 
λαβεῖν , ἧττον ὑμῖν δυρχερῆ εἶναι δύξει τοῦ ζεχϑησαμέγου " 

καὶ διὰ τοῦτο mn) φευκτέα πάντως ἢ χῴρα ἐκείνη. ἑρπετὰ 

γὰρ ποικίλα , μεγεϑὲν τὸ μέγιστα » καὶ πλήϑει πάμπολλα, 

καὶ τὰς μορφὰς ἀλλόκηετα, καὶ τὸν ἰὸν ἅμαχα; ἐπενέμεταε, 

τὴν γῆν" τὰ “μὲν ὑποβρύχια, φωλεύοντα ἐν μυχῷ τὴρ p. 256, 
ψάμμου᾽ τὰ δὲ ἄνω ἐπιπολάζοντα, φύσαλλον, καὶ ἀσπίδες, 

καὶ ἔχιδναν καὶ κεράσται, καὶ βουπρήσιεις , καὶ ἀκοντίαε, 

καὶ ἀμφίςϑαιναι n), καὶ δράκοντες, καὶ σκορπίων γένος 
ὁμπτὸν, τὸ μὲν ἕτερον ἐπίγειόν ve 0) καὶ πεζὸν, U ὑπέρμεγα, 

soi πολυσφόνδυλον, θάτερον δὲ ἐναέριον, mmi πτηνὸν, 2 
ὑμενόπτερον δὲ οἷα ταῖς απκρίσυ P), «ab τέττιξι, καὶ νυκτὲ- 


— — τ — —À—HH 


1 
1 
1 
i 
* 
l 
- 
$ 
Π 


}) €pvxca] ΝῊ mutant Edd; et Mae 


m) dvà zob/io] NT 


τὸ Fl." wu) ἀμφίςβα ἐναν] κἀμφίςβεναι W.e- o) τε] v. W.« 


p, ἀκρέσι] "Dato, Edd. et M. Sed Gesn, couj. τοῖς iyO Doi. 


Bochartus vero, probantibus Kustero, Solano, e. a. ἀπρῖσι, 
' quod servavi, mutato accentty, Cf. Muse. Eucoin. c 1. Spitzner 


Presod. p. 9». 


sud pereant. Neque enim 
ula superest effugiendi ra- 
tio, ubi sol, sursum tracto 
humore, exsiccataque cele- 
rter regione, vehementer 
exarsit, radios Jjaculatus 
fortiores, tanquam ab ipso 
hümore acutos, qui alimen- 
tum igni pracstet. Quam- 
quam ista, quae adhuc com- 
memoravi, ómnia, vapor, 
siis, solitudo, inopia co- 
parum terrestrium, minus 
vobis difficilia videbuntur 
t€), quod jam dicam: et 
propter hoc fugienda ommi- 
no ista regio.  Serpentes 
nempe varii , magnitudine 


iugentes, plurimi numero, 
formis peregrini, veneno 
armati invicto, terram pa- 
scuntur; partim submersi, 


nido in arenae recessibua. 


defosso; alii in summo ver-' 
santur, bufones, et aspides, 
et viperae, δὲ cerastae,' et 
buprestae, et jaculi, et am- 
phisbaenae, et dracones, et 


scorpionum genus duplex, 


terrestre alteyum , pedestre, 
ingens, vértebras [ἐπ cauda] 
habens plures; aerium alte- 
rum et volucre, membra- 
naccis quidem 8118, quales 
suut locustis, et cicadis, et 
vespertilionibus alae. 14 


, 
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p. 236. elo τὰ πτερά. τοιαῦτα ὄρνεα ᾿πολλὰ ἔπιπετόμενα 4). , 0UX' 


,᾿ καταπονοῦν 1), 


εὐπρόςιτον ἀπεργάζεται τὴν «ιβύην ἐκείνην. Τὸ δὲ δὴ 
πάντων ἑρπετῶν δεινότατον, ὧν ἡ ψάμμος τρέφϑι, ἢ διψάς 
ἔστιν. ὄφες οὐ πάνυ μέγας, ἐχίδνῃη ὅμοιος, τὸ δῆγμα 
βίαιος, τὸν ἰὸν παχὺς r), ὀδύνας μὲν ἀλήκεους s) ἐπάγων 
. εὐϑύς" ἐχκαίεε τὸ γὰρ, καὶ anne καὶ πίμπράσθϑαι. στοιξῖ, 
καὶ βοῶσιν, ὥςπερ οἱ ἐν πυρᾷ t) κείμενοι. τὸ δὲ μάλιστα 
καὶ κατατρύχον αὐτοὺς .- ἐκεῖνό ἔστιν, 


p. 257. ὁμώνυμον "ra dog τῷ ἑρπετῷ. διψῶσι γὰρ εἰς ὑπερβολήν" 


καὶ τὸ παραδοξότατον, ὅσῳπερ Qv πίνωδε, τοσούτῳ μᾶλλον 
ὀρέγονται τοῦ ποτοῦ. καὶ ἡ ἐπιϑυμία, πολὺ πλέον ἐπιτείνε- 
ταῦ. αὐτοῖς. οὐδ᾽ ὧν σβέσειάς ποτὲ τὸ δίψος, οὐδ᾽ ἣν τὸν 
| Nello» αὐτὸν, ἢ τὸν " [orgov ὅλον ἐκπιεῖν παραδχῆς, ἀλλὰ 
προφεκκαύσεις ἐπάρδων τὴν νόσον, ὥςπερ ἂν εἴ τις ἐλαίῳ 


5 πῦρ κατασβεννύοι. déyovow ἰατρῶν παῖδες ἐχείνην. τὴν 


.“, 


4 4 , ^ 
. αἰτίαν eivas, παχὺν τὸν ἰὸν ὄντα, énioievoutvoy x) τῷ 


4) ἐπιπετόμενα)]ὔ ,bene Salm. ᾿Επιπετώμενα Edd, illa prio- 
res. 5 Omnino vid. S£rus, Lectt, Luciann. in Miscc, Critt. Vol, 
JI. Part, 1f. p. 255. τ) παχὺς] ,Sic Edd. omnes et M. Τ᾽ αχὺς 
Sol'* ^s) ἀλήκτους) ,,ἀλέχτους W. Sed supra est ἡ.“ t) 
.svg€] Sic W. L. Aug. et Ed: 22 Sed vulgo legebatur πυρώ 
u) χαταπονοῦν καὶ ταπεινοῦν Àug. x) ἐπιδαψελευόμε- 
vo»] Vulg. ἔπειτα δευόμενον. Sed illad est in L. S. Gor. et 
znarg. Á, 1. Statim πότῳ Cod. G. pro ποτῷ. 


^. 


' ardeant mors, efficit. 


genus volucres oberrantes 
multae difficilem — accessu 
reddunt illam Libyam. Be- 
stiarum vero, quas ea nutrit 
arena, importunissima est 
dipsas, serpens non ita ma- 
gnus, viperae similis, morsu 
violento, veneno crasso, 
immedicabiles statim dolores 
Aadferens. Nam exurit, et 
putredinem inducit, et, ut 
Ita- 
que clamant, ut qui in igni 


M 
jaceant. Quae autem maxi- 


me illos conficit atque atte- 
rit, illa cst alfectio, a qua 


*4 


nomen accepit bestia. Si- 
tiunt nempe supra modum: 
quodque maxime mirum est, 
quo plus biberint, . tanto 
magis potum appetunt, mul- 
toque magis intenditur eo- 
rum bibendi cupiditas: nec 
unquam sitim exstinxeris, 
neque,si Nilum ipsum, to- 
£umve Istrum  ebibendum 
iis praebeas; .sed ipsa illa 
irrigatione morbum accen- 
das, velut si quis oléo 
exstinguere ignem  tgntet. 


Ajunt medicorum filij, istam 


essé caussam, Venenum il- 
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ποτῷ » 
χαϑιστάμενον, καὶ ἐπὶ πλεῖστον διαχεόμενον. yo μὲν θ 
οὖν οὐδένα τοῦτο πεπονθότα εἶδον, μηδὲ, ὦ ϑεοὶ, (dose 
οὕτω κολαζύμενον ἄνϑρωπον" αλλ᾽ οὐδὲ ἐπέβην τῆς “ιβύης 
τοπαράπαν y), εὖ ποιῶν. ἐπίγραμμα δὲ τε ἤκουσα, ὃ μοι 
τῶν ἕταέρων. τις ἔλεγεν αὐτὸς ἐπὶ στήλης ἀνεγνωχέναε ἀν- 
δρὸς οὕτως ἀποϑανόντος. ἔχ “Διβύης 2), ἔφη, ἀπιὼν ἐς 


“ἔὌἔἴἔγυπτον, παρὰ τὴν μεγάλην Σύρτεν ποιεῖσϑαι a) τὴν P. 238. 


πορείαν" oU γὰρ εἶναι ἄλλως. ἔνϑα δὴ τάφῳ ἐνευχεῖν, 
παρὸ τὴν viva, ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ κλύσματε, καὶ στήλην 
ἐφεστάναι, δηλοῦσαν τοῦ ὀλέϑρου τὸν τρόπον. κεκολάφϑαι 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ ἄνθρωπον μέν τίνα, olov τὸν Τᾶἄνταλον 
γράφουσιν ἐν λίμνη ἑστῶτα, καὶ ἀρυύμενον τοῦ ὕϑατος, 
ὡς πίοι δῆϑεν 0)" τὸ θηρίον δὲ c), τὴν διψάδα, ἐμπεφυ- 
xoc αὐτῷ περιξεσπειρᾶσϑαι d) τῷ ποδὶ, καί zwag γυναῖκας 
ὑδροφορούσας ἅμα πολλὰς καταχεῖν τὸ ὕδωρ αὐτοῦ. “πλη- 
y vozagázos] Sic A. 1. 2. Hag. Sejunctim τὸ παρώπαν 
Heifz. et recentt, Cf. Bis Accus. a. 7. De Luct. 2. 2á. e, a. 

2) ἐκ Λιβύης) ὃς ἐκ 24. vulgo legebatur. Sed ὃς abest a 
Codd. Gorl, et M. et in hoc "quidem ita, dt supra scriptum 

sit a receutiore manu, Vid, Adnott. 4) ποιεῖσθαι, Sic 
scripsi e Codd. W. Aug. Gorl..marg. A. 1. et Ed, FA Lege- ^ 
batur vulgo ἐποιεῖτο, b) δῆθεν] ,,07 marg. ΔΑ, 1.* 0) δὲ] 


»δὴ W.* d) περιεσπειρᾶσϑαι] ,,Sic J. did. Fr. Bas. 
Hag. Par. Salm. Περιπεπώάρϑαι ΕΠ. 


lud crassum potu largiter Syrtim majorem (neque 


ὀξυκίνητον γίγνεσϑαν, ὑγρότερον, o τὸ εἰκὸς, P. 237. 


irrigatum, moveri ^elcrius, 
quippe quod liquidius sic 
fiat, et diffundatur maxime. 
Equidem neminem vidi, cui 
hoc acciderit, neque, Di 
boni! videam hominem ta- 
libus cruciatum suppliciis. 


᾿ Sed, bono consilio, pedem 


nunquam omnino intuli in 
Libyam. Sed epigrámma 
audivi, quod in ipso se 16- 
gisse cippo viri hoc modo 
defuncti sodalium — aliquis 
mili dixit, qui e Libya, sic 
narrabat, dum Aegyptum 
transit, iterque facit ad 


enin posse aliter), ibi in 
monumentum incidit, δᾶ 
oram maris, in ipso litore: 
hic adstare, ait, columel- 
lam quae rationem interi- 
tus declaret. — Insculptum . 
enim 1n illa hominem, qua- , 
lem pingunt "lantalum stan- 
tem in litore, haurientem- 
que de aqua, bibendi nempe 
gratia. Bestiam vero dipsada - 
adhacrescenutem, ac pedi 1m» - 
plexam, et mulieres - 
dai, aquam adfer 

mul inultas, ca ho 
perfundere. In pro: 
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p.238.0íov δὲ ὠὰ e) κεῖσθαι οἷα τῶν στρουϑῶν ἐκείνων, olg 


ἔφην ϑηρᾷν τοὺς Ταράμαντας. γεγράφϑαι δὲ πρὸς vov- 
πέίγραμμα, οὐ χεῖρον δὲ καὶ αὐεὸ εἰπεῖν, 
Toia παϑονεἷ, οἶμαι, καὶ Tavtalov αἴϑοπος io0 
Μηδαμιὶ κοιμῆσαν f) δειψαλέην ὀδύνην. 
Καὶ Δαναοῖο κόρας τοῖον πίϑον g) οὐκ ἀναπλῆσαι, 
fiiv ἐπαντλούασας ὑδροφόρῳ καμάτῳ. 
ἔτι καὶ ἄλλα ἔπη τέτταρα ἔστε περὶ τῶν ὠῶν, καὶ ὡς 


ἀναιρούμενος αὐτὰ, ἐδήχϑη. 


ἀλλ᾽ οὐκ ἔτε μέμνημαε ἐκεί-- 


1 ἢ e» A » 3 

7 vw», «Συλλέγουσν δὲ ἄρα τὰ cà, καὶ ἐσπαυδάκασι περὲ 
* 7 3 € "e 

αὐτὰ oi περίοικοο, ovy ὡς φαγεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ σκεύεσι 


e , "e 3 . 
p.259. γρῶνται κενώσαντες, καὶ ἐκπώματα ποιοῦντας ἀπ᾽ αὑτῶν. 


αὖ γὰρ ἔχουσι᾽ κεραμεύειν, διὰ τὲ ψαμμὸν εἶναι τὴν γῆν. 
εἰ δὲ καὶ μεγάλα εὑρεθείη. καὶ πῖλον γίγνονταφ δύο ἐκ τοῦ 
ὠοῦ ἑκάστου; τὸ γὰρ ἡμίτομον ἑκάτερον ἀποχρῶν τὴ xi- 
φαλῇ, πῖλός ἐστιν. ^ Exeéi τοίνυν λοχῶσεν αἱ δειψάδες παρὰ 
τὰ ὠὰ, καὶ ἐπειδὰν προςέλϑῃ ὁ ἄνϑρωπος, ἔκ τῆς ψάμμου 
ἐξερπύαασαι, δάκνουσι τὸν κακοδαίμονα" ὃ δὲ πάσχεν ἐκεῖνα ἡ 


e) ὠὰ] ,W. 0 cum puncto subscripto, et sic semper.4 ἢ) χοι- 
μσα!ιε) restitui e Cod. W. Kowo«, Edd. priores omnes, ad- 
versante lege proaodica. &) τοῖον πέθαν]) 4W. aliter, vid. 


notas, 


tem ova jacere, qualia il- 
lorum  struthiocamelorum, 
quos venantur, ut dixi, 
Garamantes. — Adscriptum 
autem esse epigramma... 
nihil vero prohibet ipsum 
recitare; | 
Fallor, an haec talis de 
nigro accensa veneno, 
Tantale , vexavit te sine 
Jine sitis, 
Tale olim, proles Danai 
numerosa, replere 
Frustrato te haustu vas 
voluisse, reor. 
Adhuc alii versiculi quatuor 
sunt de ovis, ct ut, dum 
tollit illa, morsus sit; sed 
eorum non amplius memini. 


Colügunt nimirum ova illa 
accolae non cibi modo caus- 
sa, sed  evacuatis, etiam 
utuntur in suppellectile, et. 
pocula sibi inde faciunt, 


.cum fingere de luto non - 


possint, quod προσ arena 
illorum solum est. Si vero 
satis magna inveniantur, 
eliam pilei ex unoquoque 
ovo bini parantur. Dimi- 
diatum'enim ovum unum- 
quodque capiti cum sufficiat, 
pileus est. Ibi ergo insidian- 
tur apud ova. dipsades: et, 
cum accedit homo, prore- 
pentes de arena, mordent 
miserum; at ili eveniunt 
illa,, quae paullo ante glicta 


DR 'DIPsADISUS, ! 


jp 
τὰ μικρὸν ιπροσϑεν εἰρημένα, πίνων ein, m. μᾶλλον p. 239. , 
διψῶν» καὶ πιμπλάμενος αὐδέποτε., Taura ἢ) ov, μὰ Δίας OQ. 
πρὸς Νίκανδρον τὰν ποιητὴν φιλοτιμούμενος διεξῆήλθαν;. 
οὐδ᾽ ὕπως. ὑμεῖς μάϑοιτε, ὡς οὐκ ἀμελὲς γεγένηταί poc, 
φύσεες ἣ τῶν Alius ἑρπετῶν εἰδέναι. ἰατρῶν γὰρ ἄν. 
μᾶλλον ὁ ἔπαινος εἴη, οἷς ἀνάγκη εἰδέναι ταῦτα, ὡς καὶ 
. ἀμύνασϑαν αὐτὰ" μετὰ τῆς. τέχνης ἔχοιεν". .odàu poa δοκῶ, 
(καὶ πρὸς Φιλίου E) μὴ ϑυρχεράνητε i) τὴν εἰκόνα ϑηριώδη 
οὖσαν; ὅμοιόν το καὶ αὐτὸς παϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. αἷαν ἐκεῖνοε 
πασχουᾶι πρὸς τὸ ποτὸν οἱ δηχϑέντες vna τῆς δυιμάδος. 
ὕσῳ γὰρ ἂν ἐπὶ πλέαν παρίω. ἐς ὑμᾶς, τασούεῳ. pow. - 
ὑρέγομαι τοῦ πράγματαης, καὶ τὸ δίψος acyevov m) ὑπεν-: 
χαίεταί μοι, καὶ ἔοικα οὐδ᾽ ἐμπλήσεσϑαί n) nore τοῦ 0) 
τοιυύετον ποτοῦ, καὶ p) μάλα εἰκύτως. ποῦ yag ἂν οὕτω p. aÁG. 
διειδεῖ re καὶ καϑαρῷ ὕδατι ἐντύχοιμε ; ὡςτὲ αύγγνωτε, εἢ 


4 UR mA 


h) ταῦτα] ταυτὶ Gorl. i) φύσεες} φύσιν ὟΝ, Vulgatüm tenet 
| Fl cum cet,* k) duA(ov] ,restitui ex L. G., et Fen. 2. 
Φειδίον Edd. cett, ec M, male, — b) δυςχεράκητε}. Sio. 
Edd, recte cum M. Ζυςχέρητε male Pen. à. et 2.*. m) ἄσχε- 
voy]. p»bene M 4 etc. Alii ἄσπετον, ajunt. Coll τ) àu- 
nàÀnoto 2«) ἐμπλησϑήοεσθαι Gorl correctione alieua, Cf, 
ἀγνοήσεται sensu passivo Jov. Trag. c. 5. προτιμήσετας ibid, 6.0. 
ἡγήσεταν Quoin, Hist. Conscr. c. ὅδ, ibique adnot, o) vov] 
abest ab Aug. p) x«i] abest a Gorl. Sic μάλα εἰκότως sine 
praefixo'xai Hermót. c. 22, Sed καὶ μάλα εἰκότως, plene ut hic, 
De Merc, Cond, c, 4o, Pra Laps. €. 19. e, 8. 


- 


sunt, 


1 
| 


ut bibat semper, et 
magis sitiat, et nunquam 
satietur. Haec, ita me Ju- 
piter, non contendendi quo- 
dan adversus Nicandrum 
poetam studio a me dicta 
sunt, neque uti vos cogno- 
sceretis, nonnihil me curae 
in discendis serpentium Li- 
bycorum ingeniis posuisse. 
Ista enim medicorum magis 
laus fuerit, quibus scire 
talia necesse, est, ut etiam 
depellere illa ex arte pos- 
sint. Verum ego mihi vi- 
deor, ac, per ego vos ami- 


citiae praesidem Jovem rogo, 
nolite. offendi transsumta a 
bestiis imagine, similiter 
erga vos alfectus, atque illi 
a dipsade inorsi ad potum 
affecti sunt. Quo frequen- . 
tius enim prodeo .in, con-. 
spectum — vestrum, ^ tanto 
magis ejus reci sum cupidus, 
sitisque me urit, quae re- 
primi nullo modo potest, 
nec unquam illo satiari potu 
mihi posse videor. Nec in- 
juria. Ubi enim iu aquam 
pellucidam adeo et puram 
incidam? Itaque ignoscite, 


Li 
iS . » 
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P. 15o. δηχϑεὶς καὶ αὐτὸς τὴν ψυχὴν ἠδίστῳ τούτῳ καὶ ὕγιεινο- 
| vro τῷ ᾿δήγματε , ἐμφοραῦμαι yavóov , ὑποϑεὶς τῷ-κρουνιῇῷ 
τὴν κεφαλήν᾽ εἴη μόνον μὴ ἐπιλείπειν τὰ παρ᾽ ὑμῶν 4) 
ἐπιῤῥέοντα, μηδὲ χυϑεῖααν τὴν σπουδὴν τῆς ἀκροάσεως, 
κεχηνύτα ἔτε καὶ διψῶντα καταλείπειν r)' ὡς δίψους γε 
ἕνεκα τοὐμοῦ πρὸς ὑμᾶς, οὐδὲν ἂν ἐκωλυε πίνειν ἀεί, κατὰ 
γὰρ τὸν σοφὸν Πλάτωνα, Kopog οὐδεὶς τῶν καλῶν. 


ὑμῶ j»] »S3ic FL, Has. Par. Bas. etc, “Πμῶν male J. et V. χα." 
. €) sacaktinter] prescriptum ex W. Καταλιπεῖν Edd.* 


si morsus et ipse in animo studium hiahtem me et si- 
meo morsum istum suavis- tientem destituat, Quantum 
simum  saluberrimumque , quidem ad meam: vestri si- 
pleno me haustu , capnt sa-' tim attinet, mihil .obstat, 
lienti supponens , lugurgi- quo minus semper bibam. 
.tem. Modo illud mihi cón- Platone enim auctore sa- 
tingat, ne, quae a vobis . pientissimo , — Pulchrorum 
adüluunt, deficiant, nec ex- nulla satietas.  ' 

haustum vestrum audiendi s : 


AIAAEEZIE ὃ ΠΡΟΣ HXIOAON. ᾿ὗ 


ARGUMENTUM, 
JDxsputatio haec est, vel potius expostulatio , cum Hesiodo, 


quod is in exordio Theogoniae vy. Jo. sq. vatem se rerum futu- 


rarum praescium professus non tamen were in carminibus suis, 


promisso steterit, 


auctori satisfaciat, nec lectoris ullius 


possit. 


Ita dutem poeta se ipse defendit, ut nec 
assensum omnino nancisci 


Cf. quae infra ad cap. t. sunt adnotata. 


ATK. "Ld ποιητὴν μὲν ἄριστον εἶναί σε, "Hoiode, 1 
xoi τοῦτο παρὰ Μουσῶν λαβεῖν μειὰ τῆς δάφνης αὐτός τὸ 
δειχνύεις ἐν οἷς ποιεῖς" ἔνϑεα yap, καὶ σεμνὼ navra , καὶ" 


€ [i , 


ἡμεῖς πιστεύομεν οὕτως ἔχειν" ἐκεῖνο δὲ ἀπορῆσαι ἄξιον, 


εἰ δήποτε προειπὼν ὑπὲρ σαυτοῦ, ὡς διὰ τοῦτο λάβοις 


3 , 3 , »8$* A “- ^" es 
τὴν ϑεσπέσιον ἐκείνην ῳδὴν naga τῶν ϑεῶν, ὅπως κλείοες 
καὲ ὑμνοίης τὰ παρεληλυϑότα, καὶ ϑεσπίζοις τὰ ἐσόμενα, 
ϑάτερον μὲν καὶ πάνυ ἐντελῶς ἐξενήνοχας" ϑεῶν τὸ yty£- p. 2&1, 


a) 4111. ΔΕΞΙ:ΣῚ ,,Διάλογος Fl, εἰ Schol. Vulgatum tenet ce- 


teras et Coll.'* 


^ 


DISPUTATIO CUM HESIODO. 


Lyc. Verum cnimvero poe- 
"tam quidem optüinum esse 
te, Hesiode, idque a Musis 
te una cum lauro accepisse, 
ipsc quoque tuis in carmi- 
nibus ostendis: divina enim 
omnia atque augusta: et 
nos, ita rem sce habere, 
crediínus. De illo vero dis- 


L4 


ceptare fas fuérit, quid 
tandem sit, quod cum de te 
1030 praedixisses, hanc te 
ob caussam divinum illud a 
Dis carmen accepisse, uti 
celebrares cantatesque prae- 
terita, ac divinàres futura; 
alterum quidem, idque per- 
fecte omnirio perfecisti, Déo- 


I 


€ 


442 ^. 
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P “41, ὅξις δ) διηγούμενος, ἄχρι καὶ τῶν πρώτων ἐκείνων, χάους, 


" ^o 4 » ése 4 9» 0» - 9 
καὶ γῆς, καὶ οὐρανοῦ, καὶ ἔρωτος" cru, δὲ γυναικῶν ἀρε- 


tcc, καὶ παραινέσεις γεωργικας᾽ καὶ ὅσα. περὶ Πλειάδων, 


QU ἢ " 9“ ,. ἢ ^ 
«αὶ ὅσα πὲρὲὶ καιίρὼν ἀρότου; xat opuytov, καὶ πλοῦ, καὶ 


ὅλως, τῶν ἄλλων ἁπάντων. O«tigov δὲ, καὶ ὃ χρησιμώ- 
τέρον ἦν τῷ βίῳ παραπολὺ, καὶ ϑεῶν.- δωρεαῖς μᾶλλον 
ἐοικὸς, λέγω δὲ τὴν τῶν μελλόντων προὐηγόρευσεν, οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν ἐξαπέφηνας, αλλὰ τὸ μέρος τοῦτο πᾶν λήϑῃ 
παραδἔδωκας» οὐδαμοῦ τῆς ποιήσεως ἢ τὸν Καλγαντα, ἢ 
. τὸν 7ηλεῤον c), ἢ τὸν ἸΠολύϊδον d), ἢ καὶ wea μιμη- 
ὑάμενος, oi μηδὲ παρὰ Μουσῶν τούτου τυχόντες, ὅμως 
προεϑέσπιζον, καὶ οὐκ ὥκνουν χρᾷν τοῖς δεομένοις. "agre 
ἀνάγκη 000 TOY τριῶν τούτων αἰτιῶν μιᾷ γὲ πάντως ἐνέ- 
χεσϑαι. ἢ γὰρ ἐψεύσω, εἰ καὶ πικρὸν εἰπεῖν, 0g οὐχ e) 


b) γενέσεις} s yéveow W.. Vulgatae adsentitur File e) Ta4ic 
ov] Sic ex Homero Od. ΙΧ, 5.00. et aliis poetarum. vett, 
σεῖο emendatum a 7 αἰοζογι. ad Herodot. p. 592. Ed, 7F'essel, 


ab Herelio Epist, Crit. ad Meusel. p. 4o. JFielandio et Belino. 
Olim enim legebatur Τήλεφον. — d) Πολύϊδον] ,,Ἰολύειδον 
*W. male,* e) ὡς ovy] Vulgo οὐχ ὡς. Pejus etiam οὐκ ὡς 
Par. Has. 1n W. abest ὡς, item in. Gorl, Conjeceruut οὐχ ὡς. 
Courier. ad' Luc. s. Asin. p. Z4z.5q. οὐχ οὕτως Reitz. et Seager. 


by ὅλως Jacobs, Exercitu critt, p. 156, ut ' Pisc. c. 35. extr, 


οὐδ᾽ ὥς, ne sic. quidem, edidit .Frifzsch, Ego vero Gesneri 


judicium secutus transpositas exhibui particulas, 


fum $enerationibus  enar- 


randis, usque ad prima illa, 
Chaos, Tellurem, Caelum 
et Ámoren ; insuper etiam 
mulierum ᾿. commemorandis 
virtutibus , et praceceptis 
agriculturae, et quae de 


: Pleiadibus; ac de tempori- 


bus arandi, messis, navi- 


gationis, reliquarumque re- . 


rum omnium, dzcz possunt: 


: alterum vero, qüod multo 


utilius futurum erat vitae, 
et Deorum muneribus ma- 


. gis simile, dico autem futu- 
rarum rerum praedictionem, 


, 


plane mon ostendisti, sed 
parte illa simpliciter obli- 
vioni tradita, nusquam tua 
in poesi vel Calchantem, 
vel Telemum, vel Polyi- 
dum, vel Phineum .adeo 
imitatus es, qui tion con- - 
secuti illud a Musis, tamen 
divinarunt, nec oracula 
reddere consulentibus 465 
dignati sunt, Itaque. trium 
horum crituinum in uno ad- 
laerescas omnino necesse 
est. Áut enim, quantumvis 
id dictu amarum sit, men- 
titus cs, cum non promise- 


1 


it 


DISSERTATiO CUM HESIODO, .143 
-Ὑ)ποσχομένων cos τῶν JMovoo» xui τὰ μέλλοντα προλέγειν 
δύνασθαι᾽ ἢ αἱ μὲν ἔδοσαν ὥςπερ ὑπέσχοντο, σὺ δὲ ὑπὸ 
ςφϑύνου ἀποκρύπτεις, καὶ ὑπὸ κόλπου f) φυλάετεες εὴν 
δωρεὰν, οὐ μεταδιδοὺς αὐτῆς τοῖξ δεομένοις" 7) γέγραπται 


μέν σοι καὶ τὰ 6) τοιαῦτα πολλὰ, οὐδέπω δὲ αὐτὰ τῷ filo - 


παραδέδωκας, οὐκ οἷδα εἰς ὃν καιρόν τινα ἄλλον ταμιδυό- 
μὲνος τὴν χρῆσιν αὐτῶν. ἐκεῖνο μὲν yug οὐδὲ τολμησαιμ᾽ 
ὧν εἰπεῖν, ὡς αἱ Μοῦσαι δύο σοὶ παρέξειν ὑποσχόμεναι, 
εὸ μὲν ἔδοσαν, ἐξ ἡμισείας δὲ ἀνεκαλεσανιῦ τὴν ὑπόσχε- 
σιν᾽ λέγω δὲ τὴν τῶν μελλόντων γνῶσιν. καὶ ταῦτα; προ- 
τέρὰν αὐτὴν ἐν τῷ ἔπει ὑπεσχημέναι ἢ). Ταῦτα οὖν παρὰ 
τίνος ἄλλου; Ἡσίοδε, ἢ παρ᾽ αὐτοῦ σοῦ naO0b τὶς ἂν; 
πρέποι 2) γὰρ ἂν, ὥςπερ οἱ ϑεοὶ δωτῆρες ἑάὼν b) εἰσὶν) 
οὕτω δὲ καὶ ὑμῖν ἢ τοῖς φίλοες καὶ μαϑηταῖς αὐτῶν, 
μεεὰ πάσης αληϑείας ἐξηγεῖσθϑαν περὶ ὧν ἴστε m), καὶ 
λύεεν ἡμῖν τὰς ἀπορίας." E 


. f) κόλπου] Sic cum Schm, et Fritzsch, scripsi, ut Jam volue» 
rat Kopp. Obsetvv, phill, p. 65., e Cod. Gorl. pro vulg. κόλπον: 

. Cf. supra. Adv. ludoct, c. 12. not.  g) τὰ] abest a Gorl, et 
omisit Frizsch. Ὧὴ ὑπεσχημέναιν Nil mutant FÀ id. 
“γποσχόμεναι Pell* ὃ πρέποι] Sic W. probante Scháfero 
Meleu. p. 59. et Fri/zscb. pro vulg. πρέπον. — k) θωτῆρες 
luwv] Sic ex Homer. et Hesiod. monente etiam Scháfero 1. 1. 


x 
^ 


P λά;. 


Q2Á2 


et. praeeunte. Fritzschio pro vulg.. δοτῆρες ἕάων, quamquam . 


ἑώων certe in. Das, 5. Cf. Prom, c, 18, Tom. I, p. 158. ibique 
Varr. Lectt, 1) opi») ,,Sic Salm. Amst. M. Cett. ἡμῖν, male.'' 
m) ἔστε) »,͵οθε Bas. 1. Ἴσθι adpictum ejus margini.^ Cum 
Bas. l, facit 3. 


rint tibi Musae futura prae- 
dicendi facultatem: aut illae 
dederunt, sicut fuere pol- 
licitae, at tu prae invidia 
occultas, in sinuque abscon- 
ditum servas munus, non 
impertiens illud jndigenti- 
bus: aut scripta quidem tibi 
sunt etiam in hoc genere 
multa; tu vero nondum ea 
saeculo tradidisti, cum usum 
eorum ad nescio quod aliud 
tempus reponas. Illud enim 
nequc ausim dicere, Musas, 
duo tibi praestare pollicitas, 
alterum quidem dedisse, ex 


dimidia vero parte promis- 
sionem suam, de futurorum 
cognitione loquor, revocas- 


se, cum tamen prius illam . 


in versu pollicitae essent, 
Ista ergo numquid ab alio, 
Hesiode, quam ab ipso te, 


aliquis potest discere?, De- 


cuerit enim, quemadmodum 


ctores, ita etiam vos illorum 
amicos atque discipulos, cum 
veritate omni, quae nostis 
enarrare, et si qua nobis 
videntur dubia, ca resol- 
vere, 


ipsi Dii bonorum sunt au- , 


m 
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HEIOA. ' Eviv μέν uov, ὦ βέλτιστε M ῥᾳδίαν. ἀπόκρι- 


E) , , e » [d 
p. 24a. 00v. etoxgiveoO 0l. σον περὶ &narroz, Ore μηδὲν ἔστι τῶν 


»€ ex » » ἋἉἋ » A “- 
ἐῤρῥαψῳδημένων ὑπ᾽ ἐμοῦ, ἴδιον ἐμὸν, ἀλλα τῶν Μουσῶν. 
- ' . 1 . 3 τ. , 
καὶ igonv ce παρ᾽ ἐκείνων τους λογισμους- τῶν τὲ εἰρη- 


“ € . 3 Ὁ 
μένων καὶ τῶν παραλελειμμένων ἀπαιτεῖν 
λέγω δὲ τοῦ νέμειν » καὶ ποι-- 


μὲν τ.) ὧν ἰδίᾳ ἠπισταμὴν , 


ἐγὼ, δὲ ὑπὲρ 


P. 243. μαίνειψ, καὶ ἐξελαύνειν, καὶ βδαλλεν, καὶ τῶν ἄλλων, ὅσα 
ποιμένων ἔργα, xoi μαϑήματα » Φίκαιος ἂν εἴην απολο- 
᾿γεῖσθαι, αἱ ϑεαὶ δὲ τὰς αὐτῶν δωρεὰς , οἷς r6 ἂν ἐθέλωσε, 
, καὶ ig ὅσον ἂν οἴωνται 0) καλῶς ἔχειν, βεταδιδόασιν. 
5" Onus δὲ ovx ἀπορήσω πρὸς σὲ καὶ ποιητικῆς ἄπολο- 


^ 


γίας p) 


οὐ γὰρ, οἶμαι, χρὴ παρὰ τῶν ποιητῶν ἐς τὸ 


λεπτότατον ἀκριβολογουμένους. ἀπαιτεῖν κατὰ τὴν 7) σὺλ-- 
λαβὴν. ἑκάστην ἐντελὴ παντως và εἰρημένα, κἂν εἴ τι ἐν 
' τῆς ποιήσεως δρόμῳ παραῤῥυὲν λάϑη» πικρῶς τοῦτο 


Bord, αλλ᾽ 


εἰδέναν ὅτε πολλὰ ἡμεῖς, καὶ τῶν μέτρων 


ἕνεκα » καὶ τῆς εὐφωνίας, ἐπεμβαλλομεν. τὰ δὲ καὶ τὸ ἔπος 


᾿ n) μὰν] abest ἃ Gorl. 
«redo, 


o9) οἴωνται) οἴονται Bas. 5. errore 
p) ἀπολογέας] restitui ex *W. marg. Α. 1. et Et. 


᾿Αστυολογίας male G, et Edd. vulgo.* Recte conjecerant ὦπο- 
λογίας Palmer. εἰ Guyet. αἰτιολογίας Gron. probante Kustero. 


In Bas. 5. paene ridicule legas ἀστρολογίας. 


üt Pl. 


Hes. Licebat mihi, vir 
optime, facili responsione 
defungi de omnibus, nihil 
esse eorum carminum, quae 
az me consuta sunt, mihi 
proprium, sed Musarum: 
ab his proinde rationem di- 


ctorum pariter et praeter-. 


missorum jesse poscendam: 
me vero de his, quae per 
me.sciebam, de pascendo, 
inquam, curandoque grege, 
et exigendo, et mulgendo, 
reliquisque, quae pastoruimn 
opera sunt ac disciplina, 
caussam dicere merito : Dcas 


' quidem sua munera, quibus- 


t 


4) τὴν ] »,omit- 


cunque voluerint, «et in 
quantum decere putent, im- 
pertiri. Interim támen ne- 
que poética mihi apud te 
defensio defuerit. Neque 
enim, puto, decet, a poetis 
tenuiter nimis et minuto- 
studio reposcere, sylleba- 
rum tenus omnium, pet- 


fecta omnino, quae dixere, 


et si quid in ipso poeseos 
cursu non animadvérsum 
cfluat, acerbe illud exige- 
re; verum scire, multa nos 
οἱ modulorum caussá'et soni 
inculcare. Quaedam autem 
carmen ipsum saepe , utpote 


- ΄ 


, . E 
δ ' . : 


DISSERTATIO CUM HESTODO. 145 
αὐτὸ πολλάκις λεῖα ὄντα 'OUx Oi ὅπως παρεδέξατη,. σὺ Ρ. x5. 
δὲ τὸ 2D μέγιστον ov ἔχομεν ἀγαϑῶν , ἀφαιρῇ ἡμᾶς, λέγω 
δὲ τὴν. ἐλευθερίαν, καὶ τὴν ἐν τῷ ποιεῖν ἐξουσίαν" xol 
τὰ. μὲν ἄλλα; οὐχ δρᾷς ὅσα τῆς ποιήσεως καλα. σκινδα- 
λάμους 6) 02, καὶ ἀχάνϑας τινὰς ἐκλέγεις, καὶ λαβὰς τῇ P 244. 
συκοφαντίᾳ ζητεῖς. αλλ᾽ οὐ μόνος ταῦτα σὺ » οὐδὲ xar 
ἐμοῦ μόνου, αλλὰ πολλοὶ καὶ ἄλλοι "X τοῦ ὁμοτέχνου τοῦ 
ἐμοῦ “Ομήρου κατακνίζουσι, ιλεπτὰὼ οὕτω κομιδῆ, καὶ μά- 
λιστα μικρὰ ἄττα διεξιόντες. Εἰ δὲ καὶ χρὴ ὁμόσε χωρη- 6 
σαντα τῇ αἰτίᾳ τὴν ὀρϑοτάτην ἀπὸόλογίαν «πολογήσασϑαι, 
ἀνάγνωϑε νὦ οὗτος τὰ ἔργα gov «oi id ἡμέρας, εἴσῃ un 
γὰρ», ὅσα ἕν τῷ ποιήματι τούτῳ μαντικῶς ἅμα καὶ προ co. 
φητικῶς πυοτεϑέσπισταί μοι, τὰς ἀποβάσεις προδηλοῦντα᾽ 
τῶν γὲ *) ὀρϑῶς καὶ κατὰ καιρὸν πραττομένων , καὶ τῶν 
παραλελειμμένων τὰς ζημ κίας. καὶ t0, 

Οἴσεις δ᾽ ἐν φορμῷ, παῦροι δέ σὲ 2 ϑηήσονται, 2 Hesiod - 
καὶ πάλιν » ὅσα ἀγαϑὰ περίξσται τοῖς ὀρϑὼς γεωργοῦσι C ΔΝ 


480, τ᾿ 
χρησιμωτάτη ἐν τῷ βίῳ μαντικὴ νομίζοιτο. εν 


r) v0] abest a Bas. 2. s) σκινδαλάμους ,Sic 'Edd. omnes 
et M. Σκινδαάλμους corrigit Solan, et ali. *) 76e] vc Fritzsch. 
de suo. 


laevia ac polita, nescio.quo- 
modo adsumit. Át tu maxi- 
ino nos nostro bono is pri- 
vatum, libertatem dico, et 
in fingendo potestatem. Et 
reliqua in poesi pulchra nan 
vides; sed ramenta quaedam 
ct spinas eligis, ansasque 
quaeris calumniae. Neque 
vero solus tu talia, neque 
contra me solum, sed multi 
ctiam alii sunt, qui Iomeri, 
candem artem professi, car- 
mina velicant, ita minuta 


sam, quae' verissima est, 

lege, tu homo, opera moa, 

ac dies. Intelliges enim, quot 

res in illo carmine; diygine 

et tanquam ἃ "vate prae- 

dictae a me sint, quae exi- 

tus praesignificent cum eo- 

rüm, quàe recte et suo 

tempore , peraguntur, tum : 
illorum, quae praetermissa TEE 
sunt, noxas. Jam illud: 


Corbe feres varo, rarus tibi 
et accola plaudet : 


omnino ct valde exigua dis- 
putantes. Si vero opus cst 
cominus congredi cum cri- 
mine, ct cam dicere caus- 


Lucian. Fol. V. 21. 


LI 


et rursus, quae bona recte 
colentibus agrum superfu- 
tura sint, utilissima vitae 
divinatio jurc habeatur. 


K . 
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ATK..— Τοῦτο ὃ) μὲν οὖν, ὦ ϑαυμαστὲ "Holode, καὶ 


| p. 245. πάνυ ποιμενεκὸν εἰρηταὶ u) σοι, καὶ ἐπαληϑεύευιν ἔοικας 


'" 


Pd 


hj 


4 
τὴν 


τῶν Μουσῶν ἐπίπνοιαν x), αὐτὸς οὐδ᾽ ἀπολογεῖσθαι 


ὑπὲρ τῶν ἐπῶν δυναμένος" ἡμεῖς δὲ; οὐ ταύτην τὴν μαν- 
| τικὴν παρὰ σοῦ xal zov ουσῶν περιεμένομεν y). ἐπεὶ 
»».Ἀ45, τά :γὲ τοιαῦτα πολὺ μαντικώτεροει ὑμῶν z) οἱ γεωργοὶ, καὶ 
ἄρισεα μαντεύσαιντ᾽ ἂν ἡμῖν περὶ αὐτῶν. Ote ὕσαντος μὲν 
τοῦ θεοῦ, εὐθαλῆ ἔσται τὰ δράγματα" ἢν δὲ αὐχμὸς ἐπι- 
λάβῃ a), καὶ διψήσωσίν b) αἱ ἄρουραι, οὐδεμία μηχανὴ 
μὴ οὐχὶ λιμὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ δίψει αὐτῶν. καὶ ὅτε οὐ 
μεσοῦντος θέρους χρὴ ἀροῦν, ἢ οὐκ ἄν τι ὄφελος γένοιτο, 
' εἰκῆ ἐκχυϑένεων τῶν σπερματων᾽ οὐδὲ aug» χλωρὸν ἔτο 
“τὸν στάχυν, ἢ κενὸν εὐρεϑήσεσθϑαι τὸν καρπόν. οὐ μὴν 
- οὐδ᾽ ἐκεῖνο navrtlág δεῖται, οἷς ἣν μὴ καλύψης *) τὰ 
σπέρματα; καὶ ϑεράπων μακέἔλλην ἔχων ἐπεφοροίη τῆς γῆς 


t) χρησιμ. — ΑΥ̓Κ, Τοῦτο] ,Sic etiam Edd. enm M. Gro- 


- 


novius .ATK. ansponit,^ 0) εἴρη vas] ,οεἰρήσεται Fl, Sed 
vulgatum praestat.^ x) ἐπίέίπνοεαν)͵ »ἐπίέροιαν FI, male, Id 
tameu et adscriptum marg. À. 1. W.'* y) περὶεμένομεν 
γοπεριμένομεν ΤΠ. male.*  z) ὕ μῶὼ»] ,recte M. Fl, Hag. Fr. 
Par. Ἡμῶν male 1... .Reddit Obsopoeus: nostri rustici, 2) 
ἐπιλάβῃ] ηλάβῃ W.* b) διψήσωσιν}ὔ νϑὶῖς et. δ ,. cum 
cett, 4ιψήσουσιν Υ Ῥ ΚΞ “Κ“ καλύψηφ) καλύψαις concinnitatis 
caussa mavult C. F. Hermann, Commentr.- ad. Quoin. Hiat. 


Conscr, p. 55. - At vid. Scháfer. Melett. p. 87. 


Lyc. Ystuc quidem, vir 
admirabilis Hesiode, plane 
pro pastore a te dictum est, 
viderisque confirmare illum 
Musarum adflatum, qui ne- 


- que caussam dicere pro ver- 
. Sibus possis. At non istam 


nos quidem divinationem a 


. te ac Musis exspectabamus: : 
cum ad talia multo vobis 


diviniores sint rustici, et 
optime nobis de illis rebus 
.vaticinentur, si pluat Deus, 
Alorentes futuros esse mani- 
pulos [messem | copiosam]; 


Ἁ 


si vero aestus invalescat, 
sitiantque arva, fieri non 
posse, quin fames sitim illo- 
rum consequatur; nec opor- 


tere media aestate rare, 


alioquin nihil inde utilitatis 
exoriturum, fusis frustra 
seminibus; neque ,meten- 
dam spicam adhuc viridem, 
alioquin vanum inventum 
iri fructum. . Neque. sane 
divinatione ad illud opns 
est, nisi obrnas semina, et 
lgone armatus servus ter- 


ram iis inducat, devolaturas . 


142. 


. wtOig, καταπτήσεται τὰ ὄρνεα; καὶ ἀῤοκαευδεῖταιν c) δὴν p nb, 
᾿τὅπασαν τοῦ ϑέρους ἐλπίδα. Τὰ γὰρ τοιαῦτα παραινέσλες B .—— 
μὲν, καὶ ὑποθήκας λέγων, οὐκ ἂν τες duaptavok. muvsi- 

«gc δὰ παμπολὺ ἀποδεῖν uos δοκεῖ, ἧς τὸ ἔργον τὰ ἄδηλα, 

καὶ οὐδαμῇ οὐδαμῶς Qarégu προγιγνώσκειν" ὡρπὲρ τὸ τῷ 
Μίνω προειπεῖν, ὅτε ἐν τῷ τοῦ μέλιτος πίθῳ Ó παῖς 
ἔσται d) αὐτῷ e) ἀποπεπνιῤμένος 7)» καὶ τὸ roig "4 asoig 
προμηνῦσαὶ 9) τῆς. “πόλλωνος ὀργῆς. τὴν αἰτίαν, sail τῷ 
διχάτῳ &n ἐλώσευθαι τὸ “Ἴλιον. ravra γὰρ ἢ μαντική. 

ἐπεὶ καὶ τὰ τοιαῦτα εἴ εἰς αὐτῇ ᾿ἀνατιθείη À), οὐκ ἂν 
φϑανοι καμὰ μάντιν λέγων. προερῶ γὰρ, καὶ προϑισπιῶ, p. 246, 
, καὶ ἄνευ Κασταλίας , Καὶ δάφνης, καὶ ἐρέτοδος͵ Δελφικοῦ, 

᾿ ὅτι ἂν γυμνὸς. τοῦ κρύους περινοστῇ tie, ὕοντος trpocéra 

ἢ “Ζαλαζώντορ του ϑεοῦ, ἠπίαλος i) οὐ μεθερὸς énmiUHERE —— 
τῷ τοιούεφ' xol τὸ ἔτε y τούτου μαντικωτερον, ὅτε καὶ | 
ϑέρμη μετὰ ταῦτα; ὡς τὸ εἰκὸς; ἐπιγενήσεεαι, καὶ ἄλλα 


'DISSERTA'TÍO CUM HESIODO.; 


€) προχατεδεῖτα! προκαταδεῖται Bas. 5, d) focus] d s B 
ex L. et W. in quo ἔσται tamen ab altera manu, cum ἔστ 
ante legeretur, quod et Edd. obsidet.^ e) αὐτῷ] ναθτοῦ FL. 
f) ἀποπεπνιγμένος] »Sic rescriptum ex W,. et PL. "notis 
γόμενου Edd. cett.^ μὴ &Qoumvvods] προμηνύσαι priores 

' ommes bh) ἄγατεθϑεέη] ἀναθείη Gorl, i) ἡπέαλος] ἢ πίω» ν᾽ 


s. cce 


Aog Hag. 


áve$, omnemque $pém Aes 
aatis interceptam devora- 
turas. 'Talia enim si quis 
praecepta dicat aut monita, 
hoH peccaverit; ἃ diviria- 
tione autem multum abesse 


mihi hoc opus videtur, €u- 


jus sit obscura et nusquam 
ulo modo manifesta ante 
tognosceré. Quale est illud, 


: cum Minoi praedictum cst, 


in dolio mellis suffocatum 
in ilius filium, δὲ cum 


praeáignificata Achivis caus- 


, 48. irarum Apollinis, item- 


que anno decimo captar iri 
* llium. Haec entm sunt divi- 


natio. Álioqui si ista quoque 
superiora ad divinationem 
aliquis referat, effügere hon 


poterit, quin mé quoqne va« 


tem dicat, Praedicam enimi 
hc divinabo,, idque sine Ca^ - 


stalia, et laurü , et tripode 
Delphico, si quis nudus in 
frigore obamibulet, plüvies 
insuper aut grandines fun- 
dente Deo, hunc talem ti- 
gor Cum tremore non ptaur« 
vus invadet: et, quod imagis 
adhuc divinum est, etiam 
calor postea, üt probabile 


est, superveniet, et multa | 


ín hoc genere, quorum mee 
K a2 


!'. 
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9 πολλὰ τοιαῦτα »᾿ ὧν yelotov " d» εἴη μεμνῆσθαι; "ere τὰς 
a» 246. μὲν τοιαύτας ἀπολογίας, καὶ μαντείας ἄφες" ἔχεῖνο δὲ, 0 
: epnxag . ἐν ἀρχῆ» ἴσως παραδέχεσθαι ἄξιον, εἰς οὐδὲν 
ἤδεις b) τῶν λεγομένων, ἀλλά vig ἔἐμπνοια δαιμόνιος ἔνε- 
nola ἢ σοὺ τὰ Μμέερα, οὐ πάνυ οὐδὲ ἐκείνη βέβαιος οὖσα m). 
οὐ γὰρ ὧν τὰ μὲν ἐπετέλεε τῶν ὑπεσχημένων n), τὰ δ᾽ 
ἀτελῆ ἀπελίμπανξν: | | 


k) ἤδεις] νἤδεισϑα W. et Fl** Sic etiam Gor. 1) ἐνεποίει] 
ἐνέπνευσε conj; Schm. temere, m) οὖσα abest ab Gorl, 
 m)vntox"uuévo»] οὑπισχημένων W.* Deinceps τάδ᾽ erat in 
omnibus prioribus, excepta Fritzschiana, 


minisse' ridiculum fuerit. vino subjecta tibi carmina, 


Itaque hoc genus defensio- 
nis et divinátionum omitte. 


Ilud vero, quod initio di- 


cebas, forte dignum fuerit, 
. quod recipiatur, nihil te 
scivisse eorum, quae dice- 


res, sed adflátu quodam di- 


quamquam ne illud quidem 
satis firmum est: neque 
enim ille alia quidem pro- 
missorum impleturus erat, 
alia vero imperfecta reli- 
cturus, 


-:*— 


—T ————'ÉBEBENNMprur ege m —r—XÉÉÁoowt0a 
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LÀ 


""P^ μασι ce ἀσὰ 
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[] 
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.^ HAOION Ἢ ETXAL i. 


ΑΥ̓ΚΙ͂ΝΟΣ, TIMOAA02; SAMIUHO2, KAI AdEIMANTOZ. 


L 


4 


ARGUMENTUM. 


Navigium magnum .egyptiacum, cujus visendi caussa, qua- 
ἔμ 0} amici Jthenis Piraeeum petierant, redeuntibus in urbem: 


ansam praebet declarandi, quid unusquisque eorum potissimum . 


in votis habeat, Sic quum tres pro sua quisque animi indole 
alius aliam felicitatis humanae partem delectam exposuisset et 
laudósset, quartus Lycinus, i. e. ipse Lucianus, votorum istorum 
vanitatem et stultitiam arguit ac deridet, in magnam quidem 
lectorum tum utilitatem tum voluptatem. — 030 07 


ATK.. Οὐκ. ἐγώ "Aeyov a) ὅτε ϑᾶτεον τοὺς yineg b) 1 


ῳ 8 , ^" " ^ , ' φν 

ἑωλος νέκρος ἐν gavego κείμένος, ἢ θεαμὰ τὸ τῶν παρα- 
, , 

δόξων Τιμόλαον διαλάϑοι, xxv εἰς c) Κόρινθον δέου 
3 » 3 r) 4 e e. e , 
&nvévari Oéovra ἀπιέναι d) δια τοῦτο; ouro φιλοϑέαμων 
σὺ γε καὶ ἄοκνος τὰ τοιαῦτα. 


a) ἐγοὶ "Aeyov] ,Sic eüam Fl «um 7. Bas. Par. Hag.* 
/ À . 

b) γῦπας) γύπας priores. Contra recte vul&o Ver. Hist. 1, 12. 
Icarom, c. 2. e. ἃ. c) εἰς] ἐς O.^ d) ἀπιέναι) Sic FL 
Bas. i, Par. ew, ll«giéva, J. cum, V. 2.* Verba διὰ τοῦτο, 
olim in Edd. cum seqnentibus juncta primus Gesnerus vidit 
non fuisse &b antecedentibus avellenda, 


NAVIGIUM SEU VOT A. 
LYCINUS, TIMOLAUS, SAMIPPUS ET ADIMANTTS. 


lyc.Nonne dicebam ego, tur, etsi uno spiritu Corin- 


facilius posse fieri, ut vul- thum abire curriculo pro- - 


tures offugiat jacens in pro- pter illud oporteat? adco tà 
patulo antiquum cadaver, spectaculorum — avidus . et 
quam  'limolao mirabilis impiger ad tala. . 
spectaculi aliquid. suóduca- ΝΞ 


-- 


L 
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p.247. TIM,. Τὶ γὰρ ἔδεν καὶ 6) ποιδῖν, ὦ AAvxive ,. σχολὴν 
ἄγαντα, πυϑόμενον οὕτως ὑπερμεγέϑη ναῦν, καὶ nép& του 
μέτρου ἐς τον Πειραιᾶ καταπεπλευχέναρ, μίαν τῶν an 
iyéntov εἰς rada» σιταγωγῶν; οἶμαι" δὲ καὶ σφοὶ, σὲ 
E FJ) καὶ Σαμεππον τουτονὶ, μὴ κατ᾽ ἄλλα τὸ ἐξ' ἄστεος 
qx» qj. ι«ἀψομένους τὰ πλοῖον 7) 
| ATK. Νὴ Δία, καὶ ᾿“δείμαντος ἃ A) Ἀν ῥῥενούσιος 

. efuero μεϑ᾽ ἡμῶν. ἀλλ᾽ αὐκ οἶδ᾽ ὅπου i) νῦν ἐκεῖνάς ἐστιν, 

. ἀποπλανηϑεὶς ἐν τῷ πλήθϑεε τῶν θεατῶν, ἄχρι μὲν γὰρ 
τῆς νϑαὶς ἅμα ἤλθομεν, καὶ ἀνιόντες ἐφ αὐτὴν, σὺ μὲν, 
οἶμαι, Σάμεππε, προήεις " μετὰ σὲ δὲ ἃ E) ᾿Α΄δείμαντος ἦν" 
εἷς" £n μετ᾽ ἐχεῖνον ἐχόμενος αὐτοῦ ἀμφοτέραις. xal μα 
διὰ τῆς ἀποβάϑρας ὅλης παρέπεμψδ χειραγωγῶν 2 ὑποδε-- 

P 248 denévov , ἀνυπόδητος J) αὐτὸς ὧν. τὸ ἀπὸ τούτου δὲ οὐκ 
ére αὐτὸν εἶδον, ovre ἔνδον ovre ἐπεὶ κατεληλύθαμεν m). , 


€) καὶ} »»αικῖι J.*. f) σέ τε} ηοὐφᾶς Ir, O.« Sic plane Heifzius 
narrat, Ας videtur in Ox. σφῶς ἔτι legi non pro duabns voci- 

" bus σέ τε, sed pro tribus σφὼ, σέ τες δ) πλοῖον] »»πλεῖον 
male J., sola. ἂν t praeierat m Zld. 3. bh) 6] Abest arti- 
culus in Οἷς Quod probat Fritzsch, provocans ad Struvium 
Lectt, Luce. p. 225. i) ὅπου) »0no. FÍ* k) 6] ,Sine arti- 
culo O, ev FL* 1) ἀνυπόδητο €] »Ν mutant Edd. nec O.* 
m) κατεληλύϑα εν] Sic O, Gorl. et Edd, Bas, 1, et ὅ. et 
jsm etiam Pritzsch, pro vulg, κατεληλύϑευμενε 


᾿ Tim, Quid enim agendum 
erat, Lycine, homini otio- 
so, qui audisset, ingentem 
adeo, vel immensam potius 
navem in Piraeeo appulsam, 
de illarum numero unam, 
quae annonam ex Aegypto 
in Italiam advehunt? Puto 
eutem, voa quoque, te, 
inquam, et Samippum hunc, 
non alia, qnam spectándae 
hujüs navia caussa ex urbe 
Yenire, 
.. Lye Sio 6st, per Jovem, 
Etián Adimantua nos se- 
quebatur Myrrhinusius, Ve- 
Tum ubi ille nunc sit, ne- 


scio, in spectatorum turba 
errore quodam a nobia dis- 
tractus; ad navim quidem 
usque una venimus: cuim- 
que in illam asceuderemus, 
tu quidem, puto, Samippe, 
praccedebas: post te erat 
Adimantus, tum ὁρά post 
ilum utraque illum manu 
tenena, quippe ille me per. 
totum — ponticulum manu 
prehensum ducebat: calcea- - 
tum discalceatus ipse, Ab- 
hinc autem illum non vidi, 


neque intus, neque post- 


quam descendimus. 


LU ἢ Y 
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EZA4M. Oleo 2), à “υκῖνε, ὅπου ἡμᾶς ἀπέλδιπεν 0); 
ὁπότε. οἶμαι» τὸ ὡραῖον ἐκεῖνο μειράκιον ἔκ τῆς θαλάμης P. af 
ἡροῆλϑε, τὸ τὴν καϑαρὰν ὀϑόνην ἐνδεδυκὸς P) avadede- . 
μένον ἐς τοὐυπίσω τὴν κύμην, in^ ἀμφότερα TOU ueri 

, ἀπήγμένην. εἰ τοίνυν ἐγὼ 'Aücluavtov οἶδα, οἶμαι, γλα-. 

φυρὸν οὕτω ἐκεῖνος ϑέαμα 2) ἰδὼν, μακρὰ r) χαίρειν 

φράσας τῷ ΑἽΪγυπείῳ 8) vevn yo: , περιηγουμέγῳ f£) τὸ 
πλοῖον, παρέστηκε, δακρύων, ὥςπερ εἴωϑε" ταχύδακρυς 

. γὰρ ὁ ἀκὴρ ἐς τὰ ἐρωτικά. . 

: ATK. Kal μὴν οὐ πάνυ καλὸς, ὦ Σάμιππε, ὃ un- 

paxloxoc ἔδοξέ μον, ὡς ἂν καὶ ᾿“44δείμαντον ἐκπλῆξαε, ἢ 

τοσοῦτοι ᾿᾿ϑήνησι καλοὶ ἕπονται, πᾶντες ἐλεύϑεροι. στω- 

" αὐλου τὸ φϑέγμα , παλαίστρας ἀποπνέοντερ y οἷς καὶ παρα- 
δακρῦσαι u) οὐκ ἀγεννές" οὗτος δὲ πρὸς τῷ ᾿μελαγχροὺς p. 240. 
εἶναν, xol πρόχειλός ἐστε, καὶ λεπτὸς. ἄγαν τοῖν σκελοῖν, 
καὶ ἐφθέγγετο ἐπισεσυρμένον τι, καὶ συνεχὲς, καὶ ἐπίερο- — 


ον, ᾿ λληνιστὶ μὲν, ἔς τὸ πάτριον δὲ τῷ “ψόφῳ, καὶ d 


n) οσϑα] ,,οἶσϑ᾽ οὖν O.* 
Fritzsch. 


4) ἐκεῖνος ϑέαμα} ,,ϑέαμα ἐχεῖνος O.* 
FL* δὴ) τῷ Miyvunvíq] vov diyunt(uy Ὁ." 


κρὰν F. 


.qy0vué»o] »περιηγμένω nale Ὁ." 


o) ἀπέλειπεν] ἀπέλιπεν "Gor. 


p) ἐνδεδυκὸς ἐνδεδεκὸς Sohol, vitio scribendi, 


r) μακρὰ] »uu- . 
t) περε- 
u) παραδακρῦσα ) 


παρ --- ὑσῶν priores, excepta Fritzsc. 


Sam. Nosti, Lycine, ubi 


10s reliquerit? puto ego ibi; 


ubt formosus ille puer de 
diaeta progrediebatur, ille 
puro linteo indutus, retro 
comam revinctus, utrinque 
a fronte abductam. Si ergo 


Adimantum.ego novi, puto, 


hominem, eleg ganti adeo spe- 
ctaculo viso, Jongum valere 


jusso naupego Aegyptio, qui 


monstrabat navim,  adsti- 
tisse lacrimantem, ut solet. 
Facilis enim vir est, ubi 
amat, ad lacrimés. 

- Lye. Quin non admodum 


pulcher mihi, Samippe, puer 
videbatur, ut Aditmantum . 
ctiam percelleret, quem tot 
Athenis formosi seotantur, 
liberi omnes, jucundi ser- ' 
monis, olentes palaestram, 
apud quos forte lacrimari 
etiam non ignayum fuerit.^ 
At iste, praeterquam quod, 
niger, labiosus etiam est, et 
tenui nimis crure, et tra- 
ctum quiddam de imo gut- 
ture, coritinuatumque nimis 
et volubile loquitur, Graece 
ile quidem, sed ita, ut pa- 
trium quiddam sibilo atque 
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'. 2.9. τῆς φωνῆς τόνῳ. ὴ κόμη δὲ, καὶ ἐς τοὐπίσω ὁ πλόκαμος 


συνεσπειραμένος, οὐκ ἐλευϑέριόν x) φησιν αὐτὸν εἶναι. 

'TTI1M.. Τοῦτο μὲν εὐγενείας, ὦ «1υκῖνε, σημεῖόν ἔστιν 
. γυπείας y), ἡ. κόμη. ἅπαντες γὰρ αὐτοῖς oi ἐλεύϑεροι 
παῖδες 2) ἀναπλέκονεαι, ἔςτε πρὸς τὸ ἐφηβικὸν a)* ἔμπαλιν 
ἢ ὃ) οἱ ngóyovos ἡμῶν, οἷς ἐδόκει καλὸν εἶναν κομᾷν τοὺς 
γέροντας, ἀναδουμένρυς κρωβυλον e) ὑπὸ. sry χρυσῷ 
ἀνειλημμένον. ' ' 

SAM. Εὖγε, ὦ. Τιμόλαε ᾽ ὅτ ἡμᾶς ἀναμεμνήσκεις 
τῶν Θουκυδίδου συχγραμμάτων, ἃ ἐν τῷ προοιμίῳ περὲ 
 *üc ἀρχαίας ἡμῶν ἐρυφῆς εἶπεν ἐν τοῖς ]ωσιν d), ὁπότ 
οἱ τάτε ᾿σμναπῳκίσϑησαν e). . | 

ATK.f) ᾿“τὰρ, ὦ Σαμιππέ. γὺν ἀνεμνήσθην, ὅπόϑεν 


p. 390. ἡμῶν ἀπελείφϑη ᾿“δείμαντος ,. ora παρὰ τὸν ἱστὸν ἐπι- 


πολὺ ἔστημεν αἀναβλέποντες, ἀριϑμοῦντες τῶν βυρσὼν τὰς | 
. ἀπιβολὰς, καὶ ϑαυμάζοντερ. ἀνιόντα τὸν ναύτην διὰ τῶν 


x) ἐλευϑέρεον ἐλεύϑεῤον legendum videbatur Solano. y) 4i- 
υπτίας ,μΑἱγυπτιαχῆς O.* «Α)γυπτίοις voluerunt quidam. 
Vid. Aduott, 2) παῖδες] non est in Fl*  s)Fove πρὸς 
τὸ ἐφηβεκόν} ἔςτε τὸ πρρεφηβικὸν Gorl. 8) ἔμπαλεν ἢ] 
f,ecepi ex 7. V. 2. et marg, Δ. 1, Ἔν ov oí cett, mi- 
sere. Vera lectio etiam. est in, /4ld. 2, ' c) κρώβυλο » ] »recte 
Ο. Schol FL.V. 2. KowfjwAko» cett. ἃ) 2» τοῖς ἴωσιν 
»Supplet Belinus εἶναι. Vid. Adnott. e) συναπο κί θησαν 
συναπῴκισαν Gorl, εἰ Fritzsch. f) ATK.] ,Sic Solanus dedit, 
cum TZ, ante ederetur.* Vulgatum noinen servavit Fritzsch. 


tehore vocis prodat. Coma 
vero, et actus ille rctro 
tortusque in spiram cincin- 
. nus, non liberalem esse in- 
dicat. 

Tim. Quin illud nobilita- 


Sam, Bene facis, Timo- 
lao,. quod 'Thucydidis nos 
scriptorum admones, quae 
in prooemio dixit de veteri 
luxu nostro, ub e£ de Ioni- 
bus, quando, qui tum erant, 


tis Aegyptiae. signum est, 
coma, Lycine. Omnes quip- 


pe apud.illas ingenüi eas 


implectunt, usque dum pu- 


| .. bertfatem attigerint. Contra 


ea majores nostri: quibus 
pulchrum visum est, comam 
a]ere .seniores, revinctam 
iu cincinunm aurca cicada 
comprehensum. 


una inde.deducti sunt. . 

Lyc. Verum, Samippe, 
jam recordor, ubi relictus 
nobis sit Adimantus, cum 
ad malum staremus multum 
suspicientes numerantesque 
, conjectus £elorum in coriis, 
atque admirantes ascenden- 
tem per rudentes nautam, 


- 


N * " ἢ . 
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χάλων » eha ἐπὶ. τῆς κεραίας. ἄνω ἀσφαλῶς Matias p. a5o. 
τῶν κεροιάχων ἐπειλημμένον ge. 
^ SAM. Eb 2) λέγεις. τί δ᾽ οὖν χρὴ ποιεῖν side ἕνα 
ταῦϑα; καρὰδοκεῖν αὐτὸν, ἢ ἐθέλεις ἐγὼ αὖϑις ἐπάνειμι 
ἐς τὸ πλοῖον; 
TIM. “Μηδαμῶς, ἀλλὰ προΐωμεν. εἰκὸς, γὰρ ἤδη παρε: 
ληλυϑέναι ἔκεινον ἀποσοβοῦντα ἐς τὸ ἀστυ;,᾿ ἐπεὶ μηκέθ᾽ 
ἡμᾶς εὑρεῖν ἐδύνατο" εἰ δὲ μὴ, αλλ olüt τὴν ὁδὸν ᾿Αδεί-- 
μαντος, καὶ δέος οὐδὲν, μὴ fiot "oiv ᾿ἀποβουχο- 
4597. 
ATE. Ὁρᾶτε 'μὴ σκαϊὸμ μ ἢ, φίλον ἀπολιπόντας αὐ. 
τοὺς ἀπεέναι" βαδίζωμεν δ᾽ ὅμως, εἰ καὶ Σαμίππῳ ξοῦτο P aóis 
δοκεῖ. 
JMA"4M. Kei μάλα δοκεῖ, ἣν πως Z) ἀνεῳγυῖαν τὴν πα- 
λαίσεραν ἔτι καταλάβωμεν. "Aa μεταξὺ λόγων 1) ἡλίκη 5 
ναῦς, &Xx00L καὶ ἑκατὸν πήχεων ἐλεγὲν ὃ ναυπηγὸς ἢ zó : 
μῆκος, εὖρος δὲ ὑπὲρ τὸ τέταρτον μάλιστα τοὐτου: καὶ 


εὐ ἐπειλημμένο9] »Recte sic. Bas. Salms, et marg. A. 1. "Em- 
λημμένον inale cett, ᾿Απειλημ — Fl* bh) Εὖ] edidit Schm. e 

Codd. 2956. et Gorl probante Belino. Secutus et Fritzsch. 

| ὃ) πως] πῶς “414. 2. 1) μεταξὺ λόγων] μεταξὺ τῶν Aro» 
vulgo. ’ : Sed articulum omiserunt Gorl. Ox. et Σὺ. 1) i 

ὃ ναυπηγὸς] Haye» ὃ ναυπηγὸς. conj Hasaeus. ln ca 
sententiam Belin. ἔλεγεν ὅ “αὐκλήρος, As vid. Aduot,. 


em 


deinde per antennam in alto 
: prehensis ceruchis transcur- 
rentem. | 
Sam. Recte istuc dicis. 
Quid ergo hic nobis facien- 
dum est?  exspectandusne 
. est, an vis, in nayem ego 
" redeam? 
Tim. Nequaquam: sed 
pergamus. Credibile enim 
est, ilum per tumultua- 
riam festinationem praeter- 
iisse jam nos in urbem, 
cum non amplius invenirc 
non posset. Sin minus; at 
novit certe viam Adiman- 


tus, nec metus est, ne rea 


;lietus a nobis in deviüm 


errorem incidat. 

Lyc. Videte, ne sinistrum 
sit, nos relicto amico abire. 
Abeamns tamen, si idem 
etiam Samippo 'videatur. 

Sam, Omnino ita vide- 


tur, si qua apertam adhuc. 


palaestram inveniamus. Ve- 
rum, ut interim aliquid lo- 


quamur, quanta haec navis! 


centum et viginti cubito- 
rum longitudinem esse di- 
cebat naupegus, latitudiem 
autem supra quartam hujus 


1 
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p.251. ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἐς τὸν πυϑμένα » 5? βαϑύτατον 
κατὰ τὸν ἄντλον m), ἐννέα πρὸς τοῖς εἴκοσι. τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἡλίκος μὲν ὁ ἱστὸς n), ὅσην δὲ ἀνέχει τὴν κεραίαν, οἵῳ 
δὲ προτόνῳ κέχρηταν καὶ συνέχεταν 0), ὡς δὲ ἢ πρύμνα 
μὲν ἐπανέστηκεν ἠρέμα καμπύλη, χρυσοῦν χηνίσχον p) ἔπε- 
κειμένη, καταντικρὺ δὲ ἀνάλογον ἡ πρώῤα q) ὑπερβέβηκεν, 
ἐς τὸ πρόσω ἀπομηκυνομέγη, τὴν ἐπώνυμον τῆς νεὼς Θεὸν 
p. 252, ἔχουσα τὴν "Jour ἑκατέρωθεν. à μὲν yag ἄλλος κόσμος, αἱ 
γραφαὶ, καὶ τοῦ ἱσείου τὸ παράσειον r) πυραὺγὲς, sol 
πρὸ 5) τούτων αἱ ἄγκυραι, καὶ argogeia, καὶ περιαγωγεῖς,. 
καὶ αἱ μετὰ £) τὴν πρύμναν οἰκήσεις, ϑαυμάσια πάντα 
θ μοε ὅδοξε. Καὶ τὸ τῶν ναυτῶν πλῆθος στρατοπέδῳ ἂν 
τις εἰκάσειεν. ἔλέγετο δὲ καὶ τοσοῦτον ἄγειν σῖτον, wig 
ἱκανὸν εἶναι πᾶσι τοῖς Ev τῇ “ττικῇ ἐνιαύσιον πρὸς τρο- 


4 


-. 


4eus; ab altera parte justa 


m) τὸν ἄντλον) recte ΕἾ. Par. aliaeque, Τὸ ἄντλον J.* Sie 
etlam did. 3. n) igvó«) Sic Bas. 1, $. Heitz. et recentt, Sed 
lavóc did. 1. 2. Μασ. o) κέχρηταρ καὶ συνέχεται) Prio- 
res duas voces, quas Edd. vett. vulgo teuent, oum So/ano, duce 

Ο. et FI, delerunt Reitz. et recent, — p) χηνέακχον) ,Sic O. 


χοινίσκον Edd. hac priores. 


| 4) ἢ xQoga].,omissa in O.«* 


7) παράσεεο»]) Sic 7}, et Schol, Παράαιον Edd, Ο, et Exc, 
πράσιον Bas. 2. (et 5.) Ἴαως παράσημον udscript. Bas. 1. Καρ- 
' χήσιον L Παράσιον etiam Gorl. Sed Elsner. Schediasm, Crit, 
p.99. mavult παράσειρον, provocans.ad 2fthen. V, 9. p. 2“6. s) 


xul πρὸ] Abest καὶ ab O. 


pyecte, opinor, 


partem; ac de constrato 
navis in fundum, ubi pro- 
fundissinia est, ad senti- 
nam, undetriginta. Cacte- 
fum  quantus- est malus! 
quantam vero sustinet an- 
tennam, quanto opus habet 
(utitur) et continetur pro- 
tono! Ut vero puppis ad- 
surgit sensim incurva, cui 
cheniscus impositus est au- 


préportione prora extolli- 
tur in adversum porrecta, 
habens ab utraque parte 


N 


t) μετὰ] κατὰ conj. Scager. 


cognominem navis Iljeam 
Isidem. Ornatus enim re- 
liquus, picturae, et suppa- 
rum veli colore flamineo, 
et ante istaec ancorae, et 
versoria, et circumactoria, 


.et illae ad puppim' habita- 


tiones, adtnirabilia mihi vi- 
debantur omnia, Et nauta- 
rum multitudinem exercitui 
aliquis comparaverit. Di- 
cebatur vero tantam etiam 
Írumenti vim vebere, quae 
omnibns Atticae incolis ad 
annua. alimetita— sufficeret. . 
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ei». κἀκεῖνα πάντα μικρός τι ἀνθρωπίσκὸς γέρων ἤδη P. 252. 
ἔσωζεν u), ὑπὸ λεπτῇ πάμακει τὰ τηλικαῦτα πηδάλια προ. 
σερέφων. ἐδείχϑη 7άρ μοι. ἀναφαλαντίας τις &), οὕλορ, 
“ρων 7), οἶμαι, τοὔνομα. | 
| TIM. ι'Θαυμάσιος τὴν τέχνην, ὡς ἔφασκον ol dunMos- Ὁ 
|! rep, wal τὰ ϑαλαττια σοφὸς ὑπὲρ τὸν Ilgonfa,' "Huxov- 7 
cce à), ónog δεῦρο πατήγαγε z) τὸ πλοῖον, ola ἔταϑον». 255 
πλέοντες, ἢ ὡς ὃ ἀστὴρ αὐτοὺς ἔσωσεν a); 
ATK, Οὐκ, ὦ Τιμόλαε, ἀλλὰ vor ἡδέως ay D) ἀκού- 
; Om», 
; TIM. 'O ναύκληρος αὐτὸς | npe. μοι ; ρηστὸρ 
T ἀνὴρ , καὶ προρομιλῆσαι δεξιόρ. ἔφη δὲ ἀπὸ τῆς Φάρου. - 
ἀπάραγτας οὐ πάνυ βιαίῳ πνεύματι, ἑβδομαίους ids» τὸν 
᾿Αχάμαντα" εἶτα ζεφύρου ἀντιπνεύσαντος, ἀπενεχϑῆναν' 
πλαγίους ἄχρε «Σιδώνος: ἐκεῖθεν δὲ χειμῶνο μεγάλῳ πϑρι- 
πεσόνταρ e), δεκάτῃ ἐπὶ “Χελιεδονέας διὰ τοῦ «ὐλῶνος d) 


Ὦ) loéte»] ἴζωσεν Bas. τ. x) τις “τυῖρο aberat: restituerunt. - 
Bipp., Schm. e Fritzsch, e 3956. et Gorl, y) Ἥρ ὦ] »In Ὁ. 
ee». — 8) κατήγαγ ε) νκατήγαγον FÀ εἰ T arg. A. 1 Sic 
et Gor, a) ἔσωσεν] ,,In4acev O. ᾿Ἔσωζεν Bas. 1. et 2,4. Er- 
ratum hoc: nam Bas. 1, aeque ac 3, habet ἔσωσεν. b) ἡδέως 
ἂν! ἡδέως ἃ΄ ὧν vulgo. Sed δ᾽ omittunt O. Gorl, et Bas. 5. 
; Uncinis inclusit Schám« c) περιπεσόντα ς] omiserant vulgo: ΄ 
restitutum ἃ Schm. e 2956, prohante Belino, , d) διεὰ * τοῦ 
Αὐλῶνος deficiunt in. Gorl, 


aliquis, 


Átque haec omnia parvus 
aliquia homuncio, jam se- 
nex, servabat, parva per- 


tica tantae molis guber-. 


nacula torquens,  Ostensus 
enim mihi est recalvaster 
caetera — crispus, 
Heron nomine, arbitror. 
Tim.  Admirabilis artis 
nomine, ut vectores dice- 
bant, et doctus circa mari- 
tima &upra Proteum. 


deduxerit navem, quae illis 
inter navigandum  accide- 
rint, et quomodo stella 
ipsos servarit? 


Au- 
.distis autem, quomodo huc 


Lyc. Non, "Timola£, sed 
jam libenter ex te audive- 
rimus, / 

Tim, Nauclerus ipse mihi 
narrabat, vir bonus, et con- 
suetudini aptus, Dicebat 
autem, cum solvissent e 
Pharo vento non valde ve- 
hementi, septimo die vi- 
disse Ácamantem: tum re- 
flante zephyro obliquos Si- 
donem usqué esse delates. 
Inde autem . magnam tem- 
pestatemi nactoa die decimo 
per Aulonem venisse ad 
Chelidoneas. Hic vero'pa- 


. rum abfuisse, quin submersi 
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p; 255. ἐλθεῖν" ἔνϑα ϑὴ παρὰ 6) μεκρὸν ὑποβρυχίφυς dUyai ἅπαν-' 
: 8 τας. Οἶδα δὲ mors παραπλεύσας καὶ αὐτὸς Χελιδονέας, 
ἡλίκον ἐν τῷ τόπῳ ανίσταται τὸ κῦμα, καὶ μάλιστα περὲ 
τὸν diga, ὅπόταν ἐπιλάβῃ καὶ ταῦ Νότου f). κατ᾽ 5) 
p.254. ἐκεῖνο γὰρ δὴ συμβαίνει μερίζεσϑαν τὸ Παμφύλιον ἀπὸ 
᾿ς κῆς “υκιακῆς ϑαλάσσης᾽ καὶ ὃ κλύδων τε ἀπὸ πολλῶν 
. ῥευμάτων. περὲ τῷ ἀκρωτηρίῳ σχιζόμενος,. (ἀπόξυροε Δ) δέ 
εἶσι πέτραι, καὶ ὀξεῖαι, παραϑηγόμεναι τῷ κλύσματε,) καὶ 
᾿φοβερωτάτην nou τὴν κυματωγὴν i), καὶ τὸν ἦχον μέγαν" 
9 καὶ τὸ κῦμα πολλάκις αὐτῷ ἰσομέγεϑες τῷ σκοπέλῳ. Τοιαῦ- 
τα καὶ σφᾶς καταλαβεῖν ἔφασχεν ὁ ναύκληρος, ἔτι καὶ 
νυκεὺὸς οὔσης, καὶ ξόφου ἀκριβοῦς" ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰμω- 
γὴν αὐτῶν ἐπιπλασϑέντας τοὺς ϑεοὺς, πῦρ τὸ αναδέξαο 
. ἀπὸ τῆς «υκίας, ὡς γνωρίσαι τὸν εὖπον ἐκεῖνον, καὶ τινα 
᾿λαμπρὸν ἀστέρα, “ιοςκούρωμ τὸν ἕτερον, ἐπικαϑίσαε τῷ 
παρχησίῳ, καὶ κατευθῦναι τὴν ναῦν ἐπὶ τὼ Ac ἐς τὸ 
πέλαγος E), ἤδη τῷ κρημνῷ προσφερομένην. τοὐντεῦϑεν δὲ 


e) παρὰ] ,recepi ex O. F7. 7. et V. 2, “Περὶ cett. male, quod 


Guyetus etiam correxit. 
Belin. temere. 


€ fi τοῦ Νότου) τὸν NNorvorv corrig. 
g) xav ] ,,Et hoc receptum ex FJ. et L. pro 


μετ, quod est iu Edd. cett. Restituta lectio etiam est in marg. 
A. 1-*. h) ὠπόξυνροι) ,ἀπόξηρος O. et FI. solemni scribaruin 


errore,** 


. Edd, in vulgato conspirant. 


in O,« 


omnes perirent. Novi au- 
tem, cum ipso aliquando 
Chelidoneas circumnaviga- 
verim, quautus ibi locorum 
ífluctus surgat, et máxime 
spirante Africo, cum .no- 
tum etiam assumsit.  ]llic 
enim accidit, ut a Lycio 
mari dividatur :. Pamphy- 
jum: fluctusque, utpote ab 
undis pluribus circa ipsum 
scissus promontorium, (sunt 
autem petrae abruptae ct 
"ab alludentibus aquis acu- 
^ $ne,) terribili cum sonitu 


1) -κυματωγὴ »] ,Al. κυμαγωγὴν Coll, At nostrae 


k) éc τὸ πέλαγος] ,,0missa 


frangitur: ntque ipsi saepe 
scopulo magnitudine aequa- 
lis est. Ab lus.se etiam 
deprehensos nmauclerus di- 
cebat, cum nox adhuc esset 
ect merae tenebrae. , Sed 
ad ipsorum ploratum í[ra- 
ctos miserzcordia Deos, cum 
ignom ostendisse de Lycia, 
ut oram illam agnoscerent, 
lIucidamque stellam  quau- 
dam, Dioscurorum alterum, 
insedisse carchesio, ac di- 
rexissc navim sinistrorsum 
in mure, cum jamjam fer- 


s 


; 
i 


- 
- A . 
' m . “ "Ν 
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ἅπαξ τῆς ὀρϑῆς ixnecóvrag, διὰ τοῦ iyalov πλεύσακεας, p.254. 


ἑβδομηκοστῇ ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἡμέρᾳ πρὰς ἀντίους τοὺς ixg-. 
σίας ἢ πλαγιάζοντας m), ἐς Πειραιᾶ χϑὲς καϑορμίσασϑαι, — 
τοσοῦτον ἀποσυρέντας ἐς τὸ κάτω, οὖς ἔδει τὴν Κρήτην Ὁ 
δεξιὰν λαβόντας, ὑπὲρ τὸν αλέαν n) πλεύσαντας, ἤδη εἶ- 
ψαῦ ἐν rade. ΕΝ 7 
ATK. Νὴ Δία, ϑαυμασιόν tiva 0) φὴς κυβερκήτην 
τὸν "Hoova, 5 τοῦ Νηρέως ἡλικεώτην, ὃς τοσοῦτον ἀπϑ- ». 555. 
σφάλη τῆς ὁδοῦ. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο; οὐκ ᾿“δείμαντος ἐκεῖνος 10 ᾿ 
ἐστι; | | | 
TIM. Πάνυ μὲν οὖν '4üsuavrog ovrog. ἐμβοήσω- 
pev p) οὖν. ᾿“δείμανεε, σὲ φημὶ τὸν Ἡυῤῥινούσιον 2), τὸν 
Σιρομβίχου 7). ) ᾿ PEE 
ATK. δυεῖν 5) ϑάτερον, ἢ “δυςχεραίνει xaO. ἡμῶν, ἢ. 
ἐκκεχώωφωται ᾿«4δείμαντος yap, οὐκ ἄλλος vig ἐστε, πανυ᾽ 
. D) Ἐτησίας] ,,Sic J. Par, Hag. Salm. ᾿Εεηαίους O. ec Fl. 
m) πλαγιαΐξοντα ς πλησιάζοντας 2956. n) Maléav] Sic 
O. Fl, Par. ct marg. A. 1.. Μαλέα J. Ald. Has. Fr. Bae. 1. 
(et 5.) Sazm. |n articulo autein 1nasc. ΕἾ. consentit.* 0) t4- 
4a) ,*« O.*. p) ἐμβοήσω με») recepi ex O. Exg— — Eddq.* 
q) Mvjócvovoior] ,,Mugrovaw» O.*  r) Zvgoufíxov]. 
ulgo Zrgoffzov, Sed Z€roouulyov O. Receptam formam sup- 
. peditaveraut 2956. et Gorl probante Bastio Ep. Crit, p. 57. 
ecepit et. Fritzsch. Quae jaiy sequuntur Lycini verba, usque 
ad ἄλλος τίς ἐστε in Gorl, non male Timolai sermoni adjiciun- 
tur. s) Óveiv] Sic Schm. e 71. 2956. et Gorl. pro vulg. δυοῖν, 


quod tamen et ipsum in nostro scriptore non insolens, Cf, 
Toxar. c. 11, Proineth, c. 5. e, a. | 


retur ad scopulum. Inde, torem narras ETeronem, aut 
cum recta via semcl exci- aequalem Nerei, qui tantum 
dissent, transnavigato Ae- de via aberravcrit. Sed 
gaeo, septuagesimo ab Ae- quid istuc? ;, Nonne iste 
gypto die, obliquo ad te- Adimantus est? 
nentes sibi adversum etesias Tim. Omnino ipse est 
eursu, ín Piraeeum heri Adimantus, inclamemus igi- 
appulisse, tantum ad infe- tur.  Adimante, te volo,. 
riora detractos, quos opor- Myrrhinusium, Strombichi . 
tuerit dextram legentes Cre- filium. | 
tam, Malea superato, jam Lyc. Alterutrum horum, . 
esse 1n Italia. aut iratus nobis est, aut 
Lyc. Admirabilem, ita aurium usum amisit. Adi- 
me Jupiter, mihi gubqrna- mantus enim cst, non alius. 
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Ρ. 255. ἤδη σαφῶς ὁρῶ, xal Ooiuatiob αὐτοῦ, καὶ τὸ βάδισμα 


ἐκείνου 2) καὶ ἐν χρῷ ἡ τ κουρά. ἐπιτείνωμεν ᾿δὲ ὅμως 


11 κὸν περίπατον, ὡς καταλάβωμεν αὐτόν, 


"Hv μὴ, τοῦ iga- 


τίου λαβόμενοί σε ἐπιστρέψωμεν, ὦ ᾿““δείμαντε, οὐχ ὑπα-- 
κούσεις ἡμῖν ἐμβοῶσιν x); ἀλλὰ καὶ φρονείζοντε & ἔοικας énl 
συννοίας τινὸς, οὐ μικρὸν οὐδ᾽ εὐχαταφρόνηεον πρᾶγμα, 


εἷς δυκεῖς, ἀνακυκλών. 


AAEIM. Οὐδὲν, ὦ “Μυκῖνε, χαλεπὸν, ἀλλά μὲ καινή *) 
u ἔννοια μεταξὺ βαδίζοντα ὑπελθοῦσα ΚΝ ᾿παρακοῦσαν 
ὑμῶν ἐποίησεν, ἀτενὲς πρὸς αὐτὴν ἅπαντι τῷ Ζ λογισμῷ 


ἀποβλέποντα. 


ΛΎΚ. Tie αὕτη; μὴ yag ὀκνήσης ἐἐπεῖν, εἶ μή zie 
ἔστι τῶν πάνυ ἀποῤῥήτων. καίτοι ἐτελέσϑημεν, ὡς οἶσϑα, 


xal στέγειν a) μεμαϑήκαμεν, 


" AAEIM, "V αἰσχύνομαι ᾿ἔγωγε εἰπεῖν πρὸς nag" 


p» 256. οὕτω γὼρ μειρακεῶδες ὑμῖν δόξει δ) τὸ φρόντισμα. 


ATK.. Mov ἐρωτικόν c) τί ἐστιν; P οὐδὲ yao οὐδὲ τοὺ“ 


? ἐκείνου) tt glossema ejiciendum putarunt Guyet. et Reitz, 


nullo jure. 


u) 5j »omittit Hag. 2.' 


Xx) ἐμβοῶσι»ν] βοῶσιν 


sola 1.9. 5) Paro) κενὴ Pritzsch. licentius. y) ὑπελθοῦσα 


ἐπελθοῦσα Bas. ὅ 


2) κῷ] »omittit O.*.— 


ἊΥ στ ἔγεε) ,,»σέγ 


&» male Q. pro σιγᾶν, ln vulgato consentiunt Edd. De ἀπό- 
bus Codd. narrat Belin. qui item σεγᾶν exhibeant. b) δόξε!] 
δόξῃ O.* c) Me» igutixor] ἡ Τῶν ἐρντικῶν Ὁ," 


Satis. jam clare video: et 
vestimentum ipsins est ,. et 


incessus, et brevis ad ipsam: 


cutem tonsura.  Accelere- 
mus tamen gradum, ut 
ipsum assequamur. Nisi ve- 
ste té prehensum adverta- 
mus, Ádimante, non exau- 
dies nos inclamantes;. sed 
videris etiam profundae co- 
gitationi imrgersus, non par- 
vum neqne contemtibile 
negotium animo agitare ac 
revolvere. 
. 4Hdim. Nihil, Lycine, si- 
mütrum: scd nova me inter 


eundum cogitatio subieus, 
ut inauditam praetermitte- 
rem vestram vocem effecit, 
qui defixum totum in illa 
animum haberem. 

Lyc. Quaenam est illa? 
Ne enim cuncteris dicere, 
nisi est de valde secretis. 
Quamquam initiati, ut 'ho-, 
sti, sumuüs, ac, celare corm- 
missa didicimus, 

"4dim. Sed pudet me ni- 
mirum aàpud vos dicere: 


adeo puerilis vobis videbi- 


Xur cogitatio. . 
Lyc. Numquid amatorium 


᾿ ? | ΄ 


i ^ 
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vo ᾿ἀμυήτοις ἡμῖν ἐξαγορεύσεις ; d ὑπὸ λαμπρᾷ τῇ dedi p. ss. 
καὶ αὐτοῖς τετεέλεσμένοις. , 
AAEIM. Οὐδὲν, ὦ 'ϑϑαυμάσιξ, τοιοῦτον, ἀλλά τινα 12 
πλοῦτον ἐμαυτῷ ἀνεπλατεύμην, ἣν κενῆν μακαρίαν οἱ πολ- 
Aoi d) καλοῦσε᾽ καὶ μου ἐν ἀκμῇ τῆς περιουσίας καὶ vQu- 
97€ ἐπέστητε., 
ΑὙΚ. Οὐκοῦν τὸ προχειρότατον τοῦτο, κοινὸς * Eo- 
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μᾶς e), φασι" καὶ ἐς μέσον κατατίϑει φέρων τὸν πλοῦτον" 


ἄξιον γὰρ ἀπολαῦσαι τὸ μέρος φίλους, ὕνεας , τῆς 4du- 
μάντου τρυφῆς. 
AAEIM. ᾿“πελείφϑην ul ὑμῶν εὐθὺς ἐν τῇ πρώτῃ , 
ἐς τὴν ναῦν ἐπιβάσει, ἐπεί et, ὦ “νκῖνε, κατέσιησα ἐς τὸ 
ἀσφαλές. περιμδέρούντος γάρ. μου τῆς ἀγκύρᾳς τὸ mna- 
χος f) ovx old. ὅπου ὑμεῖς ἀπέστητε. ᾿δὼν δ᾽ ὅμωρ Tu 
πάντα, ἠρύμην τινὰ τῶν ναυτῶν, ὁπόσην ἀποφέρει δὴ) ἡ 
ψαῦς τῷ δεσπότῃ ὡς ἐπιτοπολὺ Δ) κατ᾽ ἔτος ἕκαστον τὴν΄΄ 
μισϑοφορίαν. ὁ δὲ μοι, «Ἰώδεκα, ἔφη, ᾿Ατεικὰ τάλαντα, εἰ 


d) oí πολλοὶ τὲ παλαιοὶ marg. À. 1, W; Idque placet, * Sic 


etiam Gorl. forsan e ,»cholio, quod vide, et Fritzsch, 
f) πάχος] Sic FI. O. Gor). 2956. 
B) ἀποφέρει) »deest in O.* 


ps] »Nil variant Edd.« 
Belin. pro vulg. μέγεϑος, 


e) *Eo- 
h) 


ἐπιτοπολὺ) Sic vulgo. Sed ἐπὶ τὸ πολὺ Bas. 1. et 5. 


Φ 


quid est? neque enim hoc 


etiàm profanis nobis enar- 
raveris, sed Aominibus àd 
claram facem ipsis quoque 
initiatis. 

"dim. Nihil tale, o no- 
ster, — Sed divitias mihi 
quasdam ipse fingebam ani- 
mo, quam fictitiam Beatam 
insulam omnes vocant; vos- 
que in ipso mihi divitiarum 
et voluptatis fastigio super- 
venistis. 

Lyc. Itaque illud Ac va- 
leat. expeditissimum, com- 
munis esto - Mercurius! 
&unt: atque in medium al- 


latas depone divitias: ae« 
quuni enim est, in partem 
venire nos, .qui amici su- 


4 


- 


mus, voluptatum Adimanti. 


"dim. A vobis quidem 
relictus sum in primo, sta 
tim in navim ingressu; cum 
ite, Lycine, in tuto collo- 
cassem.  Dimetiente enim 
me ancorae crassitudinem, 
vos nescio quo discesseratis. 


:'amen visis omnibus, quae-^ 
rebam ex nautarum, aliquo, 


Quantum plerumque merce- 
dis domino singulis annis 
ea navis referat ? Αἱ ille, 


Duodecim, inquit, éalenta 


/ 
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p. 256. “πρὸς τοὐλάχιστόν τὶς λογίζοιτο. τοὐνεεῦϑεν οὖν favos, 


p» 257. ἐκπέμπων * 


aMitica, si quis, quod mini- 


ἐλογιζόμην, εἴ "ug ϑεῶν τὴν ναῦν ἄφνω ἐμὴν ποιήσξδιεν 
εἶναι, οἷον ἂν i), ὡς εὐδαίμονα βίον ἐβίωσα, εὖ ποιῶν τοὺς 
φίλους, καὶ ἐπιπλέων ἑνίοτε μὲν αὐτὸς» ἐνίοτε δὲ οἰκέτας 
εἶτα ἐκ τῶν δώδεκα ἐκείνων ταλάντων οἰκίαν 
τὲ ἤδη ῳκοδομησάμην ἐν ἐπικαίρῳ μικρὸν ὑπὲρ τὴν Ποι- 
κίλην, τὴν παρὰ τὸν ᾿Δισσὸν ἐχείνην τὴν πατρῴαν ἀφεὶς δ), 
καὶ οἰκέτας ὠνούμην καὶ ἐσθῆτας , καὶ ζεύγη, καὶ ἵππους. 
γυνὶ δὲ ἤδη D) καὶ ἔπλεον, ὑφ᾽ ἁπάντων εὐδαιμονεζόμενος 
τῶν ἐπιβατῶν, φοβερὸς τοῖς ναύταις , καὶ μονονουχὶ βασι- 
. λεὺς νομιζόμενος. ἔτε δὲ uos τὰ κατὰ τὴν ναῦν εὐθετίζοντι, 
καὶ de λιμένα πόῤῥωϑεν ἀποβλέποντι, ἐπιστὰς, ὦ “υκῖνε, 
κατέδυσας τὸν πλοῦτον, καὶ ἀνέερεψας εὖ φερόμενον τὸ 


| σκάφος οὐρέῳ m) τῆς εὐχῆς τῷ n) πνεύματι. , 


14. 


. τὸν στρατηγὸν, ὡς τίνα πειρατὴν o), 5 καταπονιστὴν, ὃς 


ATK. Οὐκοῦν, ὦ γενναῖε, λαβόμενός᾽ μου, ἄπαγε πρὸς 
τηλικοῦτον ναυάγιον εἴργασμαι, καὶ ταῦτα; ἐν jn κατὰ τὴν 


j) οἷον ὧν] καὶ addi vult Jacobs. . Sed asyndeton videtur aptins 
esse. k) ἀφεὶς] »ἂφ᾽ ἧς ΣΕ 1) ἤδη] omiuit O.* m)ov- 
ete] »recepi ex. O. Οὐρείῳ Edd.* μ) τῷ) omittit O.* o) 
πειρατῆν») οἰειραστὴν O. male.'* t ou 


dicabar a vectoribus omni- 
bus, metuendus nautis, ac 


mum est, coómputet. Hinc Lu enc 
tantum non rex ab ilis ha- 


ergo rediens ita cogitabam, 


que, ct equos. 
navisabam, fclixque prae- 


δὲ. quis Deorum hanc navem 
subito, ut mea sil, faciat; 
quam ego, quam Jelicem 
vitam agam! bene faciens 
amicis, interdum ipse na- 
vicans, emittens nonnun- 
quam  serpos. Deindc .de 
duodecim illis telentis do- 
mum jam aedificabam loco 
opportuno, paullo supra 
Poecilen, rclicta illa ad Ilis- 
sum paterna: et servos 
eimebam, ct vestes, currus- 
Jamque ct 


QM 


bitus. 'Verurh adhuc com- 
ponenti mihi rem navalem, 
et in portum prospectanti 
e longinquo, tuo, Lycine, 
adventu demersisti divitias, 
evertisti, dum bene et se- 
cundo votorum flatu fertur, 
navigium. 

. Lye. Igitur, vit fortis, 
prehensum me :ad Impera- 
torem abducito, ut piratani 
aliquem, aut perniciem na- 
vium, qui tanti tibi nan- 
fragii caussa fuerim, idque 
in terra, ipsaque inter Pi- 


idc 9 2n - 


éx Πειραιῶς. & τὸ ἄστυ. ἀλλ᾽ ὅρα ὅπως παραμυϑήσομαι P. 257. c 


σου tO πταῖσμα. Ttévib yap, εἶ βούλει, καλλίω καὶ μείζω 
τοῦ “Τἰγμπτίου πλοῖα p) ἤδη ἔχε, καὶ τὸ μέγιστον, οὐδὲ᾽ 
καταδῦναι δυνάμενα. καὶ τάχα σοε πεντάκις ἐξ Ἵἰγύπτου 
war ἕτος ἕκαστον σικαγωγείτω g) σιξαγωγίαν, εἰ καὶ r);. 
ὦ ναυκλήρων ἄριστε, δῆλος εἶ ἀφόρητος ἡμῖν τότ γενὴ- 


σόμενὸς. ὃς 5) γὰρ ἔτε ἑνὸς πλοίου τουευυΐ δεσπότης Ow, 


' e ,? C 8 , . e? a 
παρήκουες βοώντων, εἰ πέντε κτησαιο προς vovzQ τριβᾳ - 


μένα πάντα , καὶ ἀνώλεϑρα , οὐδὲ ὅ Syn δηλαδὴ τοὺς φίλους. P. 258, 


σὺ μὲν οὖν εὐπλόεε, ὦ βέλτιστε" ἡμεῖς δὲ ἐν Πειραιεῖ 


καϑεδούμεϑα" καὶ τοὺς ἐξ Αἰγύπτου᾽ ἢ 4raMag καταπλέον- " 


τας ἀνακρίνοντες, εἴ που τὸ μέγα ᾿4δεμάντου πλοῖον, τὴν 
"Josv , τερ εἶδεν ἐ). 


AAEIM. Ὁρᾷς; ϑιὰ τοῦτο' ὥκνουν εἰπεῖν à ἐνενόουν, 15 


εἰδὼς ὅτε ἐν γέλωτι καὶ σκούμματι ποιήσεσϑὲ μου τὴν εὖ" 


χήν. ὥρτε ἐπιστὰς μικρὸν, é&r ^ ἂν ὑμεῖᾳ προχωρήσητε, 


p noia] ,Sie Fl Hag. Par, etc. ZDolov 14 Et slc. Frifzsch,, 
provocan ad Quaestst. suas p. 178. q) σειταγωγεέτω)͵ »Sie 
. Fr. Par. aliaeque, «Σ,ταγωγεέκωσαν 1. et inarg. À. 1.1 
Adde Gorl. et Fritzsch, τὴ εἰ καὶ] Sic Solanus. Non ha- 
bent εἰ Edd. nec O,* Utraque vox deest in Gorl. — s) ὅς] 
Sic Schm. et Frifzech. e conj. Guyet, et Cod. 2956. probante 
Jacobo ad 'Tox. p. 101, 1) εἶδεν] Sic Schm. et Fritzsch, 
e 2956. pro vulg. oidev, od 


raeea atque urbem via, Sed  dieris, si quinque possideas, 
vide, quomodo casum tuum praeter hanc, trium omnes 
solaturus sim. Habe enim, velorum, quae perire non 
tibi, ecce, quinque, si vo- 7^ possint, nec respicies nimi- 


l|ueris, pulchriora majora- rum amicos. Itaque feliciter, - 


que Aegyptio illo, navigia, amice, naviga. Nos in Pi- 
et, quod maximum est, raeeo sedebimus, rogantes, 
quae mergi non possint: ac qui ex Aegypto aut ltalià 
celeriter tibi ; quinquies appellent, Num forte ma- 
singulis annis, frumenta gnum  Adimanti navigium, 
unumquodque advehat: te Jsidem, aliquis viderit. 

vero, mauclerorum  prae- "dim, Vides? Propterea 
stantissime ,  imtolerabilem dicere, quae cogitabam, 
nobis tum futurum apparet. cunctabar, qui scirem, risui 
Qui enim modo unius hu- vos et ludibrio votum meum 
' jusce navigii dominus cum habituros. Itaque resistam 


esses, inclamantes non au- paullulum, dum vos proces- : 


Lucian. Fol. F IH, 


Ν 
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p.258. ἀποπλευσοῦμαιε u) πάλιν ἐπὶ τῆς vog. πολὺ γὰρ ἄμεινον 
τηῖς ναύταις προςλαλεῖν x), ἢ ὑφ᾽ ὑμῶν y) καταγελᾶσϑαι. 
ATK. “Μηδαμῶς, ἐπεὶ συνεμβησόμεθα 2) σοι καὶ αὐτοὶ 
ὑποστάντες a). | 
AAELM. ᾿Αλλὰ ὑφαιρήσω τὴν ἀποβάϑραν b), προ- 
. ἐερελθών. . 

ATK. Οὐκοῦν ἡμεῖς ye προρνηξόμεϑα c) ὑμῖν. μὴ γὰρ ἡ 
οἵου σοὶ μὲν εἶναι ῥάδιον τηλικαῦτα πλοῖα κεᾶσθαι,) μήτε 
πριαμένῳ μήτε ναυπηγησαμένῳ᾽ ἡμεῖς δὲ οὐκ αἰτήσομεν 
παρὰ τῶν θεῶν ἐπὶ πολλοὺς σταδίους ἀχμῆτες. δύνασθαι 
ψεῖν. καίτοι πρῶτον d) καὶ ἐς “4ἴγεναν ἐπὶ τὴν τῆς ξνοδίας. 
τελετὴν 6), οἶσθα ἐν ἡλίκῳ σκαφιδίῳ πάντες ἅμα οἱ φίλου 
τεττάρων ἕκαστος ὁβολῶν διεπλεύσαμεν, καὶ οὐδὲν ἐδυς-- 

? χέραινες ἡμῶς συμπλέοντας νῦν δὲ ἀγανακτεῖς, εἰ συνεμ-- 

ν᾽ 359. βησόμεθα σοι, καὶ τὴν ἀποβάϑραν προειςελϑὼν ἀφαιρεῖς. 
ὑπερμαζᾷς ye f), ὦ ᾿““δείμαντε) καὶ ἐς τὸν κόλπον οὐ 


) ἀποπλευσοῦμα!ι] ,Nil variant Edd. nec O.* x) προς- 
λαλεῖν ,,Male Bas. a. (et 5.) ngocualti».* y) ὑμῶν] ,»μῶν 
male Bas. |. χ." et 3. z) συνεμβήσόμεθα  ,συμβησο male 
Fl* «ὴ ὑποστάντες ἐπιστάντες conj. Guyet. Ὁ) ἀπο- 
Bácgav»] οὑποβάϑραν male O.'* c) προςνηξόμεϑ' α] προς- 

᾿ψηξόμεθ᾽ Bas, i1. εἰ 5, d) πρῶτον] ,Sic Edd. Lege πρὸ 
τοῦ. Melius, opinor,' πρώην. Et sic censuerat etiam Jacobs, 


et confert Fritzsch. Bis Accus, c. 25. 


e) τελετὴν] γ»»ορτὴν 


O.,* ἢ, γε] »γὰρ TÀom. Mag.* Et sic Schol, 


seritis, ac navim .deinde 
rursus solvam. Praestat enim 
cum mautis agere, quam a 
. vobis derideri. 


. Lyc. Nequaquam, resiste - 


mus et ipsi, ut conscendere 
tecum possimus. | 
"dim. At ego praegressus 
tollam ponticulum. 
Lyc. Nos itaque ad vos 


.. adnatabimus, Noli enim.pu- 


. tare, facile tibi esse tot ac 
tantas possidere naves, quas 
nec emeris, neque aedifica- 
veris: nos vero votis non 


impetraturos a Diis, ut 
multa stadia nihil fatigati 
natare possimus ? Quamquam 
nuper etiam  Áeginam ad 
Hecates caerimonias, nosti, 


quam parva in scaphula 


omnes simul amici quaternis 
quisque obolis trajecerimus, 
nec molestum tibi tum erat 
nobiscum navigare: nunc 
autem fers graviter, si te- 
cum inscendamus, et prae- 


gressus auferre vis ponticu-" 


lum: xfimis certe intumescis, 
Adimante , et in sinum 


408. 


πεύεις; οὐδὲ οἴσϑα, ὃ δοτις ὧν »αὐκληρεῖο. οὕτως ἐπῆρέ σὲ P. 155. 
xal g) ἡ οἰκία, ἐν καλῷ τῆς πόλεως οἰκοδομηθεῖσα, καὶ 

τῶν ἀκολούϑων" K) τὸ πλῆθος. αλλ᾽, ὦ γαϑὲ, πρὸς τὴς 
“δος, κἂν τὰ Noa ταῦτα ταρί χη τὰ λεπτὰ μέμνησο 
ἡμῖν ἄγειν ἀπ᾿ -Ἡἰγύπτου, ἢ μύρον "ἢ ἀπὸ τοῦ Χανώπου, 

ἢ Bw ἐκ Μέμφιδος" εἰ dà καὶ 1) " γαὺς ἐδύνατο, καὶ 

toy πυραμίδων μίαν. ) 

. TM. " Aue παιδιᾶς, ὦ Avxiyt * δρᾷς , ὡς ἐρυϑριᾷν 16^ 
᾿Αδείμαντον ἐποίησας, πολλῷ τῷ γῆωτι ἐπικλύσας.. «τὸ 
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nioiov, ὡς ὑπέρανελον ran, καὶ μηκέτι ἀντέχειν πρὸς m 


τὸ ἐπιβῥέον; ; καὶ ἐπείπερ ἔτε πολὺ ἡμῖν τὸ λοιπόν. ἔφτο πρὸς ' 
τὸ ἄστυ, διελόμενον τετραχῇ. τὴν ὁδὸν κατὰ τοὺς ἐπιβάλ. 
λοντας ἕκαστος σταδίους, airoiuty 1), ἅπερ ἐν δοκῇ » παρὰ 
τῶν θεῶν" οὕτω γὰρ ἄν ἡμᾶς 0 τὲ κάματος λάϑοι, καὶ. 
ἅμα εὐφρανούμεϑα, ὥςπερ ἡδίστῳ ὀνείρατι ἑκουσίῳ nepi- 
πεσόντες, ἐφ᾽ οσον θουλόμεϑα. , εὖ ποιήσοντι ἡμᾶς. παρ᾿ 
αὐτῷ γὰρ ἑκάστῳ τὸ μέτρον τῆς εὐχῆς " καὶ οἱ ϑεοὶ ἡανεα 
8) χαὶ] »abest ab O.« Omisit et Fritzsch; b) ἀλδολούθων) 

.  süxolovOoUvtu» FL« i) μύρον] μῦρον in prioribus. Κ) καὶ] 
' somisit O.* Pro δὲ δεῖ. * habet yt. "Unde auctor fortasse 
scripsit: καὶ εἴ ye *j vac etc, Cum Ox, fecit. Fritzsch, 1) «1— 


vuv] ,altovusp Sol.* Sie Schmied. in Varr. Lectt, refert; 
scd nescio equidem, unde ScAmiederus hano notam hauserit, 


LU 


tuum non despuis, neque, 
quis homo sis, tantus jam 
nauclerus cogitas. ta te 
elatum fecit etiam domus 


pulcherrimo urbis loco ae- 


dificata, et multitudo pe- 
dissequorum. Sed per. Isi- 
dem; àmice, certe Nilotica 
illa salsamenta, illa tenuia 


afferre nobis ex Aegypto 


memento, aut unguentum 
de Canopo, aut ex Mem- 
phido Ibin; si vero navis 


possit, unam etiam pyra-' 


midum. 

Tm. Satis joci, Lycine, 
Videsne, ut ruborem Adi- 
manto injeceris, et multo 


risu ita perfuderis  navi- 
gium, ut exhauriri jam non , 
possit, πρὸ undarüm vim 
sustinere? Et quando adhuc ' 


multum nobis viae ad ur- | 


bem superest, divisa in, 
quatuor. partes via, per. 
stadia quisque sibi assignatá, 


quod cuiqne visum fnerit, 


a Dis optemus. Sic enim et 
laborém fefellerimus, et ob- 
lectaverimus animum, tan- 
quàm in su&vissimtm vo- 
luntate nostra somnium de- 


lapsi, quod, quamdiu .vo- 


luerimus, voluptatem- nobis 

afferat. Penes unumquemque 

enim votorum erit mensu- 
L 2 


5) 


- 
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p.359. ὑποκείσθωσαν m) παρέξοντες, εἰ xol τῇ φύσει ἀπίϑανα 
pe 260. ἔσται n). τὸ δὲ μέγιστον, ἐπίδειξις ἔσταε τὸ πράγμα, ὅςτις, 


ὧν o) ἄριστα χρήσαιτο p), τῷ πλούτῳ, καὶ τῇ εὐχῇ. δηλώσεν 
γὰρ, οἷος ἂν καὶ πλουτήσας ἐγένετο 4). | 

4M. Καλῶς, ὦ Tiuolae, wal πείθομαΐ σον, xol 
ὅταν ὃ καιρὸς καλῇ r), εὔξομαε 8), ἅπερ ἂν δοκῆ. εἰ μὲν 
γὰρ ᾿Αδείμαντος βούλεταε, οὐδὲ ἐρωτᾷν οἶμαι, ὅς γε δὴ t) 
ἐν τῇ νηὶ τὸν ἕτερον πόδα ἔχεε᾽ χρὴ δὲ καὶ “υκίνῳ δοκεῖν. 

ATK. ᾿Αλλὰ πλουτῶμεν u), εἰ τοῦτο ἄμεινον, μὴ καὶ 
βασκαίνειν ἐπὶ x) ταῖς κοιναῖς εὐτυχίαις δοκῶ. 

AAELILM. Tig γοῦν πρῶτος ἄρξεται; 

ATK. Σὺ, ὦ ᾿Αδείμαντε, εἶτα μετὰ σὲ οὑτοσὶ Zau- 
smog, εἶτα Τιμόλαος, ἐγὼ δὲ ὀλίγον ὅσον ἡμιστάδιον τὸ 
πρὸ τοῦ “Διπύλου ἐπιλήψομαι τῇ εὐχῇ, καὶ τοῦτο ὡς οἷόν 


ze παυναδραμῶων. 


Ἀ 


m) ὑποκείσθωσαν)] ,νἀγωνίσθϑωσαν O.* n) loas] ἴστω 


mnarg. A. l4 


W.* o) ἄν! ,,deest in O.^ p) χρήσαιτο xo 
σεται Ο. et Fl, et marg. A. 1.* 


q) ἐγένετο] ..ἐγένητο O.* 


y) x«À5g) »xcÀ& Fh et marg Δ. 1. forsan ex eadem,.** 6) 
&£Utoua,) Post hoc verbum  Belinus aposiopeseos cujusdam 


sigüum ponendum esse censuit, nimis drainatice, 


Ὁ) 27] 


»Leg. ἤδη. Melius, opinor, foret: ὅς γ᾽ ἔτι. Quamquam salva 


esse videntur, quae vulgo leguntur. 


u) πλουτῶμεν] πλου- 
[. 


«οὔμεν Gorl x) ἐπὶ] ,,Sio O. et Edd, plurimae, Ἔν 


4 
ra, ponemusque praebituros 
omnia Deos, licet natura 
sua ab omni veri similitu- 
dine abhorreant. Quod vero 
maximum «est, documento 
ipsum hoc fuerit, ecquis 
optime usurus sit divitiis, 
atque voto: ostendet enim, 


." .qualis homo esset, si dives 


esset. 

Sam. Praeclare zstuc, 'Ti- 
' molae: equidem tibi obtem- 
pero, et cum tempus me 
vocáverit, quae videbuntur 
optabo, Utrum enim velit 
Adimantus, ne quaerendum 
quidem puto, qui jam alte- 


rum in navi pedem habeat. 
Oportet vero Lycino etiam 
idem videri. 

Lyc. Divites ergo simus, 
si hoc videtur melius, ne 
invidere etiam communi fe- 
licitati videar. | 

"dim. Quis ergo, primus 
incipiet ? 

Lyc. Tu, Adimante, de- 
inde post te hic Samippus, 
deinde Timoleus; ego vero 
parvi semistadii spatio ante 
portam geminam votum ag- 
gressus, quantum potero, 
percurram. 


, 
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5 105. ΕΝ 

| MAE. Οὐκοῦν ἐγοὶ uiv οὐδὲ νῦν ἀποστήσομαι τῆς 18 
ψεώς. αλλ᾽, ἐπείπερ y) ἔξεστεν, ἐπιμεερήσω τῇ εὐχῇ. ὃ δὲν. 6ο. ! 
“Σρμῆς 0 κερξῷος ἐπινευσάτω ἅπασιν. ἔσεω γὰρ τὸ σιλοῖον, 

καὶ τὰ ἐν αὐτῷ πᾶντα, ἐμὼ, sal ὁ φόρτος, οἱ ἔμποροι, 

al γυναῖκες, oí falsas y καὶ ἄλλο εἰ ve » ἥδιστον κετημά- 


τον ἁπάντων. 


4M. “ἔληϑας σεαυτὸν , 2) i ἔχων ἔν τῇ t 

AAEIM. Τὸν παῖδα φῇ ,€9 Σάμιππε, τὸν κομήτην: 
οἀπκεῖνος οὖν ἔστω ἐμός" ὁπόσος δὲ ὁ πυρὸς ὅνδον δ) lori», 
οὗτος 0 c) ἀριθμὸς ἅπας, ζυνσίον ἐπίσημον γενέσϑοι Bd 


τοσοῖτου “αρεικοί. 


ATX. 7i ξοῦτο, ὦ ᾿Αδείμαντε; “αταδύσεταί 005 τὸ 19. 
πλοῖον, οὐ γὰρ ἵσον βάρος πυροῦ, καὶ τοῦ e) pipe pa. 


χρυσίου. 


AAEIM. Ms φϑόνει , ὦ “νκῖνε, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἷς σὲ . | 
παρέλθῃ 9 εὐχὴ, τὴν Πάρνηϑα ἐκείνην , εἰ 900g, ὅλην. 
χρυσὴν ποιήσας ἔχε, καγοὶ σιωπήσομαί co. 


y) ἐπείπερ} Sic Gorl. 7. et Fritzsch. Εἴπερ vulgo. 
οὔτι Fl et O.* Unde Reitz, mallet 9, τι. 


z) εἴ Mi 


a) σεαυτὸν 


p» Vox videtur eorrnpta. πῆς ϑησαυρὸν sive ἤδη αὐτὸ“ Imo 


vero sanissima vulgata, quae ScAmiederus, 
conjecta, manifesto erat corrupturus. 


Ο΄ Aberat iu. Edd.* 


cujus sunt illa 
b) f»dov»] ,,additur ex 


c) 6] »omittit O, ut saepe solet. d) 


γενέσθω) ,ywésdo O.* Et sic Fritzsch. conferens nescio 


quam apte cum Diall, Deor. XXV, 5. 


,et omisit Zrizsch, 


. 4Mdim. Proinde ego ne 
nunc quidem a nave disce- 
dam: verum quandoquidem 
licet, corollarium voto meo 
adjiciam. Mercürius autem 
luerificus ille omnibus an- 
nuat. Sit ergo navis mea, et 


quidquid in illa est, sarci- 


nae, "vectores, mulieres, 
nautae, et si qua alia pos- 
sessionum omnium suavis- 
sima. 

Sam. Inscius 
habes in navi. 


ipse jam 


44dim. De puero, Samip- 


N 


e) τοῦ] deest in Gerl. 


pe, lequeris, comato illo. 
Et ille ergo meus esto. Quan-- 
tum vero est tritici, unmi- 


versus ille numerus, aurum 


signatum fiat, Darici totidem. 
Lyc. Quid hoe, Adiman- 
te? mergetur tibi navigium, 
nec ehim idem pondus tri- 
tici, et pari numero auri, 
Adim, Noli invidere mi- 
hi, Lycine: sed cum ad te 
eptandi sors delata fuerit, 
Parnetha ilum totum an- 
reum factum tibi. habe, et 


: ego tibi praestabo silentium. 
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μέδιμνον χίλιοι ἐπισήμου χρυσίον. εὐθὺφ οὖν, κατὰ τὸν He-. 

" Holodov , ὀἶκος i) τὸ πρῶτον, eg ἂν ἐπισημότατα Ὁ) o on. 

οἰκοίην᾽ καὶ τὰ περὶ τὸ ἄσευ πανετα: ὠνησάμην ἤδη. πλὴν id | 

ὅσα JoO0poi,. καὶ Πυϑοῖ 1)" καὶ ἐν ᾿δλευοῖνε, ὅσα ἐπὶ" 26^ 

ϑαλάττῃ, καὶ περὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν ὀλίγα, τῶν ἀγώνων εἵνεκα, 

ai ποτὲ δὴ m) τὰ ᾿ἴσϑμια ἐπιδημήσαιμι. , καὶ τὸ Σικυώνιον 

πεδίον, καὶ ὅλως, εἴ πού τὸ ἢ n) συνηρεφὲς, ἢ ἔνυδρον o), . 

7 εὔκαρπον ἐν τῇ ᾿Βλλᾷδι, πάντα ἂν ὀλίγῳ ᾿Αδειμάνεου 

ἔστω. 0 χρυσὸς δὲ κοῖλος ἡμῖν ἐμφαγεῖν᾽ τὰ δὲ ἐκπώματα 

οὐ κοῦφα, ὡς τὰ Ἐχεκράτους, ἀλλὰ διτάλαντον ἕκαστον 

τὴν oÀx5». — 

νι ZAMTTK. Εἶτα πῶς ὃ οἐνοχύὸς p) ὀρέξει niet οὕεω '$4 

βαρὺ ἔκπωμα; ἢ σὺ δέξῃ παρ᾽ αὐτοῦ ἀμογηεὶ οὐ σηύφον, i 

ἀλλὰ Σισυφιόν ετι΄βάῤος ἀναδιδόντος ; | 
AAELM. "Mrüpone » μή μ᾽ ἀναλυε τὴν εὐχήν, ἐγὼ 


i) οἶκος οἶκον conj. j. Guyet. ex Hesisdo, ΚῚ insoquóvasa] 
ν»ὐπισημότατον Fl. ev marg. ἃ. 1.^ 1.) Hv. Soi] ,.4.ϑοῖ male 
Fl. et O. qui Ἰοϑμοῖ eüam omisit. 7172λλν ὅσα ipo» καὶ Mos 
2956. et 2950. mirifice probante Belino. Pro corruptis haec 
habet ScÁiieder, cum quo graviorem interpunctionem post 
᾿Ελευσῖνε vulgo positam elevavi, praeeunte interpretatione Ges- . 
neri, m) δὴ} ,98 FL" w) à] Sic scripsi e σου], Jacobsii pro. . . 
vulg. ἡ. ldem et a Fritzschio factum. 0) ἔνυδρον] Nil. / 
mutant Edd. nec O.* p) ἃ αἰνοχόος] 5»Articulum ex οι... ᾿ 
inscrui, Aberat ab Edd.* 


le auri signati. Statim ergo 


de sententia Hesiodi, Z?rizia 
domus, ut spleudidissime 
habitem: jam, quae circa 
urbem sunt, emam omnia: 
quin etiam quac Isthmi, et 
Pythouc; et Eleusines ma- 
ritima, ct pauca circa Isth- 
mum, ludorum «*eaussa, si 
quando ad Isthmia spectan- 
da ibi commorer; et.cam- 
pum Sicyonium, et in uni- 
versum ,.si quid usquam aut 
opacum, aut irriguum, aut 
foccundum in Graecia , bre- 


vi tempore Adimanti sunto. | 
omnia, Aurum nobis esto 
factum, in quo edamus:. po- 
cula non levia, qualia Eche- 
cratis, sed talentorum duo- 
rum unumquodque pondere. 

Lyc. Tum quomodo pin- 
cerna tibi praébebit plenum 
grave adco. poculum? aut tu 
quomedo. ab illo capies sine 
molestia non scyphum, sed 
Sisyphium quoddam onus 
tibi praebente? 

"dim. Heus tu! noli mihi 
turbare votum meum. Vigo 
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p» 262. δὲ καὶ τραπέδας ὅλας χρυσᾶς ποιήσομαι 4). καὶ τὰς κλίνας 
χρυσᾶφ᾽ εἰ δὲ μὴ σιωπήσῃ xoà τοὺς διακόνους αὐτούς. 

ATK. Ὅρα μόνον, μὴ ὥςπερ τῷ Μίδᾳ, καὶ ὃ ἄρτος 

“Ὁ σόν, καὶ τὸ ποτὸν χρυσὸς γένηται, καὶ πλουτῶν ἄϑλιος 

ἀπόλῃ, λιμῷ διαφϑαρεὶς πολυτελεῖ. 

AAEIM. Tà σά. ὀυϑμεεῖς πεϑανώτερον, ὦ “υκῖνε, 

29 uec" ὀλίγον, ἐπειδὰν αὐτὸς αἰτῆς. Εσϑὴς ἐπὶ τούτοις 

ν»..265, ἀλουργὶς, καὶ ὃ βίος οἷος ἀβρότατος᾽ ὕπνος, ἐφ᾽ ὅσον 

ἤδιστοφ᾽ αίλων πρόρφοδοει, καὶ δεήσεις, καὶ τὸ ünavrag: 

ὑποπτήσσειν, «αἱ προρκυνεῖν" καὶ οἱ μὲν ἕωθεν πρὸς ταῖς 

ϑύραις ἄνω καὶ κάτω περιπατήσουσιν, ἐν αὐτοῖς δὲ καὲ 

Αλεαίνετος, καὶ “Ζημοκράτης οἱ πάνυ. καὶ προςελθοῦσὶ ye 

αὐτοῖς, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων εἰςδεχϑῆναι ἀξιοῦσι, ϑυρωροὲ 

ἑπτὰ ἐφεστῶτες r), εὐμεγέθεις βάρβαροι προφςαραξάτωσαν 

ég τὸ μέτωπον ευὐϑὺ τὴν θύραν, οἷα νῦν αὐτοὶ 8) ποεοῦσεν. 

ἐγὼ δὲ, ὁπόταν δόξη, προκύψας ὥςπερ 0 ἥλος, ἐκείνων 

μὲν οὐδ᾽ ἐπυβλέψοιμε £) ἔνίουφ᾽ εἰ δέ sig. πένης, οἷος ἦν 

ἐγὼ πρὸ τοῦ ϑησαυροῦ, φιλοφρονήσομαι τοῦτον, καὶ λου-- 
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9) sovisenas] »omisit O.« ) ἐφεστῶτες] » οἱστῶτες marg. 
Α. 1* 4ὴ αὐτοὶ] ,εὐθὺ male t) ἐπεβλέψοιμι)} ἂν 
'praefigi vult Jacobe, 


1 . 
vero mensas etiam ex auro 


reantur ommes ao suppli- 
-&olidas mihi faciam, et lectos 


cent. Atque alii ἃ summo 


aureos, ac, misi tacueris, 
ipsos quoque famulos. 


Lyc, Vide modo, ne velut 
Midae etiam panis tibi et 
potus aurum fiant, atque in- 
ter divitias pereas miser, 
fame sumtuosa enectus. 


«dim. 'lTua paullo post 
probabilius ordinare, Lyci- 
ne, licebit, cum optabis 
ipse. "Vestis posthaec mii 
erit purpurea, et victus 
quam mollissimns, somnus, 
quamdiu erit jucundus; sa- 
 lutatioues amicorum et pre- 


ce, atqué illud, αἱ reve- ὦ 


mane ad januas inambula- 


bunt sursum deorsum, inter 


ilosque Cleaenetus et De- 
mocrates, summi viri: et 
accedentibus ilis,  intro- 
mittique ante alios volenti- 
bus, adstantes janitores se- 
ptem bene magni, barbari, 
in ipsam frontem jam im- 
pingant januam, ut nunc 
ipsi faciunt. Ego vero, ubi 
visum fuerit, solis instar 
exoriens quosdam illorum 
neque &adspiciam. Si quis 
vero' pauper adetet, qualis 
ego ante thesaurum fueram, 
hunc tractabo humaniter, et 
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σάμενον uti κελεύσω τὴν ὥραν u) ἐπὶ τῇ δεῖπνον. οἱ 'δὲ p. a65. 
ἀποπκιγήσονται 0l x) πλούσιοε, ὁρώντες ὀχήματα, ἵππου, - 

καὶ παῖδας ὡραίους ὅσον διςχελίουρ y), ἐξ ἁπάσης ἡλικίας 
Ó, τὶ πὲρ τὸ ἀνθηρότατον. Εἶτα δεῖπνα ἐπὶ χρυσοῦ 23 
(εὐτελὴς γὰρ ὃ ἄργυρος, καὶ οὗ κατ᾿ ἐμὲ), τάριχορ μὲν ἐξ. 
᾿“βηρίας, οἶνος δὲ iE ᾿Ϊκαλίας, ἔλαιον δὲ s). ἐξ ᾿7βηῤίας sal 

. ποῦτο, μέλε δὲ ἡμέτερον τὸ ἄπυρον, καὶ ὄψα πανεαχόϑεν, 
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xal ovg a), wal λαγοὺς δ), καὶ ὅσα πτηνὰ, ὄρνιερ ἐκ (Dd p. 264: 


σιδος, x«l ταὼς ἐξ ᾿)νδίας, καὶ ἀλεκερυὼν' Ἰνομαϑικόρ " 
oí δὲ σκδυάξοντες ἕκαστα, σοφισταὶ τρνες, περὶ πέμμαξαι 
sod χνμοὺφ ἔχοντες. εἰ δέ zen προπίοεμε» σκύφον 5 φιάλην 
αἰτήσας, ὁ ἐκπιὼν ἀποφερέτω καὶ τὸ ἔκπωμα. Οἱ δὲ vv» 
πλούσιον πρὸς ἐμὲ "gos. c) (καὶ προραῖταν. ὦ) , ϑηλαδὴ 
ἅπαντες. καὶ οὐκ ἔτει τὸ ἀργυροῦν πινάκιον, ἢ τὸν “σκύφον 
ἐπειδείξεται “πιόνεκος ἐν τῇ πομπῇ, καὶ μάλιστα. ἐπειδὰν 


24. 


semini B 


. Fi. male.* Interpunctionem vulgeten: 
mutavi ad mentem itzschii Quaestst, p. 58. z) dà] abest 
a Gorl, 4) σῦς] In prioribus omnibus σῦες, Vid. Adnpt. 
D) λαγὼ ς] λαγὼ voluit Guyet. 9) "Igo«] Sic Some. Ἄς τὴ 
VIII. saepius et ipse Lucianus Charon. c. 23. Sed Edd, - 
priores omnes praeter Fritzsch. d) x«l mpocaicut]. uum 
absint ἃ Gorl, et πεαχοὶ in Oz. legatur pro altera voce, hand 
dubie suspecta sunt, nomine Blossematis, Ejecit Fritzschius, 


- 


2) τὴν ὥραν]: κατὰ τὴν ὥρων Οιῷ εἶ, temere. x) of 
Hag. 25€. y) δεςχιλίους ,,Hecte sic O. Fr, S 
“1υςχιλίους J. Par. H. 


post balneum justo tempore gallina e Phaside, et ex 


venire ad coenam jubebo. 
Isti vero rumpentur divites, 
cum videbunt currus, equos, 
pueros formosos bis mille 
circiter, quod ex omni ae- 
tate erit Ílorentissimum. 
Tum coenae in auro; vile 
enim nimis argentum, nec 
me diguum: salgama ex Ibe- 
ria; ex Italia vinum; oleum 
ipsum quoque ex Iberia; 


mel autem nostras illud sine, 


igne depuratum ; et opsonia 
undique, et apri, et lepo- 
res; et quod ad volucria, 


India pavo, gallus autem 
Numidicus: qui vero parent 
singula, sophistae quidem 
sunto in coquendo et succis 
parandis occupati. Si cui 
vero propinem scypho po- 


stulato aut phiala, qui ebi- . 


bit, poculum quoque ipsum 
auferat. Qui vero jam sunt 
divites, Iri ad me (et men- 
dici) nimirum sunto omnes: 
nec amplius parvulam iam 
lancem argenteam, aut po- 
culum, in pompa ostentabit 


Dionicus; praesertim ubi 


E 


| 
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p.264.00g vovg οἰκέτας τοὺς ἐμοὺς ἀργύρῳ τοσούτῳ yoogévovg. . 


25 


p. 265. 


, 
. 


25 πόλει δὲ ταῦτα map ἐμοῦ ἐξαίρετα ὑπῆρξεν e) ἂν, αἱ 


μὲν διανομαὶ, κατὰ μῆνα ἕκαστον δραχμαὶ τῷ μὲν ἀστῷ 
ἑκατὸν, τῷ δὼ μετοίχῳ ἥμισυ f) τούτων: δημόσια “) δὲ 
ἐς καλλος ϑέατρα, καὶ βαλανεῖα' καὶ τὴν θάλατταν ἄχρε 
πρὸς τὸ “ίπυλον ἥκειν, κανταῦϑα nov λιμένα εἶναι, ἐπα- 
χϑέντος ὑρύγματι μεγάλῳ τοῦ ὕδατος. og τὸ πλοῖόν μου 
πλησίον ὁρμεῖν Ὧ), καταφανὲς ὃν i) ἐκ τοῦ Κευαμεικοῦ. 
Toig φίλοες δὲ ὑμῖν, Σαμίππῳ μὲν εἴκοσι μεδίμνους éu- 


᾿σήμον E) χρυσίου παραμετρῆσαε τὸν οἰκονόμον ἐκέλευσα ὧν, 


Τὶ μολάῳ δὲ πέντε χοίνρκαρ, “Ἰυκίνῳ δὲ χοίνικα, ἀπομέ- 


᾿ μαγμένην καὶ ταύτην, ὅτε λάλος ἐστὶ, καὶ ἐπισκώπτει μου 


20 


τὴν εὐχήν. τοῦτον ἐβουλόμην βιῶναι τὸν βίον, πλουτῶν ἐς 
ὑπερβολὴν. καὶ τρυφῶν, καὶ πάσαις ἡδοναῖς ἀφθόνως 
χρώμενος. εἴρηκα. καί uos ὁ Egu5g τελεσιουργήσεμεν αὐτα. 

ATK. Οἴἶσϑα οὖν, ὦ ᾿“δείμαντε, οἷς πάνυ σοε ἀπὸ 
λετῆς κρόκης 0 πᾶς ἢ) ovroai πλοῦτος ἀπήρεηται, καὶ 


e) ὑπῆρξεν] οὑπῆρχζεν O. et FL" ἢ, ἥμιαυ] ,av xy O.* 
g) δημόσια] δαιμόνια vult Seager. i. e. pulchritudine divina, 
wel miranda.  Cogites fortassis facilius de ϑαυμάσια. Verum 
nihil, puto, emendatione opus.  h) óQgueis] ὁρμᾶν O.* 
i) καταφανὲς àv] ,,»αταφανὴς ὧν male O. ὃν iale J.'* 
ἢ) inicios] »deest in O.* [) πᾶς] jrecepi ex Par, ΕἸ. 

. 24 pro παῖς, quod male Hag. J. Salm. 4mst, etc. 


viderit, servos meos tanto Samippo quidem viginti 


uti argento. Civitati vero 
haec ἃ me insignia munera 
contigerint,. Divisiones men- 
struae, drachmae civi uni- 
euique ceentum; inquilino 
harum dimidium: publica 
ad pulchritudinem — culta 
theatra, et balineae, et ut 


- marc ad Dipylum [geminam 


poriam] usque: perveniat, 
atque hic circiter portus sit, 
adducta per magnam fossam 


: "aqua, ut prope appellere 


mavis mea possit, ab ipso 
inde Ceramico jam conspi- 


"ewm. Amicis autem meis, 


nmedimnos anri signati dis- 
peusatorem meum admetiri 
jubeam ; Timolao choenices 
quiuque;  Lycino autem 
choenicem ; abrasam ipsam 
quoque, quod garrulus est, 
meumque votum irridet. 
Hauc ego vellem vitam vi- 
vere, divitiis supra modum 
aflusns, et deliciis volup- 
tatibusque omnibus fruens 
liberrime. Dixi: ac perficiat 
ista mihi Mercurius. 

Lyc. Nosti ergo, Adi- 
mante, quam a tenui tibi 
flo universae istae divitiae 
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ἤν ἐκείνη ἀποῤῥαγῆ , πάντα οἴχεται» καὶ ἄνθρακέο eot à p. 265. 
ϑησαυρὸς ἔσται m); : 
AAEIM. IIog λέγεις, ὦ “υκῖνδ; 
ATK. n) "Ov, ὦ ἄρισεϑ, ἄδηλον. ὁπόσον. χρόνον 
βιώσειρ πλουτῶν. vig γὰρ οἶδεν, εἰ ἔτι o) παρακειμέφψης 
σοι τῆς χρυσῆς τραπέζης γ, πρὶν ἐπιβαλεῖν τὴν χεῖρα, «el 
ἀπργεύσασϑαι τοῦ ταὼ , ἢ τοῦ Νομάδος ἀλεκτρυόνος, ἀπρ- 
φυσήσας τὸ ψυχίδιον «76, γυψὲ καὶ κόραξι πάντα ἐκεῖνα 
καταλιπών; 7 ἐθέλεις καταριϑμήσομαί eó« τοὺς μὲν αὐτίκα 
πρὶν ἀπολαῦσαι τοῦ πλούτου ἀποθανόντας, ἐνίους δὲ wol 
ξώντας ἀποστερηθέντας ὧν εἶχον, ὑπό τόνος βασκάνον 
πρὸς τὰ ξοιαῦτα δαίμονος; ἀκούεις γάρ που τὸν Αροῖσον 
καὶ τὸν llolvxgargv, πολὺ σοῦ πλουσιωεέρους γενομένους; - 
ἐκπεσόντας ἐν βοαχεῖ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων; “να δὲ σοι 37 
καὶ τούτους ἀφῶ, τὸ τε p) ὑγιαίνειν ἐχέγγυον οἵδε σοι 
γενήσεσθαι, καὶ βέβαιον; ἢ οὐχ ὁρᾷ πολλοὺς τῶν mÀow-,p. 266. 
σίων κακοδαιμόνως διάγοντας ὑπὸ τῶν ἀλγηδόνων, τοὺς 
μὲν οὐδὲ βαδίζειν δυναμένους, ἐνίους δὲ κυφλοὺς, ἢ; τῶν 


NAVIGIUM SEU vOT A. 


m) ἔσται .,.»ἴστιν OX* n) ATK.] ,, Omisit 1. 414. Hag. ἘΠ, 
Addidit Par. Salm. (Bas. 1. 5.) ceteraeque. lnseruit et marg. 
À, 1,* o) ἔτι] ἄρτι conj. Guyet. ἤδη Reitz, p) và τε] 
τό γε maluit Guyet, et sio. edidit. Fritzsch,- 


suspensae sint ; quo rupto, 
perierint omnia, et carbo- 
nes tibi pro thesauro, reliu- 
quantur ? 

"dim, Quid ais; Lycine? 

Lyc. Quod obscurum est, 
vir bone, quamdiu sis in 
istis divitiis victurus. Quis 
enim novit, an non appo- 
sita adhuc mensa illa aurea, 
ante etiam quam manum in- 
jicias, ac gustes de pavone, 
vel de gallo Numidico, ef- 
flatà animula binc abeas, 
vulturibus et corvis relin- 
quens ista omnia? An vis, 
ut cos tibi recenseam, qui 
statim, ante quam frueren- 


tur divitiis, mortni eunt; 
quosdam vero, dum vive- : 
rent, iis, quae habebant, 
ab invido quodam ad talia 
daemone privatos?  Audia 
enim forte, Croesum et 
Polycratem, multum te di- 
tiores, bonis omnibus brevi 
tempore excidisse? Ut au- 
tem hos etiam tibi remit- 
tam, an valetudinem .tibi 
tanquam sponsore quodam 
certam firmamque . futuram 
arbitraris? aut non vides, 
multos divitum. misere a 
doloribus habere, quosdam 
ne incedere quidem valen- 
tes, aliquos caecos, ant in- 


P. 466. 


28 


, 


Ν 
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ἐντοσθιδίων 4) τε ἀλγοῦγετας; ὅτε μὲν γὰρ ovx ὧν ἕλοιο, 
πλουτῶν δὶς τοσοῦτον πλοῦτον, ὅμοια πάσχειν Φανομάχῳ 
τῷ πλουσίῳ, καὶ θηλύνεσθαι, ὡς ἐκεῖνος, εὖ οἶδα, xv 
μὴ sine. ἐῶ λέγειν, ὅσας ἐπιβουλὰς (οἶδα) r) μετὰ τοῦ 
σλούτου, καὶ 8) λῃστὰς, xal φϑόνον, καὶ μῖσος παρὰ rov 
ἀολλῶν. ὁρᾷς, οἵων 00s πῤαγμαάτων αἴτεος ὃ ϑησαυρὸς 
γίγνεται; |j 
AAEIM. "Ail oU uos, οὖ “υκῖνε, ὑπεναντίος" cre 
οὐδὲ τὴν χοινεκίδα ἐ) ἔτε λήψῃ» ἐς τέλος μον τῆς, εὐχῆς u) 
ἐπηρεάζων. s ' 
ATK. Tovro μὲν ἤδη κατὸὼ τοὺς πολλοὺς τῶν πλου- 
olov ἀναδύῃ, καὶ ἀνακαλεῖς τὴν ὑπόσχεσιν. ἀλλὰ σὺ ἤδη, 
4 Σάμιππος, εὔχου. | | 
— ZAM. ᾿Εγὼ δὲ (ἠπειρώτης γάρ elus, "Δρκὰς, ἐκ 
Μαντινείας, ὡς ἴστε) ναῦν μὲν ovx αἰτήσομαι x) γενέ- 
σϑαι, ἥν γ8 τοῖς πολέταις ἐπιδείξασθαν ἀδύνατον, οὐδὲ 
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q) ἐντοσθιδίων] SicJ. et Gorl, pro vulg. ἐντοσθίων. τ) οἷ ὃ αἢ 


οεὗεεοῖ in. O.* Et sane odiosum est, ait Solam. et merito 
uidem, 3) xai] ,4 O. et Fl t) χοενεκέδα) ,Sic O. et 
d. excepta J, quae xoí»wx«.* Modo οὔτε vulgo legebatur, 
quod nullo modo ferri poterat, nisi forte sumeres, quod vix 
potuit, alteram sententiam interloquente Lycino plane fuisse 
absorptam, Quare etiam invitis omnibus libris οὐδὲ reposui, 
quod idem supra factum Calumn, Non Tem. Cred, c, δά. 
video jam idem fecisse Frifzschium, υ) τῆς εὐχῆς ταῖς 
εὐχαῖς conj Guyet. x) αἰτήσομα:ε͵ αἰτήσω uosconj. Courier. 
ad Asin. p. 227. admodum probabiliter, Αὐτήσομαΐ uos Fritzsch. 


testino quodam dolore la- 


nec choenicem jam accipies, 
borantes? Te enim nec 


qui perpetuo votum meum 


cum altero tanto divitiarum 
optaturum esse ea pati, quae 
dives ille Phanomachus, at- 
que ita, ut iste, effeminari, 
etiam te tacente bene novi. 
Mitto dicere, quot insidias 
(novi) cum divitiis conjun- 
cias, et latrones, et invi- 
diam, et odium multitudi- 
nis. Vides, quot tibi nego- 
ἘΔ facessat thesaurus? — 
"dim. Semper tu mihi, 


-Lucine, adversaris. Itaque 


calumnieris. 

Lyc. Ystuc jam pro more 
vulgi divitum facis, quod 
retractas et revócas promis- 
sum. Sed tu jam, Samippe, 
opta. | 

Sam. Ego autem (quippe 
xnediterraneus homo, Ar- 
cas, ut nostis, ex Mantinea) 
navem miht obtingere non 
optabo, quippe quam osten- 
dere civibus meis nequeam: 
neque ita minute cum Dis 
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μικρολογήσομαι πρὸς τοὺς ϑεοὺς, | θησαυρὸν αἰτῶν, sol p 266. 
utpetonuivov χρυσίον". ἀλλὰ. (δύνανται γὰρ ἅπαντα y) ol 

| ϑεοὶ, καὶ τὰ μέγιστα εἶναι ϑρκοῦντα, καὶ 0.2) νύμος τῆς 
εὐχῆρ, ὃν Τιμόλαος ἔθηκε, φήσας μηδὲν ὀκνεῖν αἰτεῖν, og 
᾿ ἐκείνων πρὸς οὐδὲν ἀνανευόγτων) αἰτῶ δὴ βασιλεὺς γενέ- 
σθαι, οὐχ οἷος “λέξανδρος ὃ Φιλίππου, ἡ “Πτολεμαῖος, 

$5 Μυϑριδάτης, ἢ εἴ τις ἄλλος ἐκδεξάμενος τὴν βασιλείαν 
παρὰ πατρὸς » ἤρξεν" ἀλλά μοι τοπρῶτὸν a) ἀπὸ λῃστείας, 
ἀρξαμένῳ , ἑταῖροι καὶ συνωμόται ὅσον τριάκοντα, T40r0b: 
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μάλα καὶ πρόθυμοι γενέσθωσαν" εἶτα xar ὑλίγον tgut- P. 267, 


κύσιοι προριόνεες ἡμῖν, ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ δ)" 
καὶ vd πᾶν εἰς πέντε μυριάδας 
τὸ c) ὁπλιτικὸν, ἱππεῖς δὲ ἀμφὶ τοὺς πεντακισχιλέους. ᾿Εγὼ 29 


4 9 ϑ . X r/ e 
xa£ μὲὲε OU πολὺ μυρίοι 


εἶγα χίλιοι, 


δὲ χειροτόνητὸς ὑφ᾽ ἁπάντων προκριϑεὶς ἄρχων *), ἄρε- 
στος εἶναν δόξας ἀνθρώπων ἡγεῖσθαι, καὶ πράγμασι χρῆ- 
σϑαι. ὡς τοῦτο ye d) αὐτὸ ἤδη μεῖζον e) εἶναι τῶν’ ἄλλων 


y) ἅπαντα͵] πάντα O.* 
τοπρῶτον]) Sic id. 1. 
ὦτον sejunctim. 
e Cod. O 
Vid. Adnot. 


2. Hag. 


z) 6] ,Omittt articolum O.* E 
. Reliquae ; quas vidi, 
b) ἄλλος ἐπ΄ ἄλλῳ] 
x. quum vulgo in Edd. legeretur ἄλλοι ἐπ᾿ ἄλλους. 
c) τὸ . Sine articnlo O.** 


Sic eum Fritzech. 


*) ἄρχων) Notat 


ad hanc vocem Friizschius, locum sibi videri corruptum. 
d) γε} »uon habetO.* e) μεῖζον] ,,Nil mutant Edd. nec O,* 


Requirebatur sane μείζω, 


rationes, putabo, uti the- 


saurum optem ac dimensum 
aurum. Verum, (possunt 
enim omnia Dii, etiam quae 
maxima videntur, et lex 


optandi Aaec est, quam 'Ti-- 


molaus posuit, cum dixit, 
ne quid vcrecundemur opta- 
re, tanquam nihil illis re- 
nuentibus:) opto igitur rex 
ficri, non qualis Alexander 
Philippi, aut Ptolemaeus, 
aut Mithridates, aut si quis 
alius acceptum a patre re- 
gnum tenuit, Sed mihi pri- 
inum a latrociniis auspicanti 


sodales contingant et conju- 
rati circiter triginta, fideles 


maxime.atque alacres. Tum : 


accedentes paullatim — tre- 
centi alii post alios; tum 
mille, et non ita multo post, 
decies mille. Et in univer- 
sum ad quinquaginta millia 
armatorum, equites "vero 
circiter quinquies 
Ego vero suffragiis omnium 
praelatus 
optime videar hominibus 


.pracesse, et tractare nego- 


tia: ut eo ipso jam major 
sim regibus caeteris, tan- 


mille. . 


imperator, qui - 
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p. 263. βασιλέων. ἅτε ἀρετὴ προχειρισϑένξα τῆς 2 στρατιᾶς ἄρ- 
aeu, οὐ κληρονόμον γενόμενον, ἄλλον πονήσαντος eic τὴν 
βασιλείαν δ᾽). ἐπεὲ τῷ ᾿Αδειμάντου θησαυρῷ παραπλήσιον 
τὸ τοιοῦτο, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐχ ὅμοιον À) ἠδ, ὥςπερ 
ὅταν ἴδη τις αὐτὸς δι᾽ αὐτοῦ 2) κτησάμενος τὴν δυναστείαν. 

ATK. ἸΠαπαὶ, ὦ Σάμιππε, οὐδὲν μικρὸν, ἀλλὰ τὸ 
κεφάλαιον αὐτὸ τῶν ἀγαϑὼν ἁπάντων σὺ γὲ ἤτησας, , ἄρ- 
qeu» ἀσπίδος τοσαύτης, ἄριστος δὴ προκριϑεὶς ὑπὸ τῶν 
πεντακιςμυρίων.. τοιοῦτον ἡμῖν ? Μαντένεια ϑαυμαστὸν 
βασιλέα καὶ στρατηγὸν ἐλελήϑει ἀνατρέφουσα. πλὴν αλλὰ 
βασίλευε » καὶ ἡγοῦ τῶν σερατιωτών , καὶ διακόσμει τό cé 

Hom. ἱππικὸν, καὶ τοὺς ἀνέρας, τοὺς ἀσπιδιώτας. ἐϑέλω yup 


» ib εἰδέναι, οἷ βαδιεῖσϑε τοσοῦτοι ὄντες ἐξ "Aoxadlac 4), ἢ 


ἐπὶ τίνας ἀϑλίους πρώτους ἀφίξεσϑε. 
EAM. “ἄκουε, ὦ «“υκῖνε, μᾶλλον δὲ, εἴ σοι φίλον, 
' ακολούϑεε μεϑ' ἡμῶν, ἔτπαρχον γὰρ σὲ τῶν πεντακισχε- 


λίων ἀποφανώ. 


- ATK.. Md τῆς μὲν τιμῆς , ὦ βασιλεῦ, χάριν οἶδα 
σοι, καὶ΄ ὑποκύψας ἐς τὸ Περσικὸν, προρῤκυνῶ σὲ περε- 


f) τῆς. ὑπὸ τῆς male O.« 


g) ἄλλου πον. εἰς t7» βασι- 


λεέαν] »Quinque haec desunt in O.*  h) ὅμοιον] ,,Sic Edd. 


et O, Leg..ó poles. 


quam virtute praelatus ad 
regendum exercitum,. nón 
heres factus alterius, qui 
iu regno parando elabora- 
rit: quando hoc thesauro 
Adimanti valde simile est, 
^ meque res aeque jucunda, 
quam si quis per se sibi 
partum imperium videat. 
Lyc. Papae, Samippe, ni- 
, hil parvum, sed ipsum caput 
bonorum tu quidem petiisti, 
tantae multitudini armato- 
rum imperare, praestantis- 
simum judicatum a quin- 
quaginta inilibus. Talem 


' mobis, tam admirabilem re- . 


V 


i) αὑτοῦ] Sic Reitz. et recent. «Αὐτοῦ 


Edd. vett, b) E ᾿ἀρκαδέας] ,.Etagüfus male O.« 


LI 


gem a Mantinea enutritum, 
nesciebamus. Verum regna 
jam, et duc milites, adorna 
equitatum, et viros scuta- 
tos. Volo enim scire, quo 
ituri sitis tot homines ex 
Arcadia, aut ad quos mise- 
ros primum accessuri. 


Sam, Audi, Lycine, vel 
potius nos, si volueris, co- 
mitare.. Quinque enim te 
millibus equitum praeficiam. 


Lyc, Verum ego honoris 
tibi; Rex, gratiam facio, 
inclinatusque Persarum in 
morem te adoro, reductis 
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αγαγὼν ἐς τοὐπίσω τὰ χεῖρε, τιμῶν ἢ) τὴν τιάραν ὀρϑὴν p. 367. 
οὖσαν, καὶ τὸ διάδημα" σὺ δὲ τῶν ἑἐῤῥωμένων τούτων τινὰ p. 368. 
ποίηαον ἵππαρχον. éyo γὰρ 005 δεινῶς rm») ἀφεππός εἶμε, 
καὶ οὐδὲ ὅλως ἐπέβην ἵππου ἐν τῷ προτοῦ n) χοόνῳ. δέδιε 
εοἰνυν μὴ τοῦ σαλπιγχεοῦ ἐποτρύνοντος , καταπεσὼν ἔγωγε, 
συμπατηϑῶ ἐν τῇ τύρβη ὑπὸ τοσαύταις ὑπλαῖς. ἢ καὶ 
ϑυμοειδὴς ὁ ἵππος ὧν o), ἐξενέγκη μὲ, τὸν χαλινὸν ἐνδα- 
κῶν, ἐς μέσους τοὺς πολεμίους, 7 δεήσει 'καταδεθηναὶ μὲ 

πρὸς τὸ ἐφίππιον p); εἰ μέλλω μένειν τὲ ἄνω, καὶ ἔξεσϑαι. 
τοῦ χαλινοῦ. . 

ALaAC4M. "Ey. σοι, ὦ Σαμιππε. ἡγήσομαι τῶν ἐπ- 
néo» * “1υκῖνος δὲ τὸ. ὁδξιὸν κέρας ἐχέτω. δίκαιος δ᾽ ἂν 
εἴην τυχεῖν παρὰ σοῦ τῶν μεγίσεων, τοσούτοις σὲ μεδίμνοις 
δωρησάμενος ἐπισήμου χρυσίου. 

X4M. Καὶ αὐτοὺς ἐρώμεϑα , ὦ ᾿Αδείμαντε, » τοὺς ἐπ- 
téag εἰ δέξονταί qQ) oe doyovsg og o» γενέσθαι. ὅτῳ 
δοκεῖ, ὦ ἱππεῖς, ““δείμαντον ἱππαρχεῖν, αἀναεϑινάτω τὴν 
χεῖρα. 


Y) ειμῶν7 »tue» male O.* χη) δεεν ὥς μδεινὸς. 0. prave. 
n) προτοῦ, πρὸ τοῦ Reifz. et recentt. cum Bas. Par. et V. 
2. Sed προτοῦ Jíd. 1. 2. J. Fr. Hag. Salm. ut Jov. Trag, c, 
4. extr, et alibi. 0) ὧν] ,ó» O. 4 p) égínzio»] Vulg. 
ἐφίππειον, Sed ἐφέππιον Schol. αἱ Quom. Hist. Couscr. c. 45, 
'Tom.1V. p.217. et alibi, sine variatione librorum, Mox vide an . 
melius fuerit μενεῖν — ἔξεσϑαι. 4) δέξοντα ε] μ»ϑέξωνται F^ 
P» 
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in tergum manibus, tiaram .ut supra manere ac retinere 


illam tuam rectam vencra- 
tus ac diadema: at tu de 
robustis hisce unum fac 
praefectum equitum. Ego e- 
nim vehementer a re eque- 
stri abhorreo, nec omnino 
equum superiori tempore 
couscendi. Metuo igitur, ne, 
classicum canentc tubicine, 
delapsus ego in turba con- 
culcer a tot ungulis, aut 


"etiam ne acer equus frena 


mordens in medios me lio- 
stes inferat, aut me ad 
eplippium deligandus sim, 


frena possim. 

Zdim. Ego tibi, o Sam- 
ippe , equitatum ducam, 
dextrum vero cornu Lyci- 
nus teneat: dignus autem 
esse videor, qui maxima a 
te cousequar, tot tibi auri 
signati largitus modios. 

Sam. lpsos etiam inter- 
rogemus, Adimante, equi- 
tes, utrum te rccipiant 
suum praefectum futurum. 
Qui censetis , equites , “1ω}- 
mantum equitatut praefici, 
manum toliitote. 
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p.268. Α4Α4ΔΕΙΜ. Ivi, ὡς ὁρᾷς, ὦ Σαάμιππε, ἐχειροιός 
^ φῇσανψ r). 

ZAM. "Ad σὺ μὲν ἀἄρχο τῆς ἵππου, “Ἀυκῖνος δὲ 
ἐχέτω τὸ δεξιόν" οὑτοσὶ δὲ “Τιμόλαος ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 
τετάξεται. ἐγὰὶ δὲ κατὰ μέσον, e νόμος βασιλεῦσε τῶν 

32 Σηρσῶν , ἐπειδὰν αὐτοὶ συμπαρῶσι e). “Προΐωμεν :?) δὲ 
Ῥ. 369. ἤδη τὴν ἐπὶ KoglvOov διὰ τῆς ὀρεινῆς, ἐπευξάμενοι τῷ 
βασιλείῳ Zt. αἀπειδὰν τὰν u) x; lads πάντα x) qu 
ρωσώμεϑα (οὐδεὶς γὰρ 0 ἐναγτιωθησόμενος ἡμῖν τὰ ὅπλα 
τοσούτοις οὖσιν, ἀλλ᾽ ἀκονιτὶ y) κρατοῦμεν s) ), ἐπιβάντες 

| (Anl τὰς τριήρϑιρ,» καὶ τοὺς ἵππους εἰς rag ἱππαγωγοὺς 
ἐμβιβάσαντες (παρεσκεύασταε δ᾽ ἐν Χεγχρεαῖς καὶ σῖτος 
ἑκανὸς, καὶ sd πλοῖα διαρχῇ a), καὶ κἄλλα ravra) δια-- 
βαλλωμεν 5) τὸν Jfiyaiow ig c) τὴν ᾿Ιωνίαν. ela ἐκεῖ τῇ 


νι, E): Πάντες — ἐχειροτόνησαν) Haec. vulgo, ut cetera, 
Samippo tribuebantur, ita ut ὦ ᾿Αδείμαντε legeretur pro ὦ 
«Σάμιππε: Sic ut corretimus, legitur in Gorl, plane ad mentem 
Belini, qui quum in 2954. ὦ Σάμειππε invenisset, jam perso- 
narum rationes mutan censuera. 8) συμπαρῶσιε] Sic 
i: Schm, et Fritzsch. seripsi e probissimo Gorl. pro vulgatis, 
ρεύειν αὐτοῖς βούλωνταί τινας (— τινὰς βούλονται Ox.). 
M ἢ προΐωμεν» οφέωμεν marg. À. 1,5 m) τἀν) Sic 2954. 
2956. Gori. pro vulg. τὰ iv, quod in Ald. l..Scriptum τὰ '». 
χ) πάντα ) Post hano vocem Codd, duo Pariss, cum Gorl, in- 
serünt ἤδη, casu, opinop, auctore, y) ἀκονιτὶ] »bene Salm. 
et «fmst, ᾿Αχονητὶ imale cett. 1) χρατοῦμεν͵ Sic Schm. 
et Fritzsch. e 3954, 2956. Ox. Gorl. FL et marg. A. 1. pro 
vulg. κρατήσομεν. ἃ) δειαρπὴ] »διαργὴ O. male,* b) δεα- 
βάλλωμεν} ,,ex emendatione Solant. “ιαλάβωμεν Edd. εἰ O.** 
Alias conjecturas vide in Adnott. c) ἐς] μκαὸ O.* 


nuncupatis Cumque Grae- 
ciam omnem subegerimus 
(neque enim quisquam no- 
bis armatus, qui tanto nu- 


"dim. Omnes, ut vides, 
Samippe, sustulerunt. 


Sam. Verum habe tibi 


equestre imperium. Lycinus 
vero dextrum cornu habeat, 
Αἱ hic 'limolaus sinistro 
praeficietur. Ego ero in 
media acie, ut mos est Per- 
" sarum regibus, cum ipsi si- 
. mul adsunt. Jam vero pro- 
grediamur Corinthum ver- 
$us .per montana, votis 
antea Jovi regum custodi 


mero simus, occurret, sed 
citra pulveris jactum supe- 
rabimus), conscensis trire- 
mibus, impositisque in hip- 
pagines equis (paratum au- 
tem est Cenchreis frumenti 
multum, et navium quod 
satis cst, et reliqua omnia), 
per Áegaeum navigemus in 
loniam. ,Deinde ibi sacro 


4 
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"Afoséuuds ᾿θυσαντεῷν καὶ τὰς 70À6g ἀτειχίστους λαβόντες p- 269. 
ῥᾳδίως, ἄρχοντας ἀπολιπόντες» 'προχωρῶμεν ἐπὶ Συρίας ἡ 
δμὲ Καρίας, εἶτα “Ἵνκίας , καὶ Παμφυλίας, καὶ Πισιδῶν esc 

«αὶ τῆς παραλίου καὶ ὀρεινῆς Κιλικίας » ἄχρις ἂν ἐπὶ τὸν. 
«Ἐὐφράτην ἀφιχώμεϑα. 

ΔΎΚ. ᾿Σμὲ, ὦ βασιλεῦ, ei δυκεῖ , Σανράπην τῆς ; 88 
“Ξλλάδος κάταάλεπε. δειλὸς γάρ eigo, Wal κῶν οἴκου πολὺ ᾿. 
ἀπελθὲῖν οὐκ ἄν ἡδέως e) ὑπομείναιμε᾽ σὺ δὲ ἔρικας ἐπὲ 
"“Μρμενίους καὶ Παρθυαίους ἐλάσειν, μάχιμα φῦλα, xal 
τὴν τοξικὴν εὔὐστοχα᾽ ὥρτε ἄλλῳ παραδοὺς τὸ δεξιὸν, ἐμὰ 
᾿“ντίπατρόν τίνα ἔασον ἐπὶ τῆς “Δλλάδος, μή μὲ καὶ δια- 
πείρῃ τις ὀνοτῷ, ἄϑλιον βαλὼν ἐς τὰ γυμνὰ; negl Σοῦσα . 

ἢ Βάκτρα f) ἡγουμενόν aos g) τῆς φάλαγγορ. 

ZAM. ᾿“Ἵποδιδράσκειρ., ὦ “υκῖνε;. τὸν κατάλογον; | 
δειλὸς ὧν. ὃ δὲ νόμος ἀποτετμῆσϑαι τὴν κεφαλὴν » ἐξ tig P* 270. 
λιπὼν φαίνοιτο τὴν τάξιν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ κατὰ τὸν Εὐφράτην A) 
ἤδη ἐσμὲν, καὶ ὃ. ποταμὸς ἔζευκται, καὶ κατόπιν ὁπόσα 
διεληλύϑαμεν ἀσφαλῶς ἡμῖν i) ἔχει, καὶ πάντα ὕπαρχοι ᾿ 
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ἂν Hio i8 o» Πισίδων priores omnes. e) ἥ δέως ἀδεῶς Lennep. 

ad Phalar. Ep. p. 551. notante Schmiedero. f) περὲ Σοῦσα 
ἢ ,Béxvoa] "tob ἢ Βάχρα male O.*  g). ἡγούμενόν σοι] 
»»ἡγουβένου cov male O.* δ) Εὐφράτην] »Ἐρράνην prave Ο, 
i) ἡμῖν] abest ἃ Gorl. : | 


bene collineantes. 


Dianae facto, captisque fa-' 


cile urbibus non munitis, 
relictisque earum praefectis, 
iu Syriam tendemus per 
Cariam, tum Lyciam, et 
Pamphyliam, et  Pisidas, 
et maritimam montanamque 


Ciliciam, donec pervenia- 


mus ad Euphratem. 

Lyc. Me, Rex, si vide- 
tur,  Satrapam relinque 
Graeciae, Meticulosus enim 
sum, et longe discedere 
domo non facile sustinue- 
rim. Át tu videris ducturus 
in Armenios atque Parthos, 
gentes pugnaces, et sagittis 

Lucian. Fol. FIL. 


Igitur 
dextrum cornu trade alii, 
me  AÁntipatrum quendam 
relinque in Graecia, ne me, 
dum phalangem. tibi duco, 
sagitta aliquis miseruri, cir- 
ca Susa aut Bactra, qua 
parte intectus sum, trajiciat. 

Sam. Fugis delectum, Ly- 
cine, metn. Át lex est, ca- 
pite "plecti, si quis ordines 
deseruisse 
Sed quando jam sumus ad 


Euphratem, et junctus est 
ponte fluvius, 


Θὲ ἃ tergo 
quae reliquimus, tuta sunt 


omnia: atque omnia tenenf. 


deprehendatur. . 
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p» 270. (ατέχουσεν , ὑπ᾿ ἐμοῦ ἔχάστῳ ἔθνει ἐπειφα" ϑέντες, οἵ δὲ 
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καὶ aníacs , τὴν Φοινίκην ἡμῖν ἐν τοσούτῳ, καὶ τὴν Ia- 
λαιστίνην, εἶτα αὶ τὴν ““[ἴγυπεον προςαξόμενοι. eU πρῶ- 
τος, ὦ Jfvxive, διάβαινε, τὸ b) δεξιὸν ἄγων, εἶτα ἐγὼ, 
καὶ μετ᾿ dnd οὑτοσὶ Ὦ 'luuóAaog. ἐπὶ πᾶσε δὲ τὸ ἱππικὸν 
ἄγε 00, ὦ ᾿“δείμαντε. Kol διὰ μὲν τῆς Μϊεσοποταμίας 
οὐδεὶς ἀπήντηκεν ἡμῖν πολέμιος, ἀλλ᾽ ἑκόντες αὐτούς m) 
τὸ καὶ τὰς ἀκροπόλεις ἄνθρωποι ἐνεχείρισαν n^, καὶ ἐπὶ 
Ῥαβυλῶνα o) ἐλθόνεες ᾿ἀπροοδύκητοι παρήλθομεν εἰς τὸ 
εἴσω τῶν τειλῶν, καὶ ἔχομεν τὴν πόλιν. ὁ βασιλεὺς δὲ p) 
πὲρὶ Ἀτησιφῶνεα 4) διατρίβων. ἥκουσϑ τὴν ἔφοδον" εἶτα 
εἰς ΣΣελευχειᾶν παρελϑδῶὼν, παρασκευάξεεταε ἱππέας τὲ ὅτο 
πλείστους μεταπεμπόμενος, καὶ τοξότας, καὶ σφενδονήτας. 
'ἀπαγγέλλουσι δ᾽ οὖν οἱ σκοποὶ ἀμφὲ τὰς ἑκατὸν ἤδη r) 
μυριάδας τοῦ μαχίμου συνειλέχθαι, καὶ τούτων εἴκοσιν 
ἱπποτοξότας 4)" καίτοι οὔπω 0 ᾿“ρμένιος πάρεστον 0) , οὔτε 
oi κατὰ τὴν Χασπίαὐ θάλατταν οἰκοῦντες, οὔτε οἱ ἀπὸ 


k) τὸ] ,ó» male O.* 1) οὗ τοσὶὲὶ] 6 Gor, m) αὐτούς Sic 
vulgo Edd. vett, αὑτούς Reitz, ev recentt.. n) é»ezeéouiauv] 
νοἐνεχείρησαν O. rursus male.* Sic etiam Bae. 1. et 8, Qi c- 
Ooo0xeor voluit Schàfer. ad Gregor. Cor. p. 4t. Sed Fritzschius 
potius crasi utendum censet, 0). Βαβυλῶνα] sHafvio», O. 
prave* p) 93] ,omisit FA^ q) Κτῃσεφῶντα) ,,Κτησμρῶν- 

τὸς O.?  r) ἤδη] ,neglectum in O.* s) ἑπποτοξότας) 

, πἷπποτοξόται Ο, t) πάρεστιν} γπω πάρεστιν O.^ 


improviso intra muros de- 


praefecti, unicuique populo . 
lati urbem habemus. Rex 


"a me dati: alii vero disces- 


'serunt, qui Phoenicen nobis 
*Pjuterea, et Palaestinam, de- 
iude etiam Aegyptum redu- 
cant: Ac tu primus, Lyci- 


. Wie, dextro cornu ihdncta, 


transgjice: tum ego: et post 
3ne hic 'l'imolaus: post om- 
mes autem tü equitatum, 
Adimante, ducito. Atque 

ier Mesopotamiam nullus 

obis obviam venit hostis, 
ied spünte se éum arcibus 
*iri nobis dediderunt: pro- 
gressique ad Babylonem, ex 


&utem, qui circa Ctesiphon- 
Xem laeret, audita impres- 
"ione progressus ad Seleu- 
€i&m parat se, equitatu ar- 
vessito quam plurimo, et 
sagittariis funditoribusque. 
TRenürneiant ergo explorato- 
ves, circa millies mille jam 
viros pugnae aptos collectos 
esse, im his ducenta millia 
jéculantium ex equis, quam 
iquam  Ármenius nondum 
«dest, neque qui Caspium 
quare accolunt, neque Ba- 
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Βάκεφων, , XA ἐκ τῶν πλησίον i) «αὐ πρϑαστοίων the P. a7. 
ἀρχῆς" οὕτω ῥᾳδίως τοσαύτας μυριάδας sez eMeté x). X059 P273. 
pog οὖν ἤδη σκοπεῖν ἡμᾶς ὅ, té χρὴ ποιεῖν. | 
4AAEIM., "A ἐγὼ. μέν φημι δεῖν ὑμᾶς τὸ MY 35^ 
ἀπιέναι τὴν ἐπὶ Χεησιφῶντος, ἡμᾶς δὲ κὸ ἱππικὸν αὐτοῦ 
μένειν, τὴν Βαβυλῶνα διαφυλάξονταρ. 
|. 44M. ᾿“ποδειλιῷς καὶ σὺ, oj fitum , πλησίον τοῦ 
Μινϑύνου γενόμενορ. σοὶ δὲ τί δοκεῖ, ,9 Tis; - ! 
TIM. '4naon τῇ σερατιᾷ βαδίζειν ἐπὶ τοὺς rodea. 
Move, μηδὲ περεμένειν à ἔτ᾽ ἄν ἄμεινον παρασκευὰσωνται, 
πανταχόθεν αὐτοῖς Y) συμμάγων προργενομένων , ἀλλ᾽ ἕως 
ἔκι καϑ᾽ ὁδὸν εἰσιν ol πολέμιον, ἐπιχειρῶμεν avioig. — ^ — 
“ΣΑ͂. ED λέγεις " οὺ δὲ ci , ὧ “υκῖνε, δοκιμάζερ; oc 
| 41TK. yo σοῦ φράσω. ἐπειδη ᾿κεκμήκαμεν συντόνως 
ὁδεύοντες, ὑπότε κατῇξιμὲν ἕωϑεν ἐς τὸν Πηραῖα, sai 
νῦν δὲ 2) ἤδη τριάκοντά που σταδίους προκεχωρήκαμεν, 
καὶ ὁ ἥλιος πολὺς, κατὰ μεσημβρίαν γὰρ ἤδη pádioza, 
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») πλησίον πλησίων vnlgo. Notante Solano jam emendatum. 


Emendavit etiam Jrizsch. et Gorl, 


X) κατέλεξε} Recte 


sic Pell Κατέαξε male Edd. et Codices nostri.* y) αὐ τοῖς] 
»»κὐτῶν Fl.* Tw» Gorl, εἰ Fritzsch. Unde conjecerim 'avtoie 
vGy. 2) δὲ] abest a Gorl, et hinc orisit t Fritzsch. 


ctriani, sed de partibus 
modo vicinis et suburbanis 
quasi imperii: adeo facile 
tot milla coegit. Itaque 


tempus est, ut nos etiam, 


quid nobis agendum sit, cir- 
enmmspiciamus. 

"dim, Nimirum ego 870, 
oportere vos pedites Ctesi- 
phontem petere; nos áutem, 
equitatum, hic manere ad 
. Babylonem tuendam. 

Sam. Etiam tu, Adiman- 
te, metuis constitutus prope 
periculum. "Tibi vero, Ti- 
molae, quid videtur? 

Tim, Omni cum exercitu 
hostes aggredi; nec exspe- 


ctare, donec parent se me-- 


lius, adfluentibus undique 
auxiliis, Sed dum adhuc in 
via sunt hostes, illos aggre- 


 diamur. 


. Sam, Bene mones. Τὰ 


vero, Lycine, quid censes? 


Lye. Ego tibi dicam. 
Quandoquidem a contentio- 
ne itineris fatigati sumus, 
qui hodie mane descenderi- 
mus ín Piraeeum, nuüc 
vero jam triginta. circiter 
stadia progressi simus, et 
sol fardor] multus (circa 
meridiem enim est), ut hic 
alicubi sub oleis, in eversa 
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p.291. ἐνεταῦϑά που ἐπὶ tdg ἐλαίας a) ἐπὶ D) τῆς ἀνατεεραμμέ- 
'ψῆς c) στήλης καϑίσαντας ἀναπαύσασϑαι d), εἶτα οὕεως 
᾿ἀναστάντας, ἀνύειν 6) τὸ λοιπὸν ἐς τὸ ἄστυ. 

ZAM, " Exe γὰρ ᾿4ϑήνησιν, ὦ μακάριε, εἶναι δοκεῖς, 
ὃς ἀμφὶ Βαβυλῶνα ἐν τῷ πεδίῳ, πρὸ τῶν τειχῶν ἐν 
τοσούτοις στρατιώταις καάδησαε f) περὶ τοῦ πολέμου ἃια-- 
σκοπούμενος. 

ATK. “Ὑπέμνησας᾽ ἐγὼ δὲ νήφειν ᾧμην, καὶ σὺ παρὰ 
τὸ φανεῖσθαι £g) τὴν γνώμην. 

36 ΣΑ͂Μ. ὩΠρόριμεν Δ) δὴ, εἴ σοι δοκεῖ, καὶ ὅπως ἄνδρες 
p.272.uye00l i) ἐν τοῖς κινδύνοις ἔσεσϑε, μηδὲ προδώσετε τὸ 
πάτριον φρόνημα" ἤδη γὰρ που xal oi πολέμεου ἐπιλαμ-- 
βάνουσιν E), ὥςτε τὸ μὲν σύνθημα ἔστω, ᾿Βνυάλιος. ὑμεῖς 

δὲ ἐπειδὰν σημάνῃ ὃ σαλπιγκτηὴς, ἀλαλάξαντες, καὶ τὰ 


LUCIANI 


a) ἐπὶ τὰς ἐλαίας ,,omissa in O.* b) ἐπὶ] ὐπὸ Marc, Nil 
mutant Edd. et O-* c) ἀνατετραμμένης} Sic e conj. 
Gesneri, quam etiam JBelinus et iclandius secuti erant, 
scripsi pro vulg. ἀναγεγραμμένης. d) ἀναπαύσασϑ'αι}Ἱ ,,ava- 
παύεσθαν O.* ε) ἀνύειν ] Valgo πορεύεσϑαι καὶ ἀνύειν. Sed 
desunt duo priora iu Codd. Ox. Gorl, et utroque Vatic. teste 
Bastio ad "Gregor. Cor. p. 70. Scháf. Servsvit tamen Fritzsch. 
f) κάθησαι) ,καϑίσαν O.*  g) καὶ σὺ παρὰ τὸ φαγεῖ- 
σϑαι} Lege megl." Καὶ δὴ πρόαγε φανεῖσθαι conj Jacobsius. 
Probabilius Gesner. καὶ σοὶ πάρα τὸ g. v. y. Belin. xoi σοὶ 
πρῶτα φαίνεσθαι v. y. Alias conjecturas vid. in Adnot. 
h) xooespuev] Sic recte Schm. ex Ox. Olim zgocngey.. i) 
ἀγαθοὶ] glossatori deberi censnit Koen. ad Gregor. Cor. p. 
209. Scháf. Sed Graeci saepius sic locuti. Vid. JZesseling. 
ad Diodor. Sic. XV, $3. extr. notante ScAáfero. Nec Luciano 
hoc inusitatum, Vid. Fri/zsch. Quaestst. Luce, p. 205... k) ἐπιε- 
λαμβάνουσεν) ἐπελαύνουσιν conj. Seager. 


ila columella  assidentes, bam me sobrium esse. Jam 


requiescamus, ac deinde 
surgentes, studiose redea- 
mus in urbem. 

Sam. Scilicet Athenis tibi 
adhuc esse, bone vir, vide- 
ris, qui circa Babylonem 
in campo ante muros sedeas 
tot inter milites, disputans 
de bello. 

Lyc. Meposuisti me in 
memoriam. Αἱ ego puta- 


. £MMars! 


tuum est dicere sententiam. 

Sam.  Ággredimur sane, 
si tibi videtur. Et memento- 
te, ut viri fortes sitis in 
periculis, nec prodatis sen-- 
sum ilum patrium: jam 
enim alicubi invadunt ho- 
stes. Itaque tesserà erit 
Vos vero, cum 
classicum cecinerit tubicen, 
clamore sublato,  incussis 


181. - 
δόρατα προύσαντες πρὸς τὰς ἀσπίδας » ᾿ἐπείγεσθε συμμίξαε p. an. | 
τοῖς ἐναντίοις, καὶ ἐντὸς γενέσϑαε coy: “τοξευμάτων, ὡς 
μηδὲ πληγὰς λαμβάνωμεν , ἀκροβολίξζεσθοιν αὐτοῖς διδόντες " 
xai ἐπειδὴ ἐς χεῖρας ἤδη συνεληλύϑαμεν , τὸ μὲν. εὐώνυμον, 
καὶ ὁ Τιμόλαος, ἐερέψαντο ἐ) τοὺς καθ᾽ αὐτοὺς , “Μήδους 
ὄντας, τὸ δὲ xar ἐμὲ ἰσύπαλον ἔτι. Πέρσαι γάρ eias, καὶ 
ὁ βασιλεὺς ἐν αὐτοῖς᾽ ἢ δὲ ἵππος ἅπασα τῶν βαρβάρων 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἡμῶν ἐλαύνουσιν" ὥςτε , 9 “Δυκῖνε;" αὐτός 
τὲ ἀνὴρ ἀγαθὸς γίγνον, καὶ τοῖς nera i σαυτοῦ παρακελεύον 
δέχεσϑαν τὴν ἐπέλασεν.᾿ . 
|: ATK. "£2 τῆς τύχης. ἐπ᾿ ἐμὲ γὰρ οἷ. ἱππεῖς ἅπαντες, 37 
καὶ μόνος ἐπιτήδειός αὐτοῖς ἔδοξα ἐπελαύνεσϑαι m)' sad 
μον δοκῶ, ἣν ᾿βιάζωνται αὐτομολήσειν , προςδραμὼν ἐς τὴν | 
παλαΐίσεραν, ἕτε πολεμοῦντας ὑμῶς καταλιπών. 
ZAM. Μηδαμῶς. κρατεῖς γὰρ αὐτῶν καὶ σὺ ἤδη τὸ 
μέρὸς᾽ ἐγὼ δὲ, ὡς δρᾷς, καὶ μονομαχήσω πρὸς τὸν βασι- 
. Aéa* προκαλεῖται n) γάρ μὲ, καὶ ἀναδῦναι πάντως αἰσχρόν. p« 375. 
| ATK. Νὴ Δία, καὶ πετρωσῃ αὐτέχα μάλα πρὸς αὐ-- 
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1) ἐτρέψαντο ,,ἴτρεψαν Ὁ." m) ἐπελαύνεσθαι anth 
vt00«, male O.* n) προκαλεῖται) »ecepi ex J. et V. 2. 
Προςκαλεῦτων cett, male.4 


Lye. Vah fortunam ! In ἢ 


in clypeos hastis, urgete 


manus conserere cum hosti- 


bus, et intra teli jactum 


venire, ut ncc exciptamus 
ictus, jaculandi facultate 
illis data: et cum ad manus 
jam venerimus,. ginistrum 
corni et 'limolaus jam in 
fugam verterunt sibi oppo- 
sitos Medos, sed meum 
agmen aequo adhuc Marte 
pugnat: sunt enim Persae 
ct rex inter ipsos, Equita- 
tus autem barbarorum uni- 
versus in dextram aciem 
nostram invehitur: itaque, 
Lycine, ct ipse vir fortis 
esto, ct tuis, ut inipetum 
exciplant, impera. 


me enim equites universi: 


.et'.solus idoncus sum visus, 


in quem .irruant. Videor 
mihi, si vim faciant, fugere 
curriculo in palaestram , et 
adhuc pugnantes vos deser- 
turus. 


Y "P 
Sam. Nequaquam. Vintis .. 


enim jam tu quoque tua in 
parte. Ego autem, ut vides, 
ja ^ solitariam: cum rege 
pugnam pugnabo. Etenim 


me provocat, et retrocede- 


re omnino turfje est. 


Lyc. Per Jovem, etiam 
mox ab illo vulneraberis: 


482 


LUGIANI 


P. m τοῦ, βασιδικὰν γὰρ καὶ τὸ τρωϑῆναι περὶ τῆς ἀρχῆς μα- 


38 


99 


 χόμενον» 


ΣΑ͂. E) ἀέγειρ, ἐπιπόλαιον μέν poc τὸ τραῦμα , xai 
qvx εἰς τὰ φανερὰ τοῦ σωματος᾽ εἷς μηδὲ τὴν οὐλὴν ὕστε- 
Qo» ἄμαρφον γενέσθαι" πλὴν alid ὁρᾷς, ὅπως ἐπελά- 
σας 0), μιᾷ πληγῇ αὐτὸν τε καὶ τὸν ἵππον διέπειρα, τὴν 
λόγχην ἀφείς; εἶτα τὴν κεφαλὴν ἀποτεμὼν, καὶ ἀφελὼν τὸ 
διάδημα, βασιλεὺς ἤδη γέγονα, προρκυνούμενος ὑφ᾽ ἁπαν- 
των. ᾿Οἱ βάρβαραν προςκυνξίτωσαν᾽ ὑμῶν p) κατὰ τὸν 
᾿Ῥλλήνων νόμον ἄρξω, εἷς στρατηγὸς ὀνομαζόμενος. ἐπὶ 
τούτοις ἄρα ἐννοεῖτε, ὅσας μὲν πόλεις ἐπωνύμους ἐμαυ- 
τοῦ q) ᾿οἰκιῶ , ὅσας δὲ καὶ πκαθαιρήσω élo» κατὰ , pazog, 
αἵ r) ἄν ὑβρίσωσί τε ἐς τὴν ἀρχήκ᾽ ἁπάντων δὲ μάλιστα 
Kvüla»: τὸν πλούσιον μετελεύσομαι, ὃς ὅμορος ἤδη s) ὧν 
μοι, ἐξέωσε ταῦ ἀγροῦ, ἐπιβαίνων κατ᾽ ὀλίγον ἐς τὰ εἴσω 
τῶν ρων. | 

ATK. Πέπαυσο ἤδη, ὦ Σαάμεππε, καιρὸς γάρ σὲ 
ἤδη £) μὲν ψενεκηκότα τηλικαύτην μάχην," ἐν Βαβυλῶνι 

o) ὅπως ἐπ ελάσα ς] »ὅσον ἐπιπελάσας O.* — p) ὑμῶν» 
ἡμῖν ΕΔὰ.. Emendaverst Solanus 4) ἐμαυτοῦ ο»ἐπ 
ἐμαυτοῦ C, et Fl. cam marg. A, 1.*  r) αἵ] ,,0 male O. et 
Fi. Oi sine accentu marg. À. i. Delendam omnino hanc 


vocem conj. Rei/z. s) $41] ἔτε jubet Fritzsch. Ὁ $09] ejecit 
Fritzach. paullo quidem audacius, nec tamen improbabiliter. 


regium enim hoo etiam, 
vulnerari in pugna pro 
imperio. 


mine imperabo. Post haec 
igitar cogitate, quot urbes 
de meo namine appellatas 


Sam. Bene mones. Leve 
quidem mihi vulnus, mini- 
meque aperto corporis loco, 
adeo ut neque cicatrix in 
posterum deformis futura 
$it. Verum vides, ut in- 
vectus ego ictu uno ipsum 
qum equo emissa hesta tra- 
jeci, ac deiude capite ab- 


. $ciss0 , ablatoque diadema- 


te, rex jam factus sum. Ac 


. barbari quidem mos ado- 


' mo.e unici Praetoris no- 


rent: vobis autem Graeco 


conditurus sim, quot con- 
tra vi captas sim vestaturus, 
ai qua injuria imperium 
meum affecerint. Omnium 
vero maxime Cydiam divi- 
tem mulcabo, qui, vicinus 
meus cum esset, agro me, 
ingressus paullatim — intra 
Bnes, expulit. 


Lye. Desine jam, Samip- 
pe.. Tempus enim est, te 
jam, qui talem, pugnam vi- 
ceris, Babylone epulari 


΄ 
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ἐθωχεῖσϑαι τὰ ἐπινίκια (ἐκοτάδιός u) γὰρ, , ᾿ οἶμαί, 204 ἡ p.275. 
ἀρχὴ)» Τιμόλαον δὲ d ἐν τῷ μέρες εὔχεσθαι» ὅπερ ἂν ἐϑέλῃ. 
Z4M. Τὶ δ᾽ οὖν, ὦ “υκῖνε, οἷά 00s ἡτήσϑαι δοχῶ; 
“ΥΚ. Παραπολὺ, ὦ ϑαυμασιώτατἑ Bacon , ἔπε - 
πονώτερα καὶ βιαιύτερα τῶν ᾿4δειμάντου » "neo 060» 
ἐκεῖνος μὲν ἐτρύφα,. διχάλανταᾳ χρύσεα ἐκπώματα προτεί-- F* aes 
yw» τοῖς συμπόταις X) συ δὲ, καὶ ἐκιετρώσκου μονόμα- 
χών, καὶ ἐδεδίεες , καὶ ἐφρόντιζες νυκεωρ, καὶ μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν᾽ οὐ μόνον γάρ G0e τὰ παρὰ τῶν noAtulov φοβερὰ ἦν, 
ἀλλὰ καὶ ἐπιβουλαὶ μυρίαι, καὶ φϑόνος παρὰ τῶν συνόν- 
των, καὶ μῖσος, καὶ κολακεία, «φίλος δὲ οὐδεὶς ἀληϑὴς, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ δέος ἅπαντες, ἢ πρὸς τὴν ἐλπίδα εὖνοι do- — 
κοῦντες. εἶναι. ἀπόλαυσις μέν ye οὐδὲ ὅναρ τῶν ἡδέων, ᾿ 
αλλὰ δόξα μόνον γ). καὶ πορφυρὶς χρυσῷ ποικίλη» παὲ 
ταινία λευκὴ περὶ τῷ μετώπῳ, καὶ δορυφόρον προϊόντες. 
τὰ δ᾽ ἀλλα κάματος ἀφόρητος, «ai αηδία σιολλή" xol ἢ 
χρηματίζειν τοῖς παρὰ τῶν πολὲμίων ἡ ἥκουσι δεῖ ἢ. δικᾷ- 
Pe», ἢ καταπέμπειν τοῖς ὑπηκύρις ἐπέτάγματα. καὶ ἤτοι 


u) ἐκστάδιο €] srecte Bas. 9. (et 5.) Par. "Exavádiee adspirate 
Bas. 1. Fr. Hag. Salm. Ald. “Εἕστάδιος pejus 2. Schol. et FI, 
x) συμπόταις) οσυμπολέταις wmale.O.* — y) μόνον) lta 
Ox. FL Fr. etc. Mórg J, cum Fen, a.^ . Sic ct Gorl, 


victoriae caussa (ultra sta- tibi solo metuendum erat, 


dia enim /ua decem, puto, 
tibi jai processit impe- 
rium), ac "limolaum jam 
suo loco optare, quidquid 
voluerit. 

Sam. Quid ergo, Lycine, 
qualia optasse tibi videor? 

Lyc. Multum, anaxime 
admirabilis regum , laborio- 
siora et magis violenta eozis 
Adimanti, quatenus ille 
quidem luxuriose vivebat, 
aurca binorum talentorum 
pocula propinans cenvivis: 
at tu et vulneratus es in 
pugna solitaria, et metuisti, 
et solicitus noctes diesque 
fuisti. Neque enim ab hoste 


scd insidiae sexcentae, et 
invidia ἃ familiaribus, et, 
odium, et adulatio: amicus 
autem nemo verus, sed ad 
metum omnces aat ad spem 
benevoli qui esse videantur. 
Fructus rerum suavium ne 
per somuum quidem, . sed 
gloria sola, et distincta auro 
purpura, et taenia circa 
frontem alba, et praeceden- 
tes satellites: caeterum ]la- 
bor intolerabilis, et multum 
injucunditatis; — cum  .aut 
opera danda sit his, qui ab 
hostibus veniunt, aut .jus 
dicendum, aut inittenda ci- 
vibus imperia, Et aut defe- 


i 


, 5371. ἀφέστηκέ τὸ &Ovog,. 


40 
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ἢ ἐπελαύνουσί τινες τῶν ἔξω 2) τῆς 
ἀρχῆς. δεδιέναι οὖν δεῖ πάντα, καὶ ὑφορᾶσϑαι, καὶ ὅλως, 
ὑπὸ πάντων μᾶλλον ἢ ὑπὸ σεαυτοῦ εὐδαιμονίξεσϑαι. — Kol 
γὰρ οὖν καὶ τόδε πῶς οὐ ταπεινὸν, ὅτε καὶ νοσεῖς τὰ 
ὅμοια τοῖς ἰδιώταις, καὶ ὁ πυρετὸς οὐ διαγιγνώσκει a) σὲ 
βασιλέα ὄντα, οὐδὲ 0 θάνατος δέδιε τοὺς δορυφόρους, 
ἀλλ᾽ ἐπιστὰς, ὁπόταν αὐτῷ δοκῇ » ἄγει οἰμώζοντα, οὐκ 
αἰδούμενος τὸ διάδημα; σὺ δὲ 0 οὕτως ὑψηλὸς καταπεσὼν, 
ἀνάσπαστος ἐκ τοῦ βασιλείου δρόνου τήν αὐτὴν ὁδὸν ene 


«0i πολλοῖς, ἐσότειμος ἐλαυνόμενος ἐν τῇ ἀγέλῃ τῶν νεκρῶν, 
quu ὑψηλὺν ὑπὲρ γῆς, καὶ στήλην μακρὰν, ἢ πυραμίδα 


εὔγραμμον τὰρ γωνίαρ ἀπολιπών, ἐκπρόϑεσμα καὶ ἀνεπαί- 
σϑητα φιλοτιμήματα᾽" εἰκόνες δὲ ἐκεῖναε, καὶ νεῷ 5, ovg 


ανιστᾶσιν αἱ πόλεις ϑεραπεύουσαι, καὶ τὸ μέγα ὄνομα, 
p.275. πάντα κατ᾽ 


ὁλίγον ὑποῤῥεῖ c), καὶ ἄπεισιν ἀμελούμενα, 


z) τῶν ἔξω] absunt a Gorl. a) διαγιγνώσκει] , διάγιν. O.« 
b) νεὼ; ulgo νεὡς. Vid, Ádnott. ςο) ὕποῤῥεῖ) .,γ ἀποῤῥεῖ] 
ὑποῤῥεῖ male Ἐς Imo bene. Cf. Diall, Deor. XI, 2. et Vitar, 
Auct. c, 27. Nam vulgato illi jz£ddes Diall. Mortt, IX, 2. jam 
An minori Ed, recentissima in gratiam praestantioris ἐπέῤῥεε 
renuntiavi. H. l. verbum proximum ἀπεισιν ansam praebuit 
erroris, Aliud autem est eub finem hujus dialogi, dexvvAlovs 
— ἀποῤὝνέντὰς τῶν δαχτύλων, 


- 


cit gens aliqua, aut externi 


: quidam imperium invadunt. 


"Metuere ergo oportet om- 


nia, et suspicari, atque in 
universum omnibns potius, 
quam tibi ipsi, videri bea- 
tum. Etenim ilud etiam 
qui nón humile, quod ae- 
grotabis non minus, quam 
privati, nec febris te regem 
esse internoscit, neque me- 
tuit mors satellites; sed, 


" eum ipsi visum fuerit, su- 


perveniens, plorantem nihil 
diadema reverita abdücit? 
Tu vero de loco ita excelso 
delapsus, detractusque de 


throno regio, eandem abis 


"viam, aequatus vulgo, ab- 


actüs cum gregre mórtuo- 
rum, tumulum in terra re- 
linquens excelsum, et .co- 
lumngm longam, aut accu- 
rate descriptam angulis py- 
ramidem, in quibus sero 
homines, cum nihil jam 


. inde ad sensum ipsorum 


perveniat, superbiunt. Sta- 
tuae autem illae et templa, 


quae exeitant colendi caussa 


civitates ; et rnagnificum il- 
lud nomen,. paullatim de- 
fluunt omnia, et neglecta 
abeunt. Si vero vel maxime 


4 


4185 . 
ἣν δὲ καὶ ὅτι μάλιστα ἐπὶ πλεῖσεον d) παραμείνῃ e), sfe p. ar5. 
ἔτε ἀπόλαυσις᾽ ἀναιόθήτῳ αὐτῷ f) γενομένῳ ; ὁρᾷς, οἷα 
μὲν ζῶν ἔτι ἕξεις πράγματα δεδιὼς, καὶ φροντίζων, καὶ 
κάμνων, οἷα δὲ καὶ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν ἔσται; "Αλ᾽ 4 
ἤδη σὸν αἰκεῖν. ὦ Τιμόλαε, καὶ ὅπως ὑπερβάλῃ voUzOUQ, 
ὥςπερ εἰκὸς ἄνδρα συνετὸν, καὶ πράγμασε χρῆσθαι tore, 
ὙΔΙ͂. Σκόπει γοῦν, ὦ “υκῖνε, εἴ τὸ ἐπιλήψεμον eU- 
ξομαι, xal 0, τε ἂν εὐϑῦναί τις g) δυνηθείη. χρυσὸν μὲν 
οὖν, καὶ θησαυροὺς, καὶ μεδίμνους νομίσματος, ἢ βασε-- 
λείας, καὶ πολέμους, καὶ δείματα ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, ἃ οἰκὅ- 
τως διέβαλες, οὐκ αἰτήσομαι kh), ἀβέβαια ydo ταῦτά ye, 
καὶ πολλὰς τὰς ἐπιβουλὰς ἔχοντα, καὶ πλέον τοῦ ἡδέος τὸ". 
ἀνιαρὸν ἐν αὐτοῖς ἦν. "Eyo δὲ βούλομαι τὸν Ἑρμῆν ἐν- 42 
ευχόντα μοι doUval τινας δακτυλίους τοιούτους τὴν δύνα-- 
μεν" ἕνα μὲν, Ogre ἀεὶ ἐῤῥῶσθαι καὶ ὑγιαίνειν τὸ σῶμα, 
καὶ ἄτρωτον εἶναι, καὶ ἀπαϑῆ᾽ ἕτερον ϑὲ, ος μὴ δρᾶσθαι 
τὸν περιϑέμενον, οἷος ἦν ὃ τοῦ lvyov: τὸν δέ τινα, ὡς — 
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d) ἐπὶ πλεϊστονἹῚ pro glossemate praecedentis ὅτι μάλιστα ha- 
bet Guyet. At recte discernit interpretatio Latina. e) παρα- 


e€(»5] »παραμένει O.^ Vulgo παράμένῃ. Sed παραμείνῃ Gorl, 
5 Fritzach,. ἢ αὐτῷ] Sic Fritzsch, e Gorl. Ox. marg. A. 1. 


et Fl. pro vulg. αὐτῶν. 


g) εὐθύνας τις} εὐϑύναει εἰς prio- 


res praeter Fritzsch, bh) οὐκ αἰτήσομα!ε) ,omisit O.* 


ad longissimum tempus per- 
maneant, quis adhuc fructus 
nd eum pervenire potest, 
qui nihil sentiat? Vides, 
quas molestias vivus adhuc 
sis habiturus, metuens, sol- 
licitus, laborans; et quis 
post mortem status futurus 
sit? Sed jam optare tuum 
est, 'limolae, et ut illos 
superes, ut facturum pro- 
babile est .virum pruden- 
tem, et uti rebus scientem. 

Tim. Vide igitur, Lyci- 
ne, si quid reprehensione 
dignum optaturus sim, et 
quod corrigére aliquis pos- 
sit. Áurum proinde ac the- 


sauros, et modios numüm, 
aut regna, οἱ bella, et 
metus pro imperio, quae 
merito reprehendisti, non 
poscam. Nam ista quidem 


infirma, et insidiis exposita. 


multis, et plus, quam sua- 
vitatis, in iis molestiarum 
inest. Ego autem optem, ab 


occurrente mihi Mercurio 


anulos dari quosdam, qui 
virtutem habeant hujusmo- 
di: unum, ut valeat sem- 
per corpus et salubre sit, 
et vulneri nulli, aut morbo 
penetrabile; alterum, cujus 
auxilio non videatur, qui 
induit, qualis erat ille. Gy- 


.43 elo δακτύλιος δυνάσθω. 
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p» 315. ἰσχύειν ὑπὲρ ἄνδρας μυρίους, καὶ ὅ, τι ἂν ἄχθος à ἅμα 


μυρίος “ὠνῆσαν μόλιρ δύναιντο, τοῦτο ἐμὲ ἡ ὁᾳδίως μό- 
vox L) ἀνατείϑεσθαιρ᾽ n δὲ καὶ πέτεσθαι, πολὺ ἀπὸ τῆς 
γῆρ ἀρϑέντα; καὶ πρὸς vOUtO uos ἢ εἶναι δακτύλιον τενα" 

καὶ μὴν καὶ ég ὕπνον κατασπᾷν, ὁπόσους ἂν ἐθέλω, καὶ 
ἅπασαν ϑύραν προριόντε uot ἀνοίγεσθαι, χαλωμένου τοῦ. 


p. 276. αλείϑρου, καὶ zov μοχλοῦ ἀφαιρουμένον. καῦτα ἀμφότερα 
Τὸ δὲ μέγιστον, ἄλλος τις ἔστω 


ἐπὲ πᾶσιν ὃ ἥδιστος, ὡς ἐράσμιον εἶναί μὲ περιθέμενον 
σριμαὲ τοῖρ ὠραίρες, καὶ γυναιξὶ, xai δήμοις ὅλοίς, xui 

μηδένα m) εἶναε ἀνέραστον, καὶ ὅτῳ n) μὴ ποϑεινότατος 
ἐγὼ, καὶ. 0) ἀκὰ σεόμα" digre πολλὰς γυναῖκας οὐ φερού- 
cag τὸν ἔρωτα, καὶ ἀναρεῷν ἑαυτὰς, καὶ τὰ μειράκια, 
ἐπιμεμηνέναι μοε, καὶ εὐδαίμαηνα ἶνας P) ϑοκεῖν , € τινὰ 
καὶ μόνον προρβλέψαιμε αὐτῶν, εἰ δ' ὑπερορῴην , κακεῖνα 
ὑπὸ λύπης ἀπυλλύσϑω. καὶ ὅλως, ὑπὲρ τὸν ᾿γώκεκϑον, ἢ 


44 “7λαν 4), ἢ Danva τὸν Χῖον εἶναί με, 


» [d L4 
Kol ravra zavra 


i) τοῦτο ἐμὲ] Sic Gorl, et Fritzsch. pro vulg. τοῦτό με, k) 
μόνον] abest * Gorl. 1) τοῦτό uos] ,robro (sic) male Ο, 


eL sine μοι. « 


Τούτῳ etiam Gorl. 


m) μηδένα] »μηδένι, ἴσως 


Ls Solanus conjecit: μηδένα οὕτως εἶναι ἀνέραστον, ὅτῳ μὴ 
n) ὅτῳ] s: L. O. Nil mutant Edd.* o) xai] uou 


est io. O.* 
, male O.* 

gis: alium rursus, ut plus 
decies mile hominum ro- 

bur habeam, et quod onus 

vix decies mille howuines 

moliri simnl queant, hoc ut 

facile solus transferre pos- 

sim: insuper volare ut pos- 

sim, multum .elatus de ter- 

ya; ad hoc quoque sit mihi 

&nulus. Verum soinno sopi- 

re u$ queam, quoscunque 

voluero, et janua mihi una- 

quaeque accedentj sua spon- 

te ut aperiatur, laxato clau- 
(tro, remoto pessulo; ad 
hoo utrumque unus idemque 

yaleàt anulus. Quod vero 

| éspmt est, uit etiam alius 


P) eivai] ,u00u babet FA« 


4) TÀàa»] , ἵλλαν 


omnium ille jucurndissimus, 
quo induto amabilis sim for- 
mosis pueris, et mulieribus, 
et totis populis, ut nemo 
sit, quin me amet, deside- 
ret, in ore habeat; adeo ut 
multae mulieres amoris im- 
patientia se suspendant, et 
prae amore mei jusaniant 
&dolescentuli, beatusque vi- 
deatur, si quem illorum 


,modo adspiciam; si vero 


negligentius tractem , hi 
quoque prae dolore pere- 
ant: atque iu universum 
supra Hyacinthum , aut Hy- 
lau, aut Chium Phaonem 
ego sin. Et omnia haec ha- 
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ἔχειν, μὴ ὀλιγοχρόνιον ὄντα, μηδὲ κατ - μέερον QONTN κ- ^, 
τῆς ἀνθρωπίνης βιοτῆς, αλλ᾽ ἔτη χίλια νῶν is viov 
γιγνόμενον r) διαβιώναε, ἀμφὶ τὰ ἑπεακαίδεκα ὅρη «el 
ἀποδυόμενον τὸ γῆρας , ὥρπερ οἱ ὄφει. οὐδὲν γὰρ δοήσξε, 
ue ταῦτα ἔχοντα 8)" navra γὰρ lua ἦν ἂν τὰ τῶν ἄλλων, 

ὃς ὕσον ἀνοίγειν τὸ τὰς θύρας ἐδυνάμην, καὶ κοεμίξεεν ἢ) 
τοὺς φυλακὰς, καὶ ἀθέατος εἶναι φἰριών. αἱ δὲ τὸ ἐν ᾿Ινδοῖς 

ἢ Ὑπερβορέοις θέαμα παράδοξον, ἢ κτῆμα εἰμιεὸν, ἢ ὅσᾳ 
ἐμφαγεῖν ἢ πιεῖν ἡδέα, οὐ μεταστειλάμενοφ., αλλ᾽ αὐκός. 
ἐπιπεεόμενος , ἀπέλανον i) ἁπάντων ἐς κόρον. «e ἐπεὶ x) 
yov, ὑπόπτερον θηρίον, 7 φοίνεξ, ὄρνεον ἂν “Ἰνδαῖρ 
ἀϑέατον τοῖς ἄλλοις; ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο δώρων ἄν, sul τὰς Pe T 
πηγὰς δὲ τὰς Νείλου μόνος ἂν Ἰπισεάμην, καὶ ὅσον 1 

γῆς αοίκητον y), καὶ εἴ etg ἀντίποδες ἡμῖν οἰκοῦσι, τὸ 
φότιον τῆς γῆς ἡμίτομον ἔ ἐχοντέρ. ἔτε δὲ καὶ ἀσνέρων φύσιν, ) 
καὶ σεζήνης, xa) αὐτοῦ ἡλίου; ῥᾳδίως ἂν ἔγνων 2), ἀπαν 


Σ ἐιγνόμενον) γινόμενον O.* ε) οὐδὲν γὰ δεήσει με 
MEUS ἔχοντα͵ »Sic Edd. omnes et 0. u Gorl. tamen 
deest ue, — t) xosu ét eov] ufus, Bas. 5$. wu) àx£Aavov] 
νἀπέλαβον Pl. male-* x) ἐπεὶ) d πῃ, sicubi, couj. Seager. 


At vil ur y) ἀοίκητον) ε»ὐοίκητον O^*— z) ἂν ἔγνων] 
ἔγνων ἂν O.* 


beam, non parvae aetatis 
homo, neque ad mensuram 
vitae humanae vivens; sed 
aunos mile juventutem 
unam post alteram vivam, 
interjectis septemdecim qui- 
busque annis exuens sene- 
ctutem instar serpentum. 
Haec si habeam, nihil mihi 
defuerit. Mea enim fuerint, 
quae aliorum sunt omnia, 
in quantum aperire possem 
januas, et custodes sopire, 
et oculos omnium effugere, 
dum intro. Si quod vero 
apud Indos aut Hyberboreos 
spectaculum nobile, aut pre- 
tiosa possessio, 


aut quae- 


cunque in cibo vel potu ju- 
cunda sunt, ea non afferri 
demum curarem, sed adyo-. 
Jans.ipse ad satietatem illis 
fruerer. Et quando gryps 
alata belua, aut phoenix 
avis apud Indos spectata 
nemini, ego etiam ista vi- 
derem: et.fontes Nili vide- 
rem solus, et quantum tel- 
luris inhabitabile est; et mi 
qui conversis ad nos vesti- 
giis australe telluris hemi- 
sphaerium habitant. Insuper 
vero stellarum naturam. et 
Junae, ipsiusque adeo solis 
facile coguoscerem, in quem 


188 LUCIANI:- 
| p. 277. ϑὴς ὧν τῷ πυρὶ. καὶ τὸ πάντων ἥδιστον, αὐθημερὸν ἀγ- 
γεῖλαε ἐς a) Βαβυλῶνα, τίς ἐνίκησεν ᾿Ολύμπια" καὶ ἀρι- 
στήσαντα, εἰ τύχοι D), ἐν Συρίᾳ, δειπνῆσαι ἐν "rolg. 
εἰ δέ τες ἐχϑρὸς εἴη, ἀμύνασϑαε καὶ τοῦτον ἐκ τοῦ ἀφα- 
ψοῦς, πέιρον ἐμβαλόντα τῇ κεφαλῇ, ὡς ἐπιτετρίφϑαι τὸ 
τρανίον. τούς t€ αὖ φίλους εὖ ποιεῖν, ἔπεχέαντα c) κοιμω- 
μένοις αὐτοῖς τὸ χρυσίον. καὶ μὴν εἶ τις ὑπερόπτης εἴη, 
, ἢ τύραννος πλούσιος ὑβριστῆς, ἀράμενος αὐτὸν 000v ἐπὲ 
σϊαδίους εἴκοσιν, ἀφῆκα φέρεσϑαν κατὰ τῶν κρημνῶν. τοῖς 
παιδικοῖς δὲ ὁμιλεῖν ἀκωλύτως ἂν ἐξὴν d), εἰοριόντα ἀϑέα- 
τον, κοιμίσαντα 6) ἅπαντας, ἄνευ ἐκείνων μόνων, οἷον δὲ 
κακεῖνο ἦν, τοὺς πολεμοῦντας ἐπισχοπεῖν ἔξω βέλους 
πἹπεραεωρούμενον; καὶ εἰ δόξειέ uos, προςϑέμενος ὧν τοῖς 
ἡττημένοις, κοιμίσας τοὺς κρατοῦντας, νικᾷν παρεῖχον τοῖς 
φεύγουσιν, ἀναστρέψασιν 7) ἀπὸ τῆς τροπῆς. καὶ τὸ ὅλον, 
παιδιὰν ἐποιούμην ὧν τὸν. τῶν ἀνθρώπων βίον, καὶ πάντα 
ἐμὰ ἦν, καὶ ϑεὸς ἐδόκουν τοῖς ἄλλοις. τοῦτο ἡ ἄκρα εὑ- 


8) ἐς] s,» O. Ῥγανβ.'"᾿- b) τύχο Sic O. Schm. Fritzsch. pro 
vulg. τύχοιμι, probante etiain. Scháfero Meleu. p. χά. c) ἐπι- 
χέαντα] ,ν»ἐπιχέοντα O.* et Gorl. d) 255v) Optime sic conj. 
Guyet. et jain edidit Fritzsch. pro vulg. i5, pro quo in O. 
et Δὲ. ἕξειν. e) χοιμίσαντα] κομίσαντα male O.* á v a- 

.στρέψασιν]) ἀναστρέψας conj. Seager. concinnitatis, ait, gratia. 
per praeceps. Àmoribus au- 


tem meis frui nemine pro- 
hibente liceret: ingressus 


nihil ignis valeat. Quodque 
omnium suavissimum, ᾿ eo- 
deni die nuutiare possem 


Babylonem, Olympia quis 
vicerit; et pransus forte in 
Syria, in Italia coenare. Si 
quis vero inimicus sit, ul- 
cisci eum quoque ex occulto 
liceret, impacto in capnt 
illus saxo, quo conteratur 
ipsi cranium; contra bene- 
facere amicis, affuso dor- 
mientibus auro. Quin si 
«uis contemtor sit, aut ty- 
. yannus, dives, contumelio- 
sus, sublatum ad viginti 
stadia, demitterem casurum 


quippe nemine vidente so- 
pirem omnes, praeter illos 
solos. Quale autem illud 
fuerit, iuspectare praelian- 
tes ultra jactum teli subla- 
tum? Et, si viderctür inihi, 
accedens ad victos, sopitis 
victoribus, victoriam fu- 
gicntibus tribuercm de fuga 
reversis. Átque in univcer- 
sum, lusum mihi haberem 
vitam hominum , mea essent 
omnia, ^ et Deus reliquis 
viderer. Haec summa est 
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δαιμονία | £osi, price ἀπολέσϑαι, μήτε. ἐπιβουλευθῆναι p» 278. 
ϑυναμένη,. καὶ μάλεσετα peo ὑγείας ἐν μαχρῷ τῷ βίῳ. 45 
τί ἂν αἰτιάσαιο, ὦ «Λυκῖνε, τῆς εὐχῆς; j 

ATK. Οὐδὲν, ὦ Τιμόλαε᾽ οὐδὲ ydo ἀσφαλὲς ἕναν: 
εἰοῦσϑαι ἀνδρὶ πτηνῷ, καὶ ὑπὲρ μυρίους τὴν ἰσχύν. πλὴν 
ἀλλὰ ἐκεῖνο ἐρήσομαί σε, εἴ τινα ἄλλον εἶδες ἐν τοσούτοις 
ἔθνεσιν, ὅσα ὑπερέπεης, γέροντα ἤδη ἄνδρα, οὕτω παρα-- 
κεκινηχότα τὴν γνώμην, ἐπὶ δακευλίου μικροῦ ὀχούμενον, 
ὅρη ὅλα κινεῖν ἄκρῳ τῷ ϑδαχεύλῳ δυνάμενον, ἐπέραατον 
πᾶσι, καὶ ταῦτα, φαλακρὸν ὄντα; xal τὴν ῥῖνα σιμὸν;- 
ἀτὰρ εἰπέ uo& καὶ τόδε, τέ δή ποτὲ οὐχ. εἷς δακεύλεος 
ἅπαντα ταῦτα δύναταί σοι, αλλὰ τοσούτους περιημμένος 
βαδιῆ, τὴν ἀριστερὰν πεφορτισμένος κατὰ δάκτυλον ἕνα g); ; 
μᾶλλον δὲ, ὑπερπαίεε ὃ ἀριϑμὸς, «al δεήσει. xal : uw 
δεξιὰν συνεπιλαβεῖν À). καίέτου ἑνὸς τοῦ ἀναγκαξοξάτου 
προρδεῖ i) , og E) περιϑεμενόν. σὲ παύσει μωραίνοντα, τὴν 
πολλὴν ταύτην κόρυξαν ἀποξύσας. ἢ τοῦτο μὲν καὶ 0 &- 
λέβορος 2) ἱκανὸς ποιῆσαι , ζωρότερος ποϑ είς. 
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δ) κατὰ δάκτυλον ἕνα pro suspectis habuit Guyet. injuria, 
h) συνεπελαβεῖν) υσυνεπιβαλεῖν O.*- i) προςδεῖ] ο»πρὸς 
Ζ4ιὸς Ο." k) ὅς] 5o/c male F^ 1) ἢ τοῦτο μὲν καὶ ὃ 
δλλ.} )ν μὴν καὶ ἐλλ. O.* 


felicitas, quae perire, quae 


insidiis peti nequeat, cum 


valetudine praesertiin in vi- 
ta adeo longa. Quid habes, 
Lycine, in quo votum hoc 
reprehendas? 


Lyc. Nihil quidquam, Ti- 
molae: neque enim. tutum 
fuerit adversari volucri vi- 
ro, ct supra decies mille 
alios robusto. Verum illud 
tamen ex te quaeram, Num- 


quid alium vidisti in tot, 


quas supervolasti, gentibus, 
senem hominem adco mente 
non constantem, qui vehe- 
rctur parvo anulo, totos 


qui montes exlremo movere 
digito posset, amabilem om- 
nibus, idque calvus cum sit 
et simo naso? Verum hoc 
quoque mihi dicas. Quid 
tandem est, quod non unus 
anulus haec tibi potest om- 
nia? sed tot indutus ambu- 
labis,  ouerajae sinistrae. 
unoquoque digito? quiu ex- 
cedit numerus, ut dextram 
subvenire oporteat. Quam- 
quam tamen unus deest 
maxime necessarius, quo 
induto ineptire, dcetersa illa 
multa coryza, desinas. Aut 
hoc idem praestabit potus 
meracior hellebori. 
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ARGUMENTUM 
Conqueritur Glycera apud Thaida amicam, quod miles quis 
dam ipsi amatus se deserta ad alius meretriculae amorem trans- 
ierit. Id Thais non insolens esse dicit, ab aliis ad alios se 


transferre amores, praesertim ubi, ut nuno factum sit, artes 
' magicae. accesserint. ' ᾿ ) ᾿ 


bz 


ΤΑΥΧΕΡΑ ΧΑ] 6AIX. 


1 IATK. T5» σερατεώτην ἐκεῖνον a), Gat, τὸν ᾿“καρνᾶνα; 
ὃς πάλαν μὲν "fporovov D) εἶχε, μετὰ ταῦτα δὲ ἠράσθη. 
ἐμοῦ, τὸν εὐπάρυφον λέγω, τὸν ἐν τῇ χλαμύδι, οἶσθα 
αὐτὸν, ἢ ἐπιλέλησαν τὸν ἄνθρωπον c); 

6413. Οὐκ, ἀλλὰ οἶϑα d), ὦ Τλυκέρεον, καὶ συνέ- 
“Δ)ὺ) ἐκεῖνον quod vulgo abest, cum ϑοῖπι. restitui e 3955. pro- 
batum JBeliho. b) ᾿Αβρότονον] ,,Αβροτόνων marg. A. 1.* 


"ABgóravov 2955. Bel c) ἀνθρωπον] .»»ὔνον J. per com- 
pendium." d) οἶδα] ea 3.“ 


DIALOGI MERETRICIL . 


GLYCERA ET THAIS. 


Glyc. Militemne istum, cum chlamyde, illum ergo 
^TIhais,  Acarnanem, qui nosti, an hominis oblita cs? 
Abrotonum quondam  ha- ᾿ 
buit, postea autem me ama- Thais, Quin novi, Gly- 
wit, purpuxatum illum dico, cerium, et potavit nobis- 


4 


$91 
ψὲς OvttQ ἡ Ἀφέοντες. λυπήσεσϑε οὗν, εἷς τὸ εἰκὸς, wal p. 279. 
δυςάρεστον ἔσεσϑε εὰ ἐπὶ τῆς οἰκίας, αὶ μάλιστα σὺ, ὦ 
Τιμόλαε, Onorav δέῃ σὲ τὸ αὐτὸ παϑεῖν τῷ ᾿ΜΝάρῳ τῆς 
πεεροῤσεως διαλνϑείσης , καταπεσόντα ἔχ τοῦ οὐρακοῦ 
χαμαὶ βαδίξεειν, ἀπολέσαστα τοὺς δαχκευλῶυς à ἐχείνουρ ἅπαν- 
τας ἀποβῥυέντας τῶν δακεύλων. ἐμοὶ δὲ καὶ τοῦτο ἱκανὸν; . 
ἀντὶ πάντων ϑησαυρών, καὶ Βαβυλῶνος αὐτῆρ » τὸ reason 
μάλα ἡδέως ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἠνήσατο r), τοιούτοις οὖσε; καὶ - 
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vaUra, φελοσοφίαν ἐπαιγοῦνέερ. 
) ἡτήσατε͵ ο»νήσωσθε nale ΟΥ̓ 


paullo ante aut Creontes 
fuerint. Dóleb.tis ergo, ut 


credibile eat, et displicebunt. 


vobis domestica, tibi prae- 
sertim, Timolae, cum idem 
' tibi, quod Jearo ,. eventu- 
rum sit, ut solutis alis de 
caelo delapsus luii itcedas, 
perditis illis omnibus, .qui 


de digitis defluxerint, ann- 
lis. Mihi vero hoc. etiam | 
pro thesauris omnibus, ip- 
saque Beébylone, satis. est, 


quod suaviter ridere. pos- 
Sume . 


quae yos petiistis, 
cum sint talia! eaque Aomi- 


nee, qui philbscphiem lau- ; 


LI 
n" 


datis. 
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ARGUMENTUM. 


Conqueritur Glycera apud Thaida amicam, quod miles quis 
dam ipsi amatus 86 deserta ad alius meretriculae amorem trans- 
ierit. Id Thais non insolens esse dicit, ab aliis ad alios se 
transferre amores, praesertim ubi, . ut nuno factum sit, artes 

"magicae. accesserint. | 


TATKEPA KAI 6A4IZ 


4 TWATK. L0» στρατιώτην ixtivova), Gal; τὸν "fxapvava; 
ὃς πάλαν μὲν 'fgorovov b) εἶχε, μετὰ ταῦτα δὲ ἠράσθη 
ἐμοῦ, τὸν εὐπάρυφον λέγω, τὸν ἐν τῇ χλαμύδι, οἶσθα 
αὐτὸν, ἢ ἐπιλέλησαι τὸν ἄνϑρωπον c); 

Θ.1Σ. Οὐκ, ἀλλὰ οἶδα d), ὦ Τλυκέρεον, καὶ συνέ- 
- a) ἐκεῖνον] quod vulgo abest, cum ϑοῖπε. restitui e 2955. pro- 
batum Beliho. b) Αβρότονον])] ,48govóve» marg. À. 1. 


᾿Αβρότανον 2955. Bel c) ἄνθρωπον] "»»ἄγον J. per com- 
pendium,^ d) oda] ,,εῖδα J.'*. 


DIALOGI MERETRICIL . 


GLYCERA ET THAIS. 


Glyc. Militermne istum, cum chlamyde, illum ergo 
"Thais,  Acarnanem, qui nosti, an hominis oblita cs? 
Abrotonum quondam  ha- ᾿ 
buit, postea autem me ama- Thais, Quin novi, Gly- 
vit, purpuxatum illum dico, cerium, et potavit nobis- 
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us e) neo" ἡμῶν f) πέρυσιν ἐν τοῖς ᾿ΔΔώοις. vi ἊΣ τοῦτο; P» 380, 
ἑῴώκεες γάρ τε περὶ αὐτοῦ διηγεῖςϑαι. 

IATK. T'opyóva αὐτὸν ἢ παμπόνηρος, φίλη δυκοῦσα 
εἶναε, ἀπέσπασεν ἀπ᾿ ἐμοῦ ὑπελϑοῦσα 8). | . 

OA4I1X. Kai νῦν σοι μὲν ἐκεῖνος οὐ πρόςεσει, Dw- 
γόναν δὲ ἑταῖραν À) πεποίηται; P 

DLATK. Ναὶ, d Θαὶ, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐ μετρίως uóv 
ἥψατο. 

6412. Πυνηρὸν μὲν, ὦ Τλυκέριον: ; Οὐκ ἀδόκητον δὲ, 
αλλὲ i) εἰωθὸς γίγνεσθαι E) ὑφ᾽ ἡμῶν ]) τῶν ἑταιρῶν, 
ovxov» m) χρὴ οὔτε ἀνιᾶσθαι ἄγαν, οὔτε μέμφεσθαι, τῇ 
Τοργόνῃ. οὐδὲ γὰρ σὲ '"foorovo» ἐπ᾽ αὐτῷ πρότερον 
ἐμέμψατο, καίτοι φίλαε ἥτε. ἀτὰρ ἐκεῖνο θαυμάζω, τί καὶ 2. 
ἑπήνεσεν αὐτῆς ὃ σερατιώτης οὗτος, ἐκτὸς εἰ μὴ παντάπασι 
τυφλός ἔστιν, ὃς οὐχ ἑωράκει, τὰς μὲν τρίχας αὐτὴν 
ἀραιὰς n) ἔχουσαν, καὶ ἐπιπολὺ τοῦ μετώπου ἀπηγμένας" 
᾿ ej συν πεε] οσυνέπινε ΕΠ’ ἢ ἡμῶν] »recte. Par. Fi. 

Fr. Hag. 1. ld. Bas. i. Salm.* Eam Bas. ὑμῶν, 

quamquam JMicyllus ibi reddit nobiscum. 8) ὑπ ελϑοῦσα 
Sic monente et docente αδίίο Epist. Crit. p. 218. edidi e 
Vat. 87. pro vulg. ὑπαγαγοῦσα, quod illius est glossema. Cf. . 

Diall. Marr, XII], 1. h) é« eigoav) Non, variatur in accentu, 

i) ἀλλὰ] ἀλλ᾽ 2955. k) γέγνεσθαι) γίνεσϑαι idem. Ty 

ἡμῶν} Bene sic Par. ceteraeque, “μῶν male J. cum V. Δ... 

m) οὔκουν] 81. «414. 1. 3. Bas. 1. 5. εἰ Hag. Οὐχοῦν nescio 

unde Heifz. et. recent, Redde ad verbum: Nonm.isitur μὰν 


est neque — neque —. n) ἀραιὰς] Sic recte Edd. vett, , 
Sed ἀραίας ineptissime Reifz, e recent. 


“" - 


cum superiore anno, sacris 
arealibus. Quorsum autem 
hoc? Videris enim aliquid 
de illo narratura. 


Glyc. Gorgona illum sce-' 


lestissima, quae amica tum 
"videbatur esse, dolo se in- 
sinuans a me abstraxit. 


TAais. Nunc igitur tecum 
non est, sed amicam: sibi 
adscivit Gorgonam? 


Giyc. Ita sane, Thais, 
nec mediocriter illa mc res 
movit. 


Lucian. Fol. V TII. 


Thais. Malum istuc qui- 
dem, Glycerium, at nihil 
praeter opinionem: sed 
quod fieri a nobis meretri- 
cibus soleat. Quare nec ae- 
gre nimis ferre par est, nec 
accusanda Gorgona; quippe 
nec te Abrotonum illius 
caussa accusavit olim, quam- 
vis essetis ámicae. "Verum 
illud miror, quid probaverit 
in illa hic miles, nisi plane 
caecus est, qui non viderit, 
capillos illam raros habefe, 
et multum a fronte abdu- 
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p. 281. τὰ gio δὲ πελιδνῶ, καὶ νεκριχᾷ, καὶ τράχηλος, λεπεὸς, 


sal ἐπίσημοι ἐν αὐτῷ ai φλέβες, καὶ δὶς μακρά. ἕν μόνον, 
εὐμήκης ἐστὶ, καὶ ὀρθὴ 3 xal μειδιᾷ πάνυ ἐπαγωγόν. 

| I'ATK. Οἴει ydg, ὦ «i, τῷ καλλει Δρῆσθαι' '0) τὸν 
᾿Ακαρνᾶνα; P οὐκ οἶσϑα, αἷς quguaxig ἡ ΟΧρυσαάριον ἡ 
μήτηρ αὐτῆς, Θεσσαλὰς τιεναρ’ quias: ἐπισταμένη, καὶ τὴν 


σελήνην καταάγουσᾳ; 


φααὶ dà αὐτὴν καὶ ' πέτεσθαι τῆς 


yuxtóg- ἐκείνη, ἐξέμηνε τὸν Gvügamov, πιεῖν τῶν φαρμά- 
«ων ἐγχέασα, καὶ viv τρυχῶσιν αὐτόν. 
᾿ ΘΑ.Α͂ΙΣ. Kal o), ὦ Τιυκέριον, | ἄλλον τρυγήσεις , , T0U- 


τον δὲ χαίρειν ἔα. 


9) ἡρῆσϑαι] "᾽ρᾶσθαι FLA 


ctos. Labia autem livida e ei 


sunt atque cadaverosa, cer- 
vix tenuis, eminentibus in 
ea venis, et nasus longus. 
Unum modo &abet, quod 
procera est, et recta, et 
illecebrosum quiddam ridet. 

Giyc. Nempe putas, Thais, 
forma captum Acarnànem? 
Non nosti, véneficam esse 
Chrysarium illus matrem, 
'Thessalas quasdam incanta- 


To 


tiones quae sciat, ac deducat 
lunam? Ajunt. vero, illam 
etiam volare noctu. [Ista in 


"furorem vertit . hominem, 


temperatis ,' quáe biberet, 
venenis. Át nunc ipsam sibi 


habent vindemiam. 


. Thais. Nempe tu, Glyce- 
rium, ipsa qaoque alium 
viudemiabis. Hunc: quidem 
valere jube. - 
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Myrtiüm cum Pamphilo suo expostulat, duod eum audiverit 
4liam esse uxorem .ducturum. Sed certior facta, vanam hang 


fuisse suspicionem , e mero errore hataimn , fesipiscit et in gratiam 
redit cum amatore, 


* 


MTPTION, II4MÓ1A0X KA! ΔΩΡΙΣ. 


MTPT. Mouse, ὦ Πάμφιλε, τὴν Φείδωνος p) τοῦ ναὺ- 4 
ἀλήρου θυγατέρα, καὶ ἤδη σὲ γεγαμηκέναι φασίν 4).. οἱ : 


τοσοῦτοι r) δὲ ὅρμοι; ovg euocad, καὶ τὰ δάκρυα dy 
ἀκαρεῖ παντα' οἴχεται, καὶ ἐπιλέληδαν Muptlov νῦν, καὶ 
ξαῦτα, ὦ Παμφιλε, ὑπόξε κύω μῆνα ὄγδοον 05. τοῦτο 
γοῦν καὶ μόνον ἐπριάμην τοῦ δοῦ ipetoo, ὅτε μου ἕηλι- 


καύτην πέποίηκας τὴν γαστέρα, καὶ μεεαμικρὸν 8) παιδό- 
ὲ » . 


toopsi» δεήσεί, πράγμα étalog βαρύτατον. οὐ yag ἐκϑήσω 


τὸ τεχϑὲν, καὶ μαλιστα, εἰ ἀῤῥὲν γένοιτο, ἀλλὰ ᾿Πάμφε» P« 294, 


λον ὀνομάδασα, ἐγὼ μὲν ἔξω παραμύθιον τοῦ ἔρωξοφ᾽ σοὲ 
δὲ ὀνειδιεῖ ποτὲ προρελθὼν ἐκεῖνος, ὡς ἀπιστὸς ytylvnóos 


.fisgl τὴν ἀθλίαν αὐτοῦ μητέρα. γαμεῖς δ᾽ οὐ καλὴν παρ-᾿ 


p) Φείδωνος] Sic per totum dialogum Cod, Vat. testante et 
probante Bastio Epist. Crit. p. 246. pro vulg. Φίλωνος ete. 
4) g&àcív] ,gquoi» ἐγγύην Fl'* τὴ τοσοῦτοι] ,TocoUté 
male J.4 Sic etiam “414. Δ. s) uétapixgóv) Sic Mid, 1,2, 
Hag. Ceterae μετὰ μικρὸν, Cf. supra De Dom. e; a2; 


MYRTIUM, PAMPHILUS E' DORIS, 7 
lo post alendus erit infaris, 


negotium  meretrici imole- 
stissimuni,. Neque  eniit, 


AMyrt. Ducis, Pamphile, 
Phidonis naucleri filiam: et 
jam duxisse te ajunt: repe- 


titum autem toties jusju- 
randum, et lacrimae, nios 
mento temporis abierunt 
omnid, et Myrtii nunc ob- 
litus es, idque eo tetipore; 
cum octavum 18Π| mierisemi 
fero uterun. Hoc hnempe 
solum amoris tui pretium 
habeo, quod tantum mihi 
ventrem conciliasti, et paul 


quod ratum erit, exponám, 
uiprimis 81 virfle secus erita 
sed Parphiluin momitiabo, 
habitura illum amoris rel 
solatium i tibi véro aliquan- 
do ad te accederis objiciet, 
quam perfidus in tüiseram 
ipsius miatrenj fneris, Ducea 
autem non pulchram  tü 
quidemi virgirierb. Vidi enim 
N 2 


- 
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p. 381. dvo». εἶδον γὰρ αὐτὴν ἔναγχος ἐν τοῖς Θερμοφορίοις μετὰ 
τῆς μητρὸς, οὐδέπω᾽ εἰδυῖα » ὅτε δὲ’ αὐτὴν οὐκ étb ὄψομαι 
Σιάμφιλον. καὶ σὺ δ᾽ οὖν πρότερον Bob 4) αὐτὴν , καὶ τὸ 
πρόρωπον , καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἴδε, μή σὲ ἀνιάτω, εἰ πάνυ 
γλαυκοὺς ἔχει αὐτοὺς, μηδὲ ὅτι διάσεροφοί εἰσο9 καὶ ἐς 
ἀλλήλους ὁρῶσι" μᾶλλον δὲ, τὸν Φείδωνα ἑώρακαρ τὸν πα- 
τέρα τὴς νύμφης» τὸ πρόφρωπον αὐτοῦ οἶσθα, ὥςτε οὐδὲν 

, ἔτι δεήσει τὴν ϑυγατέρα ἐδεῖν. 

2 IL4MQ. " Exe. σου u) ληρούσης, ὦ Μύρτιον , ἀκούσο- 
μαι; παρθένους xai γάμους ναυκληρικοὺς διεξιούσης; ἐγὼ 
" X x) cue» τινὰ ἢ καλὴν νύμφην οἶδα; ἥ ὅτε Φείδων 

᾿Α«λωπεκῆϑεν (οἶμαι γὰρ ἐκεῖνον λέγειν σε) ϑυγατέρα 
iue εἶχεν εἷραίαν ἤδη γάμου; ἀλλ᾽ οὐδὲ φίλος ἐστὶν οὗτος 
τῷ πατρὶ" μέμνημαι γὰρ s ὡς πρώην ἐδικάσατο περὶ συμ- 

. βολαίου ναυτικοῦ. τάλαντον γὰρ, οἶμαι, ὀφείλων τῷ πατρὶ» 
οὐκ ἤθελεν ἐκτίνειν 0. δὲ παρὰ τοὺς ναυτοδίκας ἀπήγαγεν 
αὐτὸν, καὶ μόλις ἐξέξισεν αὐτὸ, οὐδ᾽ ὅλον, c ὃ πατὴρ 
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t) ἰδοῦ] δου priores omnes.  u) Ἔτι σου] "Ec Tí σοῦ etc. 
uouaque te nugantem audiam? cónj. Jacobs, in Additt. ad 
óMers Editionem Dionys. De Conipos. p. 151. Verum bene 

, s6 habent vulgata, ráodo iuterrogative cum interpretibus ca- 


 piantur, quod editores fere neglexerunt, x, ἢ} omittit J. 
addit Hag. Par. FL« | 


illam nuper Thesmophoriis 
cum matre, cum nondum 
scirem , illius me opera non 
amplius visuram Pamphi- 
]um. Igitur tu quoque prius 
ilam contemplare, et fa- 
ciem, et oculos adspice; 
mec, aegre ferto, si plane 
caesios habet, neque quod 
strabi sunt, et se invicem 
respiciunt. Quin Phidonem 
vidisti, patrem . sponsae : 
faciem illius nosti: itaque 
nihil opus erit videre filiam. 


, ᾿ς Pamph. Adhue te deli- 
rantem, mea Myrtium , au- 


diam, virgines mihi et nau- 
clericas nuptias narrantem ? 
Ego vero simamne an pul- 
chram sponsam novi? aut 
Phidoni Alopecia (illum 
enim puto de dicere) filiam 
esse maturam nuptiis scio ? 
Sed neque amicus est patri. 
Memini enim, nuper illum 
de nautico ncgotio litem cum 
ipso habere. Cum enim ta- 
lentum, credo, deberet pa- 
tri, solvere noluit. At ille 
ad eos, qui nautis jus dicunt, 
traxit hominem, et aegre 
solyit; ac ne sic quidem to- 
tum, ut pgter dicebat. .Si 
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ἔφασκεν. εἰ δὲ καὶ γαμεῖν ἐδέδοκεό y) μοι, τὴν τοῦ “ημέσὺυ p. 282. 

ϑυγατέρα τὴν τοῦ τ) πέρυσιν ἐστρατηγηκότορ, ἀφεὶς. καὶ 

ταῦτα, πρὸς μητρὸς ἀνεψιὰν οὖσαν, τὴν (Οείδωνος, ἐγάμουν͵ 

ἄν; σὺ δὲ πόϑεν ταῦτα ἤχουσας; ἢ συντέϑεικαρ' α) αὐτὴ" 

ὦ ύρτιον, χαινάς τινὰς ζηλοτυπίας σκιαμαχοῦσα; : 

-  MTPT. Οὕκουν ὁ) γαμεῖς, o Πάμφιλε; $0 00 0: 3 
IL4MQ. “Μένηνας, ὦ Μύρτιον, 3j. spese e); ; xat- 

(οὐ χϑὲς οὐ πάνυ ἐμεθύσϑημεν. 

MIPT.'H Zope αὕτη ἐλύπησὲ ga. — 2 ydo P 285. 
eg ἔρια d) ὠνήσαιτό pos ἐπὶ τὴν γαστέρα, καὶ εὔξαιτο τῇ 
λοχείᾳ ὡς ὑπὲρ ἐμοῦ , "tteBlay & ἕφη ἐνευχοῦσαν αὐτῇ. .΄.. 
μᾶλλον. δὲ σὺ αὐτῷ 6), ὦ dupl, Afye, ἅπερ ἀκήκοας. L1 γε 
μὴ ἐπλάσω αὐτά. - , 

ARP. "4λλ — , ὦ δέσποινα, » δὲ τι ἐψευσώ.- 
μην" df) γὰρ xaza τὸ Ἰρυτανεῖον ἐγενόμην, ἐνέευχέ 
y) ἐδέδοκτο] ,,ἐδέδεχτο marg. A, 1, W.* ' g) τοῦ] jArtienlo . 

caret Fi .23) ouycéÓO coxec] Correxi vulgatam vitium συν» 2 

τέϑηκας, sic volentibus Keitzio et Seagero. Sed totum locum . 
Schmiederus, auctore Belino, sic e Cod. 2955. edidit: ἢ τινὰς 
σεαυτῇ, ὦ JMügwiov, κενὰς ζηλοτυπία σκιειμαχοῦσα ἐξισρες; ' 
b) Ovxov»] Οὐκοῦν ov vulgo. Sed os abest a δὶ. Hiuc ego 
jam omisso οὐ scripsi oUxov», non ergo? c) κραιπαλᾷς)} 
Post hanc vocem cum Gesneri versione malui interrogationem 
notare, quam finitam sententiam, ut in Edd. vulgo factum, 
d) ἔρια} ἔριον 2955. €) αὐτῷ] αὐτὴ 2955. et sic scripsit 
Fritzsch, Quaestst. Lucc. p. 62. nbi de formula μᾶλλον δὲ agit. 


Ὁ ἐπεὶ] ,ν»ἐπὸὲ male 1, sola,* Sig etiam .4id. . quamquam 
per compendium. 


vero uxorem ducere mihi 
decretum esset, relicta nem- 
pe Demeae filia, ejus, qui 
superiore anno duxit exer- 
citum, eaque consobrina mea, 
Phidonis puellam ducerem? 
Tu vero unde ista audisti? 
an ipsa tibi, Myrtium finxisti 
novas, quibuscum zelotypia 
tua deinde pugnet, larvas? 

JMyrt. Ygitur uxorem non 
ducis, Pamphile? 

Pamph. Vuris, Myrtium, 
an ebria es? Certe heri non 
plane fuimus ebrii. , 


Myrt/ Doris me ista in 
dolorem «eonjecit, — Missa 
enim, ut lanas mihi emeret 


ad ventrem, et votum pro 


me Lucinae nuncuparet, Les- 
biam ait sibi obyiam fa- 
ctam... Quin tute huic, Do- 
ris, quae aüdiisti, dicito, ni- 

ei ca confinxisti. 2 


Dor. At ego dispeream, 
hera, si quid mentita sum. 
Cum enim prope Prytaneum 
essem, obviam mihi fuit 
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pP ᾿δῇ, μοι ἡ Ἷ ““εσβία μειδιῶσα, καὶ φησιν, à ἐραστὴς 9 ὑμῶν ὃ ΤΙάμ- 
quiog γαμεῖ τὴν Φείδωνος ϑυγατέρα" εἰ δὲ ἀπιστοίην, ἠξίου 
ut παρακύψασαν' ἐς τὸν στενωπὸν ὑμῶν ἰδεῖν πάντα κατ- 
ἐσεεμμένα 6). ταὶ αὐλητρίδας, "οἱ ϑόρυβον, καὶ ᾿γμένᾳαιον 
ἄδοντας tac ' 
HAMQ. TI οὖν; —— ὦ Δωρί; 
“4.22. Καὶ μάλα, καὶ εἶδον ἅπαντα, ες ἔφη. 

4 ILA4MQ, ανθάνω τὴν ἀπάτην. οὔτε πᾶντα ἡ 7fto- 
βία, Δωρὶ, πρὲς σὲ ἐψεύσατο, καὶ oU τἀληθῆ ἀπήγγελκας 
ΜἩυρτίῳφ᾽ πλὴν μάτην γε ἐταράχϑητε' οὐδὲ A) γὰρ παρ᾽ 

δμῖν oí γάμος" ale νῦν ἀνεμνήσθην ἀκούσας τῆς μητρὸς, 
ὁπότε χϑὲς ἀνέσερεψα παρ ὑμῶν" ἔφη γὰρ, ὦ Πάμφιλε, 
ὁ μὲν ἡλικλώτης 006 “Χαρμίδης , di) ταῦ γείτονος "Αριεσται- 
γέρου υἱὸς, γαμεῖ ἤδη , καὶ σωφρονεῖ, σὺ δὲ μέχρε τίνος é- 
ταίρᾳ Gurt; τοιαῦτα παρακούων αὐτῆς, ἐς ὕπγον κατηνέἔ- 
χϑην" εἶτα ξωϑεν προῆλθον ἀπὸ τῆς οἰκίας» ὥρεδ οὐδὲν 
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εἶδον ὧν 


ἡ plc ὕσεερον εἶδεν" e£ δὲ ἀπιστεῖς, αὖϑις 


g) πατεατεμμέν α] κατεστεφαγώμενα 4058. quod glossema cor- 


rigi Belinus vult χκαταστξεφανώμενᾳ. 
ψωμένᾳ, accentu tantum mutato, 


Cf. supra Navig. e. 27. 
Ὁ 4 omis Fh ον 


- 


Lesbia, quae subridens di- 
cebat, fmator vester Pam- 
philua Phidonis ducit iliam, 
Si vero non crederem, ju- 
bebat me vestrum in angi- 
portum inspicere, ac videre 
' sertis exornata omnia, et ti- 
hicinas, ao tnmnultum, et 
Hymenaeum cenentes ali- 
deo 

Pamph. Quid ergo? Num 
inspexisti, Doria? 

Dor. Omnino, et vidi 
omnia, ut praedixerat. 

Pamph, Disco, quid er- 
qaveritis. Non ommia apud 
te, Dori, mentita est Les- 

bia: ettu veranarrasti Myr- 


Rectius dixisset χκατεστεφα- 
h) ovó à] οὔτε priores Edd, . 


ubi ejusdem generis vitium correctum 


7 


tio. Verum turbatae frustra 
estis. Neque enim apud nos 
nuptiae, Verum jam recor- 


dor, quod heri e matre au- 


divi, cum a vobis domum 
redissem, —Ljicebat enim, 
Tuus, Pamphile, aequalis, 
Charmides, vicini nostri 4dri- 
etaeneti filins , uxorem gam 
ducit, et frugi est, Tu vero 
quamdiu ea cum meretrice ? 
Jaec aure parum attenta 
cum ex illaaudissem, obdor- 
mivi: deinde mane domo 
egressus sum: itaque nihil 
eorum vidi, quae Doris de- 
inde vidit, Si vero fidem 
mihi non habes, rursus abi, 
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ἀπελθοῦσα, ὦ up, ἀκριβῶς ἰδὲ b), “μὴ τὸν φεενωπὸν, p. 285. 
ἀλλὰ τὴν ϑύραν » ποτέρα ἐστὶν ἡ κατεσεεμμένη᾽ εὑρήσεις 
γὰρ τὴν τῶν γειτόνων. 

AMTPT. '4nécocag, ὦ Πάμφιλε" ἀπηγξαάμην γὰρ ἄν, 
εἴ τὶ τοιοΐτο ἐγένετο. 

ILAMQ. 43. οὐκ ἂν ἐγένετο; μηδ᾽ c οὕτω μανείην. ὡς 
ἐχλαϑέσθαι JMvgsiov , καὶ ταῦτα, ἤδη μοι κυούσης παιδίον. 


«- 


k) ? δὲ] nes marg, A, 1,6 


Dori, et accurate inspice, 
ron angiportum, sed januam, 
utra coronata sit. Invenies 
enim, esse vicinorum. 


 JMyrt. Servasti me, Pam- 


phile.. 
me, -si quid tale fieret. . 
Pamph. Sed nihil facturh 
est. Neque ita ego insaniam, 
ut obliviscar Myrtii, idque 
ferentis ex me uterum. ^ 


Suspenderem enim 


2 8 Hr p. 384, 


ARGUMENTUM, 


Meretrix a matre egena admonetur, ne in amatorem suum as- 
perior sit et insolen(ior, sed in ira quantumvis justa miedum . 
quendam teneat, 


MHTHP KALI O IAINN A. 


MAT. ᾿Ἐμάνης ,»ὦ Φίλιννα »ν ἢ τὶ ἔπαϑες ἐν τῷ ξυμ- 
ποσίῳ χϑές; ἧκε γὰρ παρ᾽ ἐμὲ Δίφιλος ἕωϑεν ἢ ϑακρύων, 
καὶ διηγησατό μοι, & ^ & ἔπαϑεν ὑπὸ σοῦ. μεμεϑύσϑαι yap 08, , 
καὶ ἐς τὸ μέσον ἀναστᾶσαν, ὀρχήσασϑαι αὐτοῦ διακωλύον-- . 
τος, καὶ μεταταῦτα n) φιλῆσαι “αμπρίαν τὸν ἑταῖρον av- 


}) ἕωϑενῚ Sic e Cod. 2955. pro vulg. ἕωϑε. m) μεταταῦτα) 
Sic J4ld. 1. 2. Hag. pro vulg. μετὰ ταῦτα, 


MA'TER ET PHILINNA: 


Mat. Furcbasne, | Philinna, 
aut quid tibi erat heri in 
convivio? Venit enim ad 
me Diphilus niane plorans, 
et, quae perpessus a to esset, 


narravit.: Ebriam te fuisse, 
progressamque: in medium, 
se licet prohibente, saltas- 
se: ac deinde osculum de- 
disse sodali ipsius Lampriae : 
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p υϑά. τοῦ, καὶ ἐπεὶ ἐχαλέπηνέ σοι, καταλιπόῦσαν αὐτὸν, andü- 
θεῖν πρὸς n) τὸν “αμπρίαν, καὶ περιβαλεῖν ἐκεῖνον ἑαυ- 
τὸν 0) δὲ ἀποπνίγεσϑαι, τούτων γιγνομένων. αλλ οὐδὲ τῆς 
qUXTOQ, οἶμαι, συνἐκάϑευδες μετ᾿ αὐτοῦ p). καταλιποῦσα δὲ 
δακρύοντα; μόνη ἐπὶ τοῦ πλησίον σκίμποδὸφ κακέκξισο ἄδου-- 
d&, καὶ λυποῦσα ἐκεῖνον. 

2. Φ14. Τὰ γὰρ αὐτοῦ σοὶ; ὦ μῆτερ, οὐ διηγήσατο, οὐ 
γὰρ ὧν συνηγόρευες 4) αὐτῷ ὑβριστῇ ya ὄντε, ὃς ἐμοῦ ye 
ἀφέμενος rr) ἐκοινολογεῖτο, Θαΐδι τῇ ““αμπρίου ἑταίρᾳ," μη- 
δέπω ἐκείνου παρόντος" ἐπεὶ δὲ χαλεπαίνουσακ εἶδὲ ut καὶ 
διένευσα αὐτῷ οἷα ποιεῖ, τοῦ τὸς ἄκρου ἐφαψάμενος, ἄνα- 
κλάσαρ, τὸν αὐχένα τῆς Θαΐδος ἐφίλησεν σὕτω προςφυώῶς; 
ὥςτε 5) μόλις ἀπέσπασε t) τὰ χείλη" εἶτ᾽ dyes μὲν ἐδάκρυον, 
“ὃ δὲ ἐγέλα, καὶ πρὸς τὴν Θαΐδα πολλὰ πρὸς τὸ οὖς ἔλεγε, 
«ατ᾽ ἐμοῦ δηλαδὴ, “καὶ ἡ Oatg ἐμειδία u), βλέπουσα πρὸς 

p. 385. ἐμέ" ὡς δὲ προριόντα x) ἤσθοντο τὸν “αμπρίαν, καὶ ἔκο-- 


n) ἀπελθεῖν πρὸς] ἐπελθεῖν ἐς Schol. o) ἑαυτὸν} αὐτὸν 
Schol — p) pev" αὐτοῦ} vulgo absunt, Sed adsunt apud 
Schol, et in Codd. Vatt. unde Bastius Ep. Crit. p. 164. ea 
restituenda censuit, Eundem pleonasmum habes supra l, 1. 
infra VI, ἃ. IX, 1. De Mort. Peregr. c. 12. et alibi, 4) av»- 
szógevec] »Sic Par. etc. “Συνηγόβεις alios habere ajunt Coll. 

* Y) ἀφέμενος γἀφήμενος marg. 1.4 5s) ὥςτε] ,,0; τε J.'* 
Ὁ ἀπέσπασεϊ Sic Bip. et Schm, e 2955. Salm. et Bas. 4. 
cum quibus faciunt 414, utraque cum Bas, 1, et 5. "Enfoaaos 
JHeitz. nescio an ex Hag. ubi sio legitur. wu) àpeió/a] 
ἐμειδίασε 2955. x) προςεόνετ α) precepi ex Peli, Προϊόντα 
Ohala 


cumque graviter id ferret, 


se-relicto, abiisse ad Lam- 
prian, eumque amplexatam 
esse: se vero hisce factis 
enecari. Verum neque no- 
ctu, puto, cum ipso cubui- 
581, sed plorantem relinquens 
sola jacuisti in proximo le- 
ctulo, canens, molestia illum 
&fficiens. 

Phil Nimirum quae ipse 
fecerit, mater, non enarra- 
vit., N eque énim caussam 


illius, contumeliosi homiris, 


S$geres, qui moe relicta ser- 


mones misceret cum Thaide, 
amica Lampriae, cum ille 
nondum adesset. Cum vero 
aegre me ferre videret, nu- 
tu, quid ageret, significan- 
tem; extrema 'Thaidis aure 
prehensa, reflexaque cervi- 
ce, ita arcte illam osculatus 
est, vix ut labia retraheret. 
Tum plorare ego; at iste 
ridere, et multa in aurem 
dicere 'Thaidi, contra me 
scilicet. Àc subridebat Thais, 
δ me respiciens. Cum vero 
advenientem sentirent Lam- 
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θέσθησάν ποτὰ φιλοῦντες ἀλλήλους, ἐγὼ μὲν ὃ ὅμὼς παρ᾽ αὐ-- p. 285, 
τὸν κατεκλέϑην y), ὡς μὴ καὶ τοῦτο προφασίζοιτο V ὕστερον" 
ἢ Gai; δὲ ἀναστᾶσα , ὠρχήσατο πρώτη ἀπογυμνοῦσα ἐπι- 
πολὺ τὸ σφυρὰ, ὡς. μόνη καλὰ ἔχουσα. καὶ ἐπειδὴ inav- 
σατο, ὃ “αμπρίας μὲν ἐσίγα, καὶ εἶπεν οὐδέν" «Δίφιλος δὲ 
ὑπερεπήνει τὸ εὕρυϑμον, καὶ τὸ κεχορηγημένον; καὶ ὅτι εὖ — 
πρὸς τὴν κιθάραν ὃ ποῦς 5), καὶ τὸ σφυρὸν, ὡς καλὸν, 
καὶ ἄλλα μυρία, καϑάπερ τὴν Καλάμεδος ΣΣωσάνδραν inas- . 
γῶν, αλλ᾽ οὐχὶ Θαΐδα, ἣν καὶ σὺ οἶσθα. συλλουομένην ἡμῖν," 
οἵα ἐστί a). Θαῖς δὲ οἷα καὶ ἔσκωψεν᾽ εὐθὺς ἐς ἢ ἐμέ; , 
εἰ γάρ τις, ἔφη, μὴ αἰσχύνεται λεπτὰ ἔχουσα τὰ σκέλη, 0g- 
χήσεται καὶ αὐτὴ ἐξαναστᾶσα δ). τὶ ἂν λέγοιμι, ὦ wei 
ἀνέστην γὰρ , καὶ ὠρχησάμην. εἰ γὰρ ἔδει ποιεῖν; αἀνασχές- 
σϑαι, καὶ ἐπαληϑεύειν εὸ σκῶμμα, καὶ τὴν Θαΐδα ἐᾷν τυ- 
ραννεῖν τὸ συμπόσιον C); 

ΜΉΤ. Φιλοτιμότερον μὲν, ὦ θύγατερ, οὐδὲ φρονεὶ- 3 
Qu» ydo ἐχρῆν" λέγε δ᾽ ὅμως τὰ μετὰ καῦτα. 

QA. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐπήνουν, ὃ Δίφιλος δὲ μόνορ. 

y) κατεκλίθη») ηδῖο FL 1. etc. Κατεκλίσϑην Par. Hagv* 
2) ποὺς] ποὺς vulgo Edd. vett. πνοὺς etiam Hag. Correxerat 
. Heitz, 4) οἵα ἐστί) Priores Edd. omnes οἷά ἐστι. 5) ) ἐς} 


db 2955. b) ἐξαναστᾶσα]) 5AlL, ἀναστᾶσα Coll* c) «o 
συμπόσεον)] τοῦ συμποσίου 2999. a 
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prian, et satiati tandem es- 
scent osculis mutuis; ego ta- 
men apud ipsum accubui, ne 
quid deinde haberet obten- 
tui. Surgens vero "Thais 
saltabat prima, nudatis mul- 
tum talis, quasi pulchros so- 
Ja habeat; cumque desiisset, 
tacente Lampria, et nihil 
dicente, Diphilus laudare 
numerosam saltationem et 
accommodatam choro, quam- 
que bene ad citharam pes 
congrueret, quam pulcher 
talus, et sexcenta alia, qua- 
δὶ qui Sosandram laudaret 
Calamidis, non T'haida, quam 
tu quoque, qualis sit, nosti, 


cum lavet nobiscum. 'Thais 
vero qualia statim in' me je- 
cit? δὲ quam; inquit, non. 
pudet crurum exilitatis, sal- 
tatum et ipsa surgat! Quid 
dicerem, mater? Surrexi 
nimirum, et saltavi. Quid. 
enim facerem? ferrem, et 
confirmarem illius dictum, 
'Thaida tyrannidem habere. 
convivii paterer? . 

Mat. Ambitiosius quidem 
istuc, filia; nec enim curaro 
oportebat: sed dio tamen, 
quid postea factum sit. 


PÀi Alii laudabant, So- 
lus Diphilus supinum se ab- 
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P 385, ὕπτιον καταβαλὼν ἑάυτὸν, ἐς τὴν ὀροφὴν ἀνέβλεπεν, ἄχρε 


p» 286, 


' δὴ καμοῦσα ἐπαυσώμην. 

JMHT. To φιλῆσαι δὲ τὸν αμπρίαν ἀληθὲς ἦν, καὶ 
τὸ μεταβᾶσαν περιπλέχοσϑαι αὐτῷ; τὶ σιγᾷς; οὐκ Ert yOQ- 
ταῦτα συγγνώμης ἀξια. 

QA. ᾿ΑἸντελυπεῖν ἐβουλόμην: αὐτόν. 

AMHT. Εἶτα οὐδὲ συνεκάϑευδες » ἀλλὰ καὶ ἤδες, ἐκεί- 
ψου. δακρύοντος; j οὐκ αἰσϑάνῃ, ὦ θύγατερ » ὅτε πεωχαί ἐ- 
σμὲν » οὐδὲ μέμνησαι; ὅσα παρ᾽ αὐτοῦ ἐλάβομεν, 7 οἷον δὴ 
τὸν πέρυσε χειμῶνα διηγάγομεν ἄν, εἰ μὴ τοῦτον ἡμῖν ἡ 


“Αφροδίτη ἔπεμψε; ; 


914. . Ti οὖν; ἀνέχωμαι d) dii τοῦτο, ὑβριδομένη. ὁ ὑπ᾽ 


αὑτοῦ; , 


MHT. "Oprilav μὲν, μὴ ἀνθύβριζε δέ. οὐκ. οἶσθα ὅτι 
ὑβριζόμενον παύονται οἱ ἐρώντες, καὶ ἐπιτιμῶσεν ἑαυτοῖς ; 
"eU δὲ πάνυ χαλεπὴ csl τῷ ἀνθρώπῳ γεγένησαι, καὶ ὅρα 


μὴ e) κατὰ τὴν παροιμίαν, 


τὸ καλωώδιον. 


᾿“ποῤῥηξῶμεν πάνυ τεένουσαν, 


d). ἀνέχωμαι] ἀνέχομαι Bas, 1, S. et Cod, 2055. Ceterum uno 
tenore, 7, οὖν avéy. Reitz. Τί οὖν, ἀνέχ. Edd. veu. Interro- 


gandi notam posuerunt post οὖν Bip. et Schm, 
enian. qui 1l, 89. haec verba laudat , omittit uy, se 


Dio- 


falso, 


e) μὴ 


᾿ ut observat Boissonad, ad. INicet, in. Add, Tom. ll. p. 455, 


jecerat, lacunar respiciens, 


dum fatigata desinerem. 

Mat. Illud autem. verum 
erat, quod Lamprian oscu- 
- Jata es, et, trarisiens ád eum, 
amplexa? Quid taces ? Haeo 
jam venia indigna suht, — ^ 

Phil. Vicissim, quod 1]- 
lum morderet, volebam fa- 
cere. 


Mat. Deinde nequo cu- 


θα δ cum illo, sed illo plo- 
. yante etiam cecinisti ? Non- 


ge cogitas, filia, nos esse 
auperes; neque, quantum 
ab illo acceperimus, memi- 
οἰδεῖ; aut quomodo hiemem 


superiorem acturae fuera- 
mus, nisi hunc nobis Venus 


. misisset ὃ 


Phil, Quid ergo, patiarne 
propter hoc, me contumc- 
liose ab illo tractari ? 


Mat. lrascere,- sed noli 
contra contumeliosa essc. 
An ignoras, qui amant, eos 
mox desistere a contumelia, 
ac se ipsos reprehendere ὃ 
Τα vero aspera nimis sem- 
per in hominem fuisti, Et 
vide, ne, quod, est in pro- 
verbio, nimium contenden- 
do funem rumpamus. 


DIALOGI MERETRICII, 
I V. 
| ARGUMENTUM, De 
Incantamentum sibi a maga quadam parari cupit Melitta, guo 
amatoris, quem 4, se defecisse suspicatur, amorem pristinum sibi |... 
restituat. 27 
MEAITTA ΚΑῚ BAEKXIAX: 
MEA, «ΕἾ τινα οἶσϑα, Βαλχὶ, γραῦν, olas πολλαὶ Otrza- 
Aoi λέγοντας ἐπάδουσαι», καὶ ἐρασμίους ποιοῦσαι, εἰ xad 
πάνυ μισουμένη γυνὴ τυγχάνοι f£), (οὕτως ὄναιο0.) παρα-. 
λαβοῦσα ἧκέ uow ϑοιμάτια γὰρ ὅλα g), καὶ τῷ χρυσία 
ταυτὶ προείμην ἀλ ἡδέως, εἰ μόνον ἴδοεμν ἐπ ἐμὲ αὖϑιρ 
ἀναστρέψαντα Xaogivov, μισήσανεα «ΣΣεμμίχην ὃ), ᾧς. 


» 


ψὺν ἐμ. o ᾿" Ν D 
BAKX., Tl φής; ovx ἔτι σύνεστιν E), (ἀλλὰ παρὰ τὴν 
Σιμμίχην, ὦ έλιττα, οἴχεταφ Χαρῖνος,) dv ἣν τοσαύταρ 
ὀργὰς τῶν γονέων ἠνέαχετο ἢ), οὐ βουληϑεὶς τὴν “πλουσίαν 
ἐχείνην γῆμαι, πέντε προικὸς τάλαντα, ὡς ἔλεγον, ἐπεφερη- 
μένην; μέμνημαι 1) γὰρ ταῦτα σον ἀκογαασᾳ. “ 


f) τυγχάνον τυγχάνει 2954. 8) 0A) omittit 205i, h) ταντὲ 
προείμηνἾ ταῦτα προοίμην (sic darrat Bel) 2954. i) Σὲ μ- 
pix] τὴν Z. 2954. probante Bel. 01) σύνεστιν ο,σύνεστε 
male FL Sic etiam 2955. quod placet Belino. ΣΣυνέσται 2954. 
Quae sequuntur, ἀλλὰ -- Χαρῖνος monente Fritzschio Qnaestst, 
Lucc. p. 176. parenthesi seclusi, — 1) ἠνέσχετο)] ἐνέσχετῳ 
Reitz. quem errorem recentt, emendarunt, 


πέπεισμαι 2954. et 2995, 


D) μέμνημαι) 


MELISSA ET BACCHIS, 


Mel. Si quam nosti, mea 
Bacchis, anum, quales esse 
in Thessalia multae diecun- 
tur, quae incantent et ama- 
biles praestent, si qua etiam 
valde exosa sit mulier; illa 
assumta, ita beata sis! ad me 
venito, Vestes enim integras 
et hoc aurum lubens .abji- 
ciam, modo videam redeun- 
tem ad me Charinum .odio 


Simmichen, uti nunc me; 
habere. ! 

Bacch. Quid;ais? Non 
amplius tecum est, sed ad- 
Simmichen, mea Melissa, 
transiit Charinus, propter 


quam tantas parentum: iras 


sustinuit, divitem illam re- 
cusaus ducere, quinque do- 
tis talenta, uti dicebant, af- 
ferentem? Ista enim ex te 
audire memini. 
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. MEA. “Ἅπαντα ἐκεῖνα οἴχεται, ὦ Doxnyl, καὶ nép- 
πτὴν ταύτην ἡμέραν οὐδ᾽ m) ἑώρακα ὅλως αὐτὸν, ἀλλὰ πί- 
vovg. παρὰ τῷ συνεφήβῳ Παμμένει avrog τε καὶ Σιμμίχη. 

2 BAKX. dta, ὦ έλιττα, πέπονθας. ἀλλὰ zl καὶ 

' ὑμᾶς διέστησεν; ἔοικε γὰρ οὐ μικρὸν τοῦτ᾽ εἶναι. 
ΜΕΛ. Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ εἰπεῖν ἔχω. πρώην δὲ ἀνελ-- 
uv ἐκ Πειραιῶς (κατεληλύϑει yap, οἴμαι, χρέος τε ἀπαι-- 
p.287. κήσων πέμψαντος τοῦ πατρὸς) οὔτε μὲ προρέβλεψεν. ἐςελ-- 
$ev, οὔτε προςήκατο, ὡς ἔθος, προςδραμοῦσαν, ἀποσεισά- 
μένος δὲ περιπλακῆναν θέλουσαν., "1404, φησὶ, πρὸς τὸν 
ψαύκληρον 'Eouoriuov, ἢ và ind τῶν τοίχων γεγραμμένα ἐν 
^ τῷ Ἀεραμεικῷ ἀνάγνωθι, ὅπου κατεστηλέξευταν ὑμῶν τὰ 
ὀνόματα. Τίνα “Ξρμότιμον, τίνα, ἔφην, ἢ ποίαν στήλην λέ- 
γεις; 9 δὲ οὐδὲν ἀποκρινάμενος, οὐδὲ δειπνήσας, ἐκάθευδεν 
ἀποσεραφείς. πόσα oie, ἐπὶ τοῦτον n) μεμηχανῆσϑαί μὲ πε- 
ὀάβαάλλουσαν o), ἐπιστρέφουσαν, φιλοῦσαν ἀπεστραμμένου 
τὸ μετάφρενον; ὁ δ᾽ οὐδ᾽ ὁπωρτιοῦν ὑπεμαλάχϑη, αλλ᾽ εἴ 
μοι, φησὶν, ἐπὶ πλέον ἐνοχλησειας p), ἄπειμι ἤδη, εἰ καὶ μέ- 
ca, νύκτες εἰσίν. " | | 
, m) οὐδ᾽] οὐδὲ 2955. n) τοῦτον] »τούτῳ᾽ ΕἾ," 0) περιβάλ- 


λου σαν περιλαμβάνουσαν 2055, et 2954. p) ἐνοχλήσειας 
Sic Schm, e 2955. probante Belino pro vulg. ὀχλήσειας. 


LUCIANI 
p. 286. 


JMel. Abierunt ista, Bac- 
chis, omnia: et quintus hic 
dies est, quod omnino illum 
non vidi: sed apud sodalem 
ipsius Pammenen . bibunt 
ipse pariter ac Simmiche. 

Bacch. Indigna perpete- 
ris, Melissa. Sed quid vos 
disunxit? videtur enim non 
parvum quiddam illud esse. 

JMei, 'lTotum nec ipsa ha- 
beo dicere. Sed nuper re- 
versus ex Piraeeo (descen- 
derat enim missu patris, de- 
iti puto cujusdam exigendi 
caussa) nec adspexit me in- 
trans, nec admisit meo mo- 
re accurrentem, sed ample- 
cti volentem rcpellens, “40ὲ, 


, 


“ 


A 


inquit, ad nauclerum Her- 
motimum, aut scripta in pa- 
rietibus in Ceramico lege, 
ubi nomina vestra. in pila 
proscripta sunt. Quem tu mi- 
Ài, inquam, Jermotimum, 
aut [guam — pilam narras? 
At ille nihil respondens, nec 
coenatus, adversus jacuit. 
Quas tu me putas admovis- 
se illi machinas? amplexa 
sum illum, convertere ad me 
studui, dorsum aversi oscu- 
lata sum. llle vero ne qua- 
litercunque quidem emolliri 
se passus, 41) sí mihi, iu- 
quit, diutius molesta fueris, 
jam: statim, medida licet no- 
cte, abeo. , 
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BAKX. “Ὅμως ἤϑεις τὸν ᾿Σρμότιμον. ὁ. 3 : 
MEA. "Aia μὲ ἴδοιρ, εὖ Βακχὶ, ἀϑλιώτερον διάγου- P ag. 
σαν; 7 νῦν ἔγω, εἴ τενὰα ἐγαὶ ναύκληρον “Ἑρμότεμον οἶδα: 
πλὴν ἀλλ ὁ μὲν ἕωϑεν ἀπεληλύθει, τοῦ ἀλεκερυόνος εὐῪθὺς. 
ἄσαντος ἀνεγρύμενος᾽ ἐγὼ δὲ ἐμεμνήμην ὅτε κατὰ τοίχου 
τινὸς ἔλεγε καταγεγράφϑαι τοὔνομα ἐν Χεραμεικῷ" ἔπεμψα 
οὖν ᾿“κίδα 4) κατασκεψομένην᾽ ἡ δ᾽ γ) ἄλλο μὲν οὐδὲν εὗ- 
θὲ» τοῦτο δὲ μόνον ἐπιγεγραμμένον ἐφιόντων ἐπὲ τὰ δϑεξοὰ 
πρὸς τῷ “ιπύλῳ, έλιττα φιλεῖ “Ξρμότιμον , καὶ μικρὸν 
αὖϑις ὑποκάτω, Ὃ γαύκληρος “Σρμότεμος φιλεῖ. Πέλέτταν. 
DAÁAKX. "$2 τῶν περιέργων νεανίσκων. συνίημο yap- 
λυπῆσαί n ϑέλων τὸν Χαρῖνον, ἐπέγραψψϑθ, ῥηλότυπον ὅ ὃν-- 
τα εἰδώς" ὁ δὲ αὐτίκα ἐπίστευσεν. εἰ δὲ που ἔδοιμε αὐτὸν, 
διαλέξομαι. ἅπεερός ἔστι, καὶ παῖς ἔτ. 
JMEA. IloU δ᾽ ἂν ἴδοις ἐκεῖνον, ὃς ἐγκλεισάμενος à ἕαυ- 
τὸν ^» σύνεστι τῇ Σιμμίχῃ; ; oi γονεῖς. δὲ ἔτε παρ᾽ ἐμοὶ i- 
τοῦσιν αὐτὸν ἀλλ᾽ εἴ τενα εὕροιμε 8)» ὦ Βακχὶ, γραῦν, εἰς Ν 
ἔφην, ἀποσωσειὲν ἢ) ἂν φανεῖσα. | | 05 pa88 
) A δα] ᾿Αλκίδα Id. 1. errore, opinor, σὴ ἥ δ᾽ ] ἥδ᾽ prio- ' 
s Edd. s) εὕροιμι] εὕροιμεν 2955. — t) ᾿ἀποσώσειεν] 


ἀποσώσοι y&Q vulgo, lllud e 2955. restituerat Schmied. mo- 
nente Belino. 


Hermotimue amat Melissam. 
Bacch. Male sedulos istos 


Bacch. ''amen nosti Her- 
motimum. 


JMel. At miserius me vi- 
ventem, quam nunc labeo, 
videas, si quem ego nanucle- 
rum novi Hermotinum. Ve- 
runi ille sub galli cantum 
surgens mancabiit. Ego me- 
mineram, 
pariete scriptüm nomen in 
Ceramico. Misi ergo visu- 
ram Ácidem. At illa nihil 
invenit aliud, praeterquam 
hoc solum scriptum ad dex- 
tramr introeuntium versus 
portam geminam, JMelissa 
amat Hermotimum, et paulo 
inferius iterum, | JVauclerus 


illum dicere in 


adolescentulos! Intelligo e- 
nim. 
Charino facere, inscripsit, 
qui zelotypia ipsum labora- 
re sciret. Atque ille statim 
credidit, Sicubi vero illum 
videro, alloquar. Puer ad- 
huc cst atque imperitus. 
Mel. Ubi autcm illum ta 


Aegre aliquis volens . 


videas, qui se cum Simmiche - 


incluserit ? Parentes vero 1]- 
lum apud me adhuc quae- 
runt. Sed utinam, Bacchis 
anum aliquam inveniam, uti 
dixi. Hla enim sua me prao- 
sentia servaret, 
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᾿ἃ BAÁAKX. “Ἔστιν. ὦ φιλιάτη, τι χρησίμη φαρμακὶς, 
p. 288. Σύρα τὸ γένος, ὠμὴ ἔτε καὶ συμπεπηγυΐία, 9] μοι ποτὲ Φα- 
lay χαλεπαίνοντα κακεῖνον tixn, ὥςπερ «Χαρῖνος, διήλλαξε 
μετὰ μῆνας ὅλους τέσσαρας, ὅτε u) ἐγὼ μὲν ἤδη ἀπεγνώ- 
κεν" ὁ δὲ ὑπὸ τῶν ἐπῳδῶν ἧκεν αὖϑις ἐπ᾽ ἐμέ. 
MEA. Τί δὲ ἔπραξεν ἡ γραὺς, εἴπερ ἔτε μέμνησαι; 
BAKX. “αμβάνεε μὲν οὐδὲ πολὺν X), ὦ Μέλετα, τὸν 
μισθὸν, αλλὰ δραχμὴν καὶ dorov* καὶ y) ἐπικεῖσθαι δὲ δεῖ 
μετὰ τῶν ἀλῶν, καὶ ὀβολοὺς ἑπεὰ, καὶ ϑεϊον Σ), καὶ δᾷδα, 
^ φαῦτα δὲ ἡ γραῦς λαμβάνει, καὶ κρατῆρα κεκερᾶσϑαε a) 
δεῖ, καὶ πίνεεν ἐκείψην μόνην D). δεήσει. δὲ τε αὐτοῦ τοῦ 
᾿ ἀνδρὸς εἶναι» οἷον ἱμάτια c), ἢ κρηπῖδας; ἢ ὀλίγας τῶν 
τριχῶν, ἢ. τὸ τῶν τοιὐύτωΨ. 
MEA. χω τὼς κρηπῖδας αὐτοῦ. 
5 BAKX. Ταύτας πρεμάσασα ἐκ παττάλου ὑποθυμιᾷ 
τῷ ϑείῳ d), πάττουσα καὶ τῶν ἁλῶν ἐπὶ τὸ πῦρ’ ἐπιλέγειν 


u) ὅτε] ,tecte J. Bas. 1. Ὅτι Hag. "0, τι Par. x) πολὺν] 
πολλὺν J. male.* Sic etiam 4d, 3. y) xai] omittit 2955. 
Deinceps ὑποκεῖσθαι conj. Guyet.  z) Osio»] restitui ex FL 
et Barthio. Oo» cett. male, a) κεκερᾶσθϑαι) Sic Baás. 5. 
.Cett, omnes χεχερᾶσϑαι, b) μόνη» μμόνον ), et V. 2. Cett. 
iu vulgato conseutiunt,^ Sed ὅλην conj. Jacobs. Ánimadvv, 
in Eurip. etc. p. 28.) c) íuátiu] Qa». ἱματίου, fimbriam 
pallii maluit Falckenar, ad Burip. Hippol. p. 2205, d) Oc(q] 
»Sic Fi Ovo cett.'* 


Bacch. | Est, carissima, 
praestantissirna venefica, Sy- 
ra genus, cruda adhuc et 
campacta, quae mihi Pha- 
niam, cum asperum se et 
ipse, ut nunc tibi Charinus, 
temere mihi praeberet, re- 
conciliavit post quatuor in- 
tegros menses, ubi ille in- 
cantationum beneficio ad me 
jam desperatam rediit. 

Mel. Quid vero fecit anus, 
si adhuc meministi ? 

— Bacch. Capit mercedem 


, tod multam, Melissa, sed 


, Mdrachmam ct panem. Et ap- 


| fert, 


positos esse oportet cuni sa- 
libus etiam septem obolos, 
et odores sacros, et facem. 
Haec quoque anus sibi au- 
Et poculum tempera- 
tum esse oportet, eamque 
solam illud ebibere. Opor- 
tet autem ipsius viri praesto 
esse aliquid, velut vestes, 
aut soleas, aut pilos paucos, 
aut quid ex eo genere. - 
Mel. Habeo illius soleas, 
Bacch, Has de clavo sus- 
pensas suffitu ex odoribus 
facto imbuit, de sale etiam 
aliquid in ignem conjicit, 


DI ABOGI MERETAICII, 


. àà ἀμφοῖν τὰ ὀνόματα, καὶ τὸ ἐκείνου, καὶ τὸ σόν, εἶτα ἔκ p. 238. 
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' «0U κύλπου προκομίσααα ὀόμβον, ἐπισερέφει ἐπῳδήν τινα 
λέγουσα , ἐπιτρόχῳ T7] γλώσσῃ, βαρβαρικὰ καὶ φρικώδη 
ὀνόματα. ταῦτα ἐποίησε τότε. καὶ μετ᾿ οὐ πολὺ Φανίας, 
ἅμα, καὶ τῶν συνεφήβων ἐπιτιμησάντων αὐτῷ, καὶ τῆς 
Φοιβίδος, $ συνῆν, πολλὰ αἰτούσης 2), ἧκέ uot τὸ πλέον 7) 
ὑπὸ τῆς ἐπῳδὴς ἀγόμενος. ἔτε δὲ καὶ τοῦτό μὲ σφόδρα κα- 
τὰ τῆς Φοιβίδος τὸ μίφηϑρον ἐδιδαάξατρ,. τηρήσασαν εὸ 
ἴχνος; ἐπὰν ἀπολίύποι, ἀμαυρώδσασαν ἐπιβῆναι μὲν τῷ ἀρι- 


στερῷ ἐκείνης τὸν g) ἐμὸν δεξιὸν, τῷ δεξεῷ δὲ τὸν ἀρεστες p. 289. 


ρὸν ἔμπαλεν, καὶ λέγειν, ᾿Επιβέβηκαά σοι; καὶ ὑπεράνω εἰ- 
pi, καὶ ἐποίησα, ὡς προρέταξε. 

MEA. Mg: ᾿μέλλε, μὴ udis, ὦ Βανχὶ, κάλει ἤδη τὴν 
Σύραν. σὺ δὲ, ὦ tsi, τὸν ἄρτον καὶ τὸ ϑεῖον À), xal τὰ 
ἄλλα πάντα πρὸς τὴν ἐπῳδὴν εὐτρέπιζε, 


e) αἰτούσης } αἰτιώσης malit Guyet. f) τὸ πλέον] τί. nior; 


quam elegantem Courierii ad Asin. p. 18o. conjecturam véllem  - 


profecto licuisjet inibi in locum vulgatae lectionis, minus illius - 


aptae, substituere, 
sus ex FL, pro vulg. 9o», 


pronuntians simul nomina 
utriusque, etipsius, et iuum. 
Tum prolatum de sinu rhom- 
bum intorquet, carmen si- 


mul volubili lingua diceas, - 


barbarica horribiliaque no- 
mina, Haec tum fecerat, 
cum non ita multo post Pha- 
nias, sodalibus licet illum 
reprehendentibus, et mul- 
tum rogante, quicum adhuc 
fuerat, Phoebide, ad me ve- 
nit ab illo maxime incanta- 
mento adductus. Insuper ve- 
ro illud mihi valde odii con- 
tra Phoebidem excitandi re- 


8) v9»] ,3ó FL. male. bh) 9fiov] ΣΌΣ 


medium comrnendavit, ut 
observatum illius vestigium, 


cum primum illud reliquis- - 


set, ipsa delerem, ita üt si- 
nistro illius meus dexter pes, 
sinister autem contra dextro 


vestigio insisteret, dicerem- - . 


que, conscendi te, et superior 
sum ! ac feci, quod praece- 
perat. — 

Mel. Noli, noli cunctari, 
Bacchis. Voca inihi jam Sy- 
ram. Tu vero, Ácis, panem 
et odores, et reliqua omnia 


'ad incantationem compara. 


"t 


LUOIANI 


| V.c 
| ARGUMENTUM. 
Taetra narratio de monstruoso feminae cum femina coitu. 
KARNAPION-KAI AEAIN A. 


KAQN. «Καινὰ περὶ. σοῦ ἀκούομεν, ὦ “έαινα, τὴν “4εσ- 
βίαν i) Ἡέγιλλαν τὴν πλουσίαν. ἐρᾷν σοῦ, ὥςπερ ἄνδρα, 


:φοἰὸ συνεῖναι ὑμᾶς E) ovx οἶδ᾽ 0, τι ποιούσας utr. ἀλλή-. 


2 


λων. τί τοῦτο; Ἰρυθρίασας; ; ἀλλ᾽ εἰπὲ, εἰ ἀληϑῆ ταῦτα 


deti» ἢ. 


“141 wr, ὦ  λωνάριον᾽ αἰσχύνομαι δέ" ἀλλό- 


xoro» γάρ zl ἔστι. 


KASN. Πρὸς τῆς κουθοτρύφου, τί fm) τὸ πρᾶγμα, ἢ 


εἰ BovAezás ἡ γυνή; τί δὲ καὶ πράττετε, ὅταν συνῆτε n); 
ὁρᾷς; οὐ φιλεῖς μ᾽ οὐ γὰρ ἂν ἀπεκρύπτου τὰ τοιαῦτα. 
ALEAL. diio μέν σε o), εἰ καί τινα ἄλλην ἡ γυνὴ δὲ 


δεεινὼς ἀνδρική ἐστιν. 


,ΛΔΩΝ. Οὐ μανθάνω 0, τε καὶ λέγεις, εἰ μή τις ἕται- 
eorom τυγχάνει οὖσα" τοιαύταρ γὰρ ἐν «“Ἰέσβῳ λέγουσι 


3) Δεσρίαν ἀσεβῆ 295i. e scholio, ut putat Belin, 
μὰς καί σε συνεῖναε αὐτῇ 2955. Pro ὑμᾶς in J. 
1) ἐστ v] abest a 2955. recte, ait Belin. ideo- 


συν εἶναι 
so μᾶς legitur. 


Ὦ καὶ 


ue ut suspectum notavit Schmied. τὰ} τί} ὅ, τε 2955. n) 


ταῦ συνῆτε] ὅταν xal συνῆτε 2954. 


o) μέν σε] Alteram 


vocem , quae vulgo aberat, restituit Sc/um. e 2955. probaute 


Belino, 


CLONARIUM ET LEAENA. 


'Clon. Nova de te, Leaena, 


audimus, Lesbiam Megillam, 
divitem, tui ut virum amore 
incensam, et coire vos, ne- 


, scio quid inter vos peragen- 


tes, Quid hoc? erubuisti? 
verum dic, an vera sint ista? 
σας. Vera, Clonarion, 


sed pudet me: est enim ab- ] 


surdum quiddam. 
Clon. Per matrem Libe- 


rae, quid negotii est, aut 


quid sibi vult mulier? Quid 
vero facitis, cum una estis? 
Vides? non amas moe: neque 
enim talia celares, 


Leae, Amo equidem te, 
si quam aliam. Iila vero mu- 
lier vehementer mascula est. 


Clon.' Nondum, quid di- 
cas, intelligo, nisi forte quae- 
dam mascula amicá cst, 'T'a- 
les enim Lesbi esse ajunt 
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. γυναῖκας ἀῤῥενωποὺς p), Und ἀνδρῶν μὲν ovx ἐθελούσας p. 28g. - 
αὐτὸ 4) πάσχειν, γυναιξὶ δὲ αὐτὰς πλησιαζούσας, ὥρπερ - 

᾿ ἄνδρας. “Ἵ IZ 
AEAI. Τοιοῦτόν τὶ r). 
ΚΑΩΝ. Οὐκοῦν,  “έαινα, τοῦπὸ αὐτὸ καὶ διήγησαι; 

ὅπως μὲν ἐπείρα. τοπρῶτον 6), ὅπωρ. δὲ καὶ συνεπείσθης ὃ), 

καὶ τὰ μετὰ ταῦτα u). ΝΕ 00 P290. 
AEAIL. Ilóroy sed συγκροτοῦσαι αὐτή τ΄ καὶ Zguo- —- 

ψαῦσα ἡ Κορινϑία, πλουτοῦσα δὲ καὶ αὐτὴ, καὶ ὁμότεχνος 

οὖσα τῇ Mey(Ag, παρέλαβόν x) μὲ κιϑαρίζειν αὐταῖς" ἔπεξ 

δὲ ἐκειϑάρισα, καὶ ampl y) ἦν, καὶ ἔδεε καθεύδειν, αἱ δὲ z) 

ἐμέϑυον, " Mys a) δὴ, ἔφη, ὦ “έαινα, ἡ Méydla, sodes 

σϑαὸ γὰρ ἤδη καλὸν, ἐνταῦϑα κάϑευδε μεθ᾽ ἡμῶν μέση 

ἀμφοτέρων. —— | t z 
KASN. ᾿Εκάϑευδες; τὸ μετὼ ταῦτα δ) τί ἐγένετο; . 


Ρ) ἀῤῥενωποὺς7 aberat ab Edd, restitutum a. Bel. et Schm. 
e 2955. q) αὐτὸ] αὐτὰς male 2955. . r) Τ᾽οερῦςτόν τι] Sic 
Schm. ex eodem pro τοιοῦτό τι. 8) τοπρῶτον]) Sic fld. 1. 
2. Hag. In reliquis τὸ πρῶτον, ut et infra c. ὅς in. et fere 
ubique. t) συνεπεέσθης] ovy" ἐπείσϑης conj. Palckenar. 
ad Eurip. Hippol, p. 502. 0) μετὰ ταῦτα] ,Sic Fr. Salm. 
Hag. Fl, ete, Μετὰ τοῦτο Par. δὲν ταῦτα J.* x) Πότον 
— παρέλαβον Ἴ Sic cum Bel. et Schm. e 2955. totum locum 
explevimus, qui vulgo sic legebatur: Πότον τινὰ συγκροτοῦσα 
αὐτὴ, καὶ Ζημώνασσα d XKog., πλουσία δ, x. αὐτὴ, κ΄ Óp. τῇ 
Mty., παρειληφασί. y) ooi] ἀωρία 295b. 2) a£ δὲ] Sic 
Bel. et Schm. e 2955, pro vulg. xoà, 2) yc] ἄκουε 2954. 
b) ταῦτα] ,abest in J. adest in cett, τοῦτο 2955. quod 
nescio an praefert Jacob, ad 'Toxar. p. 114, idque tum non, 
credo, temere, | 


atque eándem artem, quam - 
Megilla, exercens: assumsee 
rant autem me, quae cithara. 
ipsas oblectarem. Cum au- 
tem cecinissem, et serum es» 
set, atque tempus eundi cu» 
bitum, essentque bene po- 
tae, “96 sane, mea Leaena, - 


mulieres masculas, quae vi« 
ros quidem pati recusent, 
ipsae vero mulieribus fru- 
antur, ut viri. 

Leae. "Tale quid est. 

Clon. Ergo, mea Leaena,: 
illud ipsum quoque narra, 
quomiodo tentaverit primum, 


quomodo tibi persuasum sit, 
et quae scquuntur. 

Leae. Convivium insti- 
tuerant et ipsa, ct Corinthia 
Demonassa, dives ct ipsa, 


Lucian. Fol. F 1H, 


inquit Megilla, dormiendé 
jam tempus est, híc apud 
nos cuba utrarumque media. 


Clon, Accubuisti ergo: 
deinde quid actum cst ? 
, o. 


210. 
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3.  AEAL. Kortgllow» c) ue: τοπρῶτον ὥςπερ οἱ ἄνδρες; 
p.290. Οὐκ αὐτὸ d) μόνον προςαρμόζουσαι τὰ χείλη, ἀλλ᾿ 'ὑπανοί- 
γουσαι τὸ στόμα, καὶ περιέβαλλον, καὶ τοὺς μαστοὺς ἔϑλι- 

gov 6)" ἢ Δημώνασσα δὲ καὶ ἔδακνε 7) μεταξὺ καταφιλοῦ-- 

δα᾽ ἐγαὶ δὲ ovn εἶχον εἰκάσαν ὅ, τὸ τὸ πρᾶγμα εἴη 9). χρό- 

vo. δὲ ἡ Mya ὑπόϑερμος ἤδη οὖσα, τὴν uiv πηνή-- 
«nv Δ) ἀφείλετο 2) τῆς κεφαλῆς, ἐπέκειτο δὲ πάνυ ἁμοία, 

καὶ προρφυὴρ »᾽ καὶ ἐν χρῷ L) ὥφϑη αὐτὴ, καϑαάπερ oi 
εφόδρα ἢ ἀνδρώδεις τῶν ἀϑλητῶν, ἀποκεκαρμένη᾽" xqyo) m) 
ἔπαράχϑην ἰδοῦσα. ἡ δὲ, 2 “Δέαινά, φησιν, ἑώρακας ἤδη. 

οὕτω καλὸν νεανίσκον; ᾿Αλλ ovy ὁρῶ γε, ἔφην ἐγὼ, 
νεανίσκον ἐνεαῦϑα n), ὦ ΜΜέγιλλα. Mi καταϑήλυνέ ue o), 

P. 291. ἔφη,. Ἡδέγελλος γὰρ ἐγὼ λέγομαε p), καὶ γεγάμηκα πρόπαλαι 


c) Κατεφίλουν) Sie Bel, et Schm. e 2955. pro vulg, ἐφίλουν. 
^d) αὐτὸ] Vulg. αὐτὰ correxi monitu Basti Epist, Crit. p. 
155. quod jam vellem etiam Charon. c. 6, in verbis οὐ πόλξες 
καὶ ὅρη αὐτὰ μόνον Jacobsii elegantissimo judicio fecissem. 
Cf. infra Dial VI, 4. Vill, 2," Somn, s. Vit. €. 96. Omnino 
vid. Adnot. ad Hermot. c. 45, Tom, IV. p. 430. et Pro Imagg. 
c. 20. Tom, VI. p. 4&5, Η, l. nisi fallor — nam minus siin- 
pliciter pronuntiata'est sententia — assentitur etiam ri£zscA., 
Quaesist, p. 206, 6e) ἔϑλιβον] 295*. habet ἀπέθλιβον, pro- 
bante Belino. ,1dem Codex supra exhibet περεέβαλον. f) ἔδι- 
x»5] ἐδάχρυε 2954.  g) εἴη} ὧν εἴη vult Bà. h) πηνήκην 
recte I. Par. Fr. Hag. Salm. IIhwrpxy» male Fen. utraque. 
Alibi zw»íxg».* Cum vulgata íacit fid, 1., sed 2. habet 
πενήκην. ἰ) ἀφείλετο] ἀφεῖλε 2955. k) καὶ ἐν χρῷ) iv 

. χρῷ Oh, sine καὶ, 2955. ἰ) σφόδρα] πάνυ id. m) κἀγὼ] 
' Sic Schm. ex eodem pro vulg. καὶ ἐγὼ. m) ᾽4.λλ᾽ οὐχ — 
ἐνταῦθα] Sic Schm. ex eod. pro vulg: 411^ οὐχ δρῶ, ἔφην, 
dv. νεαν. 0) Mfj καταϑήλυνέ ne] Μή ue καταϑήλυνε Schm. 
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ex eod. p) ÀAéyouos] ὀνομάζομαι' 2955. Bel. 


.Leae, Exosculabantur me 


primum ut viri, non ipsa 


modo applicantes labia, sed 
os etiam aliquantum ape- 
rientes: amplexabantur, op- 
primebant papillas: Demo- 
nassa autem inter osculan- 
dum etiam mordere. ^ Ego 
vero, quid res sibi vellet, 
: nondum conjicere. "l'andem 
Megilla, quae jam incaluis- 
sct, ficticiam de capite co- 
ram aufert; impositam au- 


tenr habebat valde similem 
et bene applicitam; atque 
apparet accurate ad ipsam- 
que cutem, ut viriliores ath- 
letae, detonsa; ut ego ipso 
adspectu perturbarer. At 
ila, Mea Leaena, inquit, »ἐ- 
distine jam pulchrum adeo 
Juvenem ? Ego vero, inquam, 
non video hic juvenem, Me- 
gilla." (Noli me, inquit, face- 
re feminam. |Megillus enim 
vocor, e£ olim duxi hanc De- 
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ταύτην τὴν 4) Δημώνασσαν, καὶ ἔστιν. ἐμὴ γυνή. ἐγέλασα, p 29x. 
ej KAovagiov, ἐπὶ τούτῳ r), καὶ ἔφην, Οὐκοῦν σὺ, ὦ Mé- 
γελλε, ἀνήρ τις ὧν ἐλελήϑεις "nua , καθάπερ τὸν ᾿Αχελλέω 
φασὶν ἐκ ταῖς παρϑένοις κρυπτόμενον 8) ταῖς ἀλουργίσι ; 
καὶ τὸ ἀνδρεῖον δὲ ἐκεῖνο t) ἔχεις, καὲδ ποιεῖς τὴν Ζ[ημοδ- 
γασσαν ὅπερ w) οἱ ἄνδρες; Exeivo μὲν, ἔφη, e “έχινα, 
οὐκ ἔχω" δέσμαι x) δὲ οὐδὲ πάγυ αὐτοῦ. ἴδιον δέ τινα τρό-. 
πον ἡδίω y) παραπολὺ ὁμελοῦντα ὄψει με. ᾿Αλλὰ μὴ Ep 
μαφρόδιτος. εἶ, ἔρην, οἷοι πολλοὲ εἶναυ λέγοντα; ἀμφότορω 
ἔχοντες; ἔτο γὼρ ἠγνόουν, ὦ Αλωνάριον, τὸ πρᾶγμα. — OU; 
φησιν. ἀλλὰ τὸ πᾶν ἀνήρ εἰμι. "Hxovoa, ἔφην ἐγὼ, τῆρ 4 
Βοιωτίας αὐλητρίδος ᾿ἀμηνοδῶρας, διηγουμένης vd Eg£- 
στρια 2) παρ᾽ αὐτοῖς, cQ γένοιτό τις ἔν Θήβαις ἐκ γυνων- 
κὸὺς. ἀνήρ᾽ 0 δ᾽ αὐτὸς καὶ μάντιφ ἄριστος, οἶμαι; Τειρεσίας 


DIALOGI ΜΕΒΕΤΆΤΟΙΙ, ὁ 


4) τὴ»] aberat vulgo ab Edd. Sed admiserunt Bzp. et ScÁm, 
ex eod, Cod. monente Belimo. r) τούτῳ] τοῦτο 295b. s) 
κρυπτόμενον) κρυπτόμενος Gesn.* Levius hoc conjectum, - 
elsi non e 2955. correxeris locum cum Bel. et Som. Vulgo 
enim legebatur --- φασὶν χρυπτόμενον i» ταῖς παρϑένοις sine 
ultimis duabus vocibus. De re cf. De Sal. c. 46. 1) δὲ᾽ 
àxeivo] Priorem voculam, vulgo omissam, interjeci e 2955, 
licet invito Belino et tacente omhino ScALmiedero. ^u) ὅ περ] 
ἅπερ 2955, Bel. Schm. contra rei, quae sgitur,. naturam, n 
fallor, x) δέομαι] »ϑέωμαι J. male.* Sic et did.2, y) ἡ δέω] 
αἰδοίῳ 2955. errorme sit an glossema dubitat Belin. z) Ἔ φ- 
ἐστρια͵ ,,Nihil. variant Edd. '"Hquíorus Palm.* Idem Palm. 
conj. etiam ἐφ᾽ ἑστίᾳ. Gesn. ἐφέστια, quod aliquatenus confir^ 
matur lectione Cod, 2955. ?zuxogia , tanquam illius glossemate. 


Nihilominus maluit BeZz. 


de quo affert 4fthenaeum ἴω, 


monassam, et mea uxor est, 
Risi ego hoc, Clonarium, et, 


Tu igitur, Megille, inquam, 
vir eras insciis nobis, sicut 
dchillem dicunt inter virgi- 
nes delituisse contectum ve- 
stibus purpureis? οὐ iud 
Ahabes, quo viri censentur, et 
Demonassae facis, quod vi- 
ri? lilud equidem, inquit, 
Leaena, non habeo: sed ne- 
que omnino illo indigeo: sed 
proprio quodam modo et mul- 
tum jucundiore coeunters me 


Touridus ; Llhespiensiutm festuin,- 


P. 561. 


videbís. Ego, Nümquid ergo, 
inquam, ZJermaphroditus es, 
quales multi esse dicuntur,. 
habentes utraque? Nempe. 
adhuc, mea Clonarium, quid. 
rei esset, i&norabam. JVozm,. 
inquit, sed omnino vir sum. 
Hic ego, -fudivi, inquani, 
Boeotiam tibicinam, lsmeno- 
doram, res patriae suae nar- 
rantem, cum diceret , fuisse 
quendam Thebis ex femina 
virum : fuisse eundem etiam 
vatem optimum: puto, Ti- 
O 2 


, 


212 LUCIANI 


p. 291« τοὔνομα. μὴ οὖν καὶ GU τοιοῦτόν τι a) πέπονθας; Οὔκ- 
ov» b), ὦ “Ἵἑαινα ᾽ ἔφη» αλλὰ ἐγεννήϑην μὲν ὁμοία ταῖς 

. P» 292. ἄλλαις ὑμῖν ἡ γνώμη δὲ, καὶ ἡ ἐπιϑυμία, καὶ τάλλα c) 
πάντα, ἀνδρὸς ἐστί μοι. Καὶ ἱκανὴ γοῦν σου, ἔφην, ἐπι- 
ϑυμία. llageys γοῦν, ὦ “έαινα; εἰ ἀπιστεῖς, ἔφη,. καὶ 

. γνωσῃ οὐδὲν ἐνδέουσάών μὲ d) τῶν ἀνδρῶν. ἔχω γάρ τὸ ἀν- 

zl τοῦ ἀνδρείου, ἀλλὰ πάρεχε. ὄψει γάρ. παρέσχον e) , ὦ 
Αλωνάριον , ἱκετευούσης πολλὰ, καὶ ὅρμον τινά μοι δούσης 

' — χῶν πολυτελῶν , καὶ ὀϑόνας τῶν λεπετών. εἶτα ἔγω )f) μὲν, 
ὥρπεῤρ ἄνδρα περιέβαλον g)' ἢ δὲ ἐφίλει.τε, καὶ ἐποίει À), 


. καὶ ἤσθμαινε, καὶ ἐδόχεν uos ἐς ὑπερβολὴν ἡδεσϑαιυ. 
KAQN. TI ἐποίευν, ὦ “έαινα; ἡ τίνα τρόπον; τοῦτο 


γὰρ μάλιστα εἰπέ. 


AEAL Μὴ ἀνάκρενξ ἀκριβῶς, αἰσχρὰ γάρ" ügre μὰ ) 


τὴν Οὐρανίαν, ovx ἂν εἴποιμι. 


8) μὴ οὖν καὶ σὺ τοιοῦτόν τῇ Sic 2955. Bel Schm. pro vulg. 


μὴ οὖν τι καὶ σὺ τοιοῦτο. b) ovxov»] οὐκ 2655. 


c) τἀλλαῖ 


Sic tandem rescripsi secundum  coustantem "Edd. vett. ratio- 


nem pro τἄλλα, quam formam  Zeifz. 


et recentt, ediderant. 


Et sic im posterum , faciain. tacite,. ubi Edd. vett. couspirave- 


vint, 


σάν μου 2955. - 'e) παρέσχον] μὲν addit 2955. 
g) περιέβαλον] Sic 2555. Bel, 


a»o», pro quo in “4214. 2. et J. male 


εἶτ᾽ ἐγὼ 2955, Bel, Schm. 
Sc/un, pro vulg. περι 
περιελάμ 
Schm. 
μὰ} νὴ, si 


resiam nomen iU fuisse. 
Numquid ergo tibi, simile 
quid usu venit? Neutiquam, 
ait, mea Leaena: sed ita πρ- 
ta sum, ut vos reliquae: sed 
animus, et libido, et reliqua 
omnia in me viri sunt. Jei- 
£nr 6atis tibi est, inquam, di- 
bido? Quin tu praebe, in- 
quit, Zeaena, si fidem rnihz 
non habes, et, nihil me infe- 
réorem 6886 viris, intelliges. 
Habeo enim pro ill wirilt 
aliquid: sed praebe: wide- 
.bi$ enim. Praebui, Clona- 


siue ὥςτε, 29995. 


d) γνώσῃ οὐδὲν ἐνδέουσάν με] μαϑήσῃη οὐδὲν δέου- 


f) εἶτα ἐγὼ] 


fere. ,h) ἐφέλεε ve, καὶ ἐποέει.} Sio 2055, Bel. 
ulgo vicibus mutatis imoít Tt, καὶ ἐφίλεες 


i) ὥςτε 


rium, multum supplicanti, 
et monile mihi donanti pre- 
tiosum, atque lintea tenuis- 
sima. 'Tum ego illam uti vi- 
rum complexa sum: illa ba- 
siavit, fecit, anhelavit, atque - 
supra modum delectari mi- 
hi visa est. 

. Clon. Quid ergo fecit, aut 


. quomodo? Hoc enim dic 


maxime. 

Leae. Noli curiose exqui- 
rere: turpicula enim. Qnua- 
re, ita me Caelestis Venus, 
non dixerim. 
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Premplo Lyrae meretricis Crobyle vidua paupercula filiam 
suam, in arte meretricia tirunculam, docet, quae pmnino prae- 


cepta in hoc quaestu sint. observanda. Egregia vero discipline 
materna! 


KPAB2 TAH ΚΑΙ KOPINNA. 


KP. 'Q Κόριννα, ὡς μὲν οὐ πάνυ δεινὸν ἦ ἦν, 0 δ ἢ) ἐνά- 
puc , 10 γυναῖκα γενέσθαι ἐκ παρϑένου 1 μεμάϑηκας ἤδη, 
μετὰ μειρακίου μὲν ὡραίου γενομένῃ ἢ), μνᾶν δὲ τὸ πρῶ- 


' 213. 


P. 292. 


τον m) μίσϑωμα κομισαμένη n), “ἐξ o). 2e ὅρμον aUzixa . 


ὠνήσομαὶ σοι. 
KOP. Nai, μαννάριον 2). ἐχέτω δὲ καὶ ψήφους: «ενοὶς 
-πυραυγεῖς, οἷος ὃ Φιλαινίδος ἐστίν *). 

.KP9B. "Eora, τοιοῦτος" ἄκουε δὲ καὶ τἄλλα map 
ἐμοῦ, ἃ os χρὴ ποιεῖν, καὶ ὃ ὁπῷρ προῤφέρεσθϑαι͵ τοῖς ἀν- 


ϑράσιν. ἄλλη μὲν γὰρ ἡμῖν ἀποσεροφὴ 4λ τοῦ βίον οὐκ p- 295. 


ἔστιν, ὦ ϑύγατερ, αλλὰ δύο ἕτη ταῦτα, ἐ οὗ τέϑνηκὲν 


k) 6] Constans lectio.* *f2; maluit Solan. minus bene. 1) χε- 
γομέγη  συγκαϑευδήσασα Cod. Vat- 87. .Blossa, teste et judice 
Bastio Epist. Crit. p. 165. m) τὸ πρῶτον͵] τοπρῶτον Ald, 
1. 2. llag. improbe hoc. quidem loco, n) μέσϑωμα xout- 
σαμένη) μισθωσαμένη 4055. 0) ἐξ) Slc male: J. sola. p) 

. pav»ágiov] ομνανάριον marg. À. τ, W.« *) Φιλαινέδος 
ἐστίν͵ Vulg. Φιλαίνιδός ἔστιν. Sed vide infra c. 2. aduott. ad 
nomen Zlagví;.' 4) ἀποστροφὴ]. »recepi ex J. et Pem.a, 
"Anofoogij cet, Et sic etiam 2959. 


CROBYLE ET CORINNA; * 


Crob. I;itur, mea Corinna, 
quam uon valde, formidan-. 
dum fuerit, quod putabas, 
mulierem fieri ex ' virgine, 
jam didicisti: quae cum pul- 
chro adolesceentulo fueris, 
ctiminam imcrcedem primam 
abstuleris, de qua monile 
jam statim tibi emam. 

Cor. lta sane, mea ma- 
tercula. 


Ilabeat vero etiam 


lapillos aliquot ignei eoloris, 
qualc est Philaenidis. 

: Crob. Erit tale. Audi ve- 
ro ex me, quae facienda 
tibi. sunt. reliqua, et quo- 
modo viri tractandi sint. 
Nec alia enim nobis. est, 
filia, vitae tolerandae ratio. 
Sed hos jam duos annos, ex 
quo pater tuus, jam felix, 
obiit, non nosti, quam te- 
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P» 299. ὁ μακαρίτης σου πατὴρ, οὐκ οἶσθα ὕπως ἀπεξήσαμεν; Ore. 


δὲ ἐκεῖνος ἔζη, ndvra. ἣν ἡμῖν ἱκανά. ἐχάλκευε γὰρ, καὶ μέ- 
γα ἦν ἄνομα αὐτοῦ. ἕν. Πειραιεῖ, καὶ πάντων égily. ἀκοῦσαι 
διομνυμένων, 3 μὴν μετὰ Φιλῖνον μηκέτο, ἔσεσθαι ἄλλον 
χαλκέα. μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τὸ μὲν πρῶτον ἀποδομένη τὰς 
πυράγρας» καὶ τὸν ἄκμονα, xal σφύραν r) δύο μνῶν; ἀπὸ 
τούτων διετράφημεν. εἶτα νῦν μὲν ὕφαίνουσα, νῦν δὲ κρό-- 
€» κατάγουσα, 7] σεήμονα πλώθουσα, ἐποριζόμην τὰ σιτία 

| μόλε" ἔβοσκον δέ σε, ὦ θύγατερ, τὴν ἐλπίδα περεμένουσα. | 


KOP. Tav μνᾶν λέγεις ; 


͵ 


,KP42B. Οὔκ᾽' ἀλλὰ ἐλογιζόμην, ὡς τηλικαύτη γενομέ-- 
v1, ϑρέψεις μὲν ἐμὲ σεάυτὴν δὲ κατακοσμήσεις ῥᾳδίως, | 
«αἱ πλουτήσεις, καὶ ἐσθῆτας ἕξεις ἁλουργεῖς ; καὶ ϑερα- 


πὰίναρ. 


KOP. Πώς, ἔφης, μῆτερ, ἢ ti 8) λέγεις; 
* — KP£2B. Συνοῦσα μὲν τοῖς νεανίσκοις, καὶ συμπίνουσα 
per αὐτῶν, καὶ συγκαϑεύδουσα ἐπὶ poo. | 
KOP. Χαϑάπερ 1) Ζαφνίδος ϑυγαάτηρ ies; ; 


ΧΡΩΔ. “Ναί. 


s) τί) τίνα 29b 


N 


y)og9v Apt σφύρας conj Guyet. Cf. Hom. Odyss, III] 434. 


nuiter ao misere vixerimus? 
: cum autem.ille viveret, om- 
nium rerum nobis erat co- 
pia: aerariam enim offici- 
nam exercebat, magnumque 


ipsius erat in Piraeeo no-- 


men: estque audire deje- 
rantes omnes, non futurum 
post Philinum fabrum alium. 
: At post mortem illius, pri- 
mo quidem forcipes, et in- 
cudem, et malleum duabus 
' münis vendidi, de quibus 
viximus. Deinde nunc te- 
xendo , nunc 
. Sübtemen, aut stamen nen- 
do, aegre paravi nobis ci- 
baris. Τὸ autem, filia mea, 
' mui, spem exspectans. 


deduceudo 


Cor. De mina dicis? 
Crob. Non. Sed ita ra- 


. tiones subducebami, te, ubi 


ad hanc aetatulam pervenis- 
ses, me quidem alituram 
esse, te ipsam vero exor- 
naturam facile, et futuram 
divitem, et vestimenta ha- 
bituram purpurea, atque 
ancillas, 
. Cor. Quomodo dicebas, 
mater? aut quid tibi vis? 

Crob. Si cum adolescen- 
tnlis una sis, et bibas cum 
illis, et mercede concumbas. 

Cor, Ut Lyra illa, hlia 
Daphnidis? 

Crob, ta sane. 
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ΧΟΡ. ᾿Αλλὰ t) ἐκείνη ἑταῖρά ἔστιν. 
- ἈΡΩΒ., Οὐδὲν τοῦτο δεινόν. καὶ σὺ γὰρ πλουτήσε 
ὡς ἔχείνη, καὶ πολλοὺς ἐρασεὰς ἔξειρ. zl ἐδάκρυσας, ὦ 
Kópima j οὐχ ὁρᾷς, ὁπόσαι; καὶ ὡς περισπούδαστοϊ εἶσιν΄ 
αἱ ἑκαῖραι u), καὶ ὅσα χρήματα λαμβάνουσι; τὴν agsl- 
δα x) γοῦν. ἐγὼ οἶδα, ὦ φίλη ᾿“δράστεια, ῥάκη, πρὶν εὐ- 
τὴν ἀκμάσαι τὴν ὥραν, περιβεβλῃμένην" ἀλλὰ νῦν δρᾷς P. 294, 
οἵα y) πρόεισε, χρυσὸς, xal ἐσϑῆτερ ἐὐανθεῖ ἧς, καὶ ϑερά- " 
παιναι τέσσαρες. ᾿ 3 

KQP. lloc δὲ ταῦτα ἐχτήσατο ἡ fpe; 9: 

ΧΡΩΒ. Τὸ uiv πρῶτον κατάκοσμοῦσα ἑαυτὴν ἐὔπερε-. ᾿ 
πῶς, καὶ εὐσταλὴηὴς οὖσα, καὶ φαιδρὰ πρὸς ἅπαντας, οὐκ ᾿ 
ἄχρε τοῦ καγχάζειν 2) ὁᾳδίως, καϑάπερ αὖ εἴωθας, ἀλλὰ 
μειδιῶσα 4,00 καὶ ἐπαγωγὸν, εἶτα προρομιλοῦσα δεξιώς, καὶ ΄ 
μήτε φενακίζουσα a) εἴ τες προρέλϑοι 9 προπέμψειδ b), 


t) ἀλλὰ] ἀλλ᾽ 2955. Bel. Schm, et tamen supra ἀλλὰ ἐλογιζόμην c 
iidem, parum sibi constantes, Ὁ) ef ἑταῖρα ε]. οἷα J. aivai- 
ρας.“ Sic etiam. “114, 2, x) 4ag» (óa] Sic Guyeti monità ᾿ 
Schmiederus edidit, qui tamen non monitus modo servavit: 
ΖΔάφνιδος. Nam et h. 1. ΖΔ άφνιδὰ vnlgo habent Edd, Vid. Adnott. 

.y) οἵα} eie priores Edd, z) καγχάζειν] καγχαρίζειν 2955. 

a) φενακίζουσᾳ) ἀκκίζουσα conj. Seaser. et miratur id aníe , 

se neminem vidisse; vertit: mediam quandam siam fténens,  — 

neque affectata verecundia mimis se difficilem praebendo, 
neque cenira proterva fronte ipsa in viros manus injiciendo. . 

At optime cbnvenit φενακίζειν de mulieribus petulanter animum , 
dissimulantibus et amatores ludibrio habentibus, Praeterea 

haud stio an activum ἀκκίζειν aic non fuerit i in usu. b) προ- 
πέμψειε μεταπέμψεεε conj. Guyet. 


stis florida, ancillae quatuor; 

Cor. Quomodo vero illa 
sibi Lyra paravit? 

Crob. Primo quidem de- 
center se ornavit, bene 
composita, et jucunda ad 
omnes, non eo usque, ut 
in cachinnos, facile solvere- 
tury quod tu soles, sed sua- 
ve quiddam et illecebrosum 
subridens: deinde dextre 


Cor. At illa meretrix est. 

Crob. Nihil istoc mali. 
Nam tu quoque dives eris, 
ut 1518, et multos amatores 
habebis. Quid ploras, Co- 
rinna? Non vides, quot, ct 
quanto in honore sint mc- 
retrices, ct quas opcs acci- 
piant? Daphnidem errim ego 
novi, Oo bona Adrastea! 
pannis ante vcestitam, quam 


ad maturam viris aetatem 
pervenisset. Scd nunc vides, 
qualis prodeat; aurnm, ve- 


versata est cum hominibus, 
ut nec illuderet plane, si 
quis adiret ipsam vel dedu- 
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.KOP. Ein£ μοι, ὦ μῆτερ, οἱ μισθούμενου πάντες. τοι. 4. 
οὗτοί εἶσιν, οἷος ἢ) ὁ Εὔκριτος, μεϑ᾽ οὗ γϑὲς ἐκάϑενδον; p.295. — 

ΚΡΩ8. Οὐ πάντες, αλλ ἔνιοι μὲν ἀμείνους, οἱ δὲ καὶ 
ἤδη ἀνδρώδεις" οἱ δὲ καὶ οὐ πάνυ μορφῆς εὐφυῶς ἔχοντες. | 

KOP. Kai τοιούτους, i) συγκαϑεύδειν δεήσει; ; 

ΚΡΩ8Β. Μάλιστα, ὦ ϑυγατερ" οὗτου μέντοι καὶ πλεί- 
ova διδόασιν' οἱ καλοὶ δὲ αὐτὸ μόνον, καλοὶ θέλουσιν εἶ- 
vot. καὶ σοὶ δὲ μελέτω eei τοῦ πλείονος, εἰ ϑέλεις ἐν βρω- 
χεῖ λέγειν ἁπάσαρ, ἐνδειξάσας σε τῷ ϑακτύλῳ , ὀχ δρᾷρ᾽ 
τὴν Αύρινναν τὴν τῆς “ΚΑρωβύλης ϑυγατέρα, ὡς ὑπερπλου- 
τές, καὶ. τριρευδαίμονα ΄ πεποίηκε τὴν μητέρα; τὲ φῇς; ποιή- , 
σεις ταῦτα; ποιήσει(, οἶδα ἐγὼ, καὶ προεξεις ἃ ἁπασῶν £), t 
ῥᾳδίως. νῦν δ᾽ ἀπιϑι λουσομένη ἦ), ei ἀφίκοιτο xai τήμε- 


ρον τὸ μειράκιον 0 Εὔκριτος" ὑπισχνεῖτο γάρ. 


h) οἷος} ὅποῖος 2955. Bel. Schm. 
Bel, Schm. pro vulg. τούτοις. 


ξεις ἅπαντα Coll** 1) λουσο μι íév1] P λουσαμένη Fl. 


quandoquidem, quod ad re- 

liqua, multum tu ista... 
Verum nihil, cara Adrastea! 
dico: vivas solum! 

Cor. Dic mihi, mater, qui 
nos conducunt, omnesne ta- 
les sunt, qualis Eucritus, 
quicum heri cubui? ὁ 

Crob. Non omnes, sed alii 
quidem meliores, alii vero 
jam viriles; alii forma non 
satis a natura felici, 

Cor. Etiam cum talibus 
cubare oportebit? 

Crob. Ac maxime, filia: 
hi quidem plura etiam lar- 
giuntur. Formosi vero so- 


i) τοιούτοις Sic 2968, | 
k) προέξεις ἁπασῶν] γερά 


]um illud, formosi. volunt 


. ess. CTibi vero semper sit. 


cura majoris lucri, si vis, 
brevi tempore mulieres om- 
nes dicere, digito te mon- 
strata, Nonne vides Crobyles - 
Corinnam filiam ? Quam su- 
pra fidem dives est, ut ter 
beatam | matrem praestitit! 


Quid ais? [facies ista? fa9 | 


cies, novi ego; et facile 

principatum tenebis omni- 

um. Nunc vero lotum abi, 

si forte hodie quoque vene- 

rit adolescentulus Eucritua: , 

certe promisit. 
L 
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- » . 
Fituperatur Musarion a matre, quod Chaereae suo, matrimo- 
vium pollicito, nimiam et habens et praestans fidem, imprudenter 
alios amatores vel opulentiores illos, vel liberaliores, rejiciat. 
, 


P. 265. 


MHTHP KAI MOTZAPIO N. 


- e 3 " m 

1 "HT. ad» δ᾽ m) Fu τοιοῦτον ἐραστὴν εὔρωμεν, ὦ. 
Ἥῃουσάριον, οἷος ὁ Χαιρέας ἐστὶ, θύσαν μὲν τῇ Ilavórum 
δεήσει λευκὴν μηκᾶδα, τῇ Οὐρανίᾳ δὲ, τῇ ἐν κήποις δάμα- 
λὲν n), σεεφανῶσαει δὲ καὶ τὴν πλουτοδότειραν. καὶ ὅλως, 
p. 296. μακάριαι καὶ τριφευδαίμονες ἐσόμεθα νῦν ο). ὁρᾷς yovv πα- 
. ^ cC : e L « 9 1 . . 
Qu τοῦ vcavlóxov ἡλίκα λαμβανομὲν, 0c οβολον μὲν ovós- 
πώποτέ σοι δέδωκεν, οὐκ ἐσθῆτα, οὐχ ὑποδήματα, οὐ μύ- 
p?» p). αλλὰ προφάσεις ἀεὶ, καὶ vnooyéotg, καὶ μα- 

; | "ἡ 4 ' * 383 «. 1 , 3 
κραὶ ἐλπίδες, καὶ πολὺ τὸ ἐαν ὁ πατὴρ, καὶ ι εἰ) 4) 
κύριος γέρωμαι τῶν πατρῴων.» καὶ πάντα σά, σὺ δὲ καὶ 
ὁμωμοκέναι αὐτὸν φὴς, ὅτι νόμῳ σε r) γαμετὴν ποιήσεται. 
m)'4» δ᾽] Sic Fl. 295i. Bel. Schm. pro vulg. 4», sine δ΄, 
robat particnlam etiam Aieifz. collatis initiis Dial. sq. et XIII. 
Possnnt etiam'e Tomo II. plures ejus geueris dialogi conferri, 
n) τῇ ἐν κήποις δάμαλιν] Vulgo legebatur: καὶ τῇ ἐν» x. δ. 
᾿ ἑκατέρᾳ. Sed καὶ et ἑκατέρᾳ omittunt Codd.'295:. et 2955. 
prebante Belino, Recte ejecit. Schmiederus. o) νῦν] Inter- 
punxi post eU», ut Fritzschio placuit Quaestst. p. 204., non 
&nte, ut vulgo factum. p) μύρο»γ]. μῦρον prius. 4) ei] ἣν 
corrigi vult Belin., rectius omnino eJici Fritzsch. Quaestst. p. 


6. ad cujus sententiam etiam Gesneri versionem emendavi, 
r) σε] neglexit .FL* , 


MATER ET MUSARIUM,. 


Mat. Si vero talem adhuc 
unnm amatorem inveniamus, 
Musarium, qualis est Chae- 
reas, immolare oportebit 
Populari 7eneri albam ca- 
pellam, Uraniae vero Hor- 
tensi buculam, et coronare 
divitiarum donatricem Ce- 
rerem: atque in universum 
beatae nuuc ac ter felices 
erimus. Scilicet vides, quan- 
. tam accipiamus ab hoc ju- 


vene, qui obolum nondum 
unum tibi dederit, non ve- 
stem, non calceos, non un- 
guentum; sed apud iÜZum 
excusationes semper, et pro- 
missiones, et longae spes, et 
multum illud, S; pater ...et 
dominus paternorum factus 
fuero, tum vel omnia tua, 
Tu vero ctiam jurasse illum 
tibi dicis, se legitimam sibi 
uxorem te ducturum. 
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MOTz. "(Quocs γὰρ, ὦ μῆτερ, κατὰ ταῖν ϑεαῖν, καὶ poti 
τῆς Πολιάδος 5). 

MHT. Kai πιστεύεις δηλαδή xal διὰ τοῦτο πρώην 
οὐκ ἔχοντι αὐτῷ καταθεῖναι συμβολὴν, τὸν δακεύλιον δία 
δωκας ἀγνοούσης ἐμοῦ" ὃ δὲ ἀποδόμενος sxazénis * “καὶ sta- 
λιν τὰ δύο περιδέρωα τὰ ᾿Ιωνικὰ, ἕλκοντα ἑκάκτερσν δύο. 
“αρεικοὺς , ἃ σὸν ὃ Χῖος t£) Πραξίας ὃ ναύκληρος ἐκόμισε 
ποιησάμενος u) ἐν “Ἐφέσῳ. ἐδεῖτο yap: Xosgéag ἔρανον σὺν. 
ἐφήβοις ἀπενεγκεῖν. ὀϑόνας γὰρ x) xal χιεωνίσκους, sl ἄν" 
λέγοιμ; καὶ ὅλως, ἽΞρμαιόν τε ἡμῖν, καὶ μέγα ὄφελος συμ- 
πέπτωκεν οὗτος. 

MOTA. ᾿Αλλὰ καλὸς , καὶ ἀγένειος , καὶ φησὶν loi», 9 
«ai δακρύει, καὶ “εινομάχης καὶ “ἄχητος υἱὸς ἔστε τοῦ 
““ρεοπαγίτου 7), καὶ φησὶν ἡμᾶς ,γαμήσειν , xai μεγάλας ᾿ 
ἐλπίδας ἔχομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ἣν ὃ γέρων μόνον καταμύσῃ. p.297. 

MH T. Οὐκοῦν, ὧ “Μουσάριον , ἐὰν ὑποδήσασθαν ϑέῃ, 
καὶ ὁ σκυτοτόμος αἰτῇ τὸ δίδραχμον, ἐροῦμεν πρὸς αὐτὸν, 
᾿Αργύριον μὲν οὐκ ἔχομεν, σὺ δὲ τῶν ἐλπίδων ὀλίγαρ, 4 


! 
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s) Πολιάδος Sic FI, 1. Par, Bas. 1. (Ald. 1, et a) Ito- 
λιάδος Bas. ἃ. (cum 5.)^ ωλιάδος mavult Solan. 1) ὁ Xio«] 
omisit O,*  u) ποιησάμενος »ÁÀn πριάμενος; Pell* x) 
γὰρ} δὲ maluit Heitz. y) Ageonay(sov] » Atem, bic 
Edd, omnes , quae alias o praeferunt.^ 2) ὁλέγας omisit O.* 


Mus. Juravit enim, ma- 
ter, per Liberas et Custo- 
dem urbis. 

αι, Τὰ credis nimirum! 
et propterea nuper, symbo- 
Jan, quam daret, non ha- 
benti, anulum, imprudente 
mc, dedisti; quem ille ven- 
ditum abliguriit; et rursus 
duo illa monilia Ionica, Dari- 
cos unumquodque duo pen- 
dentia, quae tibi Chius ille 
Praxias nauclerus attulerat, 
cum fieri ea Ephesi curas- 
sct: oportebat enim Chae- 
ream eranum conferre cum 
sodalibus, Vela enim et tn- 


nicas quid dicam ? Sane tris- 
sus ἃ Mercurio thesaurus, et 
magnum lucrum hic nobis 
homo oblatus est, 

JMus. Sed pulcher est, et 
imberbis, et amare se dicit, 
et lacrimatur, et Dinomta- 
ches Lachetisque Areopagi- 
tae filius est: etse ductururm 
nos promittit, et magnas ab 
eo spes habemus, modo se- 
nex moriens conniveat, — 

Mat. Ergo, Musariutíí, 
cum opus erit soleis, et po- 
stulabit sutor didrachmum, 
dicemus illi: Pecuniam qui- 
dem non habemus, habe tibi 
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p. 297. παρ᾽ ἡμῶν λαβὲ α)" καὶ πρὸς τὸν ἀλφιτοπώλην 2 τὰ αὐτά" 
καὶ ἣν τὸ ἐνοίκιον αἰτώμεθϑα, Περίμεινον, φήσομεν, ἐς τ᾽ 
ἂν da gue ὃ Κολυττεὺς ἀποϑάνῃ" ἀποδώσομεν γάρ σου 
μετὰ τοὺς γάμους. οὐκ αἰσχύνῃ μόνη τῶν ἑταιρῶν οὐκ ἐλ- 
λόβιον, οὐχ ὅρμον, οὐ Ταραντινίδιον ἔχουσα; ᾿ 


ϑ MOTSZX. Τί οὖν, ὦ μῆτερ. ἐκεῖναι εὐτυχέστεραί μου, 
«αἱ καλλίους εἰσίν; 


MHT. Οὐκ, ἀλλὰ συνετώτεραν. καὶ ἴσασιν éraipl- 
Quy. οὐδὲ πιστεύουσε ῥηματίοις, καὶ νεανίσκοις ἐπ ἄκρου 
τοῦ χείλους τοὺς ὅρκους ἔχουσε᾽ σὺ δὲ εἶ πισεὴ, καὶ φίλαν-- 
δρος, οὐδὲ προρίῃ ἄλλον τινὰ, Or, μὴ μόνον Χαιρέαν" xal 
πρώην μὲν b) ὅτε ὃ γεωργὸς 0 ᾿“Ιχαρνεὺς c) ἧκε δύο μνὰς 
κομίζων, ἀγένειοις καὶ αὐτὸς (οἴνου δὲ τιμὴν ἀπειλήφεε τοῦ 
πατρὸς πέμψαντος), ov δὲ ἐκεῖνον μὲν ἀπεμύκχτισας d), καϑ- 


εὐδεὶς δὲ μετὰ τοῦ ᾿΄δώνιδος Χαιρέου. 


MOT. Tí οὖν; ἐχρῆν Χαιρέαν καταλείψασαν παρα- 


a) λαβέ] λώβε priores Edd. 


b) πρώην nis] Alteram vocem, 
quae olim aberat, inseruit ScÁm. e 2955. 
Sic e mente Guyeti εἰ Menaz. 


c) ᾿ἰχαρνεὺς}. 
Vulgo ᾿Ακαρνανεὺς. Sed iu 


Zlld. 4. 1. et P'en. 5. ᾿Αχαρνανεὺς. Sed ᾿Ακαρνεὺς fnarg. Δ, 1. W. 
d) ἀπεμύκειαας] ,,ἀπεμυκτήρισας Pell* ᾿Απεμύχϑισας Jens. 


vero aliquantum spei a no- 
bis: et ad pistorem eadem: 
et cum mercedem habitatio- 
nis exigemur, Zxspecta, di- 
cemus, dum .Laches Colyt- 
ea [tribu] moriatur: solve- 
mus enim tibi post nuptias, 
Nonne te pudet, quae sola 
meretrioum nec inaurem, 
' nec monile, nec Tarentinu- 
Jam habeas? 

JMus, Quid ergo, mater, 
, Aum illac feliciores me aut 
". pulchriores sunt? 


- αι. Non: scd pruden- 


,, Siarea, et norunt artem me-- 


retriciam ; neque verbulis 
credunt, et adolescentulis, 
in extremis labris jusjuran- . 
dum habentibus. Τὰ vero 
fidelis es, et viri amans, ne- 
que admittis quemquam, so- 
lum praeter Chaerean: et 
nuper ile ex Acharnis ru- 
sticus cur veniret, imberbis 
et ipse, minas ferens duas 
(vini enim pretium patris 
missu acceperat), ut illum 
quidem superbe  rojecisti, 
cubas autem cum tuo Chac- 
rca Adonide. 


Mus. Quid ergo? oporte- 
bat, relicto Chacrea, reci- 
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δέξασϑαι τὸν ἔργάτην ἐκεῖνον ῥἀνάβρας ἀπόντα; λέός ΑΝ 
μοι, φασὶ e), “Χαιρέας; xoi χοιρίσκος ᾿Ἄχάρνιος 7). ἐλ pva98, 
JJMHT- Ἔστω. ἐκεῖνος ἀγροῖκος, «ab πονηρὸν ἀπὸο-- 
πνεῖ 85). τέ καὶ ᾿“ντιφῶντα. τὸν Mivesgovouc μνᾶν᾽ ὕπνο. 
ἐσγνούμενον, οὐδὲ τοῦτον ἐδέξω; οὐ καλὸς ἦν, καὶ uareiog 
ἡλικεώτης Χαιρέου ; 
ΜΜΟΎΣ. AM ἠπείλησε “Χαιρέας ἀποσφάξειν ἀμφρυγέ: 4 
ρους, εἰ λάβοι μὲ ποτὲ μετ᾽ αὐτοῦ. 
JMHT. Πόσοι δὲ καὶ ἄλλου ταῦτα ἀπειλοῦσιν; οὐκοῦν 
ἀνέραστος σὺ μενεῖς διὰ τοῦτο, καὶ" σωφρονήσεις ἢ), «eO 
ἀπερ οὐχ ἑταῖρα, τῆς δὲ Θεσμοφόρου ἱέρειὰά τις. οὖσα;. 
δὼ τἄλλα, σήμερον “416 i) ἐστέ" τέ δέ σου δέδωκεν ἐς τὴν 
ἑορτήν; | ΕΣ (c 
JMOTZX. Ovx ἔχει, o μαννάριον. . ες ἢ 
MH 7. Μόνος οὗτος οὐ τέχνην εὕρηκεν ἐπὶ τὸν m" ? 
ρα, οὐκ οἰκέτην καϑῆκεν ἐξαπατήσοντα, οὐκ ἀπὸ. τῆ utr 


6) φασὶ] φαίΐίνεν 2955. quod, nescio. quid intelligens. praefert, 
Belin. ^] dades T jusdem Codicis errorem vide Dial IX. in. - 
f) ᾿Αχάρνιος) Sic emendati vulgatum ^/xagva»toc, üt Come 
veniret nomen cum superiore ᾿Αχαρνεύς, ᾿Αχαρνεὺς et b. 1, vo- 
luerat Guyet. g) ἀποπνεῖ] ἀποπνείτω legi Jubet Guyet. non 
male, ubi post ἔστω, ut olim edebatur, nihil est interpunctio- 
nis, At simplicius jam emendatuà locus a Reitz. et Gesmi 
puncto post ἔστω posito- ἢ) σωφρονήσεις Sic Bel. Bip. ἐξ 
Schm. e 2995, ut conjecerat Pell ΣΣωφρονήσῃης vulgo, «Σωφο- 
νήσῃς Hag. «Σοφρονήσης 3. et Fr. (cum Jfid. 2.) «Σωφρονεῖς FI. 
i) "ida) "Aluog 2068. ᾿Τήμερον maluit Be, 


pere operarium istum, hir- 
cum olentem?  Laevis mihi 
Chaereas, et porcellus; quod 
est in proverbio, Achar- 
nensis. 

JMMat. Esto. Agrestis iste, 
et male olet. Cur etiam Án- 
tiphontem, Menecratis fi- 
lum, qui minam polliceba- 
tur, neque hunc recepisti ? 
non pulcher erat, et urba- 
nus, aequalis Chaereae? 

JMMus.. At münatus erat 
Chaereas, se interfecturum 
utrumque, si quando me cuin 
illo deprchendisset, 


Mat. Quot. vero alii mi2- 
nantur eadem? Num igitur . 
tu-amatorum éxpers, mane- 
bis propterea, et pudica eris, 
quasi non meretrix 65865, - 
sed legiferae Cereris sacer- 
dos. Mitto reliqua: sunt are- 
alia hodie: quid vero dedit 
tibi diei festi caussa? — 

JMus. Non habet, quod 
det, matercula. 

/Mat. Solus ille non inve- 
nit aliquam ad patrem ma- 
chinam? non servum immi- 
sit deceptorem ὁ non a ma- 
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P- 295 1000 ἥτησεν ἀπειλήσας b) ἀποπλευσεῖσθαι στρατευσύμενορ, 
εἰ μὴ λάβοι; ἀλλὰ κάϑηξαν ἡμᾶς ἐπιτρίβων, μήτε αὐτὸς 
ϑιδους, ure παρὰ τῶν διδόντων. ἐὼν λαμβάνειν; σὺ δὲ οἴει, 
ei Movoagiov , Oxroxaldexa ἐτῶν ἀεὶ 6000004; ἢ τὰ αὐτὰ 
φρονήσειν Χαιρέαν, ὅταν πλουτῇ μὲν αὐτὸς, ἡ δὲ μήτηρ 
γάμον πολυτάλαντον ἐξεύρῃ αὐτῷ; μνησϑήσεται ἔτι, οἴεε ἢ), 
sór8 τῶν δακρύων, d τῶν φιλημάτων, ἢ τῶν ὅρκων, πέντε 
ἔσως τάλαντα προικὸς βλέπων; 

MO TX. Mw»uoO5otros ἐχεῖνος" δεῖγμα δὲ, ὡς οὐδὲ 
yir γεγάμηκεν , αλλὰ m) καταναγκαζόμενος καὶ βιαζόμενος 
ἠρνήσατο. 

MHT. Τέκοιτο μὴ ψευδεσθαν᾽ ἀναμνήσω δέ σε, ὦ 
Ἡουσαριον, τότε. ' 


.k) ἀπειλήσας ἠπειληκὼς 2955. 1) ἔσει, οἴει, Priorem vo- 
cem, vulgo omissam, inseruit Schm, monente Belino, e 2955. 
et Ox, m) ἀλλὰ] ,,»σα marg. A, 1.* 


tre petiit, minatus, se mili- 
tatum enavigaturum, nisi 
agcipiat? Sed desidet, nos 
atterit, neque dans ipse 
quidquam, neque accipere 
ab his, qui offerunt, patiens. 
Tu vero putas, Musarium, 
duodeviginti annorum te 
semper futuram? aut eun- 
dem animum fore Chaereae, 
. cum dives ipsa erit, mater 


autem multorum ill talen-. 


torum nuptias, rinveniet? 


Memor erit tum, putas, la- 
crimarum, et basiorum , et 
jurisj 'urandi ; quinque forte 
dotis talenta ubi viderit? ὁ 

JMus, Memor sane erit. 
Argumentum ejus rei hoc 
est, quod nondum duxit 
uxorem, sed urgentibus, vim 
quasi parantibus, negavit, 

JMat. Utinam non men- 
tiatur! Sed tum te, Musa- 
rium, admonebo. 


/ 
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ARGUMENTUM .— m 


4 


[1 


Fetula meretrix noyitiam partim rationibus idoneis, partim 
$uo .exemplo, docet, zelotypia, deyinciendüs 4425 amatores, 


AMILEALZ κα] XPTXIX 
AMI. ΕἸ τις ἡ) δὲ, d Χρυοὶ, μήτε ζηλοτυπεῖ , μήτε 1 


3 5c 


ὀργίζεται , μήτε 


“τερεέσχισεν, οὐκέτυ 0) ἐραστὴς ἐκεῖνός" ἔστιν. 
XPTZX. Οὐκοῦν ταῦτα μόνα ἐρῶντος, ὦ "undi, dd 


ματα; 


S 99s 


b 


ἐῤῥαπισέ ποτᾶ,' "ἢ περιέκειρεν, ἢ τὰ ἱμάξια; 


AMIL Ναὶ, ταῦτ᾽ ἀνδρὸς θερμοῦ. ἐπεὶ τἄλλα, φελή-- 
ματα, καὶ δάκρυα, καὶ ὅρκοι, καὶ τὸ πολλάκις ἥκειν ; de- 
χομένου ἔρωτος σημεῖον, aoi φνομένον TE τὸ δὲ πῦρ oov. 
ἔχ τῆς ζηλοτυπίας ἐστίν. ὥςτε εἰ καὶ gà, ὡς Vrie»- 90 I^ 
γίας ῥαπίξει , καὶ ζηλοτυπεῖ » χρηστὰ ἔλπιζε. καὶ ego adi 


τὰ αὐτὰ TOL. 


6: 


XPTZX. Τὰ avra ; ví λέγεις; ael ῥαπίξειν᾽ ut; ; | 
AMIIL. Οὐχὶ, ἀλλ᾿ ἀνιᾶσϑαι, εἰ μὴ πρὸς μόνον αὐτὸν 


n) Et cic] Ὅςτις Schm. e 2954, et F7. 
et Schm. e 2455. pro vulg. ἔτι. 


o) οὐκέτι) Sic Bel. 
Sed sic etiam interrogationis 


notam ut plane ineptam delere debuit Scum, 


AMPELIS ET CHRYSIS. 


Zmp. Si quis vero, mea 
Chrysis, neque zelotypus est, 
neque irascitur, neque ala- 
pam inflixit unquam, aut 
comam abscidit, aut discidit 
vestem; non amplius ama- 
tor est. 

Chrys. Numquid ergo, 
Ampelis, haec sola amantis 
argumenta ? 

"Amp. Sane quam calidi 
viri haec sunt. Nam reliqua, 
oscula ct lacrimae, et jusju- 
randum frequens, et adven- 


tus creber, incipientis amo-' 
ris signum et adhuc nascen-: 


tis: at iguis totus a zeloty- 


. pia est. Itaque si te quoque, 


ut ais, cólaphis mulcat Gor- 


gias, et zelotypus est, bona. 
spera, et, semper eadem fa-- 


cere illum, opta. 


Chrys. Eadem? Quid ais?: 
semper eum mihi dae a-- 


lapas? . 


Amp. Non istuc: sed in- 
digne eum ferre, misi ad 
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P299. βλέποις. ἐπεὶ ei μὴ ἐρᾷ x p) ye, τί ἂν ἔτι ὀργίζοιτο , δὲ σύ 
τινα ἕτεῤον ἐραστὴν ἔχοις 4)» 


XPTZ. ᾿“1λλ-: οὐδὲ ἔχω ἔγωγε. o δὲ μάτην ὑπέλαβε 
τὸν πλούσιόν r) μου ἐρᾷν, διότι ἄμως ἐμνημοόνευσά ποτε 


αὐτοῦ. 


AMI Καὶ τοῦτο ἡδὺ τὸ, ὑπὸ πλουσίων οἴεσθαι 
σπουδαζεσϑαὶ σε: οὕτω γὰρ ἀνιάσεται μᾶλλον , καὶ φιλοτι- 
᾿μήσεται, ὡς μὴ ὑπερβάλοιντο αὐτὸν οὗ ἀντερασταί. 

XPTZ. Koi wi οὗτός yt μόνον ὀργίζεταν, καὶ δα- 


. nite ^ δίδωσι δὲ οὐδέν. 


AMIL ᾿Δλλὰ δωσει" ξηλότυπου γὰρ καὶ μάλμονω λυ- 


πηθήσονταυ 8). 


ΧΡ TX. Ovx οἵδ᾽ ὅπως ῥαπίσματα λαμβάνειν βούλει 


pt, ὦ ᾿ἀμπελίδιον. 


AM TI. Οὔκ" αλλ᾽, ὡς οἶμαι, μεγάλοι ὃ) ἔρωτες γίγνον- 
ταν, καὶ εἰ πύϑοιτὸ n) ἀμὲλεῖσθαν" εἰ δὲ πιστεύσαε x) μό-- 


p ec] ἔρα conj. Guyet; quod quid sit, non video, nisi cogi- 


tavit de ἤρα, quo tamen et ipso facile caremus. 
τὴ τὸν πλούσιον] Vid. Aduott, 


. ἔχεις 2955. 


4) ἔχοις] 
8) Àvx* 9η- 


σονται] Corrapta haec habuit Solan. 4ίδωσι (imo διδόασι) 
voluit Belin, Ζηλοτυπεῖ γὰρ, καὶ μάλιστα λυπηθήσεται Abresch. 
"Lectt, Aristaen, p. 159. Φιλοτιμήσονται pro ἀυπηϑ. conj. Seager. 


li , Ὁ με γαάλοιε] μεγαλόδωροι et mox εἰ καὶ Bel. 


Ὁ) πύυϑοιτο] 


! πείθοιντο ΕἾ. 501... Unde πείϑοιτο reddidisse videtur Gesnér. 
X) πιαςεύσαι]) Sic bene correxit Sc/m. vulg. πιστεῦσαι, pro 
- quo Bel, voluit πιστεύσειε. In 2955. est πιστεύσει. 


ipsum solum respicias. Quan- 
doquidem 81 non amaret, 
quid tandem, alium te ama- 
torem habente, irasceretur? 


. Chrys. Sed neque habeo 
equidem alium. At ille te- 
mere suspicatus est, amari 


., me á divite, go quod casu 


quodam ilius aliquando 
mentionem injeci. 

«fmp. Etiaín hoc jacun- 
dum, si a divitibus coli te 
suspicetur: ita enim magis 
etiam aegre feret, et hono- 


rem suum in eo putabit agi, 
ne rivales ipsum superent, 
Chrys. Verum enimvero 
hic solum irascitur, et iníli- 
git alapas, caeterum dat 
nihil. | 
"fmp. At dabit. Zelotypis 
enim vcl maxime dolet. : 
Chrys. Nescio, cur alapas 
accipere me velis, mea Am- 
pelidium. 
4imp. Non. Sed, ut arbi- 
tror, magni amores etiam 
sic fiunt , 81 se putet arnator 
negligi. Si vero solus potiri 


M 


, 


DIALOGI MERETRICII, 


vog ἔχειν, ἀπομαραϊνετὰί πως ἢ ἐπιθυμία; ταῦτα λέγω p.500. : 


4 » e? *" e , PE 4 . 
πρὸς σὲ, εἴκοσιν ἢλοες ἕτεσιν ἑταιρίσασα γ)" σὺ δὲ oxso- 


καιδεκαέτις 2), ὀΐμαι, ἢ ἔλαττον, οὖσα ευγχάνεις. εἰ βαύλει. 


δὲ, καὶ διηγήσομαρ ἃ ἐπαϑόν ποτε, οὐ πάνυ πρὸ πολλῶν 
ἐτῶν. ἤρα μὸν Δημόφαντος ὁ δανεισεῆης, O κατόπιν οἰκῶν 
᾿ ^" ἢ Φ 3 d ? , »osí! , ᾿ 
τῆς Ποικίλης. ovrog οὐδὲ πωποτε πλέον τι a) πένιε δραχ- 
μῶν δέδωκε D), καὶ ἠξίου δεσπότης εἶναι. ἤρα 020), ὦ 
Xovol, ἐπιπόλαιόν τινα ἔρωτα, οὔτε ὑποστένων, OUre  δα- 
κρυων, οὔτε ἀωρὶ παραγιγνόμενος ἐπὶ τὰς θύρας, ἀλλ᾽ αὐ- 
"τὸ μόνον συνεκάϑευδὲ μοε ἐνίοτε, καὶ τοῦτο διὰ μακροῦ. 


ἐπειδὴ δὲ "ἐλϑόντα ποτὲ ἀπέχλεισα ( Καλλιάδης d) ydo ὃ 3 


γραφεὺς ἔνδον ἦν, δέκα δραχμὰς πεπομφῶς),. τὸ μὲν nod- - 
vov ἀπῆλϑεέ uos λοιδορησάμενος. énel δὲ πολλαὶ μὲν διὴλ- 


Oov ἡμέραι, ἐγὼ δὲ οὐ προςέπεμπον» ὃ Καλλιάδης δὲ ἔν-, ^ 


δον ἦν αὖϑις €), ὑποϑερμαινόμενος ἤδη τότε ὃ “Ζημό- 
φαντος, καὶ αὐτὸς ἀναφλέγεταν εἰς τὸ πρᾶγμα, καὶ ἐπιστάς 


y) ἑταιερέσασα 7 »ἑτερήσασα ΕἾ.“ 2) ὀχτωκαιδεκαέετις] Sio 
Schm. ex einendatione Jensz et lectione Cod. 2955. pro vulg... 
Óxv—érüc. 2) πλέον τι T; vulgo aberat. Inseruit Schm. 6. 
2955. b) δέδωκε] Sic Edd. nosuae.omnes. At scribendum . 
videtur ἔδωχε — c) ἤρα δὲ] ,,ρα μου marg. Α. 1.^ d) Καλ- 
λιά 046] Scribitur in 2955. Καλλίδης. 6) αὖϑις}ὔ μοι εὶς 
Εἰ 4 . . 


᾿ 


se credat, marcescit quodam 
módo cupiditas. Hacc ad te 
dico, quae viginti totos an- 
nos meretriciam vitam ca-' 
lui; tu vero duodeviginti 
anuos, aut minus etiam vi— 
xisti. Si vis, narrabo tibi, 
quae quondam mihi, ante an- 
nos non ita multos accide- 
runt.  Amabat me Demo- 
phantus danista, qui post 
Poecilen habitat. Hic neque 
unquam plus quinque drach- 
mis dederat, ct hetüus esse 
postulabat. Amabat autcm, 
Chrysis, amorem quendam 
in summo tantum innatan- 
tcin, nec ingeiniscens, neque 


Lucian, Fol. V IJI. 


lacrimans, neque intempe- 


sta nocte veniers δὰ fores ΗΠ 
sed solum hoc agebat, ut in- 
terdum mecum cubaret, id- 
que sat longis intervallis., 
Cum vero advenientem ali- 
quando exclusissem (Callias 
des enim pictor intus erat, 
qui drachmas deccm mise- 


rat), primo quidem convi- . 
.Ciatus mihi abiit. Cum vero 
multis interjéctis diebus non 


mitterem ego, Calliades au- 
tem intüs esset rursus: tum 
demum  incalesceng Demo 
plantus et ipse ad eam rem 
inflamimnatur : et cum adstans 


P 
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p. 500. ποτέ, ἀνεῳγμένην τηρήσας τὴν θύραν, ἔκλαεν δ, ἔτυπτεν, 
ἡπείλεν φονεύσειν, περιξβῥήγνυδ τὴν ἐσθῆτα, ἅπαντα énol- 

p. 801. ἐς», καὶ τέλος. τάλαντον δοὺς, μόνος εἶχεν ὀχτὼ ὅλους μῆ- 
yag" ἢ γυνὴ δὲ αὐτοῦ πρὸς ἅπαντας ἔλεγεν, o) ὑπὸ φαρ- 
μάχων' ἐκμήναιμε αὐτόν. τὸ δὲ ἦν ἄρα ζηλοτυπία τὸ φάρ- 
μαχον. dg:, ὦ Χρυσὶ, καὶ σὺ χρῶ ἐπὶ τὸν Γοργίαν τῷ 
αὐτῷ φαρμάκῳ. πλούσιος δὲ δ' ψεανίσκος ἔσται, ἦν τὸ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ πάϑηῃ. | 


Ἢ ἔκλαεν] ἕἔκλᾳεν priores, 


aliquando apertam observas- 
set januam, ploravit, pulsa- 
vit, interfecturum se mina- 
tus est, vestem discidit, fe- 
' cit oinnia : ac tandem talen- 
to dato, solus me habuit men- 


me venenis 1n furorem il- 
lum egisse: nempe venenum 
illud zelotypia fuit. Itaque 
tu etiag, Chrysis, utere eo- 


dem in Gorgiam venepo: 


dives enim erit adolescentu- 


. ses octo integros. Uxor au- 


lus, siquid patri illius ac- 
tem ipsius dictare omnibus, 


 ciderit. 


IX. 
ARGUMENTUM.- 


Dramation lepidum, ' in quo. eandem meretricem casu simul 
conveniunt duo amatores, gloriosior alter , alter ditior , quorum 
alter. tandem alteri vehementer minitabundus locum cedit, 


AOPEKAZf) HANNTXIZ, 01402 TPATOZ 
| HOAEMAN. : 
AOPK.. d πολώλαμεν, ὦ κεκτημένη, ἀπολώλαμεν, ὃ IIo- 
᾿λέμων ἀπὸ τῆς στρατείας g) ἀνέσερεψῃ πλουτῶν, ὡς φα- 
σιν h)' ἑώρακα͵ δὲ κἀγὼ αὐτὸν, ἐφεσερίδα περιπόρφυρον 
f) A0 PKA X] Bene Bas. FL. Par. Salm. εἰς, OPI, ΠΑ͂Ν. 
Z40PKAZ etc. 1. Fr, et Hag,* 4f1PIZ invenio non solum iu 


Hag. sed etiam 'in id. utraque. Doridis nomen etiam 2955. 


Cod. inscribi. g)ucooveíuc) μστρατιῶς ΕἸ, et sine articulo.'* 
b) φασιν] φαίνει 2955. | 


DORCAS, PANNYCHIS, PHILOSTRATUS, 
| POLEMO. 

Dorc, Periimus, hera, perii- autem illum ipsa quoque: 

. mus! E bello rediit Pole-. sagum purpura pfaetextum 

. mo, dives, ut.ajunt, "Vidi fibula confixum habet, et 


ὲ 
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᾿ἐμπεπορπημένον, καὶ ? ἀκολούϑους ἅμα. πολλοῦ. καὶ οἱ pi-P. 5o;. 


WÉRETRICIL 


λοι, ὡς elo; συνέθεον ἐπ᾽ αὐτὸν ἀἰσπασόμενοι. ἐν τοσοῦ» 
τῳ δὲ τὸν ϑεράποντα ἰδοῦσα κατόπεν ἑπόμενον; ; ὃς συνὰ « 
ποδεδημήκευ μετ᾽ αὐτοῦ, ἠρόμην; καὶ ἢ). εἰπέ μοι: ἔφην, ὦ 
7]αρμένων, ἀσπασαμένη πρότερον αὐτὸν, πώς ἡμῖν ἐπρά- 
ξατε, καὶ εἴτε ἄξιον τῶν πολεμὼν ἔχοντες ἐπανεληλύθατε E) H 
ΠΑ͂Ν. Ovx ἔδεε τοῦτο εὐθὺς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα, "Oto μὲν 
ἐσώϑητε, πολλὴ χάρις τοῖς ϑεοῖς, καὶ μάλιστα to ξενίῳ 
4i, καὶ ᾿4ϑηνᾷ σὲρατείᾳ δ᾽ ἡ δέσποινα δὲ ἐπυνθάνετο, 


ἀεὶ, cl πράττοιτε; καὶ ἔνϑα εἴητε; εἰ δὲ καὶ τοῦτο προς-- ys bonc 
ἔϑηκας , ὡς καὶ ἐδάκρυε, καὶ aci ἐμέμνητό Ἰπολέμωνος, 


ἄμεινον ἣν παβραπολύ. 


40PK. Iaoctzov εὐθὺς ἕν ἀρχῇ emovta" πρὸς δὲ 2 


σὲ m) ovx ἂν εἶπον, ἀλλὰ ἃ ἤκουσα , ἐβουλόμην εἰπεῖν... 
ἐπεὶ πρός γε ΠΙαρμένωνα n) οὕτως ἠρξάμην. 
Παρμένων, ἐβόμβει τὰ ὦτα ὑμῖν; ἀεὶ γὰρ ἐμέμνητο Qux 


5 70V , ὦ 


κτημένη μετὰ δακρύων, καὶ μάλιστα εἴ tig ἐληλύϑευ ἐκ τῆφ 


) 


1) x«i] abest a Z2" 


Fl τῳ) δὲ σὲ] Sic Ed 
et recentt, 


E" ἐπανεληλύϑατε) Ste Fl Bel. 

- Schm. Vulgo inay-—évt£ , sed in à 2955. ἐπ--- τε. 

rem vidimus supra Navi . f. 
d. ve. 


Similem erro- 
ἢ) στρατε ἐᾳ] “,»ντρατέᾳ 
᾿ Sed δέ σὲ minus UA Ἔλα, 


n) Πᾳρμένωψα ] Sic Jens. correxit. Παρμένονα 


Edd, hac priores. Παρμένοντα a9! 65, 


pedissequos simul multos. 
Et amici ut viderunt, salu- 
tandi canssa ad ipsum con- 
currere: interea famulum 
conspicata à tergo sequen- 
tem, qui cum illo ,peregre 
abfuerat, interrogavi , et, 
| eum salutassem prius, Dic 
mihi, inquam, Parmeno, ut 
egistis nobis, et utrum di- 
gnum quidpiam bellis ha- 
bentes reversi estis 2} 

Pan. Non oportebat hoc 
statim: sed ista, Cum salvt 
rediistis, multas gratias agi- 
mus Diis, et hospital: prae- 
sertirn Jovi, et Minefpae bel- 


- 


licae. Hera autem semper 
intérropavit , ut. ageretis ?. 
et ubi essetis? Si vero illud 
etiam addidisses, Zacrima- 
vit etiam, et semper memó- 
riam usurpavit Polemonis, 
multo fuerat melius. 

Dorc. Praedixi initio sta- 


tim háec omnia: apud te ve- , 


ro nolebam Zzerum dicere, 
sed ea solum, quae audivi. 
Nempe apud Parmenoneti 


'sic inceperam, JVumquíd, 


Parmeno, tinntebat | vobis 
auris? Semper enim cum 
lacrimsis hera 9mea memine- 
rat, et! maxime si quis redi- 

P a ἫΝ 


- 


ιν . 


- 


- 


* 


/ 
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μάχης, καὶ πολλοὶ τεθνάναι ἐλέγοντο, ἑσπάραττε τότε τὰς 
κόμας, xal τὰ στέρνα ἐεύπεετο, καὶ ἐπένθει πρὸς τὴν 
ἀγγελίαν ἑκάστην. : 

II4N. Εὖγε, ὦ Δορκὰς o), οὕτως ἐχρῆν. : 

4OPK. Εἶτα ἑξῆς uev οὐ πολὺ ἡρόμην ἐκέϊνα. ὃ δὲ» 
πάνυ λαμπρώς, φῆσιν, ἀνεστρέψαμεν. . 

ΠΑ͂Ν. Οὕτω κἀκεῖνος οὐδὲν προειπὼν p), ὡς ἐμέμνη- 
τό μου ὃ Πολέμων, ἢ ἐπόϑεει, ἢ ηὔχετο ζῶσαν καταλαβεῖν; 

4OPK. Kol μάλα πολλὰ τοιαῦτα ἔλεγε. τὸ γοῦν " 
φάλαιον ἐξήγγειλε, πλοῦτον πολὺν, χρυσὸν, ἐσθῆτα, ἀκο- 
λούϑους, ἐλέφαντα. τὸ μὲν γὰρ ἀργύριον μηδὲ ἀριϑμῷ 
ἄγειν. αὐτὸν, αλλὰ μεδίμνῳ, ἀπομεμετρημένον πολλοὺς με-- 
δίμνους. εἶχε δὲ καὶ αὐτὸς Παρμένων δακτύλιον ἐν τῷ 
μικρῷ δακτύλῳ, μέγιστον» πολύγωνον: καὶ ψῆφος ἐνεβές- 
βλητο τῶν τριχρώμων, ἐρυϑυά τὸ ἦν ἐπιπολὴ ἧς. εἴασα δ᾽ οὖν 
αὐτὸν ἐϑέλοντώ μοι διηγεῖσϑαι, ὡς τὸν ““λυν διέβησαν, 
καὶ ὡς ἀπέκτειναν Τηριδάταν 4) τινὰν καὶ og δυέερι-- 


o) Δορκὰς Δωρὶς 2955. p) προειπὼν AED idem. 


q) Τηριδάταν] Sic omnes praeter δ, J4/d. et Pen. ἃ. quae 
Τηριδώταν.“4 [[aec narratio quid velit, nou conjicio. At video 
praeüxum iu 72 612. Ed. Τηριδάτων, in textu vero Τηριδάταν. 
Sed in' “414... est Πηριδάτων. Belin. maluit. "'igióuay, quippe 
referens hauc rem ad Tiridatem illum, Ármeuiae regem, qui 
sub Tiberii imperio regnavit, Nil moror. Intererat, credo, 
Dorcadis, barbarum protulisse nomen, nil amplius, 


genus dixit. Verum caput 


Lsveb e praelio, ubi caesi 
rei hoc mihi renuntiavit, 


esse multi dicerentur, tum 


ila comas lacerare,et pectus 
plangere, et. ad unumquem- 
que nuntium lugere. 

Pan. Euge, "Dorcas , ita 
oportebat. [| 

Dorc. 'Tum deinde non 
ita multo post ista rogavi. 
At ille, Magnifice omnino, 
inquit, rediimus. 

Pan. Itane ille quoque 
sine prooemio, quam memi- 


 misset mei Polemo, aut de- 


Biderasset, aut vivam inve- 


. Mire optassct? 


. 
L 


-Dorc. Omnino multa. id 


divitias multas, aurum, ve- 
stem, pedissequos, ebur; ar- 
gentum enim nec numero 
illum advehere, sed dimen- 
sum modio, modios multos. 
Habebat autem ipse quoque 
Parmeno anulum parvo in 
digito, maximum, multian- 
gulum, et genima in eo de 
tricoloribus illis, - suprema 
quidem: facies rubicunda. 
Passa -ergo sum volentem 
mihi . enarrare, ut, Halye 
trajecto, "T'eridatam quert- 
dam interfecerint, et ut in 
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spev r) ὁ Πολέμων ἐν τῇ πρὸς Πισίδας μάχη" καὶ ἐπέδραμον Ρ- 502. 
δὲ σοε 5) ταῦτα προφαγγελοῦσα t) , ὡς περὶ τῶν παρόντων u) P: 905. 


4229 


σκέψαιο. εἰ γὰρ dÀ0ov ὃ llolfnow (ἥξει yaQ x) πάντως 


ἀποσεισάμενος “τοὺς γνωρίμους) ἀναπυϑόμενὸς y), eUpos τὸν 


(Φιλόστρατον ἔνδον naQ ἡμῖν, τὶ 0:66 ποιήθειν αὐτόν; 
I14N. ᾿Εξευρίσκωμεν 5), ὦ 4opxag , ἔκ τῶν παρόν- 


zov σωτήριον᾽ οὔτε γὰρ τοῦτον ἀποπέμψαι καλὸν, τάλαν-, 


τον ἔναγχος, δεδωκότα, καὶ τἄλλα ἔμπορον ὄντα, καὶ πολ- 


λὰ ὑπισχνούμενον" 


«οὔτο Πολέμωνα τοιθῦτον ἐπανήκοντα, 
χρήσιμον μὴ παραδέχεσθαι" mpog£ss a) γὰρ καὶ Quid rU ) 


sog dor, ὃς καὶ πενόμενος ἔτο D), πολὺ ἀφόρητος ἣἦν᾽ 

ψῦν δὲ τί οὐκ ἂν ἐκεῖνος c) ποιήσειεν; Po | 
AO0PK. ' 4l xol προρέρχεται. | | 
IIAN. JExivopas e Zlogxag , ὑπὸ τῆς ἀπορίαρ. xod 


τρέμω. 


AOPK. ᾿Αλλὰ καὶ Φιλόστρατος προρέρχεται.. 


f 


r) διέτριψεν] διέπρεψεν non male conj. Courier. ad Asin. p. $06; 


probante Frizschio Quaestst. p 


. 190. s) δέ do,] Priorem 


vocem , quae vulgo deerat, iuserui cum Be£ et Sein. e 2955., 
t) προςιγγελοῦσα] προαγγελοῦσω conj. Schm. At uon soli- 


citanda vulgata. 
Schm. pro vulg. πάντων. 


piv] οἐξευρίσκω FL 


praelio contra Pisidas so 
gesserit Polemo, ct liaec tibi 
nuntiatura transcucurri, uti 
de re praesenti deliberes. 
Si 
(omnino equidem dimotis 
familiaribus venict) rescivc- 
rit, ct intus apud nos csse 
Philostratum invenerit; quid 
facturum csse existimas? 
Pan. Iuveniamus, Dor- 
cas, € re pracsenti auxilium. 
Neque enim diümittere hunc 
honestum est, «qui nuper 
Admodum talentum | dede- 


, 


enim advoenicrs Polemo* 


u) παρόντων] 'Sic 2955. Fl. Μοὶ, Bip. 
x) γὰρ] δὲ 2955. Schm. 
πυϑόμενος) δ᾽ adjungit importune 2955. 


y) «»«- 
z) ἐξευφέσκω- 


a) προςέτιεἼἽ προςίσταται prave 2955. 
b) ἔτ Ἶ omittit idem. e) οὐκ ἂν ἐκεῖνος ἐκεῖνος ovx. üvid. 


rit, mercatorem alioquin et 
multa pollicitum: . nequo 
utile non recipere redeun- 
tem hunc Polemonem. JIn- 
supcr zclotypus est, qui, 
cum egcret adhuc, plane 
erat intolerabils. Jam wcro 
quid non iste audoat ? : 


JDDorc. Sed accedit. 


Pan. Deficio animi, Dor- 
€as,. prae consilii 1 iuopia, et 
ireno, 

Dorc, Verum etiam acce- 

AJ . 
dit Philostratus, 


V 


[d 


P 505, . 


terra mihi dehiscat! 
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AIAN. d) Τίς e) γένωμαι; “πῶς ἂν μὲ ἡ γῆ κατατείοε; 
QA. Τί οὐ πίνομεν, ὦ Παννυχί; 

ILAN, άγθρωπε, ἀπολωλεκάς με. σὺ. δὲ χαῖρε, Πολέ- 
pov, χρόνιος φανείς. 

IIO 4. Οὗτος οὖν τίς ἔστεν ὁ προςιῶν ὑμῖν f); σεω- 
πᾷς; εὖγὲ, οἴχου 8)» o Παννυχί᾽ ἐγὼ δὲ πεμπταῖος ἐκ 
Πυλῶν διέπτην, ἐπειγόμενος ἐπὲ τοιαύτην γυναῖκα.. καὶ δί- 
καία μέγεου πέπονθα, καί gos ἢ) χάριν ἔχω" oux ἔξει γὰρ 
ἀἁρπααϑήσομαι ὑπὸ σοῦ. 
dA. Zi δὲ εἰς εἴ, ὦ βέλτιστε; PO ' 
IIOA. Ὅτι Iloleuep ἃ Xxesgeeug, Πανδίονος φυλῆς, 


» v , “- . D 9 ' 
. ἀκοῦδις; χιλιαρχήαας τοπρῶτον i), νῦν δὲ ἐξαναστήσας 


πεντακρρχιλίαν ἀσπίδα, ἐραατὴς Παννυχίδος, ὅτε ὥμην ἔτο, 
ἀνθρώπινα φρονεῖν αὐτήν. 
4.14. ᾿Αλλὰ τανῦν᾽ σοι E), ὦ ξεναγὲ, Iovwjié ἐμή 


d) ΠΑ͂Ν ,omissum in Bas, Par. Hag. adest in marg. ἃ, 1. 
J. Salm. In FL uno 74, duae diversae personae siguantuy. [π΄ 
. Zlld. a, et Bas. 5, notatam video personam JLA4N. e) Τίς] 
«τέ maluit Helin. deceptus, credo, interpretatione Latina, ἢ) 
ὑμῖν] aeq ἡμῖν L. Idque recipiendum credo.*  g) ofyov] 
eov 1noneute quidem Seagera, legisae videtur Gesnerus, qui 
vertat, pnerüsti. EvwyoU corrigit Jacobs, ad Achill, Tat. p. 
733. et respici putat verba alterius amantum, τί οὐ πίνομεν, 
ὦ l.; At hene habet olyov, abi in malam rem! Hgue. etaim 
Gesnerus interpres voluisse videtur. h) q04].vot 505 i) το- 
πρῶτο»] ex did. 1. 3. εἰ Hag. pro vulg. τὸ «πρῶτον. k) 
qos] vulgo aberat; restitui e 2953,, unde σὴ conj Bel. im- 
perite. Τανῦν autem ex «4.4. utraque et Hag. pro vulg. 
τὰ vir, 


Pan. Quid me fiet? "Ut gratiam tibi habeo: nec enim 
amplius a te dispoliabor. 
PAil'l'u vero quis es, mi 
homo ? 
Pol, Polemo Stiriensis, 
tribu Pandionia, audin' ? 
qui primum mille armatos 


Pil Cur non potamus, 
mea Pannychis ? 

Pan. Perdidisti me, ho- 
moa; Tu vero salve, Polemo. 
' Tarde advenis! 


Pol, Iste ergo quis est, 


' qui ad vos accessit? Taces? 


Euge! periisti, Paunychis! 


,AÀt ego quinto die e Pylis 


huoc advolavi ad talem festi- 


“ΔῊ mulierem, Verum me- 


rito hoc mihi accidit. Et 


.duxi, jam quiuquies mille 


hominum agmen ago, ama- 
tor Pannychidis , cum puta- 
rem, illam adhuc humanum 
sapere. 

Phil, Sed ut nunc habet, 
a dux mercenariorum, mea 


N 
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ἔστε, καὶ τάλαντον £inge , λήψεται δὲ 5015 καὶ ἕεερον, p. 555. 
ἐπειδὰν τὰ φορτίᾳ διαϑώμεϑα. καὶ γῦν ἀκολούθει μος, ὦ p. So. 
ἸΠαννυχί. τοῦτον δὲ παρ᾽ ᾿Οδρύσαις χιλιαρχεῖν ἕα: , "D 
J AOPK. ᾿“διευϑέρα μέν ἐστι, καὶ ἀκολουθήσει, ἦν 

ἐϑέλῃ. . 
 JIAN. ἢ Τί ποιῶ, Δορκάς; t 

AOPK. ' Ecvos ἄμεινον" ὀργιζομένῳ € οὐκ x m) οἷόν τ - ᾿ 
παρεῖναι “Πολέμωνι, καὶ μάλλον ἐπιεαϑήσεταιν. ζηλοτηπῶνε ν᾽ 

ILAN. Ei ϑέλεις, εἰφίωμεν. 
. . JI04. ᾿Αλλὰ προλέγω ὑμῖν ,» ὅτε τὸ ὕστατον πίεσθε 3 
τήμερον ," ἢ μάτην ἐγὼ τοσούτοις φόνοις ἐγγεγυμνασμένος ᾿ 
πάρειμι. τοὺς Θρᾷκας, ὦ Παρμένων... επλισμένον, ἧκον); | 
ἐμφράξαντες τὸν στενωπὸν τῇ φαλαγγε" ἐπὶ μετώπου μὲν 
τὸ ὑπλιτικὸν, παρ᾽ ἑκάτερα δὲ οἱ ἀφενδονήται , wai τοξό- E 
ταῦ οἱ δὲ ἄλλοι κατόπεν. 

Q4. “ἐς βρεφυλλίοις ταῦτα, ὦ μιαβορύρε o), n ἡμῖν . 


N 


t 


1) ΠΑ N.] recepi ex Pen. 2, Bas. 1. et 2, (et 5.) et. Salm. 

“ Nam 70. in Par. Hag. J. (Ald. 1. €t 2.) erat. I7. taátum in 
Fi m)ovr] οὐκ Reitz. et Bip. cum Hag. n) ὦ πλεσμέ- 
ψοι ἧκον) Aute has voces vulgo in Edd. vett. ineptissime 
notatur noinen 7724N. unde Solanis, quem Reitz. et recentt.. 
seculi sunt, fecit 1041}. ut indicavetur Parmeno, Sed in Fl, 
unice recte, ut videtur, abest omuino personae signum. Pro 

. ἧκον Pell. ἠκέτωσων, quod probat .Se/un., si. ἡκόντων Attice « . 
scribatur, deleto personae signo. 0) μεσϑοφ 0Qt] ,Sic recte 
pleraeque, Marugóps J.* Mise wgops 4d. 2. 


est Pannychis, et talentum Pan. [ad Philostrafum] 


accepit: accipiet, autem jam 


ctiam alterum, cum sarci- 
nas disposuerimus. Et jam 


sequere me, Pannychis: 
hune vero mille hominibus 
praeesse apud Odrysas jube. 


Dorc. Libera quidem est, 
et sequetur, si voluerit, 

Pan. Quid agam, Dorcas? 

Dorc.Intrasse melius exit. 
Irato enim adesse Polemoni 


non convenit: ct magis ipsa 
zclotypia intendetur. 


Si vis, intremus.  . 
Pol. Sed praedico vobis, 


vos ultimum hodie potatu- 
aut ífrustra ego tot 


ros, 
caedibus exercitatus adsum. 
Heus, Parmeno, "Thraces 
adhuc,... Armati venerunt, 
plialange obsepsere angipor- 
tum: iu fronte gravis"ar- 
matura, in utroque cornu 
funditores et sagittarii, 
liqui in ultima 8016. 

PA, Tanquam parvis in- 
fantibus ista,  mercenarie, 


re- 
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p Sol, λέγεις ΄ -— Moppolórzes p)' ev γὰρ ἀλεκερυόνα ποΐποτδ. 
͵ ἀπέκτεινας, ἡ πόλεμον εἶδες γ. ἐρυμάτιον ἐφρούρει, τάχα δε- 
᾿μοιρίτηφ, ὧν, ἵνα καὶ τοῦτο προρχαρίσωμαί 604. 


- ΠΟΛ. Kal μὴν εἴσῃ uer ὀλίγον, ἐπειδὰν προςιόντας 
| quág ἐπὶ δόρυ ϑεάσῃ, στίλβοντας τοῖς ὅπλοις. — 

DA. " Hutre. μόνον συσκευασάμενοι. ἐγὼ δὲ, καὶ Τί- 
fioc 4) οὗτος ( μόνος γὰρ οὗτος ἕπεταὶ μοι) βαλλοντὲς 
ὑμᾶς λίθοις τὸ καὶ ὀσεράκοις σὕτω διασκεδάσομεν y εἷς 
μηδὲ δ ὅπου οἴχοισϑε, ἔχοιτε εἰδέναι. 

p) μορμολύττει) Sic Palckenar. ad Theocrit. p. 548, pro- 

bante Fritzsch, Quaestst. p. 20^. pro vulg. μορμολύττεις. q) 

EN Τέβιος semendavi ex F4, et aliia Luciani locie. Nam T (Buc 
" bie habebant Edd. cett, 

dicis? et Jarva quasi terrere  protensis hastis vídebis, ar- 

nos postulas? Τὰ enim gal- mie fulgentibus. 

lum gallinaceufn an interfe- —— PA. Venite modo in- 

cisti unquam? aut bellum structi. Ego autem et Tibius 

widisti? castellum forte in- iste (solus enim hic me se- 

sedisti, dimidii dux mani- quitur) lapidibus vos ac tc- 

| puli, ut etiam hoc tibi lar- stisita dispergemus, ut ne- 

gir. - que, quorsum effugiendum 
Pol Quin scies paullo sit, reperiatis. 

post, ubi accedentea aos ' 


' 


/ 


i ARGUMENTUM. 


Constituunt JIrose et Chelidonium  Cliniam adolescentulum, 
Droses nuper amatorem, nunc vero tristi philosopho ' in discipli- 
nam traditum, muliebribus artibus ad pristinum revocare amorem. 


XEAIAONION KA4l A P.0 ZH. 
1 XEA. Οὐκ ἔτι φοιτῷ παρά 0d r), ὦ “ροσὴ, τὸ μειρά- 


κίον ὁ Κλεινίας ; ; οὐ γὰρ ἑώρακα. πολὺς ἤδη χρόνος 2 αὐ- 
τὸν παρ ὑμῖν. 


r) à] σον 2955. 4) πολὺς ἤδη χρόνον] ,Üonstans lectio, 
nisi quod commata tantum addidi πολὺν ἤϑη χρόνον maluit 
Golan. Sed vid, Adnot, 


CHELIDONIUM ET DROSE. 


Chel, Non amplius. ad te enim est, cum illum apud 
ventitat, mea Drose, ado- vos non vidi. 
lescentulus ille Clinias? Diu 


Up. 
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ΡΟΣ: Οὐκ ὅτι, d Χελιδόνεον. ó γὰρ. διδάσπαλορ. αὐ.» 5οδ.. 


τὸν εἶρξε t) βηκέτι uo» προριέναι. 


XEA. Tis οὗτος; μή τὸ τὸν παιδοτρίβην “ιδτεμόν wu) | 


λέγεις ; ἐπεὶ ἐκεῖνος γε φίλος (uos) &). 
4POX. OUx* ἀλλ᾽ ὃ κάκιστα φιλοσόφων exolovjt- 
ψφος ΑΙρισταίνετος. 


XEA. Τὸν σχυϑρωποὸν λέγεις , τὸν δασὺν, τὸν βαϑι- 


πωγωνα; ὃς εἴωϑε μετὰ τῶν μωρακίων δεριπακεν ἐν τῇ. 


Join; 
4PO3. ' Extivóv φημι τὸν ἀλαζόνα, ὃν κάκιστα ἐπί- 
δοιμὸ ἀπολούμενον, ἑλκόμενον κοῦ πώγωνος ὦ ὑπὸ δημίου. 
XEA. Τί παθὼν δὲ ἐκεῖνος. τοιαῦτα ἔπεισε τὸν 
ἈΑλεινίαν; 


4POZ. Ovx oia, ὦ “Χελιδόνιον. ἀλλὰ μηδέποτε ἃ qnos ^ 


κοιτός μου γενόμενος, ἀφ᾿ OU γυναικὶ ὁμιλεῖν ἤρξατο; (πρώ- 
τὸν δὲ ὠμίλησέ 7) nos) τριῶν 4) τούτων ἑξῆς ἡμερῶν. οὐδὲ 


προςῆλϑε τῷ στενωπῷ᾽ ἐπεὶ dà ἡνιώμην, (οὐκ οἶδα δὲ ὃ ὅπως P« 506, 


t) εἶρξε] Sic Bas. 5. Reilz, et recent. Sed εἶρξε Bae. 1. lá. 


). 2. Has. 


Ὁ) Διότιμον) Zlovx 2955. 


x) μοι] ἐστί μοι. 


2954. ἐστί, sine uo, 2055, ΤΕ γζοολμίμα Quaesist. p. 205. aut^ 
p^« delendum censet, aut gor scribendum. Suspectum sane est. 
y) ὡμίλησε] , recte plurimae, Ὃμίλησε 1. et Pen. 2/* idque 
praeeunte «fid. ἃ. 2) τριῶν] »vQíov 5 cum 4n, 2o 


Dros. Non amplius, mea 
Chelidonium: magister enim 
interdixit, ne amplius ad 
me accedat. 


Chel. Quis est iste? Dio- 
timumne dicis, ludi gymnici 
magistrum? nam ille qui- 
dem (mihi) amicus. 

Dros. Non: sed es£ per- 
d,tissimus ille philosopho- 
rum Aristaenetus. 


Che. 'Tristem illum dicis, 


lirsntum , barba prolixa, 
qui cum adolescentibus in- 
ambulare solet in Poecile? 


Dros, llum dico impo- 


bs 


storem, quem utinam vi- 
deam pessime perire, barba 
tractum a carnifice. 


Chel. Scd quid in mentem 
ili. verit, quod istuc per- 
suasit Cliniae? 


Dros. Nescio, Chelido« 
nium. Sed qui nondum a me 
abnoctaverit, a quo tempo- 
re usum Labere mulieris 
coepit (primum autem fuit | 
mecum), tribus hisce dem- ἢ 
céps diehus neque accessit 
ad angiportum. Cum vero 


aegre ferrem, (nescio vero. 
quid de illo mihi praesagie- 


4 ᾽ν 
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p. 506. εἰ ἔπαϑον ἐπ᾿ αὐτῷ) ἔπεμψα τὴν ΙΝεβρίδα a) περισκεψομέ- 

γὴν b) αὐτὸν, ἢ ἐν ἀγορᾷ διατρίβοντα, . ἐν Ποικίλῃ c) 

ἡ δὲ περιπατοῦντα ἔφη ἐδοῦσα μετὰ. τοῦ. ᾿Αρισταμινέτου, 

νεῦσαι πόῤῥω, ἐκεῖναν δὰ ἐρυϑριάσαντα κάτω ὁρᾷν, xal 

κηκέτε παρενεγκεῖν τὸν. ὁφ ϑαλμόν. εἶτ᾽ ἐβάδιζον ἅμα ἐς 

τὴν πόλιν d)' ἡ δὲ ἄχρι τοῦ Διπύλου ἀκολουϑήσασα, ἐπεὶ 

μηδ᾽ ὅλως e) ἐπεσεράφη, ἐπανῆκεν, οὐδὲν σαφὲς ἀπαγγεῖ- 

Aes f) ἔχουσα. πῶς ue οἴει διάγειν. τὸ μετὰ ταῦτα, οὐκ 

ἔχουσαν εἰκάσας 0, τὸ 5) μοε πέπονϑεν δ᾽ μειρακίσκος; 

ἀλλὰ μὴ ἐλύπησα À) τι αὐτὸν, ἔλεγον, ἢ. τενὸς ἄλλης ἠρά- 

σϑη, μεσήσας ἐμέ; αλλ ὁ πατὴρ διεκώλυσεν αὐτόν; πολλὰ 

ξοικῦτα ἔσερεφον. ἤδη δὲ περὶ δείλην ὀψίαν ἧκεν ὁ 4ρό- 

μων, τὸ γραμμάτιον τουτὶ παρ᾽ αὐτοῦ κομίζων. ἄνάγνωθε 
λαβοῦσα, ὦ Χελιδόνιον, οἶσϑα γὰρ δήπου γράμματα. 

3 - XEZA. Φέρ᾽ ἴδωμεν" τὰ γράμματα οὐ πάνυ σαφῆ, ἀλλ᾽ 

ἐπισεσυρμένα i), δηλοῦντα ἔπεεξίν τινα τοῦ γεγραφότξορ. 

a) Νεβρίδα)]Ί ,Sic marg. Α. 1. cum FI. ut Menag, volujt. 

Ἱγευρίδα cett. male** b) περισκεψομέφνη»)} (uox. 2955. 

c) Ποεκέλη] ,,Hic seqnor Ed, 4£mst. Nam cett. παιδικῇ male. 

Jimxs ἴσως L.* d) πόλιν) Al. *Axaónuíay Coll, Nil variat 

FL* e) ὅλως] Sic Par. aliaeque. Ὅλος J.* cum id, a. 

Ὦ ἀπαγγεῖλαι) ἐπαγγ. 2955. δ᾽ à, τι] Sequentia a' μοι 

ad τι omisit O.* hb) ἐλυπησα] ,»ἐλύπησε Fl. quod et adscivit 


marg, Á. 1.^. i) ἐπισεσυρμένα Ἶ »περισεσ. Q.* et 3954. unde 
Bel. vult παρασς Cf. Gesner. ad Navig. c. 2..— 


bat &nimus) misi Nebri- 
dem, quae circumspiceret 
ilum in foro versantem, 
vel in porticu. Illa vero in- 
ambulentem ait se vidisse 
cum Aristaeneto , et innuis- 
se ei e longinquo. Ipsum 
vero cum rubore dejecisse 
vultum ,' nec amplius eo 
oculum adjecisse. Deinde 
una in urbem iisse. Illa ad 

portam usque geminam pro- 
. eecuta, cum nec omnino se 
converteret, rediit nihil 
certi habens, quod renun- 
tiaret. Quid animi mili pu- 
taa ab eo inde tempore fuis- 


86; quae conjectare non 
possem, quid factum esset 
adolescentulo? : Sed, num- 
quid aliqua in re. ipsum of- 
fendi? dicebam; an alterius 
amore captus me odit? . Jt 
pater prohibuit? Multa talia 
versabam in animo. Jam 
vero sero vespere venit 
Dromo, hanc ab illo epi- 
stolam ferens. Sume, lege, 
Chelidonium: nosti enim 
sane literas. , 

Chel, Age, videamus li- 
teras: nonu valde disertae, 
sed sibi implicitae, festina- 
tionem quandam scribentis 
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λέγει δὲ, Πῶς μὲν. ἐφίλησα σέ, ὦ Δυοσὴ, τοὺς. εϑεοὺς που- p. 806,. 
οὗμαι μάρτυρας. 

APO. 4 ol τάλαν, οὐδὲ τὸ χαίρειν προρέγραψα., 

ΧΕΔ. Kal νῦν δὲ οὐ xard μῖσος, αλλὰ κατὰ ἀναγ- 
x5jv agioroual σου. ὃ πατὴρ γὼρ. "foisse rt παρέδορκέ 
D φιλοσοφεῖν αὐτῷ. κακεῖνος (ἔμαϑε. γὰρ τὰ καϑ᾽ ἡμὰς 
ἅπαντα) πάνυ πολλὰ ἐπετίμησέ ον ἀπρεπὲς ns. λέγων P. 507. 
ἑταίρᾳ συγέϊναι,, ᾿Πρχιτέλους sod ᾿Βρασικλείας υἱὸν ὄντα" 
πολὺ γὰρ ἄμεινον εἶναι τὴν ἀρετὴν προτιμᾷν τὴς ἡδονῆς. 

Ω͂ΡΟΣ. ηὴὴ ὥραισιν ἵκοιτο ὦ λῆρος ἐκεῖνος. , τοιαῦτα 
παιδεύων τὸ μειράκιον. 

XEA. “Ὥρτε ἀναγκὴ πείθεσθαι αὐτῷ᾽ παρακολουθεῖ. 
γὰρ ἀκριβῶς παραφυλάσδων͵, καὶ ὅλως, οὐδὲ προςβλέπεεν 
ἄλλῳ οὐδενὶ ἔξεστεν, ὅτε μὴ ἐκείνῳ" εἰ δὲ E) σωφρονοῖμει.), 
καὶ πάντα πεισϑείην αὐτῷ, ὑπισχνεῖταε πάνυ. εὐδαίμονα 
ἐσεσϑαί μὲ, καὶ ἐνάρετον κατασεήσεσϑαε, τοῖς πόνοιρ moó- 
γεγυμναασμένον. ταῦτά σοι μόλις ἔγραψα, ὑποκλέψας ἐμαυ-΄. 
τόν. σὺ δέ pos ευτύχει, καὶ μέμνησο Κλεινίου." T 

4ΡΟΣ. Τί σοὺ δοκεῖ m) ἢ ἐπιστολὴ, ὦ Χελιδόνιον; 


4 


k) δὲ]7 γὰρ 2055. 1) guggorotui] »,recte Hag. Fl. Par. etc. 
«Σοφρονοῖμε 3.9 τὼ) Τί σοι δι.) ,,0misit O.* Cf, Adnot. Bour- 
αοἰοξϊξ εἰ vide quomodo utramque narrationem concilies, 


indicantes. Dicunt autem, 
Quam te amaverim, . mea 
JDrose, Deos facio testes. 
Dros, Hei, hei! miser ne 
salutem quidem adscripsit. 
Chel. ΔῈ nunc non odío, 


Dros. Male pereat nuga- - 
tor ille, qui talia doceatado- : 
lescentulum ! j ᾿ 

Chel. taque necesse est. 
ili parere. .4ccurate enim 
me sequitur et custodi£: net 


sed necessitate , discidium a 
te facio. Pater enim 4ri- 
staeneto me commendavit, 
apud quem philosophiae 
dem operam. Et ille (com- 
perit enim nostra omnia) 
multum. sane me increpuit, 
indiynum esse dicens, cum 
meretrice me vivere zfrchite- 
lis et &Erasicleae Jfüilium: 
millo enim melius esse, vir- 
tutem praeferre voluptati. 


3 


adspicere licet. quemquam, 
praeter ipsum, δὲ vero: mo- 


destus sim, et per omnia sibi 


obsequar; pollicetur, bea- 
tum, me füturum, et virtutia 
compotem, laboribus ante 
exercitum, Haec aegre tibi 
ut scriberem, me subduxi. 
T'u vero felix mihi esto, ac 
memento Clniae. 

Dros. Quid tibi videtur 
haec epistola, Chelidonium? 
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Aaacér», eme zm) s ἀὐύκυν Cw p) Cuvdpepd v3 wepu p. Duk 
- : "» 
ΑΙ͂ΡΟΣ. Ha; ἂν λάθους iugseqese; 
AE. Τὰ» »euxel, ὦ «ρους. ἄνϑρωνα 2290» λυυδυύσω, 
ΑΙ͂ΡΟΣ. Erye. σεδσεφάξειε μένον, ὦ Χολυδόνοου, ead 
τοῦ ἀλαΐδσες ᾿“ἤρεδεακοέκου,. 
p): 0mm Fi" 
ps Chmams! wt etiam ες (πὲ. Nocte, Dose, som- 
hac parte adjevesa Dromo- $0 alicande carbone, 


ts occzlte poteris scribere?  netum, 


XL 


ARGUMENTUM. 
CAarm:des a Tryphaema , cwm qua specie tantum et temporés 
cams: ccmcubuerat, quo aliws meretricalae ὃς ὃς ieaolentiemm 


* 


, de c5seatis aetate provectiore et vétüs corPerts eer 
dor factus, ad hujus praesentis veram gratiam pellicitur, 


TPTOA41N4 KAI XAPMIA H A. 


TPTO. Fxeipa» g) δὲ τις παραλαβὼν, πέντε δραχμὼφ ἃ 
τὸ μίσϑωμα δοὺς, καθεύδει ἀποσεραφεὶς, δακρύων wel 
στένων; ἀλλ᾽ οὔτε πέπωκπας ἡδέως, οἷμαι, oUrt δειπνῆσαι 
μόνος ἡϑέλησας, ἔκλαες δὲ r) καὶ παρὰ τὸ δεῖπνον, ἕωρων 
γάρ. καὶ νῦν δὲ οὐ διαλέλοιπας ἀνολολύζων s), ento βρέ- 
4) Ἕταϊραν] Ἑταέραν sola Schm. r) δὲ} γὰρ 5055. 6) dve- | 


λολύζων] Sic 2955. Bel. Schum. pro vulg. ολόλυζων, οι, ed 
Somn, c. 4, Tom. I. p.. 179. sq. 


"TRYPHAENA ET CHARMIDES, 


Tryph. Meretricem | autem — neque bibisti, puto, jucunde, 
aliquis quinque draclimarum neque coonare solus volui 
mercede conductam ubi ha- sti. Plorasti autem in cocua 
bet, aversus deinde jacet la- etimun, vidi enim: et nuno 
crimans et ingemiscens? Sed non desinis pueruli instar 
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Ῥ. 508. pog. ταῦτα οὖν, ὦ Χαρμίδη, τίνος ἕνεκα ποιεῖς; μὴ ἀπο- 


Ῥ- Sog. 


κρύψῃς 5) με, ὡς ἂν καὶ τοῦτο anolavoo τῆς 9vxrOQ 
ἀγρυπνήσασα utra σοῦ. 
| XAP M. “ἔρως μὲ ἀπόλλυσιν, s Tovgoiwa, καὶ o ovx- 
ἐκ ἀντέχω πρὸς τὸ δεινόν. | 
TPTO. 'A4M ὅτι μὲν οὐκ ἐμοῦ ἐρᾷς, δῆλον. ov γὰρ 
ἂν ἔχων μὲ ἡμέλεις, καὶ ἀπωϑοῦ u) περιπλέκεσθαι θέλου- 
ca» x), xal τέλος διξτείχιζες τὸ μεταξὺ ἡμῶν τῷ ἑματέ', 
δεδιὼς μὴ “Ῥαύσαιμί σου. τἰς δὲ ὅμως" ἐκείνη ἐσεὶν, εἰπέ. 
τάχα γὰρ ἂν τὸ καὶ συντελέσαιμι πρὸς τὸν ἔρωτα. οἶδα γὰθ 


ὡς χρὴ τὰ τοιαῦτα διακονεῖσθαι. 

ΧΑΡΩ͂. Καὶ μὴν οἶσϑα καὶ πάνυ ἀκριβῶς αὐτὴν, 
κἀκείνη σέ. οὐ γὰρ ἀφανὴς éroiga ἐστεν. 

ΤΡΥΎΦ. Εἰπὲ τοὔνομα, ὦ Χαρμίδη. 

XAPM. Φιλημάτιον, ὦ Τρύψαινα. 

ΤΡΎΥΦ. ποτέραν λέγεις; δύο γάρ εἰσε" τὴν ἐκ 17ει- 
ραιῶς, τὴν ἄρτυ διακεχορευμένην, ἧς ἐρᾷ “ώμυλλος ὃ τοῦ 


t) ἀποκρύψῃ ς] Sic Bel. εἰ Sclun. e 2955. .pro vulg. ἀποκρύψη. 
| vu) &noO0)7] »Sic scripsi cum 7, FZ, Hag. (?) Salm. V did. 


Fr. ᾿Απόϑου Par. Bas. 1. 


et 2.5 Non baec satis vere relata. 


Hag. habet ἀποϑοῦ cum Bas. 1. Sed Bas. 5. ἀπώϑου. Quod 
statim post ὠπωθοῦ vulgo repetebatur με, duce Codice 2955. 
delevi cum Bel et Schm. x) περιπλέκεσθαι ϑέλουσων} 

ηπὲριπλέχουσαν ΤΕ," μέλλουδαν. 2 : 


ejulare. Ista ergo, Charmi- 
des, cur facis? | Noli apud 
me 'celare, ut hunc .certe 
fructum vigilatae tecum no- 
ctis capiam. 

Charm. Perdit me, Try- 
phaena, amor, nec amplius 
durare ad vim illius possum. 

Tryph. Sed me non esse, 
quam amas, illud quidem sa- 
tis apparet: nec enim, quam 
habes, negligeres, et ample- 
xari te volentem repelleres, 
et tandem quasi murum in- 


. ter nos quendam veste in- 
'terposita fecisses, metu, ne 
dorte te attingam. Qüae ta- 


men est illa? dic mihi. For- ' 
te enim aliquid illum tibi 
amorem adjuvero: certe, nt 
ministranda sint talia, novi. 


Charm. Quin nosti illam, 
et accurate quidem, et, illa 
te. Nec enim obscura est 
meretrix. ΕΝ 

Tryp. Dic nomen, Char- 
mides. ᾿ 

Charm. Philematium, mea 
Tryphaena. 

(— "ryph. Utram dicis? Duae 
enim snnt: illam ex Pirae- 
eo, quae nuper demum de- 
virginata est, quam Damyl- 


M 
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νῦν στρατηγοῦντος υἱός; ἢ τὴν ἑτέραν y), ἣν Παγίδα ἐπε p Sepe" 


καλοῦσιν; Δ 
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XAPM. ᾿Βκείνην, καὶ ἑάλωκα 0 ὁ κακοδαίμών, καὶ συνεὶ 


εἰλημμαι πρὸς αὐτῆς. 


TPTQ. Οὐκοῦν δὲ ἐχείνην Sat; 


XAPM. Kal uaa. 


TPTd. Ilog δὲ χρόνος ἔστ᾽ 00 ἐρῶντι» Ὁ ἤ — 


τις εἶ; 


XAPM. . Οὐ νεοτελῆς, ἀλλὰ μῆνες ἑπτὰ σχεδὺν £) 
ἀπὸ Διονυσίων, ὅτε πρῶτον εἶδον αὐτήν. 

ΤΡΥΦ. Εἶδες δὲ ὅλην ἀκριβῶς. , ἢ τὸ πρόφωπον μό- ] 
ψον, καὶ ὅσα τοῦ αὠματος φανερὰ, ᾶ εἶδες a) Φιληματίου, 
καὶ αἷς ἐχρῆν b) γυναῖκα πέντε καὶ "ἐτεαράλοντα ἔτη ye- 


γονυῖαν ἤδη; 


XAPM. Kol μὴν ἐπόμνυται δύο καὶ εἴκοσιν ἐς τὸν 
ἐσόμενον c) ᾿Βδλαφηβολιῶνα τελέσειν. 
ΤΡΎΥΦ. X) δὲ ποτέροις πιστεύσειαρ ἂν à, τοῖς éxel- 


y) ivéQu»] scripsi cum Salm, Ἑταῖραν 3. Par. Hag. Bas. 1. 


Aid. Fr. 


“Εταίραν accentu acuto FL* JMicyllus reddidit álte- . 
ram, quamquam io textu. Bas, 5. est ἑταῖραν. 
8àv| σχεδὸν ἑπτὰ 2c55. Bel, Schm. 


2) ἑπτὰ σχε- 
a) ἃ εἶδες} »νὦ εἰ εἶδες 


FL* Locus omuino non sanus. Vid. Ádnott. b) ἐχρῆν] »χρὴν 


Εἰ. 


c) ἐς τὸν ἐσόμενον ] dc τὸ ἑπόμενον 2955. e qnibus 
certe ἐς pro vulg. εἰς cum. Sc/Am. recepi. 


d) πιστεύσειας 


&»] ἂν πιστεύσειας 2955. Bel, Schm. 


]lus amat, ejus, qui nunc 
Praetor est, filius: an illam 
alteram, cui Pagidis [Zaquei] 


. nomen est? 


Charm. IWhc ipsam. E- 


quidem captus ab illa atque 
irretitus suin, 

Tryph. Propter hanc ergo 
plorasti ? 

Charm. Omnino. 

Jryph. Multumne tempus 
cst, ΟΣ quo amas, àn nuper 
demum initiatus es? 

Charm. Non nuper ini- 
tiatus; sed menses fere se- 


ptem sunt a Bacchanalibus 
inde, cum primum illam 
vidi. 

Tryph. Verum vidistine 
totam accurate; an facies 
sola est, et partes corporis 
apertae, quae vidisti in Phi- 
lematio, ut nempe conve. 
niebat mulieri quinque et 
quadraginta annos jam natae? 

Charm. Αἴ illa dejerat, . 
duo et viginti se Februario 


, proximo annos impleturam. 


V'ryph. Τὰ vero utri cre- 
dendum putas, illine deje- 


νι 
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p.369. νγηρ ὅρκοις, Tj τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς; ; ἐπίσκεψαι γὰρ 
ἀκριβῶς, ὑποβλέψας ποτὲ τοὺς κροτάφους αὐτῆς, ἔνϑα μό-- 
ψον τὰς αὐτῆς τρίχας ἔχει". τὰ δὲ ἄλλα φενάκη βαϑεῖα" 
περὶ 6) δὲ τοὺς κροτάφους ὁπόταν. ἀσθενήσῃ τὸ φάρμα- 
xov, ᾧ βάπτεται, Unolevxaíveras τὰ nola καίτοι τί τοῦ- 
το; Blacol ποτε f£) καὶ γυμνὴν ἐδεῖν. 
XA PM. Οὐδὲ πωϊποτέ uos πρὸς τοῦτο ἐνέδωκεν. 
TPTP. Εἰκότως" ἠπίστατο yap μυσαχϑησόμενόν c& 
vac αὐτῆς λεύκας 5)" ὅλη δὲ ἀπὸ τοῦ αὐχένος ἐς τὰ γόνα- 
τα παῤδάλει ἔοικεν. ἀλλὰ σὺ ἐδακρυές, τοιαύτῃ μὴ ἢ) συν-: 
p. 510. ων; ἥπου rayo καὶ ἐλύπει σε, καὶ ὑπερεώρα; 
τ XAPM. Nol, ὦ Τρύφαινα, καίτοι τοσαῦτα map ἐμοῦ 
λαμβάνουσα. καὶ νῦν ἐπειδὴ χιλίας αἰτούσῃ οὐκ εἶχον δι- 
δόναι ῥᾳδίως, ἅτε ὑπὸ πατρὶ φειδομένῳ τρεφόμενος, Afo- 


σχίωνα ἐςδεξαμένη, ἀπέκλεισέ μὲ; 
αὐτὸς ϑέλων αὐτὴν.» σὲ παρείληφα. 


e) περὶ] παρὰ 2955. 


«avÓ' ὧν λυπῆσωε καὶ 


U 


f) βέασαἐ ποτε] "Vulgo βιάσαί ποτε, 


mire propagato errore, qnem ininus recte Schmiederus cor- 
rexit scribendo: fiácas ποτὲς δ) λεύκας] λευκάς vulgo. Cor- 
rexi ad sententiam Koenii, Bastii et Scháferi ad Grezor, Cor, 

..817. Exposuit autem de hac corporis vitio Belinus ad h. 1. 
jn versione Tom, 1V. p. 427. afferens testimonia JJesycAii et 
Herodoti 1, 138. ibique Larcher. h) τοιαύτῃ ei wn τοι- 


αὐτῇ 2995, 


ranti, an tuis oculis? Accu- 
rate enim adverte oculos 


considerandis illius tempo- , 


ribus, ubi solum suos ipsius 
capillos habet; reliqua om- 
nis coma prolixa adscititia. 
Circa tempora autem, ubi 


inedicamentum defecit, quo 


tingitur, multum cana est. 
Quamquam quid hoc est? 
Urge aliquando, ut nudam 
videas. 

Charm. Nunquam eo us- 
que mihi indulsit. 

Tryph. Merito illa qui- 
dein. Sciebat enim, nausea- 
.Surum te illius vitiligines. 


LI 


Tota autem a cervice inde 


ad genua pardali similis est. 


Sed tu lacrimatus es, quod 
cum hac tibi esse ,non li« 
cuit? Numquid fortasse eti- 
am male te tractavit, et 
contemtim halysit 7, 

Charm. lta sane, mea 
Tryphaena, licet tantum a 
me accepérit. Et numc, 
quando mille poscenti non. 
facile, unde darem, invenie- 
bam, quem parcus pater a- 
lat ;. Moschione recepto, me 
exclusit; pro quo dolorem 
Ipsi ut regeram, te assumsi. 


, 
4 
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7} γῷ. Μὰ τὴν "Ἀφροδίτην οὐκ ὧν ἧκον , δῖ n0 P. 10; 
προεῖπε τις, ὡς ἐπὶ τούτοις, i) παραλαμβανοίμην £) λυπῆ- 
σαι ἄλλην ἢ, καὶ ταῦτα, Φιλημάτιον τὴν σορὸν: ἀλλ᾽ ἄπει- 
μὲ, καὶ γὰρ ἤδη τρίτον τοῦτο σεν ἀλεκερυῶν, 

XAP M. Μὴ σύ γὲ οὕτω ταχέως » ὦ ΖΤρύφαινα. a4 
γὰρ ἀληϑὴ ἔστιν ἃ 9e. περὶ Φιληματίου, τὴν. φενάκην m), 
καὶ ὅτε βάπτεταε, καὶ τὸ τῶν ᾿ἀλφῶν n) οὐδὲ᾽ προρβλέπειν 
ἂν ἔτι δυναίμην αὐτῇ. 

TPTO. ᾿δροῦ τὴν μητέρα,. «f store Movres μετ᾿ αὖ-- 
τῆς" περὶ ydg τῶν ἐτῶν κἀν O πάππος διηγήσεταί σοι». 
ei ye ζῆ ert. 

XAPM. Οὐκοῦν ἐπειδὴ τοιαύτη ἐκείνη ἀφῃρήσθω 
μὲν 505 τὸ διατείχισμα » περιβάλλωμεν δὲ ἀλλήλους, καὶ 
φιλῶμεν» καὶ «ἀληθῶς συνώμεν" Φιλημάγιον δὲ πολλὰ. 
χαιρέτω. | | | 
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δ) τούτοις τούτου 2955. k) παραλα βανοῖ »] παρεῖα 

) parie maluit Bel. S pes ἢ) ὧν ὑπ MT » o 
λυπήσης ἀλλην Fl — m) geris 7*] p denm marg. À. 14 In 
vulgato vero consentiunt ZZ. Fr. 7. did. Par. etc.5.— Πηνήκην 
etiam 2955., quod ut mágis atticum ptobat Belinus, secutus 
Thomam. Mag. s. φενακίζειν. Αἱ cf. supra 6. 9. φενάκη βαϑεῖκει 
n) và» ἀλφὼν»] τῶν ἄλλων ἀλφῶν 2958. 


Tyyph. Ita me Venns, non vitiliginibus, nec adspicere 


venissem, si quis mihi prae- 
dixisset, ideo me arcessi, uti 
aegre alii feret, idque Plii- 
lematio illi capulari. Sed 
discedo. Jam enim tertium 
hoc gallus cecinit, 

Charm. Ne ita celeriter, 
mea Tryphaena. Si enim 
verd sunt, quae narras de 
Philematio, de coma adscita, 


et quod tingitur, et illud de. 


illam possim amplius. | 

Tryph. Matrem interro- 
ga, si quando cum illa lave- 
rit: de annis enim vel tuus - 
tibi avus narrabit; si adhuc - 
vivit. | 

Charm. Cum igitur illa 
talis sit, auferatur jam mu- 
rus, complectamur nos invi- 
cem, etamemus, et bona 
fide una simus: longum ve- 
ro valeat Philematium! 


Luczan. 


Fol. F HI. 
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|. Xil 
ARGUMENTUM. 


Fatali errore, Lysias adductus erga Yoessam suam se fasti- 
diosum gesserdt, Sed Pythiade intercedente meretrici summum 
amorem callide simulanti reconciliatur. 


ΤΟΕΣΣΑ͂, HTÉÓIAMEo) ΚΑ) ATZIAGJ. 


1 10Z3. Conr, d “υσία, πρὸς ἐμέ; καὶ καλῶς, ὅτι μήτϑ 


ἀργύριον πώποετδ ἤτησά σε, μήτ᾽ ἀπέκλεισα ἐλθόντα, ἔνδον 


Ρ.811. ἕξερορ, δἰποῦσα" μήτε παραλογισάμενον τὸν πατέρα, ἢ 


. ὑφελόμενον τῆς μητρὸς, ἠνάγκασα p) ἐμοί τὸ κομίσαι, 
ὅποῖα αἱ ἄλλαν ποιοῦσιν, ἀλλ᾿ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἄἅμισαϑον, 
' ἀξύμβολον. εἰςοδεξάμην. οἶσθα ὅσους ἐραστὰς παρεπεμψά- 
μην; ᾿Ηἰθοκλέα τὸν πρυτανεύοντα νῦν, καὶ Πασσίωνα τὸν 
ψαύχκληρον, καὶ τὸν συνέφηβόν σου .έλισσον 4), καίτοι 
ἔναγχος ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ πατρὸς, καὶ κύριον αὐτὸν 
ὄντα τῆς οὐσίας" ἐγοὶ δὲ σὲ τὸν Φάωνα μόνον εἶχον, οὔτε 
τινὰ προρβλέπουσα ἕτερον, οὔτε προφιεμένη, ὅτε μὴ- σέ" 
ur γὰρ ἡ ἀνόητος ἀληϑὴ εἶναι ἃ ὥμνυες, καὶ δι τοῦ- 
zü σοι προφέχουσα, ὥρπερ ἡ Πηνελόπη, ἐσωφρόνουν, ἐπι- 


ο) ATO.) » K. AI ATO. J. Ven. 2. Fr. Hag. Par. Salm. (41d, 


.1, 2.) Sine καὶ FL Bas. i. et 2. (et 5.) melius." 


p) ἡ»ἀγ- 


κασα)] σε addit 2955. 4) έλισσον] Μέλλισσον Hag; 


IOESSA, PYTHIAS ET LYSIAS. 


Joss. Delicatus es,  Lysia, 
adversus me? et jure qui- 
dem, quae neque argentum 
unquam te poposcerim, ne- 
que excluserim venientem, 
dicená, intus Jam. alius ! ne- 
que te subegerim, quod fa- 
ciunt aliae, ut, patre cir- 
cumscripto, aut spoliata clan- 
culum matre, mihi ferres 
aliquid; sed statim ab initio 
. sine mercede te, sine sym- 
" bola receperim. Nosti, quot 
amatores rejecerim, Etho- 


4 


clen, qui nunc in magistratu 
est, et Passionem naucle- 
rum, et aequalem tuum Me- 
lesum, licet, mortuo ipsius 
nuper patre, suarum rcrum 
potestatem ipse adeptus sit. 
At ego te mihi Phaonem so- 
lum habui, nec adspiciens 
quemquam, neque admittens 
praeter te: putabam enim 
demens ego, vera esse, quac 
jurabas, atque ideo tibi de- 
dita, velut Penelope, frugi 
eram, increpante matre, εἴ 


4 
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βοωμένης τῆς μητρὸς, sa! πρὸς τὸς φίλας r) ἐγκαλούσης" P. 51). 


σὺ δὲ ἐπείπερ ἔμαϑες ὑποχείριον ἔχων μὲ τεξηκυῖαν ἐπὶ 
σοὶ, ἄρτι μὲν «Ἵυκαίνῃ προρφέπαιζερ, ἐμοῦ ὁρώσης; og λυω 


ποίης 8) ἐμὲ; ἄρτι δὲ σὺν ἐμοὶ κατακείμενος, ἐπήνεις ,α-. 


γίδιον τὴν ψαλτριαν" ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ τούτοις δακρύω, καὶ συν" 


ἔημι υὑβριζομένη. πρώην δὲ ὁπότε συψεπίνετεν Θράσών, καὶ 
σὺ καὶ “ίφιλος, παρῆσαν καὶ ἡ αὐλητρὶς Χυμβάλεον ἐν, 


xal Πυραλλὶς,  ἐχϑρὰ οὖσα ἐμοί. σὺ δὲ τοῦτ᾽ εἰδὼς, τὴν 


KvufaMov μὲν οὔ μου πάνυ ἐμέληφεν ὅτε πεντάκις φίλη" ^ 


cag, σεαυτὸν γὰρ ὕβριζες w) τοιαύτην φιλῶν" “Πυραλλίδα 
δὲ ὅσον ἐνένεμγες x), καὶ πιοὸν ἂν y) ἐκείνῃ μὲν ὑπέδειξας z) 


τὸ ποτήριον, ἀποδιδοὺς δὲ τῷ παιδὶ πρὸς τὸ οὖς ἐκέλευες, 


εἶ μὴ 4) Πυραλλὶς αἰτήσειδ, μὴ ἀν δ) ἄλλῳ ἐγχέαι" τέλοῦρ 
δὲ, τοῦ μήλου ἀποδακὼν, ὁπόξε τὸν Δίφιλον εἶδες ἀσχολού- 
μένον, (ἐλάλει γὰρ. Θράσωνι) προκύψας 6) πωρ, εὐστόχως 
προφηκόγτισας ἐς τὸν κόλπον αὐτῆς» οὐδὲ λαθεῖν ye πι- 


r) φίλας} γ»φιλίας male FL* οἷν λυποί ἢ ς] λύποις (sic) 955. 
t) Kvyg μβάλιον] ΜΚυβάλιον 2955. et mox iterum, u) jg gu 
ees] ὑβρίζεις 2955. x) dr dveute] Sie scripsi e FI, et marg, 

pro vulg. ἔνευες, y) ἄν] fv 2955. quod probat Bel. 
reddeur: aprés avoir bu une orgée. 2) ὑπέδειξας] s, ané- 
δωκας Fl et marg. A. 1.* a) μη] ,»deest in. FL 
omittit FI.« €) προκύψα ςἿ προςζφκύψας 2955. 


b) ἂν] 


apud antícas me accusante, 
Tu vero ubi sensisti, me 
tibi obnoxiam, tibi intabe- 
scere, modo Lycaenae allu- 
debas, me vidente, ut aegre 
mihi faceres; modo apud' me 
jacens laudabas  psaltriam 
Magidium. ,EÉgo autem ob 
ista ploro, et contumelia 
me affici intelligo. Nuper 
autem cum una biberetis, 
Thraso, tu, et Diphilus, 
aderant quoque Cymbalium 
- tibicina, et Pyrallis mihi 
inunica. "Tu. vero haec cum 
scires, Cymbalium quidem 
quod quinquies osculatus es, 


' non vehementer curavi: tibt 


enim fecisti hac osculanda 
contumeliam; Pyrallidi ve- 
ro quoties innuebas? et cum 
biberes,. ili occulte men- 
strabas poculum, tradens 
autem servulo, ad aurem 
illi imperabas, nisi Pyrallis 
postularet, alii ne infunde- 
ret. Tandem vero pomum 
a te demorsum, observato, 


Diphilum aliud agere, qui . 


cum "Thrasone loqueretur, 
antrorsum inclinatus, accu- 
rateque collineans, in ipsius 
sinum conjiciebas, ita ut ne 
studeres quidem meum con- 


Q a 


e 
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p.Duxgelpevog ἐμέ. ἡ δὲ φιλήσασα μεταξὺ τῶν μαστῶν ὑπὸ τῷ 
9 ἀποδέσμῳ παρεβύσατο. ταῦτα οὖν εἰνος ἕνεκα ποιεῖς ; τί 


σε ἢ μέγα ἢ μοιρὸν ἠδίκησα; ἢ ἐλύπησα d) ἐγώ; τίνᾳ ἕτε- 
gov εἶδον; οὐ πρὸς μόνον oe ζῶ; οὐ μέγα, ὦ “υσία, τοῦ- 
v0 ποιεῖς, γύναιον ἄϑλιον λυπῶν, μεμηνὸς ἐπὶ σοί; ἔστο 
τὶς ϑεὸς ἡ ᾿Αδράστεια, καὶ τὰ τοιαῦτᾳ ὁρᾷ" σὺ δέ ποτὸ e) 
λυπήσῃ τάχα, ἂν ἀκούσῃς τὶ περὶ ἐμοῦ κειμένην μὲ, ἢ τοι 


᾿βοόχῳ ἐμαυτὴν ἀποπνίξασαν, ἢ ἐς τὸ φρέαρ ἐπὶ κεφαλὴν 


ἐμπεσοῦσαν᾽ 7] ἕνα γέ τινα τρόπον εὑρήσω θανάτου, ὡς 
μηκέτ᾽ ἐνοχλοίην βλεπομένη. πομπεύσεις τότε, ὡς μέγα καὶ 
λαμπρὸν ἔργον ἐργασάμενος. τί μὲ ὑποβλέπεις, καὶ πρίη 
τοὺς ὀδόντας; εἰ γάρ τε ἐγκαλεῖς, εἰπὲ Πυϑιὰς ἡμῖν αὕτη 
δικασάτω. τί τοῦτο; οὐδὲ ἀποκρινάμενος ἀπέρχῃ καταλιπών 


, Audieris 


, Ja elisa, 


μὲ; δρᾷς, ὦ Πυϑιᾶς, οἷα πάσχω ὑπὸ «Λυσίου ; 
ΠΥΘ. "Ὡ τῆς ἀγριότητος, τὸ μηδὲ ἐπικλασϑῆναι f) 
d) ἐλύπησα] Sic cum Schm. e 2655. pro vulg. λελύπηκα. e) 


ποτε) ,:0: FL* Mox interpunctionhem vulgatam post τάχα 
delevi monente Fritzschio Quaestst, p. 195., quod jam Micyl- 
lus in interpretatione observaverat. Ceterum totam hanc sen- 
tentiam ἃ Gesnero omissam interpretando supplevi. f) τὸ 
μηδὲ ἐπικλασθῆναι) Vulg. τὸ δὲ μὴ ἐπικ. Sed 2955. τὸ 
᾿μηδ᾽ Pnax, Ole, δαχρυούσης. Unde. correxi, τὸ monuerant 
Scháfer. ad L, Bos Ellipss. p. 8o2. et Frifzsch. Quaestst, p. 
200. Ne θέλει in Cod. plane otiosum esset, Belinus voluit ἐλέει. 


spectum effagere ; quod illa 
osculata intra papillas sub 
strophio abscondidit. Haec 


igitur qua caussa facis? qua 


vel parva ego te vel magna 
injuria affeci? :quem tibi 


: objeci dolorem? quem ad- 
spexi alium ? nonne soli tibi 


vivo? Non magnum est, 
quod facis, Lysia, miseram 
mulierculam dolore cum af- 


. ficis, insano tui amore fla- 


grantem. Est aliqua ultrix 
Dea, et videt talia, Tu au- 
"fem dolebis aliquando, ubi 
de me aliquid, 
jacere me, vel laqueo gu- 
aut praccipitein 


desiliisse in puteum, aut 
unam certe mortis viam in- 
venisse, ne. meo tibi con- 
spectu amplius molesta sim. 
Triumphabis nempe tum, 
tanquam magno claroque 
patrato facinore. Quid fur- 


'tim ad me respicis, et den- 


tibus infrendes? si quid 
enim me accusas, dicito. 
Pythias' haec nobis litem 
judicabit. Quid hoc? ne re- 
spondens quidem me relicta 


discedis? Vides, Pythias, 


quomodo tractet me Lysias? 


' Pyth; Hem feritatem! Ne 
lacrimis quideni illum fra- 


m Li 
ι ! ͵ 
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δακρυούσης" λίϑος, οὐκ ἄνθρωπός ἐστε" πλὴν ἀλλ᾽ εἴ 7t? δια. 
χρὴ τἀληϑὲς εἰπεῖν, σὺ ὦ ᾿Μόεσσα, διέφϑευρας αὐτὸν V- 
περαγαπῶσα, καὶ τοῦτο ἐμφαίνουσα.. ἐχρὴν δὲ μὴ πάνυ 
αὐτὸν ζηλοῦν, ὑπερόπταει γὰρ αἰσθανόμενοι ylyvovzas. mu. 

ov δ). ὦ τάλαινα, δακρύουσα, καὶ ἣν ubi nein ᾽ ἅπαξ ἦ 

δὶς ἀπόκλεισον ἐλϑόνετά. ὄψεε γὰρ ἀνακαιόμενον αὐτὸν m -P. $15, ' 
9v, xai ἀνειμεμηνότα ἀληϑώς. 

10EZ. ᾿,Μλλὰ μηδ᾽ εἴπης, ἀπαγε" ἀποκλείσω Ανσίαν; ; 
εἶθε μὴ Δ) αὐτὸς ἀποσταίη φϑάσαρ.. 

I1TO. '4iÀ ἐπανέρχεται αὖϑις. 

JOE. ᾿Απολώλεκας ἡμᾶς, o Πυϑιὸς, ἠκρόαταὶ σου 
σως, ἀπόκλεισον, λεγούσης. 

AT. Οὐχὶ ταύτης ἕνεκεν " ὦ EL ; ἐπανεληλυθα, 3 ᾿ 
ἣν οὐδὲ προρβλέψαιμε é&u τοιαύτην οὖσαν, ela διὰ σὲ, ^; 
ὡς μὴ καταγιγνώσκῃς i) ὁμοῦ, καὶ λέγης ἄν, ἄτεγκτος ἢ 
ὁ “υσίας ἐστίν. | 

JITO. “μέλει καὶ ἔλεγον, ὦ - /fvoia. | 

ATX. Φέρειν οὖν ἐθέλεις, ὦ Ivésag, "δισσαν a ταύ- 

g) παύου παῦσαν 2955. bh) μὴ] μὴ δ᾽ 2985. i) καταγι- 
γν ὦ σκῇ ς} »καταγιγνώσκεις male Edd, priores  k) ἄτεγκτος} 


»Sie J. ut supra Alex. c. 25. omnes habent, Ἔγκοτος bic Edd. 
ceu, seyxog. marg. A, 1,* 


ille prior discessionem fa- 
ciat, 

Ῥγιῆ. Sed redit iterum, ' 
. Joss. Perdidisti nos, Py- 


ctum esse? Lapis, non ho- 
mo est. Verum, si, quod 
res est, dicendum est, tute 
ipsum, Ioéssa, corrupisti, 


"quae nimis illum amaris, 
idque ipsum ostenderis. O- 
portebat vero non nimis il- 
jum studiose colere. Superbi 
enim, eo animadversoe, fiunt. 
Desine plorare, misella, et, 
si me audis, semel aut bis 
venientem exclude. Videbis 
enim, ilum plane accendi, 
.et mutatis vicibus in te fu- 
rere. 

Joes. Τὰ vero me quid 
tale dicas: apage! ego Ly- 
siam excludam? utinam ne 


ibias: 
 elusiono cum diceres. 

Lys. Non propter istam 
redii, Pythias, quam nec 
adspicere amplius, talem 
, mulierem, digner: sed pro- 
pter te; ne me condemmnes, 
aut dicas, inexorabilis ho- 
mo est Lysias. 

Pyth, Quin hoe ' ipsum 
modo dicebam, Lysia. 

Lys. Ferre igitur me ju- 
bes, Pythias, istam ploran- 


audivit forte, de éx-- 
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p.Si3.rm» 1) τὴν νῦν δακρύουσαν, αὐτὸν ἐπιστάντα αὐτῇ more 
μετὰ νδανίον καϑευδούσῃ, ἐμοῦ ἀποστάσῃ m); 

. ΠΥ͂Θ. “Μυσία, τὰ μὲν. ὅλον, éraiga ἔστι. πότε n) δ᾽ 

οὖν κατέλαβες αὐτοὺς συγκαϑεύδοντας; | 

ATA, "Exrgv σχεδὸν ταύτην ἡμέραν, νὴ 4i, ἕκτην 

γε, δευτέρᾳ o) ἱσταμένου" τὸ τήμερον δὲ ἑβδόμη ἐσείν. ὃ 

πατὴρ εἰδὼς, ὡς πάλαο ἐρῴην ταυτησὶ τῆς χρηστῆς, &vé-— 

«λεισέ ue, παραγγείλας τῷ ϑυρωρῷ μὴ ἀνοίγειν" dyo δὲ, 

Οὐ γὰρ ἔφερον μὴ. οὐχὶ συνεῖναε αὐτῇ, τὸν Δρόμωνα ἐκέ- 

λευσα παραχύψαντα παρὰ τὸν ϑριγκὸν p) τῆς αὐλῆς, ἢ 

'ταπεινότατον ἦν, ἀναδεξασϑαί us ἐπὶ τῶν νώτων q)* ῥᾷ- 

p. 514, ὃν r) γὰρ οὕτως ἀναβήσεσθαι ἔμελλον. τί ὧν μακρὰ λέγου- 

μι; ὑπερέβην, ἧκον; τὴν αὔλειον s) εὗρον ἀποκεκλεισμένην 

. διαιμελῶς" μέσαι γὰρ νύκτες ἦσαν. οὐκ ἔχοψα δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ 

ἐπάρας ἠρέμα τὴν ϑύραν, ἤδη δὲ καὶ ἄλλοτε ἐπεποιήκειν 

αὐτὸ, παραγαγὼν τὸν στροφέα παρειφηλϑον ἢ) ἀψοφητὶ, 


4 


.]) ταύτην] quod vulgo aberat, inserui e 2955, m) xaO sv- 
9ovog, ἐμοῦ ἀποσιάσῃ] γνκαϑευδούσης» ἐμοῦ ἀποστάσης Fl. 
n) πότε) »Α1]. πῶς, Coll* o) δευτέρᾳ) δευτέρου 2955. 
Ῥὴ) παρὰ τὸν M hdd. Sic scripsi e Σὲ, pro vulg. τῷ 9ρι7.- 
x9, sine- παρά. Fortassis etiam alteri scholio, quod praefixum 
habet Gg/yuov, subest recepta lectio, 4) τῶν νώτων] τὸν 
ψῶτον 2955. 1) ῥᾷον) ονὐράον male J.* s) αὔλειον] Sic 
Schm. €e.2955, pro vulg. αὔλιον. t) παρειςἤλϑον] Sic Vat, 
87. referente Bastjo δὰ Gregor. Cor. g. 579. Scháf. pro vulg. 


tem modo lo6ssam, qui janitori interdixerat. Ego 
juxta adstiterim aliquando vero, qui ferre non possem, 
ipsi dormienti cum adole. nisi cum illa essem, Dro- 
acentulo, me deserenti? monem jussi ad. conseptum 
— Byth, Lysia, ut in sum- aulae, qua parte humillinum 
, ma dicam, meretrix: est! 995 acclinatum adstare, me- 
quando vero illos una 'cu- done -fuile | carin 

. " "30 ᾿ 1 9 r 
bántos dep rehendisti? | mihi licebat. Quid multa 
Lys. Sextus fere hic dies dicam?  Transcendi, veni: 
est. Recte, sextus ipse, se- januam atrii cum cura clau- 
cundo mensis die: hodie am reperi: media enim nox 
R&utem est septimus. Pater erat. Non pulsavi igitur, 
cum sciret, me olim amore sed sublata silentio janua, 
',bonae istius captum, me in- quod alias jam feceram, su- 
cluserat, et, ne aperiret, pra cardinem, intravi sine 


- 
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ἐκάθευδον , ἂὲ πᾶντες, εἶχα ἐπαφώμενὸς τοῦ τοίχου» ἐφί- P διά, 
σταμαι τῇ κλίνη. , 
JOES. Tl ἐρεῖς, ὦ Δάματερ; ἀγωνιῶ γάρ. E 4 
ATX. ᾿Επειδὴ *) δὲ ovg ἑώρων με) τὸ doOua ἕν, τὸ 
pul 'πρῶτον ᾧμην τὴν “υδὴν αὐτῇ “) συγκαϑεύδειν" - τὸ 
δ᾽ y) οὐκ ἦν, ὦ Πυϑεάς" αλλ ἐφάψάμενος εὗρον ἀγένειόν 
zevu s vU ἁπαλὰν, ἐν χρῷ κεκαρμένον, μύρων καὶ αὐτὸν εἰ 
ἀποπνέοντα " τοῦτο ἐδὼν, εἰ μὲν καὶ ξίφος ἔχων ἤλθον, 
οὐκ ὧν ὥκνησα, εὖ ἴστε. zi γελᾶτε, ὦ FHv6:ic; γέλωτος 
ἄξια δοκῶ σοι διηγεῖσθαι; 
JOEZ. Τοῦτό. σε, ὦ “υσία, λελύπηκεν; ; ἡ JIvbwie αὖ- 
τὴ μοι συνεκάϑ ευδε. ΄ 
ΖΙΎΘ. 7 λέγε, ὦ "Μεῦσα, πρὸς αὐτόν £). 
70ΕΣ. Τί μὴ λέγω; ; Πυϑιὰς ἦν » φῦτατε, μεναπλῆ- 
ϑεῖσα ὑπ᾿ ἐμοῦ, ὡς ἅμα καϑεύδοιμεν a). ᾿λυπούμην 79e 
σὲ μὴ ἔχουσα. 
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παρῆλθον. De formula παρογαγεῖν τὸν ot, a ef. Ca l c. a. 
'Tom. Ilf. p. 20i: "ibique "Sshol. P. 558, TUI Tu τ΄ -— 
*) ἐπειδὴ] ,νἐπειδὰν Par.* Ὁ) ἑώρων) ,Sic FL Fr. Pen.2. — 
Par. Salm. ew. ᾿Οὐκ᾽ ἑώρων male ,J. (et "Aid. 4.) Forsan οὐχ 
εὔρονς x) αὐτῇ] αὐτὴν male FI. d tamen et adscriptum 
marg. À. i. y) τὸ δ᾽] τόδ᾽ communi vitio priores Edd., 
2) αὐτόν] ἀπάτην 2955. 8) ἅμα καϑεύδοιμεν  συγκαϑ- 
εὐδοιμεν idem, 


strepitu. Dormiebant om- δὶ quidem cum gladio venis- 
nes: tum palpando murum sem, non eunctatus essem,. 


ad lectum adsto. bene. scitote.. Quid ridetis, . 
n 2103: ! Pythias?  Ridiculine tibi 
Joés. Quid dices, sancta , 6 videor? 

Ceres! vehementer enim 


laboro! $ Joás. Hoc igitur te, Ljsia 


Lys. Cum autem simpli- 
cem spiritum non duci sen- 
tirem, primo putabam equi- 
dem, dormire cum ista Ly- 
den. Αἱ hoc non erat, Py- 
thias. Sed palpando depre- 
hendi imberbem quendam, 
molliculum, ad cutem de- 
tonsum, unguenta redolen- 
tem et ipsum. Ioc videns, 


male habuit? Haec ipsa mne- 


cum dormiebat Pythias. 
Pyth. Noli hoc illi, Ioes- 


sa, dicere. 


Joós. Quidni dicam? "Py- 
thias erat, carissime, vo- 
cata a me, ut una dormire- 
mus. "Tristis enim . eram, 
quac te non haberem. 


LUCIANI 


^55 ATE, Πιυϑιὰς, ὁ δ ἐν χρῷ κεκαρμένος; ea d Hem 
p. 814. ἡμέρας ἀνεκόμησε τοσαύτην κύμην; 

IOEZ. ᾿“πὸ τῆρ νόσου Jivoisaro, | ὦ “υοία" Und 

| éeov yag αὐτῇ αἱ τρίχες, νῦν δὲ καὶ τὴν πηνήκην D) ἐπ. 

θέτο. δεῖξον, ὦ Πυϑιὰς, δεῖξον οὕτως Ov, πεῖσον αὐτὸ 
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idoU 6) τὸ μειράκιον, ὃ μοιχὸς, ὃν ἐζηλοτύπεις. 
ATE. Οὐκ. ἐχρὴν οὖν, ὦ ᾿Ιόεσσα, καὶ ταῦτα, ἐρὼνε 


ἐφαψάμενον αὐτόν; 


JO £3. Οὐκοῦν σὺ μὲν ἤδη πέπεισαι" βούλει δὲ avr 
λυπήσω ge καὶ αὐτὴ, ὀργιζομένη. d) δικαίως ἐν τῷ μέρει. 

ATE. Ξἴωδαμῶς. ἀλλὰ πίνωμεν 707, καὶ Πυϑιὰς με 
ἡμῶν. ἄξιον γὰρ αὐτὴν παρεῖναι ταῖς σπονδαῖς. C. 

JOEX. Παρέσται. οἷα πέπονθᾳ διὰ σὲ, ὦ γεννομόται 


“ψεανίαχων .JIu& ag e). 


.  4T8. ᾿Αλλὰ καὶ διηλλαξα ὑμῶς ὃ αὐτός. ὥρτε Γ 
pos χαλέπαινε. πλὴν τὸ δεῖνα f), ὅρα, ὦ vola, μή τι 


ἑΐπης τὰ περὶ τῆς κόμης. 


. b) πηνήκην] »Sic did. Τὶ, 1. Fr. Hag 
(1. et à.) Par.* c) Ἰδοὺ ἰδοῦ sola Bip. Alia rai 


d; ὀργεζομένηὔ ὀργίζομαι γὰρ 


'᾿ψίχην Bas. 
' est Diall, II, 1l, 


. Salm. et Schol Π' 


2955, qu: 


. mescio an satis recte praetulerunt Be£. et Schum. ΗΝ Iv9.(a 
Sic optime, quamquam »nihil otmnnino monens, Aeifz. et in 
recent Nam vett. Edd. vulgo scribunt Πυϑιάς, feminin 
f) δεῖν αἹ δεινὸν conj. Guyet. male. 


- lys. Pythias, ille ad cu- 


tem detonsus? tum deinde 
intra sex dies tanta i 
. coma renata .est? 

Joés. Oh morbum radi se 
, curavit, mi Lysia: deflue- 
bant enim illi comae. Jam 
"vero etiam capillamentum 
imposuit. Ostende, Pythias, 
ostende, rem ita se habere: 
fidem fac viro: en tibi ado- 
lescentulum, moechum 1}- 
lum, propter quem eras 
,. £elotypus! 

Lys, Nonne vero oporte- 
' bat , Ioessa , idque amantem, 
qui. suis ipse manibus ilum 


palpasset ? 


7088. Ergo tibi quide 
jam satisfactum est... Vis 
autem, ut vicissim ego ti 
dolorem objiciam, juste 
psa vicissim tibi irascens' 

Lys. Minime vero; st 
bibamus jam, et nobiscu 
Pythias: aequum enim e: 
illam nostro foederi inte 
688. — 

Joés, Aderit. Quid ego pri 
pter te perpessa sum , gen: 
rosissime juvenum, Pythi: 

Pyth. Verum etiam ide 
ego vos conciliavi. Itaqi 
noli mihi irata esse. S 
interim, vide, Lysia, 1 
cui dicas, illad de coma! 


^ 
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| ARGUMENTUM. (7 
Leontichus, tanquam alter. Pyrgopolinices, ob jactantiam im- 
portunam et invenustam αὖ ámica teneriore scehementer indi- . 


gnante et aversante destituitur ita, ut tandem, utrum ambitioni : 
vanae, an amicae desiderio, valedicere malit, dubius haereat, 


. 949 
ps5 


AEONTIXOZX XHNIAAZ KAI TMNIX. 


AEONT, ᾿Εν δὲ τῇ πρὸρ τοὺς Ταλάτας μάχῃ εἰπὲ, d 1.— 
Χηνίδα, ὅπως μὲν προεξήλασα τῶν ἄλλων ἱππέων ἐπὶ τοῦ | 
ἥππου τοῦ λευκοῦ, ὅπως δὲ oi Τ᾽ λάτὰν, καίτοι ἄλκεμου 
ὄντες, ἔτρεσαν εὐϑὺς ὡς εἶδόν με, καὶ οὐδεὶς 6) ἔτε ὑπέ- 
στη. τότὸ τοίνυν ἐγω, τὴν μὲν λόγχην ἀκοντίσας, διέπειρα 
χὸν ἵππαρχον αὐτῶν, καὶ τὸν ἵππον, ἐπὶ δὲ τὸ συνεστη - 
«0g ἔτε αὐτῶν (ἦσαν γάρ τενες, οἵ ἔμενον διαλύσαντες μὲν 
τὴν φάλαγγα, ἐς πλαίσιον δὲ συναγαγόντος αὐτοὺς &)) ἐπὶ 
τούτους ἐγὰ σπασάμενος τὴν σπάϑην, ἅπαντε τῷ ϑυμῷ. 
ἐπελάσας, ἀνατρέπω μὲν ὅσον i) /mrd τοὺς προισεῶκαρ ᾿ 
αὐτῶν τῇ ἐμβολῇ τοῦ ἵππου" τῷ Ligas δὲ κατενεγκὼν, διέ- P.916, 
γέμον τῶν λοχαγῶν ἑνὸς ἐς δύο τὴν κεφαλὴν αὐτῷ κράνει" | 
ὑμεῖς δὲ, ὦ Χηνίδα, uev ὀλίγον ἐπέστητε ἤδη φευγόντων. 
g) οὐδεὶς} »οὐθεὶς 1 Nihil varietatis invenio. In Baa. tamen 5. 


est οὐδείς. Vid, Adnot, 28) αὐτοὺς] αὐτὸν 2955. i) ὅσον] 
ᾧς idem, TEN . 


LEONTICHUS, CHENIDAS ET HYMNIS, 


LLeont. In pugna vero con- 
tra Gallograecos dic, Che- 


nida, quomodo ante reliquos 


equites eruperim in equo 
albo,. et quomodo Gallo- 
graeci, fortes licet, statim 
ad meum conspectum per- 
timuerint, et nemo amplius 
restiterit. Tum igitur emis- 
sa hasta ducem equitatus 
illorum ipso cum equo tra- 
jeci. In reliquos autem, qui 
constiterant adhuc (erant 


enim qnidam, qni manerent, 
soluta quidem phalange, sed 
contracti in quadratum ob- 
longum), in hos igitur stri- - 
cto gladio animose invadens, 
ipsa equi impressione se-' 
ptem duces everto; tum gla- 
dio impacto , unius décurio- 
nis cum ipso cranio caput 
dissecui: vos autem, 'Che- 
nida, paullo post aderatis, 
illia jam fugientibus. 
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9 ΧΗ͂Ν. Ὅτε γὰρ, ὦ “εόκτεχε, περὶ Παφλαγονίαν ἐμο-- 
p. 16, voua q10ag τῷ Σατράπη. τοὺ μεγάλα ἐπεδείξω καὶ τότε; ; 


AEONT. Καλῶς ὑπέμνησας οὐκ ἀγεννοῦς οὐδ᾽ ἐκεί- 
ψης τῆς πράξεως. ὃ γὰρ Σατράπης μέγιστος, ὧν, ὁπλομά- 
χων ἄριστος δοκὼν 2 εἶναι, καταφρονήσας τοῦ ᾿δλληνι- 
xoi), προπηδήσας ἐς τὸ μέσον, πρὸύκαλεῖερ, εἴ τες &0 co, ἢ 
αὐτῷ μονομαχῆσαι. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι κατεπεπήγεσαν 7), 
οἵ λοχαγοὶ καὶ οἱ ταξίαρχοι, καὶ ὁ ἡγεμὼν αὐτὸς » καέτου 
᾿οὐκ ἀγεννὴς ἄνθρωπος ὦν. ᾿4ρίσταιχμος, γὰρ ἡγεμὼν n) 
ἡγεῖτο αἀἰτωλὸς, ἀκοντιστὴς ἄριστος, ἐγὼ δὲ ᾿ἐχελεάρχουν 
ὅτι, τόλμησας δ᾽ ὅμως 0) καὶ τοὺς ἑταίρους ἐπιλαμβανο- 
μένους ἀποσεισάμενος, ἐδεδοίκεσαν γὰρ ὑπὲρ ὁμοῦ ὁρῶντες 
ἀποσείλβοντα μὲν τὸν βάρβαρον ἐπιχρύσοις τοῖς ὅπλοις, 
μέγαν ze, καὶ φοβερὸν ὄντα τὸν λόφον , καὶ κραδαίνοντα 


| τὴν. ,λόγχην. «. 


4 


XHN. Kgyo ἔδεισα τότε, ὦ | Atórzixe, καὶ οἶσϑα, ὡς 


Δ) μέγιστος — δοκὼνγ] μέγιστος ὧν μὲν δπλομάχων δοκῶν 


ἄριστος. εἶναι 2955. admodum confuse. 


1) ἐϑέλοει ἐθέλει id. 


qn) κατεπεπήγεσαν] Sic FL et Δρϑ. probante Belino. 


Vulgo κατεπεπλήγεσαν, Sed κατεπλάγησαν 2955. 
aut deleri vult Bel. aut legi: ὃ Hiis, 


οὖν 2955. 


Chen. Cum autem, Leon- 
tiche, apud Paphlagoniam 
solitaria pugna depugnares 
cum Satrapa, nonne magni- 
fica tum quoque opera edi- 


. disti? 


Leont. Bene admones me 
, actionis et ipsius non igna- 
. vae. Satrapa enim, vir ma- 
-Ximus, qui armatorum vi- 
.deretur esse praestantissi- 
"anus, Graeci nominis con- 
" : temtor, in medium progres- 
.sus provocabat, si quis pu- 
gnare secum vellet. Reliqui 
ergo immoti stare, decurio- 


n) ἡγεμὼν 
?) δ᾽ ὅμως] δἰ 


nes, et ductores ordinum, 
et ipsé adeo imperator, 


quamquam vir minime igna- 


vus. Aristaechmus enim du- 
cebat imperator Aetolus, ja- 
culator optimus, ego tum 
tribunatu adhuc fungebar: : 
audacia tamen sumta, dimo- 
tis, qui me retinere vellent, 
sodalibus; timebant mihi 
nimirum, videntes fülgen- 
tem aureis in armis barba- 
rum, magnum, cristaque et 
vibrata hasta terribilem... 


" Chen. Ego quoque tum, 
Leontiche, timebam, et no- 


1 ἢ 
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εἰχόμην σου δεόμενος.» μὴ προκινδυνεύειν" ἀβίωτα γὰρ Ρ. Dis 


ἣν p) uos σοῦ ἀποθαμόντορ. 
AEONT. ᾿“1λλ ἐγὼ τολμήσας, παρῆλθον ἐς τὸ μέ- 3 
σον, οὐ χᾶῖρον τοῦ Παφλαγόνος ὡπλισμένος 4), ἀλλὰ may- 
χρυσος καὶ αὐτός. ὥςτε βοὴ εὐθὺς ἐγένετο καὶ παρ᾽ ἡμῶν, 
καὶ παρὰ τῶν βαρβάρων" ἐγνώρισάν. μὲ yag κἀκεῖνον ἐδόν-. 
τες ἀπὸ τῆς πέλτης μάλιστα; καὶ τῶν φαλάρων, καὶ τοῦ 
λόφου. εἰπὲ, ὦ Χηνίδα, τένε μὲ πάντες τότε r) εἴκαζον; 
XHN. Tin. δὲ ἄλλῳ, ἢ ᾿“χιλλεῖ, νἢ Δία, τῷ Θέτιδος 
καὶ Πηλέως; οὕτως ἔπρεπε μὲν σοῦ 7 κόρυς, ἥ φοινικὶς p.517. 
δὲ ἐπήνϑειυ, καὶ ἡ πέλτη ἐμάρμαερεν. 
AEONT, ᾿ΞἘπεὶ δὲ συνέστημεν᾽ , 9 βάρβαρος πρότε-- 
.pog ^) τιτρώσκει με, ὀλίγον ὅσον ἐπειψαύσας. t) τῷ ϑόρατι, 
μικρὸν ὑπὲρ τὸ γόνυ" iyd) δὲ διελάσας τὴν ἀσπίδα τῇ σα- 
. ρίσσῃ v) , παίω διαμπὰξ ε εἰς ὡ τὸ στέρνον, el ἐπιδραμοὴν : 


p) ἦ»]7 εἶναι 1955; uon male, q ὁπλισμένος »Sie 1 Paf, gola 
cum marg. Á. 1. “Ὅπλισμ, id. 1. Fl. Hag. | 
r) πάντες τότε] züve πάντες 2955, Bel, Sel. p" "iata, 
ait Bel, vitetur ig verbis τότε εἴκαζον. Equidem Iangnorem 
orationis, quam istum hiatum, vitare-malni, s) πρόξερος] 
»Hoc praeferunt FL Par. aliaeque. Πρότερον J.* Cum J. fa- 
ciunt tamen ld, 1. 3. Bas. 1, 9. εἰ Hag. t) ἐπειψαύσας] 
ἐπιψαῦσαι" 2955.  w) ca ἔσσῃ] »σα ίο Edd. omnes, u( mox 
quoque σαρίσης. x) 1 ic 2955. | . 


/ 


sti, quam retinuerüm te, ro- . 


gans, ne periculum pzo aliis 
subires: neque enim, te 
mortuo, vivendum mihi pu- 
tabam. 


Leont, Sed ego, audacia 
sumta, in medium progre- 
dior, non deterius Paphla- 
gone armatus, sed totus ipse 
etiam aureus. Itaque clamor 
stalim elatus a nostris.pari- 
ter atque a barbaris. Nam 
hi quoque ad primum me 
couspectum noverant a pel- 
ta maxime, ct phaleris, et 


crista, Dic, Chenida, cui me 
omnés tux assimilabaut? |. 
Chen. Cui vero alii, quam 


Achilli, per Jovem, .Theti- 


dis ill] atque Pelei filio? 


,&adeo decebat te galea, adeo 


floridum colorem spargebat 
paludamentum, adeo pelia | 
splendebat. : 

Leont. Cum wero Con- 
gresai essemus, leviter pri- 
mo vulnerat me barbarus, 
aliquantum hasta perstrin- 
gens paullum supra genu. 
Ego vero, clypeo illius sa- 
rissa mea perfosso, mediam 


^ 


/ 
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p.517. ἑποδειροτόμηδα 7) τῇ σπάϑῃ éqdlwe, - καὶ id ὅπλα. ἔχων 
. δπανῆλθον. ἅμα καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τῆς σαρίσσης πεπη- 
γυῖαν᾽ κομίζων, λελουμένορ τῷ φόνῳ. 

À — TMN.'4neys, ὦ Abre μιαρὰ, ταῦτα καὶ φοβερὰ 
σερὲ σαυτοῦ διηγῇ» καὶ οὐκ ὧν ἕἔτε σὲ οὐδὲ προρβλέψεοιέ 
Si, οὕτω χαίροντα τῷ λύθρῳ, οὐχ 2) ὅπως θυμπίοι, 7 
᾿φυγκοιμηϑείη a). ἔγωγε οὖν b) ἄπειμι. 

. 4EON T. 4a 0.0» ἀπόλαβε τὸ μίσθωμα. | 

TMN. Οὐκ ἂν ὑπομείναιμι ἀνδροφόνῳ συγκαθεύδειν. 

AEONT. At 06000, , o Joi ἐν Σιχφλαγόσιν i ἐκεῖ- 
ψαὶ πέπρακται, ψῦν δὲ εἰρήνην ἄγω. 

—CTMN. X. ἐναγὴς ἄνθρωπος εἶ, καὶ τὸ αἷμα xac . 
ἑσταζέ σου ἀπὸ τεῆς κεφαλῆς τοῦ βαρβάρου, ἣν ἔφερες ἐπὶ 
Σῇ σαρίσσῃ e^ εἶτ᾽ dye τοιοῦτον ἄνδρα περιβαλῶ, καὶ φε- 
᾿λήσω; μὴ, ὦ Χάριες, γένοιτο. οὐδὲν γὰρ ovrog ἀμείνων 
τοῦ δημίου. 

"AEONT. Kal μὴν ἐξ μὲ εἶδες. ἐν τοῖς ὅπλοις, εὖ olde, 
ἠράσθης «v. 


ἀπεδειροτόμησα) rescripsi ex Pen. 3, Salm. et mar 
uh 1l. dena cet, male. 2) οὐχ] 09x 2.“ a) συ δ᾽ 


A 


. βοιμηϑθείη) Sic Schm. e 2955. et marg. À. 1. pro yulg. συγ-- 
: φοιμηθοίη. 8) ἔγωγε οὖν] ἔγωγ᾽ οὖν 2955. Bel. Schm. c) 
σαρέσσῃ) »σαρίσῃ rursus Edd'* Ἐπὶ τῆς σαρίσσης, 2955. 
probante Belino, quod et supra 0. 5. extr. et infra o, 5. extr, 
sic dicatur. 


pectoris compagem trajeci, 
tum accurrens facile caput 
gladio amputavi: sic cum 
armis viri redeo, caput si- 


mul sarissa fixum gerens, ' 


caede illius madidus. 

Zymn., Apage, Leontiche, 
foeda istaec et terribilia de 
te narras, nec te ulla am- 
plius adspicere sustineat, 
adeo gaudentem crpore, ne- 
dum ut bibat una aut cubet: 
equidem hinc discedo. 

JLeont. Duplam tibi mer- 
- cedem habe. 

Hymn. Non sustineo ego 
» jacere cum homicida. 


, ZLeont. Noli, mea Hymnis, 


"metuere. Inter Paphlagones 


ista actà sunt: jam quidem 
pacem ago. 

Hymn. Αἴ impiatus tamen 
homo es, stillavitque in te 
sanguis de capite barbari, 
quod ferebas in sarissa. De- 
inde talem ego hominem 
complectar, et osculer? Àb- 
sit hoc, o Gratiae! Nihil 
enim hic homo carnifice 
melior. 

Leont. Quin si in armis 
me videres, bene novi; me 
&amares. 
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TMN. ᾿“κούουσα μόνον; ὦ “Διόνεὶχο vem; sei p 5.7. | 
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φρίτεω, xal. τὰς σκιάς. μοι δοκῶ d) ὁῤᾷν;, xal τὰ εἴδωλα, 
τῶν πεφονευμένων. , καὶ μάλιστα τοῦ φϑλίου λοχαγοῦ, dé 
δύο τὴν κεφαλὴν διηρημένου" sl oit, τὸ ἔργον αὐτὸ so] 
τὸ αἷμα εἰ ϑεασαίμην ,. sal κειμένους τοὺς νεχρούς ; ἐκθα- 


γεῖν γάρ MOL δοκῶ, ουδ 
εἶδον. 


οὐδ΄. ἀλεκερυόνα πώποεϑ φονευόμενον y 518, 


AEONT. Οὕτως... ἀγεννὴς, ὦ usi, sei μικρόψοχος 
el; ἐγὼ δὲ μην add odd σὲ ἀκούουσαν. 
TMN. fà τέρπϑ τοῖς διηγήμασε t0Uzotg » 4 τινὰς 


“Δημνιάδας e) ἢ “αναΐδας εὕροις" 


ἐγὼ δ᾽ ἀποτρέχω παρὰ 


τὴν μητέρα, ἕως ἔτε ἡμέρα ἐστίν. ἕπου καὶ σὺ, ὦ Τραμ- 
pi 7). σὺ δὲ ἔῤῥωσο, χιλιάρχων ἄριστε, καὶ φονεῦ &), ὁπός- : 


σων &) «v éOcÀgo. 


x 


AEONT. Miivoy, ὦ ὦ *Tusl, μεῖνον. ἐπελήλυϑὲ. 
XHN. Σὺ yap, ὦ “εόντιχε , ἀφελῆ παιδίσκην κατῆτ 
φόβησας i), ἐπισείωψ λόφους, καὶ ἀπιϑάνους. ἀρισεαίος 


. ἃ) δοκῶ] ΓΝ sio Fl Par. etc, duxi 1.4 idque eum “414. 2. 


e) «“ημνιάδας} vunádac 1. et Pen, ἃ. non reliquae. 


Iro vero 2m ld. a. 


Τραμμή. 
Solanus. 


Hymn. Cum audierim mo- 
do, Leontiche, nauseo, et 
horreo, et umbras mihi vi- 
dere videor ac spectra iu- 
terfectorum, et miseri prae- 
sertim decurionis, cui in 
duas partes caput a te dis- 
sectum est: quid putas, ip- 
sum opus et sanguinem si 
viderem, et jacentes mor- 
tuos? moritura enim mihi 
videor, quae neque gallina- 
ceum gallum necari viderim. 

Leont. Adeo ignava, Hym- 
nis, et pusilli es animi? Ego 
autem auditu te delectatum 
iri sperabam. 


f) l'eau 
g pov] »Nil varietatis invenio, Φογεύε emendat 
goreve  veluit.* 


i) xav 6gó Ἢ 5 σὰ «] »κατεφόβισας 2." 


μέ} Sic 2555. pro vulg. 


b) ὁπόσων] ὁπόσον ΣΕ]. 


Hymn." At tu oblecta illis 
tuis narrationibus, si. quae 
Lemniadas. inveneris^ &ut 
Danaidas.. Ego autem ad 
matrem decurro, dum adhuc 
dies est. Sequere tu quo- 
que, Grammi, Tu vero  va- 
Je, tribunorum fortissime, 
et interfector, quotcunque 
hominum volueris, 

Leont. "Mane, Hymmis, 
mane... Discessit. - 

Cken. Τὰ enim, Leonti- 
che, puellam simplicem per^ 
terruisti, quatienda crista, 


et incredibilibus facinoribus 


254 LUCIANI: 

p: 518. Quei» ἐγὼ δὲ ἑώρων εὐθὺς ὅπως χλωρὰ ἐγένδέο, ἔτε σου 
τὰ κατὰ κὸν λοχαγὸν ἐκεῖνα διηγουμένου, καὶ συνέστειλε τὸ 
πρόρωπον, καὶ ὑπέφριξεν , ἐπεὶ κεἰ διακόψαι τὴν πεφα- 
λὴν ἔφης. 

ALEON T. "“Ὥιμην ἐρασμιοτερος. αὐτῇ φανέϊσϑαι B. 
. ἀλλὰ xol σύ μὲ προραπολώλεκας᾽ ἢ, ὦ Χηνίδα, ὁ τὸ μονομά- 
χιον ὑποβαλών. 

- (ΧΗ͂Ν. Οὐκ ἔδει ydp: συνεπεψεῦδεσϑαί σον; » δρῶντα 
τὴν αἰτίαν τῆς. ἀλαζονείας m); σὺ δὲ πολὺ φοβερώτερον n) 
αὐτὸ ἐποίησας. ἔσεω γὰρ, ἀπέτεμες τὸῦ κακοδαίμονος Πα- 
φλαγόνος τὴν κεφαλὴν, τέ καὶ κατέπηξας αὐτὴν ἐπὶ τῆς 

'  eaploong o), ὥςτδ σου καταῤδεῖν τὸ αἷμα; 
Θ᾽ . AEONT. Τοῦτο μιαρὸν ὡς ἀληθῶς, ὦ Χηνίδα, 
ἐπεὶ p) τά γε ἄλλα οὐ καλῶς συνεπέπλαστο. "tms δὶ 

. οὖν, καὶ πεῖσον αὐτὴν συγκαϑευδήσουσαν. 
XHN. «“Πέγω οὖν, ὡς ἔψεύσω ἅπαντα, γενναῖος αὐτῇ 

δόξαι βουλόμενος; . 


pe 510. , 4EONT. dioxoóv, ὦ Xnvida. 


DL ανεῖσθα!ι} οὠφανῆσθαι male Fl Y) προςαπολώλεκας 
p ἀπολώλεκας Fl** m) ἀλαζονείας) »»ὐλαζονέας Fl n 9 o- 
Beopvego»] Sic Schm. e 2955. pro vulg. φοβερόν. τ σα- 

| μκαρίοη Edd.« Sed .Bas. 5. σαρίσσης, ut supra. 


οίσσης 
»recte plurimae, "Enl male uh et Pen. 2.* Addo 


p) ἐπεὶ 
9 2. 


vero terribilius | mnlto illud 


enarrandis. Ego vero sta- 
fecisti. Esto enim. JAbsci- 


tim videbam, quomodo ex- 


pallesceret, te adhuc illa de 
decurione narrante, et vul- 
. tum mutaret, et perhorre- 
sceret, cum diffidisse te ca- 
put diceres. 

Leont. Putabam, me ama- 
biliorem illi visum iri. At 


tu insuper me, Chenida, 


perdidisti, subjicienda mihi 
illa pugna solitaria. 


Chen. Nonne igitur opor-. 


tebat tua adjuvare menda- 
cia, cum tuae illius gloria- 
tionis caussam viderem ? Tu 


ιν» 


deris caput misero . Paphla- 
goni, quid etiam opus fuit 
hasta illud figere, ut sanguis 
in te deflueret? 

Leont. Hoc re vera foe- 
dum, Chenida: nam reliqua 
non male erant conficta. 
Abi ergo, et illi persuade, 
mecum τί cabet. 

Chen. Dicam ergo, té 
mentitum esse omnia, cum 
fortis ipsi velles videri? 

Leont. Turpo hoc, Che- 
nida. ' 
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253 
XHN. Kol μήν ovx dlerósg), ἀφέιοιτο. ὃ ἑλοῦ. 'ἀοίνυν μι δ10., 
ϑάτερον:, 7. μεσεῖσϑας. e Quo eue εἶναι δοχῶν, ἢ "ἀθεύδερν,. | 


μετὰ  Tuvidóg, . ἐψεῦσϑαι ὁμολογῶν»: . 
AEON T. “Χαλεπὰ μὲν ἄμφω" eipovuos δ᾽ ὅμως : τήν 
᾿Ἵμνίδα. ἄπιϑι' οὖν, «ol pt » 0 bnrad ἐψεῦσθαι μὲμ, 


μὴ πάντα δὲ. 


E 
L| 


| 4) oix ἄλλως oix ἂν ἄλλως jubet Bel. MEE 


Chen.  Veruni aliter non 
venerit. Llige ergo alteru- 
trum, ut aut odio illi sis 
cum viri fortis opinione, 
aut cum Hymnide cubes, 
mentitum te fassus, 


Leont. Ambo quidem dit- 
ficilía? Praeoptó tamem Hy- 
mmnidemt.: Abi ergo, et, πιὸ 


men&itum eíse, Chenida, dis ' 


cito, non tamen omnia, 


E EJ ΄ 


XIV. 
ARGUMENTUM, 


:Paigerculo nautae Myrtale praefert ditiorem ; lieet aóhiorek 
eundem ac turpiorem, amatorem, .— "ὦ ; i 


* -— 
[1 . 


AQPIQN K41 MIPTÁAAH. MEN 


ΩΡ. JNiv ut ἀποκλείεις, ὦ MugzdAg; viv, ὅτε πένης ἃ 
ἐγενόμην διὰ σέ; ὅτε δὲ cos τὰ τυσαῦτα ἐκόμιζον, ἐρώμε- ' 
vog, ἀνὴρ; δεσπότης» παντὶ ἦν ἐγώ. ἐπεὶ γ) δ᾽ ἐγαὶ “μὲν 
αὖος ἤδη ἀκριβῶς, σὺ δὲ τὸν Βιϑυνὸν ἔμπορον εὕρηκαὸ 
ἐραστὴν; ἀποκλείομαι μὲν yo, καὶ πρὸ τῶν ϑυρῶν ἕστηκα 
δακρύων, ὃ δὲ τῶν νυκτῶν φιλεῖται, καὶ μόνος &vdov dosi, ' 
xal παννυχίζεταν, καὶ κυεῖν φὴς ἀπ᾿ avzov. 


r) ἐπεὶ] ,?ni male J.* cum .4id. a. 


DORIO ET MYRTALE. 


Dor. Nunc me excludis, 
Myrtale, nunc, postquam 
pauper per te factus sum? 
Cum vero tot tibi res affer- 
Tem, amasius, vir, dominus, 
omuia ego fui. Postquam 
vero cgo jam plane exhau- 
stus, tu. vero amatorem Bi- 


thynum illum mercatorem 
invenisti: ego excludor, et 
ad fores sto lacrimans; ille 
vero noctibus amatur, et 
solus intus est, et pervigiliá 
agit, et ex illo ferre te dicis 
uterum. 


956 — 


' M'TPT. Ταῦτά με ἐποπνίγει, “ωρίων, καὶ μάλιστα, 
ὁπόταν λέγης» ὡς πολλὰ ἔδωκας, καὶ πένης γεγένησαι 0s 
ἐμέ. λόγισαι γοῦν ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς, ὁπόσα fios ἐκόμεδαρ. 
2. 4». Εὖγε, ὦ Μυρτάλη, λογισώμεθα. ὑποδήματα 
ἐκ Σικυῶνος τοπρῶτον s) δύο δραχμῶν" εἰθεε δύο δραχμάς. 
MTPT. ᾿Αλλ ἐκοιμήϑης νύκτας δύο. 
49 P.' Kal ὅπότε ἧκον ἔκ Συρίας, ἀλάβαστρον μύρου 
p» Sao. ἐμ (ΦΦοικίκης, δύο καὶ τοῦτο δραχμῶν, i τὸν Ποσειδῶ. | 
.. JMTPT. Ἐγὼ δὲ oos ἐχπλέοντε v0 μικρὸν ἐκεῖνο χι- 
τώνιον, τὸ μέχρε τῶν μηρῶν, ὡς ἔχοις ἐρέκτων, ᾿Επιούρου 
τοῦ πρωρέωρ ἐκλαθομένου ἐ) αὐτὸ παρ᾽ ἡμῖν» ὁπότε ἐκάϑ-- 
ευδὲ παρ᾽ ἐμοί. .. . 

44}. ᾿“πέλαβεν αὐτὸ γνωρίσας ὃ ᾿Επίουρος πρώην 
ἐν Σάμῳ μετὰ πολλῆς γε, ὦ ϑεοὶ, τῆς μάχης. κρόμμνα δὲ 
ἐκ Χύπρου, καὶ σαπέρδας πέντε) καὶ πέρκαρ τέσσαραρ, 
ὁπότε κατεπλεύσαμεν iw Βορπόρου, ἐκόμισα σοι. τί οὖν; 

sal ὥρτους Oxro) ναυτικοὺς ἐν γυῤγάθῳ u) ξηροὺς, καὶ 
ἐσχάδων βίκον ἐκ Καρίας , nd ὕστερον ἐκ ἸΠατάρων σαν- 


LUCIANI 


P ὧν 


'8) gergüror] Sic "4ld. 1. 2. Hag. et, referente Reitzio, etiam 


J. lin aliis τὸ πρῶτον, 


t) ἐκχλαϑομένου] γνκλανθανομένου 


mele Fl" τ). γυργάϑφῳ] γυρϑώφ 2954. 


| Myr. Ista me, Dorio, 


enecant, et maxime cum 
multa te dedisse dicis, et 
pauperem propter me fa- 
ttum e$se. Computa enim 
ab initio inde omnia, quae- 
cunque mihi attulisti. 

Dor. Recte, Myrtale, com- 
putemus. Calceos e Sicyone 
primum duarum drachma- 
rum. Pone drachmas duas. 

JMyrt. Sed cubuisti apud 
me noctes duas. 

Dor. Et cum venirem ex 
Syria, unguenti alabastrum 
e Phoenice, duarum et hunc, 
ita me Neptunus, drach- 
marum. 


Myrt. At ego tibi uavi- 
ganti parvum illud amicu- 
lum, ad femora modo perti- 
nens, ut, dum remigas, ba- 
beres, quod oblitus fuerat 
apud me Epiurus proreta, 
cum mecum cubuisset. 

Dor. Abstulit illud agni- 
tum Epiurus nuper in Samo, 
post multam, o Dii, rixam. 
Cepas autem ex Cypro ei 
saperdas quinque, et perca: 
quatuor, cum e Bosporo ap- 
pelleremus, tibi attuli. Quid 
ergo? et panes octo nauti- 
cos, in reticulo siccos, et fi- 
cuum orcam e Caria, et nu- 
per e Pataris inaurata san- 


- 


. DIALOG! NERETRICH, 


o» 


δάλια ἐπίχρυσα, ὦ copiose. καὶ τυρὸν ποῖδ᾽ μέμνημαι τὸνγς 556. | 


μέγαν ἐκ Τυϑίου x). 


MTPT-. ᾿Πέστο ἔσως ἀραχμῶν, ὦ dpi, ταῦτα. 
πάντα. 


42}. "Q y) υρτάλη,᾽ ὅσα ναύτης ἄνθρωπος ἐδυνιά- 3 
pu. μισϑοῦ 2) ἐπιπλέων" “νῦν yap ἤδη τοίχου ἄρνχω τοῦ 
δεξιοῦ , καὶ σὺ ἡμῶν. ὑπερορᾷς; πρώην δὲ ὁπότε. ᾿ “φροδὶ-. 
δια ἦν, ovyl δραχμὴν ἔϑηκα πρὸς a) τοῖν ποδοῖν ᾿Αφρυδέ- εὐ τ 
της σοὺ ἕνεκεν ἀργυρᾶν, καὶ πάλιν. τῇ ᾿ μητρὶ εἰς ὑποδήμα-. B 
τα δύο δραχμάς, καὶ Λνδῇ ταύτῃ πολλάχις eg τήν! χεῖρα 

VU» μὲν δύο, γῦν δὲ τέσσαρας ὀβολούς; ταῦτα πάντα guy 
τεϑέντα, οὐσία ναύτου ἀνδρὸς “ἥν. 


AM TPT. Τὰ κρόμμυα, καὶ οἱ σαπέρϑαι, d Δυρίων; p 3221. 


49 P. ναί" 


ov yag εἶχον πλείω κομίξειν" οὐ, γὰρ ἂν 
ἤρεττον; εἴ ye πλουτῶν ἐτύγχανον. 
φαλίδα μίαν σκορόδου’ ἐκόμισα πώποτε" 


τῇ μητρὶ δὲ͵ 000 κε 
ἡδέως δ᾽ ἂν dua- 


ov ἅτινα a0U παρὰ τοῦ͵ διϑυνοῦ và δῶρα. 


΄ς 


^ x) Γυϑίο v] »Luc. Holst. Τύϑνου. Nil mutant Edd, vett. recen- 


tioresque.** 


y) 12] abest a Bas.Ó. 2) μεσ 907] μισθῷ voluit 


Abresch, Lect. Aristaenn. p. 197. 2) πρὸ ς] πρὸ maluit Guyet. 


dalia, ingrata mulier.  Casei 
tandem recordor magni e 
Gythio. ' 


Myrt. Quinque 
drachmarum ista, 
omnia. 

Dor. 
Myrtale, vir nauta potui, 
mercede conductus  navi- 
gans. Nunc enim demum 
lateri rezzgurm dextro prae- 
fectus sum: et tu nos con- 
temnis? Nuper vero Áphro- 
disiis, nonne drachmam po- 
sui tua caussa ad pedes Vce- 
neris argentcam? et iterum 
matri tuae ad, calceos drach- 


Lucian. Fol. V /IJ. 


forte 
Dorio, 


Quantum nempe,. 


mas duas , et huic Lydae 


saepe in manum nunc duo, . 


nuno àutem tres obolos. 
Haec. omnia in ᾿ summam 
collecta, substantia nautáe 
erat. 07 


Myrt, Cepae et spera 
Dorio ὁ 


Dor. Omnino: mec enim 
plura, quae afferrem, habui: 
nempe nec, navigarem,; si 
dives essem. Matri "vero 
neque caput allii unquam 
attuli. Lubenter autem sci- 
am, quaenam tibi a Bitliyno 
munera renerint. 


ἢ 


* 
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MTPT. Τουτὶ πρῶτον ὁρᾷς τὸ χιτώνιον; ἐκεῖνος 
ἐπρίκεο;. καὶ τὸν ὅρμον τὸν παχύτερον. B 


4 ΩΡ. ᾿Εχεῖνος c); ἥδειν γάρ σε πάλαι ἔλουσαν. 


MTPT. 4M ὃν d) ἥἤδεις, πολὺ λεπτότερος ἦν, ? 
ὁμαράγδους οὐκ εἶχε. καὶ ἐλλόβεα ravil, xal δάπιδα" 5 
πρώην óvo μνᾶς" καὶ τὸ ἐνοίκιον κατέβαλεν 6) ὑπὲρ ἡμο 
ov. σάνδαλα Παταρικὰὼὰ, καὶ τυρὸν Γυϑιακὸν f) » xal φλ 
᾿ψάφους. | 
^ 49 P. ᾿Δλλὰ ἐκεῖνο οὐ λέγειρ, οἵῳ ὃ ὄντε συγκαϑεύδ 
αὐτῷ; ἔτη μὲν g) ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα πάντως ἀναφαλα 

vla, καὶ τὴν χροιὰν οἷος κάραβος" οὐδὲ τοὺς ὀδόντας α 
τοῦ δρᾷς; ol μὲν γὰρ χάριτες, ὦ Διορκόρω, πολλαὶ, » 
μάλιστα ὑπόταν ᾷδῃ, καὶ ἁβρὸς εἶναι θέλῃ, ὄνος αὐτολὺυς 
ζων, φασίν. ἀλλὰ ὄναιο αὐτοῦ, ἀξία γε οὖσα, καὶ γένοει 
ὑμῖν παιδίον ὅμοιον τῷ πατρὶ, ἐγὼ δὲ καὶ αὐτὸς εὑρῆι 
Ζελφίδα, ἢ Κυμβάλιόν τινα τῶν xar ἐμὲ, ἢ τὴν yelzo 


b) ἐκεῖνος] οὐκ ἐκ. interrogative 2954., quod non displie 
. Belino; mihi vero multo iminus placet. quun vulgatuiu, 
Ἐκεῖνος omittit FL.* d) 42A àv] »Ailio» FLl* e)xc 
ἐβαλεν] ,κατέλαβεν ἘΠ. f) l'u1ax0»] ,,1 υϑυιακὸν Hol 
B) ἔτη μὲν) οἴγημεν Edd. priores mele, dn recepi ex 
Iw» uà» bene marg. Α, 1." 


Dor. Sed illud non dic 
quali cum homine cube 
annos supra quinquagin 
omnino matus est, recalv 


7Myrt. Hanc primum .vi- 
des tunicam? Ille emit, et 
monile hoc crassius. - 


Dor. lle? Quin olim te 
habuisse , novi. 


Myrt. Quin, quod tu vi- 
disti, multo erat tenuius, 
et smaragdos non habuit: 
tum emit inaures hasce, et 
tapetem: et nuper minas 
duas, et domus mercedem 
solvit pro nobis; non san- 
dalia de Pataris, et caseum 
Gythiacum, et id genus 
nugas. 


 Dioscuri! 


ster, et colore instar sc 
rabaei. Neque dentes illi 
vides? Nam gratiae, bo 
illias mult: 
praesertim cum canit 

bellus esse vult, asinus . 
lyram, ajunt. Sed fruam 
ilo; digua quidem es: 

nascatur vobis puer pat 
similis. Ego vero et ip 
inveuiam Delphidem, ἃ 
Cymbaliám quandam, m 


ordinis: mulierculam , & 


P o€ 
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ὑμῶν À) τὴν αὐλητρίδα, ἢ πάντως τινά. δάπιϑας δὲ, sul p. Sar. 
ὅρμους, xai διμναῖα μισθώματα οὔ πάντες ἔχον. ὃδ᾽ἼωσἙςἙ 
MTP'T. ἾΩ. μακαρία ἐκείνη, ἥ τις ἐραστὴν σὲ i), di p.5os. 
“Ἰωρέων», ἔξει. κρόμμυα γὰρ ἀὐτῇ οἵσεις ἐκ Kunpov, mal 
τυρὸν, ὅταν ἐκ Τυϑίου E) καταπλέῃς. 


h) ὑμῶν] Sic Edd. vett. Ἡμῶν Reitz. cum interpretatione Ges 


meri et recentt, nescio vero quam ob rem, 


cuin matre et Lyde c. ὅ. i) ἐραστὴν σὲ] Sic Das. 1, et B, 
Sed ἐραστὴν σὲ Id. 1. 3. Hag. Reitz. et recent, k) l'vóov) 
»Sic oinnes, ZUóvov Holst. emendat,^ 


vicinam vestram tibicinam, 
ant aliquam omnino. 'Tape- 
tes vero, et monilia, et 
binarum minarum mercedes 
non oues habemus. 


Myrt. Beatam illam, quae 
amatorem te habebit, Do- 


rio! Cepas enim illi afferes- 


ex Cypro, et caseum 


2 cum 
redibis e Gythio. | 


XV. ἷ . 
ARGUMENTUM, 


igo Φ . . - . x . ( 
Milites in. amoribus suis fere insolentes esse et asperos, et 


facile, praesertim zelotypos, ad plagas et lites abripi posse, re- 
centi exemplo Parthenis docet amicam, ipsa modo a tali Mega- 


rensi male mulcata. 


D 


“μεῖς sunt. Myrtalé 


^ 


ww 


|. KOXAIX ΧΑ] lAPOENIX — , 
KOXA. i δακρύεις, ὦ Παρθενὶ, ἢ πόϑεν κατεαγόταρ 1. 


τοὺς αὐλοὺς φέρεις; 


IIA4PO. 'O σιρατεώτης, ὃ «Αἰτωλὸς ὃ μέγας, ὃ Kgo- " 


- 


κάλης ἐρῶν, ἐῤῥάπεσέ με, αὐλοῦσαν ἢ εὐρὼν magd'r9 ὦ 
Ἀροκάλῃ, ὑπὸ τοῦ ἀντεραστοῦ αὐτοῦ Ζύργου μεμισϑωμέ- 
ψήν, xal τούς τὲ αὐλούς μου συνέτριψε; καὶ τὴν τράπεζαν 


1) αὐλοῦσαν] Sic e marg. À. 1. pro vulg. αὐλήσασαν. 


COCHLIS ET 


CocAl. Quid ploras, Par- 
thenis, aut unde fractas 
fers tibias? 

Parth. Miles Aetolus, ille 
magnus amator  Crocalae 


PARTHENIS. 


pulsavit me, cum depre- 
hendisset tibiis canentem 
apud Crocalen, conductaim 
ἃ rivali ipsius Gorgo, et 
tibias mihi fregit, et men- 


R 2 
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UR . faz. μεταξὺ δειπνούντων ἀνέερεψε, καὶ τὸν χρατῆρα͵ ἐξέχεεν ᾿ 
ἐπειςπαίσας 7)* καὶ τὸν μὲν ἀγροῖκον ἐκεῖνον τὸν Τύργον 
. ἀπὸ τοῦ συμποσίου κατασπάσας τῶν τριχών, ἔπαιον περι-- 
στάντες αὐτὸς τε ὁ σερατιώτης (Δεινόμαχος, οἶμαι, κα- 
λεῖται) καὶ ὁ συστρατιώτης αὐτοῦ. dire οὐκ οἶδα ti βιω- 
ΕΣ y. Sa. σέται ὃ ἄνθρωπος; o Koyi- «αἷμα τὲ γὰρ ἐῤῥύη πολὺ 
ἀπὸ τῶν “ῥινῶν, καὶ τὸ πρόφωπον -ὅλον ἐξῴδηκεν αὐτοῦ, 
᾿ «al πελιδνόν ἔστιν. | ; 


2 KOXA. 'Euavy ὃ ἄνϑῥῳπός; ἢ μέθη τις ἦν καὶ zap- 
δινία τὸ πράγμα; 
᾿ ᾿ς "HAÁPO. Ζηλοτυπία τις, ὦ Κοχλὶ, καὶ ἔρὼς ἕκτοπος " 
t 7j "Koonoin δὲ, οἶμαι,᾿ δύο τάλαντα αἰτήρασα, εἰ βούλεται 
μόνος ἔχειν αὐτὴν, ἐπεὶ &) μὴ ἐδίδου ὁ Δεινόμαχος,. ἐκεῖ- 
ψον μὲν ἀπέκλεισεν ἥκοντα , προφαράξασά o) ye αὐτῷ τὰς 
ϑύρας, ὡς ἐλέγετο" τὸν Γόργον δὲ Οἰνοέα τινὰ γεωργὸν 


08 εὔπορον ἐκ πολλοὺυ ἐρῶντα, καὶ χρηστὸν ἄνθρωπον προριε-- 
͵ μένη » ἔπενε utr. αὐτοῦ;- καμὲ παρέλαβεν αὐλήσαυσαν παρ᾽ 


m) ἐπειςπαίσα: »Ita recte Edd. et constanter. Sed Coll. 


. al. ἐπειςπεσὼν, al. ἐπειςπέσας, male. Pell: ἐπειςπάσας.““ Voluitne 


hic ἐπισπάδαςϊ ᾿Επισείσας vult Huschke Aupoal. Crit, 


Sed Cod. 10/11. 


saepe alibi. 
Sed infra tamen, ἠρᾳσσετο. 
921. et adnot. ἃ 


sam inter coenandum ever- 
tit, et craterem irruens 
effudit. Et rusticum illum 
Gorgon de convivio detra- 
ctum crinibus, fulsarunt 
circümstantes tum ipse mi- 


les, Dinomachus, puto, vo- 


catur, tum illius commilito, 
,ut nesciam, viverene homo 
possit, mea Cochlis. Nam 
copiosus dc naribus proflu- 
Xit sanguis, ct facies illius 
tota intumuit et livida est. 

Cochl. Furitne homo, au 
ebrietas erat et vinolenta 
iusauja? 


LU 


- moderatus. 


p. 176. 


Par. ἐπειςπεοὼν, referénte nec inprobante 
Boissonad. ad Philostr. P 513. 
o0) προςαράξασα 
Cf, Ver. Hist. 1I, 47. Tom, IV. p. 
Ver. Hist, 1, 5o. ibid. p. 667. sq. 


n) ἐπεὶ) ini fid. 2. ut 
προςαῤῥάξασα priores omnes. 


Pdrth. Zclotypia quae- 
dam, Coclilis, "et amor im- 
Crocale autem 
duo, puto, talenta cum po- 
stulasset, si solus haber: 
ipsam vellet, non dant: 
Jinomacho, illum exclusi 
venientem , impacta, uti di. 


-cebatur, illi janua; Gorgun 


vero, Oenoensem quendan 
rusticum | divitem, — suun 
olin amatorem, et bonun 
virum , admisit , quicun 
biberet, me quoque ad ca 


* 
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αὐτοῖς p). ἤδη δὲ προχωροῦντος τὸῦ πότου, ἐγεὶ μὲν ὑπέ- p.535. 
χρεχὸν τὸ τῶν “υδίων. ὃ γεωργὸς δὲ ἤδη ἀνίστατο 4) óg— | 
| χησόμενας " ἡ Αροκαλη δὲ ἐκρότει, καὶ πάντα ἦν ἡδέα " ἔν 
τοσούτῳ δὲ κτύπος ἠκούετο, καὶ. βοὴ; καὶ 7 αὔλειος ry 
ἠράσσετο, καὶ μετὰ Mun did ἐπειφέπεσον 8) ὅσον ὀκτὼ yeu 
?40X0L μάλα καρτεροὲ" d e Mtyooeic !) ἐν' αὐξοῖρ". ev 
Qud οὖν ἀνεχέεραπτο πάντα, καὶ ὁ Τόργορ. B), ene 
ἔφην, ἐπαίετο, καὶ ἐπατεῖτο χαμαὶ κείμενορ. 5 Αροκάλη δὲ; 
οὐκ oid ὅπως, ἔφϑη ὑπεκφυγοῦσα παρὰ τὴν γείτονα Θε- 
σπιάδα. ἐμὲ δὲ ῥαπίφας. ὃ “Δεινόμαχορ; ; "Exg 0elpov. ; φησὶ, p. 8.6) 
κατεαγότας 5) μοε τοὺς αὐλοὺς προρρίψας. xal νῦν ἀπο- 
toro φράσουσα ταῦτα τῷ ϑεσπότῃ" ἀπέρχεται δὲ καὶ ὁ 
γεωργὸς ὀψόμενός τένας φίλους τῶν ἀατικῶν, οἱ παραδώ- 
σουσι τοῖς πρυτανεῦσι τὸν Μεγαρέα. 

KOXA. TaUr ἐστὶν ἀπολαῦσαι τῶν στρατιωτικῶν 9 
τούτων ἐρώτων, πληγὰς καὶ δίκας" τὰ δὲ ἄλλα, ἡγεμόνες, 


- 


p) αὐτοῖς αὑτοῖς Edd. vett, q) ἀνίστατο, ,»ἀνίστίται C 
A. 1.“ τὴ αὕλεεος] αὔλιος vulgo. Correxi. b, 1. ut, supra Dia 
ΧΙ, 5. Et ita censuerent Jacobs. Animadvv., ad Achill. Tat. 
p. 820. et Jacob. ad Toxar. p. 155. s) in evcézeoov) Sia 
Edd. vet. coustanter. Sed inutavit Heifz. e conj. Kusteri in 
ἐπειςέπαισαν, et secuti sunt recentt. improbante Jacobo in BibL 
Crit, Hildes. a. 1821. P. J. Fasc. Ll p. 106. Vid. Adnott, t) 
Μεγαρεὺς] MevantUc couj Gesn.  u) Γόργος] ,»γεωργὸς 


marg. Ας 1.* 1X) χατεαχότας) ἀντεαχότας Bas. 2, miro. vel 
errore vel casu. , 


nendum adhibita. Jam vero fuga se ad vicinam '"Thespia- 
processerat compotatio: ego dem subduxerat. Me vero 
Lydium quoddain sonabam: -colaphis caesam  Dinoina- 
saltandi caussa jam surgere chus jubet in malam rem 
parabat, plaudente Crocale, abirc, et cum dieto impin- 
rusticus: Jaeta erant omuia; git mibi fractas tibias: et 
cum tibi subito .exauditur nunc aufugio, muntiatura 
tumultus ct clamor, et au- haec meo hero. Abit vero 
lac porta cflringitur. Et etiam rusticus, — urbanos 
paullo post irruunt octo ju- quosdam amicos visurus, 


M 


venes sane robusti, et inter. qui tradant MMegarensem — ^ 
illos iste Megarensis. Statim — magistratibus. | 
ergo evcrsa omnia: Gorgos Cochl. 511 fructus amo- 


ipse, ut dixi, pulsatus, et. rum istorum militarium, 
humi jacens conculcatus est. plagae et .Dites. Caoterum 
Crocale, nescio quomodo, duces se ac tribunos cum. 


1 P d 
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p. 524, εἶναι καὶ χιλίαρχοι λέγοντες, ἦν τι δοῦναι δέῃ, ΖΠερίμεινον 
φὰαὶ, τὴν σύνταξιν ᾽ &r ἂν γ) ἀπρλάβω τὴν μεσϑοφο, 

e £', καὶ ποιήσω πάγτα. ἐπιεῤιβεῖεν δ᾽ οὖν ἀλαζόνες ὅ Or 

' ἔγωγ οὖν εὖ ποιῶ, μὴ προριεμένη αὐτοὺς τοπαρά. 

za» 0)' δἱλιεύς τις pol γένοιτο, 4 ναύτης, ἢ γεωργὸς ἐσό. 

E 5a. 74H06 , κολακεύειν εἰδαὶς μικρὰ , καὶ κομίζων πολλα᾿ οἱ ὃ 
τοις. δύφους ἐπεσείοντερ οὗτος, καὶ μάχας διηγούμενοι 

: epáqon b), ὦ Παρθενί. | 


(y) tee ds] υὑὐπόεων PL4 z) ἀπολώβω τὴν μισϑοφορὰν 
Aic scripsi cum FL pro vulg. ἀπολαύω τῆς μισθοφορᾶς, ii 
quibus importuoa satis, et coptorta inest sententia. Crebro aüten 

ες κοντα B et ob similem pronuntiationem inter se esse permu 
tafas, jam haee tibi, si vis, habe exempla: Varistur in nomin: 

. Nebridis et Neuridis supra Dial. X, 3., in omine Seberian 
et.Severiani Quom, Hist. Conse, ἃ. 21. et Alex. c. 27. et ii 
ipsis his verbis ἀπρλαύειν et, ἀπολαβεῖν. Cf. supra Navig,. c. 4i 

. et Diall. Mortt, IV, 2, ibique Vare, Lecu. 2 τοπαράπαν 
Bid, ut solent, ATà. 1. 2, et Hoe In: reliquis φὸ παράπαν 
ι b) ψόφοι] » Nihil mutant Edd." Vid. Adnou.. 


à 


dicant, si quid dandum sit, 
Axepecta, ajunt, coüectio- 
nem iributi militaris, , dum 
stipendium aocepero, et fa- 
ciam omnia. Male pereant 
igitar superbi impostores. 
Recte sane ego istos omnino 
, 1oR admitto, Piscator mihi 


aliqnis obtingat , aut nauta 
aut rusticus, aequalis con 
ditionis, parum  aduland 
gnarus, et multum afferen: 
At isti, qui suas crista 


, quatiunt, et enarrant pu 


£nas, inanis sunt, Parthe. 
nis mea, strepitus, ο 


ΠΕΡῚ THX HEPETPINOT TEAETTHZ. p.53. 


ARGUMENTUM , 4 
.Ut in Alesandro Abonoteichita vates impostor, ifa im hoc li- 


bello philosophus fanaticus et praestigiator describitur Peregri- 


nus Pariensis, Proteus cognominalus , cujus vitam vel in patria 


urbe et terra Hellespontiaca flagitiose ao nefarie, vel imter' . 


Christianos Palaestinenses cum. simulata pietate et sanctitate, 
vel in Jfegypto, Italia et Graecia cum Cynica impudentia et 
magna quadam gloriae cupiditate, callide tamen illa dissimula- 


1a, transactam explicasset auctor — nam sub ignoti illius ora- - 


toris cap. 7. 84. persona latere putandus ipse Lucianus — post- 
remo tragicam ejus mortem narrat, ludis Olympicis sponte ab 
ipso sibi in pyra. illatam. 
insignem quandam vel amicorum vel vulgi admirationem ac pae- 
ne etuporem moviseet, ut prope divino ipsum honore proseque- 
rentur, suum esse putavit Jjucianus, a vana illud et ridicula 
parte ita proponere, ut summa inde Peregrini ipsius vesania 

pareat. Pluribus da hoc magnae famae libello agitur infra. in 
adnotationibus. 007 ' 


AOTKIANOX KPONIQ ET HPATTEIN. 


€ O e " € 9» 1 » » ᾿. 4 
κακοδαίμων Περεγρῖνος, ἢ (ὡς αὐτὸς ἔχαιρεν Orvoua- 5, 
ζων ἑαυτὸν) Πρωτεὺς, αὐτὸ δὴ ἐχεῖνο τὸ τοῦ ᾿Ομηρικοῦ Ρ.ὅ16. 


JIgoéog ἔπαϑεν᾽ ἅπαντα γὰρ δόξης ἕνεκα γενόμενος, καὶ 


μυρίας τροπὰς τραπόμενος, το τελευταῖα ταῦτα καὶ πῦρ. 
ἐγένετο" τοσούτῳ ἄρα τῷ ἔρωτι τῆς δόξης εἴχετο. καὶ νῦν - 
» ^ » y e €. ar 4 * » . 1 
ἐκεῖνος ἀπηνθρακωταί gos 0 βέλτιστος κατὰ τὸν ᾿Δμπεδο-" 


DE MORTE PEREGRINI 
LUÜCIANUS CRONIO SALUTEM. 


Quod singulare mortis genus Quum: 


Infelix ille Peregrinus, aut, 
ut ipse nominare se gaude- 
bat, Proteus, ipsum illud 
IHomorici Protei fatum sub- 
iit: gloriae enim caussa cum 
füissct omnia, et in mille 


se formas vertisset, deni- 


que etiam in ignem abiit; 
tanto nempe gloriae amore 
tenebatur, Jamque in.car- 
bones tibi vir optimus ver- 
sus est Empedoclis exemplo, 


* 


ὶ 
/ 
2^ 
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p.526. κλέα, παρ᾽ ὅσον ὃ μὲν κἀν διαλαθεῖν ἐπειράϑη Eufolo; 
ἑαυτὸν εἷς τοὺς κρατῆρας" ὁ δὲ γεννάδας οὗτος τὴν πολύ. 

| ανϑρωποτάτην. τῶν ᾿Βλληνικὼν πανηγύρεων τηρήσας, TU 
pav ὅτι μεγίστην νήσας ἐνεπήδησεν fni τοσούτων μαρτύ 

νων; καὶ λόγους τινὰς ὑπὲρ rovrov εἰπὼν πρὸς τοὺς “Ελ 

2 ληνας, οὐ πρὸ πολλῶν ἡμερῶν τοῦ τολμήματος. 1Π0λλ 
τοίνυν δοκῶ μοι δρᾷν σε γελῶντα ἐπὶ τῇ κορύζῃ τοῦ y: 
 Qovrog*. “μᾶλλον δὲ καὶ ἀκυύω βοῶντος, οἷά σὲ εἰκὸς βοᾷ: 

p. 527. οἢ τῆλ ἀβελεερίας α), ὦ τῆς δοξοχοπίαρ , ὦ τῶν ἄλλων, 
Aye εἰώθαμεν. “περὶ αὐτῶν. σὺ μὲν οὖν πόῤῥω ταῦτα, x 
μακρῷ ἀσφαλέστερον. ἐγὼ δὲ παρὰ τὸ πῦρ αὐτὸ, καὶ E 

ἫΝ πρότερον ἐν πολλῷ πλήϑει τῶν ἀκροατῶν εἶπον avr 
| (o. ἐνίων μὲν ἀχϑομένων, 0a0, ἐθαύμαζον τὴν ἀπόνοιαν τι 
γέροντος. goa» δέ" ree, of x«l αὐτοὶ ἐγέλων ἐπ᾿ avr 
ἀχλ' ὀλίγου δεῖν; ὑπὸ τῶν Kvwxüv ἐγώ σοι διεσπαάσϑτ 
ὥςπερ ἃ ᾿Ακταίων ὑπὸ τῶν κυνῶν, ἢ ὁ ἀνεψιὸς αὐτοῦ 
9 πενϑεὺς ὑπὸ τῶν Μαινάδων. 'H δὲ πᾶσα τοῦ δραμ 


E 9» ἀβελτερίας Vulgo dfriryolac, "Vid. ad Charon. c. 11. 
De Sacrilf €, 1, --- Utor exemplari hujus libelli a 7'az. Fai 
editi, in quo: doctae Znonymi cujusdam notulae margini 
textus, vel commentarli, adscriptae, quas, quum non null 

pretii esse videantur, adscribere placet. ;fnonymus autem - 

Jarsieneis ad, vocem ἄβελτ. notat: »Definitionem τοῦ ἂἀβελτέ 

. (eic enim vocem &cripsit) vide apud Simplc. in Epicteto,* 


nisi quod ille effugere ho- reliqua, quae dicere de 
minum oculos voluit, cum  libus-olemus. Ac tu quid 
in crateras ipse se injfceret; e longinquo ista et mu 
- at lic generosus homo, ob- securius: at ego apud ips 
servata celebritatum Grae- ignem, et prius adhuc 
carum frequentissima , TOgO magna audientium, multi 
exstrücto maximo, tot te- dine ista dixi, graviter 
stibus insiliit, cum ratio- rentibus quibusdam, qu 
nem consili sui non niultis quot amentiam senis ad 
.ante,ipsum factum diebus rarentur. Erant autem, 
.apüd : Graecos reddidisset. et ipsi illum riderent. . 
Quare te videre mihi vi- parum'abfuit, quin dis 
. deor multum ridentem obe- ptus tibi fuissem a Cyn 
888 viri senis nares, vel po- ut ἃ canibus Actaeon, 
tius audire clamantem, vah ipsius Penthens consobr 
 $neptias! vah aerumnesam ἃ Maenadibus. Totus au 
gloriae cupiditatem!  vah actionis apparatus hic : 


"- 


- 
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| 702 i) διασχευὴ. τοιάδε c). ἦν τὸν μὲν ποιητὴν ᾿οἶσϑα οἷός P 527. 
τε d) ἦν, καὶ ἡλίκα ἐτραγῴδεο. παρ᾽ ὅλον τὸν βίον » ὑπὲρ. 

τὸν Σοφοκλέα, καὶ τὸν “ἰσχύλον.. ἐγὼ δ᾽ ἐπεὲ τάχιστα HQ 
(omm "Hwy e) ἀφικόμην, did τοῦ γυμνασίου͵ ἀλύων f) ) ἐπήτ 
δουον. ἅμα Kvwvixov τόνος, μεγάλῃ. xai τραχείᾳ τῇ Qu») . 
τὰ συνήϑη foUra, xol ἐκ τριόδου, τὴν ἀρετὴν 95) émifion- P, 928. 
μένου, καὶ ἅπασιν ἀπαξαπλῶς λοιδορουμένου" εἶτα κακέλη- 
ξεν αὐτῷ ἡ βοὴ ἐς τὸν Ἡρωτέα" wal wg ἂν οἷός τὸ ὦ," 
πειράσομαί c0» αὐτὰ ἐκεῖνα. ἀπομνημονεῦσαι» οὐδ ἐλέγετο. 0 
σὺ δὲ γνωριεῖς, δηλαδὴ AY πολλάκις αὐτοῖς παρασεὰς βοώ-. 
σι. Πρωτέα γάρ wig, ἔφη, κενόδοξον τολμᾷ λέγειν» ὦ γῇ, 4. 
καὶ 556, καὶ ποταμοὶ, xol ϑάλαττα, καὶ πατρῷε ᾿Εἰραπλει; C77 
Πρωτέα, τὸν ἐν Συρίᾳ δεθέντα, τὸν τῇ πατρίδι ἀνέντα. 
πεντακιῤχίλια τάλαντα, ὁ τὸν ἀπὸ τῆς Ῥωμαίων πόλεως. ἐκ- 


b) ὃ ράματος) πράγματος Edd. hae priores. « Vid, Adnolt, 
c) τοιάδε) Sic Edd. vett. Τοϊάδε male Reitz. et recent. . 
d) v:].Sic Cod. Par. Bel. Schm. pro vulg. ye e) H2s9] . 

^ ' Correxi vulgatum λιν, quod: idem vellem fecissem De Salt... ^ 
c. 47. In vett. Edd. haec vox sine accentu et spiritu edita, qui — 
mos illis fuit in nominibus a majuscula vocali incipientibus, 
Unde vitii caussa in recent, f) ἀλύων] Legebatur vulgo: διὰ : 
τοῦ γυμνασίου αὐτῶν etc. Sed Marcil..couj διὰ τῶν γυμνασίων " 
αὐτοῦ. Guyet. διὰ τὸ γυμνάσιον (vel potus διὰ τὰ γυμνάσια) 
αὐτῶν. Ego scripsi ἀλύων pro αὐτῶν e conjectura ScAáferi ad 
L. Bos Ellipss. p. 800. 8) xai ἐκ τριόδον, τὴν ἀρετὴν] 
καὶ τὴν ἐκ τριόδου ἀρετὴν conj. Faber, et sic reddidit Geem, 
Sed vid. Adnott, h) δηλαδὴ] Post γνωριεῖς interpungendum. 
et δηλαδὴ secus ac vulgo factuin ad sequentia referendum esse, 
bene monet 44nonymus Paris. 


Ipsum auctorem fabulae no- 
sti, qualis fuerit, quasque 
tota vita dederit tragoedias, 
supra Sophoclem et Aeschy- 
lum. figo vero cum prinium 
veni iir Elidem, audiebam 
per gymnasium vagans Cy- 
nicum quendam, niagua at- 
quc aspera voce consueta 
ila et vulgaria, de virtute 
inclamantem , — maledicen- 
temque simpliciter omnibus. 
Tum exibat illi clamor in 
Protcum: et quantum pote- 


ro, studebo ipsa tibi illa; 
uti prolata sunt, referre. 
Tu vero agnosces, qüippe 
qui saepe tlamantibus adsti- 
teris. Proteum ergo, inquit, 
vanae cupidum gloriae di- 
cere quisquam | audet? o 
terra , e£ sol, et flumina, et. 
mare, et familiaria Hercu- 
les! Proteum illum vinctum 
in Syria , illum condonan- 
iem patriae suae quinquiea 
mille talenta? illum Roma- 
nórum urbe. ejectum , sole 
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p. 528. βληϑέντα ; τὸν τοῦ ἡλίον ἐπισημότερον, τὸν ἀνταγωνίσα- 


σϑαι καὶ αὐτῷ τῷ ᾿Ολυμπίῳ δυνάμενον. αλλ ὅτε διὰ πυ- 
θὸς ἐξάγειν τοῦ βίου διέγνωκεν. ἑαυτὸν, εἰς κενοδυξίαν τι- 


, p» 929. »ig τοῦτο ἀναφέρουσιν. OU. yoQ ᾿Μρανλῆς οὕτως; οὐ ydQ 


Vs 


᾿σκληπιὸς καὶ Διόνυσος κεραυνῷ ; οὐ γὰρ τὼ τελευταῖα 
᾿Εἰμπεδοκλῆς εἰς τοὺς πρατήραρ; j 'fop δὲ ταῦτα εἶπεν. L 
Θεαγένης (τοῦτο γὰρ ὁ κεκραγαὶς ἐκεῖνος ἐκαλεῖτο) , ἠρό- 
μην vuvd τῶν παρεστώτων, sl βούλεται εὖ περὶ τοῦ πυ- 
096, ἢ τί ᾿Ηρακλῆς καὲ ᾿Εμποδοκλῆς πρὸς εὖν Τιρωτέα; ὃ 

δὲ, Ovx εἰς μακρὰν, pn καύσεε ἑαυτὸν ὁ Πρωτεὺς 'O-: 


| λυμπιάσι. Ios; ἔφην, ἢ τίνος ἕνεκα; sire ὃ μὲν ἐπειρῶ- 
v0 λέγειν" ἐβόα δὲ ὁ Χυνικὸς, ὥρτε ἀμήχανον ἦν ἄλλον 


ἀκούειν. ἐπήχουον οὖν ra λοιπὸ ἐπρνελοῦνεος αὐτοῦ, καὶ 
ϑαυμαστάς τινας ὑπερβολὰς διεξιόνεος κατὰ τοῦ Πρωτέως" 


. Ρ. ὅδο. τὸν μὲν yap Σινωπέα, ἢ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ ᾿“ντεσϑέ- 


͵ 


γη, οὐδὲ παραβάλλειν ἠξίου αὐτῷ, αλλ οὐδὲ τὸν Σωκράτη 
αὐτόν" ἐκάλει δὲ τὸν 4loa ἐπὶ τὴν ἀμελλαν. εἶτα μέντου 


: ἔδοξεν αὐτῷ ἴσους πως φυλάξαι αὐτοὺς, καὶ οὕτω κατέ- 


6. 


παῦσε τὸν λόγον" fuo ydQ ταῦτα, ἔφη, ὁ βίος ἄριστα δη- 


illum - insigniorem, ilium, 

ἐ cum, ipso certare possit 
Olympio, Sed quod per ignem 
edttcere 8e,de vita decrevit, 
ad vanam gloriam nonnulli 
hoc referunt. Nonne enim síc 


Hercules! INon enim .descu- 


japius ac Bacchus fulmine? 
JNon enim ultima aetate in 
erateras. Empedocíes? Cum 
vero dixisset ista Theage- 
nes (hoc enim clamoso illi 


nomen erat), interrogo ad- 


stantium aliquem , Quid vel- 
Jet sibi illud de igne, aut 
quid ad Proteum Hercules 
atque Empedocles? 1116, Non 
ita multo post , inquit , 'cre- 
mabit se ipse Proteus Olym- 


| piis. Quomodo, inquam, aut, 


qua de caussa? "Tum ille 
respondere parabat: clama- 
bat autem Cynicus, ut aliuin 
exaudire non posses, Áudivi 
igitur profundentem -reli- 
qua, et ad mirabiles quosdam 
dicendi excessus de Proteo 
proferentem. Nam Sinopen- 
sem ilum, aut ilhus magi- 
strum Antisthenem , ne 
comparare quidem illi di- 


.gnabatur, sed noc ipsum 


Socratem: Joven: potius ad 
certamen illud provocabat. 
Deinde tamen visum illi est 
aequo aliquatenus fastigio 
utrumque servare, atque ita 
orationem finiit: ZZaec nein- 
pe duo, inquit, opera prae- 


. , 
L] Nx 
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μιουργήματα ἐθεάσατο, τὸν Δία τὸν ᾿οΟλύμπιον, καὶ Tiou- Ρ. ὅδα; ' 
τέα᾽ πλάσται δὲ καὶ τεχνῖται ὃ » τοῦ μὲν Φειδίως,. ποῦ δὲ ^ 

ἡ φύσις" ἀλλὰ νῦν ἐξ ἀνθρώπων εἰς ϑεοὺς τὸ ἄγωαμα | 
τοῦτο οἰχήσεται, ὀχούμενον ἐπὶ τοῦ πυρὸς, ὀρφανοὺς ἡμῶρ.. 
καταλιπόν. ταῦτα ξὺν πολλῷ ἰδρῶτε διεξελθὼν, ἐδάκρυε, 
μάλα γελοίως, καὶ τὰς τρίχας ἔξ Mo, ὑποφειδόμενος μὴ | 
πάνυ ἕλκειν, καὶ vtA0Q, ἀπῆγον αὐτὸν λύζονεα͵ μεταξὺ. I 
Kwvwnxer rtg, supouvOosuevos, — Mera δὲ yoUsov ἄλλο T 
εὐθὺς ἀναβαένεε, οὐ περιμείνας διαλυθῆναι τὸ πλῆθος, 
ἀλλὰ ἐπ᾽ L) αἰϑομένοις τοῖς προτέροις ἱερείοις ἐπέχεν τῶν 
σπονδῶν». καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐπιπολὺ 1) ἐγέλα, βαὶ ἀξλος.. 
ἦν νειόϑεν αὐτὸ δρῶν" εἶτα ἤρξατο ὧδέ πως" ἐπεὶ ὃ καες- σοὶ 
«gatos Θεαγένης τέλος τῶν Minore m) αὐτοῦ λόγων. 551. 
vo "Houxkelro δάκρυα ἐποιήσατο, ἐγὼ κατὰ τὸ ἐναντίον 
ἀπὸ τοῦ “Τημοκρίτου γέλωτος ἄρξομαι". καὶ αὖϑες ἐγέλα". 
ἐπιπολὺ n), ὥρτε καὶ ἡμῶν τοὺς. πολλοὺς ἐπὶ τὸ. ὅμοιον 
ἐπεσπάσατο. Εἶτα ἐπισερέψας ἑαυτὸν, "H o) τί γὰρ ἀλ- 
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i) τεχνῖται} τεχνίταιν priores, Cf.«Prom. s. Canc. c, 5, k) i z.] 
ἔτε maluit Gesn. At vid. Adnott. ) ἐπιπολὺ] πολὺ Solan. 
sine ἐπί. Vid. Aduot, m) μεαρωτάτω») μιαροτ. vulg. vett. 
Einendaverat Reitz, n). ἐπιπολὺ ] »Jam et sic Par. cum 
aute divideret.^ 0) Ἢ] Ἢ Heitz. ek recent, Recte ἢ Tan. 
Fab. cum vett, 


multitudinem non p 

sed ardentibus adhuc prio» 
ribus extis infundens ,.ljhe- 
mina. Ác primo quidem 
multum risit, quod ex imis 
illum praecordiis facere, . 
eppareret. Tum ita fere 
exorsus est: Quandoquidem 
exsecrabilis ide iste Thea 


stantissima spectavit. orbis, 
Olympium Jovem et Proteum. 
Fictorm et artifíéfs alterius 
Phidias, alterius vero na- 
tura. J4t nunc de hominibus 
ad Deos hoc simulacrum 
abibit , invectum igni, no- 
. bis. relictis orphanis. lsta 
multo cum sudore ubi pro- 


nuntiasset, ploravit ridicu- 
le, et crines sibi vellit, aZ- 
quantum tamen parcens, ne 
nimis traheret. Tandem 
gannientem adhuc Cynicum 
quidam velut consolantes 
abducunt. Post hunc vero 
alius statim escendit, dilabi 


genes inem impurisél/Rae 
orationis suae Heracliti fe- 
cit lacrimas; ego e contrario 
a Democriti risu incipigm, 
et denuo risit tantum, ut 
etiam nostrüm plures ad ri- 
sus societatem pértraheret. 
Dein sedato risu, “μὲ quid - 


p 5. 


T 
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Ao, ἔφη, 
δήσεων, 
πεύσνου 
peine, 


LUCIANUS 


ὦ ἄνδρες, χρὴ ποιεῖν ἀκούοντας μὲν οὕτω γελοίων 
ὁρώντας p) δὲ ἄνδρας γέροντας δοξαρίου xorá- 
ἕνεκα μονονουχὶ κυβιπτῶντας ἐν τῷ μέσῳ; αἷς δὲ 
οἷόν τι τὸ ἀχαλμαὰ ἐστε τὸ καυϑησόμενον, ἀκού- 


᾿'σατέ μουν, ἐξαρχῆς παραφυλαάξαντος τὴν γνώμην αὐτοῦ, 


.9 


pe 592. 


10 


$a] τὸν βίον ἐπιτηρήσαντος" 


» [id e 
ἔνια δὲ παρὰ τῶν πολιτῶν 


αὐτοῦ ἐπυνθανόμην, καὶ οἷς ἀνάγκη ἦν ἀκριβῶς εἰδέναι 


αὐτόν. 


Τὸ γὰρ. φῆς φύσεως τοῦτο πλάσμα καὶ δημιούρ-- 


ynu«, ὃ τοῦ Πολυκλείτου κανὼν, ἐπεὶ 4) εἰς ἄνδρας τε- 
λεῖν ἤρξατο, d» oussim μοιχεύων ἁλοὺς, μάλα πολλὰς 
᾿ πληγὰς ἔλαβε, καὶ τέλος κατὰ τοῦ τέγους ἁλόμενος r) ϑιέ-- 
φυγε, ῥαφανίδι τὴν πυγὴν βεβυσμένος" εἶτα μειράκεόν τε 
ὡραῖον διαφϑείρας, τριςχιλίων ἐξωνήσαετο παρὰ τῶν γονέων 
τοῦ παιδὸς, πενήτων ὄντων, μὴ ἐπὶ τὸν ἁρμοστὴν ἀπαχϑῆ- 


vas τῆς «Τσίας. 
πηλὸς γὰρ ét» ἄπλαστος ἦν, 


^ 4 ^" ' “ 
Ζαυτα καὶ τα τοιαῦτα ἔασειν uos δοκῶ * 


καὶ οὐδέπω ἐντελὲς ἀγαλμα 


p) δρῶντας] δρῶντα et superius ἀκούοντα subscriptum in Cod, 


Par. reg. quod dubito an vere scripserit 8uctor. 


4) ἐπεὶ] 


»recte Bas, Salm. Aliae "Eas, quasi uova periodus inciperet. 


Y) ἁχόμενος] »Sic omnes. Mali ἀλλόμενος." 
si. quidem sit corrigendum. 


o ἅλαμενος, 
. Át nec secundi aoristi formam 


exua usum fuisse, observarunt grammatici nostri, ut Fischer. 
Animadvv. δὰ 77 eller. 'Tom. lll. a. p. 39. Buttmann. Gramm. 
maj 'Tom. 11. p. 753. e. a. Cf. infra cap. 41. ἀλέαϑαι, quae 


omnium Jibrorum est lectio, 


enim aliud, inquit, viri, 
füciendum est, ubi audi- 
mus dictiones adeo ridicu- 
lasj: videmus autem viros 
senes despuendae cujusdarn 
gloriolae caussa tantum non 


. saltare in caput in publico? 


Ut autem sciatis, quale si- 
7znulacrum δὲὲ jam combu- 
rendum, me audite qui dili- 
genter. observavi ilius ani- 
mum, et vitam exploravi: 


quaedam vero dé civibus 


jetius  exquirendo | cognovi, 


' disque, qui necessitate qua- 


«dam. recte istum nosse debe- 
bant, Hoc enim fictum na- 


« 


furae manibus simulacrum, 
Aic Polycleti canon, cum ad 
virilem aetatem pervenisset, 
in zírmenia depreltensus in 
adulterió plaggs accepit sa- 
ne multas, ac tandem saltu 
dé tegulis effugit, obturatum 
raphano podicem auferens. 
Deinde adolescentulum fur- 
mosum cum corrapisset, tri- 
bus millibus redemit se a. pa- 
rentibu& pueri pauperculis, 
πὸ ad praesidem “5.6 de- 
duceretur. Haec, et quae 
"sunt in hoc genere, placet 
omittere: argilla enim ad- 
hüc erat informis, nondum 


M 
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ἡμῖν ἐνδεδημιούργητο. ἃ 


* 


᾿ἀκοῦσαι ἀξεον" καίτοι πάντες ἔστε; sod ἀκηκόατε , Gg ἀπέ- 
πνιξε τὸν γέροντα, οὐκ ἀνασχόμενος, αὐτὸν ὑπὲρ ἑξήκοντα 
ἔτη ἤδη γηρῶντα. εἶτα ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα διμβεβόητο, qu- 


γὴν ἑαυτοῦ καταδικάσας ἐπλανάτο, ἄλλην ἄλλοτε ἀμείβων. p- 558. 
“Ὅτεπερ καὶ τῆν. ᾿“ϑαυμαστὴν σοφίαν τῶν Χριστιανὼν ἐξέ- 11 


μαϑὲ ] περὶ τὴν “Παλαιστίνην τοῖς ἱερεῦσε καὶ γραμματεῦ- 
σιν αὐτῶν ᾿ξυγγενόμενος 4) καὶ (τί γάρ!) ἐν βραχεῖ παῖδαρ 
αὐτοὺς ἀπέφηνε , προφήτης» καὶ ϑιασάρχηρ, καὶ Svvaya- 


γεὺς, xai πάντα μόνος αὐτὸς ὧν. καὶ τῶν βίβλων vag, μὲν 
ἐξηγεῖτο, καὶ διεσάφει, πολλὰς δὲ αὐτὸς καὶ ξυνέγραφε, καὶ. 


ὡς ϑεὸν αὐτὸν ἐκεῖνον ἡγοῦντο ἐ), καὶ νομοϑέτῃ ἐχρῶντο, 


καὶ προστάτην ἐπέγραφον μ). τὸν μέγαν x) γοῦν y) ἐκεῖνον P» 854. 


Ε ». ^» » 

ἔτε σέβουσεν ἄνϑρωπον Ε), τὸν ἐν τῇ "Παλαιστίνῃ ἀνασκχο- 
4 4 , 4 

λοπισϑέντα, ὅτε καινὴν ταύτην τελετὴν εἰρήγαγεν ἐς τὸν 


βίον. Τότε δὴ καὶ συλληφϑεὶς ἐπὶ τούτῳ ὃ Πρωτεὺς ἐνέ- 12 EY 


8) tvyyevo 


evoc] Post hanc vocem lacunam eam esse con- 
tendit Benus, quam alii paullo inferius post ἐπέγραφον sta 


tuerunt; de qua re in Ádnott. copiosius apetur. t) ἡγοῦντο} 


»S1c Ms. Reg. Ἰξδιηγοῦντο Edd. male.« 
multa deesse putant Faber. εἰ ΤΡ ieland. Vid. Adnott, 


u) ἐπέγραφον]͵ Hic 
x) μέ- 


y«v] μάγον maluit Gesn, probante Jf'ielandio, Guil. Langio, 


€» ἃ. y) 7 


oU»] γὰρ jubet Guyet. sine justa ratione. 2) qé€ 


βουσεν ἀνθρωπον] σέβουσι vov ἄνθρωπον Schol. 


inde perfectum nobis simu- 
lacrum effictum fuerat. Quae 
autem, patri fecerit, audire 
omnino operae pretium eet, 
Quamquam nostis. omnes et 
auditstis, ut. senem suffoca- 
verit, non passus illum ultra 
sexasinta annos jam sene- 
&cere. Deinde cum pergulga- 
tum esset facinus, exsilio a 
86 damnatus oberravit aliai 
alia terra permutans, | Quo 
quidem tempore etiam ad- 
mirabilem Christianorum sa- 
pientiam edidicit, in. Palae- 
stina cum. sacerdotibus illo- 
rin et scribis versatus. δῷ, 


quid multa? Brevi tempore, 
ut pueri juxta se viderentur 


omnes, effecit, propheta ipse, 
et chori illorum praesul, et 
solus omnia. 4c Wibrorumm 
alios interpretatus est, 

declaravit , multos ipse con- 


scripsit: itaque Dei instar. 


ipsum habebant, et uteban- 
tur legislatore, et suum scri- 
bebant antistitem. | Nempe 
magnum illum adÀuc vene- 
rantur hominem, illum cruci 
in Palaestina, ob introducta 
in vitam haec mysteria, af- 


Jixum. Tum quidem depre- . 


hensus eo in crimine Proteus 


., 969 
δὲ τὸν: πατέρα ἔδρασε » καὶ πώνῦ ». 885." 


LUCXIANUDS 
ὁ. 555. ποσὲν eio τὸ δεόμωτήριον " ὅπερ καὶ αὐτὸ οὐ μικρὸν αὐτῷ 
ἀξίωμα, περεδποίησε πρὸς τὸν ἑξῆς βίον, καὶ τὴν τερατείαν, 

καὶ ϑοξοκονίαν, ὧν ἐρῶν ἐτύγχανεν. ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἐδέδετο, οἱ 
“Χριστιανοὶ συμφορὰν ποιούμενον τὸ πρᾶγμα, πάντα ἐκί- 
p. 535. ovr , ἐξαπράσάι πεερώμενοε αὐτὸν. el ἐπεὶ τοῦτο ἦν 
ἀδύνατον, ἢ γε ἄλλη ϑεραπεία πᾶσα οὐ παρέργως, ἀλλὰ 
ξὺν σπουδῇ ἐγίγνετο" καὶ ἕωθεν μὲν εὐθὺς ἦν ὁρᾷν παρὰ 
τῷ δεσμωτηρίῳ περιμένοντα γραΐδια, χήρας τινὰς, καὶ di 
δίὰ ὀρφανά" οἱ δὲ ἐν τέλεε αὐτῶν καὶ συνεκάϑευδον ἕν- 
δὸν ptr αὐτοῦ, διαφϑείρονεες a) τοὺς δεσμοφύλακας" εἶτα 
δεῖπνα ποικίλα εἰρεκομίζετο, καὶ λόγοι ἱεροὶ αὐτῶν ἐλέγον- 
t0; καὶ ὃ βέλεισεος Περεγρῖνος (ἔτε yaQ ἐτοῦτο ἐκαλεῖτο) 
43 καινὸς Σωχράτης ὑπ᾿ αὐτῶν ὠνομάζετο. αὶ μὴν καὶ τῶν 
p. 356. ἐν "alg πόλεων ἐσεὶν, ὧν ἧκόν τινερ τῶν Χριστιανῶν 
στελλόντων ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, βοηϑήσοντες » καὶ ξυναγυρεύ- 
'σοντές, | «al παραμυϑησόμενοε τὸν ἄνδρα. ἀμήχανον δέ τι 
εὸ τάχος ἐπιδείκνυνται , ἐπειδάν τι τοιοῦτον γένηται δη- 
μόσιον. ἐν βραχεῖ γὰρ, ἀφειδοῦσι πάντων. καὶ Ó» καὶ τῷ 
Ππιρεγρίνῳ πολλὰ τύτε ἧκε χρήματα παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ προ- 


8) διαφϑείροντες] Seripsit, ni fallor, διαφθείραντες, Sed 


constant sibi Edd. in vulgata, 


ib vincula conjectus est: 

quae ipia res non parvam 
illi futurae vitae dignitatem 
conciliavit, et praestigiarum 
gloriaeque studium, quae 
Jam ante amabat. Cum igi- 
iur in vinculis esset, com- 
munem eam calamitatem ra- 
ti Christiani, nihil intenta- 
tum relinquunt, ut illum eri- 
piant. |. Deinde ubi hoc fieri 
non poterat, ministerium 
omne reliquum non obiter, 
&ed summo studio perageba- 
tur. Et mane quidem statim 
videres praesto esse ad car- 
cerem vetulas, viduas quas- 
dam et orphanos, Qui vero 
honoratiores illorum, ii eti- 
am, corruptis carceris cu- 


etodibus , intra apud istum 
pernoctabant, Deinde coe- 
nae inferebantur collaticiae, 
et sacré illorum libri recita- 
bantur, et praeclarus ille 
Peregrinus (hoc enim adhuc 
tum nomine censebatur) Roe 
vus ab illis dicebatur Socra- 
tes. Quin etiam ex 4siaticis 
quibusdam urbibus , 'Chri-- 
stianorum | missis — publico, 
venere quidam, adjuturi vi- 
rum, et advocati ejus futuri, 
consolaturique. Incredibilem 
enim alacritatem ostendunt, 
3i quid tale fíat publice. Ut 
enim breviter dicam, nulli 
rei parcunt, Jtaque etiam 
Peregrino tum multae ab il- 
dis venere vinculorum caussa 


1 
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φάσει zo)» δεσμῶν, καὶ πρόροδον ov μιπρὰν ταύτην ἐποιὴ-}. 886. 
σατο b). πεπείκασε γὰρ αὐτουὶς c) oi κακοδαίμονες, τὸ μὲν p« ὅ80. 
ὅλον ἀϑανατου ἔσεσθαι, καὶ βιώσεσθαι τὸν cel χρόνον... 
παρ ὃ καὶ καταφρονοῦσε τοῦ θανάτου, καὶ ἑκόντες αὖ- 
εοὺς d) ἐπιδιδόασιν οἱ πολλοί. ἔπειτα δὲ ὃ νομοθέτης ὃ 
πρῶτος ἔπεισεν αὐτοὺς, ὡς ἀδελφοὶ πάντες. εἶεν ἀλλήλων, —— 
ἐπειδὰν «eb παραβάντες, ϑεοὺς μὲν τοὺς ᾿ λληνιποὺς 
ἀἁπαρκήσωνται, τὸν δὲ ἀνεσκολοπισμένον ἐκεῖνον σοφιστὴν — 
αὐτών προρκυνῶσι » καὶ κατὰ τοὺς. ἐκείνου τόμους fee. 
καταφρονοῦσιν οὖν ἁπάντων ἐξίσης; καὶ κοινὰ 6) ἡγοῦν- p. 858. 
καὶ, ἄνευ τενὸς ἀκριβοῦς πίστεως τὰ τοιαῦτα nogad:bde — 
μένοι. ἣν τοίνυν παρέλϑῃ τις εἰς. αὐτοὺς γόης , Καὶ τεχνέ- 
της ἄνθρωπος, καὶ πράγμασε χρῆσθαι δυνάμενος, αὐτίκα .- 
μάλα ἢ πλούσιος ἐν βραχεῖ Ὁ ἐγένετο, ἐδιώταες ' ἀνθρώποις 
ἐγχασῶϑ, Πλὴν αλλ ὁ Περεγρῖνος ἀφείϑη ὑπὸ τοῦ sOzé 14 
τῆς Συρία ἄρχοντος, ἀνδρὸς φιλοσοφίᾳ χαίρονεοῦν 0g συν- 
b) ἐποιήσατο ,νἐποιήσαντο Edd. male: Correxit Solanub, 

monente abro et praeeunte jam dndum: Obsopoei interpretae 

tione, c) αὑτοὺς] Sic SéAn. cum Fabro pro vulg. GUTOjCe 

d) «v tovs] »Évrovs Fab. Αὐτοὺς Edd.* Nec Faber aliter ' 

edidit ac cett. Sed iu noia tacite praefixit ἑαυτοὺς, et idein, ἣ 

ibidem ἀποδιδόασιν pro ἐπιδ. et hoc saltem, credo, imprudens, 

e) κοινὰ] ,Sic εἰ Fl. cum cett. Ἀενὰ T. Fab. male,* Cum 

commuui omuium librorum lectlone praeter Solanum; Reitziulfa ' 

et Gesnerum faciunt etiam. Cleemann. εἰ Belin, Sed Fabri 

sententiam probarant JZieland., Mück., Guil. Lang. et Schm. 


Vid. Adnott,. f) à» Bo aye] pro glossemate haberk possa 
putat Z'aber, quamquam , ut Apse fatetur, non necessario. 


Ws 


et 
Y 


pecuniae, eumque reditum 
Aabuit sibi non. mediocrem. 
Persuaserunt enim sibi mi- 
eeri, in universum quidem se 
futuros esse. immortales , et 
perpetuo tempore victuros: 
unde etiam contemnunt mor- 
tem vulgo, suaque se sponte 
occidendos praebent, Deinde 
vero primus is legislator 
persuasit, omnes esse ínvi- 
cein fratres, postquam semel 
£ranspgresst Graecos — Deos 
abnegaverinl, | adoraverint 
autem, affixum lun crucé 


suum sophistam, atque ex 


ipsius legibus vivant. Quare 


omnia reliqua aeque con- 


temnunt, et arbitrantur com- 
munia, quae quidem nullo 
idoneo argumento  recepes 
runt. Si quis ergo ad iios 
veniat impostor, et callidus 
Aomo, et uti rebus qui sciat, 


iicet. brevi statim tempore 


dives factus hormhines impe- 
ritos albis dentibus deridet. 
Verum Peregrinus ab eo, qui 
tum praesidebat: Syriae; di^ 


missus est, viro, qui philoso-. 
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Op. 558, εἷς τὴν &nóvouxy αὐτοῦ, καὶ ὅτι᾿ δέξαιτ᾽ ἂν ἀποϑανεῖν, ὡς 
p. 229. δόξαν ἐπὶ τούτῳ ἀπολέπίοι, ἀφῆκεν αὐτὴν, οὐδὲ τῆς xpla- 
΄σέως ὑπολαβὼν ἄξιον. ὁ δὲ εἰς τὴν οἰκείαν 8) ἐπανελθὼν, 
καταλαμβάνξι τὸ περὶ τοῦ πατρῴου φόνου ἔτι φλεέγα μαῖγον, 
«oi πολλοὺς τοὺς ἐπανακεινομέγους τὴν κατηγορίαν. διήρ- 
nacr:0 δὲ τὰ πλεῖστα τῶν κτημάτων παρὰ. τὴν ἀποδημέὰν 
αὐτοῦ, καὶ μόνον ὑπελεέποντο οἱ aygol ὅσον εἰς πεντεκαΐ- 


15 βοσκήμασι, καὶ τῇ λοιπῇ παρασκευῇ. 


Li 


δεκα τάλαντα" 


΄Α͂Ρ 4 “ὦ 
ἦν γὰρ ἡ πᾶσα οὐσία τριάκοντα ποὺ τα-- 


λάντων ἀξία, ἣν ὁ γέρων κατέλιπεν, οὐχ ὥςπερ 0 παγγέ- 
.λοιδρ Θεαγένης ἐλεγὲε πεντακιρχιλίωνι τοσούτου “γὰρ οὐδὲ 
ἢ πᾶσα τῶν Παριανῶν πόλις, "πέντε σὺν αὐτῇ τὰς yHr-. 
p. 94o. ψιῶσας παραλαβοῦσα , πραϑείη ἄν, ἀυτοῖς ᾿ἀνϑρώποις᾽ , xai 


"AMe ἔτε yt 7 'κατο 


ηγόρία καὶ τὸ ἔγκλημα ϑερμὸν ἣν, καὶ ἑῴκερ οὐκ εἰς μα- 
κρὰν ἐπαναστήσεσϑαί rie αὐτῷ. xal μάλιστα 0 δήμος aU 
τὸς ηγανἄκτεν , ζρηστὸν, αἷς ἔφασαν oi ἰδόντες, γέροντα 


| πενϑοῦντες , οὕτως «onc ἀπολωλότα, ὃ δὲ σοφὸς οὗτος 


Πρωτεὺς πρὸς ἅπαντα ταῦτᾳ σχκέψασϑε οἷόν τὸ ἐξεῦρε, 
, wal ὅπωρ τὸν κίνδυνον διέφυγε. παρελθὼν γὰρ εἰς τὴν ἐκ- 


g) οἰκεία») »Sic Ms. Reg. Οἰκίαν Edd.* Vid. Adnott, 
( ἢ , . 


| phiam amaret, quique, in- 


tellecta istius amentia, eum- 
que mortem optaturum , uti 


famam 'eo nomine relinque-. 


ret, homirem, ne dignum qui- 
dem poena ratus, dimisit 
4t ille in patriam reversus 


' deprehendit flagrantem ad- 
Auc Ulam de patre interfe- 


cto famàm, et multos accu- 
sationem | intentantes. | P'e- 
rum.etiàm pleraeque ipsius 
opes per illam peregrinatio- 
nem direptae füerant, solis 
relictis agris quindecim cir- 
citer talentorum. Tota enim, 
quam reliquerat senex, sub- 


 &Lrantia, triginta forte talen- 


torum fuerit ;; non quinquies 
mille, ut ridiculus ista dixit 


Theagenes. Tanti enim nec 
universa Paríanorum urbs, 
δὲ vicinas sibi quinque altas 
assumat, forte vertdatur, ip- 
sis cum hominibus, et pecu- 


᾿ dibus, et apparatu reliquo. 


Ferum tamen accusatio illa 
et crimen adhuc calebat, vi- 
debaturque futufum, ut non 
ita multo post. aliquis con- 
tra illum 'consurgeret. — Et 
maxime ipse inttene ferebat 
populus , bonuin senem, uti 
dicebdánt , qui viderant, im- 
pie adeo periisse lugentes. 
4t sapiens iste Proteus ad 
haec omnia videte quid in- 


venerit, e£ qua ratione effu-, 


gerit periculum.  Progressus 
nempe in Paríanorum con- 


LIS 


4 


* 
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πλησίαν τῶν » Παριανῶν, (ἐκόμα δὲ ἤδη, καὶ τρίβωνα ftis pi 
»αρὸν ἡἠμπείχετο, καὶ πήραν παρήρτητο; καὶ τὸ ξύλον ἐν τῇ. 
χειρὶ ἣν , καὶ ἅλως , μάλα τραγικῶφ ἐσκεύαδτο.) τοιοδερφ᾽. 
οὖν ἐπιφανεὶς αὐτοῖς κ ἀφεῖνα!ξ ἔφη τὴν οὐσίαν, ἣν ὃ' naria ' 
eleme πατὴρ αὐτῷ κακἔλιπὲ, δηβῤοσίαν εἶναι πᾶσαν. TOUEÓ 
εἷς ἤκουσεν ὃ δῆμος, πένητες. ἄνθρωποι, "xal πρὸς διανο- 
μὰς xeymásee y ἀνέκραγον εὐϑὺς, ἔνα φιλόσοφον, ἕνα φειλό- 
πᾶτριν; ἕνα “1ιογένους καὶ Κράτητος ξηλωτήνι. οἱ δὲ ἐχθροὶ". | 
ἐπεφίμωντο" κἀν εἴ τις ἐπιχειρη σειϑ μεμνῆσϑαν τοῦ φόνου; P- jr, 
λέϑοις εὐθὺς ἐβάλλετο. hin οὖν τοδεύτερον À) niavip: 16 ' 
αῤμένος: ἱκανὰ ἐφόδια τοὺς Χριστιανοὺς ἔχων. vp. ὦν. 
δορυφορούμενος ἐν ἅπασιν ἀφϑόνοις ἦν. καὶ χρόνον μέν 
τινα οὕτως ἐβύσκετο. εἶτα παρανομήσαρ, té καὶ ἐς éxelvovg 
(ὥφϑη γᾶρ τὸν. οἷς οἶμαι, ἐσϑίων τῶν ἀποῤῥήτων αὐταῖς), 
OUx* ἔτο προριεμένων.. αὐτῶν ἀπορούμενος ] ἐπ παλινῴϑιαρ 
ὥετο δεῖν ἀπαιτεῖν παρὰ τῆς πόλεως τὰ κεήματα," καὶ 
γραμματεῖον ἐπιδοὺς, ἠξίου ταῦτα κομίσασϑαι, kteioav 
τος βασιλέὼς. εἶτα τῆς. πόλεως ἀντυιπρεσβευσαμένηφ, οὐδὲν 
ἐπράχϑη, αλλ᾽ ἐμμένεον ἐκελεύσϑη, οἷς ἅπαξ διέγνω, μη΄ ^, 
h) τοδεύτερον) Sic "ld. 1. ἃ. Hag. Τὸ δεύτι cett, | UC 
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εἰ αὶ 


cionem , (jam autem comam 
aluerat, e£ pallium induerat 
sordidum, et suspenderat 
peram, et in manu fustis 
erat, eb trügicum omnino 
habitum sumserat.) Sic ergo 
in conspectum illorum prod- 
tens, permittere se ait, ut 
universa patris sui felicis 
memoriae substantia sií pu- 
blica. Hoc ut populus audi* 
yit, homines pauperes et in- 
hiantes largitionibus, sta- 
tim exclamant, Unum sa- 
pientiae, unum patriae ama- 
torem! unum Diogenis et 
Cratetis aemulum! Zni/nicis 
auteer os jam. obturatum 
erat, et. δὲ qu:s caedis injt« 
cere mentionem | conaretur, 
lapidibus statim petebatur. 


Lucian. Fol, F1H, 


Jterum ergo. in. aliud. exsi- 


lium atque errorem egressud. 


est, satis luculenti. viatict 
instar habens Christianos, 
quorum satelititio instructus 
copiis omnibus abundabat, 
Ztque aliquamdiu ita. ales 


batur. Deinde migratis eti« 


am illorum legibus, visus 
enim, puto, fuerat. prohibt- 
to illis cibo. μὲ, cum non 


ampiius eum admitterent/. - 


ad indigentiam redactus ae 
quum censebat, retractata 


denatione, a civitate repe-. 


tere bona sua: datoque li 
bello , recipere illa Itipera- 
toris jussu postulabat, ' De- 


inde , missis cohtra zpsum d . 


civitate legatis, frustra fuit, 
Juesusque in. his, quae ne^ 


LUCI ANUS .. 


(2 
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17 δενὸς καταναγκάσαγεος. Τρίτη ἐπὶ τούτοις ἀποδημία εἰς 
p. 54i. “ἴγυπεον naga τὸν ᾿ΑΙγαϑόβουλον , ἵναπερ τὴν ϑαὑυμασιὴν 
δ (c ἄσκησιν διήσκητο, ξυρύμενος μὲν τῆς κεφαλῆς τὸ ἥμιαν, 

χριόμενος δὲ πηλῷ τὸ πρόφρωπον, ἐν πολλῷ δὲ τῶν περε-- 
p. 841. ἐσξ των δήμῳ ἀναφλῶν v0 αἰδοῖον, καὶ τὸ ἀδιάφορον Ü 
δὴ τοῦτο καλούμενον ἐπιδεικνύμενος" εἶτα παίων, xai "ot 
μένος νάρϑηκι εἰς τὰς πυγὰς, καὶ ἄλλα πολλὰ νεανικώτερα, 

18 Oavuaronousv. ᾿Ἐκεῖϑεν 0d. οὕτω παρεσκευασμένος ἐπὶ 

"Ππαλίαν ἔπλευσε, καὶ ἀποβὰς τῆς »tajc , εὐθὺς ἐλοιδορεῖτο 
"40: , xai μάλιστα τῷ βασιλεῖ » πρᾳότατον αὐτὸν καὶ ἡμε- 
ρύτατον εἰδώς" diera. ἀσφαλῶς ἐεσλμα. ἐκείνῳ γὰρ, ὡς 
εἰκὺς.» ὀλίγον ἔμελε τῶν βλαρφημιῶν ; καὶ οὐκ ἠξίου φιλο- 
| eagíav ὑποδυόμενόν κενὰ κολάζειν ἐπὶ ῥήμασι, καὶ μαλε- 
στα᾿ τέχνην. (τινα) b) τὸ “λοιδορεῖσϑαι πεποιημένον. τούτῳ 
δὲ καὶ ἀπὸ τούτων τὰ τῆς δύξης ηὐξανετο. παρὰ γοῦν roig 
ἰδιώταις καὶ περέβλεπτορ. ἦν ἐπὶ τῇ ἀπονοίᾳ μέχρι δὴ ὁ 
τὴν πόλιν ἐπετετραμμένος ἀνὴρ σοφὸς ἀπέπεμψεν αὐτὸν 
ἀμέτρως ἐνερυφῶντα TQ πραγμαει, εἰπὼν μὴ δεῖσθαι τὴν 

i) ἀδιάφορον] ,Sic Edd. omues. Τῶν ἀδιαφόρων “- καλουμέ- 


ψων Ton. Fab. ᾿Αδιάφϑορον Ms. Reg. male* 1) τενὰ] ut 
suspectum notabam mouitu Fritzschi. Vid, Aduou, . 


mine cogente constituisset, 
manere. Post haec tertia ab 
illo suscépta in «esyptum 
peregrinatio ad Jgathobu- 
dum, ubi admirabilem illam 
exercitationem Suscepit, ut 


rasa dimidia capitis parte, 


oblia luto facie, in mulio 
circumstantium populo, fri- 
cando pudendo, ülud quod 
indifferens ab istis vocatur, 
in se ostenderet ; deinde vel 
pulsaret ipse, vel pulsandas 
ferula nates aliis praeberet, 
aliaque vehementiora etiam 
spectacula, ederet. Hinc au- 
tem sic instructus navigavit 
in Jtaliam, et egressus navi 
maledicere: statin coepit ὁ- 


mnibus , Imperatori mazime, 
quem mitissimurm sciret man- 
suetissinnumque: quo majo- 
ri confidentia ausus est. Pa- 
rium enim ille, ut par erat, 
curabat maledicta, | neque 
dignum se censebat, homi- 
nem philosophiae Jarvam 
indutum propter verba pu- 
nire, eum praesertim, qui 
sibi artem ipsum illud ma- 
ledicere fecisset,  Jstó vero 
etiam inde fama ,creyit...- 
"pud imperitos enim pro- 
pter ipsam hanc amentiam 
erat conspicuus, donec Prae-- 
fectus | urbis, vir. sapiens, 
nimis $e petulanter ea in re 
gerentem. ejecit, praefatus, 


΄ 


215 


ΣΕ iL vet 
πόλιν τοιούτου φιλοσόφου. πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῦτο ληνὸν. 848, 
αὐτοῦ, καὶ διὰ στόματος ἦν ἅπασιν, ὃ φιλόσοφος dia tj»- . 
παῤῥησίαν. καὶ τὴν ἄγαν ἐλευθερίαν ἐξελαθϑείς. καὶ npo c NE: - 
λαυνε κατὰ τοῦτο 2) τῷ «Μουσωνίῳ, καἱ᾽ Δίωνι. xal ns: | 
κτήτῳ, καὶ & rig ἄλλος ἐν περιστάσει τοιαύτῃ ἐχένοεο.. OU- . 19 
τω δὴ ἐπὶ τὴν ᾿ξλλάδα ἐλϑὼν, «pro μὲν ᾿Ηλείοις lodos | 
ρεῖτο , ἄρτε δὲ τοὺς “Σλληνὰς ἔπέεϑεν ἀνταρασθαὶ δηλα. 
“Ρωμαίοις, on δὲ ἄνδρα παιδείᾳ. καὶ ἀξιώματι 'προὔχον...᾿ 
τα, «διότι καὶ ἐν τοῖο- ἄλλοις εὖ ἐποίηδὲ τὴν ᾿Βλλάδα; '«α). 
ὕδωρ ἐπήγαγε τῇ Ολυμπίᾳ, καὶ ᾿ἔπαυδε 3iyn ἀπολλυμέ-. 
γνοὺς tovg πανηγυριστὰς , κακῶς ἡγόρευενῚ οὖς παεαϑηλύ- : 
vavtu τοὺς ZAÀgvag, δέον τοὺς Oéavdg τῶν ᾿ολυμπίων ᾿ 
διακαρτερεῖν διψώντας, καὶ νὴ Δία γὲ καὶ ἀποθνήσκει. 
πολλοὺς αὐτῶν ὑπὸ σφοδρῶν τῶν νόσων, ai τέως ϑιὰ τὸ 
ξηρὸν τοῦ χωρίου ἐν πολλῷ τῷ πλήθει ἐπεπόλαζον" καὶ. 844. 
ταῦτα. ἔλεγε , πίνων τοῦ αὐτοῦ ὑδατορ. ὡς δὲ. μικροῦ καεέ- 
λευσαν αὐτὸν ; ἐπιδραμόντες ἅπαντες ᾿ z0te μὲν ἐπὶ to» - 
"lla xatagvyov ὃ γενναῖος, εὗρε τὸ μὴ ἀποϑανεῖν. Z δὲ 20 


ι * 


1) τοῦτο] τούτῳ Schol Ταὐτὸ Θυνεί, nielius,'t E tamen 
Adnott. 
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ut dquam perduceret Olym. 
piam, et prohiberet, ne por- 
ro siti perirent spectatores, 


hon indigere urbem tali phi- 
Josopho. " lerum | enimvero 
hoc ipsum celebriorem red- 


didit, cur, in ore esset o- 


mnnium philosophus propter : 


dicendi fiduciam et nimiarmn 
libertatem urbe exactus: id- 

ue ipsum admovit Áhomi- 
nem ad Musonium, et Dio- 
net, et Epictetum, et sí quis 
alius simili conditione fuit, 
Jta certe in Graeciam cum 
venisset , Jam ' Elensibus 
maledicebat: jam suadebat 
Graecis, uti arma contra 
Atomanos caperent: jam wi- 
rin doctrina pariter et. di- 
gnitate eminentem, | quod 
praeter cdetera hoc beneft- 
cium, Graeciae praestiterat, 


maledictis incessebat , vélut 
qui effeminaret Graecos, 
curi deceret sitim ferre spe- 
ctatores 
ita me Jupiter, perire mul- 


tos illorut a. morbis vehe^ 


mentibus, qui tum propter 


regionis &iccilalem im mas. 


gna multitudine frequentes 
erant. Et haec dicebas δέω 
bens ipse de eadem aqua, 


Cum vero parum abessent, |. 


quin lapidibus illum, con 

cursu omnium facto, obrua« 

reat: tum ad Jovem confu- 

giena vir fortis, mortem eví- 

tavit. Olympiade proxima, 
. *" á , 


Iympíorum, quin, 


^p 


Li 


-LUCIANUS 
/ 


p. 244. τὴν ἑξῆς ᾿Ολυμπιάδα, λόγον svyd Ot τεττάρων ἐτῶν συν- 


» 


"21 τῶν. ἔμπροσϑεν , ὡς ἐς. τοὐπιὸν! καύσων ἑαυτόν. 


θεὶς τὰν διὰ μέσου ἐξήνεγκε πρὸς τοὺς  Ellgvag ἕπαενον 
ὑπὲρ ποῦ τὸ z) ὕδωρ ἐπαγαγόντος, καὶ ἀπολογίαν vnlg: 
τῆς τότε ᾳυγῆς. ἤδη δὲ ἀμελούμενος p ἁπάντων, xal μηκπ’- 
£Ó- ὁμοίως περίβλεπιος ὧν; (ἕωλα γὰῤ ἣν ἅπαντα, xol. 
οὐδὲν ἔτι καινουῤγεῖν ἐδύνατο, ἐφ᾽. ὅτῳ ἐκήλήξει τοὺς ἐν, 
τυγχάνοντας , καὶ ϑαυμαζειν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀποβλέπειν 
ποιήσει; οὗπερ ἐξαρχῆς δριμύν τινα ἔρωτα ἐρῶν ἐτύγχανε,). 

τῦ τελευταῖον τοῦτο τόλμημα ἐβουλεύαατο περὶ τῆς πυρᾶς» 
καὶ διέδωκε λόγον ἐς τοὺς ᾿Ελλήναρ εὐθὺς ἀπ᾽ ᾿θλυμπίων 
Kal νῦν 
αὐτὰ ταῦτα ϑαυματοποιεῖ, ὡς φασι, βόθρον ὀρύττων, καὲ 
ξύλα συγκομίζων, καὶ δεινήν εὐνὰ τὴν χαρεέρίαν ὑπι-- 
σλνούμενος n). Aperi» δὲ, οἶμαι, μάλιστα μὲν περιμένειν 


' τὸν ϑάνατον, καὶ μὴ δραπειεύειν. ἐκ τοῦ βίου. εἰ δὲ καὶ 
, ! p. δ45. πάντως διέγνωστὸ οἱ ἀπαλλάττεσθαι, μὴ πυρὶ, μηδὲ τοῖς 


ἀπὸ τῆς τραγῳδίας τούτοις χρῆσϑαι, αλλ ἕτερόν τινα 9α-- 
varov τρόπον, μυρίων ὄντων, ἑλόμενον ἀπελϑεῖν. εἰ δὲ xad 
τὰ nup ὡς Ἡράκλειον τὸ ἀσπαζεταυ, τέ δήποεξ οὐχὶ κατὼ 


Ν 4 


m) τοῦ có] .pDivisimus monente Peébro et Guyeto. Τοῦτο Edd. 
priores male. * n) ὑπισχνούμενος) »ἐπιδεικνύμενος T'an. 
- Fab. Nibil mutant Edd.* 


- orattonem quatuor interje- 


ctis annis a se compositam 
ad Graecos attulit, laudem 
ejus, qui aquam perduxit, 
et. fugae superzoria excusa- 
tionem. Sed cum jam negli- 
geretur ab omnibus, nec am- 
plius ita. conspicuus | esset ; 
obsoleta quippe erant:omnia, 
nec novum quidquam pote- 
raté proferre, quo percelleret 
audientes , atque admíran- 
dui se conspiciendumque 
praeberet, cujus rei ab initio 
inde vehementer cupidus fue- 
rai :. ultiinum hoc de rogo 
facinus — meditari — coepit: 
Sparsitque famam — inter 


Graecos a skperioribus sta- 
tim Olympiis, se futuro tem- 
pore se crematurum. Et nunc 
eadem portenta agitat, fo- 
dienda, u£ ajunt, fossa, com- 
portandis lignis , et mirifica: 
quadam fortitudine  polüi- 
cenda, Oportebat autein, ar- 
bitror, primum quidem ex- 
spectare mortem, non aufu- 
gere de vita: sin vero o- 
mnino mori illi decretum sit, 
non ione uti, neque tragico 
i[o apparatu , sed alio mor- 
Ls genere, cum sexcenta 
sint, delecto, discedere. δὲ 
vero ignem etiam ut. Hercu- 
leum quiddam amat, quid 
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oiyiv ἑλόμενος üpac εὔδενδρον, ἂν "ἐκείνῳ ἑαυτὸν ἐνέπρησε 9. 545. 
μόνος, ἕνα τενὰ, οἷον Θεαγένη 0) τοῦτον, Φιλοκτήτην mapa. 
λαβὼν" ὃ δὲ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ, τῆς πανηγύρεως πληθούσης, 


τὸν Ἡρακλέα, εἴ ye χρὴ καὶ τοὺς πατραλοίας, xai τοὺς 
ἀϑέους ϑίκαρ διδάναι τῶν τολμημάτων" καὶ κατὰ τοῦδέ, 
TIO YU uà δρᾷν αὐτὸ ἔοικεν, ὃν ἔχρῆν "mas ἐς. to» τοῦ 
Φαλάριδος ταῦρον ἐμπεσάντα τὴν ἀξίαν ἀπονετικένοι, ἀλ- 
λὰ μὴ ἅπαξ χανόντα *) πρὸς τὴν φλόγα, dy ἀκαρεῖ ttÜva ^ 
sc). xal γὰρ αὖ xal τόδε οἱ πολλοί Hos λέγουσιν, εἷς οὐδεὶλ 
ὀξύτερος p) ἄλλος ϑανάτον τρόπος τοῦ διὰ πυρός" ἀνοῖξαι, c ! 
ydg δεῖ μόνον τὸ στόμα, καὶ αὐτέκα τέθνάναι. TO μέντοι 29 | 
ϑέαμα ἐπινοεῖταε» οἶμαι, eg σεμνὸν, ἂν ito χωρίφ. xai 
pevoc ἄνθρωπος, ἔνϑα μηδὲ θάπτειν ὅσιον τοὺς αἀλλουὰ 
ἀποθνήσκοντας. Φκούδεδ δὲ, οἶμαι, εἷς καὶ πάλαν ϑέλωψ - 
τις ἔνδοξος γενέσθαι, ἐπεὶ κατ᾽ ἄλλον τρόπον οὐκ. εἶχεν Pe 2 p. 546. 
᾿ φυχεῖν τούτον, ἐνέπρησε τῆς "Egeolag 'dgetaidog τὸν νεών. 
τοιοῦτύν τὸ καὶ αὐτὸς ἐπινοεῖ, τοσοῦτος ἔρως τῆς δόξης 4. 
ἐντέτηκεν avra. Kalzos φησὶν, ὅτ, ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων 23 
MALIUN α 


"E 


n) Θεωγένη] Θεαγένης Bas. 1. Θεαγένην Bas. 5. 2) χωνόν- 
Ἐ6} Alii χανέντα Coll. Nihil mutat FL* p) ὀξύτερος] »Sic 
Edd. Fors. ὠχύτερος, adscripait Solan.^ 


tandem non silentio eligens 
eilvqsum montem , in illo se 
cremat solus, uno quodani 
P?hiloctete, verbi caussa hoc 
T'heagene , assumto ? 4t tile 
Qiympiae, plena celebritate, 
lantum non in Scena se as- 
sabit, non indignus, Me- 
Ahercule! siquidem  patríci- 
das atque atheos poenas da- 
re facinorum fas est; et hoé 
quidem respect, tarde sane 
iud facere videtur, quem 
olim oportebat  Phalaridis 
tauro inclusum dignd de- 
disse supplicia, non semel 
hausta ore flamma , momen- 
£o uno mori. Nam rursus 
hoc quoque multi mihi di- 


cunt, non esse aliud celerius 
igni genus mortis. Licet 
enim os aperire, et statim 
mori. P'erum ideo, puto, 
Aoc excogitat spectaculum, 
quasi mapnificum sit, homo 


: én loco sacro combustus, ubi 


neque sepelire altos mortuos 
per religionem | lices. Sed 
nostis, puto, etiam olim 
aliquem , qui nobilis cuperet 
fieri, cum. akam ejus rec 
consequendae rationem .non 
haberet ,| Ephesiae Dianae 
aedem incendisse, Tale quid 
et iste excogitat: tantus, illi 
famae amor insedit. Quam- 
quam dicit, 


ee Lhominunt. 


2458 ' 


LUCIANUS 


p. 946, αὐτὸ δρᾷ , ὡς διδάξειεν avrovg θανάτου καταφρονεῖν, καὶ 


ἐγκαρτερεῖν ταῖς δειναῖς. ἐγὼ δὲ ἰδέως ἄν ἐροίμην οὐχ 


ἐκεῖνον, ἀλλ᾽ ὑμᾶς, εἶ καὶ τοὺς κακούργους βούλοισθε ἂν 


ας δ᾿ 
QA 


st T e 


μαϑητὲς αὐτοῦ γενέσθαι τῆς καρτερίας ταύτης, καὶ saga 
Φρανεῖν θανάτου. καὶ καύσεωρ d), καὶ τῶν τοιούτων dps- 
μάτων. ἀλλ᾽ aux ἂν οὖ οἵδ᾽ ὅτε βουληϑείητε. πῶς οὖν 
Τιρωτεὺς τοῦτα διακρενεῖ r), καὶ τοὺς μὲν χρηστοὺς ὠφε» 
λήφει, τοὺς δὲ πονηροὺς οὐ φιλοχεινδυνωχέρους καὶ κολμῃ- 


3 " Fan tua WM ^ 
.. 24 Qorégove ἀποφανεῖ; Καίτοι δυναξὸν ἔστω ἡ ἐς τοῦτο Mürovg 


ἀπαντήσεσθακιχοὶς πρὸς τὰ ὠφέλεμον ὀψομένους) τὸ πρᾷ- 


v5, p S yum ὑμᾶς. δ᾽ οὖν αὖθις iguaouae,. δέξαισϑ' 5) ew. ὑμῶᾳ 


i] ^w 


τοῖς παῖδας ζηλωτὰς ταῦ τοιούξου χενέσϑαι; οὐκ ὧν &- 
πορτᾶ, καὶ zi £) τοῦτο ἠρόμην, ünov μηδ' αὐτῶν τις τῶν 
μαϑηγῶν αὐτηῦ ζηλώασδιεν Gv; τῶν οὖν Θεαγέγη ταῦτο μά-- 
iara αἰτεάσαιτα ἄμ τις, Or» τἄλλα 4) ζηλῶν τἀνδρὸρ, oux 


ον ὅπεται κῷ διδαακάλῳ, καὶ συνοδεύξᾳ. παρὰ τὸν "gane, 


V φησιν, divis, δυνάμενος ἐγ βραχεῖ παμευδαίμων "- 


| q) καύσεως] sreceptum ex Me, Reg. ΚΧακώσεως Edd.« 1) dea- 
κρινεῖ] Sio scripsi monente rifzschio Quaestst, p, 66. pro 
vulg. διαχρέρξει. — s) δέξαισθϑ'"} ,lta recte Bas. 2. (εὖ 5.) 
dd:noO. cett, oratione directa, et nova quasi periodo. Κὔξαισθε 
Kusterus.^ 1) καὶ τέ] Vide an: scribendum, xafzos «f, u) 
τὰλλα] Sic e vet. Edd. Τάλλα Reitz, et recent, - 


veniant, qui cum publica 


gratia hoc facere, ut mor- 
e 


m contemnere illos doceat, 
et terribilia sustinere, Esa 
vero lubens interrogaverim 
non ilum, sed vos, Num 
malefitos etiam velitis imi- 
tatores ilius fortitudinis 
feri, et mortis contemnen- 
dae, et vivicomburii, et 
terrorum similium? erum 
non vos, bene novi, hoc ve- 
litis, Quomodo ergo discernit 
illud Proteus, ut bonos ju- 
vel, malos nom amantiores 


| periculorum | et. audaciores 


Jaciat? Quamquam  pona- 
mus , fieri posse, huc ut soli 


utilitate retn visuri sint, «ἢ 
ego vos. rursus interrogabo, 
Velitisne, vestros liberos 
imitatores hujusmodi actio- 
pis fieri? Non sane dixeri- 
tis, ἢ quid sic interrogayi, 
ciun neque . discipulorum ἐπ 
psius quisquam hoc imitatu- 
rus ai? «ec Theagenem 
is(um  Terüo quis accuset, 
gnod caetera viri imitatus, 
non &aequitur hao parte ma- 
gistrum, et ad. Herculem, 
u£ dit , abeunti se: adjungit 
comi(em, cum possit brevi 


texpore beatus undique 336--᾿ 
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νέσϑαὶ, συμπεσὸν m) ἐπὶ κεφαλῆς ἐς τὸ πῦρ. οὐ»γὼρ dy P. 547. 


πήρᾳ y), καὶ βάκτρῳ, xal τρίϑωνο ὦ eos, ἀλλὰ ταῦτα uir. 


ἀσφαλῇ καὶ ῥάδια, καὶ παντὸρ ἂν εἴη" τὸ τέλος δὲ, καὶ τὸ 
κεφάλαιον. χρὴ ζηλοῦν, καὶ πυρὰν συνθέντα πκορμῶν συπί- 
ψων 2), ὡς ἔνε μάλιστα χλωρῶν, ἐναποπνιγῆναν τῷ καπνῷ. 
τὸ πῦρ γὰρ αὐτὸ οὐ μόνον “Ἡρακλέους, καὶ ᾿““σκληπισδ; 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἱεροσύλων, καὶ ἀνδροφόνων, οὖς ὁρᾷν ἔστιν 


ἐκ καταδίκης αὐτὸ πάσχοντας. ὥς τ G) ἄμεινον τὸ δεὼ τοῦ 


καπνοῦ" ἴδιον γὰρ καὶ ὑμῶν D) μόνων ἂν γένοιτο. ^ "4a 25 
Aog τε ὃ μὲν ᾿Μρακλῆς, εἴπερ ἄρα καὶ δτόλμησέ τε τοιοῦ». 518. 


τον, ὑπὸ νόσου αὐτὸ ἔδρασεν, ὑπὸ τοῦ Kevravolov αἵἷμα- 
τος, ὥς φησιν ἡ τραγῳδία, κατεσθιόμενορ. οὗτος δὲ, τἰνος 
αἰτίας ἕνεκεν ἐμβάλλει φέρων ἑαυτὸν εἰῷ τὰ πῦρ; νὴ 4l, 
ὅπως τὴν καρτερίαν ἐπεδείξηταει, καθάπερ οὗ Βραγμᾶνες. 
ἐκείνοις γὰρ αὐτὸν c) ἠξίον Θεαγένης εἰκάζειν, ὥσπερ οὐκ 
ἐνὸν) καὶ ἐν ᾿)νδοῖς εἶναί τένας μωροὺς καὶ «ενοδόξους ἂν- 
ϑρώπους. ὅμως δ᾽ οὖν d) κἂν ἐκείκους uiusloD n. ἐκεῖνοι 


x) συμπεσὼν καὶ συμπεσὼν Edd, Abest xoà à Ms. Reg. quod 


hoc duce delevit Solanus.' 


y) πήρᾳ) πύρῳ Bas. 1. et 5 


2) ovxívq»] ,Bene sio: Bas. 1. et 2. (et 5.) «Σικύνων  per- 


verse cett.'* 


a) ὥςτε] ὡς δὲ exclamative scribi voluit Belin. 


sine idonea ratione, b) ὑμῶν] “μῶν male J. Forsan κυνῶν, 


adscriptum ejus margini.* Et sic Fub. Guyet. Solan. et Bel, . 


Sed vid, Adnott, c) «vsà»] ,,ex emendatione Fabri et Guydti. 
"E«vsóu Edd, priores.* d) δ᾽ οὖν] δὲ οὖν Bas. 1. 59. Hag. 


ri, modo praecep8 in ienem 
86 dejiciat, Neque enim in 
pera, et. baculo, et pallio 
aemulatio inest : secura ista, 
facilia, 9ὲ untuscujusque 
fherint. t finem. et caput 
aemulari oportet, et rogo e 
ficulneis codicibus, quantum 
potest. viridibus, composito, 
suffocandum se famo prae- 
bere. Nam ignis ipse non 
JHerculis modo est e£ Jdescu- 
lapit, sed sacrilegorum eti- 
am et homicidarum, quos 
videre licet judicio damna- 
tos istuc pati, Quare fumo 
» melius est: proprium enim 


vestrüm fuerit. 4lioquin ipse : 


Jfercules , siquidem — tale 
quiddam ausus est, a mor- 
bo impulsus fecit, cum & 
Centauri sanguine, ut ait 
tragoedia, exederetur, — 4t 
hic cujus rei caussa in 
ignem se conjicit? : Per Jo- 


vem! μέ patientiam suam. 
ostendat, sicuti Brachma- . 


nes: illis comparandum, 


Theagenes judicavit, quasi . 


non possent in India etiam 
esse stulti quidam et inanis 
gloriae cupidi homines. 4t- 
tamen vel hosce aemuletur. 
Jlli enim non insiliunt ἐπ 


1 


280 


p. 948. γὰρ. οὐκ ἐμπηδῶσεν εἰς τὸ πῦρ, og ᾿Ονησίπριτορ ὃ ᾿ΑἽλεξ- 
4 ὥνδρου κυβερνήτης, ἰδὼν Κάλανον καόμενόν, φησιν, ἀλλ᾽ 

« ἐπειδὰν νήαωσι e), πλησίον παρασεάνεερ ἀκίνητοι, ἀνέχον- 
P^ δά. cae παροπτώμενοει, air. ἐπιβάντες κατὰ σχῆμα, καίονται f), 
| οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον ξκερέψαντες 5) τῆς κατακλίσεως. οὗτος 
δὲ εἰ μέγα, εἰ ἐμπεσὼν τεθνήξεται συναρπασϑεὶς. ὑπὸ τοῦ 
πυρός; οὐκ am ἐλπίδος μὴ ἀναπηδήσεσθαι g) αὐτὸν, καὶ 
ἀμίφλεκεαν, εἰ μὴ, ὅπερ φασὶ, μηχανήσεταις βαϑεῖαν γενέ- 

9G a0a& καὶ ἐμ βάθροι τὴν πυράν. Εἰσὶ δ᾽ of καὶ μεταβάλ-- 

PF "" Me0el qaa αὐτὰν, καί τενα ἀνείρατοι διηγεῖσθαι h), og. 
ΐ κοῦ “ες οὐκ ἐῶντος μιαίνειν ἱερὸν χωῤίον. ἀλλὰ ϑαῤῥεί-: 
τῷ τούτου γε ἕνεκα. ἐγὼ yaQ διομοσαίμην ἂν i), 2 μὴν 

P« ὅξᾳ. μηδένᾳ τῶν θεῶν ἀγανακτήσειν, εἰ Περεγρῖνος κακῶς L) 
ἄποϑανοι ἢ. οὐ μὴν οὐδὲ ῥάδιον αὐτῷ ἔτ᾽ ἀναδῦναι. ol 


LUCIANUS 


. €) νή ὦ σιἾ svgdv νήσωσι conj. Guyet. . Ὁ εἴτ᾽. ἐπιβάντες — 
καίονται), pro iosititiis habet Guyof. minime probabiliter, 
g) ἐκτρέψαντες ,ex emendatione Fabri. Ἐντρέψαντες Edd. 

- δὴ) μὴ ἀναπηδησεσθαι} Nibil matant Edd. Mererax. vult 
Gronov.* Alii aliter. Omnino de toto loco vid. Adnott. h) 
διηγεῖσθα εἾ διηγοῦνται Guyot. et Reifz. maluerunt, 1) διο-- 

'μοσαέμην &v) κἄν διομοσαίμην scribi jubet FritzeeA. Praef. 
ad Alex. Edit. p. xxvi. levius loco, ut vulgo habetur, inspecto, 
k) xoxo] xexóc x«xóc corrigendum putuvit FritzscA. 1. 1., 
nt etiamnum putet, magnopere vereor: utrumque enim aeque 
Lucianeum ; quamquam id, quod Fr//zscAzus voluit, magis ad 
Aristophanei sermonis proprietatem formatum, 1) ἀποθάνοι) 
»9ic Bas. 1. J. Par; Salm. eto. ᾿Αποθάνει Hag. In qua non- 
nemo emendarat ἣν — ἀποθάνῃγ quod jam non opus, 


ignem, ut Onesioritus nar- 


facere illum ajunt , ut pro- 
rat dlexandri gubernator, h 


fundus fíat atque in fossa 


qui ardentem vidit  Cala- 
num, sed rogo exstructo 
prope adstantes immoti ustu- 
| Kari se patiuntur: tum con- 
8censo rogo, servato eodem 
Aabitu, cremantur, ne paul- 
dum quidem immutantes de 
suo decubitu, Iste vero, quid 
Iznaocnum, sb injectus statim 
moriatur, ubi correptus ab 
jgne fuerit? Nec illud non 
diceb sperare, futurum, ut 
residat | vel  semiustulatus, 
misi illud. machinetur, quod 


rogus, Sunt autem, qui di- 
cant, illum mutare velle 
aententiam , et somnia enar- 
rare quaedam, quasi non 
&nat Jupiter locum sacrum 
poHui. Sed bono potest esse 
animo; ad hoc quidem quod 
attinet. ἔφα enim sacramen- 
ium dare paratus sum, deo- 
rum indignaturum esse ne- 
minem, δὲ mala morte Pere- 
grinus moriatur. Quin nec 
facile est UH retractare. 
iVam qui cum illo aunt ca- 


M 
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γὰρ συνόντερ κύνες παρορμῶσι, καὶ συνωθοῦσιν dg τὸ πῦρ, p. S50, 
καὶ ὑπεχκαίουσι τὴν γνώμην; ᾿ 0UX ἐῶντες ἀποϑειλεᾷν" ὧν 
εἰ δύο συγκατασπάσαρ ἐμπέσοι εἰς τὴν πυρὰν. τοῦτο μό- e 
C "Hxovos δὲ ὡς οὐδὲ Πρωτεὺς ἔτε. 47 

καλεῖσθαι ἀξιοῖ, αλλὰ Φοίνικα μετωνόμασεν ἑαυτὰν, ὅτε. ΄ 
καὶ φοίνιξ τὸ ᾿,νδικὸν ὄρνεον ἐπιβαίνειν suede λέγεξαι» 
ποῤῥωτάτω γήρως προβεβηκὼς m). ἀλλὰ. καὶ. λογοποιεῖ; sal 
qonóuose" τινας διέξεισι παλαιοῦρ᾽ δὴ, εἰς χρεῶν εἶναι δαί- 
μονα νυκτοφύλακα n) γενέσθαι αὐτόν. καὶ δῆλός ἔστε βῳ- 
pov ἤδη ἐπιϑυμῶν, καὶ χρυσοῦς. ἀναστήαεσϑαης Knife, 
Kal, μὰ “Δία, οὐδὲν ἀπεικὸς ἐν τοῖς πολλοῖς τοῖς ἀνοήτοις 
δυρεϑήσεσθϑαΐ τινας τοὺρ καὶ τεταρταίων ἀπηλλάχϑαι δι" 
αὐτοῦ φήσοντας, καὶ νύπεωρ ἐντετυχηκέναι τῷ δαίμονι, τῷ 
νυκτοφύλακι" ol κατάρατοι δὲ οὗτοε μαϑηταὶ αὐτοῦ xal. 
χρηστήριον, οἶμαι, καὶ ἄδυτον éni τῇ πυρᾷ ηχανήσονται, SU 
διότι καὶ Πρωτεὺς ἐκεῖνος ἃ ἃ Διὸς, ὃ προπάτωρ τοῦ ὁκό-- P ss 
ματος, uavroróg Tw. μαρτύραμαι δὲ, 4j μὴν καὶ ἱερέας αὖὐ- 
τοῦ ἀποδειχϑήσεσθαιχ, μαστίγων,  καυτηρίων, 3j τενος 

m) n dana προβεβηκός Bas. 1. et Ó. minus bene, p) 


γυχτοφύλακα 7 νοσοφύλακα coni. nonym, et infra iterum - 
γοσοφύλανες Vid. ÀÁdnot, ^^ 


M 


28 


nes, incitant hominem, et 
zna in àenem econtrudunt, 
et. animum illius | subinde 
ancendunt , nec metu resilire 
illum patiuntur. Quorum 5i 


nifestum est, altaria illum 
concupiscere , et futurum 
sperare, uti stet aureus. 
JNeque vero , per Jovem, ab- 
horre£, ἔπ. magna demens: 


duobus secum detractis in 
zgnem incidat, hoo solum 
lepidum opus feceris, -.4udio 
sero, Lum nec Protea vo- 
cari velle amplius, | sed 
Phoenicis nomen pro suo 
aibi adscivisse, guod etiam 
phoenix, ndica avis, in- 
gredi rogum dicitur, ubi ad 
extremam, senectutem | pro- 
vecta est. P erum etiam ru- 
7pres spargit, et. oracula 
quaedam vetusta refert, in 
fatis esse, ut noctis custos 
genius ipse evadat: ao, ma- 


tiu multitudine inventum. 


iri, 


noctu sibi occurrisse nüctià 
illum custodem genium. Ex- 
secrabiles autem isti illius 
discipul , 
puto , e£ adytum in rogo il- 
lius machinabuntur, pro- 
pterea quod Proteus ille Jo 
9i8 ilius primus hujus no- 
minis qGuctor vates fuit. 
Testor autem»,  sacerdotea 
etiam illius epnstitutum iri, 
Jiagrorum, aut. ustulatio- 


qui quartana se per. 
àpsum liberatos dicant, ef. 


etiam oraculum, 


p: Ss. τοιαύτης τεράτουργίας, ἢ 


e 


. - 
κὰν» 


^ - 
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ἢ xal, v9 dila , τελετήν τινα ἐπὶ 


ἀὐτῷ 0) στήσεσθαν γυκεέριον, καὶ ϑᾳδουχίαν ἐπὶ τῇ πυρᾷ. 
29 Θεαγένης δὲ ἔναγχος, ὡς μοί τις τῶν ἑταίρων ἀπήγγειλε; 


δ -....... cmm um ^. Ww 


sed Σίβυλλαν ») ἔφη προειρηκέναν περὲ τούτων. xai $a 


ὅπη yup ἀπεμνημόνευεν" 


"AAA ὁπόταν Πρωτεὺς Κυνικῶν Lj ἄριδεος ἁπάντων, 
᾿ Ζηνὸς ἐριγδούπον τέμενος κατὰ πῦρ ἀνακαύσας; ' 
Ἄς φλόγα πηδήσας, ἔλθῃ ἐς μακρὺν Ἴθλυμπον, 
“δὴ εὖτε πάντας ὁμῶς, οὗ ἀρούρηρ καρπὸν ἔδουσι, 
: ἡψυκτιπόλον τιμᾷν κέλομαε ἥρωα. μέγιστον, ) 
' Σύνδρονον ' Hgoloro: καὶ "Hoax ἄνακτι. 
80 Ταῦτα μὲν Θεὰγένης. Σιβύλλης ἀκηκοέναι φησίν. ἐγὼ δὲ 


Pe 583, Βάκιδος αὐτῷ χρησμὸν ὑπὲρ τούτων ἐρῶ," φησὶ δὲ ὁ Ba- 
SQ αὕτω σφόδρα εὖ ἐπειπὼν, 


᾿Αλλ πόεαν Κυνικὸς πολυώνυμος ἔς φλόγα πολλὴν, 


᾿Ζηδήσῃ δύξης ὑπ᾿ δρεννυϊ ϑυμὸν ὀυνενθεὶς, 


y. 


' ΑΙἢ τότε τοὺς ἄλλους κυναλώπεκας , οἵ οἱ ἕπονταε, 
, ΜἩμπμεῖσϑαν χρὴ πότμον ἀποιχομένοιο λύχοιο. 


) e) ἐπ᾿ αὐτῷ ἐπαυτῷ nna voce «714. 1. 2. et Hag. p) Sc 
e λλαν] Aag Coll'* Transposui accentum , iu prioribus, 


dd. penultimae adscriptum. 


num, 
4d genus actionum: vel, per 
Jovem, mystería quaedam 
institutum iri nocturna, et 
fecum guestationem circa ro- 
gum. Jheagenes autem nu- 
per, ui renuntiavit | mihi 
is sodalium, et Sibyi- 
dam dixit: de 


versus recitatvat zdljos : 
Ast ubi jam Proteus, Cy- 
nicorum maximus unus, 
-Ad Jovis altitoni succensis 
ignibus aedem 


Jn: flammarh insiliens altum- 


conseendet Olympum; 
"Tunc una, quotquot ve- 
' secuntur munere terrae, . 


auí prodisiosarum. 


Aisce rebus. 
aliquid praedixisse,. Nempe. 


Ν octivagum jubeo venera- 
ri Heroa, potentem, 
Herculeoque, tuoque thro- 
no, Vulcane, sedentem. 
Haec a Sibylla se accepisse, 
ait Theasenes, “411 eco Bavi- 
dis illi de hisce rebus ora- 
culum dicam, Ait autem.Ba- 
οὐδ ita praectare adJiciens 
caeterís ; 
Ast ubi jam vario Cynicus 
cum nomine flammam . 
Insiliet, furiis agitatus pe- 
ctore Famae: 
Tune tunc vulpicanes, tur- 
ba huno imitata magi- 
strum, 
Fata lupi, edico, Jam dts- 
cédentis obibunt. 
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(af. CER ^ed 


"Og. δὲ xs dudo de 


edi 


ξων, φεύγῃ 4) μένος. ᾿Ἀφαίστοι», -. 
“«ζεσσι βαλέειν 1) τοῦτον τάχα. "rec ᾿Ἵχαιοὺρ,. Im 


Ὡς μὴ ψυχρὸς ἐὼν, 8ὲ μηζορέεεν ἐπεχειρῇ, ἴεν. . 
, -Χρυσῷ σαξάμενος 8) πήρην, nada πολλὰ ϑανείζων, lend qu 

"Ev καλαῖς llargauoev ἔχων τρὶς πέντε τάλαντα, . ... | 
ví ὑμῖν δοκεῖ. ἀνόρες;. ἄρα €) φαυλότερος χρησμολόγορ ὦ 
βάκις τῆς Σιβύλλης εἶχαν; ὥςτε ὥρα. τοῖς ϑαυμᾳσεοζ 
τούτοις ὁμιληταῖς τοῦ Πρωτέως . περισκοπεῖν ἔνθα, que. p. 585 
τοὺς ἐξαερωσουσι" τοῦτο γὰρ τὴν καῦσιν καλοῦσι... Toads. 31 


εἰπόντος, ἀνεβόησαν oí ,Regutarante ἅπαντερ, 


“ἤδη ste 


ρεὅδα, 


Ν . 
JP, s, KT 


ἐαϑωσαν, ἄξιοι τοῦ πυρός. καὶ ἃ μὲν κατέβη γελῶν, ᾿ AMé- Hom. 
σεορα δ᾽ οὐκ ἔλαϑεν ἰαχὴ» τὸν Θεαγένη". ἀλλ᾽ οἷς ἥκονδε, 
τὴς βαῆς , ἧκεν εὐθὺς. καὶ ἀναβὰς. ἐκειράχε:, «oi μυρία 


κακὸ διεξηει, meg τοῦ καταβεβηκάταρ" 


ὁ βέλτιστος. ἐκεῖνος, ἐκαλεῖτο. ἐγὼ δὲ ἀφεὶς αὐτὸν διαῤῥην 


γνύμενον, ἀπῇξιν ὀψόμενος τοὺς ἀθλητάς" 


᾿ἤϑη γὰρ οἱ 


᾿δλλανοδίκαι ἐλέγοντο εἶνγαε ἐν τῷ. πλεϑρίῳ. ταῦτα d 


4) φεύγῃ] Vulgatum φεύγει correxi monente Fritzschio Qusesist: ἡ 


ΟΡ... 411. 


8) σαξάμενος σαξάμενον Ald. 2. 


, T) βαλέειν) »bene Salm. "dmst. Βαλλέειν male ceg.i 
t) áqu] μα Bas. ^ et ὅς . 


3) σου] »τοι Fab, Nihil mutaat Edd.* 


Sed quicunque metu Vul- 
cani fugerit aestus, 

. Jactis confestim huno saxis - 
petat omnis Áchivus, 

Dicere ne calidum conetur 
frigidus ipse, 

Distendens auro peram de 
foenore capto, 

Patris condita habens pul- 
chris ter quinque ta- 
Jenta. 

Quid vobis videtur, audito- 
res? jNumquid deterior Si- 
bylla vates esse Bacis? Μία- 
gue auctor sizYm admirabili- 
bus iliis Protei sodalibus, 


ut ipsi quoque, circumepi-, 


ciant locum , ubi in aéra 88 
dissolvant: isto enim verbo 


combustionem vocant. Haec 
illo dicente, exclamant, qui | 
circumstabant, omnes, Jar ' 
comburantur digni ignel 
Atque hic quidem cum nisu: 


descendit. Sed non fugerunt | 
JNestora voces, 'lheagenem . 


puto: verum audito clamo« 
re venit statim, escendens» 
que clamavit, et sexcenta 
mala protulit contra eum; 


qui descenderat; neo emim . 
novi, quomodo vir ille apti- . 


mus vocatus eit, Ego vere, ᾿ 
relinquens hominem dirum- 
pentem. se, abii visurus a- 
thletaa. Jam enim esse dioe» 
bantur.in plethrio jndioes 
certaminum. Haec tibi Eli- 


Ι- XIV, 


QU γὰρ οἶδα ὁ ὄφεις .. 


"284 
"32: σοι μὴ τὰ ἐν" 
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HA "End δὲ εἰς τὴν ' Ὀλυμπίαν ᾿ἀφικό- 


p. 558. μεθα, μεστὸς ἦν ὃ ὑπεσϑόδομος τῶν κατηγορούντον' IToà- 


séog,; 5 ἐπαινούντων τὴν ngoalptow - α«ὐτοῦ, ὥςτε xai. εἰς 
χεῖραρ' αὐτῶν ἦλθον οἱ πολλοὶ, ἄχρε δὴ. παρελθῶν᾽ αὐτὸς 
ὁ Πρωτεὺς μυρίῳ τῷ σληϑει παρυϊπδμπόμενος,. » ᾿ κατόπιν 


p. 554. τοῦ ἐῶν κηρύκων ἀγῶνος, x), λόγους τενοὶς διεξῆλθε περὶ 


αὐτοῦ y), τὸν βίον τε οὖς 5) ἐβίω; “καὶ τοὺς κινδύνους, 
00g ἐκινδύνευσε, διηγούμενος, αὶ ὅσα πράγματά φιλοσο- 
glee ἕνεκα ὑπέβεινξ se μὲν οὖν εἰρημένα πολλὰ ἦν. ἐγὼ 
δὲ. ὀλίγων. ἥκουσα ὑπὸ πλήθους τῶν περεεσεώτων. εἶτα φὺ- 


: βηθεῖς μὴ σὺντρεβείην ἐν τοσαύτῃ τύρβη, ἐπεὶ καὶ πολ 
" λοὺς' τοῦτο πάσχοντας δώρων, ἀπῆλθον , μακρὰ α) χαίρειν 


| de. Ipsam vero Olympiam 


φράσας ϑαναξιωντεὶ σοφιστῇ » τὸν ἐπιτάφιον ἑαυτοῦ πρὸ 

τελεντῆς διδξιόντι. Πλὴν voyeé Ὁ) τοσοῦτον ἐπήχουσα". --ὄφη " 
yap. βούλεσϑαι χρυσῷ βίῳ χρυσῆν ἀορώνην ἐπιθεῖναι" 
χρῆναι γὰρ τὸν “Ἡρακλείως βεβιωπότα;" ἑεἴρακλείως ἀπὸὶ 
ϑανεῖν, καὶ ἀναμιχϑῆναι τῷ αἰϑέρι. καὶ ὠφελῆσαι. “ἔφη, 
βούλομαι τοὺς ἀνθρώπους, δείξας αὐτοῖς, ὃν χρὴ τρόπον 


Δ) τοῦ τῶν κηρύκων ἀγῶνος »Sic Edd, omnes, Nec quid- 


uam Libri variant.4 Maluerat nempe Faber τῆς Κερκυραϊκῆς 

ἁγυιᾶς. Vid. Adnott. y) αὑτοῦ ,,καὐτοῦ Edd.* .z) ὥς] ο,ὖν 

ZÍnonym.* 8) pax 4] »recepi ex Pel, ἹΜακρὰν Edd.« 

. b) 7ó0y*] Sic emend. Gronov. vulg. «vos. Asntir video 
| Fritzachium Praef. ad Alex. Edit. p. xxvr. 


cumstantium multitudine, 
pauca audivi. Deinde, ne 
tanta in turba eliderer, me- 
tuens, quod accidere vide- 
bam. pluribus, abii, Jongum 
valere jusso affectante mor- 
tem sophista, .ipso sibi ante 
mortem parentante. Illud 
tamen audivi, cum diceret, 
Velle se auream vitae aureae 
coroniden imponere; opor- 


ctum  venissemus, plenum 
erat posticum templi vel 
accusantium — Protcea , vel 
propositum ilius laudan- 
tium: adeo ut etiam ad ma- 
nus multi illorum venirent, 
donec ipse progressus innu- 
merabih comitante multitu- 
dine: Proteus post praeco- 
nunt agonem verba fecit de 


8€, quam vitam vixerit, pe- 


ricula quae subierit, enar- 
rans, et quas philosophiae 


C€aussa sustinuerit molestias. 


Multa. quidém fuere, quae 
dixit: ego vero,  prao.cir- 


tere enim, qui Herculeo mo- 
re vixerit, eum mori quoque 
more Herculeo, et remisceré 


.uetheri, 44c prodesse, inquit, 


volo houiinibus , ostendendo 


.Ulis,. quemadmodwn mortem 
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ϑανάτου κἀταφρονεῖν.. πάντας οὗν. δεῖ. ao τοῦς ἀνθρώς p. 855. 
πους (ιλοκεήτάς γενέσθαι. ol μὲν οὖν ἀνοητόξεροι τῶν 
ἀνθρώπων ἐδάκρυον, καὶ ἐβόων, «ΣΣώζου τοῖς “δλλησιν" od. - 
δὲ ἀνδρωδέστεροι ἐκεκράγεισαν, ΖΤέλεε τὰ “δεδογμένα. ἀρ 
ὧν ὃ πρεσβύτης οὐ μετρίως ἐθορυβήθη, ἐλπίζων πάντας 
ἔξεαθαι αὐτοῦ, καὶ μὴ προήσεσθαι τῷ πυρὶ, αλλὰ ἄκον- 

za δὴ καϑέξειν ἐν τῷ βίῳ. τὸ δὴ τελεῖν T ὶ δεδογμένα, πά- 

vu c) ἀδόκητον αὐτόν, προρπεαὸν, ω θεᾷ £u d) μᾶλλον. 
ἐποίηφε, καίτοι ἤδη ψελρικῶς τὴν χροιὰν ἔχοντε, xu νὴ D 
“Δία, καὶ ὑποτρέμειν, ὥρτε κατέπαυσε τὸν Aüyo». ᾿γὼ 84, 
δὲ, εἰχάζειςγ οἶμαι, πώς ἐγέλων" οὐδὲ γὰῤ ἐλεεῖν «tov 3j je 4 
οὕτω δυφέρωτα, rre δύξης ἄνθρωπον ὑπὲρ ἅπαντας, ὅσου 
τῇ αὐτῇ ποινῇ ἐλαύνονται. παρεπέμπετο δὲ ὅμως ὑπὸ πολι 
λῶν, καὶ ἐνεφορεῖτο τῆς δόξης ^ “ἀποβλέπων ἐς τὸ πλήῆϑορ P- ὅ56.. 
τῶν ϑαυμαζόντων ) οὐκ εἰδὼς J ἄϑλιορ ὅτι καὶ τοῖς inl 

τὸν σταυρὸν ἀπαγομένοις, ἢ ὑπὸ τοῦ δημίου ἐχομένοις Y 
πολλῷ πλείους ἕπονται. — Kol δὴ và μὲν ᾿Ολύμπια τέλος 35 
εἶχε, κάλλιστα ᾿Ολυμπίων γενόμενα, ὧν yo) εἶδον, τετράχερ 


c) πάνυ ,inserui ex Reg. Aberat ab Edd.* d) ἔτι] precepi 
ex Reg. non habebant Edd. 


esset), et tremere etiam, 
medius fidius! Itaque orati- , 
onem finiit. Ego vero quam 


oporteat contemnere. Ztaque 
PAioctetas mihi fter. omnes 
Aomines, aequum est, Qui 


ergo stupidiores erant ho- 
minum, lacrimari et clama- 
re, Serra te Graecis! Qui 
autem fortiores, ii clama- 
runt, decreta perage! a qui- 
bus non mediocriter pertur- 
batus est senex, qui speras- 
set futurum, uti omnes re- 
tinereunt se, ncque igni per- 
mitterent, sed invitum in 
vita mancre cogerent. Cum 
ergo plane practer opinio- 
nem illi accideret, ut de- 
creta perficienda essent, ea 
res magis etiam expallcscere 
ilum fecit (quamquam ca- 
daveroso jam ante colore 


ll 


riserim, puto, conjicis. Ne- 


que enim misericordia di- . 


gnus crat homv, ita invenu- 
stus supra omnes, qui lis- 
dem furiis aguntur, amator 
gloriae. Deducebatur tamen 
a multis, et ingurgitabat se 
gloria, dum ad multitudinem 
eorum, qui se admirarentur, 
respiceret, ignarus miser, 
etiam hos, qui ad crucem 
ducuntur, aut trahuntur a 
carnifice, multo plures se- . 
qui. Interim Olympia finem 


habuere, pulcherrima, quae 


ego vidi Olympiorum, qui 
quater jam viderim. Ego 
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p. 556, ἤδη δρῶν. iyd δὲ, οὐ yup ἣν ἑὐπορήσαι. ὀρήμαιοορ ἅ «pa 


86 


P: 557. 


πολλῶν ἐξιόνεων, dev ὑπελυπόμην. ὁ δὲ ἀεὶ ἀναβαλλόμε-: 
»0g, νὐκτὰ τὸ τελευταῖον προφιρήκει ἐπιδείξασθαι τὴν καῦ- 
0^ καί μὲ τῶν ἑταίρων τινὸς παραλαβόντος περὲ μέσας 
φύκτας ἐξαναστὰς, ἀπήειν εὐθὺ τῆς dpnirge, ἔνθα. ἦν 6) 
ἡ πυρά. σιάδιοε πάντες οὗτοι εἴλοσιν ἀπὸ τῆς ᾿Ολυμπίας 


κατὰ τὸν ἱππόδρομον ἀπιόντων πρὸς ἕω" καὶ ἐπεὶ τάχισταὶ 


ἀφικόμεθα , καταλαμβάνομεν πυῤᾶν. γενησμένην ἐν βᾶθεε,' 
ὅσον ἐς ὀργυιὰν τὸ βαϑος. δᾷδες γαν τὸ πολλὰ f), . tal. 
παρόβεβυσεσ᾽ Ὑῶν φρυγάνων; og ἄναφϑ είη τάχιστα. Kal 
ἐπειδὴ ἡ σελήνη ἀνέτειλεν (ἔδεε γὰρ κπακείνην θεάσασθαι, 


τὸ καλλισῖον τοῦτο ἔργον), πρόεισιν. ἐκεῖνος ἐσκευασμένος. 


ép τὸν αἰεὶ gr) τρόπον, καὶ ξὺν αὐτῷ td τέλη τῶν κυνῶν" 


^. καὶ μαλιστὰ ὁ γεννάδας 0 ἐκ Πατρῶν, δᾷδα ἔχων. οὐ 


vero , neque enim. vehículi 
. copia erat, multis simul dis- 


φαῦλος δευτερργωνιστής. ἐδαδοφόρει δὲ καὶ ὁ Πρωτεύρ"" 


καὶ προρελθόντες, ἄλλος ἀλλαχόϑεν ἀνῆψαν τὸ πῦρ μέγε- 


στον, ἀτὲ ἀπὸ δᾷδων , καὶ φρυγάνων" ὃ δὲ, sol μον παν 
ἤδη πρόςἐχε τὸν νοῦν, ἀποϑέμενος τὴν πήραν, καὶ τὸ ξρι-" 


e) ἣν] Priores omnes j. f) δᾷδες ἦσαν τὰ πολλὰ] dide 
ἐστήσαντο πολλαὶ conj. Hertz. 


Charit. p. 498. Lips. g) «ici] «dà Bas. 1. et 5. 


et sarmenta ubique interpo- 
sita, ignem celerrime uti 


Sed tuetur vulgata: ' Dorvill. ad . 


cedentibus, invitus ibi re- 
lietus sum. Αἵ iste subinde 


᾿ differens, tandem praedicit 


noctem, quà spectaculum 50] 
cremandi editurus esset. Ac 
me cum sodalium aliquis as- 
sumsisset, surgens circa me- 
diam noctem recta Harpi- 
nam petii, ubi rogus erat. 
Stadia haec sunt viginti, 
Olynipia juxta hippodro- 
mum orientem versus eun- 
tibus. Cum primum eo ve- 
nissemus, rogum deprelien- 
dimus in fossa ad passus 
unius profunditatem  stru- 


f 4 


conciperet. Exoriente luna 


(oportebat enim. hanc quo- 


que videre pulcherrimum 
facinus), procedit iste quoti- 
diano more indutus, et cum 
illo Cynicorum principes, 
praesertim — generosus 
Patrensis, facem gestans, 
non malus secundarum par- 


tium certator. Facem gesta- . 


bat vero etiam Proteus. Ac- 


. cedentes dutem alter ab al- 


tera parte ignem incendee 
runt maximum, quippe a 
facibus a6 sarmentis. 


^ E 


1116. 


Iste. ᾿ 
610, et jam mihi diligenter 
ctum. Faces multao aderant, , attende, doposità pera, pal- . 


' 
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βώνιον , xai τὸ. ᾿Ἡράκλειον éxetvo ῥόπαλον, ἕστη ἐν ὀθόνῃ. 55;- 
᾿ῥυπώσῃ ἀκριβῶς. εἶτὰ gre λιβανωτὸν, ὡς ἐπιβάλοι ἐπὶ 
τὸ mUQ' καὶ ἀναδόντος τενὸς, ἐπέβαλέ ve, καὶ εἶπεν, ἐς 
τὴν μεσιβρίαν ἀποβλέπων (καὶ yag καὶ τοῦτο. πρὸς τὴν 
τραγῳδίαν ἦν ἡ μεσημβρία), daluoveg μητρῴοι καὶ πα- 

1 por, δέξασθέ μὲ εὐμενεῖς. ταῦτα eno, . ἐπήδησεν Hg τὸ - 
πῦρ; οὐ μὴν ferar yt, αλλὰ. περιέσχέϑη À) ὑπὸ τῆς 
φλογὸς, πολλῆς moutrne. Α4ὖθες ὁρῶ γελῶντα σε, d καλὲ 37 
Αρόνιε, τὴν κατασεροφὴν τοῦ δράματος, ἐγὼ δὲ τοὺς μη“ 
τρῴους μὲν δαίμονας ἐπιβοώμενον, μὰ τὸν 1l, οὐ σᾳ ὁδρα p. 558, 
ἠτεώμην. ὅτε δὲ καὶ τοὺς παερῳουρ' ἐπεκαλέσατο, ἀναμνη»“ 
σϑεὶς τῶν περὶ τοῦ φόνου i) εἰρημένων, οὐδὲ κατέχειν ἤδυ- 
νάμην τὸν γέλωτα. oi, Kv»ixol δὲ περιστάντες τὴν πυρὰν, 
οὐκ ἐδάκρυον μὲν ^ σιωπὴ δὲ ἐνεδείκνυντο λυπὴν τινὰ ; ec 
τὸ πὺρ ὁρῶντες, ἄχρι δὴ ἀποπνιγεὶς ἐπ᾽ αὐτοῖς £) ; ᾿Απέὲ- 

7 et facli 


b) περεεσχέϑη] Sic, ut oportuit, Edd. Salm., J4mat. et Fabr, 
In reliquis, etiaih recentt., περιεοχέσϑη, quod vitium Dorvill. 
mutari voluit in περιεσχίσθθη. 1) φόνου) Hauc in marg. A. 
1. W, repositain lectionem, quam etiam in Bas. 5. editam et 
ab Obsopoeo redditam deprehendi , merito vulgatae φθόνου ᾿ 
praetulerunt Bip. et Schm. Κ) ἐ π᾿ αὐτοῖς] Un αὐχμῆς; vel 
ὑπ᾽ ἀτμῆς conj. Gesn, Sed Guyet. post ἀποπνιγεὶς coinmate 
distingui εἰ ἐπ᾿ αὐτοῖς ad sequentia referri posse dicit, ut sit 
post haec, his peractis: utrumque quidem praeter necessitae 
tem. Audiendus h. l. Faber. 


lio, et Herculea illa clava, 
adstabat in lmteo plane.sor- 
dido. 'lum tus petiit, quod 
in ignem injiceret, datum- 
que ab aliquo, injecit, dixit- 
que conversus 84] meridiem, 
(nam hoc quoque ad tra- 
goediam pertinet, meridies) 
JMMaterni pateruique daemo- 
nes, volentes propttii me re- 
cipe! llaec ubi dixisset, 
in ignem iusiliitL. Verum 
non videbatur, circuinfusus 
ἃ inulta, quae surgebat, 
flamma. Iterum video te ri- 
dentem, pulcher Cronie, fa- 


bnlae conversionem.  Equi- 
dem maternos daemonas in- 
vocantem non valde, ita me. 
Jupiter, repreheudi: sed. 
cuin paternos etiam advoca- 
ret, recordatus eorum, quae 
de caede iZius dicta sunt, 
neque risum tenere tum ^ 
poteram, Cynici autem ro«- 
gum circumstantes non illi 
quidem flebant, sed silentio - 
ignem adspicientes moesti- 
tiam quandam prac se fere- 
bant: donec ego, quem ea 
res paene euecaret, fbea- 
mus, dicerem, eani &omi- 


V 


À 


spectaculum , senem  assaré 
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p.558 ov, φημὶ, ὦ μάταιοι. οὗ γὰρ ἡδὺ τὸ δέαμα, ὠπτημένον 
᾿ γέροντα ὁρᾷν, κνίσσης ἀναπεμπλαμένους πονηρᾶς. ἢ περο- 


μένετε ἔςτ᾽ ὧν γραφεύς τις ἐπελϑων, ἀπειχάση ὑμᾶς, οἵους 
τοὺς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἑταίρους tg «Σωκράτει 1 xgaygd- 
φουσιν; ἐκεῖνοι μὲκ οὖν ἠγανάκτουν, καὶ ἐλοιδοροῦντο μοι, 
Pop δὲ καὶ ἐπὶ τὰς βακτηρίας ἦξαν δ). εἶτα ἐπειδὴ ἡπείς 
λησα ξυναρπάσας τινὰς ἐμβαλεῖν εἰς τὸ πῦρ, ὡς ἂν ἔπθεν» 


38 to τῷ διδασκάλῳ, ἐπαύσαντο, καὶ εἰρήνην ἦγον. "Eye δὲ 


ἐπανιὼν, ποικίλως, ἑταῖρε m), πρὸς ἐμαυτὸν ἐνενύουν τὸ 


p. 35g. φιλόδοξον οἷόν τί -“ἔστεν ἀναλογιζόμενος, wg μόνος οὗτος ὁ 


WM asc J ^" ^ “« 
ἔρως ἄφυκτὸς δὰ τοῖς πάνυ θαυμαστοῖς εἶναε δοκοῦσεν, 


οὐγ ὅπως ἐκείνῳ τανδρὶ, καὶ τἄλλα ἐμπλήκτως, καὶ ἀπο“ 


39 νενοημένως βεβιωκότε, καὶ οὐκ ἀναξίως τοῦ πυρός. Εἶτα 


ἐνετύγχανον πολλοῖς ἀπιοῦσιν n), ὡς ϑεάσαιντο καὶ αὐτοί, 
ἄοντο' yag ἔτε καταλήψεσθαι ζώντα αὐτόν. καὶ γορ καὶ 
τόδε τῇ προτεραίᾳ διεδέδοτο, ὡς πρὸς ἀνίσχοντα o) τὸν 
ἥλιον ἀσπασάμενος ( ὥςπερ ἀμέλει καὶ τοὺς Βραχμᾶνας 
.1) ἤἡξαν] »αυοὰ Faber voluit, iu 7, est; excepto puncto sub- 
' scripto. Cett. 45a». Cum J. facit 44d. 2. Frustra autein ad- 
versatnr /fbresch. Animadvv, ad jdeschyl T. Il; p, 26. m) 
ἀοικίλως, ἑταῖρε) ποικίλα, ὦ ἑτιῶῆρε placet Fritzschio Praef. 
ad Álex. Ed. p. χχν, n) ἀπιοῦσεν ] ἐπιοῦσιν, accedentibus, 
conj. Seager. 0) πρὸς ἀνίσχοντα] zgocaríoyorca, una-voce, 
con. Tas. Fab, 
.mes! Neque enim jucundum gloriae, vim illius perpen- 
dens, ut solam hauc cupidi- 
tatem effugere nequeant illi 


videre, et malo nidore op- 
etiam, qui alioquin admira- 


plerí. fn exspectatis , dum 


pictor aliquis euperveniens 
depingat vos, uti,.sodales in 
carcere appingunt Socrati? 
Hli ergo indignari et male 


' mihi dicere, quidam vero 


ruere etiam ad baculos. De- 
iude cum interminatus es- 
sem, me quosdam illorum 
correptos in ignem esse de- 
trusurum, magistrum uti 
sequerentur, quietem pa- 
cemque egere. In reditu au- 
tem, varie mecum, ni soda-. 
lis, cogitabam de cupiditate 


tione videantur dignissimi, 
nedum ut ille vir, qui eti- 
am alias furiose dementer- 
que, et ut igne dignus esset, 
vixisset. Tum incidi in mul- 
tos ad spectaculum abeuntes 
ipsos quoque, qui putarent 
nempe, se vivum adhuc de- 
prehensuros, Nimirum il- 
lud qnoque pridie ejus diei 
divulgatum fuerat, illum ita, 
ut exorientem solem saluta- 
ret, quod scilicet Brachma- 
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᾿φασὶ ποιεῖν) ἐπιβήσεσθαι p) τῆς πυρᾶς. ἀπέστρεφον δ᾽ p.359. 


οὖν τοὺς πολλοὺς αὐτῶν, λέγων ἤδη τετελέσθαε τὸ ἔργον, 


οἷς μὴ καὶ 4) TOUT αὐτὸ περισπούδαστον ἦν, κἀν αὐρὸν 


. ἐδεῖν τὸν τόπον ; xal τι. λείψανον καταλαμβάνειν, TOU πυ- — 


θός. ἔνϑα δὴ, ὦ ἑταῖρε, μυρία πράγματα εἶχον, «ὥπασε διη- 
γούμενος, καὶ ἀφακρίνουσει, καὶ “ἀκριβῶς ἐκπυνϑανοβένοις. 
εἰ μὲν οὖν ἴδοιμι τινὰ χαρίεντα, , ψιλὰ ἄν, ὥςπερ ool, 
πραχϑέντα διηγούμην. π πρὸς δὲ τοὺς βλάκας, : xoi πὐὸρ τὴν 
ἀκρόμσιν κεχῃνότας ἐτραγῴδουν τε map 'É CUT OU, οἷς, ἔπρε-- 
δὴ ἀνήφϑη μὲν " πυρὰ, ἐνέβαλε δὲ φέρων ἑαυτὸν ὁ Πρω- 
τεὺς, σεισμοῦ πρότερον μεγάλου γενομένου σὺν μυχηϑμῷ 
τῆς γῆς , γὺψ ἀναπταάμένος ἐκ μέσης τῆς φλογὸς , οἴχοιτο 
ἐς τὸν ovQavor , ἀνθρωπίνῃ μεγαλὴ τῇ φωνῇ λέγων » £E-. 
πὸν γᾶν; βαίνω δ᾽ ἐς “Ολυμπον. ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐξτεϑήπε- 
σαν xal προςεκύνουν ὑποφρίέττοντες, καὶ ἀνέχρινόν μὲ λέ- 
yoyreg, πότερον πρὸς ἕω, 7) πρὸς δυσμὰς ἐνεχϑείη ὁ γύψ; 
£yo) δὲ. τὸ ἐπελθὸν ἀπεκρινάμην αὐτοῖς. 
p) ἐπιβήσεσθα!ε7] ηἐπιβήσεται Pell, non male.** Bene vulgatum 
tuetur. Fritzsch, Quaestst. p. 172. q) ois μὴ καὶ] τοὺς δὲ μὴ 
(int. ἀπέστρεφον), οἷς καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ etc, finxit Del, operam 
perdens: nam eandem sententiam , idque elegantius, suppeditat - 


lectio vulgata, Ad verbum recte reddidit. Geez., Οἷς μὴ est, 
nisi quibus, 


cae quiddam gravitatis de 
meo adjiciebam, ut hoc, 
Cum accensus esset rogus, 
et jam injecisset sc Proteus, 


nas facere dictitant, rogum 
conscensurum esse. Multos 
igitur illorum averti, cum 
jam perfectum esse opus 


dicerem, quibus quidem non 
id ipsum curae essct, etiam 
locum inspicere, et aliquid 
de igui reliquum secum au- 
ferre. Ilic sane, mi &odalis, 
sexcenta negotia habui, dum 
omnibus enarro interrogan- 
tibus, et accurate singula 
exquirentibus. Si quem igi- 
tur viderein polituin doctri- 
na hominem, nuda illi acta, 
velut tibi modo, enarra- 
bam. Apud stipites vero, ct 
inhiantes narrationi, tragi- 


Lucian. Fol. F1H. 


motu telluris magno cum 
mugitu ante facto, evolan- 


tem media de flamma vul-« , 


turem caelum versus abiis- 


se, humana magna voce cla-' . 


mantem,  Jeéqui terram, 
abeo in, O]ynpum! Hi ergo 
obstupescentes cum horrore 
quodam adorare, et ex me 
quaerere, Utrum versus o- 


rientem , an ad occidentem : 


volasset vultur? quibus ego, 
qüidquid in buccain venirct, 
respondi. Tun in concio- 


T 


τα DP 360. ) 


X 


᾿“πελθὼν δὲ dg ÁO 
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p. S65. τὴν πανήγυριν, ἐπέστην τινὶ πολιῷ ἀνδρὶ, kal, νὴ τὸν Zt, 
p» 801. ἀξεοπίσεῳ τὸ πρόφρωπον ἐπὶ τῷ πώγωνι, καὶ τῇ λοιπῇ σε- 


μνότητε, τώ τὲ ἄλλα διηγουμένῳ περὶ τοῦ Πρωτέως, καὶ 
ὡς μετὰξ τὸ καυϑῆναε Θεάσαιτο αὐτὸν ἐν λευκῇ ἐσθῆξι 
μικρὸν ἔμπροσϑεν, καὶ ψῦν ἀπολίποι περιπατοῦντα φαι- 
δρὸν ἐν τῇ ἑπταφώνῳ στοᾷ, κοτίνῳ ve ἐστεμμένον" εἶτ 
ἐπὶ nào, προςέϑηκε τὸν γῦπα r), διομνύμενος 7j μὴν αὐ- 
τὸς ἑωρακέναι ἀναπτάμενον ἐκ τῆς πυρᾶς, ὃν ἐγὼ μικρὸν 
ἔμήροσθεν ἀφῆκα πέτεσθαι, καταγελῶντα 8) τῶν ἀνοήτων 


᾿Α1 καὶ βλακικών τὸν τρόπον. ᾿Εννόδι τολοιπὸν t) ola εἰκὸς 


ἐπ᾿ αὐτῷ γενήσεσθαι" ποίας μὲν οὐ μελίττας ἐπιοτήσεσϑαε 
ἐπὶ τὸν τόπον, τένας δὲ τέττεγας οὐκ ἐπαγαγέσθαι u), τί- 
ψας δὲ κορώνας “) οὐκ ἐπιπτήσεσϑαι, καθάπερ ἐπὶ τὸν 


962." Hoióbov τάφον, καὶ τὰ τοιαῦτα; εἰκόνας μὲν γὰρ παρά 


τε ᾿Ηλείων αὐτῶν, παρά τὸ τῶν ἄλλων ᾿ξλλήνων, οἷς καὶ 
ἐπεσταλκέναι ἔλεγον y), avzixa μάλα οἶδα πολλὰς ἀναστη- 
σθμένας. φασὶ δὲ πάσαις σχεδὸν ταῖς ἐνδόξοις πόλεσιν ἔπε-. 


r) γῦπα͵ γύπα priores. s) καταγέλωώντα͵ καταγελῶν conj. 
Guyet, εἰ Fab. καταγελῶν τὰ Bez. εἰ recentt, vid. Adnott. 
t) τολοιπὸν»] Sic did. 1, ἃ. Hag. Τὸ λοιπὸν cett. u) ἐπα- 
γαγέσθαι) ἐπῴοεσθαν conj. Jyttenb. ad Plat. Phaedon. p. 
194. explicans incantare, i. e. comsolari, monere, docere. 
. Genuinum certe nec inihi videtur esáe vulgatum » verbuimn. — x) 
.xogQes9cc] χελιδόνας legi voluit Menag. y) ἔλεγον] ν»γἔλεγεν 


Edd. priores. 


nem delatus adstiti cano 
euidam viro et fide digno, 
medius fidius, si vultum 
spectares cum barba et gra- 
vitate. reliqua, cum et reli- 
qua narraret de Proteo, et 
. ut vidisset ipsum paullo au- 
te, post combustionem, in 


veste candida, et modo in-. 


ambulantem laetum atque 
hilarem in septem vocum 
porticu reliquisset, corona- 
tum olea, Deinde post o- 
, jmnia etiam vulturem illum 
adjecit, juratus, ipsum se 
vidisse de, rogo evolantem, 
quem ego paullo ante dimi- 


seram, ut ridiculos faceret 
amentes homines et moribüs 
stupidos. Caeterum cogita, 
quee in' illo postea futura 
esse credibile sit: quas non 
apes in illo loco conventu- : 
ras? quas non congregaturas 
se cicadas? "quas non cor- 
nices involaturas, ut in se- 
pulcrum Hesiodi, et id ge- 
nus alia? Statuas quidgn:. 
cum .apud ipsos Elieises, 
tum apud Graecos reliquos, 
quibus:etiam scripsisse di- 
cebant, statim inultas sta- 
turas ei.novi. Ajunt vero, 
nobilibus oppidis fere ο- 


* 


4 
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στολὰς διαπέμψαι αὐτὸν, διαθήκας τἰνὰρ, καὶ παραενέ- p. 563. 
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σεις, καὶ νύμους. καὶ τινας ἐπὶ τούτῳ 5) πρεσβευτὰς τῶν 


ἑταίρων ἐ ἐχεεροτόνησε, 
ftgogayogévaag. 


νἐπραγγέλους καὶ νερτεροδρύμους᾽ 
7 ovro τέλορ τοῦ κακοδαίμονος Πρωτέως 42. 


ἐγένετο ἀνδρὸς, ως βραχεῖ λόγῳ περιλαβεῖν, πρὸς ἀλήθειαν 
μὲν οὐδεπιύποτε ᾿ἀποβλέψαντορ, ἐπὲ δόξῃ d£, καὶ τῷ p a) | 
παρὰ τῶν πολλὼν ἐπαίνῳ ἅπαντα εἰπόντος atl, xai πρά-. 
ἔαντος , εἷς καὶ εἰς πῦρ ἀλέσθαιε b), ὅτε μηδ᾽ ἀπολαύειν 
τῶν ἐπαΐνων suae , ἀναίσθητος αὐτῶν γενόμενος. "Ey. 
ἔτε σοι προρδιηγησαμενος παύσομαι, ὧρ ἔχῃς ἐπιπολὺ yt- 
λᾷν. ἐχεῖνα μὲν yap πάλαι οἶσϑα εὐθὺρ ἀκούσας. pov, ote 


ἧκον c) απὸ “Συρίας, διηγουμένου j ag ἀπὸ Τρῳάδος συμ- P. 865. 


πλεύσαιμι αὐτῷ, καὶ τὴν. va ἄλλην τὴν ἐν τῷ πλῷ ἐρυφὴν; 
καὶ τὸ μδιρακέον τὸ ὡραῖον, ὃ ἔπεισε αυνίζειν, εἷς ἔχου καὶ 
αὐτὸς ξίνα ᾿Αλκιβιάδην , καὶ ὡς ἐπιταραχϑείη μὲν τῆς κυ“ 
κεὺς, ἐν μέσῳ τῷ «“4ΤἰἸγαίῳν γνόφου »αταβαντος, καὶ κῦμα 
παμμέγεϑες ἐγείραντος, ἐκώκυε μετὰ τῶν γυναικῶν ὃ θαυ» 


z) τούτῳ 
»Sic Pe 
in quibus recte τῷ, 
supra c. 6. Varr. Een) 
Salm. "Hxoy ceu, male, 


mnibus missas ab eo epistolas 
in pracceptionibus, et ad- 
hortationibus, atque legibus. 
Etiam sodalium nonnullos 
ejus rei caussa legatos con- 
stituerat, quos mortis nuti- 
tios et inferorum cursores 
appellabat. Hic finis fuit 
infelicis Protei, viri, qui, 
ut brevi sermone. comple- 
ctar, ad verum quidem re- 
spexerat nunquam, gloriae 
autem et laudis popnlaris 
caussa dixerat setper fece- 
ratque omnia, üdeo ut in 
ignem etiam insiliret, cum 
neque frui jatn posset lau 
dibus, quippe quarum sen- 
sus pervenire ad ipsum non 


Ν 


,retepi ex Ms, Heg, et G. Τούτων Edd. 4) e] 

recte. Τὸ Edd. id pore Excipiendae Bas 1. et 5. 
λέσ 9 a4] »Sic Edd. omues. Cf, 

€) jo] »Secutus sum scripturam . 


posset. Desinam, cum nhum 
adhuc 11bi marravcero, ut 
ridere possis amplius, Jlla 
enim olim nosti, quae sta- 
tim eX me, cum e Syria 
venirem, audieris, ut e 
Troade cum ipso havigave- 
rim, et cum reliquum ' ho» 
minis in illa navigatione 
luxum, tüm fortnosum illüm 
adolescentulum, quem ad 
caninam ilam vitam tra- 
duxerat, ut haberet fimi- 
rum ipse quoque aliquet 
Alcibiadem, et ut pertut- 
batus fuerit, noctu, medio. 
in Áegaeo, descendente tuv- 
bine et fluctum excitante" 
maximum ,  ploraveritque 


T 2-. 


s 
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44 μαστὸς. καὶ θανάτου κρεΐεταν εἶναι δοκῶν. 
p. 565. κρὸν. πρὸ τῆς τελευτῆς » πρὸ ἐννέα σχεδόν που ἡμερῶν, 


(LUOIANUS 


p a | 


πλεῖον d), oluxs, τοῦ ἱκανοῦ ἐμφαγὼν , ἤμεσέ τὸ τῆς νυ- 
κτὸς, καὶ ἑάλω πυρετῷ μάλα σφοδρῷ. ταῦτα δέ uos ᾿“λέξ- Ὁ 
ανδρος ὃ ἰατρὸς διηγήσατο, μετακληθεὶς, o. ἐπισκοπή--. 


σειὲν αὐτόν" 


ἔφη οὖν καταλαβεῖν αὐτὸν χαμαὶ κυλιόμενον, 


καὶ τὸν ᾳφλογμὸν οὐ φέροντα, καὶ ψυχρὸν αἰτοῦντα πάνυ 


ἐρωτικῶς, ἑαυτὸν δὲ μὴ δοῦναι" 
“ρὸς αὐτὸν, ec εἰ πάντως θανάτου δέοιτο, ἥκειν αὐτὸν 


! 


καΐτοε e) εἰπεῖν.» ἔφην, 


ἐπὶ τὰς ϑύρας αὐτόματον. ὥςτε καλῶς D id ἔπεσϑαι, μη- 
p. 364. δὲν τοῦ πυρὸς δεόμενον᾽ τὸν δ᾽ αὖἡ φαναι' add οὐχ O- . 


45 μοίῳς ἔνδοξος ὃ τρόπος γένοιτ᾽ ἄν; πᾶσι κοινὸς ὧν. 


Ταῦ- 


τα μὲν ὁ ᾿Αλέξανδρος. ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς f) πρὸ πολλῶν 
ἡμερῶν εἶδον αὐτὸν δ) ἐγκεχρισμένον » ἧς ἀποδακρύσειε τῷ 
ϑριμεῖ φαρμάκο. ὁρᾷς A); ; οὐ πάνυ τοὺς ἀμβλυωποῦντας ὃ 
| diaxóg παραδέχεται. ὅμοιον ὡς εἴ τις ἐπὶ σταυρὸν era 


o, καί γε mallet Solan. temere, 


d) πλεῖον] Alias noster in similibus dictionibus πλέον scribit, 


ut Diall. Mortt. Vil, 1. De Merc. Cond. c, 18. 


e) καέτοι 

f) ἐγὼ δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς] ἐγὼ 
δ᾽ αὐτὺς, οὐδὲ πρὸ etc. maluit Guyet. putide subtilis. .g) 
αὐτὸν] ,αὐτὸν αὐτὸν Par. male.* h) δρᾷς;] τό δρᾷς; conj. 
Markland. ad Maz. Tyr. Ῥ. 695. quod its probat Belinus, si 
addatur ἔφην, aut simile quid, quo indicetur, haec ad Protea 
dici, At recte vulgatam rationem tuetur Fritzach, Quaestst, p.' 


- 96, ironice sermonem intelligens, 


cum ínulierculié vir admi- 
rabilis , et qui superior 
mortis metu esse videretur, 
Verum paullo ante mortem, 
novem circiter diebus ante, 
. cum plus quam oportebat, 
puto, ingurgitasset, et vo- 
muit noctu, et febri cor- 
reptus est satis vehementi. 
Haec vero Alexander mihi 
medicus narravit, qui vo- 
catus erat, ut illum invise- 
yet. Ajebat ergo, se inve- 
niase hominem humi se vo- 
lutantem , impatientemqne 
aestus, δὲ amatoriis velut 


. blanditiis petentem  frigi- 


dam: se autem non dedisse: 
verum illud dixisse: Si o-. 
mnino morte opus haberet, 
ipsam sponte jam venére ad. 
januam, itaqué bene facere, 
δὲ illam sequeretur, nec 


ignem expeteret. Istum con- 


tra dixisse: f£ non aeque 
gloriosum futurum | mortis 
genus, quod omnibus com- 
mune esset, Haec Alexander. 
Ego vero et ipse non, mul- 
tis ante mortem diebus in- 
unctum vidi, ut lacrimis 
motis oculos purgaret acer- 
bo medicamento. Vides? 


Non sane recipit, qui hebe- 


4 


| 993 


βήσεσϑαε μέλλων, τὸ ἐν τῷ i) δϑακεύλῳ πρόρπεαισμα Otga- p. 96i. 

πεύοι. τί σον δοκεῖ ὁ 4ημόχρετος, εἰ ταῦτα εἶδε; war , 
ἀξίαν γελάσαι ἂν ἐπὶ τῷ ἀνδρί., ' «alzos πόϑεν εἶχεν ἐκεῖνος 
τοσοῦτον γέλωτα; ov δ΄ οὖν, ὦ φιλότης, γέλα καὶ αὐτὸς, 
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καὶ μαλιστα ἁπόταν τῶν ἄλλων. ἀκούσῃρ ϑαυμαζόντων. 


αὐτόν. 


Φ 


)) τὸ ἐν τῷ] ,*9 i» τῷ male: 7... Peuime ."lc etiam .4id, 
utraque, Jas. 1. el Hag. Sed recte τὸ ἐγ τὸ Bas. $ / 


tes oculos habent , Aeacus. 
Simile hoc est, ut si quis 
in crucem mox agendus di- 
giti offensionem curet. Quid 
tibi videtur facturus fuisse, 
si vidisset ista, Democri- 
tus? Risisset, prout dignum 


est, virum. Quamquarà un- 


de tentum illi risus supp 
tiiset? . Tu ergo, amice, . 
ride ipse quoque, et maxi- 
me cum alios admireri istum 
audieris! 


p. 265, 4 P4 Il E TA I. 
ARGUMENTUM 
. Próxima lihella offenderat. noster; cum, unisersum | Cynicorum 
gregem tum unum maxime eorum lacessiverat ad indignissimam 
ab auctore vindictam sumendam . Quae res permovit. eum, ut 
op hoo componoret vere Jrigtoephaneum, in quo fum o- 
Jnpino omne Cynicorum genus, tum imprimis ille unus sub nàmine 
Canthari miserrime dilaceraretur. Helicta scilicet terra Philo- 
' . Wophia adit. Jovem, accusans philosophos suos falso sic dictos, 
"imprimis vero. Cynicos, quod humili fere ao. servili. conditione 
:grti et. educati vitam agant turpissimam, ab omni sapientiae ac 
veritatis studio alienissimam, | Demiasa cum- Mercurio -et Her- 
- eule judicium jubetur habere. Idque fit Philippopoli in. 'TÀraci 
quo tres olim servi aufugerant, et jam ut personati philosophi 
'" cum femina quadam, marito suo in communem usum rapta, vi- 
vebant, philosophiam, euam peculiarem probe exercentes, Cognita 
. eaussa ut singuli merita eua, ita maxime Cantharus, omnium - 
dle impurissimus, grapissima afficiuntur poena, 


ATIOAARN, ZETZ, ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ͂, HPAKAHZ, EP- 
MH, ANAPEX, AEXIIOTHZ, OPOETZ, 4P.A4-. 
"^ ΠΕΤΑ͂Ι a), ΚΑΙ TIOAOXETZ b), 


1 4ATIO A. "ig05 ταῦτά φασι, πάτερ, ὡς ἐμβάλον c) τὶς 


8) dRAILE SA 1] “ραπέταου Has, 1, et 5» in quibus omnino 
nomina per genitivos inscripta, Unde ei/z. et recent, Ζρα- 
| δέτης, quia his placuit per nominativos ea inscribere, Inserue- 
punt iidem etiam Orpáei nomen, Eadem ego lihertute. usus 
“ραπέται scripsi, quia infra cap. 3o. aq. non solum Ζραπέτης, 
aed etiam “Πρᾳπέτις, loquentes inducuntur. b) T7/040- 

| XETZ) Sic Guyet..(ad cap. 80.) et Belin. inscripserunt cam 
Gesnero interprete, secuti vocem, quae illic legitur, ὑπεδεξάμην, 
Nem quod BHasileenses et Hoeitziana «cum  recentt, habent 
ὑποδέχου, vel ὑπόδικος, . ortum id- ex male intellectis, quae 
'€cap. 5o. praefipuntur, litera Z7IO. ὁ) ép dos] ἐνέβαλε 
«enj. Bel imperite, | 


FUGITIVL B 


APOLLO, qUPITER, PHILOSOPHIA, HERCULES, 
MERCURIUS, VIRI, DOMINUS, .ORPHEUS, FUGI. . 
2 TIVI, HOSPES.. ! 


«fpol, Verane narrant ista, peter, fuisse ᾿ qui in ignem 


L 
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αὐτὸν φέρων d) εἰς τὸ nig, , κατέναντι ᾿Ολυμσίων e) , ἤδη p. 565 
πρεσβύτης ἄνθρωπος, οὐκ ἀγεννὴς ϑαυματοποιὸς τὰ τοι- 
αὕτα; ἡ «Σελήνη ydp ἡμῖν διηγεῖτο, αὐτὴ ἐωραπέναν καιῦ-: ς. 
μένον λέγουσα. 


ΖΕΎΣ. Kal πάνυ | dino. d" dollor" ὡς "m 
γενέσϑαε ὠὥφελεν. 2 

AIIOA. Οὕτω χρησεὸς ὃ γέρων ἥν, καὶ ἀνάξιος ly ' 
πυρὶ ἀπολωλέναε; 

ΖΕΎΣ. Koi τοῦτο μὲν ἴσως αλλ᾽ ἐγὼ πολλὴν 7) rjr. 
ἀηδίαν μέμνημαι ἀνασχόμενος τότ ὑπὸ «κνίσσης πονηρᾶς:͵ 
οἵαν εἰκὸς ἀποφέρεσθαι 8) ὁπτωμένων ἀ) ἀνθρωπίνων ἢ 
σωμάτων. ei γοῦν μὴ εἰς τὴν ᾿4ραβίαν οἷς eiyov εὐθὺς 
ἀπιὼν φχόμην, ἀπολώλειν ἂν, εὖ ἴσϑε, ἀτοπίᾳ τοῦ κα- 
πνοῦ" καὶ ὅμως ἐν τοσαύτῃ εὐωδίᾳ, καὶ ἀφϑονίᾳ τῶν 
ἀρωμάτων , καὶ ἐν λιβανωτῷ παμπόλλῳ μόλες αἱ ῥῖνες 
ἐπιλαθέσϑαν pos xad ἀπομαϑεῖν ἤθελον τὴν κηλῖδα ἐκεί- p.365, 


d) αὑτὸν φέφων] φέρων αὑτὸ an54. 3o11. Schm. €) "lv 
zíev] τοῦ Oàlvuníov maluit Bel non idonea de causes, ἢ 
πολλὴν] μὲν vulgo additum extinxi auctore Gorl. ét monente 
etiam Frifzsch. Quaestat, p.210. 8) ἀποφέρεσϑαι) »ἀναφεῤ. 
malit Gesn.* Sic sane frequenter dicitur: sed quidni etium 
ἀποφέρεσϑαι praesertim ubi, át b. 1., magis quaeratur, unde, ' 
quam quo, abierit nidor. b) ὀπτωμ ἐνων} ,Sic Pen. 2. et 
Jensius. ᾿Οπτομένων vulgo male. Ὅπτωμ. etiam 2954. et 5011, 
si recte narrat Bel 1) óvOQezívwv] ἀνθρωπείων 2954. 
2011. Gorl. 


se conjiceret in celebritate —— Jup. Etiam illud forte ia . 
Olympiorum, jam senem 86 habuerit, Αἱ ego: multam 
hominem, nec ignavum ad me tum perferre injucundi- 
talia portentorum artificem? tatem memini a malo illo 
Luua cnim nobis narravit, nidore, qualem sursum ferri , 
quae ardentem 80 vidisse naturale est ab assatis cor- 
diceret, poribus. humanis. Misi euim. 
in Arabiam statim, ut ha- - 
Jup. Vera ommino sunt, bebam, abiissem, perieram, 
Apollo: quae utinam facta bene noris, a fumo teterri- 
nunquam essent! mo. Et tamén in tanta sua- 
veolentia, et copia, aroma- 
“μοὶ. ÀÁdeone bonus erat tum, in ture adeo multo, 
seuex, atque indiguus, qui vix mihi oblivisci nares ac 
igui periret? . dediscere voluerunt illam. 
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P. S65. νην τὴ ὀσμῆς, ἀλλὰ καὶ νῦν ἄγου 'δέω »αυτιᾷῷν , ὕπο--... 


2 


μνησϑεὶς αὐτῆς... ἊΣ 
| 4TIO4. n doi ἢ βουλόμενος, o Ζεῦ, τοιαῦτα εἴργα-- 
oras. ἕαυτόν; ; ἢ τί τὸ ἀγαϑὸν, fav Open Divan. fune. 
cov ἢ) εἰς τὴν, πυράν; |. 
ZETZX. Tovro μὲν οὐκ ἂν . ὦ παῖ, φϑάνοις, καὶ Eh | 


φδοκλεῖ. πρὸ αὐταῦ ἐγκαλῶν, ὃς ἐς τοὺς “ρατῆρας Ἶλα- 


zo m) καὶ αὐτὸς £v ZixeMg. 
4 HOA. Miayyolay τινὰ δεινὴν λέγείς. αὐτὰρ οὗτός 


ge τίνα ποτὲ ἄρα τὴν αἰτίαν ἔσχε τῆς ἐπιϑυμίας;᾿ j 


ΖΕΎΣ. «Αὐτοῦ σοι λόγον ἐρῶ; ὃν ἔλεξε πρὸς τὴν παν- 
ἦγυριν, ἀπολογούμενος πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς τελευτῆς. ! 
ἔφη yag, εἴ γε μέμνημαί ee ' Aid τὶς αὕτη σπουδῆ πρὸς- 
ἐἐσὶ τεεαραγμέγη καὶ δακρύουσα, πάνυ ἀδιᾳουμένῃ n) ἐου- 
κυῖα; μᾶλλον δὲ, Φιλοσοφία ἐστὶ, καὶ τοὔνομα ys τοὐμὸν 
ἐπιβοᾶται ἀχετλιάζουσα. τί, ὦ ϑύγατερ, δακρύεις; ἢ τί 


k) δαὶ] Sic Schm. e 5011. pro vulg. δὲ. 1) ἐμπεσὼ»] ἐμπε-- 
σόντα. nt.Graep. et Guyet. voluerant, 2954. 5011. Gorl. Schm. 
Sed rctineudum ' vnlgatum putarunt. 4. 7Fannowski RBegio- 

^, montauus in Progr, Schol. a. 1825. inscripto: Initia theoriae 
casus, qui dicitur absolutus. p. 10, et Fritzsch, Quaestst. p. 303. 
τὴ 1362, padspirate Par. Salm. 4mast. ἥλατο spir. leni J. 
JFi.'Bas. (?) Hag, Fr.* Sic etiam. 2fld, 1; et Δ. Sed ἥλατο 

' recte Bas, 1. et 3. ἥλλατο 5211. et Gorl. Ὁ) ἀδικουμένῃ] 


Sic bene Fi. Par. aliaeque, ᾿Αδικουμέγη sine Pponejo male J. 
€n; 2,4 


! 4 


- odoris labem. Sed nune rum hic quam tandem illius 


etiam parum abest, quin cupiditatis caussam habuit? 
nauseem ad illius r inemoriam. i 

"pul. Quid vero voluit, ^ Jp. Ipsius tibi orationem . 
Jupiter, quod haec in se referam, quam in conventu 
designavit? aut quid boni habuit, cum caussam apüd 
in eo inest, si quis in rogum illos. mortis suae diceret. 
desiliens mutetur in carbo- Dixit enim, si bene. memi- 
nes? * ni... Sed quaenam ista con- 

Jüp. Hac in re evitare tente ad nos accedens per- 
non potes, quin ante ipsum turbata et lacrimans, inju- 
Empedocli crimen intentes, riam magnam passae similis? 
qui in orateras ipse quoque Quin Philosophia est, et 
in Sicilia desiliit. nomen meum miserabili 

4pol. 'lerribilem mihi voce inclamat. Quid, mea: 
melancholiam narras.  Ve- filia, ploras? ant quid re- 


e 


4 
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ἀπολιποῦσα τὸν βίον ἐλήλυϑας; ; dou o) | μὴ οἱ lio ras αὖ- p. 566. 


' 
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ϑις ἐπιβεβουλεύκασί 005. ὡς τοπρόσϑεν P) ? ὅτε τὸν. Σω- 
κράτη 9) ἀπέκεειναν ὑπὸ ᾿“νύτου "ατηγορηθέντα , εἶτα 


φεύγεις διὰ τοῦτο αὐτούς; 


* . QA. Οὐδὲν. τοιοῦτον, ὦ πάτερ , ἀλλ᾽ διεῖνοι a, 0p . 567. 


4 


πολὺς λεὼς, ἐπήνουν, καὶ διὰ τιμῆς ἦγον αἰδούμενοι ; wal ' 
ϑαυμαζοντές ue, καὶ μονονουχὶ προρκυνοῦντες, εἰ καὶ ug 


σφόδρα ξυνίεσαν ὧν λέγοιμι, 


οὗ δὲ, πῶς ἂν εἴποιμὲ j (ol r) 


ξυνήϑεις καὶ φίλοι φάσκοντερ εἶναν, καὶ τοὔνομα τοὐμὸν 
ὑποδυόμενου, ἐκεῖνοί μὲ τὰ δεινότατα εἰργάσαντο, 


ΖΕΎΣ. Οἱ φιλόσοφοι ἐπιβουλὴν τινα ἐπιβεβουλεὺ- 


x«i σος; 


αὑτοί. 


—-— 


QA. Οὐδαμῶς, ὦ πάτερ" οἵ ye μνρηδίνιντα pos καὶ | 


ZETS. Πρὸς τίνων οὖν ἠδίκησαν, δὲ μήτῃ Ξοὺς bii- | 
τας, μήτε τοὺς φιλοσόφους αἰτιᾷ; | 


o) &pa] ἄρα Bas. 1. et 5. 


sola. Bas. 5. 


p) τοπρύσϑεν]) Sic /fid..». a. et 


Has. In reliquis. τὸ τρ. sejuuctim. 


q) Σωκράτη) «Σωκράτην 


v) εἴποεμι; οὖ] εἴποιμέ σον conj. Fritzsch. 


 Quaestst; p. 79. quod quid velit, utrum εἔποιμέ gos οἱ etc. an 
εἴποιμέ dor, deleto articulo, nou magis equidem, ne ex uni- - 
versa quidem isius loci disputatione, paullo illa confusiore 
perspicio, quam illad, utrum σοι, deleto οὗ, ad εἴποιμε, an' 
ad ξυνήϑεις referri velit, Quidquid &it, acquiescam in vulgatis 
nea quidem sententia sanissimis. 


lieto saeeulo huc venisti? 
Numquid denuo contra te 
machinati aliquid sunt im- 
periti, ut olim, cum aecu- 
satum ab Anyta Socratem 
interfecere? tum tu pro- 
pterea illos fugis? 

Phil Nihil tale, pater. 
Sed illi quidem, vulgus pro- 
miscuum, laudarunt et in 
honore me cum veneratione 
atque admiratione habue- 
runt, ac tantum non ado- 
rarunt, etsi non valde, quae 
dicerem, intelligerent. Ve- 
rum isti, quomodo . illos . 


vocem? qui se familiares - 
meos et amioos esse ajunt, - 
et nominis mei larvam in- 


, duunt, illi ergo pessimo me. 
tractarunt. ' 


.  Jup. Philosophi igitur 


contra te aliquid machináti- 
sunt? 


Phi. Non, pater. Bi 
enim et ipsi injuria- mecum 
affecti sunt. 

'Jüp. À quibus ergo inju- 
riam accepisti, si neque in- 


doctos accusas,. neque philo- 
:aophos? . 


LI 
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P. 567. QA. Elcl τενὲς, ὦ Ζεῦ, ἐν peroexulo f) τῶν ve πολ-- 
λῶν. καὶ τῶν φιλοσοφούνεων, τὸ μὲν σχῆμα, καὶ βλέμμα, 
xo) βάδισμα ἡμῖν ὅμοιοε, καὶ κατὰ ταὐτὰ ἐοταλμένοι" 
ἀξιοῦσε γοῦν vn 4) ἐμοὶ τάττεσθαν, καὶ τοὔνομα τὸ ἡμέ- 
τερον ἐπιγράφονταε, μαϑηταὶ, καὶ ὁμιληταὶ, καὶ ϑιασῶκαε 
ἡμῶν εἶναι λέγοντες" ὁ βίος δὲ αὐτῶν ,"παμμίαρος, ἀμαϑέᾳς, 
καὶ Seacove, καὶ ἀσελγείας ἀνάπλεως, ὕβρις οὐ μειχρὰ καϑ' 


ἡμῶν ὑπὸ τούτων, ὦ πάτερ, ηδικημένη πέφευγα. 


9 ZETZ. Δεινὰ καῦτα, ὦ ϑύγατερ. cid τέ μάλιστα. 
p. 568. ἡδικήκασί u) σε; 

Φ1ΛΔ. Σκόπει, ὦ πάτερ, εἰ jung. σὺ γὰρ καειδὼν 
τὸν βίον ἀδικίας καὶ παρανομίας μεστὸν , ἅτε ἀμαϑίᾳ xol 
ὕβρει δυνόνεᾳ, καὶ ταραττόμενον ὑπ᾿ αὐτῶν, κατελεήσας 
τὸ ἀνθρώπινον x: ὑπὸ τῇ αγνοία ἐλαυνόμενον, ἐμὲ καεέ- 
πέμψας, ἐντειλάμενος ἐπιμεληθῆναι, ὡς παύσαιντο μὲν 

᾿ ἀδικοῦντες ἀλλήλους, καὶ βιαζόμενοε, καὶ ὅμοια τοῖς θη- 
οἷοις βιοῦντες, ἀναβλέψαντες δὲ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, εἰρη- 


s) μεταεχμίῳφ] μετομγμ. Bip. quem typothetae errorem impru- 

us Schmiederus repetit. t) ὑπ '] ὑπὲρ Bas. 5. miro errore. 

u) ἡδεκήκασέ) qoaa» .239)4. x) &»OGgsnivov] ἄνθρω- 
πεῖον 2954. Verba ὕπ᾽ αὐτῶν — ἐλαυνόμενον absunt a Gorl, 


Pil. Sunt quidam, Jupi-, 
ter, interjecti, velut inter 


Sed qua in re máxime te 
laeserunt? 


utramque aciem, inter vul- 
gus et philosophos, habitu, 
oculorum conjectu, incessu 
nobis similes, et eadem ra- 
tione compositi, Postulant 
enim meis in castris milita- 
re, et nostrum sibi nomen 
inscribunt, discipulos se, et 
familiares, et sodales no- 
stros dicunt: at vita illorum 
impurissima, inscitia, auda- 
cia, libidine plena: quae 
non parva est in nos contu- 
melia. Ab hisce, pater, lae- 
ea profugi. 

| , Jup- Dura haeo sane, filia. 


, 


PAM. Vide, pater, parva- 
ne sint? Tu enim cum vi- 
deres saeculum injnstitia et 
iniquitate plenum, quod cum 


inscitia et contumelia ver- 
saretur, et 'ab iis perturba- 


retur; miseratus humanum 


genus, ab ignorantia agita- 


tum, me demisisti, cui prae- 
ceperas, uti curam agerem, 
quo desinerent mutuis 80 


injuriis afficere, et vim fa- 


cere, et similem feris bestiis 

vitam agere; sed oculis ad 

verum conversis, magis pa- 

catam inter 86 civitatem ha- 
. i 
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ψεκώτερον ξυμπολετεύοιντο. ἔφης γοῦν πρὸς ut καεάπέμ- p. 568, 


πῶν, ἄ μὲν πράττουσιν οὗ ἄνθρωποι », καὶ ὡς διαδεενταίε 
. ὑπὸ τῆς ἀμαθίας, ὦ ϑύγατερ,᾿ καὶ αὐτὴ ὁρᾷς" ἐγὼ δὲ, 
ἑλεῶ ydo αὐτοὺς, σὲ, ἣν μόνην ἰάσασϑαι 2) &» τὰ γεγνό- 
μένα οἶμαι, προκρίνας ἐξ ἁπάντων "μῶν," πέμπω. aot 
pévav. 


ZETz. ᾿Οἵδα nou καὶ τοιαῦτα a) εἰπαν͵ εὖτε. σὺ 6. 


δὲ τὰ μετὰ ταῦτα "an λέγε, ὅπως μὲν ὑπεδέξαντο σὲ κατὰ- 
πταμένην τοπρῶτον, « τινα δὲ νῦν vm. αὐτῶν πέπονθας. 


ἰ 


14. Ηἶξα b) μὲν, ὦ πάτερ, οὐκ ἐπὶ τοὺς " Elisa . 


εὐθὺς, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐδόκδι μοι χαλεπώτερον τοῦ ἔργου εἶναι,. 
τὸ βαρβάρους παιδεύειν, καὶ διδάσκειν, τοῦτο πρῶτον͵ 5b 
εὸ ᾿δλληνικὸν δὲ εἴων ὡς ἑὀᾷστον d; p. 369. 
ὑποβαλέσϑαι, καὶ τάχιστα " ὥς γε ᾧμην, ἐνδεξόμενον τὸν | 


ovv ἐργάσασϑαε c)' 


qo^wor οἷόν ve, καὶ ὑπαχϑησόμενον τῷ ζυγῷ» ὁρμήσασὰ 
δὲ e) εἰς ᾿ΠΙνδοὺς τοπρῶτον, ἔϑνος μέγεσεον rU» ἐν τῷ βίῳ, 
οὐ χαλεπῶς ἔπεισα καταβάντας ἀπὸ τῶν' ἐλεφάνεων ἐμοὶ 


Υ) οὗ ἄνθρωποι} Articulus , qui vulgo aberat, restitutus e Bel. 
et Schm. e 2954. Schi. et Gorl. z) ilíaao 9a] ἐάσεσθαι 
: Soir — Bel et Schm. 4) καὶ τοεαῦτα)] xol ταῦτα 2954. 
et 3011. 
295í, et 5011. 6). ἐργάσασθαι] ΕΣ emendatione οοπαὶξ, 
Εἰργάσασϑαει Edd. male,4  Assentitur Jensio .Codex Boii. 


ἃ) ῥᾷστον) ὁᾷστα Gorl. e) ὃ à] quod vulgo dexiderabatur, ' 


inseruit Schmiederus e Gorl « 


"berent, Dicebas enim, me 


b) Hi£«] » Htc Ven. 2. ἧξα cett. Et cuin his etiam . ^ 


Phil. Properabam, pater, 


cum demitteres, Quae agant 
homines, et quomodo ab in- 
ecitía affecti sint, ipsa vides, 
mea filia! Eso autem, qui 


illorum misericordia tangar, - 


te, quam solam mederi posse 
his, quae fiunt, arbitrer, ex 
omni nostro numero dele- 
ctam demitto, ut sanes. 


Jup. Scio, multa me et. 


talia tum dixisse. Tu jam 
dic, quomodo to receperint 
primum advolantem, et quae 
nunc ab illis patiaris. 


'mon statim ad Graecos; sed, 


quae videbatur mihi diffici- 
lior operis pars esse, insti- 
tuere ac docere barbaros, 


illam primum volebam per- . 


ficere. Omissis ergo interim 
Graecis, quo* faciles ad:.sub- 
igendum putabam, ef celer- 
rime recepturos frena, .et 
jugo submittendos, ad In- 
dos primum excurri, maxi- 
mam orbis gentem, nec dif- 


ficulter iis persuasi, ut de- | 


&cordentes suia ab elephan- 


'. , / 
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p. 569. avvetvae* ὥρτε καὶ γένος ὅλον f), οἱ ξραχμᾶνες, τοῖς Nt- 
᾿ χραΐοις 5) καὶ ᾿Οξυδράκαες ὅμορος 1), οὗτοι πάντες Um 
᾿ ἐμοὶ τάττονται. καὶ βιοῦσί τὸ i) werd τὰ ἡμῖν δοκοῦντα, 
| ἀιμώμενοι πρὸς τῶν περιοίκων ἁπάντων, καὶ ἀποθνήσκου- 

σε παραδοξὸν τινα τοῦ θανάτου τρόπον. ' | 
7 ΖΕΎΣ. Τοὺς γυμνοσοφιστὰς λέγεις. ἀκούω γοῦν zd τὸ 
ἄλλα περὶ αὐτῶν, καὶ ὅτε ἐπὶ πυρὰν μεγίστην ἀναβάντες. 
ἀνέχονται καιόμενοι, οὐδὲν τοῦ σχήματος ἢ τῆς καθέδρας 
ἐχκερέποντες b). ἀλλ οὐδὲν ἢ μέγα τοῦτο" ἔναγχος γοῦν 
᾿ καὶ Ολυμπιάσε τὸ ὄμθιον ἐγοὶ εἶδον γενόμενον" εἰκὸς δὲ καὶ 
σὲ παρεῖναι, καιομένου τότε τοῦ γέρονξος. 

, ΦΙΔ. Οὐδὲ ἀνῆλθον, ὦ πάτερ, εἰς ᾿Ολυμπίαν, δέει 
τῶν καταράτων ἐκείνων, οὖς ἔφην, ὅτε πολλοὺς αὐτῶν ἑώ- 
ρων ἀπιόντας, ὡς λοιδορήσαϊντο τοῖς ξυνεληλυϑόσι, καὶ 
βοῆς τὸν onicO00ouov ἐμπλήσωσιν ὑλακεοῦντες, ὥςτε οὐδὲ 

f) ὅλον] Sic 5o11. 2954. et Gorl, probantibus Belino et Jacobo 
ad Toxar, p. 155. g) Nszg«tosc] INexofosc 5011. νυσσαίοες 
conj Bel De Jrachosiis, quod mireris, cogitavit Solanus. 

h) ὅμορον] ὅμορον 2954. et ὅο11. quod ita placuit Beiino, 

δὶ nomen oi Boeyud»tc pro glossemate deleretur. i) τε] re- 

stitui e conj. Fritzsch. Quaestst. p. 225. pro vulg. γε. Reapon- 
dent sibi βιοῦσι et ἀποθνήσκουσι. et huio rationi accommodavi 

interpretationem, Κ) éxvoézovsvsc] ἐντρ. ὅ011. 2955. 1) 

οὐδὲν] Sic scripsi e 2954, pro vulg. οὐ, Solennis haec di- 

cendi formula, Supra Diall. Mereu. VI, 2. οὐδὲν τοῦτο δεινόν. 


lufra c. 36. οὐδὲν τοῦτο χωλεπόν,  Ged nolo, quae nota sunt, 
docere. TE ος 


tis mecum versarentur ; ad- 
eo mt tota gens Brachmanes, 
qui in Nechraeorum et Oxy- 
dracarum confiniis colunt, 
omnes jam mihi inilitent, et 
tum meis ex praeceptis vi- 
vant, honorati apud omnes 
vicinos, tum,miro quodam 
mortis genere moriantur. 
Jup. Gymnosophistas di- 
cis.. Audio enim et reliqua 
de illis, et hoc quoque, ma- 
. ximo illos rogo conscenso, 
. urendos se praebere, neque 
. quidquam de habitu aut po- 


situ znembrorum — mufare. 
Sed nihil hoc magnum: nu- 
per enim Olympiae simile 
quid fieri ego vidi: credibi- 
]e autem, te quoque affuisse 
tum, cum senex arderet. 


PÀil. Neque accessi, pa- 
ter, Olympiam, metu sacer- 
rimorum hominum, quos 
dixi, quod multos illorum 
viderem eo ire, uti maledi- 
cerent ibi congregatis, cla- 
mosoque suo latratu posti- 
cum templi implerent: igi- 


ὶ 


801. 


εἶδον ἐκεῖνον ὅπως ἀπέθανε. Μετὰ γοῦν τὸὺς Ἐραχμᾶ- 8 τ 
vag, εἰς “ἰθιεοπέαν εὐθὺς , elra εἰς diyemzov. κατέβην, καὶ P. 570. 
ξυγγενομένη τοῖς ἱερεῦσι , καὶ προφήταις. αὐτῶν, καὶ τὰ (7 
ϑεῖα παιδεύσασα, ἐς Βαβυλῶνα ἀπῆρα; «Χαλδαίους καὶ μά- 
γους μυήσουσα; εἶτα ἐς Σκυθίαν ἐκεῖθεν, εἶτα dg. Θρῴκην», 
ἔνϑα uot Εὐμολπός τὸ xal ᾿ορφεὺς συνεγενέσϑην » OUg καὶ 
προαποσεδιασῃ ἐς τὴν ᾿Σλλάδα, τὸν μὲν, ὡς ἐελέσειεν αὖ- | 
τους, τὸν μολπον (ἐμεμαθήκει γὰρ τὼ θεῖα naQ ἡμῶν. ! 
ἅπαντα), τὸν δὲ, ὡς ἐπάδων προρβιβάζοι m) τῇ μουσικῇ, 
κατὰ πόδας εὐθὺς εἱπόμην. Καὶ τὸ n πρῶτον εὐθὺς 9 
ἐλθοῦσαν, οὔτε πάνυ ἠσπάσαντο οἱ “ἤλληνες, οὔτε ὅλωρ 

" ἀπέκλεισαν᾽ xar ὀλίγον δὲ προρομιλοῦσα, ἑπτὰ. ἐκ τῶν 
ἁπάντων ἑταίρους καὶ μαϑητὰς προςηγαγόμην, καὶ ἄλλον 
ἐκ Zupov, καὶ ἄλλον ἐξ ᾿δφέσου, καὶ 4βδηρόϑεν ἄλλον, 
ὑλίγους παντάπασι" Meo οὕς τὸ σοφιστῶν φῦλον οὐκ 10 
οἶδ᾽ ὅπως uo» παρενεφύετο, οὔτϑ ζηλρῦν ταἀμὰ ἐς βάθρς,΄. 
οὔτε κομιδῇ ἀπᾷδον; ἀλλ᾽ οἷον τὸ “ἱπποκενταύρων γένος, 
σύνθετόν τι καὶ μεκεὸν ἐν μέσῳ ἀλαζονείας καὶ φιλοσο- 
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m) ngocfiflátos] Sic Schm. e 2954. 8011. et Gorl. pro vul 
προςβιάζοι, e sententia Belni et Jacobeii Animadvv, ad Achil, ' 
Tat. p. 621. 


gio statim consecuta sum: 
Ac primum quidem adve- 
'nientem neque vehementen 
amplexi sunt Graeci, neque 
plane excluserunt. Paulla- 
tim vero alloquio meo se-: 


tur neque vidi illum, quo- 
modo sit mortuus. Post 
Bráchmanes ergo statim in 
Aethiopiam, ac deinde in 
Aegyptum descendi, et ver- 
sata ibi cum sacerdotibus il- 


lorum ac prophetis, cum di- 
vina eos docuissem, Baby- 


lonem perrexi, ut Chaldaeos . 


et magos initiarem: tum 
inde in Scythiam ; deinde in 
Thracen, ubi Eumolpus et 
Orplieus mecum fuete. Quos 
etiam praemissos in Grae- 
ciam, alterum ut illos ini- 
tiaret, Eumolpum ( didice- 
rateunim a me divina omnia), 
alterum ut canendo musices 
ope mhi adduceret, e vesti- 


ptem ex omnibus sodales ac 


discipulos mihi conciliavi, . 
et ex Samo alium, et alium : 


Epheso, et Abdera alium, 
paucos omnino. 
sophistarum mihi populus; 
nescio quomodo, ddhaesit, 
neque aemulatus profunde 
mea placita, neque omnino 


ab iis abhorrens; sed, velut: 


Hippocentaurozum genus, 
compositum quiddam et mix- 


tum, inter imposturam et 


/ 


Post quos 
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P 5n. φίας πἰαζόμενον, ovre τῇ ἀγνοίᾳ τέλεον προρεχόμενον, οὔτε 


Ῥ- ὅ71. 


11 


12 


ἡμᾶς ἀεενέσε τοῖς ὀφθαλμοῖς καϑορᾷν δυνάμενον, «Al οἷον 
λημῶντες ὑπὸ τοῦ ἀμβλυώττεεν ἀσαφές τι, καὶ ἀμυδρὸν 
ἡμῶν εἴδωλον. 7 σκιὰν ἐνίοτε ἰδόντες dv, οἱ δὲ ῴοντο n) 
ἀκριβῶς πάντα κατανενοηκέμαι. ὅϑεν nag αὐτοῖς ἡ ἀχρεῖος 
ἐκείνη καὶ περιτεὴ σοφία, καὶ, ὡς αὐτοὶ ὥοντο, , ἀπρόρμα- 
χος ἀνεφλέγετο, αἱ κομψαὶ, καὶ ἄποροι, καὶ ἄτόποι ἀπο- 
κρίσει, καὶ δυςέξοδοι, καὶ λαβυρινϑώδεες ἐρωτήσεις. δἶτα 
κωλυόμενοι,. καὶ ἐλεγχόμενοε πρὸς τῶν ἑεαίρων zd» ἐμῶν, 
ἠγανάκτουν, καὶ συνίσταντο im αὐτοὺς, καὶ τέλος, Ówa- 
στηρίοις ὑπῆγον, καὶ παρεδίδοσαν πεομένους τοῦ κωνείου. 
ἐχρῆν μὲν οὖν ἴσως τότε φυγεῖν εὐθυς, καὶ μηκέτε ἀνέχε- 


σθαι τὴν συνουσίαν αὐτῶν" νῦν δὲ ᾽᾿Ανεισθένης μὲ, καὶ 


Διογένης, καὶ μετὰ μικρὸν Ἀράτης, καὶ Μένεππος, οὖσοι o) 
ἔπεισαν ὀλίγον ὅσον p) ἐπιμετρῆσαι τῆς μονῆς ὡς μή nose 


ὥφελον 4)" οὐ yop ἄν τοσαῦτα ἐπεπόνθειν ὕστερον. 
ΖΕΎΣ. Οὐδέπω pos λέγεις, ὦ Φιλοσοφία, εἰνα ἡδίκη- 


σαι, ἀλλὰ ἀγανακτεῖς μόνον. 


Ὁ) ἰδόντες ἂν, οἱ δὲ ζοντο] Vid. Adnott, o) οὗτο,Ἶ οὗτος 
Gorl p) ὅσον] primus inseruit Sc/m..e 2954. So11. et Gojl. 


probante Belino, 

addit Solan.** 
philosophiam medium ober- 
rans, neque ignorantiag pla- 
ne adhaerens, neque in nos 
defigere inteutos oculos au- 
sum; sed velut lippientes, 
prae hebetudine visus ob- 
scurum quoddam et evani- 
dum nostri simulacrum aut 
umbram forte nonnunquam 
videntes. Αἵ isti accurate 
omnia se nosse arbitraban- 
tur. Unde apud illos inuti- 
lis illa ac superflua sapien- 
tia, et, ut ipsi putabant, in- 


victa, accendebatur: comtu- 
]ae illae, et dubitabiles, et 


inexspectatae responsiones, 
et exitum non habentes la- 
byrinthisque similes respon- 
siones. Deinde prohibiti ac 


q) ὦφελον]) »Sic esse in omnibus Edd. 


reprehensi a meis sodalibns, 
indigne ferre et adversus il- 


:los coire, ac tandem in jus 


cogere, et eo dare, ubi ci- 
cutam biberent. Oportebat 
forte tum statim fugere, nec 
aniplius illorum ferre con- 
suetudinem, Jam vero Án- 
tisthenes et Diogenes, et 
paullo post Crates, et Me- 
nippus, hi, inquam, mihi 
persuasere, ut paullum ad- 
huc morae quasi corollari- 
um adjicerem: quod utinam " 
non fecissem! Neque enim 


tot deinde mala subiissem. 


Jup. Nondum mihi dicis, 
Philosophia, quam injuriam 
passa sis, sed  indignaris 
tantum. 


πο DT Lvi 803 


$24. Καὶ μὴν ἄπουε; ὦ Ζεῦ, ἡλίκα ἐστί" Mago» yap ÉD 
φῦλον ἀνϑρώπων, καὶ ὡς τὸ πολὺ δουλικὸν, καὶ θητικὸν. oU 
ξυγγενόμενον ἡμῖν ἐκ παίδων vn r) ἀσχολίας: ἐδούλευε γὰρ, 5 
ἐθήτευεν, ἢ ἄλλας έχνας, οἵας εἰκὸς τοὺς τοιούτους, ἐμάν- 
Suave, σκυτεύειν, 9 τεκεαένεεν, 5 EZ nàvrotig ἔχεν, ἡ ἔρια 
ξαίνειν, og εἐὐεργὰ εἴη ταῖς υναιξὲν “καὶ ευμηρυιαν. xel 
καταγάγοιτο εὐμαρῶς, ὁπότε ἢ κρόκην ἐκεῖναι σερέφοιξν 3), 
ἢ μίτον κλώϑοιεν. τοιαῦτα τοίνυν ἐν παισὶ 1) μελετῶνιερ, —, 
οὐδὲ ὄνομα τὸ ἡμέτερον ἤδεσαν. ἐπεὶ δὲ εἐς ἄνδρας τελὴν — 
ἤρξαντο , kal κατεῖδον τὴν aide, ὅση παρὰ τῶν πολλῶν 
ἐσεε τοῖς ἑταίροες roig ἐμοῖς, καὶ ὡς ἀνέχονται οἱ ἄνθρω p- 573. 
πὸν τὴν παῤῥησίαν τὴν αὐτῶν, καὶ χαίρουσε θεραπευόμε-- 
w0&, καὶ συμβουλεύουσι πείθονταε, καὶ ἐπιειμώντων ὑπο- 
πεήσσουδσι, ταῦτα παάντὰ τυραννίδα oU pxgay ἡγοῦντο £e 
ψαι. Τὸ μὲν δὴ μανϑάνειν ὅσα τῇ τοιαύτῃ προαερέσδε 1 
πρύςφορα, μακρὸν ἦν" μᾶλλον δὲ. κομιδῇ ἀδύνατον. αἱ πὲ» 
r) j$a'] ix" Bas, 5. 8) 0tQ£goiev]) στρέφουσι et, postes, 
credo, χλώϑουσε corrigit Bel. vel εἴ ποτε vult pro ὁπότε, set^ 
vatis optativis; quam pertinaceim. inscitiam quum hodie nou 
opus sit castigare, dudum vel prae fastidio desiissem comme- 
morare, nisi officii haberem iu hoc quoque geuere fidem 
susceptam praestare ac probitatis potius leges sequi, quam. 


fastidiosae cujusda:in ignaviae voces, t) παισὲ] πᾶδει 2924. et 
5011. manifesto errore, . 


PA, Quin tu audi, Jupi- 


ter, quid sit. Impurum enim 


ergo isti puerili aetate me- 
ditati, neque nomen nostr um 


quoddam genus hominum, 
et plerumque servile atque 
mercenarium, non otiose 


nobiscum a pueritia .inde- 


versatum: servitutem enim 
serviit, aut mercede opus 
fecit, aut artes alias, quales 
cadunt in tales, didicit, cer- 
doniam, fabrilem, fulloniam, 
quae in lanis carpendis ver- 
satur, ut facilius deinde eae 
tractentur a feminis, sint- 
que ad nendum et deducen- 
dum commodiores, quoties 
vel tramam illae torquere, 
vel nere licium voluut, Haec 


noverant. Cum vero ad vi- 
rilem aetatem pervenissent, 
animadversa, quae meis so- 
dalibus a multitadine habe- 
tur, reverentia, et ut susti- 
nent homines illorum in dis- 
cendo fiduciam, et curari se 
gaudent, et consulentibus 
obsequuntur, et reprehen- 


dentibus timide concedunt, 


regnum non parvum arbi- 
trabantur esse haéc omnia. 
ἂς discere quaecunque haic 


instituto vitae conveniunt, 


longum fuerit, aut potius 


plane illis negatum eat. Ar- 


304 . LUCIANI 


EX du δὲ γλίσχραι, καὶ σὺν πόνῳ, καὶ μόγιφ ἑκανὰ παρέχειν 


14 


ἐδύναντο. «ἐνίοις δὲ καὶ ἡ δουλεία βαρὺ, καὶ aeneo οὖν 
ἔρειν, ἀφόρητον épalvtro. ἔδοξεν οὖν.) σκοπουμένοις, τὴν 
ὑστάτην εἰγκύραν, ἣν ἱερὰν οἱ ναυτιλλόμενοι φασὶ x), xa- 
ϑιέναι᾽, καὶ ἐπὶ τὴν βελτίστην ἀπόνοιαν y) δρμίσαντες z), 
ἔτεο τὸ α) wol τόλμαν; καὶ ἀμαϑίαν, xal . ἀναισχυντίαν 


πιροῤπαρακαλέσαντες ἀ), αἵπερ αὐτοῦ μάλιστα συναγωνέί- 


ζονται, καὶ λοιδορίας καινὰς c) ἰκμελετήσανπες , ὡς. πρό- 
χείροε εἶεν" καὶ ava στόμα ταύτας povag. ξυμβολὰς ἔχον- 


.Ség, (ὁρᾷς ὁποῖα πρὸς φιλοσοφίαν ἐφόδια;) σχηματέζουσι, 
sa) μετακοσμοῦσιν αὑτοὺς d) εὖ μάλα εἰκότωρ. » xai πρὸς 


ἐμὲ οἷόν τι ἀμέλει ὃ Ασωπός guae ποιῆσαι τὸν Ev τῇ 
Kvug e) ὄνον, ὃς λεοντὴν f) περιβαλλόμενος, καὶ τραχὺ 
ὀγκώμενος ἠξίου λέων καὶ αὐτὸς εἶναι" καὶ πού τινὲς xal 
ἦσαν ἴσως oi πιστεύοντες αὐτῷ. Τὰ δ᾽ ἡμέτερα πάνυ 


ὀᾷστα,. αἷς οἶσθα, καὶ ἐς μίμησεν πρόχειρα» (τὰ προφανῆ 


Ὁ) ἔδοξεν οὖν] ἔδοξε oo 2954. 3o11. Gor]. 
pro scholio habet ες, injuria, ut mihi videtur. 


ἀπονίαν conj. Be 


yorar] 
tione Gesneri "Ogutouvreg vulgo. ^ s) 
b) προςπαραχκαλέσαντες Sic e Cod. 


sicubi reperirem, 


2954. pro vulg. προςχαλέσαγτες., probante Belino. 
9 

d) αὑτοὺς] ,»Αὐτοὺς Edd. priores'* Correctum 
e) Kvyuy] Κοίμῃ 5011. peccatnm 6 pronun- 


“ειγὰς Gorl. 
monitu Guyeti. 


x) ἣν — φασὶ] 
y) ἀπὸό- 
4) δρμέσαντες ,ex emenda- 
τε} Braeferrem . δὲ, 


c) καενὰς] 


tiatione ortum, ait Be, f) λεοντῆν) Sic Edd. vett. dores 


1nale Jteifz. et recentt, 


tes parcae, et cum labore, 
et vix tamen yel sic prae- 
stare, quod satis esset, pot- 
erant. Quibusdam. etiam 


grave servitutis onus, et, ut 


est, intolerabile visum. Con- 
siderantibus ergo placuit, 
ultimam ancoram, quam sa- 
cram appellant nautae, de- 
mittere: firmantesque nma- 
vim in praeclara illa amen- 
tia, advocatis insuper auda- 
cia, inscitia, atque impuden- 
tia, quae maxime hoc illis 


certamen adjuvant, novis- 


que excogitatis conviciis, ut 


praesto statim et in ore sint: 
has ergo symbolas solas cum 
habeant, (viden! qualia ad 
philosophiam viatica?) figu-.- 
ram sumunt ornatumque de- 


centem, mihique quam, si- 


milimum: nimirum, qnale 
quid fecisse ait Aesopus il- 
Jum Cumis asinum, qui leo- 
nina circumposita asperum 
rudens, leo et ipse esse po- 
stulabat. Ac forte erant ali- 
cubi, qui fidem illi habe- 
rent., Nostra vero facilia 
omnino, ut nosti, et ad imi- 
tandum expedita; de mani- 


/ 
1 


. 
- 


PUGITIVI. | |. 805 


λέγω) xal ov πολλῆς τῆς πραγματείας δεῖ τριβώνιον LE p 571. 


βαλέσϑαι, καὶ πήραν ἐξαρτήσασθϑαε,. καὶ ξύλον ἐν τῇ χειρὶ 
ἔχεεν,. καὶ βοᾷν, μᾶλλον δὲ ὀγκᾶσϑαι, ü ὑλακτεῖν, καὶ Àos- , 
δορεῖσϑαι ἅπασι. τὴν ἀσφαλειαν γὰῤ αὐτοῖς τοῦ μηδὲν ἐπὶ 


τούτῳ ἰπαϑεῖν ἡ πρὸς τὸ σχῆμα αἰδὼς παρέξειν "ἔμελλεν, p.573, 
ἢ ἐλευϑερία δὲ πρόχειρος, ἄχοντος 4) τοῦ δεσπότου, xQ» 


εἰ βούλοιτο ἀπάγειν, παταχϑησομένου τῷ ξύλῳ. καὶ td ἄλ- 
φίτα οὐκ ἔτ᾽ ὀλίγα, οὐδὲ ὡς προτοῦ b). μάζᾷᾳ «qug. εὖ δὲ 
ὀψώνιον 2), οὐ τάριχος, ἢ €vuor, αλλὰ κρέα ποντοδαπὲ, 


καὶ οἶνος, οἷος ἥδιστος, καὶ χρυσίον παρ᾽ ὅτου ἂν ἐθέλω-.᾿ 


σι" δασμολογοῦσε γὰρ ἐπιφοιτώνεες, ἢ, ὡς αὐτοί gam» 
αἀποκείρουσι τὰ πρόβατα , δώσειν τὲ πολλοὺς οἴονται E), ἢ 


αἰδοῖ τοῦ σχήματος, 7 δέξε τοῦ͵ μὴ ἀκοῦσαι wá. Καὶ 05 


γὰρ αὖ καἀκεῖνο ἑώρων, οἶμαι, ὡς ἐξίσου καταστήσονται 
τοῖα ὀρϑὼς φιλοσοφοῦσιν. οὐδέ vig. ὃ δικάσων, καὶ διακρε- 
ψῶν τὰ τοιαῦτα ἔσται, ἤν μόνον τὰ ἔξω ἡ ὅμοια. ἀρχὴν 
γὰρ οὐδὲ τὸν ἔλεγχον δέχονται, ἥν ἔρηταί rug οὑτοσὶ 7) 
B) ἄκοντος7 ,,Et slc Fh enm cett, by προτοῦ] Sic id. 1. 
2e Hog. Πρὸ τοῦ Bas. 1. 5. Reitz. et receutt. i) ὁ Siren] 


ὄψον 2o11. et Gorl, k) οἴονται] οἷόν τε 2954. 1) oó zoo! 
οὑτοσὶ Bas, 1. et Ó. 


festis illis dico: nec mul- quodqüe é&uavissimam: et 


tum negotii est palliolo ami- 
ciri, et peram gestare sus- 
pensam, et clavam in manu 
habere, et clamare, vel ru- 
dere potius aut latràre, et 
maledicere omnibus. Quippe 
securitatem illis nihil ob 
.eam rem patiendi ipsa ha- 
bitus praestitura videbatur 
reverentia: porro in prom- 
tu est, invito etiam domino, 
libertas, qui si asserere au- 
deat, fusti percutiatur. Ci- 
bus autem non jam tenuis, 
neque, ut ante, nuda puls; 
opsonium non salsamentum, 
aut thymus; sed carnes o- 
muis generis, et vinum 
— Lucian. Fol, FA. 


aurum a quocunque volue. 
rint. Nempe tributum quod 


dam crebro accessu suo cols 


ligunt, vel, ut ipsi loquun« 
tur, tondent oviculas, datu- 
rosque sperant plures, vel 
habitus pudore, vel metu, 
ne mále audiant, Nàm illud 
quoque observarunt, opinor, 
se aequo fastigio staturos 
cum his, qui recte philoso- 
phantur. Neque enim 4818. 
quam erit, qui judicet ist& 
vel discernat, modo externa 
sint similia; Neque enim 
omnino iilud probationis 
penus admittunt, si quis 
ilos sio placide et sensin 


Y ^ 
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p. 575. κοσμίως, καὶ καταβραχὺ m), ἀλλ᾽ εὐθὺς βοῶσι, καὶ ἐπὶ τὴν 
ἀκρόπολιν τὴν ἑαυτῶν. ἀναφεύγουσι, τὴν λοιδορίαν, καὶ 
πρόχειρον τὸ ξύλον. καὶ ἣν μὲν τὰ ἔργα ζητῆς, οἷ᾽ λόγου 
πολλοί". ἣν δὲ ἀπὸ τῶν λόγων κρίνειν ἐθέλης n), τὸν βίον 


16 


ἀξιοῦσε σκοπεῖν. 


Τοιγαροῦν ἐμπέπλησταν πᾶσα ἢ πόλις 


εῆς τοιαύτης ῥᾳδιουργίας, καὶ μάλιστα τῶν 0) 4Διογένῃ, 
καὶ ᾿4ντισϑένη. καὶ ρατητα ἐπιγραφομέγων, καὶ ὑπὸ τῷ 
κυνὶ ταττομένων, οὗ p) τὸ μὲν χρήσιμον ὁπόσον ἔνεστι τῇ 
φύσει τῶν κυνῶν, οἷον 4) τὸ φυλακεικὸν, ἢ τὸ οἰκουρι- 
κὸν, ἢ. τὸ φιλοδέσποτον, ἢ μνημονικὸν, οὐδαμῶς ἐζηλώκα- 
evv* ὑλακὴν δὲ καὶ λιχνείαν r), καὶ ὡρπαγὴν, καὶ "“φροδί: 
p. 574. 0t συχνὰ, καὶ κολακείαν, καὶ τὸ σαίνειν τὸν διδόντα, καὶ 
περὶ τραπέζας ἔχειν "), ταῦτα ἀκριβῶς ἐκπεπονήκασεν. 
17 "οψει τοίνυν μετα μικρὸν οἷα ἔσται. οἱ γὰρ ἐκ τῶν ἐργα- 
σεηρίων ἅπαντες ἀναπηδήσαντες » ἐρήμους τὰς τέχνας ἐά- 


.'govOtv δ), ὅταν ὁρῶσε t) σφᾶς μὲν πονοῦντας, καὶ κάμνον- 
-Ζ7 


m) καταβραχὺ] Sic ld. 1, 3. Hag. Κατὰ βραχὺ Bas. 1. 5. 


Reitz. et recentt. n) ἐθέλῃς] ἐθέλοις vulgo. Correxerunt vi- 
tiun. Bed, Bip. et Schm. e 5011, et Gorl. o) τῶν] Sic Bel. 
Schm. e 2951, 5u11. et Gorl. pro vulg. τόρ. p) ot] Oi] recte 
L. Salm. 4mst, Ceterae ἢ male. Edidi οὗ, re ipéa clamante. 
4) oiov] ,,recepi ex Fl. Salm. et mat. pro o$ quod im Par. 
Hag. id, etc, erat. In L. 7 τὴ λιχνεέαν) ,,Ita dedit 
Solon. «Διχνίαν Edd, hac priores.5 5) ἔχειν) τρέχειν conj. 
Bel. cui tamen nec ipse multum tribuit. 8) ἐάσουσεν)] 
ἐώσωσιν ὅ011.΄ t) ὁρῶσι) Sic Gorl. et Edd. vett, praeter 


interroget: sed clamant sta- 
tim, et ad arcem suam, oon- 
vicia, confugiunt, et expe- 
diunt fustem: ac, si opera 
illorum requiras, multa zn 
ore est doctrina; sin ex 
doctrina illos judicare velis, 
-itam te considerare postu- 
Jant. Itaque plena fraudibus 
istis universa civitas, illo- 
rum praesertim, qui Diogeni 
se et Antistheni, et Crateti 
adscriptos, sub Canis illius 
eignis militare ajunt: qui, 
quod utile inest in natura 
canum, ut cautionem illain, 


illam domus oustodiam, do- 
minorum illum amorem, me- 
moriam, nullo modo imi- 


tantur; latratum vero, et 


ligurritionem, et rapacita- 
tem, et Venerem crebram, 
et adulationem, et illa ver- 
sus dantem  blandithenta, 
et mensarum assectationem, 
haec omnia ad unguem ex- 
primere laborant, Videbis 
ergo paullo post, quid fu- 
turum sit. Exsilientes enim 


de officinis universi desertas 


relinquent artes, ubi vide- 
bunt, se quidem, opus cum 
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τας, ἕωθεν eio ἑσπέραν ἐπικεχυφότας τοῖς ἔργοις», καὶ p 571. 


μόγις ἀποζώντας ἐκ τῆς τοιαύτης μισθαρνίας᾽ ἀργοὺς δὲ 
καὶ γόητας ἀνθρώπους. ἐν ἁπασὶν ἀφϑόνοις x) βιοῦνταρ, 
αἰτοῦντας μὲν τυραννικῶς, λαμβάνοντας δὲ προχείρως, qyav- 
ακτοῦντας δὲ, εἰ μὴ λαβοιὲν, οὐκ ἐπαινοῦντας δὲ, οὐδ᾽ εἰ 
λαβοιεν. ταῦτα 0 ἐπὲ Χρόνον βίος δοκεῖ αὐτοῖς, καὶ ἀτε- 
χνῶς τὸ μέλε αὐεὸ ἐς τὰ στόματα ἐςρεῖν ἔκ τοῦ οὐρανοῦ. 


Kol ἧττον ἂν δεινὸν τὸ πρᾶγμα ἦν, εἰ τοιοῦτοι Ovreg, μη- 18 


δὲν ἐς ἡμᾶς ἄλλο ἐξυβριζον. οἱ δὲ μάλα σεμνοὶ xol oxv- 
θρωποὶ γ) τὸ ἔξω καὶ τὼ δημόσια φαινόμενοι, ἣν παιδὸρ 
αἷραίον ἢ χυναικὸς λάβωνταε καλῆς. ἢ ἐλπίσωσι, σιωπᾷν 
ἄξιον, οἷα ποιοῦσιν. ἔνεον δὲ «καὶ ξένων τῶν σφετέρων γυ- 


P 2 ’ « 1 9 » ^ . 
vaixag ἀπαγουσὲ μοιχεύσοντες, κατα τὸν 7λεξα ἐκεῖνον v&a- 


ψίσκον, ὡς φιλοσοφοῖεν δὴ καὶ αὐταί. εἶτα κοινὰς ταύ- 
τας 2) ἅπασι τοῖς ξυνοῦσε προθέμενος, Πλάτωνός τε δό- 
γμα οἴονται ποιεῖν, οὐκ εἰδότες ὅπως ὁ ἱερὸς ἐκεῖνος ἠξίου 
κοινὰς ἡγεῖσϑαε vag γυναῖκας. “ΑἹ μὲν γὰρ ἐν xoig συμ- 
Hag., in qua δρῶσιν, quod inde repetiit Reifz. et Bip. , 
Schmiederus vero auctore Gorl, correxit. τ) εἰς] ἐς 5011, 
Schm. x) ἀφϑόνοις) ,ex emendatioue ab. et Solan. 


᾿Αφϑόνως Edd.* γ) σκυϑρωποὶ}) οσχυϑροποὶ 1. male 
Error hic ex "μά, 2, z) ταύτας αὐτὰς 2554. ὅ011. et Gorl. 
i 


graves et tristes Quantum 
84. externa et publica qui 


faciant et laborent ἃ mane 
inde ad vesperam, operibus 


intenti suis, vix tamen sibi 
victum ex illa mercenaria 
ratione parare: otiosos au- 
tem homines atque impo- 
stores in omnium rerum 
affluentia vivere, cum pe- 
tant, quasi tyranni essent, 
promte accipiant, si mihil 
ferant, indignentur, non 
laudent, etiamsi acceperint. 
Haec vita, qualis sub Sa- 
turno fuit, illis videtur, et 
caelitus in ora mel influere. 
Ác minus in ea re mali es- 
sct, si tales cum sint, nulla 
nos ala contumelia aflice- 
rent. At isti, vehementer 


videantur, si puerum for- 
mosum, aut mulierem pul- 
chram, vel nmanciscantur, 


vel sperent, quid faciant, ἡ 


silere melius est. Quidam. 


etiam suorum hospitum mu-. - 


lieres abducunt corrumpen- 
das adulterio, ut Trojanus. 
ille juvenis, nimirum ut 
ipsae etiam philosophentur: 


tum communes illas omni» . 


bus suis familiaribus prosti- 
tuunt, Platonis quoddam se 
placitum — perficere ᾿ rati, 
ignari, qno sehsu divinus 
ille communes esse mulieres 
volucrit. Quae quidem fa- 


U a 


* 
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p. 574. ποσίαις δρῶσε; καὶ ἃ μεϑύσκχονται ,, μακρὸν dv εἴη λέγειν. 
p. ὅ75. καὶ ταῦτα ποιοῦσι, πῶς οἴξε; κατηγοροῦντες αὐτοὶ μέϑης, 
. καὶ μουχείας, καὶ λαγνείας, καὶ φιλαργυρίας. οὐδὲν γοῦν 


20 δὲ ἰοῦ μεστὸν αὐτοῖς ἢ τὸ σεύμα. 


οὕτως εὕροιρ a) ἄλλο ἄλλῳ. ἐναντίον, ὡς τοὺς λόγους αὐ- 
τῶν καὶ τὰ ἔργα" olov, κολακείαν μισεῖν φασε, κολακείας 
ἕνεκα τὸν Τναϑωνίδην ἢ τὸν Σερουϑίαν᾽ ὑπερβαλέσϑαε 
δυνάμενοι. ἀληθεύειν τοὺς ἄλλους προτρέποντες , οὐκ ἂν 
οὐδὲ κινῆσαι τὴν γλῶτταν μὴ μετὰ καὶ τοῦ ᾿ψεύσασθαι δύ-- 
ya4vtO. ἡδονὴ πᾶσιν ἐχϑρὸν τῷ λόγῳ , xal o "Επίκουρος 
πολέμιος γ᾽ ἔργῳ δὲ διὰ ταύτην ἅπαντα πράττουσι. τὸ δ᾽ 
ὄξύχολον, καὶ μικραίτιον, καὶ πρὸς ὀργὴν ῥᾷδιον ὑπὲρ τὰ 
“βρεφύλλια τὰ vtoyvd. γέλωτα͵ γοῦν οὐ μικρὸν παρέχουσι 

τοῖς ϑεωμένδις, ὁπόταν ὑπὸ τῆς τυχούσης αἰτίας ἐπιζέσῃ! 
μὲν αὐτοῖς 5 χολὴ, πελιδνοὶ δὲ τὴν χροιὰν βλέπωνται δ), 
ἐταμὸν τὸ καὶ παράφορον δεδορκότες , καὶ ἀφροῦ, μᾶλλον 
My σύ γε éx&OL τύ- 


| 4096, Ort ὃ μιαρὸς ἐκεῖνος ἐκχεῖταν βόρβορος. χρυσίον μὲν, 


* 


ciant in conviviis, et quo- 


ἢ ἀργύρεον , “Ἡράκλεις, οὐδὲ κειτῆσϑαι «fu e; ὀβολὸς 


. 8) εὕροις] ἂν inseri vult Bel. b) βλέπωνται) βλέπονται Bas. 
(o Ἂν τῷ ὅ. 6) ἀξεῶὼ] ἀξιῶν 2955. et S011. 


Epieurus: re vera as&utem 


modo per ebrietatem se ge- 
rant; commemorare longum 
fucrit. Et haec faciunt, quid 


putas? accusantes ipsi ebri- 


etatem, et adulterium, et 
lasciviam, et avaritiam, -Ni- 
lil enim ita ádversum alteri 
alterum | invenies, ut sunt 
sermones illorum et facta. 


. Verbi gratia adulationi se 


.inimicos ajunt, cum adula- 


tionis caussa Gnathonidem 
aut Struthiarh superare pos- 
sint: veracitatem commen- 
dantes alis, nec movere 
linguam queant ipsi sine 
nfendacio, Voluptas inimica 
oimnibus in sermone, hostis 


C 


faciunt propter illam omniá, 
Acüta bilis, querelae dé re- . 
bus minutis, proclivitas ad 
irascendum supra parvulos 
infantes. Quare risum prae- 
bent non mediocrem spe- 
ctantibus, cum. a quacunque 
caussa exarsit illis bilis, lu- 
ridus pallor apparet in fa- 
cie, cum torvum quiddam 
et furiosum vident, et spu- 
ma, vel veneno potius ple- 
num os habent. Nolis tu ibi 
esse, cum impurum illud 
coenum effunditur! Jfurum, 
inquiunt, ' aut arsenturm, 
JMehercules, nec possidere 


digner; obolus mihi sufficit, 


A 


. ᾿ Ν 
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ἑκανὸς, ὡς ϑέρμους πριαίμην. ποτὸν ' γὰρ " κρήνη 7 ποτᾳ- p. 575. . 
-μὸς παρέξει. καὶ d) uev ὀλίγον αἰτοῦσιν οὐκ ὀβολοϊὶς. ουδὲ 
δραχμὰς ὀλίγας, ἀλλὰ πλούτους ὅλους. ὥςτε τίς e) ἔμπορος ^ ; 
τοσοῦτον ἀπὸ τοῦ φόρτου ἐμπολήσειεν f) ὧν, ὅαρν τούτοις 
φιλοσοφία ἐς χρηματισμὸν συντελεῖ; εἶτ᾽ ἐπειδὰν ἑκανῶς 
συλλέξωνταν 8), καὶ ἐπισιτίσωνται, ἀποῤῥίψαντες ἐκεῖχο "τὸ 
δύςτηνον τριβωνιον, ἀγροὺς ἐνίοτε À) καὶ ἐσθῆτας τῶν μα- 
λαχῶν i) ἐπρίαντο, καὶ παῖδας κομήτας , xai συνοικίας 
ὅλας, μακρὸὼ χαίρειν φραάσαντὲς τῇ πήρᾳ τῇ Κράτητος, καὶ. 526,' 
τῷ τρίβωνι τῷ E) ᾿ΑἸνεισθένους , καὶ τῷ. πίϑῳ τῷ Διογέ- 
vovg. Oi ἰἐδιῶταν δὲ ταῦτα ὁρῶνξερ, καταπεύρυσιγ-ἤϑη 21 
φιλοσοφίας, xol ἁπαντας εἶναι τοιούτους οἴονται, κα μὲ τῇς 
᾿ διδασκαλίας αἰτιῶνται. Ls πολλοῦ ἤδη τοῦ χρόνου ἀδύ-- 
»azüy uo γεγένηται κἀν ἕνα τινὰ προραγαγέσϑαι αὐτῶν". 
ἀλλὰ τὸ τῆς Πηνελόπῃς ἐκεῖνο πάσχω. ὑπόσον γὰρ δὴ ἐγὼ 
ἐξυφήνω, τοῦτο ἢ) ἐν ἀκαρεῖ αὖϑις ἀναλύεται." ἡ pna . . 


e. 


4) xal] ,omisum in fld. J. Hag. Bas. Fr. 1. (et 5.) Salm. " 
Adest in Fl Par.* e) τές τις Reitz. Ti fere veu. Edd. 
Correxit Bip. ἢ ἐμπολὴσειεν} Sic Schm. e Gorl, Vulo “- 
πλήσειεν, unde Pell πλουτήσειεν. Cf. Adnot. g) συλλέξω ν- 
ται] oviM&oria. Bas. 1. 5. Ha h) ἀγροὺς ἐνίοτε] Vide 
au scripserit ἀγροὺς ἄν ἐνίοτε. δ᾽ μαλακδν] μαλϑθακὼν Gorl. 

k) τῷ) Sic pro vulg. τοῦ hio et mox post πίϑῳ e Codd. ὅ0:11. 
et Gorl, edidit Schm. monitu Belini, 1) τοῦτο] ,,Et sic esse 
in FL adlevit Solaz.* . 


unde lupinos emam; potum 
enim fons praebebit, aut 
fiusius, Paulo post non 

obolos petunt, aut dra- 
. clmmas paucas, sed totas divi- 
.tias.. Quis ergo mercator 
tantum ἃ navium eommeatu 
lucretur, quantum hisce ad 
quaestum philosophia con- 
fert? Deinde ubi, quantum 
satis cst, collegerint,. et 
viaticum sibi paravcerint, 
abjecto illo infelici palliolo, 
agros interdum ct vestimen- 
ta mollia emunt, et pucros 
comatos, εἰ totos vicos, lon- 


gum valere jussa Cratetis 
pera, et Antisthenis pallio, 
dolioque Diogenis. Vulgus 
vero ista cum videt, de- 
spuuut jam philosophiam, 
et omnes ex eo genere esse 
arbitrantur, et me discipli- 
nac istius nomine accusant. 
Igitur diu jam est, cum ne 
unum quidem istorum potui 
allicere, sed illud mihi Pe- 
nelopes consilium usu velit. 
Quantumcunque cgo texo, 
ilud momento temporis 
rursum resolvitur, riden- 
tibus Inscitia atquo Iniqui- 


- 
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p. 526. δὲ, καὶ ἡ ᾿Α4δικία ἐπιγελῶσιν, ὁρῶσαι ἀνεξέργασετον ἡμῖν 
τὸ ἔργον, καὶ ἀνήνυτον πόνον. | 
22 ZETZ. Ola, ὦ tol, πέπονθεν ἡμῖν ἢ Φιλοσοφία 
πρὸς τῶν καταράτων ἐχείνων; ὥςτε ὥρα σκοπεῖν ὅδ, ro mod 
πρᾳκτέον, ἢ ὅπως αὐτοὺς μετελευστέον m). ὃ μὲν γὰρ we- 
ραυνὸς ἀπάγει μιᾷ πληγῇ, καὶ ὃ θάνατος ταχύς. 

: MTIOA. 'Eyo) vos n), ὦ πάτερ, ὑποθήσομαι" μισῶ 
γὰρ xal αὐτὸς ἤδη τοὺς ἀλαζόνας, ἀμούσους ὄντας, ὑπὲρ 
τῶν Μουσῶν αγαναχτῶν. κεραυνοῦ μὲν γὰρ, ἢ τῆς σῆς δε- 
Lac, οὐδαμῶς ἐκεῖνοι ἄξιον" τὸν Ξρμὴ δὲ, εἰ δοκεῖ, - αὐὖ- 
τοκράτορα τῆς κολάσεως κατάπεμψον 0) ἐπ᾽ αὐτούς" ὃς 
ἅτε δὴ περὶ λόγους ἔχων καὶ αὐτὸς, τάχιστα εἴσεται τούς 
ve ὀρθῶς φιλοσοφοῦντας, καὶ τοὺς μή. εἶτα τοὺς μὲν ἐπαε- 
ψνέσεται, ὡς τὸ εἰκός" οἱ δὲ κολασϑήσονται, ὅπως ἂν ἐκεῖ- 
γῳ παρὰ τὸν καιρὸν δοκῇ p). ΕΝ 

28 ΖΕΥΣ. δὖ λέγεις, ὦ “Απολλον. ἀλλὰ καὶ σὺ, ὦ ' Hod- 


m) μετελευστέον͵]Ἵ ,Et hoc ita FÉ, Fr. etc. n) τοι] 00s 
malit Fritzsch. Quaestst, p. 212. 0) χκατάπεμψον])͵ Sic 
2954. 5o11. Gorl. Hel. Schm. pro υἱῖρ. χαταπέμψωμεν. p) 
δοκῇ Sic e conj. Fritzschii, Quaestst. p. 212. pro vulg. δοκεῖ, 
“ύξει jam , maluerat Solan. Sed pro παρὰ τὸν καιρὸν, quod 
est praeter tempus, quodque et ipsum offenderat Solanum, 
scribendum videtur πρὸς τ. x. Fritzschius 1, 1. Solani mentem 
non recte cepit, seductus, credo, ScAmiederi narratione ob- 
scuriori., Γ΄. s! 


* 


tate, cum videant, opus 
nostrum non procedere, ni- 
hil proficere laborem. 


Jup. Quantum, o Dii, 
malorum perpessa nobis est 
.& sacerrimis illis mortalibus 
Philogophia! Itaque viden- 


dum, quid facto sit opus, 


&ut quomodo isti tractandi 
sint. Fulmen enim uno ictu 
educit e vita, umors ista 
celeris. | 


Apol Ego tibi, pater, 
snbjicimn. Odi enim et ipse 
jam istos impostores, Mu- 


sarum vicem indignatus, a 
quibus aversi sunt, Fulmine 
aut tua dextra minime digni 
sunt, Sed Mercurium, si 
placet, arbitrum poenae in 
illos demitte, qui ut in do- 
ctrinae studiis ipse quoque 
versatus, celerrime tum re- 
cte philosophantes agnoscet, 
tum minus: deinde illos qui- 
dem, prout merentur , lau- 
dabit; hi vero, ut pro tem- 
poris ratione illi videbitur, 
punientur. | 

: Jup. Bene mones, Apollo. 
Sed fu quoqne, Hercules, 
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aluc, aun καὶ τὴν ᾿Φιλοσοφίαν αὐτὴν ἕχοντερν mire opp 5716. 
τάχιστα εἰς τὸν βίον. τριρκαιδέκάτον γοῦν ἄθλον 9) οἴου p: 77. 


τοῦτον OU μικρὸν ἐκετελέσδεν, ἣν " ἐκκόψῃ. epa οὕτω καὶ 


, ἀναίσχυντα ϑηρία. 


^ * e 


HPAK. Kal μὴν ἄμεινον ἦν, o ddrtp, τὴν κόπρον " 
ἐκκαϑάραι αὖϑις τὴν. τοῦ r) ᾿ὐγείου,, ἢ τούτοις συ 


κέσϑαι. ἀπίωμεν δ᾽ ὅμως. 


014. “ἥκουσα μὲν" ἀκολουϑητέον δ). κατὰ τὰ δόξαντα 


κῷ πατρί. 


EPM. Κατίωμεν, erg κἀν 8) δλίγουρι αὐτῶν , ἀαυτρίφω: 
μὲν σήμερον... «ποίαν «δὲ χρὴ τραπέσθαι, o φιλοσοφία; σὺ 
γὰρ ὀἶσϑα ὅπου eoi», 5 πρόδηλον à ors ἐν τῇ! 1} λλάδι- 

Φ44. Οὐδαμῶς. ἢ πάνυ. ὀλίγο,» ὅσοε ὀρθῶς φελοσο- 
φοῦσιν. ὦ pur. οὗτοι δὲ οὐδὲν “πεικῆς πενίας δέονέαν, 


ἀλλ᾽ ἔνϑα πολὺς χρυσὸς 2 ἥ ἄργυρος ὀρύτεσεα, ^ in πον : 


ζητητέοε εἰσὶν ἡμῖν. 


D ^ 
' . 


EPM. Οὐκοῦν 660) τῆς Oopex5c ἀπιέον., 


q) 101o] Sic Bas. 1. et 5. 


Sie scripsi e praecepto Jacobi Quaestst. post 
P. 5. Vulgo | enim, ToU sine τὴν, et in: 


y) τὴν 560] 
EE. Edit. 
τὴν sine coU, 


Reliquae ἄϑλαν, 


rl. 


8) ὡς κἄᾷν͵ὔ c ov xq» ΕἾ. male. ᾿Ώς οὐκ ἂν marg. Α. 1, W.'€ 
Et sic 2954. probante temere Belino. Perversa enim sic foret 
sententia, et Oratio linguae legibus adversaria. 


assumta ipsa Philosophia, 
quam celerrime ad liomines 
abite: tertium enim deci- 
mum te puta hunc laborem 
perfecturum ,  exstirpandis 
impuris adeo atque impu- 
dentibus bestiis. 

Herc, Sane malim ego, 
pater, Augiae fimum ex- 
purgare denuo, quam hisce 
implicari. Abeamus tamen. 

Pil Invita equidem eo: 
sequendum tamen, prout 
parenti nostro visum est. 

JMerc, Descendamus, ut 
paucos certe obteramus ho- 


die. Quo vero eundem est, : 


24' 


Philosophia? Tu enim, ubi 


sint, nosti. Aut potius, iu 
Graecia illos esse, manife-. 
stum est. 


Phil. Nequaquam : aut 


oppido paucos, qui recte | 


philosophantur, ' Mercuri. 
Isti vero, quos quaerimus, 
nihil Attica paupertate opus 
habent, sed ubi auri mul- 


tum ct argenti effoditur, ibi 


nobis quaerendi sunt. 


Merc. Hecta igitur per- 
gendum in Thraciam. 


— 812 
P. 577. 


ὕμυ στα κα 


ZPAK. Ei λέγειρ, xal. ἡγήσομαι yt ὑμῖν ἢ... τῆς 
ὁδοῦ" οἶδα γὰρ. τὰ Θρᾳκῶν ἅπαντα; συχνάκερ ὁ ἐπελθών: 
καί μὸν L) τήνδε ἤδη τραπώμεϑα. ΕΝ 2. 
| EPM. Ilolav: λέγεις; ; 

HRAÁAK. 'Qoáze, ὦ Eoyii καὶ Φιλοσοφία; δυο ^ μὲν 
ὅρη μέγιατα sol κάλλιστα δρῶν ἁπάντων; fuis ἐστι τὸ 
μεῖζον, ἡ καταντικρὺ δὲ "Polon, πεδίον δὲ ὑποπέπεαμέ- 
90» X), πάμφορον, ἀπὸ zov προπόδων ἑκατέρων εὐθὺς 
ἀρξάμενον" καί τείνας λόφους τρεῖς πᾶνν καλοὺς ἀνδστηκό- 

, Tag, οὐκ ἀμόρφους τὴν τραχύτητα, οἷον ἀκροπόλεις πολ- 

λὲς τῆς ὑποκειμένης πόλεως. καὶ ἡ πόλες γὰρ ἤδη φαίνεται. 
EPM. Νὴ 4ἰ᾿, ὦ “Ἡράκλεις , μεγίστη » καὶ καλλίστη 
ἀπασῶνγ. πόῤῥωθεν οὖν y) ἀπολάμπεο τὸ κάλλος. καΐ τὸς 
καὶ z) ποταμὸς μέγιστος παραμείβεται » πάνυ ἐν χρῷ 
᾿ψαύων αὐτῆς. 
μι $78. HPAK. Eos μὲν οὗτος" ἡ δὲ πόλις, ' pov duls- 
που Exelvov. καὶ ἡμεῖς. ἤδη πρόργξειοι,, καὶ ὑπονέφελοι 2)* 
egre ἐπιβαίνωμεν ἀγαϑῆ. τύχῃ. 


4) $ pi") ἡμῶν Bas. 5. wu) god τῶι suspicatur. Fritzsch. p. - 206. 
3) ὑποπεπτεαμένον Sic Edd. omnes, “ἔποτεταμένο» vult - 
el. yy) J»] γοῦν jubet Fritzsebh.. Quaestat. - P. 206. satis 
probabiliter, z) καί τις καὶ] Alterum xol, quod vulgo: 
aberat, restituit Scl, e 2954, 5011. εἰ Gorl, *) ὑπονέφ:ε"- 
2οε1 ἐπινέφελος 3011. | 


"Here, Bene mones, et 
viáe ego dux. vobis ero. 
Novi enim T'hraeum omnia, 


22 


tanquam plures. -subjectao.. 
urbis arces. Et jam ipsa 
urbs apparet. 


qui saepe eam regionem obie- 
qim: et hac jam ingrediamur. 

JMere. Qua dicis? 

Herc, Videtis, - Mercuri 
et Philosophia, duos montes 
maximos omnium montium 
et pulcherrimos? (Haemus 
est major, alter ex adverso 
est Rhodope) camposque 
infra (paulatim) patentes 
fertilissimos, a radicibus u- 
trinque incipientes: et col- 
les aliquot, tres quidem 
puleherrimos,  assurgentes, 
non deformes — asperitato, 


| Merc. Maxima per Jovem, 
mi Hercules, . et pulcherri- 
ma omnium. E longinquo: 
igitur jam pulehritudo illius 
exsplendescit. ἘΠῚ - fluvius - 
aliquis praeterfluit ^maxi- 
mus, plane moenibus illius 
alludens. [Gr. in cude ears 
tangens.] 
- Herc. Mebrus hic est: 
urbs autem Philippi illus 
opus: et nos jam terrae vi- 
cini, atque infra nubes ; in- 
scendamus ergo, quod felix . 
fanstumque sit. 


F'UG IT IV 

^. EPM. Oso γιγνέσθω: τὲ δ᾽ οὖν. gei ποιεῖν, ὅπως 
τὰ ϑηρία -ἐξιχνευτέον ; : ...- 

HPAK. Τοῦτο μὲν σὸν ἤδη ἔργον, ὦ “Ἑρμῆ, pu 


γὰρ εἶ, ὥςτε οὐκ ἂν φϑάνοις κηρύττων. 07. 
EPAM.: Οὐδὲν τοῦτο 5) χαλεπόν. ἀλλὰ τά ys ἀνόματα,. 
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98. 
"P. 578; 


οὐκ ἐπίσταμαι αὐτῶν. σὺ οὖν, ὦ Φιλοσοφία, λέγε, ovg. Té, 


νας. ὀνομαστέον, καὶ τὰ σημεῖα προρέεε, ν 

O14. Οὐδὲ αὐτὴ μὲν οἷδᾳ τὺ σαφὲς" , οἵ iid δνομά- 
ζονται, διὰ τὸ μὴ ξυγγενέσθαι ποτὲ c) αὐτοῖς" ἀπὸ δ᾽ οὖν 
τῆς ἐπιϑυμίας, ἣν ἔχουσιν εἰς và κτήματα, οὐκ ἂν ᾿ἁμάρ- 
τους προςκαλῶν Ἀτήσωνας,. ἢ Krnolmnovg, ἢ Κεησικλέας, 


ἢ Δυκτήμονας, ἢ ἸΠολυκτήτους. 


EPM. Εὖ λέγεις. ἀλλὰ εἶνες οὗτοί εἰσιν, ἢ τὶ xal 27 
περισκοποῦσι καὶ αὐτοί; μᾶλλον δὲ "αὶ προςίασε, καὶ τὸ P. 519: 


καὶ ἔρεσϑαν ϑέλουσὶν. 


ANA. "o ἂν ἔχοιτε ἡμῖν , 0 ἄνδρες, εἰπεῖν, $) οὐ, 


ὦ βελτίστη, εἴ τενας τρεῖς "γόητας ἅμα εἴδετε, 


b) EPM. Οὐδὲν τοῦτο] »Ἱοῦτο ἜἝρμ. οὐδὲν Fl, male. ] Pro 
τοῦτο in 2011. est τὸς c) ποτε] vulgo omissum inserui cum 


Schn, e 2954. 5011. et Gorl, 


IMerc. Sic fiat! Quid vero 
jam faciendum? quomodo 
vestigandae "sunt illae be- 
etiae ? 


Herc. Ylae tuae jam, 
Mercuri, partes sunt. Prae- 


co es, praeconium tibi fa- 
ciendum est. 


Merc, Hic mihil difficul- 


tatis. Verum nomina illo- 
rum non povi. Tu igitur, 
Philosophia, dic, qui no- 
minandi sint, et signa in- 
super. . 

DÀ. Ne ego quidem sa- 
tis certo, quomodo nomi- 
nentur, scio, quod cum illis 
minime unquam versata sum. 


4 


Sed ob Aabend; eorum libi- 
dinem .non peccaveris, si 
Ctesones /ZZabeones] et Cte- 
sippos /Jabiequos], aut 


Ctesicles /Zabiglorios] , aut : 
[ Bonihabios], . 
aut Polyctetos /JMultibabios] 


Euctemonas 


advoces. ED 


Merc. Bene mones. Ve- 


rum qui sunt isti? aut quid 


ipsi quoque circumspiciunt? - 


Quin aecedunt etiam, et in- 
terrogare aliquid' volunt. 


Fir. Numqnid nobis, viri, 


dicere potestis, aut tu, 
optima, si quos praestigia- 
tores tres una vidistis, et 


ad τινα, ᾿ 
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P» 579. γυναῖκα ἐν χρῷ κἐκαρμένην eig τὸ “ακωνιιον, “ἐβενωπὴν, 


28 


καὶ κομιδῇ ἀνδρικήν; 


ri 


- 4014. ἸΠαπαὶ, vd ἡμέτερα à οὗτοι e). ζητοῦσι. 
MNA. Πῶς td ὑμέτερα; δραπέται f) γὰρ ἐκεῖνον 
ἅπαντες. ἡμεῖς δὲ τὴν γυναῖκα μάλιστα μέτιμεν, ἡνδραπο-- 


δισμένην πρὸς αὐτῶν. 


EPM. Ἐἴσεσϑε δὲ g) καθάόχι sel ζητοῦμεν αὐτούς. 
τονῦν δὰ. ἅμα κηρύττωμεν" εἴ τις ἀνδράποδον Παφλαγο- 
νικὸν , τῶν απὸ Σινώπης βαρβάρων, ὕνόμα τοιοῦτον, οἷον 
ἀπὸ κεημάτων, ὕπωχρον; EV χρῷ. κουρίαν , ἐν γενείῳ Ba- 
p. 580. δεῖ, πήραν ξξημμένον , καὶ τριβώνιον ἀμπεχύμενον, δργί- 
λον, ἄμουσον; τραχύφωνον, to opor μηνύειν ἐπὶ ῥητῷ αὐὖ- 


τονύμῳ ἢ). 


AESXIL Ov von ὃ ; ὦ οὗτος ἢ ,9 ἢ κηρύττειρ" ὡς 


. d) ἡμέτερα] ,,Sio FL. Ald. J. Hag. Bus, 1. etc. «γμέτερα Par, 


sola.^ e) o v04] ,omittit FL« 


sonam praemitit Zr. sola. 


f) 9Qanévq.] ,7.4. per- 
g) δὲ) δὴ Gen] γε Fritzsch. 


Quaestst. p. 2.6. Alterutrum certe horuin scripsisse auctor 
videtur, Geterum primus Reifzius, judicium. Gesneri secutus, 
Mercurio haec verba tribuit In prioribus enim Edd. ea aeque 


«quaeramus: 
 faciamns praeconium: 
quis mancipium PaphMago- 


ac superiora 


legitur κηρύττομεν. 
At nibil variant Edd.* 


Viris adscripta erant, exceptis Bae, 1, et 5., in 
quibus á voce τονῦν Mercurii incipit sermo, et 


h) αὗτον ὀμῳ] ομηνύτρῳ' a 
i) Ov νοῶ] Vulgo aberat οὐ, Sed 


pro κηρύττωμεν 
cripsit. Solan. 


raemisit Gesn. in interpretatione, probum judicium secutus, 
L e οὗτος) »Admisi ὦ ex Bas. 1. et 2. quod aberat ab cett.* 
Sic etiam iu Bas. 5. 1) 6] ὅν Reitz, et recentt. 6 Fl, 


mulierem ad cutem Laconi- 
co more detonsam, virili 
vultu et plane viraginem? 

Phil Hem! Eadem, quae 
nos, isti quaerunt. 

. Fir. Quomodo eadem, 
quae vos? Fugitivi enim 
isti omnes. Nos vero mulie- 
rem maxime persequimur, 
plagio ab istis abductam. - 

JMerc, Scietis, cur illos 


Sé 


jam vero simul 


nicum, de Sinopenaibus bar- 


baris, nomine tali, quod ab' 
habendo ductum est, suppal- 
lidum ,; ad cutem detonsum, 
barba prolixa, peram sus- 
pensam gerens, et palliolo 
indutum, iracundum, indo- 
ctum, aspera voce, maledi- 
cum indicare conditione, 
quam ipse dixerit, voluerit, 
accedat ! 


Dom. Non intelligo equi- 
dem, mi homo, quid sibi 
velit tuum praeconium. Nam 
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ἐκείνῳ γε ὄνομα ἣν m) παρ᾽ ἐμοὶ Χάνθαρορ. παδ'χόμαι p. S80, 
δὲ, καὶ τὸ γένειον ἐτίλλετο n), καὶ τέχνην τὴν ἐμὴν" eimi, 
στατο. ἀπέκειρε γὰρ' ἐν τῷ γναφείῳ καϑήμενορ, ὁπόσον... 
περιττὸν τοῖς ἱματίοις τῶν κροκίδων o) ἐπανϑεῖ. - 

014A. " Exetvog αὐτός ἔστιν p), ὃ οἰκέτης d: σόρ.. aad 
vov φιλοσόφῳ ἔοικεν, ἀκριβὼς ἑαυτὸν. ἐπιγνάψαρ. 

AEZIT. *52 τῆς τύλμης, 0 Καάνθαρορ φιλοσοφεῖν φης 
συν 2), ἡμῶν r) δὲ οὐδεὶς λόγος. ^ B 

ANA. ᾿“μέλει ἅπαντας ἀνευρήσομεν 8), . ξυνίησυ ἢ 
γὰρ, ὡς φησιν» αὕτη. . 

QA. Tig δ᾽ οὗτος ἄλλος ὃ προςιῶν ἔσειν, ὦ“ Hoa 
κλερ, ὁ" καλὸς, ὃ τὴν κιϑάραν; ἮΝ 

HPAK. ᾿Ορφεὺς ion, σύμηλους ἐπὶ τῆς "Mayo 
ἐμὸς, ἥδιστος κελευστῶν πάντων. πρὸς γοῦν τὴν ῳϑὴν av- 


PUGITIVL 
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m) ἦν] 'ἢ 9011 n) x«l ἐκόμα — ἐτίλλετο] xal δὲ ᾿ 
τὸ γένειον, καὶ ἐτίλλετο maluit Solan. 0) κροκέϑων ᾿κρο- 
κύδων Gorl. 2954. εἰ 5011. Utramque formam in usu fuisse 
inonet Lobeck. ad Phrynich. p. 210. p) ἔστιν] commate. 
distinxi perspicuitatis caussa, Non enim vult Philosophia, ut. - . : 
'priores interpretes tradiderunt: 1116 ipse tuus est servus, sed: .. 
ule ipse est (quem nos quaerimus) fuus scilicet servus. . 4) 
φιλοσοφεῖν φησιν] Sic Reitz. nescio unde et recentt. Nam 
vulgo in vett, et in 3o11, legitur φιλοσοφεῖ φησιν. Sola Bas, ὅ. 
φιλοσοφεῖ, φασιν. Sed φιλοσοφεῖ xui φησί, 295i. τ) ἥμ ὧν] 
ANZ. Huày — λόγος. EPM. ᾿Αμέλει — αὕτη. Bas. 1. ὅ. εἰ 4. 
Sicuti nos dedimus verba distributa , ita leguntur ia "Ald. 1.2. 


Hag. Heitz. et recentt. 
Guyet. 
inepte. 
' jsti. nomen apud me fuit 
Cantharo, et comam. alebat, 
ct vellcbat mentum, meam- 
quc artcin sciebat, qui desi- 
dens in fullonia officina de- 
tonderet, quidquid super- 
Ífluorum Ífloccorum, eminet 
in vestibus. 


Pille ipse est, servus 
tuus: at nunc philosopho 
similis, cum ipse fullonia se 
arte concinnaverit. 


Dom. Vah audaciam! 


s) ἀνευρήσομεν) ἂν εὑρήσομεν conj. 
t) ξυνέη σε} ξυνεῖσε (ξύνεισι 2.) conj. Idem; utrunque . 


 Cantharus philosophari se 


ait! nostri autem nulle ha- 
betur ratio. 


. Fir. Noli curare, inve- 


niemus onines: intelligit e-. 


nim ista, quantum dicit. 


| Pil. Sed quis est, Her- 
cules, ille alter accedens, 
pulcher ille cum lyra ? 


. Herc. Orpheus est, qui 
mecum navigavit in Argo, 
hortator omnium optimus; 
ad cujus cantum omnium 
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p. 8o, τοῦ ἥκιστα ἐχάμνομεν ἐρέττοντες. χαῖρε » ὦ ἄριστε καὶ 

᾿ μουσικώτατε ᾿Ορφεῦ,. οὐκ ἐπιλέλησαι γάρ πον ᾿Ἡρακλέουρ. 
(p.581. OPd. Νὴ xai ὑμεῖς yt, ὦ Φιλοσοφία, καὶ "Hoa- 
xg u) , καὶ “δρμῆ. ἀλλὰ καιρὸς ἀποδιδόναι τὰ μηνυτρα" 
ὡς ἔγὼγε πάνυ σαφώς, ὃν inire, οἶδα. 

EPA. Οὐκοῦν δεῖξον, ὦ παῖ “Καλλιόπης, ἔνϑα do^ 
χρυσίου γὰρ οὐδὲν, οἶμαι, δέῃ, σοφὸς ev. | 

OP. Ev ἔφης" ἐγὼ δὲ τὴν μὲν οἰκίαν δείξαιμ' ἂν 
ὑμῖν, ἔνθα οἰκεῖ, αὐτὸν δὲ οὐκ av, dg μὴ κακῶς ἀκούοιμε 
πρὸς αὐτοῦ, μιαρὸς yop εἰς ὑπερβολὴν, καὶ μόνον τοῦτο 
ἐκμεμελέτηκε. 

EPM. Δεῖξον μόνον. 

OPQO. vr πλησίον. ἐγὼ δὲ ἄπειμε ὑμῖν ἐκποδωῶν, 
ὡς μηδ᾽ Boss αὐτὸν. 


" 
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EPM. 'Enloyeg. οὐ γυναικός doc) φωνὴ, δαψῳδούσης 
τι τῶν *Ou10v;- 
QA. Νὴ Aio. aÀX ἀκούσωμεν' ὅ, τι καὶ. λέχει 
Iliad, APAILx) ᾿Εχϑρὸς yaQ μοι κεῖνος y ) ὁμὼς eidao 
M πύλησιν, 


u) Ἤρακλες] »Et sic Fl eum Fr..J. Par, ete." Ergo sic et 
supr& in proximo Philosophiae sermone. x) 4 }}ΡΑ41.} Abest 
nomen a Gorl. Ζραπέειδα esse intelligendam , non Zfo«zérny, 
recte monet Belin. y) κεῖνος]. ᾿ἀνὴρ' » quod vulgo interposue- 
rant, sed a Reitzio! et recentt, inclusum, recte omissum est 
in Bas. 5., ut placuerat Guyato: est enim glossema maritum 

' eignificans bonae inulieris, 


minime fatigabamur remi- bis, nbi habitat, ostendero; 


gio. Salve, Orpheu optime 
et cantus peritissime; nem- 
pe non oblitus es Herculis. 
. Orph. Sane vos quoque, 
Philosophia, et Hercules, et 
Mercuri. Sed debetis mihi 
indicinm, quippe praeclare 
ego, quem quaeritis, novi. 

Merc. Ergo ostende nobis, 
fili Calliopes, nbi sit: auro 
enim, puto, nihil opus ha- 
bes, qui sis vir sapiens. 


.Orph, Recte istuc dicis. 
At ego domum quidem vo- 


non ipsum, ne male ab illo 
audiàm: impurus enim ul-. 
tra modum est, et in hoc 
solum se exercuit. ᾿ 

JMerc. Ostende modo. 

Orph. Haec. proxima! 
Verum ego e vestigio abeo, 
ut illum nec videam. 

JMerc. Attende! nonne 
mulieris haec vox est, Ho- 
meri versiculos recitantis ? 

Pi. Sic est, per Jovem. 
Sed audiamus, quid dicat. “ 

Fug. .Hostis enim ille mihi 
velut atri limina Ditis, 


—M- 
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Ὃς χρυσὸν φιλέεε μὲν ἐνὶ φρεσὶν; ἄλλο δὲ εἴποι s). S8, β 
ἘΡΩ͂. Οὐκοῦν τὸν KavOagóy σοι μισητέον a), ὃς ^ " 

Ξεινοδύκον͵ xaxa δέξεν, ὅκεν φιλότητα παράσχῃ δ). Yl. m, 
TIIOA. lle) ἐμοῦ τοῦτο τὸ ἔπος, οὗ τὴν γυναῖκα 


ἄχειο ἀπάγων, διότε αὐτὸν ὑπεδεξάμην.ι | p. 582. 
4P.A1I. Οἰνοβαρὲς c), κυνὸς ὕμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ YI. 1, 
ἐλάφοιο, X m 

Ovr εἰνὶ d) πτολέμῳ ἐναρίϑμιος, οὔτ᾽ ἐνὲ βουλῇ, Ti. τι, 202. 

Θερσίκτ᾽ ἀκριτόμῳϑε, κακῶν πανάριστε κολοιῶν Ib. 246; 


May, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν.15. 214. 

AEXII Σἰκόεως τοῦ καταράτου τὰ ἔπη. 
41. Πρόσϑε κύων, ὅπεϑεν e) δὲ λέων, μέσση f) Hesiod, 
δὲ χίμαιρα, ^ Theog. 


“Δεινὸν ἀποπνείουσα, τρίτου g) κυνὸς ἀγρέου À) 0Q- How. 
Jl 


, . . VI, 
um ἢ 7 M 181. 


. 8) εἴποι] εἴχη 2951. S011. Gorl. cum. Homero.  Bulu valt Bel. 
ex eodem, ut ait, Homero, i. e. ex Odyss. XIV, 157. 8) se 
σητέον] μισιτέον Bas. 1. 5. et Hag. b) παράσχη] Sio 3011. 
cum Homero. Vulg. παρέσχε. c) Οἰνοβαρὲς) Οἰνοβαρὴς Bas. 
1, et 9, d) «i»1] Sic Bas. 1. 3. Par. Reitz. et recentt, Ce- 
terae fere à» Belin. wolnit οὔτε xor i» sz. ut in Homero. 
€) oxs cv] ,recte Par. et Hom. OzicÓtv male cett.^ Ὄπιϑε 
tamen Bas. 5. f) μέσση) ,Sic Hom. Mícog Par. Bas. 1, 
(imo ibi est μέσσην ut in Bas. 5. Lelun.) ac 3. Méor male re- 

- € E» μέση sine ja Ald. M et Hag. 8) τρέτου 
«ριπλοὺῦ Guyef. et Ges, h) ἀγρίου ἀργείου 2954. i) δρ- 
μή») ὀδμὴν Gesn, bene.* Vid. Adnot, | e 


JPectore ' quisquis amat Expers consilii, numer? 
nummos, sed idem negat nullius in armis. - 
ore. Thersites nugax, in pra« 


Merc Ergo Cantharum vis optima pica, 
odisse debes, Fegibus infestus temere 


Cui hospes laesus, qui se Do Ven . ΝΕ ΝΣ 
praestabat arnicum. m. verisimtiiter 
- crandi hominis versus ca- 

. Hosp. De me hic versus, | qug;, 
cujus muliere abducta fugit, Fug. Prima canis, medi 
quod ipsum domám meam at capra, atque in fine 
Fug. Ja vinose, canisque FExhalans graviter ra- 

oculos, et pectora cerve, biem trini canis acris. 


($18. 
p 562; 


U 


LUCIANITS 


THOA. E) Οἵμοε, γύναι, ὅσα 7) πέπονθαρ ὑπὸ κυνῶν» 
τοσούτων. φασί δ᾽ αὐτὴν καὶ κύειν ἀπ᾿ αὐτῶ. . 
EPM. Θαῤδει, Κέρβερον τινα τέξεταί σοι, ἢ Τηρυό- 


. 95», ὡς ἔχοε ὁ Μρακλῆς οὗτος αὖϑις πόνον. ἀλλὰ καὶ 


P. 335. 


jrgolaca» πὶ)" ὡςτε οὐδὲν δεῖ κόπτειν τὴν ϑύραν. 

AEZII. " Eyo, σε, ὦ Κάνϑαρε. νῦν σιωπᾷς; φέρ᾽ ἴδω- 
μὲν. ἃ τινά n) gos ἡ πήρα ἔχει; ϑέρμους ἴσως, ἢ ἄρτου 
τρύφος; . ᾿ | 
EPM.. Ov, ud Δία, ἀλλὰ ζώνην yovolov. - | 
HPAK. Mx ϑαυμάσης. Κυνεκὸς 0) γὰρ ἔφασκεν εἶναι 


᾿τὐπρόσϑεν p) ἐπὶ τῆς “Ελλάδος, ἐνταῦϑα δὲ ' Χρυσίππειος 
ἀκριβῶς ἔστι. τοιγαροῦν Ἀλεάνϑωην q) οὐκ tig μακρῶν av- 
“σὸν ὄψει: κρεμήσεται γὰρ ἀπὸ τοῦ πώγωνος, οὕτω μιαρὸς dv, 


AEZII. «Σὺ δὲ, ὦ κακὲ, οὐ “ηκυϑίων οὑμὸς r) δρα- 
πέτης τυγχάνεις dv; οὕμενουν ἄλλος. « τοῦ γέλωτος. εἷ- 
τα 5) τί οὐκ ἂν γένοιτο; καὶ £) ““ηκυϑίων φιλοσος εἴ; 

. k) 71) ΟΖ.} ,Tnoóesapevog adscript, marg. J. Sed ὑποδίκαυν per- 


sonam iutelligi patet. ex titulo, nisi et is ex conjectura factus. 
Vid. Adnot. 1) ὅσα] οἷα maluit Fritzsch. Quaestst. p.206. 
non perspicio, quare» m) προΐέασεν!) Sic Schm. e Gorl. pro 
"vulg. πραςίασιν. n) ἅ viva] εἶ τινα 3011... 0) Κυνικὸς 

. γψυναικὸς 2954. p) τοπρόσϑεν)] Sic did. 1. 3. Hag. In:cett. 
ἡ «6. zQ. q) Ἀλεανϑην)ὴ , Nihil mutant Edd. χρέμητα Palm. 
. Ἀρεμάνθην Pell* Κρεμάντην Bel. Ζήνωνα JFiel. Omuiuo locum 
τοιγαροῦν - μιαρὸς ὧν suspectum habet Guyet. τὴ οὗ μὸς "Μοὐμὸς. 
Reitz. et recéntt. δὐμὸς lid. 1.2. Hag. Bae, 1,5. Vid. ad. Asin, 
α..83, et 59. Varr. Lectt, s) £126] ἢ 2954. t) καὶ] εἰ xai conj. 


Hosp. Hei mihi, mulier, 
quantum a tot canibus per- 
pessa es! 'Ajunt illam etiam 
.- uterum ab istis ferre. 

: Merc. Bono animo esto. 
Cerberum tibi quendam pa- 
riet, vel Geryonem, novum 
ut laborem rursus habeat 
hic Hercules, Verum acce- 
dunt etiam ; itaque nihil opus 
est, ut pulsetur janug. 

: Dom. : Teneo te, Cantha- 
re! Nunc taces? Age, vide- 
amus, quid habeat tibi pera? 
lüpinos forte aut panis fru- 
stum ? - ᾿ 


Merc. Non, ita ime Jüpi- 

ter; sed zonam auri. 
- Herc. Noli admirani. Cy- 
nicum enim ante se ferebat 
in Graecia, hic vero Chry- 
sippeus /auri famelicus] ex 
asse est. Itaque Cleanthen 
non ita multo post videbis, 
Pendebit enim a barba ho- 
mo ita impurus. 

Dom. αι vero, pessime, 
nonne Lecythio es, meus 
fagitivus? Non sane alius. 
Hem risum! Quid postea 
non fiet? etiam philosopha- 
tur Lecythio? 


319 
EPM. Ὃ ερῖκος δὲ οὗτορ a dcanorot ὑμὴν ἐστιν! , 888. 
AEZII. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ὃ δεσπότης ἐγὼ, . £i» soins 

avzov ἀπολωλέναι, 

EPM. "O, τν εἰ; 

AEZH. Ὅτι Siva τῶν ὑποσάϑρων ἐστί. τὸ δ᾽ ὄνο- 
μα; Μυρόπνουν αὐεὸν ἐκαλοῦμεν. 

EPM. "Hooxite u) alebixaxt, ἀκούεις; ; ὄπειτα πήρα, t 
καὶ Baxrpov* καὶ αὐτὸς ἀπόλαβε τὴν. γυγαῖκα OU 2)... — 

ΥΠ04. ΜΜηδαμώς, οὐκ ἄν. ἀπολάβοιμε βιβλίον os 
τῶν παλαεῶν κύουσαν. 

EPM. Hog βιβλίον; 

TIIOA. "Eo. τὶ, ὦ ὦ ᾿γαϑὲ, -Τρικάρανορ. βιβλίον. 

EPM. Οὐδὲν ἄτοπον; ἐπεὶ καὶ Τριφάλης γ) τῶν κω- 
μικὼν εἷς. 

ἩΡΑ͂Κ. 5) Σὸν, ὦ | "Eouij; δικάζειν τὸ μετὰ τοῦτ. 4848 

EPM. Οὕτω uos δοκεῖ, ταύτην μὲν ἵνα μηδὲν τέρας, p. 584, 

μηδὲ πολυκέφαλον τέχῃ, οἴχεσθϑαε -παρὰ “τὸν ἄνδρα. ὀπίσω. 


PUGITELVL ν 


, 


Jacobs. eleganter sane , praesertim. quum el ob praecedens εἴτα 
facilé excidere potuerit, Sed fateor. tamen magis mihi placere 
abruptas exclamationes mirantis sifnul et ridentis domini. u 
"ZIQuxiec] Haec verba usque ad μετὰ τοῦτο pro spuriis babuit 
Guyet. Sic dissolusum locum quis tandem. habere possit in- . 
tegrun! x) σύ,} ,0o) ἴσως L, Nihil a vulgato abit .FI.** y) 
1ριφάλης] ,Sic FI. Τριφάλλης cet." 2) HPAK.] Sio. ^ 
Solan, et Ziel. 4PAII, vulgo. In. Fl, 4, tantum; unde , ni 


fallor, Bel, Le Maitre, i. e. 4EZIL 


JMMerc. At tertius ille do- 
miuum non habet. 

Dom. Minime vero: sed 
ego dominus lubens illum 
manu, ut pereat, emitto. 

Merc. Quid sic? 

Dom. Quia de genere pla- 
ne suppurato est. Nomen 
autem ipsi dixeramus My- 
ropuum /Unguentolens]. 

Merc. Depulsor malorum 
Hercules, audiun'? Deinde 
pera sumta, οἱ baculus! Tu 
quoque tuam tibi uxorem 
recipc. 

Hosp. Minime vero! Non 


sane receperim, quae librum 
mihi de antiquis unum fer- 
re utero videatur. 

Merc. Quomodo librum? 

Hosp, Est liber aliquis, 
optime Mercuri, Tricaranus 
[1riceps]. 

Merc. Nen est mirum, 
cum etiam '"Triphales sit co- 
micorum Zibe/lorum unus; 

Herc, 'l'uum est, Mercuri, 
judicare, quod superest. 

Merc. Sic mili placet, 
Istam, ne quod prodigium 
aut multiceps pàriat, abire 
retro ad virum in Grae- 


s 


. 920 


». 384. eic a) τὴν "Elada:: τῷ δύο. δὲ rovro và δραπέείσκω, 
'; παρᾳδοθέντε τοῖν δεσπόταιν μανθάνειν ἃ “εροτοῦ δ)" τὸν 
μὲν ἀποπλύνεεν c) τὰς ῥυπώσας τῶν ὀϑονῶν, τὸν “Δηκυ- 
4lova* τὸν Mupgonvovy d) δὲ αὖϑις ἀκεῖσθαι vov ἱματίων 
ra διεθῥωγότα, μαλάχῃ γε πρότερον μαστιγωϑέντα " ΄ξπειτα 
καὶ τοῦτον παραδοϑῆναν τοῖς πιττωταῖς, ὡς ἀπόλοιτο 
παρατιλλόμενος ταπρῶτα e), óvnoon προςέτε καὶ γυναικείᾳ 
τῇ πίττῃ, εἶτα ἐς τὸν Αἷμον ἀναχϑέντα γυμνὸν. ἐπὶ τῆς 
χιόνος μένειν συμπεπεδημένοὺὐ f) vo πόδε. - , 
AP ATI. Φεῦ zo)» xaxov, ὀττοτοὶ, παπαιπαίαξ. a- 
4AEZXIL. Τί τοῦτο παρεντίϑης τῶν τραγικῶν σὺ δια- 
λόγων; αλλ᾽ ἀκολούϑεν παρὰ τοὺς πιττωτὰς͵ ἤδη, ἀποδύσά-- 
μένος πρότερόν ye g) τὴν λεοντῆν A), ὡς γνωσθῇς ὄνος ὧν. 
200 a) ele] ἐς Boni. Schm. b) προτοῦ] Sic 7. 41d. (1. et 4.) Hag. 
4. 77 Gr. Salm, Sed πρὸ vov Bas. 1, (et 8.) Fl. Par. Reitz. et re- 
centt, c) τὸν uà» ἀπόπλ.] ',vó» μὲν Κάνθαρον ἀποπλύνειν. 
ς΄ adscriptum marg. J.* Reliqua sic legi vult Schm. τῶν oOovày* 
^ «v0» «ἠηκυϑίωνα ηνυρόπνουν δὲ etc; ἃ) τὸν Mvgónvovy] 
»árticulum huüc delet marg. J. 6) ταπρὦτα] Sic J. Hag. 
«414. (1. 2.) Fr. Salm. Ἰὼ πρῶτα sejungunt 77, Par. Bas, 1. 
(et 5.) Τὸν πρωκτὸν legendum notat marg. J. f) συμπεπε- 
. ϑημένον] συμπεποδισμένον Gorl, g) πρότερόν ye) ye πρό- 
, vegov inavult Prifzsch. Quaestst. p. 206. nt supra μαλάχῃ ye 
πρότερον μαστιγωθέντα. Ἀ) λεοντῆν] Sic did, 1. 2. Bas. 1, 
Hag. Sed λεοντὴν Bac. 35. Reitz, et recentt. . 


LUCTANI EUGITIVI, 


tiam. Duos autem hosce 
minutos fugitivos dominis 
suis redditos, discere, quae 
olim, alterum sordida lintea 
 eluere, Lecythionem; My- 
ropnum vero, malva prius 
verberatum, sarcire rursus 
vestes laceras; deinde istum 
quoque tradi depilatoribus, 
ut pereat primum vellen- 
dus, insuper vero pice sor- 
dida ac feminea: tum nudus 


. abducatur in Haemum, ibi- 
"que constrictis pedibus ma- 


neat in nive. - 
Fug. Hei malorum, vae; 


Dom. Quid? hocne inter- 
ponis de tragicis tuis ser- 
monibus? sed sequere jam 
ad deépilatores, leonina prius 
pelle detracta, ut pro asino 


"agnoscaris, 
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SCHOLIA . 


IN ADVERSUS INDOCTUM. D. 


Pag. 1. 1. τὸ ΠΡΟΣ 411414.) *Qp i οὑτωσὶ εἰχάσα » f 
βλίον αἰτήσας' τινὰ, “δουκεανγὲ, καὶ μὴ λαβὼν, καλῷ τούτῳ δεο 
tuor, δὲ αἰῶνος ἡμείψω a) avro». V. 

Ead. 1. 18. ἕρμαεο »] engogÓoxgtov κέρδορ. Marg. 
Ald. 2. Lips. 

Pag. 3. l. 5. καὶ συμβούλους" τοὺς σέας] * dnà 
εὐθείας τῆς σεὺς, σημαίνει καὲ τόὺυς σῆτας b). V. Cod. 2955, 
inter versiculos habebat τοὺς ozrag, cum scholio: σημαίνει 
δὲ τοὺς σκώληκας. 

Ead. 1. ?- κεκριεκένα κεκριμένα. σ. | 

Ead, 1, 8. ὅσα ὃ Καλλῖνος ἐς καλλος] Καλλιγράφοι 
οὗτοι γεγόνασιν ἀριστοι- V. | 

Ead, 1. 14. φϑάνοντος] προλαμβάνοντος c). V. 

Pag. 5.1, 5. 'EÀuxeva μὲν) Ὅρος, ὅπου “αἱ ἈΠοῦσαι 
διατρίβειν λέγονται. V. 

Ead. 1. 11. 44g avizidog d)] " Zewe Σύρος. εἶναι ὁ fi 
βλιοκάπηλος οὗτος καὶ Δαμασκηνὸς , ὅσον απὸ τῆς "favis 
δος εἰκάσαι e). 

Pag. ἃ, 1. D . '᾿ολμεεὸν f] ITorogol εἰσεν οὗτοι πρὸς 
αὐτῇ τῇ κορυφῆ τοῦ ᾿δλικώνοφ᾽ 0 δὲ Elis ὅρος ἐσεὶ Bgi- 


Δ) ἡ ἡμεέψω]) Ita emendarat Solanus, non sddens unde, cüm editum ’ 
esset ἀμείψω.  Obsecundavi tamen, ut fleret. seeutda pera, ab 
ἠμειψάμην. Reitz. Comma, quod in Edd, Reifz. et Bip. post 
βιβλίον positum reperi, jam cum ScAm. quo par erat post einiges 
reponere placuit. Lehm. 

b) o ἥττας] Ζῆτας misere edita. Zleifz., 

c) xgoZe«uurovvog] »^Qoclauf. Edita, Bene correxit Solgpus.ct 

d) “ιβανίτιδος] ,,Huc retulit hoc Scholion Solanus, quum ante. 
ad alia verba referretut,'* . 

e) £ixáaui] ,,Εἴκασε ante vulgatam fuit." 

f) Ολμειὸν) JMugírg ἄν Ed. Cler. Et mox ἐξήργασται, item τοῦ 
“)λικῶνα. Quae monente Solano facile correzi , nec librorum fidein 
exspectare necesse habui. Jei/. 

X: 2 
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ὦτιον " οὗ πρὸς τοὺς πρόποδας Θεσπιαὶ πόλις κατῴκηται;, ἐν 
ἢ ὁ " Epws ,,09 ᾿Αλκαμένης ἐξείργασται, ϑαυμάσιόν τυ ἔργον 
2δεῖν. περὶ τὸν ᾿Σλικῶνα δὲ 9705 καὶ “Ἡσίοδος νέμων τὰς Mov- 
σας ἐδεῖν, καὶ τὴν ποιητὴν σοφίαν λαβεῖν. V. 


Pag. 5. l x. κἀν ὑποβαλλόμενος. αὐτὰ] Οὕτω Je 
Qao. τὸν Μακεδόνα ᾿“λέξανδρον ἐπικοιμάσϑαι toic Ὁμήρου 
ποιήμασιν. V. 

Pag. 6. l. r. ἀγαϑοῦ Qvi ταῦτα) Προφυπακουστέον 
τὸ χαριν. ἢ ἕνεκεν, Vw Tj τίνος οὖν ἀγαθοῦ χάριν, ἢ ἕνε- 
«ey. V. 

Ead. l. 6. "Io μ ηνίου 6)} ᾿Ταμηνίαρ οὕτω. καλούμενος 
. «al αὐτὸς KopivO oc. καὶ αὐτὸς ἐλπέσας ἐχ τῆς. ὁμωνυμίαρ, 

ἐὲ καὶ τοὺς αὐλοὺς κτήσαιτο, ᾿Ισμηνίου εὐϑδυς αὐτοπρόφωπος 
ἔσεσϑαι ᾿Ισμηνίας, ἐωνηταν μὲν, οὐ μένεος καὶ πλέον τοῦ ἐλ- 
micas ἢ) τετύχηκεν. V. 
᾿ς Pag. 7. 1. ὅ. ᾿Χενταυρίδην. ὃ ἢ κοππαφόρον) RW 
πίσημον τοῦτο τῶν ἵππων ἐπὶ τοῦ μηροῦ ἐγκαιόμενον παρὰ 
τῶν παλαιῶν “ καὶ ἦσαν οὗτοι oí ἵππον. τῶν εὐγενῶν, οἷς ἐπὶ 
τοῦ μηροὺ τὸ παράσημον κάππα b). τὸ στοιχεῖον, ἢ σίγμα 4), 
ag ὧν xai παρωνομάζοντὸ ἀπὸ τοῦ κάππα κοππατίαϊ, ἀπὸ 
roD σίγμα σαμπφόραε m). M390c δὲ. ἵππος ὃ Νισαῖος * Li 
ΙΝῖσα δὲ πεδίον Μηδίας , οὗ αἱ ἱπποφορβαδες νεμόμεναε τοῖς 
Μήδων βασιλεῦσιν i ἵππους ἔτρεφον γενναίους κἐντανρίδαι" δὲ 


ἵπποι, οὗ ἐκ “Ἵαρίσοης n) τῆς Θεεταλίας, τάχα απὸ τῶν Κιεν- 
ταύρων ovoucorol. V 


Pag. 9. 1. 1. καὶ ὑπερπηδήσεται ο) μὲν τὸν 50" 
ταμὸν] Ταῦτα πάνεα λέγει “Ομηροὺ τὸν id ποιῆσαι. Υ. 


- 


8) Ἰσμηνίου] Ad Luciannm adcommodavi , 'cum ante ederetur o 
᾿Ισμηνίας. Reitz. 


b) ἐλπέσα!(] ,,Ita ex C. rescripsit Solanus.. In Edilis erat ἀπελπέδαι. 
In V. ?zeAnlons.* 


1) Κενταυρίδην] ,,Et hoc ad alia verba relatum erat.'* 
k) x&nx«] Lege κύππα, utroque loco. Solan. Cf. Schol. ad. 4Lristos 
. (0 phan. Nub. v. 25, et iufra Adnot, Lehm. 
1) σίγμα] Lege σάμπι. Solan. * 
| m)oeí(ypa σαμπφόρα!ι] Pro oíyua iterum σάμπι legendum monet 
Solanus, nil tamen mutavit; sed σαμπφόραι in textum recepit ex 
C. cum σαπφόραε tantum editum esset. in V. veroa (pro $3), mox 
etiam. Ἰγησαῖος pro ᾿Νισαῖος", item Ἰγῆσα pro Níou, xc Μηδείας pro 
Μηδίας legebatur, quod .eodem duce mutavi. Reiz. Nica ego 
acripsi, et alia nonnulla ejusdem generis vitiola per hoc scholion 
correxi, Lehm. 


᾿ς 3) "aq (a a1 «1 »»αρίσσον V .'* 
o) ὑπερ πη δή sesta] » ᾿' περπηδήσεως Ediia. Mutavit Solanus, 


SCHOLIA, ' 1925 


Pag. 12. Ἰ,.8. κόλλοπας ἔπενεομέφνην)᾽ Rino θὲ 
πασσαλίσκοι τῆς κιθάρας, ὧν ἐχδέδενται αἱ vevpal.. V, . 

Ead. l. 16. ai vio ὦ] To. evyóo. G, 

| » 13. 1. 2. περὶ πόδα δή 206) Περὶ πόδα, dva 
TOU κατὰ πόδα, πλησίον, ἐγγύς. ἢ s ᾿ἀληθέσεερον. ἐρεῖν, me 
πόδα avzi καταπεφρονημένως p)' ἐπεὲ καὶ za παρ᾽ ἡμῖν ε 
καταφρόνητα περὶ τοὺς πόδας δίπραταε,. ν, (. Peisüras. "c. 
“Σιητείτων V.) 

Pag. 14. l 11. sin ov oui avra] Kingovepd σὸν; 
᾿Ατετικώς. V. , 
v, Ead, Ἰ. 15. διασπώσασθαι αὐτὸν͵ "Ζπεὶ. ngativoc 
ὑπὸ τῶν 'κυνῶν 4) διεσπάσϑη. V. v | 

Ead. 1. vz, παρὰ τῆς μητρὸς r)) Καλλιόπης γὰρ τῆς 
Μούσης uvOtvovos γενέσϑᾳε τούτον. V, 

Pag. 15. l. 9. sai nQ05»] “Μέγεται καὲ ἄρτι πρώην, 
ὡς ἐχρήσατο καὶ Πλούταρχος. V. | 

ad. l 10. Πρωτέως] Περὶ vov Περεγρίνον λέχει. V. 

Pag. 17. 1. 4. ως ουὃ ἐἐπεῖν ,. καλὸν) Χζαινοπρεπὲς 
-καὶ τοῦτο; εἷς οὐδ΄. εἰπεῖν καλόν" τὸ γὰρ κοινὸν, cg οὐδὲ κα-- 
λὸν εἰπεῖν. V. 

Ead. 1. 11. xai eig εἰλφαις οὐκήσεες} Τίλφη ἑξωῦ-- 
φιὸν τι τοῖς βιβλίοις ὡς ἐπίπαν. ἐντίκτεσθαι πεφυκὸς , ἐπεμή- 
x5 8) κέρατα ἔχον, ὡς ἕν. μεκρῷ πατιδεῖν, λευκὸν ἡ πέλερν᾽ ἐξ 
τὸς τοῦτον £) ἐγχρέψαετο u), κονιορεὸν ἀποβαάλλον x) V. 

Pag. 18. 1. 5. Οὐκ εὔξῃ τὴν γὴν χανεῖν δος τότε. Ό.. 

Pag. 19. 1. 14. οὐδέτερος ὠνεῖσϑαι τὰ βιβλ ἰα] 
Τὸ οὐδέτερος ἐπὶ δυο λαμβανεται" πῶς οὖν τοῦτο; εὖ ᾿μή που 

.&ogaÀros τὰ τῆς γραφῆς, καὶ ἀντὶ τοῦ οὐχ ἕτερος γέγραπται 


p) xavanigoosnpé»rosc) »Sic dedit Solanus pro vulgato καΐμπε- 

ρονημέγος, ek π i», pto edito πα ὧν." 

κυ, δ.) ἷλα eo n co llacat Solomud, ἡμῶν. legeretur Κωῶν.“ 

r) παρὰ τῆς μητρὸς] ,Ante ad verba à μόρα ἐξαίρετα. male re- 
ferebatur hoe Scholion, et Scholion sequens ad ᾿Εκείνῳ yégoyte.** * 

8) ἐπιμήκη] "En(uzxeg dederat Solanzs, non adjicieas unde, ideo 
non $atis caussae cur vulgatum desererem videns, non obsecutus 
sum, nec enim comma addiderat: at si post ἐπέμημες distinguas, 
construasque ζωύφιον ἐπίμηκες, πέρατα ἔχόν, Solani conjectura.:mon 
displicebit; non tamen certum est, Scholiasten sic dedisse. Reitz. 

ι) τούτου] Sic Solanus pro vulgato τοῦτο, Qnod ei facilius dedi, 
quia ex C. est, eui meque ἀδύνατον vulgatum ab Scholiasta pro- 
fectum. Jeifz. 

Ὁ) iyxoíy evo] Legendum existimo ἐγχρίμψαιτο. Reitz... . 

x) ἀποβάλλον] Exc. G. eadem, nisi quod habent ὠποβάλλων. C. 
etiam, misi quod τούτον pro τοῦτο quod in reliquis est, Sed le- 
gendum πολιὸν, non πέλιον, Solan, Per 28 legas ita; sed ego 
certe non scribam. Lehm. 
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οὐδέτερος, ἢ ἐκτέθλεπται τὸ E τοῦ συνδέσμου. V, Exstat eti- 
am iu C. 

Pag. 20. 1. 16. salvo: τὸ τῶν Μὺυ σῶν γ}} vrl zov, 
ὅμοιον τῇ παροιμίᾳ τὶ ἢ διαγορευούση χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ 
Φρυγῶν δρίσματα. V. - 

, Pag. 22. l. 9: 29905 ἀνὴρ 2] Κατὰ Μάρκον ay ydo 
οὗτος ὃ συκρανὸς ἦν, ᾿ 

Pag. 25. 1. 1«. οὐχί yt χύτραις RTI Xv- 
peut Anueiyreg, ἀννὶ τοῦ, χύτραις (aug | περιφέροντες λήμας. V. 

Pag. 29. l. 9. xai ov τοίνυν «AÀg μὲν 'δεηϑέντι) 
Kou: ὧν eye τῷ “δυρτυχεστάτῳ εὔύτῳ μειρακίϊρ, us» xao 
ἕν τῶν βιβλίων, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν βιβλεοϑήκην προῖκα ,““ουκιὰ- 
Lol τῷ παρῦνει δπεδοῦναι » ἢ τοιαύτην σφηκιὰν sob ξαυξοῦ 
“νῇῆσαι ἑνὸς ᾿ἐγκρατῆσαε 5) βιβλίου. V "2 - 


ΙΝ. CALUMNIAE NON. TEMERE CRE- 
DENDUM. 


Pag. 50. l1. 11. ἐπηλυγάζουσα 2] « «vri τοῦ, ἐπισκὶό- 
ξουαᾳς sei ἐπιπρύπτουσα. ἡλύγη ydo ἡ νυξ λέγεται. V. 

Pag, 32. l. 10. ἐπιτετραμμέφορ] ἀντὶ i τοῦ ἐπιτρο- 
πὴν τῶν κατὰ Φοινίκην σχὼν ὁ). 


pM vede] Ex interpretation falsa videa eurruptum etiani | fole 

Lucieni Codicem, quo Scholiasta utebatur, ldeoque ad | Luciani 

textum nuno emendatum. id accommodare non licuit, Vid. notas, 
tz, 


*) δοφὸς ἀνὴρ] "»Σοφὸν rà edebatur; . quod d. Lucianum. aptavit 


a) sese, »] Minis Edita ridieule; sedet sio v. Recte Mápxoy 
et G 
b) ἐγκρατῆ cec] 'W. Codicis compendium obscurum est. Fortasse 
ρατήσαντα, Solam, Vulgatam scripturam σφηκίαν corrigendam 
uxi. Lem. 
8) ἐπ λυγάξον σα] In V. refevebatur διὰ verba ἐν σχότω, Ex C. verQ 
ἐπισκιαζουσα τ «posuerat. Solanus, Sed addidit legendum ἐπηλυγά- 
ες EN de Nm ἐπεσκεάζουσα } γράφεται, ἐπηλυγάώζουσω, Deinde ex 
ες Marci, qui fuit Georgii Áuton. Vespucii, huic scholio 
emit vox ἐπηλυγάζουσα. Unde etiam ἡλὺ reposuimüs pro 
eo, quod legebasup in. V. et Impr, dyroia, « "go recepi illud 
ἔπηλ — eui cum textu. Luciani non convenit; sed sensus P'Scholii 
necessario sic postalabet; quid enim esset! ἐπισχοώζουσα ponitur 
pro ἐπισκιάζουσεοι ? Reíitz. 
b) σχν] oxóv priores. Leám. 


SCHOLIA. 324 


— Fad. Ι. 18. τῶν ὅλων 3] δηλονότι Ὁ npeyidrs τῆς 'ena- 
νΨαστασεως τῷ Θεοδότᾳ. v. 

Pag. 33. l. 5. κάρτα] Σημειοῦ nog τὸ κάρτα «ται. V. 
(Sed in V. altero: Kàpse] “έγεται λίαν, ipii) 
Ibid. poteva) 076]. ὃ φρόνιμος. V. 
Ead, l| το. ἔα ὃ 2] ἀντὶ τοῦ, ἤρεσκεν « Ww 

Pag. 84, 1. 12. ἀνὴρ καάθϑητάς τα dra Toup μὲ τ: 
975€ ἔχων] , Ἱπερεεργότερον τοῦ Midov τῇ͵ ἀρχῇ κεχρη 
καὶ ὑ ὑπὲρ" τοῦ πάντα μανθάνειν πευϑῆνας ἔχοντος sera n "eene 
τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ, ἐμυϑολόγησαν ξινὲς τῶν «ἀρχομέκων, ὡς 
ὅνου yes ὃ “Μίδας ὦτα" ἡ Ote μακρὰ ὦτα ἔχει. 46. καὶ τὸ 
μήκεστα γινόμενα ἀκούει, ἢ 0r, καὶ ὁ ὄνος τὸ fuo» οὕτως eU 
ἤχοον, ὡς καὶ τῶν λανθανόντων ψόφων. αἰσθανέσθαι e). V. 
Zad. l, 15. τὰ ὦτα — τοῦ Mídov) .Midas aures. 
buisse aselli dicitur, quod ut'longas manus reges habuisse di- 
cuntur, sic et longas aures. Vel quod etc. lta habent C. gt 
G. Multas aures. oculosque regibus . tribuit. Xenoph, Cyr. " 
VIII. p. 144, Ed. Zas. Heits. 
Pag. 35. l. 7. δύο μαρτυροῦσα» } ἐγάφεναν. [ok 
τοῦσαι f). V. - 
Zad. l, 9. ὃ περιηγητὴ ἀντὶ τοῦ, ὁ d ἑρμηνεὺς. V.. 
Ead, l 11, ue aveluov] H μετάνοιᾳ. μελᾳνείμεν. Ὗς 
Pag. 58. 1. 9. δεκαίας καὶ apegeic]. ᾿“νεὶ τοῦ, u5- 
δὲν μέρος κακειληφυίας. V. Gorl. et Aug. 9$. " Hzos μὴ «“ἕτερορ-: 
ἐπεῖς. 
e Ead. l. 12. φησὶ δὲ] Φωκυλίδης. y; Ty Dexvilig 
ποιητήν pos δοκεῖ 6). 
ad. 1. 15. ἄμφω μὖϑον duodggél *druxóc eoloi- 
κεσμός. V. et Aug. 3, Πλούταρχος ἐν τῷ περὶ. Σεωϊκῶν ἐνὰν-- 
τεοιμάτων (p. m. 1901 .) πρὸς τὸν εἰπόντα " ἦδενὶ μι. ux- 
δὲ) δίκην δικάσης, πρὶν ἀμφοῖκ μῦϑον ἀχουσῇῃς.» ἀντέλεγεν, | ὁ 


P SU, 


€) τῶν ó1ov] Antea : ad κεκοινωγηκὼς relatpm- legebatur, et sequens 
Scholion χάρτα ad ó/ πάνυ φρενήρης τὸς €». uippmque absurde. 
Quare id sequi, detecto errore, non potuk ἴῃ v. diro prine re- 
fertur δὰ Otodórq, Reitz. 

d) ἤρεσκεν] ,, H«c cdita. "Hoesxe C. et v. ἀρὰν ἤρεσεν dedit 
Solanus.« 

e) αἰσθάνεσθαι) Similia legas apud laudatam jam Polaephatum: 
Cler 


f) ὁμαρτοῦσαι »0 καρτοῦσφωι misere edita, . et: pro die μαρτυ- 
ροῦσαε etiam δύο καρτοῦοαι, utrumque emendante Solano." 

8) Τὸν wx. — δοκεῖ) Corrupta baec essé videptar, aut sic ifa 
legenda: “έγει τὸν ΦΦωχ. etc. aut ad ed. L locum sic accom- 
modauda: Ποιητήν μοι dox e] τὸν Lehm. 
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“Ζήνων ( Plut, τοιούτῳ. inserit) ) τινὶ λόγῳ “χρώμενορ, eire ἀπέ- 
δειξεν ὃ ὃ πρότερος, εἰπον, οὐκ ἀκουστέον τοὺ δευτέρον λέγοντορ" 
πέρας γὰρ ἔχει τὸ ζητούμενον. εἴτ᾽ οὐκ ἀπέδειξεν. ὅμοιον d 
ὡς Cei) μηδὲ ὑπήκουσε κληϑεὶς E ὑπακούσας ἐτερέξεσεν. "ra 
(δὲ Put.) ἀπέδερξεν 3 ov (Plut. οὐκ ἀπέδειξεν. οὐκ. ἀκου-» 
σεξον ἄρα τοῦ δευτέρου λέγοντος. Tovro» δὲ εὸν λόγον ipo- 
τήσας αὐτὸς ἀντέγραφε (Pi. ἀντέγραψε) μὲν πρὸς τὴν Ia- 
τωνὺς. πολιτέϊαν. ἕλνε δὲ σοφίσματα , καὶ τὴν διαλεχτικὴν, eig 
τοῦτό ποιεῖν δυναμένην, ἐκέλευε παραλαμβάνειν τοὺς μαϑηξάξ. 
“παΐξοι ἀπέδειξε (P 7 ἀπέδειξε Πλάτων) 7. οὐκ ᾿ἀπέδειξε τὰ. 
"ἐν ἃ ἢ πολιτείᾳ. xar οὐδέτερον ἢν ἀναγκαῖον ἀντιγραφέιν, al 
au πᾶνεως περίττὸν καὶ μάταιον. G.. ) 

, Pag. 34. 1. 1. ὕπαγω ν] ὑποφέρων, G. | 
' Bad. V3. τῇ τοῦ ἀκούοντος jor il Αὐτὸ που εὸ 

| ὃν Ec ovis. V. 

, Pag. 40.1; g. ἔνϑα ὃ μὲν γρηστὸς Οἷον τοῦτο n 
"παξ ἡ ἀληϑέστατον. V. 

τ ἡ Püg.y. l γι κατίσχυε] κατεδυναστευε. 6, 

Pag. 42. l. 1. 776 ὑσπληγγος} Kai 0 τόπος ὃ e. 6. 

Tb. 9». 4: 9g. 7) ἔνταῦϑα piv. τὴν ἀφετηρίαν᾽ σημαίνει. σημωένει 
δὲ καὶ φραγέλλεον, καὶ βούκεντρον, καὶ μύωπα: G. (05) & V- 
σπληξ, οὐχ 0, τόπος μόνον (λέγεται), αλλὰ καὶ 0 σιδήρειορ ὁ ὀχεὺς, 

. ὃν νῦν λαμνὰν φασί. Cod. 2051. et Aug. 3, in quo, quàe in- 

| repr Sc?rmiederus, adjecta sunt, 

"᾿ gp ἀδ)., τι. καὶ Sr oavovix s) Τὴν Σελεύχου XrQa- 
νην "ran, ἧς 0 υἱὸς Σελεύκου i) "fvrloyog | ἐρασϑεὶς Lb) 

πείθει τὸν πατέρά ταύτης παραχωρῆσαι ἢ τῷ υἱῷ" πεέϑει δὲ 
v0qu ἁλοὺς καὶ εἰς avro γεγονὼς m) τὸ ϑανεῖν Qui τὸν εἰς 
τὴν “Στρατὸνίκηνγ ἔρωτα. ἐν ἀμηχανίᾳ γὰρ τοῦ πατρὸς γεγο-- 

'ψότρς Σελευχου, διὰ τὸν υἱὸν ᾿Ανείοχον, εἶτα σοφίᾳ ᾿Ἔρασι- 
δτράτου n) '&6U ἰατροῦ γνωσθέντος τοῦ παραιτίου τῆς νόσου, 
τοῦ ὅρατος, ὑπεξέστῃ ταύτης ὃ πατὴρ τῷ vig. V. 


'" h) 06. o. 0. ». 4. Ex lentur voces eo iod deince tur, 
TT ikA P ᾽ν qu ps sequitur, 


3) Σελεύκου] κὰδ Σελεύκου C. Sed errat Scholiastes; mater enim 
non erat. Pro x«i ergo legendum τοῦ. Solan. 

(39 doas 9:ic]. ,ln C. ἠράσθη .. . ὡς νοσῆσαι xol ϑανεῖν ἀπειλεῖν 
τῷ πατρί" 

o ταύτης παραχωρῆσαι) C. D. male αὐτοῦ παραχωρῆσαι. Solan. 
Iu editis male etiam legebatur παραχωρησάσθαι. Reitz. Accentum 
sic inveni Ἰοῦς. Ed. positum, neo debebam putare, Lehm. 

m) εἰς αὐτὸ γεγονὼς —] C. D. male πρὸς αὐτῷ y. τῷ ϑανάτ 

^ νὰ τὸν πρὸ, ΒΝ, ] “ ᾧ γ. τῷ φ 
| ») Ἐρασισεράτσυ] ,omissum erat in editis: addidit So/anus,* 
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Pag. 45. 1..35. ἐνυσεμώτατοο] ἀυνόμενρν ἀφῦσαι: G. 
. Pag. 45, l. 6, ,ταραντεγίδιερν] ϑέρισερον λεπτὸν. καὶ ᾿ 
διαφανὲς ἱμάτιον οὐ πάντως πόρᾳυροῦν. Ὗ.. EM 
Pag. 46.;1..3. ὑπολαμβάνοντες ἀντὶ τοῦ προλαμ- 
βάνοντες o). V, et . Aug. 3. . | | 
' Ead. Y. 4. ,τὴν ᾿Αλεξάνδρου ἐπιϑυμίαν προς εξέ- 
«o0»] "ag ὃ Μάγιστρος Συλοχάκας p) λέγεταν 3) deovra 
τὸν βασιλέα ὅτε ἐξεβάχχευε περὶ. Θεοφάνους πολλὰ καὶ zegu- 
εὠδὴ διεξιὼν ἐνύπνια, axe καὶ en ") ἕνα. μένον, εὐδοκιμοίη, 
ψευδόμενος. Υ. . 
Pag. 49. . 6. τὸ ἁψίκορον “Παρὰ ἂψ, 9 σὴμαίνεν. B 
τὸ ἤδέως, καὶ τὸ κόρος, ὃ εὐθέως. κόρον λαμβανὼν , xai Tü- 
χέως πληρούμενος. καινοπρεπὲς τὸ σχήμα᾽ οὐκ οἶδα s) γὰρ ὅπως 
τὸ ποινὺν καὶ καϑω ἐλημένον, Y, ἁψίκορον) Sic Aug. 2. et 
3. cum Scholio : τὸ ταχέως εὐμετάβλῃξον ἢ 7 τὸ ταχέως πορᾶν»- 
ψυμένον.. | 
' £ad.].7. 0v γὰρ old dno c] Καϊινοπρεπὲς ; τὸ. TL TUS 
ovx οἶδα γὰρ ὅπως τὸ κοινὸν xal καϑωμιλημένον. V. alter, 
(In Ed. ad “αϑρηδὰ relatum, et post. σχῆμα omnia omissa.) 
Pag. 50. l. 4. T6 συνήθη) Πέπονθα τοῦτα ἐγὼ) ὦ ϑεία 
δίκη. καὶ πάντα, εἰ καὶ un, πρὸς βθαχὺ, νικῶσα "Arjona. G. 
| Pag. 51, 1. 8. ὅτι πολλάκις} Οἷον ἡδὺ. πνεῖς,. “οὺ- 
LIP κατὰ τῆς καρδίας, ὥςπερ ἀσταρτίας t) καὶ μύρου παρὰ 
πᾶσαν ὑπόνοιαν νῦν ἀληϑεύων.᾽ V. 
Zad. Y. 10. οἷς αὐτὸς] Zi$ τὸν ᾿Ιωσὴφ αἰνίττεσδαὶ . 05 


0) προλαμβάνοντες recepi ex C. Ifgoclo B. — V. Posterius 
hoc praefert Abresch. Dilucidd. Thucc, p. 592. et explicat de na- 
tandi imperito, qui ab alio, ne mergatur, sustineatur leveturque, 
Lehm. 

p) ς »λοκάκα!] C. Ὁ. male ᾿Σελοκάκας À. ὄντα τ. f. διεκβάχχευε, 

Solan 

q) λέγεται Magistri fuit snmma dignitas in aula Constantinopoli- 
tana, de qua vide IMeursium in Lexico Graeco - bagharo, , .Quis 
autem hic Leo intelligatur, Thrax, lsauricus, vel Copropymi filius, 
quaerent quibus per otium licebit. Interea hinc liquet, Scholiastam 
"nostrum saltem ante 1229 annos non vixisse, quandoquidem. tuin 
regnare coepit Leo Thrax. Cler. 

f) ὅτε καὶ ἄκη] Exc. G. ἅτε xai ὥκη, berbare.. Sed tamen genui- 
nam pnto esse scripturam, In C, ἅτε xai ἄχη, ut in V, Solan. 

8) ovx οἶδα] ,In C. hic novum scholion constitutum, . duod jam 
supra alicubi habuimus, In Editis vero ovx omissum implevit alia- 
que menda correxit Solanus.* . 

t) ἀσταρτίέας] ,,In editis fuit ἀλαβάστρου ; qnod emendavit Solazus 
addens: C. D. ἀσταρτίας καὶ, et sic V. quo nomine ungnentum 
aliquod haud dubie designaro voluit. Certe &sic,tacite. mutare, et . 
ἀλαβώστρον edere, ut in Impr. factum est, non e 
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Joxiz. V.' Οὐ καλῶς uw) om δοκεῖ, d: ἑρμηνεῦ; 4)" óv γὰρ εἰς 
Ἰωσὴφ δ λόγος αἰνίττεται, ἀλλ᾽ εἷς βελλεροφόντην, 0g. καὶ 
αὐτὸς παρόμοιον αὐτοῦ πέπονθεν εἰς τὴν τὸῦ , Προίτου γυναῖκα 
γφ ἔειαν, ᾿ ὡς φησιν “Ομηφὸς ἐν Z)», xal τὴν χίβαιραν ἄνει- 
γράφει αὐτός. οὐ πολὺ δὲ τὸ ἔν μέσῳ διῶφορυῦν. V. 

Pag. 52.1.7. κάτϑανε) Τρ.αν κακτάνε. .G.' - | 

Pag. 53, ]. 7: φελρειμίας Unoxixviguévog], Τὸ 
λόγιον τοῦτο, ταύτης ἣν ὑποκεκνισμένος, ἀντὶ τοῦ, διὰ καύεην 
διαψϑονούμενος αὐτῷ p- ἐχϑρὸς δὲ ἣν αεὶ Θεμιστοκλέους 
᾿Αρυιστείδηρ. διὸ καὶ σὺν αὐτῷ πρεσβευτὴς πεμφϑεὶς ᾿Αριστεῖ- 
86, βούλει, φησὶ, ἐπὶ ἐὼν ὁρέὼν αἱ, Θεμίστόκλεις, τὴν 
ἔχθραν ἀπρλόπωμεν, ἂν γὰρ ϑοχῆ, πάλιν αὐτὴν ἐπανιόντες 
ἀναληγψόμεϑα 0) . V. 

Pag. δά, JL 8. ἐν τῷ περὶ Σεερήψων A30 del Ea- 

ro] Οὐκοῦν τὸ τοῦ ᾿οδυδσέωξ᾽ περὶ᾽ Σειρῆνας ᾿αἀλληγορικῶς 1:- 
yn , οὐ μὴν αἰσϑητῶς. ὡς φησιν Ὅμηρος. V . (v. rn M.) 

Pag. 55. 1, 11. οὐχ ἥκιστα] μάλιστα. Aug, 8 


ΙΝ PSkUDOLOGISTÀR 
Pag. 56.1.2. ΠΕΡῚ ΤΗΣ A4DOGPAAQE KATA 


T)MAPXOT| ᾿Ἵποφράδας. ἡμέρας, καὶ ἀπόῳραϑας ἁπλὼς 
“παλοῦμεν τὰς ὀέσημειωμένας c). παρήχϑη δὲ ἡ λέξις ἀπὸ 


Ὁ) Οὐ καλῶς] Novum Scholium est; sed ad eadem verba relatum. 
Solan. ,Kaeloc legendum probe monet JPetstenius,* 5} οἴδίοπὶς 
einendátionem , nt par erat, re cepit Schmiederus. Lehm. 

x) ὦ Ἑρμηνεῦ) km edita, ad quae haec nota addita: aic clare 
legitur iu Ms, Videtur hoc scholion alterius esse Grammatici, qui 
auctori praecedeutis scholii contradicat, Quid sit. ὡςμηνεῦ, plaue 
ignoro; nisi forte legehdurü sit ἑρμηνεῦ, i. e. interpres, quo nomi- 
ne praecedentem Scholiastam appellaret hujus scholji auctor. .Cler. 
Imi ἑρμηνεῦ legitur, c et Q ita conjunctis, ut facile ὡς credas, 
nou ἔρ. expressum. Solan. 

y) 2]. à V. inále. (vid. Il. Z, 164.) Solan. 

*) ταὐτῆς Sic Schm. e cod, Aug. 5. pro vulg. ταύτην, Lehm. 

1) αὖτ ᾧ]. ejecit Schm. praeeunte Cod. Aug. 5. Lehm. 

z) &3à Θεμιστοκλέους} C. Θεμιστοκλῆς ἀεὶ ᾿Αριστείδου διὸ. Àt in 
C. D. M. eodem quo iu Ed. 4mst. modo legitur, nisi quod διὸ 
recte habet, non διὰ, ut illa. Solan. 

a) 6Q £o»] Nullo sensu hic autea legebatur ἐχϑρῶν. Vox quam re- 
posui ex C. est, et V. ipso. Solan. Fors ὅρων. Heitz, Et hoc 
recepit Schmiederus, Lehm. 

b) Ds iralyypópsóo] υὐναλεειψόμεθα editum antes. Emendavit So- 

nus. 


€) ἁπλῶς ugloüper i τὰς σ. 1. Exc. G. ἀνθρώπους x. τοὺς σεσημειω- 
μένους. Etiam. C. nisi quod a»dguc bábet, olan. 


- 
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ἑστορίας τοιᾶςδε. ἔθορ Ὁ ἣν toic "0 s»vuloie τοὺς κἀκούργους 
καταδικαζομένους ἔξω φέρειν τῆς πόλεως, καὶ id vos. οεοῖς 
τὴν ἀνήκουσαν δίκην" ἐξῆγον γοῦν αὐτοὺς Uj ἀπὸ τενῶν σεση- 
μειωμένων πυλῶν, καὶ οὐκ απὸ τῶν συνήθων τὸϊς ἄλλοις f50-- 
λίταις) ἄς τινὰς ᾿ἰκάλουν ἀποφράδας. V . ftomanis dicebatur 
porta scelerata et soelerata via. ὧς 

Ead. l 15. γεγωνότερον] τρανώτερον. ν.. 

JPag. 59. 1.. 16. τὸν “προ δην} “Δριφράδηφ᾽ οὗτος 
λοιδορεῖται αεὶ γυναιξὶ συνὼν ,: T ᾿ἐριστοφάνηφ" 
Zfonpoadue ἐστὶ μὲν. πονηρός». Lr τοῦτο uy xai 'Bovàrzas * 
ἐστὶ δ᾽ ov μόνον πονηρὸς, οὐ γὰρ. ἂν ἠσϑόμην, οὐδὲ παβπό- 
vn00c e) ἀλλὰ καὶ “προφεξεύρηκε τι. τὴν “γὰρ αὐτοῦ γλῶτταν 
αἰσχρῶς ἦδον f). τουτέστι τὸ αἰδοῖον. toU ἀνθρώπου Gn) τὸ 
σπέρμα. ᾿Ἵριφράδης δὲ' Πολύμνηστος καὶ" Οἰωνεχος ἀδόητο- 
ποιοέ 6)" καὶ “!Πολυμνήστεια καὶ αὐτὴ κωμῳδεῖται ἐπ᾿. αἰσχρό- 
vut. 6 τις οὖν τοιοῦτον ἄνδρα μὴ &) σφόδῥα φυλάττεται, 
μήποτε ἐκ τοῦ αὐταῦ πίηται i) ποτηρίου, καὶ αὖϑις.. * dolo gu- 
δες, παῦσαι ληρῶν. ERE 

Pag. 60. 1. 15. ἀνίπτοις ποσὶ] ᾿Δφίπτοις ποσὶ, ᾿ἀνεδ᾿ 
τοῦ, ἀνετοίμοιρ, 4): » καὶ χωρὶς τινὸς παρασκευῆς. παροιμία ἐπὶ 
τῶν ἀμαϑὼς ἐπὶ τινὰ ἔργα καὶ πράξεις ἀφικνουμένων. V. 

Ead. 1. 16. βδελυρέᾳ αἰσχροποιεΐᾳ. V. : 

Pos. 61. l. 4. αὕτως] ματαίως. V. 

Ead. l. 6. ὃ γὰρ σοφιστὴς} Τμαρχος ὦ). 

Pag. 62. 1. 5. σχεδιαζειεν) του σχέδια λέγειν, ve μὴ 
uera σκέψεως γενόμενα. V. 

Zad. ]. 9. ἐπήμυνε] ἐπεβοήϑει ai). C. 

"ad, 1. 17. 0 τὸν. λόγον) “Τουκιανόρ. σ. 


d) αὐτοὺς] »»αὐτῶν Edita, Emendavit Solanus.* 

e) παμπόνηρος) Exc. G. πανπορνηρέ," 

f) αἰσχρῶς ἢ δον») Exc. 6. αἰσχρὸς ἰδών." 

δ) ἀῤῥητοποιοί) Vulg. ἀῤῥητοποιεῖ. Sed Suidae vocem, monente 
jam Solano, restituit Schmiederus. Euudein. Suidam ἐδούτα ϑ pz pro 
ys vulgato scripseram modo δέ. Lehm. 

h) μὴ] Sic Suid. Sed in Luciani Edd, vulgo xe£, Lehm. 

i) πίηται] Exc. G. aíevas.* Nec aliter Suidas, propius ad Atristo- 
planis verba, Lehm. Conf. Aristophan. Equit. v. 1278. unde haec 
sumpta, et reliqua jam omnia einendanda a versu 4tristoph, l. d. 
1251. ad 1287. Reitz, 

k) ἀνετοίμοις] Lege ἀνετοίμως. Solan. Obsecutus  Schmiederus, 
Ego tamen satius duxi vulgatam, e Suida excerptam, retlneri. 
Lehm. 

Y) T(u«oxoc] Lege ᾿Ατίμαρχος, quamvis etiam in C, reperiatur 
T(uaoxos. Solan. 

πὶ). ἐπεβοήηϑει} »recepi ex C. ᾿Επιβόηται V.et edita. ᾿Ἐπεβδητωι 
Exc. C. quod propius accedit ad C.« 


9332 SCHOLI A. 


. Pag... 63. 1. 5. ἀκρατὴς γέλωτος} Τέως γὰρ ἦν ὅλον 
τὸ σύγγραμμα. G. 

Áiad, |. 2 ᾿Εξεπολέμησεν. Πολεμίους ἐποίησεν. (ἔσωρ ἐξε- 
πολέμωσεν.) Ὁ 

Pag. 64. l 17. ὕστατον τὸ μέ a] Euripides: Oi δ᾽, 
ὡς ἐἀχιστ᾽ ἤκουσαν ὑστάτην Om& n), ἥποι τὴν ὑπερέχουσαν, ᾽ 
τὴν βασιλικήν. G.- 

᾿ Pag 65. l. 6. ἐκ τοῦ Δελφικοῦ) "foc κεκρυμμένα μὲν, 
«4505 δέ. G. (Corrupte.scriptum erat κεκριμένα.) | 
. Aad. 1. 35. Τενεευλλίδων) Es "4990dícia σκῶψαι 
βουλόμενυς τὸν κακοδαίμονα τουτονὶ »- τοῖς τοιούτοις “αὐτὸν 
ὀνόμασιν ᾿ὁρχῶσαι διέγνωκεν; ἃ un τῆς αἰσχρᾶς, "doge 
δίτης εἰσὶν ἐπέϑετα. V. 

ΖΤενεευλλὶς «δαίμων παρὰ τὴν τὴν ᾿Δφρσδίτην γενέσεως αἕτιος. 
ob.quod et appellata. sic. oi dé περὶ uv. "Aortul»: φασιν. τῶν 
τοκετῶν ἐφύρους. καὶ πάλιν παρὰ τὴν γένεσεν.. eiristoph,. ἡδὺ 
εὸ μέλος, ὦ πότνεαι Τενετυλλίδες» καὶ: ϑηλυδρεῶδες καὲ κατε- 
γλωττισμένον καὶ μανδαλωτόν. Τενετυλλὶς,. ἥτοε ἡ "gendi, 
'ex “γενέσεως αἰτία. G. 

Pag. Q6. 1. 9. inq vOac] ξένους, ἐποίκουρ. G. ; 

Pag. 68. 1. 16. agyàst] πρεσβάτηρ. V. 

Pag. 69: l. 5. d r6400] ἐμέμφου. V. 

Kad. 1. 8. βδελυροὶ] xfioggonowl. G. 

Pag. 70. 1 12. sup ovo] Κύφωνες ξύλα ἦσαν ἀωτιθέ: 
μένα εἰς ποὺς ξένοντας τῶν καταδίκων, iva n δὐρῶσιν αἀνακύ- 
jas 0). ᾿“ριστοφάνης ἤλουτῳ, ᾧ τύμπανα" ᾧ πύφωνες; Η οὐκ 
αρήξετδ; κύφων δέ ἔστι δεσμὸς ξύλινορ y ὃν οἱ μὸν κλοιὸν, oi 
δὲ καλοιὸν p) ὀνομάζουσιν. ἔνϑεν καὶ 0. πονηρὸς ἄνθρωπος κυύφων 
τάσσεται καὶ ἐπὶ πάντων , ϑυρχερῶν καὶ ὑλεϑρίων. καὶ 'κυφωνέ- 
σμὸς 4) ἐπὲ τῶν τιμωριῶν. ᾿Αρχίλοχος δὲ, ἀντὶ τοῦ κακὸς, καὶ 
ὀλέϑριος T) εἴρηται κύφων παρὰ τὸ ἀναγκάζειν. τοὺς δεσμίους 
κύφειν. ἐὰν δέ τις θρασυνόμενος τοὶ ἐκ τοῦ νόμου nag. οὐδὲν 


΄ 1 
b 


Ὁ) ὅπα] Locus est Hecubae v. 555. Lem, 
o) ἀνακύψαε) Erat in Ms, prima duntaxat hujus vocis syllaba, 'sed 
reliquas ex Suida supplevimus, indidemque quaedam im sequenti- 
bus manifesto corrupta emendavimus: utrobique enim res iisdem 
verbis exprimebatur, exceptis pauculis, ut ex collatione satis lique« 
bit. Superiora etiam de Ariphrade ex Suida emendata. Cler. 
» καλοιεὸν) »Exc. G. κληιὸν, οὗ δὲ καλιὸν. C. χλοιὸν, οὗ δὲ καλιὸν." 
q) χυφανιεσ p 06] ,,Exc. G. κυφανεισμὸς. Lege χυφωνισβμὸς. C. x 
φισμος,ς Vocem nihili χυφανισμὸς Suidas quoque habet in "Ed. 
Basil, Sed Schmiederus jam apud nostrum emendavit. Le/yn. 
Y) ᾿Αρχέλοχος δὰ — ὀλέθριος) ,,Kugur ὀνουρὴς καὶ ὀλέθριος καὶ 


πογηρός."" 
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ποιήσηται 8), δεδέσθω iv xgo»i pog τῷ ἀρχείῳ ἡμερῶν »,-- 
ἐπιῤῥεόμενος μέλετο γυμνὸς καὶ γάλακτι, ἵνα ἢ μελίτταις καὶ 
μυίαις δεῖπνον. τοῦ ᾿ δὲ χρόνου 2) διελθόντος κατὰ κρημνῶν 
ὠϑεῖσϑαι, στολὴν, γυναικείαν περιβαλόντα u). V. 

Pag. 71. l. 6, véavituezas x)] νέου ἔργα ποιεῖ, «Opt 
πάζεται, κενὰ τολμᾷ y), ,«δγκαυχᾶται. V. 

Pag. 72. l. 9. τοῦ Zwonioc) Zhoyivovg. V. 

Pag. 74. 1, 15. παρὰ πόδα) ἐγγὺς, πλησίον. G. 

Pag. 79. 1. 9. βενητεῶν) συνουσιάζων. j 

Pag, B1. 1, 8. Τρικαράνῳ) 7Ζρικάρανος φῤούριόν ἐστε 
τὴς “ργείας οὕτω λεγόμενον. V, ! 

Ead.l 4. TowyAogevi] ΖΤριγλώχινα εὐξα, τρίγωνα." ΑΝ 

Ead. ]. 11. ϑάτερον) Κακὼς τὸ ϑάτερον eine. V. 9 6- 
τερον τῶν πενήτων Kaxag γὰρ. τὸ ϑάτερον εἶπεν, ἐπεὶ 
μηδὲ ἡ εὐθεῖα ϑάτερος, ἀλλ᾽ ἅτερος. ἀπὸ yap τοῦ ὁ ἕτερος 
συναλειφϑὲν 2) λέγεται , “καὶ ἅτερον 5 αἰτεᾳτεκῆ. eei γὰρ αὕτη 
τῇ εὐϑείᾳ ἀκολουϑεῖ. TO: δὲ τριῶν μηνοῖν, προδήλος βάρβαρον. 
δυϊκὸν τῶν τριὼν ἐπαγόμενον. ὠφαύτως δύςφημον "καὶ τὸ ἀνη- 
ψεμία. τίς γὰρ χρεία τοῦ -σεερηπεχοῦ, μηδὲν πλέον τοῦ. vri a) 
δηλοῦντος; ; τὸ δέ τοῦ ἐκχύνειν, καὶ αἀδιόρϑωτον. ἐπεὶ gio μὲν. 
ἐπίσταται 5 awe χρῆσις, ύνω δὲ οὐδέπω ἐγκέκρεται τῇ 
"EMa, 7λώσσῃ , ὥςπερ οὐδὲ τὸ πέταμαι. οὐ γὰρ ἔστε πέτημι» 
ἀλλὰ Eu βαρύτονον, ἀφ᾽ οὗ πέτομαε ἴσως ἄν λεχϑοίη. οὗ. 
καὶ ἡ μετοχὴ ὦ) πετόμενος, ὡς καὶ Πλάτων Εὐϑύφρονε» εἰ 
δαί; πετόμενον τινα διώκεις; πέταμαε δὲ οὐδαμώς, αλλ ἡ ἄρα 
ἵπταμαυ: ὡς ἀπὸ τοῦ ἵπετημε, ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ ἵστημι λοχϑείη 
ἂν ἵσταμαι. V. alter. : 

Ead. l 14. τὸ τριῶν μηνοῖν) Τριῶν μηνοῖν προδή» 
λως βαρβαρον᾽ δυϊκοῦ e) τοῦ τριῶν ἐπαγομένου᾽" dnte πάλιν 


8) ποιήση ται] νποιήσεται Edita, mutavit δοίαμε. ᾿ 

t) τοῦ δὲ χρόνου] ,,In Exc. G. Τὸν δὲ χρόνον διε--- καὶ κρημνῶν, 
nisi quod pro voce ultima legit χριμγὸν, mendose, «-. 9.. 4e διε, 
ϑόντος, x. x. C.* 

Ὁ) περιβαλόντα ,»Περιβαλόντας edita, Mutavit Solanus. Περιβάν. 
λοντες emendarat Hensterhusius."* 

x) »νεανυεύεται) »δεανεύεται edita; sed ex mendosa. Codicis 
scriptura. “ 

y) τολμᾷ] Ita edidit Solanus pro vulg. τολμᾷν.“ 

:) συναλειφϑὲν) μσυλληφϑὲν C.* ᾿ 

a) »5] Jn Schol. seq. legitur μὴ in Impr. et V. Sed legendum. vin. 
quod in compositione privationem notat. Immo aic ibi C. et G. ᾿ 
Cod. V. v. tantum habebat, ex quo νῦν in Iinpr. factum est. Solaz. 

b) μετοχὴ] Μυτοχὴ V. quod in Impr. recte mutatum est ex Scholio 
sequenti. So/lan. 

€) δυϊκοῦ) Sic etiam C, Lege tamen δυϊχῷ. Solan. (vel τῷ pro «oi. 
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' δύρφημον᾽ καὶ τὸ ᾿ἀβηνεμῖα. τίς γὰρ pela: κοῦ στερητικοῦ. μη- 
δὲν μλέον τοῦ νὴ 4) δηλοῦντος; τὸ δέ zo& ἐκχυνεῖν xal αδιόρ- 
ϑωτον, χύνω γὰρ οὐκ 6) ἐπίσταται 7 ᾿Βλληκίζουσα Jf) χρῆσις. 
ὥςπερ οὐδὲ τὸ πέταμαε" δὲ ͵γάρ ἔστε πέτημι, ie εἴη πέεαμαι, 
eig ἵστημι ἵσταμαι, ἀλλὰ πέτω, eg οὗ πέτομαι ἴσως ἂν λε- 
χϑείη, οὗ καὶ 1 μετοχὴ ὁ πετύμοενος , ὡς ép. Evóvggon ln«- 
των, εἰ δαί g); πετόμενόν τινα διώχειρ,; 4 οὐ μὴν πέταμαι; αλλ᾽ 
ἢ ἄρα ἵπταμαι, ὡς απὸ τοῦ ὕπτημο παραπλησίως τῷ ἔσετα- 

e. V. 

, : Pag. 81, 1, 16. ix qvac] Kai caiipD usos: χύνα (sic 

scriptum erat ) γὰρ οὐκ ἐπίσταται. s) ᾿δλληνικὴ χρῆσιρ" χύνω 

δὲ οὐδέπω ἐγκέκρεται τῇ ᾿Σλλαδι γλωσσῃ. σ.. 

Ead. l. 012. 4 δράστε ια] Zlaipova εἶναι λέγουσε ταύ- 
zx» τοῖς πάνυ μεγάλα ἐγκαυχωμέναις ὑπονεμεσῶσαν. V. 

Pag. 82. 1. 4. προραετεῖ] πολλὰ adii, G. -— 

Ead, 1. 10, Ti σέου] T'olav , λέγει κοῦ κόρακος τοῦ z- 
κελοῦ μαϑητοῦ. τάχα yap τε τοιοῦτον καὶ αὐτὸς κατασοφισά- 
μενὸς τινὰ πρεσβύτην εἰργάσατο.. V. Eadem. habet V. alter, 
misi quod pro λέγει τοῦ Kópaxog scribat:. Z'oyzov λέγει τοῦ 
Aog. eic. et pro τάχα; r&y&, (sed cui bono, corrupta re« 

tere?) . 

Pag. 84, l. 1. τὴν Kap αρ ἐν αν] ,“ίμνην φασὶ τῇ Ka- 
μαρίνη περικειμένην , ὁμώνυμον͵ αὐτῇ" ἤν βουλομένοις ἄαματ 
οιναίοις μετοχετεῦσαι, ἔχρησεν 0. θεὸς, μὴ κένεν (i) Ααμαρίνανι 
οἱ 'δὲ τοῦ 960v παρακούσαντες ἐβλάβησαν , ἅϑεν ἡ παροιμία 
egy ἐπὶ τῶν καϑ' ἑαυτῶν βλαβερὼς τὰ ποιεῖν μελλόντων, 
τινὲς δέ φασι φυτὸν δυςώδες εἶναι τὴν Καμάρην, οὗ rovg xÀe- 
dove. διασειομένους ἀηδέστερον ὄζειν. V. 
ες ad. ]l. 4. maena 34a] JIoanonua ó πανοῦργος ἄν- 
9907106 κυρίως" ὃ ὡςπερεὶ δ) ἄλευρον τοῖς κακοῖς συναληλε-- 
σμένος δ), καὶ συντετριμμένος. γὺν δὲ οὐ τοῦτο βουλεταὲὶ δη- 
λοῦν, αλλὰ τὸν ὑπὸ ὠνενδότου μισητίαφ᾽ ὥςπερ ἄλευρον διατό- 
ἐριμβένον ἢ). Αίναιδος δὲ 0, τὲ ποιῶν, 0, τὸ πάσχων, πὰ € 'zo 
τὴν αἰδὼ κενεῖν. V. (Eadem in V. altero; sed ante βουλέται 
inserit: τῷ γλωσσαλγεῖν et pro πάσχων habet παϑῶν. Αἱ 
πάσχὲεν etian in G. V. εἰ ΝΜ) — 


d) 73] JM, edita. IN C. recte. Vid, Schol, praecedens. Solan. 


e) χύνω γὰρ οὐχ] ,,En& χέω uiv M. ut Scholio praecedenti edi 
tuin vst.'* 

f) Ελληνίζου σα] Ita dedit Solanus pro vulgato “Ἑλληνική. Heitz, 
B) T£ óa(;] ,,Sic rescriptum. ex M. 7T* δὲ Edita." 

b) xíve«] 'Sie Schm. Sed priores xit. Lehm, 

1) ὃ ὡσπερεὶ ,42c παρὰ Edita: ex Poss. utroque mutavit Solanus.' 

k) συναληλεασμένος ,Sic V. et M. «Συναληλευμένος Exc, G.* 

lI) διατετριμμένον] ο,διατεθρυμμένον Exc. G. V. I. 


d 
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Pag. 85. 1. Im ᾿4λέξανδρος μὲν ἐπέθύμησι." On 
᾿Δ4λέξανδρος ἐμ τῷ Kyóvo λουσάμενος; 0v px pog ἠῤῥώστησεν, 
ὥς quoir . ᾿“γδιανός: ᾿Σεράβων͵ δὲ 0 0 γεωγραφος ἱστορεῖ περὲ 
τοῦ ποταμοῦ Αὐδνου, ὅτε διὰ ψυχρότητα τὰ πλατυνευροῦντα a) 
τῶν ζώων iare, ἐμβαίνοντα vo ῥείθρῳ b) τούτου καὶ ἐγχρο- 
νίζοντα. (Sed et tu lege Q. Curtium super hoc c) 


' ^. 


Paz. 8g. l. 14. τοῖὸ és aside]: "Adosaxidag "bi 


τῶν Ἱρσών φῆσι βασιλεῖς, ἀπὸ ᾿Αρσάκου τοῦ παλαιοεᾷτοι e 
vag γονὰς ἕλκοντας. V. 

Pag. 91. l 14. ' HyoUv γὰρ: καὶ τὴν ὠλένην αὐταῖς στιλ-" 
πνοτέραν ἔσεσθαι σ. τ. 4. Ο. 

Ῥαρ. 95. 1. 2. καὶ τὰ τῶν τοίχων γράμματα] "Τὰν 
γραφάς φησι, ἤτοι d) wig ζωγραφίας, vg. αἷς. ἀνϑέωκ καὶ φυ-- 
τῶν μιμήματα εἴργασται, καὶ εἴ TU τοιοῦτο ἄλλο. V... . 

Pag. 9h. l. 1.. καὶ ὀργέλον ἐπεδοὺε] Foe «ad 
ὀλίγον. ὦ. ᾿ 

Pag. 95. 1. 10 διολισθάναυσαν e) τῶν κυμάτων! 
᾿ς καιναί cov αἱ ,παραδείξεες, “ουκιωνέ. V. 


Ead. 1.χά, ἀπὸ ivyyog) Ἔχ. Theocrito : yk sa: vü 


τῆνον ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἀνδρα." σ. 
Pag. 98. l. 18. καὶ 0 τοῦ Ὁμήρου ῥήτῳρ ἐκεῖ- 


voc] Εἰς TIagw f) ᾿Αλέξανδρον, ὡς φησιν Ὅμηρος, ᾿Αλέξαν- 


ὅρον ϑεοειδὴ ὁ λογος qual. V 


Pag. gg. 1. 12. Δημοδόκος, καὶ D»p.]) νάματα. 
μουσικῶν τε καὶ μελῳδῶν. σ., 


Pag. 100. 1, 8. τῶν Τοργόνων "ἀ}λος} " Ὅτι αἱ: Jog- 


yóvas καλλει καὶ εὐμορφίᾳ ἐξισεώσαε οἱονεὶ ἀπελίϑουν τοὺς ἀν-᾿ 


ϑοωποὺς. V 


a) πλατυνευροῦντα) Sic V. C. et G. In Impress. etat MM 
) dolre uti pud Strab. XIV. p. 695. C; 1 in τοῦ Casauboni: editum: 
est; cujus vide notas p. 241. emendationem suam firmantes, Solas.. 


b) δείϑρ o] ᾿Ῥήτρῳ male edita, quod emendare non dubitavi, Hoiítz. | 


c) παλαιοτάτου μπαλαιτάτου V. 
. d) ἤτοι] .,In editis εἴ τι. Correxit Solanus.* 
e) διολισϑάνουσαν] Sic erat in Editis Schol. at in textn Lucian 
διολισϑαίνουσαν. Sed ita variatur et alia$ in hoc verbo, ᾿Ὁωρ. 
Gymn. c, 27". Verum recte esse in textu Luciani, nemo dubitet, 
Vid. Contempl. c. 1. Reitz, 
Ὁ Hic Πάριν) Errat Scholiastes, nisj ad fngientem, .de quo paulo 


aute dixerat, referas. Hic enim de , Ulysse sermo est, Vid. l c. 
in nott. Solan, — 


e; 


336 I ^— '$emó Lg A: ! 


| Pag. ro5. l ἃ. τῆν. LED SE ἀπὸ τῆς eU- 
ϑείας ἡ ἀνείϑυρ. 1). V. 


ΙΝΜΑ CROBIO S. 


- Pag. 108. 1. 4. συμβαλεῖν) διακρίναιγ, νοῆσαι. V... - 
Pag. 112. 1. 13. αὐτὸς βιωσαρ ἰσεορ δεῖται eni 
τοῦ, βιῶσαι. Participium pro Infinitivo, G. 

.. Pag. 114. ]. 5. ἐννενήκοντα, τελῶν ἔτη] Tu eig 
τοὺς Ἵδλληνας, ἀντὶ τοῦ, “Ἄλλην ἐστί. τελεῖ εἰς “τοὺς ἄνδρας, 
ἀντὶ τοῦ, ἀνήρ. ἐστι. τελεῖ “δὲ a) eie ἐννενήκοντα ἔτη, ἀντὶ τοῦ, 
ἐννενήκοντα ἐτῶν ἐστι. οὕτως γάρ φασιν οἱ ᾿“εκικοί. V. 

^ Pag. 115. 1, 11. &uréozgew e] ἐτελευτησε. V. 
,Pag. 117. 1. 6. καταχϑ eic] Ξενοδοχηϑείς. V. Kora- 
πλεύσας. C. 
. Pag; 119. l. 11. φῦ μα) ψυδράκιον, apo ὃ). V. 
Jd. καὶ ἀποκαρτερῶν] avro» λιμῷ ἡ ἀγχόνῃ C) 
ἐξάγων. V. 
Pag. 130. 1, 3. Ὁ e evx ev] "Een, γὰρ Σελεύκεια 
καὶ ἐπὶ Τίγριδε τῷ ποταμῷ. V. 
Pag. 122, 1, 8. ποτνεώμενορ) ἀνιώμενος d^. ποενιῶ- 
pau, τὸ Ovégopo, καὶ τὸ μετὰ δωνοπαθήσεως ἱκετεύω. V. 


' "IN PATRIAE ENCOMIUM. 
Pag. 125. l. 7. Ὅτι μὲν οὐδὲν] TO παρὸν ἀναπόδο: 
τὸν ὃν ἐσφαλθαι δοκεῖ. Ο. Etrat. Nam est pleonasmus notus. 
Vid, ad Musc. Encom. c. 1. Aeitz. 

Pag. 151. L8. σπεύδει) De Ulysse G. 


IN DE DIPSADIBUS 


ον Pag. 155.1. &, προφ ἢ]. "fogneo γὰρ εἷς τροφὴ καὶ τῷ 
θερμῷ καὶ τῷ ψυχρῷ τὸ ἀγρόν. ἀλλὰ τῷ ψυχρῷ μὲν ἅτε .ovy- 
γενδοτέρῳ μᾶλλον κρατύνεταν καὶ ἐπιδίδωσεν᾽ τῷ δὲ ϑερμῷ 


δ) τῆς ἀντέθυρος Αντίθυρες male γι . 

h) ἡ ἀντίέϑυρ)] In impressis ἡ ἀντίϑυρος, quod plane absurdum. 
Sed in V. C, et G. ἀντίϑυρι, quod rem totam aperit. Τῆς ἀντί- 
ϑυρος, inquit, a nominativo j ἀντίϑυρ, ut πυρὸς ἃ πῦρ. Solan. 

a) δὲ] non aderat i in Editis. Addidit Solanus,* 

b) ψώρα] οψόρα edita. Emendavit SoZanus.* 

€c)iÓ ἀγχόνῃ) ,Absurde hoc additur. Exstat temen etiam in C.* 
Quippe respicit simul ad illud, .qnod nonnulli narrarunt, laqueo 
Zenonem vitam finiisae, Lehm. 

d) ἀνιώμενος] ἀνιόμενος in. prioribus Edd. Lehm. 
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» 


᾿ μαραϊνεταὶ vs καὶ ἀφανίξεταὶ συναναιροῦσα τὸ ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῇ 
. e€ , . 


τὸ ϑερμόν. αεὶ γὰρ. πρὸς ὀλίγον αὐτὴ μὲν ἡ ὑγρότης ὀλιγουμέ- — 


vn ἀκμάζειν ὑπενδίδωσιν, ὡς οἷα τρέφουσα τῷ ϑερμῷ. τέλος 
δὲ ἐξικμαζομένη καὶ πρὸς τὸ μὴ εἶναι χωροῦσα, ὡςπερεὶὲ παρα- 
ϑραύει καὶ παρακμαΐζειν ποιεῖ καὶ αὐτὴ τὸ θερμόν. εἰ καὶ μὴ 
τοῦτο παάσχεον δοκεῖ. ἄτοπόν T ἤδη κεκρατηκέναν τῶν τέως 
ἐνίχμων τόπων, M. mE 2E ᾿ 

Pag. 158. ]. 14, πῖλον} Εἶδον τοιαῦτα. καὶ οὐ ψευδὲς 
τὸ λεγόμενον. M.- | | | : 

Pag. X39. 1. δ. φύσεις 1 Δύναται καὶ οὕτως εἶναε, ἵν᾿ j 
οὕτως a)] αἷς ovx ἀμελὲς πρὸς τὸ εἰδέναν ἡ φύσις τῶν Zfifiv- 
κῶν ἑρπετῶν γεγένηταί μοι. δυφςχερέστερον δὲ. M. ΄ 

Ead, Ἰ. 12. ἄσχετον) Monezov habent C, I'g.^ ἄσχετον. G, 


D UE 


IN DISSERTATIONEM CUM-HESIODO, 


Pag. χάνι 1, 1. ἩΣΙΟΔΟΝῚ Οὗτος, ὃ λόγος ἐνδεῖ rg 


τοῦ “ουκιανοῦ ἰδέας καὶ ἀγχινοίας. G.— | 
* Ead. 1. 1i. ἔν ϑεα)] θείῳ πνεύματε κινούμενα. V. 

Pag. 143,1. 6. εἰς ὃν καιρὸν τινα] ὝὙὝπέρϑεσις τοῦ 
εἷς ὅντινα ἄλλον καιρὸν, ἵνα περικαλλὴ τὸν λόγον ποιήση, αἷς 
ἐν τῷ, εἰ καὶ διὰ μηδὲν ἄλλο, ὁπόταν οἱ δήτορες, ei καὶ μὴ δὲ 
ἕν ἀλλο ὑπερϑέντες εἴπωσιν, εἴ τε χρὴ δρμογένει πιστεύειν. V. 

Pag. 1464. l, 1. ἐνῆν μέν uox] δυνατὸν ἦν. V. 


Ead. 1. 7. «ai βδάλλειν) ἀμέλχειν, καὶ βδαλοὺς τὸ. ^. 


ἀμολγεῖον 4). V. 


Pag. 145. 1, 5. σκενδαλάμους] Σκινδάλαμοι τὰ τῶν 


καλάμων ἀποξύυσματα ἢ σκόλοπες, ἢ ἐπεξεργασία. τῶν ἄκρε- 
Bov. σκινδάλαμος. τοῦτο δὲ ὦ) ἐπὶ μὲν ευϑείας ὀξυνέται, ἐπὲ 
δὲ τῶν πλαγίων παροξύνεταν. σκινδαλάμους c) οὖν λεπτολογίας. 


᾿“Αριστοφάνης ἐν νεφέλαις, λόγων ἀκριβῶν σκινδαλάμουρ μα- 


ϑήσομαι. V. 


a) οὕτως] Quae bis tncinulis inclusa sunt ad compendia codicis 
quam proxime potui accommodavi: uec quid sibi velint satis asse- 
quor. Solan. ,,Pro priore οὕτως legit φύσις ὦ, J. JZZetsten.*. 

a) duo Ayesov| ,uuopyetoy C. 22 ΄ 


b) τοῦτο δὲ x. τ. À.| Videtur hic omissum Se extat apud Sui- . 
uod etiam agnoscunt | 


dam: ἐπὶ δὲ τῶν πλαγίων παροξύνεται. Cler. 
C. G. Solan. Supplevi e Suida, quae MHeifzius et recentt. prae 


incuria omiserant. Ex eodem Suida modo scripsi $ “ἐπεξεργασία᾽ 


pro eo quod in prioribus Luciani Edd. erat, ἤ. éxe&.! Lehm. . — 
c) ox ἐινδαλάμους} ,Exc G. σκινδαλμούς. In Ὁ. vero tti et hio 
scribitur.* ) 


Lucian. Fol. V If. | "Y 


^ 


- 
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Fad. 1. 8. κατακνίζουσ!) κεντώσι. V. Καταχέμνουσι, 
καταλεποῦσυ d). C 
. Ead, 1. 9. ἅττα) τινά. ἢ ἅτινα. 5 παραπλήσια. ἢ 3 ὀλίγα. σ. 
Ead. 1. 16. 9 oopo] Φορμὸς, προκαλυμμένον o) y) πλε- 
κεὸν ἀγγεῖον ἐκ φλοιοῦ, ἐν di εἰώθεισαν ioyadag κομίζεσθαι. Ο. 
Pag. 146. 1.΄3, καὶ πάνυ πουιμενικὸν εἴρηταί 
σαι} ἀντὲ τοῦ, ἁπλούστατον καὶ κατὰ ποιμενικὴν εὐήϑειαν. V. 
Pag, 147, 1. 14. ἡπέαλο ςἾ διγοπύρετοξ. V. 


, 


IN NAVIGIUM SEU VOTA. 


Pag. 149. Ἢ 12. Οὐκ ἐγὼ Aeyov] Κρᾶσις τοῦ ὦ «αἱ 
᾿φρῦ δ. εἰς τὸ ὦ τοῦ ἐγὼ καὶ τοῦ ἔλεγον. V. 
Pag. 151. 1. 2. ϑαλάμης] Θαλαάμη καὶ θάλαμος, οἶκος 
ἢ 40/0. V. 
Ead.l. 5. ἐνδεδεκὸς a) ]. Σημειοῦ τὸ ἐνθεδεκὸς ἀνεὶ 
τοῦ ἐνδεδεμένον... 
Pag. 152. l. 2. cvveanergopévog] συνεστραμμένος: :G. 
Ead. 1. 7. xpo viov] Αρωβυλος εἶδος πλέγματος τῶν 
ἐριχών, ἀπὸ ἑκατέρων εἰς ὀξὺ καταλῇ, igo. V. Eidoc ἐμπλοκῆς. 
Thucyd. iu 1. Suidas. C. 
| | Pag. 155. l2. τῶν κεροιάκων ἐπειλημμένον 
“Τὰ νῦν κάροια δ) λεγόμενα παρὰ τοῖς γαυτιχοῖς , ἃ καὶ xgl- 
κους καλοῦσιν oi παλαιοί. V. 
: — Pag. 154.1. 9. τοῦ ἱστοῦ τὸ παράσειον c) ] τὸ καρ- 
χήσιον. V. 
^— Pag. 155. 1. 2. καμάκε] Καμαξ, χάραξ ὀρϑὸν ξύλον" 
λέγεται ϑηλυκῶς. V. | 


d) καταλιποῦσι] quid velit, non assequor. - Fortasse γχαταλυποῦσι. 
Certe Suidas : κνίζων. λυπῶν. τέμνων etc. unde haec nostra videntur 
desumta. Lehm. 

e) προκαλυμμένὸ ν] προκάλυμμα Suid. et mox loyadec.. Lehm. : 


a) ἐνδεδεκὸς} Mendosa scriptura &$cholo huic ansam, ut multis 
aliis, dedit." Solan. 

b) κάρια] C. κάρυα, quod et adscripsit 7ossius, citato ' etiam 
Apollod, in Poliorc. teste Gromosio. Solan. lmmo κάρυα sine 
dubio legendum. Reitz. Nihilominus κάρια servavit δείέξ. εἰ Bip. 
Sed Schmied. edidit κάρυα, In Cod. 2956. ἀκρύα. Unde Belin. ἀκρία. 
Bast. κάροια. Vid. Ῥμοαπρ. Glossar. p. δυά. citante Basfib ad 
Gregor. Cor. p. ὅθι. De xoíxoc idem Ducang. p. 755. Lehm. 

"€) παρασειο»νΪ] »Sic etiam legitur in Exe. G.* Τοῦ ἑστοῦ legitur. 
pro iavíov, nescio errqrene ypographieo, an sie in Scholiasta ipso, 
ex alio Luciani codice, Reitz. . 


/ 
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Pag. 156. 1. 9. κυματωγὴ Tos i κυμαγωγὴν. G. 

Pag. 158, 1, 15. ἐτελέσθημεν) "$29 μόνον d) enogós - 
του ὄντος τῷ 6) τὰ μυστήρια “ἀμυήτῳ ἐξειπεῖν. τοῦτο οὖν τς 
τοῦ ἀποϊλείοντος » φησὶν f) ὡς οὐκ ἐξόν σοι οὐδὲν πρὸς ἡμῶς 
ἔχειν ἀποθόητον, siye xoi οὐ δεῖ χοῖς ἄλλοις g) ἀποκρύπτειν, 
ἔν ἀκινδύνῳ 905 τὰ πρὸς μᾶς ἐκφέρειν καθίσταται, μεμυής- 
μεϑα γὰρ καὶ αὐτοὶ, καὶ, τοῦτο δὴ τὸ τῶν τραγῳδὼν πρὸς . 
οἰκεῖον χορὸν ἐρεῖς. V. 
| Pag. 159. 1. 4. κενὴν μακαρίαν], τὰ πρὸς δᾳστώ: | 
γὴν καὶ εὐημερίαν τείνοντα, εἴτα ἐγρηγορούντων͵ εὐθυμίαν λ). 
εἴτε καὶ καϑευδοντων évunvia, κενήν μακαρίαν, oí παλαιοὶ xeg- ᾿ 
ἐφήμισαν. V. 

Pas. 160. ]. 1. πρὸς τοὐλάχεστόν τὸς λογίζοιτ 6] 
Τγαυτιχα i). V. 

Pag. 162. 1. 11. xal ἐς Αἴγεναν) SEogr]. ἕν Αἰγίνῃ V. 

- Ead. 1. 16. ὑπερμαξᾷς γαρ 4)} ᾿Δέγεται τοῦτο ἐπὶ τῶν 
ἀπὸ τῆς “ἄγαν πενίας ἀρξαμένων πλουτεῖν, ἔπειτα σοβαρὸν t6 
τοῖς' συνήϑεσι τέως ἐνορώντων xai ὑπεροπεικον, οϑὲν καὶ Untp- 
μαΐζᾷν λέγεται, ὡς μὴ πλέὸν μαάξης, πρὸ τοῦ εὐπορηκότορ. Tav- | 
τῇ καὶ τὸ ᾿ἐπιφερόμενον ἔταξε λόγιον καὶ. αὐχὸ. ἐπὶ τῶν X0U- 
φως φερομένων, καὶ ἀλαζόνων 2 poi τὸ μηδὲ εἰς τὸν κόλπον 
πτύειν, ovg καὶ διὰ τοῦτο 7 συνήϑειὰ μακροπτύστας σκωπεις 
κῶς ονομαζειν. V. | 

Pag. 166. 1.8. καὶ νεκρόν ru ἄλλο παιδίον 37ε- 
λικέρτην φησὶ τὸν τῆς ᾿Ινοῦς παῖδα, ἐπιδιώκοντος tov 49a 
μαντος αὐτόν. V. 

Pag. 167. l. 14. οὐ σκύφον, ἀλλὰ Xiodguós T5 
βαρος]. Τῷ γὰρ Σισύφῳ m) πέτρον ἐν ὅδου. ἀφοχλέξειν "ὁ ὅ 
pv9og ποιεῖ. V. 

d) μόνον] Móvov antea edebatnr, et mox mom male pro "m 
στήρια. Heitz, 

e) vo] ,vov V.'* 

f) on civ] ,,φασὶν edita. Emendavit. Solanus,' 

8). τοὺς ἄλλοις] Τοὺς ἄλλους ἀπ. ἐν ἀκινδύνῳ σόι. habent "v. Ὁ, Ὡς" 

. Quare posteriora inde adscivi, quum. aute, ederetur ἀνακινδυ- 

γνεύσαι, Sed pro οὐ δεῖ leg. ἃ δεῖ, et pro τὰ l, αὐτά, Reitz, 

h) εὐθυμία) ᾿Ενϑύμια legend. 2} εἰδέοπίωσ bene imonuit -Reílz, 
Τὐϑθυμίαν tacite edidit Sc/unied, nescio δὰ tecte, Lehm. 

ἢ Ναῦυτικα] Quid respiéiat , incertum. Solan. : 
k) AE Sic V. Sed in textu inelius γέ. Solan, 

1) ἀλαζόνων] ρϑὶς V. ᾿Αλαζονενόντων edita. erar φημῖ Éxc, G,« 

m) Σισύφῳ)͵] 2xvgo male V. quod recte in Imprensis mutatur esti 
Solan. 

n) ἀνοχλέζει»] Sic V. Immo C. mutant id dy-- quod ἐνοχλίζειν 
scriptum invenerant, et omnino eo sensu apud. Apollonium Rho^ 
dium ajunt reperiri, pro ἀναμοχλεύειν, Selan, 


2 
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| Pay. 169. 1. 6. οἶνος δὲ ἐξ 7ταλίας] “Ὃν Φαλερνον. 
goal 0)" τῆς κάτω δὲ ᾿,βηρίας τῆς πρὸς τὰ Τάδειρα λέγει" 
πολλὰ γὰρ. ἔκεῖϑεν ,ἰχϑυηρὰ zai yn ἐκομίζετο, ἰχθύας. φερού- 
σης οὐ κατὰ τὴν ἄλλην S$ulaccav, αλλὰ πολλῷ καὶ τῷ μεγέ- 
ϑει καὶ τῷ λίπεε τοὺς ἄλλους παρευδοκεμοῦντας. V. ' 

Pag. 175. l. 9. πρὸς τὸ ἐφίππιερν) Τὴν ἀστράβην 
φησὶν, ἤτοι τὴν ἐφεσερίδα, ἣν νῦν σέλλαν καλοῦσι p). V. 

Pag. 177. l], 11. 4vyrinavQóv τινα £o00i] detay- 
δρου τοῦτο τῆς ἱστορίὰς" κἀκεῖνος γὰρ περαιούμενος τὸν .8λ- 
 Agenowrov éni τῆς Εὐρώπης Ἀντίπατρον avr αὐτοῦ 4) κατα- 
λείπει. V. 
- . Pag. 180. 1. 3. τὸ λοιπὸν) int. τῆς ὁδοῦ. Closs, Vat, 
^t Pag. 188, 1. 1. ἑξστάδιος TT οἶμαί, σοι} 
σταδίων r), εἴρητο γὰρ ἤδη αὐτοῖς, ὁπόσων σταδίων ii) 
ἄν ἀφικομένου ἢ κενὴ μακαρία. V. 
| ag. 189- ], 8. παρακεκινηκῦτα τὴν γνώμη) οἷον 
᾿βωραίνοντά. V. 

Ead, 1. is. τὴν ἄρ ἐστερὰν πεφορτισμένο e] ᾿Επὶ 
᾿χὰρ ἢ τῆς͵ ἀριστερᾶς δαχτυλεδιοφοροῦσι. V  (δακεύλον φο- 
θοῦσι C. D. M.) 


Ld 


IN. DIALOGOS MERETRICIOS. 


Pag. 196. l], 12.. 0 ᾿“λωπεκῆ 05v] δῆμος τῆς ᾿Ζνειο-. 
χίδος φυλῆς. δῆμος ᾿“ττικὸς ἡ ᾿ἡλωπεκές. V. 

, Pag. '400, 1. 2. καταλιποῦσαν a) αὐτὸν ἐπελθεῖν dg τὸν 
“αμπ iav καὶ περιβαλεῖν ἐκεῖνον. αὐτὸν δὲ ἀποπνίγεσϑαι τού- 
roy b) γενομένων. αλλ᾽ οὐδὲ τῆς »υχτὸς » οἶμαι, συνέκα ϑούδες 
-(utg' αὐτοῦ) καταλιποῦσα. V. 


9) ὃν Φαλ. 9]. In C. non reperio. Solan," 
p) καλοῦσι) Sic dedit Solanus, quum ederetur φασέ, nescio unde 
' P eadationem: hauserit, Reitz. 

.4) αὐτοῦ) αὑτοῦ Schm. et tamen ἀνε. Sed nec ἀνθ᾽ αὑτοῦ aucto- 
^ rem ácripsisse puto, ut vere scripsit Fritzechius, Voluit; ipsius 
loco quod jam per se bh, l. patet esse suo. Lehm. 
τὴ ἔξ σταδίων ἐξοταδίων una voce priores Edd. Lehm. 

8) áméxos) ,»ἐπέχοι ye 
t) γὰρ} »non aderat in Edd, Addidit Solanus.* 


8) καταλιποῦσα») Nihil de suo hic Scholiastes, nisi quod textum 
. restituisse videtur, et post συνεχάϑευδες voculas duas jntersernit, 
quaes ideo uncinulis inclusi. Retz. 

b) τούτων) ,lta dedit Solanus pro edito τοῦτον γενόμενον." 


λ 
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Bad. J. 8. συνηγόρενε To." συνηγόρέξιρ. G. 
' Ead, l. 9;- ἀφέμενος] ἀποστάς. 

Pag. 201. ]. 12; αὐτὴ. ἀναστῶ] To." ἐξαναοτᾶσα G. ' 

Ead. ]. τά. inalqóevei] αληϑινὸν πρεεῖν. Qo 0077 

Pag. 207. l. 3. óo iu gov] “Ῥόμβος c); εἶδος βιβλίου eig. 
ὁόμβου σχῆμα μεμεμημέναυ. Cod. 2955 d 

Pag. 216. l. 17. αὐτῆς] τὰ ἄλλα αὐτῆς οὐδὲν πρὸς τὸ 
σὸν κἄλλος. Cod. 2955. 

Ead. 1. .18. 40gáosta] ᾿“δράστειαν λέρφυσε Pelr 
εἶναι τοῖς πάνυ μέγαλᾳ ἐγκαυχωμένοις ὑπονεμεδώσαν, V. 

Pag. 217. l. 12. Πράξεις ἅπαντα ῥᾳδίως. G. 

: Pag. 218. 1. 2. τῇ Παν δήμῳ] ᾿Αμφοτέραι. πόρναι, LE 
piv Ἰηάνδημος, ἡ δὲ Οὐρανία. ?) zeyo. , Οὐρανίᾳ ττέμιστο d) ἐν. 
κήποις. elya. δὲ. ᾿Πανδήμῳ , διὰ τὸ τοῦ ζωου δσυνουσιαστε- 
κόν e) τε καὶ παρὰ τὰ ““φροδίσια ἀκρατέρ.. δὰ αλὲν δὲ τῇ. 
᾿Οὐρανίᾳ, ϑιὰ τὸ σωφρονέστερον, καὶ ὅτε ὑπὸ ζυγὸν ἄγεται τὸ 
ζώον, καὲ οὐκ ἀφειὸν, ὃ τὴν νόμιμον τοῦ γαμίου ὑπαινέτεεται 
συζυγίαν. αἷς πλουτοδότειρα δὲ ἤδη ἐστίν: Cod. 405. ο΄. 

ad, 1. 4, Πλουτοδότδεραν] Τῆν. σ, ον 

Pag. 219. 1. i, ταῖν θεαῖν) Kp καὶ Δήμητρα el 
ϑεαὶ, ἢ δὲ Ov ἡ Πολιάς. Ὅρκος δὲ τοῦτο ᾿Αϑηναίων; 
ὡς καὶ 7 τακεδαιμονίων οἱ Διόρκουρον, οἱ καὶ ὀμνύουσιν (, γῆ 
το Ji. Bourdel, e Ms. Paris, 

Ead. 1. 4. συμβολὴν] o &povog. V. | 

Pag. 220. 1. 5. ταβαντενέδιεον] διαφανέστατον᾽ ὕφα- , 
cua , ὃ περιεβάλλοντο ἅτε 95010100». “αραντινὶς δὲ ἐκαλεῖτο | 
ὡς τῶν ΤΖαραντενίδων περιφανέστερον αὐτὸ ἐργαζομέτων.. 
Cod. 2954. 

.Fad, 1. 15. τοῦ ᾿4““δωνιεδος] "ἡδωνεν δὲ τὸν «Χαιρέαν 
ὡς ἀργὸν ἀποκαλεῖ, καὶ μηδὲν ἄλλο ὅτε μὴ καλὸς ἐἶναι κέἕέ- 
“κτηται. Cod. 2954. : 

Pag. 221. l. 12. σήμερον "4ioa ἐστὶ] “Δλῶα ἑορτή 
ἐστεν ᾿ϑήνῃσιν, μυστήρια περιέχουσα, Δήμητρος 7) καὶ Kó- 
enc xoi Διονύσου, ἐπὶ τῇ τομὴ τῆς ἀμπέλου , καὶ τὴ γεύσεν 


QU 
» 


΄ 


c) Ῥόμβος Fealsam hanc Scholiastae explicationem esae notavit 
DBelinus, Cf. Aduot. ad h. 1. Lehm. 

d) vevéusovo] ἐτετεμένιοτο conj, Scl. An potius fuerit τεθέμεστο 
Quamquam et alia huic scholio 'iusuot, quae minus  castigate 
scripta dicas, ut inoX παρὰ τὰ "Αφροδίσια, ubi 1nallem περὶ, Lehm, 

e) συνουσιαστικὸν) Sic Bel, et Schm. e 2954, Συνεταστικὸν | 
Bourdelot, ap. Reitzium, Lehm. 

f) Zi 1090s] »einendante Solano. Δήμετρος Edita, Idem τοὺς ante 
ἀνθρώπους inseruit, εἴ verbum uljiuuin ποιεῖδϑαι restituit, quod 
ποιῆσθαν male legebatur. 
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τοῦ οἴνου; sal τῶν ἄλλων καρπῶν. Φιλόχορος δὲ φησιν ὄνομα- 
σϑῆναν ἀπὸ τοῦ τότ τοὺς ἀνθρώπους τὰς διατριβὰς περὲ τὰς 
ἅλως ποιέῖσθαι. V. 
(o Pag. 233, l. 2. διμοερίτης 8) ὧν] 4Διμοιρίτης, z0U- 
τῳ ἢ) ἐνίητε τὸ τριόβολον ἀποδεδωκασιν, ἐπειδὴ. τοῦτο ᾿δίμοιρόν 
ἔστι τῆς δραχμῆς. ὁ οὖν τοῦτο λαμβάνων σερατιωτηῤ διμουρί- 
της ἐλέγετο. ἔστο δὲ τις καὶ στρατιωτική ἀρχῇ ὁ λοχαγὸς i), 
ài τὸ. παρ᾿ ἄλλους στρατιώτας δύο μοίρας λαμβάνειν. oi δὲ 
διμοιρίαν καὶ ἡμιλοχίαν b) ταὐτό ἢ) φασι. καὶ διμοιρέτης xal. 
Ἰμελοχίτης ὁ ἄρχων. τῆς διμοιρίας, «αὶ ἡμιλοχίας m). V. 
.. Pag. ἃ 6. τὴν 4xoa0nulay] To." τὴν πόλεν. G, 
Pajg. 236. l. 15. γαστρίσα ἐἾ λαμπρότερον δρέψαιη). G. 
' , Pag. 259. 1. 12. ἃ εἶδες) Ov λείπει, ἀλλὰ μεμεξεωρισεαῦ 
. à λόγος, ὡς ἐν δεαλόγῳ φιλεῖ ᾿χίνεσθαι. Cod. 2954. , 
., Pag. 246. 1, 4, πότε δ᾽ οὖν κατέλαβες αὐτοὺ ἢ 
^ Fo-^ πῶς. Ὁ. 
.. κα. l 10. τῷ ϑρεγκῷ] Θριγκοὶ λέγονται ol ἐπεκείμε- 
. $08 ταῖς τῶν οἴκων ἐξοχαῖς λέϑοι. τὰ αὐτὰ καὶ γεῖσσα. σ. 
.Golyxav 0)] Θρίγκος ἐπικείμενος λέϑος ταῖς &oyai τῶν 
οἴκων. 

. Pag. 248, l. 4. τὴν πηνήκη»] Ivy, τὰ xt$olo- 
δέσμιον, uai ἡ περίϑετός p) κόμη, ἀπατώσα 4) τοὺς πολλους. V. 
Pag. 256. 1l. χᾶ. ᾿δπίουρο ς] Proprium nomen, G.' 

Pag. 257.1. 2. &x Γυϑίυυ) Ζύϑιον, τόπος παραϑαλασ- 
σιος τῆς “ακωνικῆς. Cod. 2954. 
Pag. 258. 1^ 12. ὦ 4τοςκούρω]) “Ως ναύτης τοὺς Ζ4ιος- 
κούρους καλεῖ. οὗτοι γὰρ σωτῆρες ἐλέγοντο roig. πλέουσι. Υ. 
Pag. 259, l. 1. δαπεδες) τάπητερ, παρὰ τὸ ἐν δαπέδῳ 
᾿σερώννυσϑαι. Y. 
Pag. 260, l 2, ἔπεεςπε αοὲν] To. ἂν ἐπειςπέσας. G. 


6) διμονᾳίτης] υδιμαιρέτες male edita.« 

h) τούτῳ] ποῦ το » 

3i) ὃ λοχαγὸς] ,"2c ὃ λοχ--- edita, Sed ὡς duce V. delevit Solanue." 

k) ἡμιλοχίαν]ὔ lta scripsit Solanus, ἡμιλοχείαν edita, 

1) ταὐτὸ] Αὐτὸ V. quod in Lmnpressis sic mutatum est. Solan, 

im) ἡμελοχίᾳας) Cf. omnino cum hoc scholio Suid. et Schol. ad 
Jov. Trag. c. 48. Tom. VI. p. 584. Lehm. 

») θρέψαι, Correxi vulgatum. τρέψαι. Desumtum autem scholion 

e Suida. Echm. 

' 9) Θρίγκον) ,»Θρίγγον et ϑρίγγος ediderat Cler. éam Cod. V, Re- 

stituit orthographiam Solanus accentu diverso servato,"* 

p) περέϑετος) Sic esse in C. notabat Solanus, quare id recepi pro 
vulgato ὑπέρϑετος. In V. ὑπερίϑη; τος. Reifz. 

q) ἀπατῶσα ] ᾿Απατοῦσα edita. ᾿Απατῶσα C. recte. Solanz. 
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Lege ἔπειςπαίσασ. Hoc addiderat Solan. continno, adeoque 
dubie, num a se, an id in G, invenerit. 

. Pag. 261.1. ἃ. ὑπέκρεκ ον] vrl, τὰς χορδὰς διεψηλά- 
φων r) ἀναβαλλομένη τὴν “υδίαν ἁρμονίαν, ἥτις ἡδίσϑη τῶν 
ἄλλων καὶ πότῳ προςφορωτατη. Cod, 2954, et Bourdelot, 


IN DE MORTE PEREGRINL 


Pag. 263. 1. 1. HEPETP.) Peregrini meminit dn Ze 
monactis Fita, et in sequenti sermone. In hoc Dialogo Chri- 
stianum nomen taxatur, quemadmodum etiam in PAiopatris, 
Sed ille sermo alterius, quam Luciani, esse videtur. Pere- 
grinun Gellius se Athenis vidisse ait, qui postea .coguomi- 
natus est Proteus. L. XII. c. 11. virum gravem et constan. 
iem voeat. Immo meminit et 4fmmianus Marcellinus L. 


XXIX, de qua ejus morte ait, eum Olympiis quinquennali | 
spectaculo, pyra, quam sibi substruxerat ἢ incensa , interiisse, 


Vocat ter Protea, G. 

Pag. 264, 1, 4, νήσας] σωρεύσας. σ. 

Pag. 505... 1. τὸν μὲν ποιητὴν οἶσϑαῖ m ὅτε 
ποιητὴς ἦν ΤΙερεγρῖνος , διὸ τοῦτο ποιητὴν νῦν αὐτὸν καλεῖ. 
αλλ᾽ ἐπειδὴ τραγικὸν τὸ πράγμα διείργασται μέγάλης συμφορᾶς 
αἴτιον ἑαυτῷ, καὶ οἷα οἱ τραγῳδιοποιοὶ γράφουσι" διὰ τοῦτο 
καὶ διασκευῆς ἐμνημόνευσξ, σκηνικοῦ πράγματος, xai αὐτὸν 


ποιητὴν εἶπεν, ὡς τοιαὐτὴς τραγῳδίας εἰφαγωγέα. V. 


, 


Pag. 268. 1]. 3. xvÜiozovzeg] κυβεύοντας. σ. Lege ΝΙΝ 


κολυμβώντας a). 

Ead. 1. 12. διέφυγε, ῥὁαφαν δι] Τοὺς μοιχοὺς γὰρ, 
τοιαύτην “ἀποτίνειν τοῖς παλοιοῖς ἔϑος ποινήν. ἐπὰν γὰρ ἑά- 
λω, μετὰ πολλὰς b) τὰς ἄλλας C), τελευτώντες, . ῥαφανίδα τῇ 
πυγὴ τοῦ μοιχοῦ πάνυ ἀδρὰν ἕνειρον. V. 


Pags. 269. 1,6. ϑαυμαστὴν σοφίαν τῶν Χρέστια- 


τ) διεψηλάφων διαψ. 2954. tradente Belino, mox ἀναβώλομαι, 
deinde Μύδιον et τόπῳ pro πότῳ idem, Corretta haec jam a Schm. 
e Cod. Bourdel. in ÀAdnott. Lehm. 


a) κολυμβῶντας] Sic certe Suidas. Lehm. 

b) πολλὰς} Lege ποινάς. Gron. Sed si ita legas, post, ᾿ἄλλας repo- 
nito. Solan, Gronovium sécutus est Schmiedefus, "At ποινὰς ex au- 
tecedeute ποινὰς facile intelligas. Lehm. 

c) ἀλλας] "ἄλλας αἰκέας Voss. ad Catull, p. áa. ubi non ibtellexit 
τελευτώντες, Gron 


’ 
N 
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νῶν] Θαυμαστὴ μὲν οὖν. ὦ y sal παντὸς ἐπέκεινα d) 
ϑαύματος" εἰ καὶ σοὶ τυφλῷ ὄντι καὶ ἀλαζόνε τὸ κάλλος αὐ- 
τῆς ἀνεπίσκεπτον καὶ ἀϑέατον. V. - 


. : Zad.. 1. 14. σέβουσι τὸν ἄνθρωπον τὸν ν ἀληϑῆ 
ϑεὸν. καὶ τέλειον ἄγϑρωπον, τὸν τοῦ παντὸς, ὦ λῆρε, ποεη- 
“τὴν. V. 

Ῥαρ. 2n. l. 8. τοὺς Ἑλληνικοὺς ἀπαρφήσων- 
ταῦ) Mia. κεφαλὴ, ovg πρὸ βραχέος ἀετοὺς καὶ ravQovg 
καὶ é) χρυσοῦς ϑυσιῶν καὶ ὅρμων αξίους, ναὶ μὲν καὶ τὸν ἀλ- 
λον. ὃν κατέχεας λῆρον περὶ τών ᾿Ελληνικὼν 7) ϑεῶν, νῦν 
τοὺς τοιούτους οὐκ ἀξίους φὴς παραβάσεως. V. | 

Ibid. τὸν δὲ ave σκολοπισμένον)] Οἷα. ληρεῖς, ὦ κατ- 
᾿ἄρατε κατὰ τοῦ σωτῆρας Χριστοῦ; ὅς σὲ g) καὶ τούτου ἕνε-- 
κἂν dÜavaro ἢ) παραδώσει xolact, ὡς παραβάτην i),. καὶ τὰ 
ἡμέρερα διασύροντα. ὦ τῆς ἀπεράντον συγχύσεως καὶ βδελυ-- 
θέας πάσης γεμούσης εὐτραπελίας, μιαρὲ, καὶ ἀκάϑαρτε, αἀλλό- 
ξῥρεὲ τῆς ζωῆς, καὶ μέτοχε τῆς αἰωνίόυ κολάσεως. V. 


.Pag. 272. l. 11. τῶν IHlageiavov πόλις] Παριανὸς, 
ὡς ἔοικεν; Περεγρῖνος, ἀπὸ Πάρου E) τῆς νήσου. V. 

Pag. 275. 1. 18. elra τῆς πόλεως ἀντιπρεσβευ" 
σαμ νη ςἹ “Καὶ πώς. εἰ πατραλοίας Περεγρῖνος, οὐκ ἀντεγε- 
xÀ5n01 παρὰ τῶν Παριανῶν τῆς πατροκτονίας ἐ), αἀπαιτουμέ- 
| voy τῶν διὰ τὴν πατροκτονίαν, ὡς ἔφης, ἀφειμένων τούτοις. 
| ἀγρῶν»; ἀλλ᾽ τὰ πάντας συκοφαντεῖς, πασῆης ἀρετῆς αχῶπτα, 
xai διαβολεῦς V 

Pag. 274. 1l 5. ἀναφλῶν]} ᾿“ναφλᾷν λέγεται μαλάττειν 
' v9 αἰδοῖον, καὶ ὑποαύρειν TO καλύπτον τὴν βάλανον δέρμα. 
i e. masturbari. G. 
Ead. 1. 10. καὶ μάλιστα τῷ βασιλεῖ] Βῆρον ἦ 
ῆάρκον ᾿“ντωνῖνον, οἴμαε, λέγει. V. 


d) ἐπέκεινα Scripsit, credo, ἐπινικᾷ. Solan. Insignem hunc erro- 
rem merito notat Scháfer. ad L. Bos Ellipks, p. 19. Lehm. 


e) χρυσοῦς Ova.) Haec corrupta censeo. Bespicit autem inprimis 
c. 5. De Sacriff, Solan. 


f) ἝἙλληνεκ ὧν! » Eloy V. 


| 8) ὅς σε] ,,Z* huc inseruit Solanus, cum Bid ante editum legeretur 
post ἀθανάτῳ.“ 
h) ἀϑανάτῳ]͵ ,.᾿Αϑανάτου — κολάσεως V.C . 
i) παραβάτην)] Παραβάτῃ — διασύροντε V. Sed emendationem 
primi Editoris secutus sum. Solan. — 
k) Πάρου] Confundit Parum iusulam et Parium oppidulum in 
vicinia Lampsaci situm, de quo vid. Adnott, et Strabon, Lib. XIII. 
Ῥ' 405 monente Belino. -Lehm. 
1) τῆς πατροκτονίας) yu πατροχτονίαν .““ 


BO 


Pag. 275. 1.4. ure τῷ Μουσων ἰφῇ Κυνικοὶ x καὶ 
οὗτοι, ἢ καὶ ἄλλως guid ^d ν ἐλέγχειν, ἔνγον πεποιημένοι, "En 
xrqrov μὲν οὖν Σεονϊκὸν. οἱ lura. ài τὸν ᾿Προυσάεα, ᾧ A 
ἐπούνυμον m) ὅ "Xovajsvonoc ὃς καὶ λόχους ἐκδέδωκε, ixi 
vou n), emovdaloug. τῷ ὄντι καὶ παντοί g οὐφελείας, μεστοὺς. v: 

. Pag. 277. l. 9. ἅπαξ. χανόντα) (S χανέντα. σ. - 

Pag. 202. l. 4, al. Σιβύλλας, G. : 

Pag. 286,1, a4; δ᾽ dx Παιρῶν δᾷδα ἔχων] Τὸν ' 
Θεαγένην λέγει. ἐκ Πατρῶν᾽ δὲ τῆς Πελοποννήσου. V, 

ag. 291. l. ὦ. τοῦ κακοδαίμονος ΤΙρω τέως iytc 
viso] Πρωτεὺς niv véye "καὶ συγγνωστὺς,, εἶ xal ψυχρὰ 
συγγνώμῃ « 9), «οὕτω τὸν βίον anoo» σὲ δὲ τίς τοῦ τρόπου; - 
ἀγασεταν P) λόγον. μὲν ἐμπορευσάμενον, οὕτω 4) προχείρως “' 
ἐκγεγονύτα, xoig r] Selon 5 xal pesto ae τοῦτον ἐσπαϑη- . 


κότα; V. 


"n 


v τ ᾿ 


ἽΝ ἐσαιτιϑοβ, 


Pag. 295.1. 3.. ἡ Σελήνη] Bene Apollo: Quum 
mon vidisse spectaculum hoc, quisSol et Apollo: et hoe ci. 
citer noctem mediam (s σελήνῃ γὰρ ἡμῖν). "Nap inj raeeb-i 
denti sermone est G. 58), καὶ ἐπειδὴ ἡ: ades á 
ἔδει γὰρ κἀκείνην 'ϑέάσασθαι. G- . 

P'ag- $00. |. 15. τὸν ὀπεσθόδομη»Ἷ "Οπεσϑόδομος μέ- 
ρος τῆς ἀκροπόλεως a) τῶν ᾿4ϑηναίων, ἔνϑα ἦν “ἐδ sapin. " 
ὄπισϑεν τοῦ τῆς ᾿αϑηνᾶρ ψαοῦ, ἐν 5 ἀπετίθεντο "τὰ ἀρή“. 

arm. V. . 
, Pag. Soi. 1. v2, ἑπτὰ ἐκτῶν ἀπάντων. Τοὺς "imd - 
λεγομένους σοφούς" Πιττακὸν, Βίαντα, Gdigru , Ilt 7 
Αλεόβουλον, “Χίλωνα, olov... ve In altero Kotsiano. majore 
idem Scholion sic: Οἱ ἑπτὰ οὗτρι, . 'ax0g , Bess Seg 
“Περίανδρος, Αμεόβουλος, ρων, Σύλων. DAY 


---'-- 


m) ἐπώνυμον) Hoo τερερὶ es ex V. com Solano; som ἡκυνομοῦ mila: 
Edit. Cler. est enim. ᾧ καὶ ἐπώνυμον, &ui "etiam cognomentum. 1 
erat. Reitz. τ 

π) ἱκανοὺς] Et hoe recepi ex V. pro edito ἱκανῶς. Reits, . 

9) εἰ xai ψυχρὰ τῇ συγγνώμῃ, Quid boc sit ignoro. Solem, 
p) ἀγάσετα Ἶ »dyaonvas Edita," Mutavit. Solanus. 
4) οὕτω] Sic dedit ldem; nam οὗτον Edita dia prave, 0) τὸν: V Re 5 
cepi οὕτω, quis dio ee in C. notat οἰάκων Reit. 

7) τοῖς] sni V. 


2) μέρος τῆς ἀκροπόλεως] Non vidit Scl ies de Opisthoc 
Olympico bic agi. Quam. sipinet. δῖα, ΜΒ 
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ad Hermot. c. 5o, et Harmonid, c. 2. Quibus adde "Tox, c. 57. 
Philops. c. 3. et infra c. 7. Lxiw. 

ibid. ἸΠαραλαμβάνεις) ΤΙαραλαμβάνοις. Guvkr. Adscisce- 
rem, si vel una Ed. praeiret. Rzrrz.— ᾿ ' . 
ead. 1,8. KaAAivog) Nobiles illius aetatis librarii; certe ut 
vivorpm meminisse videtur, De alio Callino legimus apud 
Diog. Laert. in "Theophrast. p. 126. E. et Lycone p. 151. B. 
SoLAN. ! 

' ébid. "Αττικὸς) Conf, infr. c, 24. Supra Scyth. c. 7. Soraw, 
Pag.35. 1. 4. KAuvo) Vide Hesiodum Θεογ. 50. Soraw, 
ibid.'O ποιμὴν ἐκεῖνος) Hesiodus "Theog. v. 29. seq. ad 

'quem locum cum in Rhetorum magistro, non procul ab initio, 
respicit, tum infra in Disput. cum Hesiodo princ, Gs, 
ead. 1. 7. Οὐδὲ διατριβὰς τοιαύτας) Τὰς avrag. Sic paullo 
ante καὶ ravra μὴ μαϑαν ἡμῖν εἰδέναι. Mancir. His quid 
velit Marcilius, et quem in finem contulerit utrumque locum, 
mihi quidem non liquet: Hoc quidem liquet, corrigendum 
esse nihil. Lrnw. ' 
ibid. "Ημῖν ἐν παιρὶν) Forsan sj μήν. Hesych. ἢ μὴν,. 
ὄντως δή. lta legisse interpres videtur. Guvgr. 790 ἡμῖν hic 
* locum habere non videtor, An legendum ἢ μὴν, id est, re- 
véra , omnino, Jesychius ἡ μὴν, ὄντως. Μενλο. Tuetur vul- 
. gatum  Jensius in Lectt. Lucian. p. 62. contra JMenagium, 
(eui semper concinit Guyetus) qui ἢ μὴν hic corrigit: exem- 
plaque similia ex JVostri Necyom. Coutempl. et Sacrif. Jens. 
adfert, aliosque pronominum pleonasmoà producit, de quibus 
cum abunde viderimus alibi, et res sit notissima, hic nihil 
repetemus, Et video pleraque Jensii jam inserta T. L hujus 
Ed. pag. 432. Rxirz, Nec ScÀmiedero opus esse videtur 
emendatione. Lrnw. ΄ 
ibid. Σοὶ καὶ μεμνήησϑαι) Σοὶ δὲ καὶ μεμνῆσϑαι. Mancir. 
Majore cum vi omittitur particula. Lznw. , | 
ead. 1. 11. Πρὸς τῆς «Πιβανέτεδος) Jurat numen.ei, quem. 
hic lacerat, familiare; Venerem, et simul surhma illius, quae 
deinde objecturus est, scelera complectitur, ut, cum in Pseu- 
dologista c. 11. per πάνδημον, et γενετυλλίδα, et κυβήβην, 
inimicum obtestatlur. Nimirum vix dubito, quin Zibanitis, 
quod nondum alias inveni nomen, a loco sui cultus dicta sit 
Venus illa, Jfphacitidis appellatione decantata ante, quam 
ilius templum, in Libano monte positum, everteret Constan- 
tinus. M, Locus classicus est Zusebii de Vita Constant. 2, 53. 
«le quo ponamus quaedam, unde et Libanitidis nomen intelli- 
gatur, et quantum in hac jurandi formula amaritudinis insit. 
Erat ergo 2fAcog καὶ τέμενος --- αἰσχρῷ δαίμονι '44gpodísge, 
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ἐν ἀκρωρείας μέρει τοῦ Λιβάνου, ἐν ἀφᾶκοις εὔρυμένον. Σ χολή, 
τὶς ἣν αὕτη. κακοεργίας πᾶσιν ἀκολάστοις ; πολλῇ τὲ δᾳσεώνὴη΄ 
(sic 7o. Step^, Se malim πολλή τὲ δᾳστώνη » ut referatur ad 
σχολὴ) διε θορύσι τὸ σώμα. Τύνιδες" γοῦν τύνὲς ἀνδρες οὐκ 
ἄνδρες ,- τὸ σέμνον τῆς φύσεως “ἀπαρνησάμενοι, ϑηλείᾳ᾽ 'ψύόσῳ 
τὴν δαίμονα ἱλεοῦντο. Γυναικῶν δ᾽ αὖ παράνομοι ὁμιλίαι, 
κλεψίγαμοί' τὸ ὁμελέαε; ἄῤῥητοί ze xal ἐπίῤῥητοι πράξεις» ὡς 
ἐν ανόμῳ καὶ ἀποστατῃ χώρῳ κατὰ τόνδε τὸν φεῶὼν ἐπεχεε- 
ροῦντο. &popoc te "οὐδεὶς ἦν τῶν πραττομένων, τῷ μηδένα 
σεμνῶν ἀνδρὼν αὐτόϑιε τολμᾷν παριέναι. Reliqua de hoc tém- 
plo Bochartus Chanen. 11, 14, Videtur idem csse, de quo in 
libello de Dea Syr Gtssx. | 
ibid, "Lifavividoc) An Veneris? Gvvzr, Quidni? Rerrx. ] 
ead, 1. 14. Mvglvn) Àn μυρίκῃ; GuvEr, Non male, ut 
Judibrii eaussa' major sit oppositio inter laurum et vilem ' my- 
ricam atque malvam, quam quae jam est inter laurum et 
inyrtum, Rzirz. Dicendi formam, qua αντὶ τῆς ϑάφνης con- 
tractum ex pleniore ratione evzi τοῦ δάφνην λαβεῖν, notavit 
exemplisque maximam partem congruis illustravit £ritsschius 
Quaestst, p. 108. Lxzxmw; " 
ibid. αλάχης φύλλοις) Nempe ferulacei generis est mal- , 
va, de qua Zn. XIX, 4, 8..22. in .frabia septimo rnense 
arborescere baculorumque usüm praebere extemplo, ex "Theo- 
phr. hist, pl. 1, 5. Itaque adhibet ad eam rem Noster eti- 
am Fugit. extr. Grsx. 
ead. l. 15. ᾿“πήλλαξαν) Forsan ἀπήλασαν. Guvzrm, - 
Pag. 4. 1. 1.. ᾿Ολμειὸν) De his fontibus | ZZesiod. 6, 6. 
Soraw. Cum nullam fontis hujus et rivi mentionem fecerit 
Cellarius, juvat anmotare, eum ab Zesiodo "Theogon. v. 5. et 
6. jungi cum Hippocrene et Permesso, Etymon ex oriente. 
arcessit laudatus modo Bochartus Chanan. J, 16. Strabo lib. 
IX. p. 281. pr. ὃ Ἱερμησσὸς καὶ ὁ ᾿Ολμειὸς ἐκ τοῦ ᾿Βικώ- 
γος συμβαλλοντες ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἐμπίπτουσι λίμνην τὴν 
Κωπαΐδα τοῦ ᾿“λιάρτου πλησίον. ΟΕΟΝ, 
ead. |. ὅ, Kalrov, οὐδὲ, εἰ καὶ πάνυ etc.) Vulg. xalros 
οὐδὲ e£ πάνυ etc. Sed praeferenda nobis videbatur cum Be- 
lino lectio Ms. Reg. 2954, quam expressimus. Simul inter- 
punctionem in melius direximus, monente eodem viro do-. 
ctissimo. 
ead. 1. 5. ᾿Εν χρῷ πρὸς) A coitu metaphora, Guyzr, Su- 
pra Zeux. c 6 f. etc. Soraw, 
ead. 1, 6. "H τῷ δεῖνε ξυνεφοίτας ) "H σὺ ro δεῖνε E. 
MaRcir. 
ead. l. g. Kara δὴ ταῦτα, ἔχε ξυλλαβὼν dx6ya τὰ τοῦ 
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“ημοσϑένους; ὅσα τῇ χειρὶ τῇ αὐτοῦ ὁ ῥήτωρ ἔγραψε) Ver- 
tunt; δὲ hoc es animo, age conquire, quaecunque Demosthe- 
"es orator propria manu scripsit. Num κατὰ δὴ ταῦτα est 
Graecis, σὲ hoc es animo? Videtur scribendum, xai δὴ ταῦ- 
sa ἔχε, habe sane zsta, conquisitis, quaecunque Demosthenes 
propria manu scripsit. Haec in Addendis supplevit Gnaxv. 

ead. 1. 11. Αὐτὰ Oxraxig) Thucydidis historia a Demo- 
sthene octies descripta. Guvzr. 

ead. 1. 15. ZvÀAag) Vid. supra Zeux. c. 5. et quae ibi 
de statuis a Sulla Romam missis annotata sunt, JPiutarchus 
de libris, de quibus et hic JVoster; sed Plutarchus rem tan- 
tam non .satis docere videtur in Zmperatoris hujus vita: cum 
enim narrasset, Apelliconis Teii bibliothecam ab eo Athenis 
sepositam, missis aliis, ait tantum, J4ristotelis et Theophrasti 
opera in ea fuisse multa ea aetate non sstis nota, quae Ro- 
mam 80 eo translata et a Tyrannione grammatico compilata, 
ex iisque codicibus a T'yrannione comparatis deinde Rho- 
dium Andronicum catalogos, qui Plutarchi aetate circurnfere- 
bantur, concinnasse, p. 856. A. Soraw., Narrat PZutarcAue 
in Sulla pag. 856. H. Step^. Nimirum Apelliconis Το: bi- 
bliothecam Romam .deportavit: in quibus 4fristotedis praeser- 
tim atque ZZAZeophrasti scripta. V,. Fabric, Biblioth, Gr. III, 
6. pag. 175. seq. Gzsw.- 

Pag. 5.1. 5. Πίϑηκος γὰρ 0 niOgxog), Proverb. Bovzp, 
Admonet hoc adagium fortunae ornamenta non .mutare ho-, 
minis ingenium , €t natum videtur a simiis illis Cleopatrae, 
Acgypti reginae, saltationem humanam imitantibus, quarum 
apologum Lucianus refert de Mercede conductis, Cosw, Vid, 
Pro Merc. Cond. c. 5. et eandem historiolam habes Pise. 
c. 26. Lzux, 

ead. l. 18. Διὰ χειρὸς) Conf, supra, al tanti est, Nigr. 
6. 2. ibique ZZemsterh, ex iciphr. ów χειρὸς. adferentem. 
Adderem Nostrum infra Pseudol, cap. 24. f. "ἃς διὰ χειρὸς 
ἔχεις, nisl rem notam scirem. Long. Past, l. P. 19. δια χει 
ρῶν ἐπιϑέσθαι τῇ XàÀog. -del. V. H. VIL, i. διὰ χειρὸς καὶ 
γνώμης ἔχουσα πάντα. RErTZ, . 

Dag. 6. 1. 6. ᾿σμηνίου) Dives is "Thebanus, musices cul- 
tor. Vid, Piat. Πολ. A. 5. Ed. 4d. et Plutarchus passim. 
Fuit et ejusdem nominis tibicen clarus. Plut. 595, 2. 839. f. 
925. f. 1123. f. Diog. Laért, pag. 195. f. sed is ab hoc di- 
versus. Vid. Xen. pag. 294, 15. et 326. et seqq. Citharam 
non zibiam vocat alicubi vir doctissimus, (Spanhem. pag. 4.) 
Conf. supra Harmon. c. 1. Sonaw. 

ead, 1. 10. 'Olvunov) Vid. Put. de Mus. 2075... Marsyae 
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hic discipulus, qui musicae, sacrorum Graeciae fere omniuin 
auctor, .in quam primus musicam .Canonicam invexit, . 
De hujusce Olympi calamo seu tibia vid. Eur. '/g. A. pag: ' 
267. B. Utriusque | meminit Basilius de Leg. Graec, lib. 
(Grot. Ed. 99. PAiostr, 574. “Μαρσύας ἤρα ᾿Ολύμπου, xal 
"Ὄλυμπος τοῦ αὐλεῖν. SoLAx. : 
ead. ], 15. Kor ταῦτα) Nihil mutare Z7. adscripsit So- 
lan, An z αὐτὰ maluit? Conf, mox ad c, 6. ubi id petius 
requirerem, quam hic. Rzrtrz, Ut ilic, ita et hic, mutanda 
erat vulgata, Cf. Charon. c. 8, κατὰ ravra δὴ καὶ oV etc, 
Verum h. l. tamen etiam subit mentem meam dubitatio, an 
δὴ recte habeat, quum δὲ requiri videatur. Quo opus est 
δὴ in exemplorum applicatione ; id postea demum sequitur, 
πείϑου δὴ, xol τοῦτό uos ἐπ. ibique quidem suo loco. ' Ali- 
quantulum certe offensionis per ilud effici sentio in senten- 
tiarum cursu, Lznw, 

Pag. 7. 1. 3. " Innov — Mo», ἢ Κενεαυρίδην, ἢ Kairo 
φόρον) Per equum Centauridem intelligit, credo, Theisalum t | 
nam et equi Thessali olim in pretio, et Centeuri Pelium, 
Thessaliae montem, et loca vicina habitabant, Cappophorum 
vero intelligit, cui inusta erat nota K, Talis zfristophanis. 
Konnarlag in Nebulis, ad quem locum vide Scholiasten. Para, 

ibid. Konnagogov) Onines, quos vidi, libri ᾿απποφόρον, 
nisi quod Fi. Par. Íorte χοππόφορον. Ego cur mutaverim, 


audi: quia apud z4fristophanem et PAilostratum, p. 385. eti- .. 


am de equo, cui Kozmaríag nomen est, legimus ipso fere 
Nubium initio; ubi Scholiastes, quamquam depravatissimus, 
inde dictos docet,. quia signum Coppa gerebant; qua figara 
apud Graecos nonagenarius numerus signabatur, Ea autem 
figura erat P inversum in hunc modum [q]: rem totam egre- 
gie enucleavit doctissimus Sca/;ger in ea, quam.de- ἐξδέθγεἐδ 
Jonicis operi suo ad Eusebii Chron. inseruit dissertatione, 
poster. Ed, p. 110. quam omnino consule. Qudm in rem ut 
et ego aliquid de meo amplius conferam, accipe simul figurae 
ilius descriptionem, si ulla, liquidissimam a Quintiiano'ex- ^" 
hibitam, et eadem opera in ejus textu non poenitendam emen- 
dationem. Is itaque lib. I. cap. 4, Inst. de litteris redundan^ 
tibus agens, sic scribit: Ζὲ A quae et ipsa quorundam πο- 
minum nota est, et Q, cur similis effectus speciesque , n4si 
quod paulum a nostris obliquatur, Kamma apud Graecos, 
nunc tantum ín numero manet, Hic si COPPA legas pro 
KAIIIL4, quod tamen omnes libri, quos quidem viderim, 
praeferunt, tam impressi, quam Mss. habebis δὲ mentem 
Quintiliani, et id, quod volumus, hujus signi intaginem spe- 
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ciemque, quam limpidissime potuit descriptam; cum doceat, 
Coppa Graecorum Romano Q simile, nisi quod a suis obB- 
quetur, id est, pro recta linea, qua Graeci efformabant [q], 
Homanos curva uti [Q]; unde liquido conficitur, idem ab eo 
signum describi, quod Scholiastes 2fristophanis optime etiam 
per P inversum designavit, hanc nempe formam, q. Ne ultra 
te morer, duo haec observes velim: figuram litterae Latinae 
Q antiquis illis temporibus a dextro latere caudavá gestasse, 
quam nos fere scribentes a sinistro ducere incipimus. Deinde 
male et jam a prisco more longe diverso, istud ésm/oruov,in 
Graecis nostris libris pingi; cum vera forma ea sit, quam 
JSScaliger' primus restituendam docuit, nempe inversum Rho 
(P), seu circulus, a cujus latere intuenti dextro dncitur, in- 
οὐ ferne recta linea tangens q, minusculo nostro q prorsus simi- 
le, in nummis tamen varia est hujus Episemi, litterae etiam 
aliquando forma, Adi SpanZem. de usu et praest. numism. 
apud quem tres hae occurrunt f. Q.'l, Pro K in aliquot num- 
mis invenitur (p. 92. 95.) deinde pro numero: XC, (pag. 92. 
et 97.) Hactenus de Coppa. Equorum autem femori inureba- 
tur; vid. 4fnacr. Ed. Steph. pag. 73. ! 
Ev ἰσχίοις μὲν ἵπποι ᾿ 
! - Πυρὸς γχαραγμ᾽. ἔχουσι. 
. Piscat. c. 47. πιϑηκοφόρους. SonaN. . ! 

..Ead. 1. 10. Tí κοινὸν κυνὶ xal βαλανείῳ; Pro 
verbium de iis, quae aliena inter se sunt et disconvenientia. 
In balneis enim notio est vel elegantiae, vel luxuriae, quae 
minime cadit in canes cynicos, Sonabat etiam, xvov ἐν βαλα- 
valo, ut Parasit. c, 51, extr. Poterat ἢ, l. χοεψὸν etiám omit- 
ti, üt vere factum in Cod. Gorl Vid, Z. Bos Ellipss, p. 226. 
sq. Scháf. et ScAleusner.. Lex, N. T. Ed. IV. Tom. II. pag. 
1158. Sed quum in hac formnla etiam addita illa vox repé- 
riatur, ut Icarom, c, 14. τί οὖν sxréQvyé καὶ ὀφϑαλμῷ κοινόν 
᾿ dove; 46. a. et e verbis κοινὸν κυνὶ inter dictandum similiter 
pronuntiatis facile alterutrum a librario minus attento negligi 
potuerit? non esse putabam, cur expungerem Lrnw, 

Pag. 7. l. 11. Kal ἐγένετό τις πρὸ πολλοῦ) Kal τοῦ ἐγέ- 
verO τίς πρὸ c. Mancir. Tollendum censeo illud καὶ, odiose 
hic, ut puto, initio sententiae affixum, V. Put, 1216. C, et 
1259. C. δον. Nec odiose, nec, quod Solanum voluissé 
suspicor, o£iose praefixum ἢ, 1, καί, Nova enim hinc incipit 
exemplorum series; qua vice certe xalros Tlungi non potoit. 
Lznw. - | 

Pag. 8.1. 3: Niorugrove) Non ausim damnare: nomen, 
quod libri tuentur et analogia, cum praesertim τέμνειν C850 
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proprium hac in re verbum σκυτοτόμοι doceant. Venit. temen 


in mentem, an non posuerit Lucianus: verbum paullo,gene- . 


ralius, νεοκμήτους. Certe Latine non ausus sum dicere cre- 


pidas recens scíssas, cum a suendo potius eutores dicti sint, 
quam a scindendo, GEzsN.  Argutatur bonus Geànerus, in ver- 


sionis suae, credo, gratiam, Lux. 
ead. 1l. 6. Οὐ ταῦτα ) Bt ita habere 77, adlevit Solan. 
Quare? quia forsan ταὐτὰ quaesivit, quod non improbarem, 


si alicubi invenirem, sed est σαῦτα etiam in cett.'Conf. modo 


c. 5, ubi eadem, suspicio, Rzrrz, 4 Non exspectabo- ego co- 
dicum auctoritatem, quia res ipsa llagitat levissimam vocis 
mutationem, Lzu. 


ead. l. 7. «Συκίνην) Proverbium est, de quo Erasm. ada- B 


gio //culnus, CocN, Confer snpra Alex. cap. 47, Infra Feregr. 
cap. 24. Herz. 


ead. 1, 8. Xpvoove ἐμβάτας) Misere aberratum est supra. 3 ; 


in Jov. "Trag. c. 41. tam in textu Luciani, wbi τοὺς ἐμβα- 


δας ex Par. editum, cum J. B. 1. Hag. Saím, ut jam video, 


recte ἐμβάτας habent; quam in nota ad Schol. Wubi et e£ 
male exaratum pro οὗ ἐμβάται. In differentia τοῦ ἐμβάδες et 
ἐμβαται, misere quoque sibi contradicunt Lexicogr. et Gram- 


matici, sed genus tamen est certum ; nam "ἢ ἐμβὰς Sicendum; , 
ὁ ἐμβάτης. Ammonius p. 4g. "EuBáóee, ait, ORO ὑποδήμα»- 


zo, ἐμβάτα (immo ἐμβάται!) δὲ τὰ τραγικα, Idem ait Mag. Bu- 
daeus contra inpol calceámentur tragic. éuflacat: comica, 
Stephanus, idem ἐμβάδες, quod ἐμβάται , ait, ex Zubjani 
Gall. (c. 26. f.) Pollux vero a se ipso dissentit, L. IV. c. 18. 
scg. 115. scribens; Αόϑορνου μὲν τὰ τραγικὰ καὶ ἐμβάδες. 
EL δὲ τὰ κωμικά. Et VIL, s. 91. £ufforas δὲ, ὄνομα 
τοῖς (utt ὑποδήμασιν. Sed ibid. s. 85. ' Fufadeg , εὐτελὲς 
μὲν ὑπόδημα -- κοϑόρνοις ταπεινοῖς ἔοικε. επιϑέονἠ. rem non 
expedivit ad Necyom. c. 16, f. ubi καταβὰς ἀπὸ τῶν ἐμβὰ- 


τῶν habemus, dum ad Span. nos ablegat. Nam is ad -fr- , 


stopA. Plut. 759. eundem Zuciíani ex Necyom. locum adle- 
gat, ac si ἐμβαδὲες legeretur, aeque ac in Gall. c. 26. f; dum 


tamen, ut modo vidimus, ipso volente ZZemsterh. uoa ibi. 


editum, inque eo Edd. vett, illic consentire video, veluti in 
ἐμβάδων consentiunt in altero loco, ubi tamen diserte de tra- 
gicis agit. At quia infra Epist. Sat. $. 19. τραγικοὶ ἐμβάταυ 
aeque ac in Necyom. ]. d. item ον. Trag. sic quoque ex 
consensu Edd. optimar. legendum est; potius et in'Gall, c. 
26. f, forsan Zuflarov jam corrigendum, etsi ibi Edd. éufa- 
Ómv praeferunt, Tumque non male Solanus. conjeceril, hoc 
loco pro χρυσοῦς ufwroag, legendum χϑυσᾶς ἐμβάδας, quod 


Lucéah. Fol. F LIH. " , A- 
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calceos humiliores designet, non plane tragicos. Sic supra 
Bacch. 8, 2. χρυσῇ ἐμβάδι. Rhet. Praec. q. 15. ἐμβὰς Zixvoivia. 
Zristoph, Plut. 259. ἐμβὰς γερόντων" ubi SpanAem. eo usque 
recte consulitur, quo exempla alia tria ex 2réstopA, adfert, ubi 
ἐμβὰς desolea calceove senum adhibetur. Sed spatii angustia 
non sinit haec fusius exponere; alioqui pluribus traderem, ἢ 
ἐμβὰς generalius .essp, ὁ £ufernetragicis cothurnis magis pro- 


, prium, et 4£mmonium adeo melius sensisse , quam; Poéucern. 


Rerrz. Si χρυσοῦς ἐμβάτας ferri non potujt, necessario etiam 
οἷς fuit mutandum, At nihil opus est, Nam cum iis, quae in di 
vite modo taxabantur, καλλίστοις ὑποδήμασιν, optime conve- 


. niunt cothurni aurei, χρυσοῖ ἐμβάται, ad magnificentiae scili- 


Ὺ 


cet, non tantum elegantiae, affectationem ridiculam 'significan- 
dam, "Züfocrag autem cothurnos proprie tragicos dici, praeter 
loca, a "eio collecta, probatur etiam certissimis illis Quom. 
Hist. Conecr. c.:22. et De Salt. c, 27. quae maxime h. 1l. con- 
ferri merentur, Lsnw. τ 

. ead, l.11. Brea— oo.) Hinc usu receptam jam tum 
fuisse eam rationem constat, qua nos hodieque in dividendis 
Homeri carminibus utimur. Sonas. Si certa est scriptura, pa- 
tet hinc , non solum libros ZZomericos, jam tempore Luciani sic 
divisos, sed literas illas adpositas non mere numerales fuisse, 
verum elementarias. Et'ita ap. Eustath. ad Il. Α. Nota 1. διὸ 


᾿φαὶ τὰ εἴκοσι τέσσαρα τμήματα τῆς Ομηρικῆς ποιήσεως — οὐ μό- 


vov ἄλφα xol βῆτα καὶ γάμμα ὀνομάζονται, καὶ τὰ ἑξῆς, ἀλλὰ καὶ 


. γράμματα καλοῦνται᾽ atque apud alios Schol. non seme] 2. ἄλ- 


yo, βῆτα etc. plene legitur, Non tamen ab ipso 7Zomef8 profe-. 
ctam divisionem, satis norunt eruditi, A Grammaticis JZomero 
posterioribus ortam monet Duker. in Latin. Vet. Jurjsc. p. 203. 


Vulgo zfristarcho tribuitur; vid. quos ille adlegat Casaub. et 


Jabric. RErTz. 
ead. ], τό, Ζημηγορῶν παγγέλ.) Hom. Tl. B, 212. Soraw. 
Pag. 9.1, 1. Ὑπερπηδήσεται) Hom. Tl. ᾧ, 368. Sozaw, 
ead. l. 5. " Ekzoga, — “4υκ. — '44ozep.) Hom. Jliad, Φ, 34. 

et seqq. it, 179. Soraw, ! e 
ead, l. 5. Γέλωτα dv ὀφλισκάνοι) Supra Deor. Dial, XXII. 

$. 2. f. xal γέλωτα ὀφλήσω παρὰ πᾶσιν. Ac Dial. Mort. XV, f, 

Ytem Bis Accus. c, 15, Et persaepe alibi, Dion. Hai. VII. pag. 

m. 475. μὴ xal γέλωτα ὄφλῃ. zfristophan. Nub. 1051. xal μὴ 

γέλωτ᾽ ὀφλήσῃς. Revrz, ἐς E 
ead. 1, 13. Πορφυρᾶν — διφϑέραν etc.) Supra Quom, Hist; 

Conscr. c, 19. Soraw, s 

. Pag. 10.1, 5. ITv0oi) Πυϑοῖ et Τ]ειραιοῖ non esse adver- 
bia, uti vulgus Grammaticorum statuit, sed ablativos obsoleto- 
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rum nominum χυϑὲὰ et Ilepoio , quae in tertio et sexto casu 
habent οἵ, contracte oj, ut “ηδοῖ, αἰδοῖ, atque in illis intelligi. 
i», contendit Z, Jos de Ellips. p 282. et seq. übi plura ex: aliis: 
exempla, et hoc Zzciani quoque adfert. . Adscripserat Hem« 
sterh, adnetaveratque simul, quod versum erat zz Pyth red- 
dendum, Delphis. Rrirz,  Debetur haec versionis veteris 
emendatio ipsi illi Z. Boso, quem todo laudaverat. Jeizzius et | 
ipsi quoque loco illi, de quo agit, Ellipea. Gr. pag. 699. Ed. ' 
Scháf, Lrnuw, 
ibid. Evayyshog) Similem Histor, vid, apud Cic, ad He- | 
fen, IV, 47. SorAN.. a 
Pag. 11,1. 2. Σφραγῖσι) Conf. fin, €. eq, Et Tragop * 
79. Et Ovid, Met, Xl, 167, Soraw, 
ead. l. 7. Eipiptres — ὅλος. Nibil referre, ὅλος ne, an 
ὅλως recipias, vid supra Tom Here, cap. 1, ὅλως "Hoa« 


ww 


κλῆς. Rzrrz. Kol ὅλως Herculis c, 1, loco est: e£ omnino, ut. . 


brevi summa singtla comprehendam , überhaupt , kurz, Vid, 
ad Vit. Auct. c. 12. Tom. III, p. 517. sq, H. l. 040g, totus Ao- 
mo, περιλαμπόμενος τῷ χρυσῷ, elegantius haud dubie dictum, 
quamquam sententia omnino parum mutata, quà, ὅλως πέρι. 
λαμπ. omnino, omnibus ex partibus. Lrsw, - 

Pag.12.1. 131, Kata τὸν νόμον τῆς τέχνης) Vide. haee 
copiose illustrantem GaZa£er, in Cinno pag. 246. Ed. minor, P. 
$03. Ed. major. Rxirz. 

ead. 1, 13, ,Sgoayiw) I, e. gemmis, Guv£r. 

ead, 1, 16. "2vygeo) ᾿ῶνήσω legisse videtur interpr. Gutkr; . 
Reddidit scilicet interpres 2fnastasius:* Fi eruntamen Aoc com- 
znodi tuus tibi ornatus peperit. Legit itaque ὠνησο 9 ui Prom, 
c. 20. T'om, I. p. 139. quod descendit ab Imperfecto , vel potius 
Plusquamperfecto, ὠνήμην ,) ὥνηδο; ὦνητο. Vid. PAryn. p 12, 
Ed. Lob. Forma ὠνήσω, quam Guyetue h. l. ,subjicit, ScAoliae 
stes refert, et Lobeckius ad P/irynichi praeceptum laudatum, 
id quod mireris, pro certa. et legitima lHujus loci lectione indi- 
cai, ad ὠνησάμην foret referendum, qui aoristus est verbi osei- 
σϑαι, neque plane huc pertinet, Gesnerus vertit, ac.si legere- 
tur 0v460, quam rationem prope abest ut unice veram esse cene ' 
seam, At externa desunt testimonia, Lzuw. 

Pag. 15. l. 2, Περὶ πόδα) Hesych. οὕτως ἐκάλουν 10 do- 

. μόξον, μεταφέροντες ἀπὸ τῶν συμμέτρων τοῖς ποσὶν ὑποδημά- - 
των᾿ ἢ ἀκριβῶς. Gesw, 

ead. 1. 6. Θρᾷτται) Thraciae, quas depingit Qvid. a. Me- . 
tam, Cocs, 

ead.1, 8. Eig tov “Ξβρον ἐμπὲσοῦσαν ἐμβληϑῆναι εἰς τὸν 
μέλανα πόντον) Exhibuit quoque interpres in nigrum pontum ; 
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nec intercedo, quo minus ab poeta aliquo sic scriptunr creda- 
tur. "Sed Lucianum nunc sinpliciter nárrantem non respexisse 
opinor ad talem quandam imitationem , et intellexisse Melan si^ 
num, ut, illam maris partem appellari novimus ab ingrediente 
eam Mela fluvio, Vide Geographos. Gnox. 
ibid. έλανα πόντον) Mare nigrum ζμοίαπο notum, Sed 
de Propontide hic intelligendum videtur. Guvzer, | Quando ita 
appellari mare hoc coeperit, alii doceant. SonaN,  liecte Gro- 
novius , quem imprudenter JZielandius cum Guyeto confudit, 
intelligit sinum Melan dictum, ZZerodot. VII, 58. in quo Hebri 
fuerunt ostia, Verum sic vulgatum πόντον necessario in κόλπον 
erat mutandum, sicut vere legitur in Gorl. Lrzuw. 

ead, l. 15. NéavOov) De hoo Politianus in Nutritia. 
Sorav, E / 

Pag. 15. Lan Ἀληρονομήσαντα τῆς etc.) Attice cum ge— 
nitivo ait Schol. bene, ta et supra Quom. Hist, cap. 20." .Ve-. 
rum et cum accusandi casu Zlciphr. I. Ep. 39. p. 192. f. ἔναγο 

ὃς γὰρ πλούσιον κεκληρονόμηκε πατέρα τὸ μειράκιον. RErrz., 
κεῖται hoc verbum vel cum Genitivo personae, Jemanden be- 
erben, Clar. c. 16. Diall. Mortt, IX, 4, vel cum Genitivo rei, 
ut h., l. ΚΗ Diall. Mortt. XT, 5. ὡς κληρογομήσαιμν τῆς βακτη- 
olag αὐτοῦ. vcl cum Genitivo personae et Accusativo reti, ut 
ibid, κληρονομεῖν ἐμοῦ τὰ κεήμαται Plura exempla praebebit 
Index. Lxnxw. j 
Pag. 15.1. 2. Τῶν ἄλλων ,BeoBirov) Hine videtur colligi 
posse, lyram et barbiton idem fuiése, Loxcor. 
eád. l. 5. Toig guo δραχμῶν) A solo Zuciano hoc me- 
moratur; sed facile fidem facit, ^ Quoniam, autem de lucerna 
fictili venerandi senis sermo iucidit, operae pretium est ex ipso | 
JEpicteto apud Jrrianum pag. m. 72. B. cur fictili ea usus sit, 
audire. Eso, inquit, nuper cum apud Lares ferream, haberem 
lucernam, audito strepitu sublatam accurrens animadverti, Hem 
deinde reputans, furtique caussam, satis obviam; cras, in- 
quam, /ic£ilem invenies. Αἴ, o bone, quam tu tam vilem com-. 
parabas, ut qui furaretur neminem inventum iri putares, inven-. 
tus est eo usque fatuus, ut ter mille drachmis emeret, : Libros 
Pythagoricos a Platone, Speusippi philosophi ab Aristotele, im- 
menso pretio emtos narrat «4, Ge/Zius 1l, 17. Sed horum alià 
prorsus ratio est, Sonaw. 

ead. 1, 6. Τῶν νυκτῶν) Subaudi τὸ διά. σ υχετ. 

ead.l:9. Τῷ ϑαυμαστῷ ἐκείνῳ γέροντι) Serio Epictetum 
laudat; neque enim semper ridet Lucianus, neque omnia, Qui 
8i Socratem ipsum aliquando inclementius tractarit, suspiciebat 
tamen, Senem [fuisse docent et alii scriptores, et ipse apud 
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ztrrianum p. 66. A, Aul. Gell IT, 18. ' De Epicteto autem phi- 
losopho nobili — recentior est memoria, quàm ut scribi quasi 
obliteratum debuerit. Ad M. Aurelii usque, tempora vitam pro- 
duxisse, anctor est Suidas. SorAN, . 

ibid. X0ég) Paulo post Peregrini mortem itaque haec 
scripta sunt, Vid. De Morte Peregr. c. 56. Soraw. | 

ibid, Πρωτέως) Le, Peregrini. GovrT. 

ead. l. 12. Ζεγεάται τοῦ Καλυδωνίου). Memorat inter ἄνα-- 
ϑηήματα ejus verbi (verbis erat in. Ed, Aeitz. Sed mutarwmt. | 
Bipp.) etiam. Pausan. Arcad. pag. 275, 58. ZFech: “ἔστι μὲν, 
inquit, τὸ δέρμα ὑὸς τοῦ ΖΧαλυδωνέου" διεσήπετο δὲ ὑπὸ τοῦ 400- 
VOU καὶ εἰς ἅπαν ἦν τριχῶν 20 ψελόγ. Gzsw, 

ead. 1. 13. Τα ὀστᾶ vov P'zgvovog) Án factum de Geryo- 
nis ossibus, quod Sanctorum reliquiis contigisse cum adinira- 
tione legimus, ut. vel multiplicatae sint, vel translatae? Paà- 
sanias enim in Atticis p. 34, 20. in Lydiae urbe non magna, 
Τημένου ϑύραις, inventa, narrat , post nudatum a tempestati- 
bus collem, ooz& τὸ σχῆμα περιέχοντα. ἐς πίστιν οἷς ἔστεν ἀν- 
ϑρωώπου" ἐπεὶ διὰ μέγεϑος οὐκ ἔστιν ὅπως ἂν ἐδοξεν. (confor- 
matio suasit humana esse, magnitudo elephantum potius anf ce 
tum suasisset). Αὐτίκα δὲ λόγος ἦλϑεν ἐς τοὺς πολλοὺς, Τηρυό- 
OV τοῦ χρυσαάορος εἶναν μὲν τὸν νεκρὸν, » Κι t. À4. Dicemusne la- 
cunam esse post Θηβαῖοι, aut post στῶ adeo, Sed hariolari no- 
lo. Magnam vim ejusmodi reliquiarum ( κειμήλια , ϑαμματα; 
ἀναϑήματα, pro diverso respectu vocant Graeci), breviler 1π- 
dicat £z. Spanbemzus in ipso ingressu magni oper is p. 3. Grsw, 

ibid, Τηρυόνου) I'.gvowog diserte scripsit Gesner. in nota 
sua; an quia Latini amant Geryon , onis? Dubito tamen, num 
ct sic in Zuciano corrigi velit, cum etiam Z'5ovóvov in Zlag. 2. 
qua utebatur, intactum. reliquit, Et cum niliil varietatis notà- 
tum reperirem, Edd. decem evelvi, easque in 7 ηρυόνου con- 
sentire deprehendi, nempe ab recto Τηρυύνης» quam formatio- 
ncm esse usitatissimam , velex ZLaydi Lex. poct. notum, qui 
id vel quater ex Pa/aeph. et Frgvovga a Τηρυονεὺς cx aliis 
profert, Addo Conon. Apollodoro adnexum p. m. 257. τοῦ 7η- 
θυύνου περικαλλεῖς ὅσαι βόες. Et Prol. Hephkaest. p. 5.10. ζ. "Hou 
συμμαχοῦσα τῷ Γηρυόνῃ. Parth, Nic. e, 5o. τὰς I'0vovov βοῦς. 
Nec aliter Suidas, ncc 4ristop. quem vid, Acharn. v. 1081.. 
Ideoque jam nulla mendi suspicio: nec scio, ubi Ζ᾽ηρύων aut 
I'4ovov invcniatur. Rzrrz, 

ead. l. 18. /f£yereu — Διονύσιον) Ut Latini verbis passivis 
imperson, positis nominativum addere. inagis amant, ita contra. 
Graeci accusativum iis frequentius adjungunt. Diod. Sic. l. 
cap. 95. pr. zfeyerau προςελϑεῖν "ipao τὸν βαδιλέα. 10. med. 
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λέγεται τὸν Ξέρξου πατέρα — ἐπιστῆναι. L. IL. c. 21. λέγεται 
τὸν Μέμνονα, et millies apud eundem deinde, Par:4, IVzc, c, 30, 
λέγεται δὰ καὶ ᾿Ηρακλέα — ἀφικέσϑαι. Et cap. S1, λέγεται δὲ 
xal Διμοίτην. ltem cc 56, λέγεται δὲ καὶ “Ῥῆσον itvay. «Ἴδδορ. f. 
86. λέγεται ταύτην. Zrrian. Exp. Al. 1π praef; λέγεταο Φίλιτε-- 
πον μὲν τελευτῆσαι. ubi Gronov sex, septem alia simil, ex 2e. 
et Xen. Interdum tamen et nominativum reperias , ut Diog. 
Laert, 'T. 1T, pag. 582. λέγεται ὁ Πλάτων υἱὸς γενέσθαι. Diod. 
Sic. V. c, 55, λέγονται δ᾽ οὗτου xal γόητες γεγογέναι. Mox ibid. 
Ζεὺς λέγεται ἐρασϑῆναι. Rzirz, 
^. . ibid. Διονύσιον) Meminit Cic. ad Att, L. IX. unde pro- 
verbium factum est, “ιονύσιος ἐν Κορίνϑῳ. Cocos. Dionysius 
tyrannus, Guvzer. Seniorem intelligit, qui tragoedias et comoe- 
dias edidit. Vid, Put. 858,2. 1276. 1532, 1. De tragoediis - 
ejus vide Suid, et Put. "Pimol, 442, 2. et 602. f, ubi  fragmen- 
tum hoc etiam habet, ἡ yug Tvgavvig adixlog μήτηρ ἔφύ, quod 
apud Stobaeum-:etiam reperitur, Gror. Flor. 187. B. adde PAi- 
lostr. p. 499, Sora, Adleverat /Jemsterh. adeundum Davis, 
ad. Cic. Tusc, Disp. V, p. 350, Ed. 2. Ibi Cicero de eodem Dio-. 
nysio tyranno: musicorum, vero perstudioso poetáe etiam tragri- 
co quam bono, nihil ad rem, Davisius autem; TAÀemist, Or. 
IX. P. 126. Τραγῳδίας δὲ, inquit, ἱκανώς γράφειν, καὶ Δίιονύ- 
aiog ἃ Τύραννος ἱκανὸς ἦν. De poétíca.ejus facultate non tarn 
bene sentiunt reliqui, et in horum sententia fuisse se, -non ob- 
 acure docet Tullius. 4mmian, Marcell, L, XF. c. 5.. Legimus, 
Dionysium intentasse poétae Philoxeno mortem, cum eum re- 
-citantem proprios versus absurdos et inconcínnos , laudantibus 
cunctis, solus audiret immobilis, — Dein additis etiam his Zu- 
ciani, pergit: aZa de Philoxeno in lapicidinas conjecto testi- 
monia corrasit Jac. Perizon: ad Aelian, F. H. EL; X. c, 9. t 
"de Dionysii tragoediis vide Schefferum et Kuhnium ad L. XT. 
€. 18. Haec Davisii adscribere non piguit. Rerrz. 

ead, 1. 19.. Τὸν Φιλάξενον) Nota Philoxeni historia, dhser- 
tissime enarrata a Diodor. Sic 1. 15, post pr. brevius a Stobaeo 
Serm. 13. περὶ παῤῥησίας. "angit Cic. ad Att. 4, 6. med, Aliam 
caussam conjecti a Dionysio in Lautumias Philoxeni, corru- 
ptam nempe ab illo Galateam, tyranni pellicem, indicat JfrAe- 
naeus L. T, p. 6. F. et Schol, 4ristop^. ad Plut. 290» 'Tragoe- 
diarum Dionysii nomina, et quae ad hoc argumentum alia per- 
tinent, vid, apud Fabric. B, Gr. II, 19. pag. 675. in quo Cata- 
logo Tragicorum etiam Philoxenus illustratur p. 686, Add. viri 
docti ad Jean. V, H. X, 9.-et XII, 44. Gs. d 

Pag. 16. ). 1. Οὐ δυνάμενον xar, τὰν yélora) Aliam! 
caussam assignat Put. 595. f. "Tragoedia nempe "Tyranni ei 
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ut emendaret data, a principio ad finem ab 90 est obliterata. 
SoLAN. 

ead. 1,2. ᾿Δγγελῶται) Lege ἤγγελται, ét vid. Parasit, c, 4o, 
vel potius ἐγελᾶτο, ut Diog. Laert, p. 159. F. quamvis de alio 
illic sermo, De hac veterum curiositate vid. Span. p. 4. Ed: 
ult. Adde his ob similitudinem Sz Jtalíci factum, qui in Fir-- 
gilii monumento decubuisse fertur, quasi eodem afflatu inspi- 
randus, Narrat Jac, Pontanus 28). Philoc. Sonaw, Si Sola4 
num offendit passivus verbi ἐγγελᾷν. usns, quum non ἐγγελᾷν τον 
να; 8ed τινὶ, dicatur, in aliis quoque ejus generis verbis moneo 
idem accidisse, ut in πιστεύεσϑαν Hermot. /c. 51. et 73, Phal. 
1, 14. cf. Demosth. Lept. 'l'om. I, p. 2931, Ed. Dind. in: ἐπεβου-- 
λεύεσϑαι Catapl. c. 26, Phal. 1, 6. Ο 41], 5, 29, e. a. ἔξημ. - 

ead. 1, 6. “ωρικὺν) Ubinam hoc Doricum invenies? Cor- 
ruptum censeo; necdum, quid reponam, satis video. Aliquid 
tamen habeo, quod alleram. Fuit altera Dionysii uxor nomine 
Doris; v. 4elian. V. H. IX,8. et XIII, 10, 7a, Maxim. 1X, 
14. de qua haud dubie hic sermo est. Adde Cic. Tusc. V. Lo- 
cra erat, Xeneti, viri civium suorum nobilissimi, filia. Sed ibi 
Loris dicitur. Vid. not. ad Corne. INNep. in Dione, SorAN 

ibid. * Hsev ἡ Ziowvolov) Non puto, ridiculum quaerendum 
esse in his versiculis, prout hic recitantur, in quibus bumjile 
quiddam forte videas, et minime Tragicum; ridiculum, nescio, 
an quis hodie observet? sed citari arbitror carminum principia 
eorum, quae miserum poetam praeter caetera declarent, ΘΟ ἜΝ. 

ead, 1. 10, αλιστα &UOT. — ἢ τῷ 4ε0».) Aut μᾶλλον. βογ1- 
bi debuit, aut εὐστοχώτερον. Sonaw, Imo potius 7) post en eji- 


. ciendum erat Zeitzio, qui ut Gesneri versionem dedit, ita etianr 


lectionem ei suppositam edere debuit. Ceterum certam esse 
Gesneri rationem , probat Codicis Gorl. assensus, quem et 
Schmiederus sequi non dubitavit, Lgnw, 

ead. 1. 13. Kal ἀνελίττεις ) Haec omnia Pers. ejusque in- 
terpretes ad Sat, 5. Boun». P'erinde quidem est, sive legas, 
ut in editis habetur , καὶ ἀνελίττεις ἀεὶ, sive, ut in Ms, exstaf, 
xai ἀνατυλίττεις ἀεί, Utrumque enim significat libros, versus 
evolris, utrumque verbum hunc apud scriptorem alibi quoque 
occurrit in lac notione. Sed cum ἀνατυλίττεονν. quod hic Codex 
vetustus prae se fert, sit verbum rarius, credibile est, librarios 
pro eo substituisse notius et tritius, Proprie ἀνατυλίττειν dici- 
tur de voluminibus, quae evolvuntur. In sequentibus mox in- 
eptissime vertitur, καὶ διακολλᾷς xol περικόπτεις,, coagmentas, 
spolias, cum vertendum sit congéiutinas, circumcidis, — Chartae 
enim glutine Jungebantur » deinde frontes librorum circumcide- 
bantur, capiti vero voluminis adglutinabatur membrana pur- 
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purea, cui plerumque literis aureis index libri inscribebatur,. 
ut erudite docuit maximus vir Zsaacus P'ossius ad Catullum 
p. 52. Vide, quae ibi notavit, quae maxime faciunt huic loco 
ilustrando. Gnagv. — Praeter Graevianum Codicem etiam alii 
nonnulli formae ἀνατυλίττεις favent, Quare non poteram ego 
hano alteri praeferre. Lgnw. 

ibid. Καὶ διακολλᾷς, καὶ περικόπτεις.) I. e. recidis , £u Zea 
rognes. Guvzr. 

ead. ]. 14. ᾿Ἐντείϑεις) ᾿Ενείϑης. Guvzv. Ni Atticum foret 
kie pro sc, ut c. 19. f. προὐξίϑεις. Rxrrz.  Mutato certe ac- 
centu scripsi ἐντηϑεῖς, ut συντιϑεῖς Vit. Auct, c, 14, -Sed δεα- 
πίθης est Pseudol, c. 25. — Quae deinceps. adnectuntur verba 
olim sic legebantur: ὡς δὴ τε ἀπολαύσων αὐτῶν, et reddeban- 
tur: tantquam fructum aliquem illorum capturus. Emendavit 
locum et illustravit Frzzschius. Quaestst, pag. 134. qui idem 
ibid. pag. 86. sequentium: πάνυ γοῦν etc, sententiam ironicam 
animadvertit, cui etiam verba: ὃς τοιαῦτα μὲν φϑέγγη, quae 
Belinus . pessime affecit, aptanda sunt: qui talia quidem di- 
cds , . . ino potius etc. ' Est correctio interruptae orationis, 
'" "quam non salis agnovisse videtur Gesnerus. Lruw, 

᾿ς Pag. 17. 1. 8. Τῶν ἰχϑύων agorvórsgog) Proverb. Bovn». 

Supra ἴον, 'T'rag. c. 55. Gall. c. 1. Soraw. | 

ead. l 10. Τί ἄλλο] Elliptice: quid aliud, int. facis? 
Sic scilicet οὐδὲν ἄλλο, μηδὲν ἀλλο et τί ἀλλο concisa oratione 
dici, ut suppleri mente debeat aptum verbum, vix hodie quem- 
quam fugit. Diall, Deor. XXII, 2. 7i γὰρ «Aio; 7 ἐγέλασα. 
Diall. Marr. XV, 3. ἡμεῖς δὲ — οὐδὲν ἄλλο, ἢ ϑεαταὶ μόνον τὼν 
γιγνομένων παρηκολουϑοῦμεν. Et hanc rationem ctiam Latinos 
Xmitatos esse notatum in libro Zosiano de Ellipss. p. 646, Ed. 
Sch&f. Vid. Sueton. Jul, c, 20, Vesp. c. 5, 20. e. a. Cf. 4dbresch. 
Dilucc, 'Thuc. p. 180, et quem ScAáferus ad Bosium laudavit, 
Brunck. δὰ eschyl. Pers. v. 207. ( v. 181. Lang. et Pinzg.) 
«Hoc loco ne in posterum quoque peccetur , quod ab interpreti- 
bus ad unum omnibus factum video — Gesnerus quidem reddi- 
derat: quid a/iud , quam exercitationes muribus , parabit , ar- 
ctissime scilicet τέ ἄλλο cum ὠνεῖταν conjungens — comma post 
ἄλλο posui vulgo practermissum Lenw, ! 

ead. ]. 11. Tío) Lege. σίλφαις, ut Gall. c. 31. Mutare 
tamen nolui, quia sic etiam usurpari notat Scholiastes ad illum 
locum. SoraN, 

Pag: 18.1, 5. Χανεῖν cov) 20m. ll. 6, 150. Soraw, 

ead, 1. 4. Ζημήτριος) Vide De Salt. c, 65. Demonact, c, 3. 
et Toxar. c. 27. Sonas. De loc aliisque XX Demetriis vid. 
PAlestr. YV, 55. otasque € bear, p. 163. b. 1, Riz. 
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ead.l, 6. Tag Baxyoc) Eur. Bacch, 10/1, Quae fabula 
etiamnum exstat. In 77. βάπτας, prave. ὅόοσ,αν. 


Pag. 18. l. 11. Τήμερον.) Usque dd hano' diem, Ουτετ, 
Pag. 19. l. 1. Τῶν καὶ ἐπ᾽ ἐλάχιστον) In Edd, aberat καὶ 
ante ἐπ᾿ ἐλάχιστον, quod addidimus fide Mss, Regg. 2954. et 
5011. Brr. 
ead, 1. 5. Mr) Lege m7. Sonam. Vult scilicet, ni fallor, 
scribi: 44A πη ἐπίδειξιν — ἔ ἔχει. Verum caussam non video 
mutagdae probae lectionis, Lrnm.. 
ead, 1. 8. Key? Σύρον ὄντα) Syrus ergo et ille indoctué ἡ 
SoLAN. ' 
Pag. 9o. 1. 3. "Brsexgayévaa): Delerat ἐκ Solanus , prae- 
eunte 77. Facerem idem, si plares addicerent, etsi posses. 
ἐγκεκραγέναι conjicere, quod similia frequentet Noster, ut 
ἐμβσᾷν., ἐμφαγεῖν etc, Sed quia supra de Merced. Cond. δ; 48, 
quoque χερσαίου βατράχου δίκην διψῶντα κεκραγέναι» neque 
compositum ἐχκέκραγέναν in Nostro observavi, Solano adsen- 
tior. Rrrrz. 


ibid.^H μὴ) Καὶ μή. Gvvzr. Probo; sed ne sine aucto- 
ritate librorum grassarr videar, vulgatum exbibui. Retz. 
Ollendit et Zelinus negans se verborum ἢ pn πίνειν senten- 
tiam capere posse. Reddam: aut, ut rectius dicam, nolle bi- 
bere, nisi etc, Ad xem cf. Dc Merc. Cond, c. 35, "Tom. TIT. 
P. 275. De verbi autem διαρῥαγήναν multiplici apud nostrum 
usu agetur olim in Indice, Lrgmuw, 

ead, 1. 6. “βασιλεῖ xuve) JM. Zdurelio; eruditum enim panlo 
post dicit c, 22. Sapientem etiam etc. ' quod et a Sclioliaste 
probe fuerat animadversum , quem vido a me emendatum. 
Praeterea post Peregrini mortem scripta; vide supra. Sorax,. 


ead. 1. 7. Ὃ ψευδαλέξανδρος) Ille sor£is extremae, juvenis, 
qi Syriae regnum velut paternum (Antiochi Epiphanis filtum 


mentitus) armés repeteret ἃ Demetrio Sotere, Vid, Justin, 
ΧΙ, 1, 6. Gzss. : | 


ibid. Καὶ ψευδοφίλιπτπος ἐκεῖνος xvagevg) "Ammian, Ya; 
XIV. c. 19. etiam hunc Pseudophilippum in füllonio natum 
testatur. Z//aec, inquit, fortuna mutabiis et inconstanà fecit 
Ah oathoclem Siculum ex figulo regem, et Dionysium gentium 
quondam terrorem , Corinthi Literario . ludo praefecit. ' Haec 
Adramyttenum dndriscum in fullonzo natum , ad Pseudopht- 
Lippi nomen evexit. L. Bos. iUevóogi ἰλέππος) Andriscus ille, 
vir ultéimae sortis apud. or. 11, 14, 5. sive stirpis. Feil. Pat. 
], 15, 1. qui quod vulgo ex similitudine Philippi (Persei Ma- 
ccdoniae regis filii) Pseudophilippus vocabatur , regiam Jor- 
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mam, regium nomen animo quoque regio implevit, In fullonio 
naium etiam z£mmianus Marcellinus dicit XIV, 11. Gzsx. 
ead. 1. 8. ψμευυδονέρων) De Pseudoneronibus tribus vid. 


. Casaubonus ad Suetonii Neronem extremum. GzrsN. 


ibid. Kal si τις ἄλλος τῶν ὑπὸ τὸ ψεῦδος ταττομένων) 


Benedictus: qui mendacio subditi sunt, Cedo, quos tales in- 


P d 


telligam? Quin etiam cum conditionem hujusmodi innuit 
auctor, usurpat casum ertum ; ut in principio Fugitivorum: 
““ξιοῦσι yovv ὑπ᾽ iuo τάττεεσϑαι. Et rursus: Αρατητα ἐπι- 
γραφομένων καὶ ὑπὸ τῷ κυνὲ ταττομένων. In Reviviscentibus: 
οἱ δὲ ὑπὸ τῇ ἐναντίᾳ τέχνῃ ταττόμενοι. «““παϑέαφίμδ apud Basi- 
leenses: et si quz alii hoc modo mentiti sunt, sententiam, ut 
videtur, non voces crassius considerans, Pnto. velle auctorem: 
et si quis alius eorum, qui post vocem. ψεῦδος nomen positum 


. habent. /^'Tales enim sunt illi, qui praecedunt, Pseudonero et 


Pseudophilippus. Similiter lusit in citato loco ex Reviviscen- 
tibus in verbo multis praeposito φίλος. GnoN. “πὸ τοῦ wtv- 
δους τεταγμένων legit: Belinus vertens: e£ tous ceux enfin, . qué 
sont rangés sous les enseignes du faux, Bie. Ergo apprehendit 
h. 1, Belinus, quod alio in loco reprehenderat. Nempe Pisc. 
c. 20,, quem locum Gronovius modo dixit, ubi se ipse Lu- 
cianus profitetur ut μιραλαζύόνα, xol: μοσογόητα » καὲ μεσοψευ- 
05, καὶ μισότυφον, ita et φιλαληϑὴ, καὶ φιλόκαλον » καὶ φιλ- 
«πλοϊκον, καὶ ὅσα τῷ φιλεῖσϑαι συγγενῆ. ilic igitur, quod 
genus hominum odio Luciani subjectum sit, dicuntur οἱ ὑπὸ 
τῇ ἔναντίᾳ (τέχνῃ) ταττόμενον , καὶ vo αἰσει οἰκειότεραι., Sed 
pro ὑπὸ τῇ ἐναντίᾳ in Cod, quodam Par. est ὑπὸ τῆς ἐναντίας, 


quod jure suo reprobat Belinus. Nihilominus idem h.]. in 


simili plané phrasi e mera conjectura genitivum scribi jubet 
contra librorum omnium testimonia, Gesneri insuper inter- 
pretationem, rectissimam illam, satis proterve vocans une pa- 
raphrase aussi fausse que verbeuse, Lrzsw.  . 

ead, l. 9: “Ὑπὸ τὸ. ψεῦδος τεταγμένων) I. e. vocem ψεῦδος. 
nomini proprio praepositam habentium , quales sunt isti, 
ψευδαλέξανδρος, ψευδοφίλιππος., et sim. αυγετ. Nam Bened. 
dederat: qui mendacio. subditi sunt. 4inastasius : δὲ qui alü 
mentiti sunt. Kerrz. 

ead,l. 16, Movotxoly τοῦτο" δὶς διὰ πασῶν) Emendatio- 


mem hano nostram firmat L, proxime etiam accedit P. 2. in 
.qua tantum desideratur δὶς, in aliis depravate prorsus legitur 


σῶν rovro διὼ πάντων. Confer Pro Merc. Cond, c. 11, si 
forte adhuc dubites: vide etiam, si lubet, Plut. 212,2. ubi 
JMvcoov καὶ Φρυγῶν ὁρίσματα. Proverbium quidem est, de 
zebus a se invicem discretis. Ita ut edidimus, emendasse etiam 
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in suo Codice Kusterum video, qui proverbium de re, quae 
alteri, e diametro, ut ajunt, opposita est, dici notat. SerAw. 
Τῶν Μυσῶν τοῦτο) Quae Scholiasta de Mysorum et Phrygum 
terminis dicit, declarari possunt e Strabone Lib. XIII, pag. 
4352. 33, τὰ δὲ ἑἕξης ἐπὶ τὰ νότια μέρη τοῖς τύποις τούτόες 
ἐμπλοκὴν ἔχει μέχρο πρὸς τὸν Ταῦρον, εἰς τὰ Φρύγια , καὶ τὰ 
“υδια, καὶ τὰ Καριχὰ ᾽ καὶ ἔτε τὰ τῶν. υσῶν ϑυςδιάκριτα 
εἶναι παραπίπτοντα εἰς ἀλληλα. x. v. Δ. ubi apparet, de rebus - 
parum distinctis et ad discernendum difficifibus, dici potuisse 
ilud proverbium, At Noster de maxima et in sensus facile 
incurrente dissimilitudine hic agit. Deinde quis putet, Lucia- . 
num, scriptorem , 81 quis alius, disertum, et verborum. mi- 
nime parcum, quin περέδργον potius quam obscurum, ita ab- 
rupte ad illud proverbium allusurum fuisse? Quid ergo? cor- 
ruptum jam olim putamus locüm e compendio scribendi, pro 
μυσῶν legendum μουσικῶν. Nam illud "alterum, quod i 
πᾶντων dictum putamus, pro vulgatiure διὰ πασῶν, non ba- 
bebit difficultatem, arbitror; cum etiam διὰ παντὸς (intell. 
διαστήματος) dici observaverimus ab Zippocr. de diaeta.I, 9, 
17. Gzsw. Ζ7Ζῶν Πουσικῶν τοῦτο᾽ δὶς διὰ πασὼν) Vulgatuni 
τῶν υσῶν etc. non esse sanum , Guyetus quoque animadver-  . 
terat, non vero qui sanandum, Sed jam inventa veritate ab, . 
ASolan. et Gesnero aliis conjecturis non indigemus, Cuimque et 
JV'essel. in Observ. p. 55. eodem modo emendandum viderit, 
ἄμουσος forem, si his viris non auscultarem. Habuimus id 
proverbii supra in Pro Merced. Cond. cap. 11. ubi ad Ptolem, 
Harmon, remisi. ltem in Prometh. c, 6. Et in Quom. Hist. 
c. 7. Et expositum est de summa distantia, maximaque diffe- 
rentia. Hrirz. 


Pag.21. l1. Τοῦ Πύῤῥου) Pyrrhus Alexandro similis. 
Guvrr, 

ead. 1. 9. “ἔπαυσεν αὐτὸν τῆς κορύζης) Obesae naris, item- 
que contra e emunctae naris homines, simili translatione dicunt: 
Latini. Sed κόρυζαν satis ad verbum reddere num liceat, .du-. 
bito. Frequentissime ludunt in hoc. verbo Graeci ad infantiam 
exprobrandam et ἀβελτερίαν.  Antiquissimam esse eam ratio- 
nem, ostendit P/ato, apud quem de Rep, 1 p, 416. €. "Thra- 
symachus Socratem sic superbe tractat, 7165 σοι ἐστέ; cum 
respondisset Socrates τί δέ; ὅτι TOL σὲ, inquit 9. κορυζῶντα 
περιορῷ, καὶ ovx ἀπομύετεν δεόμενον. Sed haec copiosissime 
jam olim. et magno apparatu ZZemsterAhusius in dialogis Nostri 
selectis p. 25. GzsN. Supra Dial. Mort, XXX. 6. 4. κενοδοξία, 
καὶ τύφος » καὶ πολλὴ 'κύρυζα. Et Dial. VI. $: 2. κορύζης μὲν 
τὴν ῥῖνα, Mme δὲ τοὺς 9 ὀφθαλμοὺς ὄντα. Ubi Hematerh, hoc 


UI 
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paucis exponit, promittens se opportuniore loco plura datu. 
rum; unde conjicio, enm h. l. id acturum fuisse ; cum loc: 
priore nou repetierit, quae super κορύζξη copiose dedit i in ed 
Dialogor. Luciani minore, p. notar. 24, —20, At cum et alib 
similes minoris Ed. observationes non recudi in hacce curarit 
nolim jam istam notam tam longam huc inserere, quia prae. 
scriptum foliorum numerum excedere non licet, et altera editi 


: plurimorum in manibus versatur. Hoc solum repetam , prac 


alis Lucianum κορυζῇ pro stultztia frequenter uti, ut practei 
superiora, de Mort. Peregr. sub init. et in Návig. 6. 45. etc. 


"Rzrrz. Quod quaeris, reperitur Tomo hujus Edit, II. p. 494. 


sq. Lrznw. 

Pag. 22.1. 5. Ovxovv ϑαυμαστὸν] Reddideráat Ges- 
nerus: Jtaque admirandum est. Ymo debebat: δον itaque nmi- 
randum est, ut jam Z"fnastasius dederat. Clamat sententiae na- 
tura et particulae ovxov» (non οὐκοῦν, de quo Gesnerus cogitasse 
videtur) usns. Cf, HIerodot, c. 1. ''om. IV. p. 121. et Abdic. 


. €, 8. Tom. V. p. 10. Lznx. 


ead. l.9. ££ βασιλεὺς ua0oi Marcus Antoninus Philoso- 
phus. Gvvzr. 

Pag. 25. 1. 5. Βασσος) Dc quodam Bassó legimus apud 
Philostratum pag. 166. et ad quem Apollonii Epistolae exstant 
AXXXVI, et X XXVII. et apud Suidam , sed alius is videtur ab 


.'eo,. qui hio notatur: de hoc vid. Ovid. Trist. IT, 417. Soraw, 


Variorum quidem Bassorum meminit Tac. nullius, quem hu- 


.jus Sophistae nomine insignirc queam. Fuit ct Bassus-Neronis 
- tempore, homo dicacissimus, qui 4sinus albus vocabatur, ut 


refert Quinii. L. VI. c. 3. p. 545. .fsinumque ob ineptias, 
album ob jucunditatem, dictum vult Turneb, At Zurman. ob 


stuporem vel inagnas aures, cf, colorem cutis. Hunc designari 
mon ineptum foret, si tempus conveniret, Rgrrz. — ZeZinus in 


not. ad Vers. Tom. IV. p. 287. satis certo credit probabiliter- 
que ostendit Bassum nostrum sophistam Corinthium illum esse 
eundem, quem e PAzlostrato laudaverit SoZanus. Quod si ita 
est, ut mihi quoque videtur, neque e Pseudol.-c. 5. monente 
Schiniedero Bastam Chium huc traliere, neque illo loco Pseu- 


: dologistae, conjiciente So/ano, Bassum Chium pro Dasta scri- 


bere licebit; sed diversa sunt utroque loco diversarum perso- 
narum nomina, Bastam scilicet cognominaturn esse Democritum 
Chium musicum auctor est JJesych.:s. v. βάστας, ubi plura 
Commentatt, Lruw. 

ébid. Beolos) De hoc apud auctores ambiz gitur, aliis tbi- 
cinem, poctam aliis facientibua Vid. Plut. v. Demosth, 1554. 
IL qui monet, ita dictum ab obscoenitate Demosthenem. Lióa- 


! 


IN ADYERSUS INDOCTUM, . - 365 
nius in vita Demosth, tibicinem Ephesium fuisse ait supra mo-. 
dum mollem, a quo deinde molles omnes D. dicti sint, Consule" 
ctiam Suidam, et in eum eruditissimi editoris notam. Ipse 
Demosth. ejas opprobrii: meminit, p. m. 179. B. C. Poótam . 
mollem facit Jos. Barberíus AG. X. 8253, Vid. etiam Brodaeum. ' 
Miscell. I, 20. Sonaw. 

ead. ]. 6. ' HuvOcov) Ovid. Trist, HT. Epist, ad Aug. Nec. 
qui composuit nuper Sybaritida fugit. Hujus, ut videtur, : 
auctor Hemitheon, Alludit PAZo Hebraeus in vita Mosis. Co-. 
moedias, inquit, e£ Sybariticas nequitias componentes. Mart; 
etiam XII 'Thes, Crit. Grut. p.27, 1. LZ. Gyrald. p 482. Sora, 

ead. ]. 11. Χύτραις λημῶντες) Comicus in. Nub, p. 144. 
el μὴ λημᾷς κολοκυνταερ: Ad quae verba vetus Schol, Ὁ “δὲ 
«“Πουκιανὸς ἐν τῷ πρὸς ἀπαίδευτον καὶ πολλὰ βιβλία ὠνούμενον, | 
οὐκ ὥκνησεν εἰπεῖν χύτραις λημῶντες. Hesych. Αρονιεκαὶ λῆμαι, 
παρὰ τὴν παροιμίαν τὴν χύτραις λημᾷν, καὶ κολοκύνξαις ἐπὲ 


τῶν ἀμβλυωττόντων. L. Bos. V. Scholiast.'fristopl, Ἰγεῷ. ad | 


y. 526, p. 144. et Hesych. Kgovixai Argos. .SoLAN, . 

ead. l. 12. Ἰυρία yag) Sic de Calum, €. 10. et 29. Sic apud 
Aristaen, Epist. 19. lib. 1f. Boun». 

Pag. 2^5. l. 1. 7αστίχη) Ad depilanda corpora adhibebant 
molles isti; quod et hodieque factitant Asiatici, Vide supra no- 
tam ad De Merc. Cond, c, 33. Sorax. 

ead. l. 11. " Jrvwov καὶ Καλλῖνον) Supra C. 2, pr. SorAN, 

ead. 1. 17. Κακεῖνα) Non liquet, SoraN, In marg. Junt. 
notarat idem , nihil variare Edd. Sed in phrasi καὶ γὰρ κφκεῖνα 
nihil est vitii; tam saepe enim habuimus illud καὶ γὰρ καὶ, ut 
neque repctere velim, neque credere possim ad id haesisse/. 
Solanum: verum aliud in sensu quaesivit vitium ; nam vel xg- 
κεῖνα, vel sequens καῦτα melius abesset. Scio quideni, &vr0Q 
éxeéivog haud infrequens esse, ut fe&an. V. I. IV, 9 . αλλ᾽ ἐγώ, 
φησιν, αὐτὸς ἐκεῖνος εἰμι. Herodian. III, 15, 7. ἐδ y τὲ ἔχεί.. 
γην καὶ τὸν αδελφὸν αὐτῆς. "fristot. de Gen. Animal. IM, 6. pr» 
τὺ δὲ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ, et similia Nostro ctian familiafía ; vid.. 
ad Abdic. cap. 6. Habeoque in promptu mulos pleonzemos, 
vcluti hoc Lysiae i in "noi. δωροδοκ. p. 378. Ed. Lond. 5 vow. 
ἐδίων τῶν ὑμετέρων αὐτῶν, aliaque partim exhibita ad Gall, 
c. 20, lcar. c, 1. atque alibi , partim alia occasione expromen- 
da, non tamen ad verbum huic loco respondentia, 'Sed et 
prope accedentia adferuntur a viris doctis ad Dial. Mar. IJI. 
$. 1. nec tamen mihi satisfacio: quare pro ταῦτα levissima 
mutatione legerim ταυτὰ, tumque ταὐτὰ ἐκεῖνα idein epit, quod 
αὐτὰ ἐκεῖνα, illa ipsa, s. eadem illa; nam qui opposita illa 
pronomina codem spiritu jungantur, nondum capio, dum ταῦτα 
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ἐκεῖνα idem sonat, atque Zaec illa, et si dvo accedit, erit, illa 
haec duo, quod dici posse , nondum observavi. At si oratio 
possit fieri bimembris, et construi, xai γὰρ κακεῖνα δεινῶς 
ἐσπούδακας,, et in-ista valide incubuisti, περὶ δύο καῦτα, circa 
haec duo, salva res foret, At vix patiuntur seqüentia, Rztrz. 
Intactum reliqui locum, quamquam sic putem rescribendum: 
Kol γὰρ ἐκεῖνα négo δύο ταῦτα δεινῶς ἐσπούϑασαρ etc. Etenim 
duo haec sunt illa, quibus mirifíce etudes, quáe scil, jam se- 
quuntur. Nam si legas xexetva, hoc καὶ quod inest, cogit ex 
antecedd, ἀνδράποδα intelligere ; quod cum sqq. conciliare plane 
non possis, Quod quum vidisset Seagerus , mutilatum habuit 
. Jocum , sic illum explendum ratus: Kei γὰρ κἀκεῖνα (ἀνδρα-- 
700a) ξυνάγεις" καὶ περὶ δύο ταῦτα ctc, non male quidem, 
siquidem veram vitii sedem recte invenit medicisagacitas. Lew. 

Pag. 25.1. 2. ᾿Εξώρων) Falidos dederant, cum sit exode- 
fos, Vide Suid. Et Philostr. Epist. 14. οἱ ἐρωτικοὶ τῶν ποιη- 
τῶν ἀγαϑὴ ἀκρόασις καὶ ἐξώροις . 1. e. senzoribus, quam ut 
amatoria exerceant. Generaliter enim siguif. aetatem justam 
egressos , quod satis jam docuit StepA. Rerz. 

'ead. 1, 5. “πρὸν χρῆμα συμβουλὴ) Supra l Rhet, Praec, $. 1, 
. habuimus: ερόν τὸ χρῆμα τὴν συμβουλὴν οὖσαν. Ratrrz. 

ibid. ᾿Φξιῶ γὰρ σε ἀφέμενον) Longe hic a sententia Lu» 
ciani Latinus interpres. Locus enim hic totus sic Latinus fieri 
debuit; auctor enim tibi sum, ut omissiá, quae nihil ad ἐδ, 
attinent, nempe librorum emtione, alterum. illum morbum 
Yuum cures, et ministros illos, nempe libidinis tnae, dimittas; 
qui liberi sunt, cum vernae tibi non desint, quibus, δὲ fuge- 
rint, non sit tutum, eliminare omnia, quae. post epulas et 
vinum agitis vos, etsi a te niil acceperint, Quare nou tatum 
vernis potius, quam liberis, aperta res, Mancir, 

᾿ ead, 1.7. Τοὺς ὑπηρέτας) Sensum ex verbis Graecis, ut 

nunc quidem se habent, haud facile elicias, Ego corruptissima 
existimo, sed absque Mss. Codd, ope quid reponam, nondum 
satis video, Soraw. 

ead, 1. 8. ᾿Ωνῆ δ᾽ ὅμως μὴ ἐπιλειπόντων σε τῶν οἴχκοϑεν) 
Ut cis pauca, καὶ φύλαττε ὡς οἴκοι. Mantin. Locus diflicilis, 
quem interpretando magis obscuravit JMarcilius. Nempe cor- 
ruptum esse, illud indicat, quod infinitum, postulante .con- 


- structione 5. non sequitur. Ait, ἀξιῶ σὲ ἀφέμδνον — Θεραπεύεεν, 


καὶ τοὺς ὑπηρέτας — quid exspectamus? non profecto ὠνῇ 
δὲ, sed οἰνεῖσϑαι, nec ὅμως, sed ὅπως. Blandissimam esse 
utramque emendationem , agnoscet, qui manus librariorum non 
ignorat. Denique οὐδ᾽ mutandum censeo in οὖν. Non mirum, 
plura i in uno loco esse corrupta, Cum enim semel in illo ὠνεῖ- 


N wv ' 


.u 4 


IN ADYER&US INDOCTUM. 367 


σϑαι peccatum esset, nube objecta loco alioquin claro', reliquis 
quoque corrumpendi$ nata opportunitas, Sententiam huic loco 
aptissimam esse, quam in versione expressimus, nemo in dü- 


bium vocabit, arbitror. $uadet, ut servis ad malam libidinein - 


abutatur potius, quam liberis; illos obnoxios, hos sine, suo. 
periculo enuntiare turpitudinem illius posse. Hoc eatis decla- 
rant, quae sequuntur. Grsw. Aliter censuit Jacobsius, sig 
corrigens: ϑεραπευειν, καὶ ὑπηρέτας ἔχειν, οὖς ὠνῇ δούλους, 
et ministros habere servos, quos pecunia emis, Quae etsi in- 
geuiose ficta videri debent, at certe ficta videri debent, dum 
modo recte ceperis vulgata, Non autem recte cepit HeZnus, 
qui insolentissime Gesnero interpreti insultans longe gravius, ut 
tum fieri solet, lapsus est, ὠνῇ pro Imperativo accipiens et sic 
reddens: ,,Achéte cependant, achóéte toujours des ministres de 
tes infames voluptés, de peur que'* etc." Rectius Seaserus ὠνῇ 
de Indicativo capere potuit, Sed quod verba: ὠνῇ δ᾽ ὅμως sic 
explicat: JVéAzlominus servos emere pergis, et utrumque sum 


iuosum morbum 8, insaniam álere, non assequor ejus seriten- ἡ 


liam, nec video, quid ea velit, Imo vero Sübstantivum est 
ὠνῇ, ut in superioribus καρτερῶν ὠνὴν, et trebrius per huno 
libellum; et enuntiatio haec: ὠνῇ ó ὁμὼς paullo liberius quasi 
ex abrupto interjecta est, ut totius loci structura licentiae cu- 
jusdam, non tamen illius alienae aut ingratae; speciem prae se 
' ferat; quod patebit, ubi universum auctoris consilium, quan- : 
tum fieri poterit, ad verbum reddidero, Sic enim ait: Censeo 
enim, te, missis iis, quae ad te nihil attinent (libris), a&teri 
tantum morbo s. insaniae (libidini spurcae) vacare , et ministros 
illos emtione utique (comparare , int. xrxoOos vel μεκαστέλλε-- 
σϑαι) ne, ubi domestici s. vernae te deficiant, cogaris inge- 
nuorum, quosdam arcessere, quippe quibus diegressis non sid 
periculosum , nisi omnia (quae exspectassent) acceperint, effu- 
tire ea, quae vobis post compotationem facta sunt, Nam οὐδ᾽, 
quod Z/orentina ante ἀκίνδυνον omittit, nullo pacto retineri" 
potest, quamquam tueri studet Ze/nus, reddens: avec leá 
quels, il n'est pas sans danger , qu'en s'en allant ils ne révélent 
etc. quasi nihil intersit, subjecta et objecta sententiarum. pro- 
miscue pro lubitu suo interpretari. Gesneriano οὖν pro οὐδ᾽ 
facile jam caremus. Cf. fbresch, Dilucidd. 'Thucydd. p. 282. 
Ceterum verba olim vulgata: z» μὴ λάβωσιν, ἅπαντα é£ayo- 
οεὔσαι Jacobsio monente sic distinguere placuit: ἣν μὴ λάβωσιν 
ἅπαντα, ἐξ. etc. Lenyv, "EN . 

ibid, “ΜΜἬἭεεταστέλλοιο) €MexaorsAMeoOas forsan legendum. 
Sed locus mendosus videtur. GuxEgr, | Ante hanc vocem exci- 
disse puto μηδέ. SorAN, 
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| ead, l. 9. Aápumw) Subaudi zi, δῶρα, aut quid simile, 
Cuvz£r. 

ead. l. 12. " Ert καὶ δείγματα ἔπιδεικνυς) Ett καὶ δήγματα 
ἐπ. Morsiunculas nempe armatorias, Mancir, Probavit hane 
probau conjecturam ZeZinus in not, ad versionem, et confirmavit 
Codex Gorl. Ceterum perpetuae vocabulorum δῆγμα, δεῖγμα 
et δεῖμα confusionis exemplurn vide Gall. c. 25. ibique adnot. 
Tom. VI. p. 652. Ltua. 

ead. ], 16. Ζαῦτα καὶ λόγοις διηγουμένοι() Ταῦτα xol λοι- 
᾿φοῖς. λοι. — Ácquiescere .facile licebit. in vulgato λόγοερ. 
Non enim molestiorem híc sentio pleonasman:, quam infra De 
Domo cap. 21. in formula γράψασθαι τῷ λόγῳ, et similibus, 
Redde: 'eademzs etiam narrationibus exponentes. Referuntur 
enim ]aec, ni fallor, ad praecedentia δήγματα, testimonia rei 
ad ejusdcm signa. Lxux, 

Pag. 26.1. 4. Οὐδὲ γὰρ κύων etc.) Utitur et Alciphr. ΤΙ. 
Ep. 47. fin, verborum ordine aliter colloóato, οὔτε yàg κύων 
σκυτοτραγεῖν μαϑοῦσα τῆς τέχνης ἐπιλήσειαι" ubi Bergler. ét 
haec Lucian: addit, cetera ad Erasmum remittens, Rzrrz, 

ibid, Σκυτοτραγεῖν) Proverbium hoc expressit 7Zor. Sat, 5. 
L.II v. 8. Ut canis ΩΣ corio nunquam absterrebitur uncto, 
-Sonaw. Cf Theocrit. Idyll. X, 11. ibique Commentt. Lrznw. 

- ead. l. 12. ᾿Ενδιατρίβειν) Sumitur hic pro celebrare , eir- 
£utes laudare, uti De 1Jom. cap. 2. aut potins palpere, ut Alex, 
cap. 33. Soraw,.  Palpere quid sit, ignoro, Suspicor autem, 
"(Solanum recordantem versus ZJoratiani (Serm. Il, 1, 20.) 

Cui male si palpere, recalcitrat undique tutus, 
de verbo palpari cogitasse, Nimirum ἐνδιατρίβειν zvl-Luciano 
ferc est, cum singulari studio et amore, vel cum voluptate ac de- 
Jectatione, vel denique, ut b. L, in malam partem, explendae li- 
bidinis et ludibrii caussa, alicuirei vel homini diutius immorari ; 
eich mit Jemandem einen Spass machen. In bonam partem de 
amasiis absentibus vid. Nigr. c. 7. Lzuw. 

ead, l, 14. '"4vruG0cvovc ) Periere haec omnia, non mala- 
tamen, si rite hic cum Platonicis recensentnr, SoraN. 

- ead. 1. 15. ᾿ΑἸντελόχου) Forsan ᾿Ἵρχιλόχου. Guv£r, ldem 
adscripserat etiam La Croze, Rxtrz, Sane Jfrchilochus cum 
Hipponacte melius convenerit , quam ignotum ^fntilochi scri- 
ptoris nomen. Nec improbabile , priores duas syllabas in no- 
mine vulgato e principio nominis .ntisthenis facile oriri po- 
tuisse , per oscitantiam quandain librarii ᾽ cujus haud rara de- 
prehenduntur vestigia. Nihilominus Zelinum censeo paullo 
andacius egisse, qui ZrcAilóchi nomen in versionem suam reci- 
pere non dubitaver it. Equidem certc, si ejus exemplum eine 
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IN ADVERSUS INDOCTUM, - 8509, 
ulla Codicüin auctoritate sequi voluissem , editoris. fidem, alis. - 
quanto illam , credo, quam interpretis, sánctiorem; vehemen- : 
ter laesisse mihi viderer. Laut, | ΟΘ΄ 5 7 0e aL 

- ead, 1. 17. «Δἰσχίνου) Supra de Merced, c. 7. pr. Rzrzz, ^. 
ihid. Τιμάρχου) Τοῦ -καταπύγωνος scil Guvkz, " Hhéó | 
oratio hodieque exstat, SonaN. ^ ^. - 0. oat. 

. Pag. 27. l. 1. " Trodédvxac) Cum omnium, qui modo au. 
dabantur, auctorum cemmemorstio ácerbum quid. habeet,' ut ^ 
qui aspere invecti sintin ea flagitig, quae Indocto bibliothecae - 
possessori objicit Lucianus; .tum in Aristophauis atque Enpoli- ...:- 
dis Comoediis .ntitur vocabulo ὑποδεϑυλέναι, puto, utindicef, 
eum personas turpes, 'v. g. Hyperboli,'etsimiliumi subzjssé; et 
histrionis instar egisse: quem .intellecfum. verbi hic taríito ma 
gis adnotandum putavi, quod adhuc nondum-mihi-observaius - 
est. Gzsx. y V Soo o Ts 
ead,l 2. Τὰς Banrog) Τοὺς δάπτας. esse nomeu hujns ^: 
Comoediae eviricit Platonius ille, cujüs περὶ dtagop éd naut. ! 
διῶν libellus AfristopAanz pracfigi solet, post princ. ' ἡσμὲν χοῦν “πὰ 


τὸν' Εὔπολιν, ἐπὶ τῷ διδάξαι τοὺς Βάπεας, ᾿ἀποπνιγέντα alg κα ἣν 


θάλασσαν ὑπ᾿ ἐκείνων, εἰς οὖς καϑῆκδ τοὺς Bantag etmuagia “ὁ 
etiam Juvenalis 1l, 92; Cecropiam soliti Baptae lassare, Üetyt-- 
£o. Vetus Scholiastes ad h. 1, supplet P/atonii narrationem, et^ E 
dubitationem, 'si qua esse poterat, eximit, simulque Lucianum 
unice declarat: Baptae £ztulus libri, quo iémpiudici describuntur. 
' ab Eupolide, qui inducit viros Athenienses ad imitationem fe- 
. minarum saltantes, lassare psaltríam, Baptae ergo molles, quo | 
iitulo Eupolis Comoediam scripsit, ob quam ab Jleibiadé, — . 
quem inprimis perstrihxerat, necatus est. An hi βάπταε gesta- 
runt βαπτώ; de quibus Zemsterh. ad Nigrin..cap.-4o;'GmsW, . 
Τοὺς Βάπτας legend. videtar. Zanmros Éupolidis drama, ip 
quo τῶν βαπτῶν τῆς Κοτυττοῦς saéerdotum libidinem exapitat, ; — 
Juvenal. Guyet. Recte conjicit Guyet, nam Baptae sacerdotes . .- 
mares erant Deae Cotyttus, .cui nocturnis et impudicis salia- Ὁ 
tionibus sacra faciebant, Juvénql. Sat. II. v. 92. Cecropiam s. . 
liti Baptaelassare Cotytto; ubi vid, Interpret, qnos. nom, ex« -. : 
scribo. Et quamvis molles eo nomine étiam insigniantur; adeo-^ .- 
que per jocum femineus articulus addi posse videatue, famem . 
14 hic locum haberc nequit, ubi titulus drematis ipse indicatur. ΄ 
Ἄειτζ. Ergo nullo jure τὰς in Edd. omnujbüs'ad hune nsque. ^ - 
diem servatum videas, Qnam injuriam tacite "ugüstua Mee . 
bius, nec tamen credo inconsiderate, corrigens;in Qnaestat. - 
Scenn, Spec. I. p. 45, , ubi omnino p. 42. — 48, di hía Eupoli- - 
dis Baptis docte ac subtiliter .disserit, τοὺς Bentag. rescripsit, a 
quasi sic vulgo in Edd, legatur.: Burtzianni dissertationis de. 
Lucian. οι ΚΙ Ὁ $557 Aa. ese 
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Sacris Cotyttiis mihi nunc non esse facultatem consulendae, est 
quod maxime doleam. Lzuw, EM 
ead; 1, 5. Τίνα ἀπὸ ψυχῆς ἔχων, ἅπτει τῶν βιβλίων, ὁποίαες. 
αὐτὰ χερσὶν ανελίττεις) Ridiculissime Latinus interpres: guae 
animo, qualibus manibus libros verses, Nen intellecta locutio- 
ne Atticay ἀπὸ ψυχῆς ἔχειν» ut ano ϑυμοῦ ἔχειν, uversari, avoir 
à contrecoeur, Hoc dicit Lucianus: quem tu mollium tuorum: 
aversaíus, libros attingis, aut quibus' eos manibus evolpis? 
Perinde ut si diceret, molles tui tibi tam προς θύμεοι» tam προς- 
xagUio, ; manus tuae tam rebus obscoenis occupatae, ut libris. 
vacare nullo modo possis. Haec intelligi non magui refert, sed 
neque ubi maxime βεωφελὴς Lucianus, interpretes Latini ma- 
gnopere aliquid intellexere. ManciL, Τίνα. απὸ ψυχῆς ἔχων, 
pro τένα βιβλία ἀπὸ ψυχῆς ἔχων, ἁπτῃ τούτων. Nam εἴ ἀπτῇ 
pro «mts legendum. Guvzr. Etiam hic infeliciter rem ces- 
sisse arbitror JMarcilio. Vult sine dubio hic dicere Lucianus, 
quo animo, qua mente? Sed nimirum non scripsisse videtur 
τίνα ἀπὸ ψυχῆς ἔχων, verum τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων, vel τί ποτὰ 
Ψυχῆς ἔχων. Lysiasin narratione, quam refert in ipsius vita 
alicarnassensis Dionysius, ex persona mulieris pro filiis suis, 
contra suum patrem, agentis, interrogat, τένα ποτὲ ψυχὴν ἔχων 
. ἀξιοῖ περὶ τῶν παίδων τοιαύτῃ γνωμῇ χρῆσθαι; quo tandem 
animo? Vid p.193. extr, 44/4. ΟΕνν. Aliud cogitans Sea,ge- 
rus, sic legi vult: τίνα (pluralis) ἐπὶ ψυχῆς ἔχων etc. quod ego 
non clarius perspicio, quam ceteras interpretum sententias, 
. Omnino hic locus inter arcana. mihi videtur referendus, quae 
nonnisi ab initiatis penitus capi possint. Condonabitur igitur 
. mihi, quod plane intacta reliqui vulgata verba, tanquam sacra. 
Lrzuw, ' | 
ibid. "nrg) Sic emendare necesse duximus pro vulgato 
ἅπτει, quod ferri non poterat. In Ζῇ, quidem et L. ἄπει, Sed 
qu hoc ad rem, quaeso? Contra aptissimum est illud. ary, 
acillimusque librariorum lapsus, qui ezz&; inde fecerant; quod 
tot editorum diligentiam fugisse miror, cum statim recte qye- 
λίττεις eodem halitu sequatur. Ut enim ἅπεεις, quod unum re- 
stat, scripserit, a me impetrare non possum, ut credam. ὅσο ΑΝ, 
""fnzst) Delerat posteriorem syllabam So/an. et ἅπτῃ Suà au- 
ctoritate dederat, Fatcor, sensus perspicuitati ita consuli; ve— 
rum quia ex seq. ἀνέλέττεις facile intelligitur, etiam secundam 
pere. requiri, eaque Atticis saepe formatur in & pro ῃ, nihil 
mutem; nam ut βούλομαι, οἴομαι, ὄψομαε fere perpetuo faciunt 
favit, οἴει, ὄψει pro oU» , in secunda sing. forsan et enrzopuas, 
ene) loriavit Noster, 1n multis enim aliis quoque verbis id 
obtinere, ut ἐκπυνϑάνεν sciscitaris apud Jfristoph. Plut. Go. 
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item τύπτει, ψεύδει» ac permulta similia; vide larga mhriu ín- 
dicata ap. 7Maittair, de Dial. p. 65. Et licet Suid, ad recentio« 
res Atticos haec referat, tamen hoc ipsum ares, quod hic oc« 
currit, indicat ab iis usurpatum, dum ait: &sreb, xal τὰ ἄλλα 
τὰ ἐπὶ τοῦ ἐνεστώτος χρόνου OG τοῦ & λεγόμενα τῶν νεωτέρων 
μᾶλλον ᾿“ττικὼν ἐστιν. Rarrz. 

ead. 1. 8. " Hx ἐκείνοις) Libidinibus illis probrosis. Guys. 

ibid. Tov λόγων) Quid est? Govzgr. Mallem, si per 
Codd, liceret, ἔργων. Quorsum ehim illud λόγων, nisi cum 75, 
pro ἐπιτεταμένος, ἐπιτεταγμένος legas? quod ferri hic non pos« 
se, ego quidem existimo, SoLAN, Ae/inus conjiciebat δόρπων. 
Eligant lectores. Bi». IM 

ead. l 9. Μηκέτι μὴ — μηδὲν) De triplici illa negatione 
vid. supra Philops, c. ult. ovd?» ov μὴ ταράξη, Et de Merced, 
Cond. $. 4. Item Reviv, cap. 18. οὐδὲν ov μὴ γένηται ἄδικονι 
R1rz. ' 

ibid, " 4gc δὲ τὰ βιβλία) " d4qeg 0r. Maseiz., — 

ead. |, 11. 1ἣν τοῦ δυριπέδου (Φαίδραν) Cum nondum sae 
tis probatum sit, fuisse fabulam Euripidis hoc nomine, de quo 
vid, Zarnesius; hic autem locus sit in Hippolyto v, 418. et ibi 
. ex persona Phaedrae proferatur: nolim Zuéiani verba sic ac- 
cipere, quasi is Phaedram, fabulae Euripideae nomen, laudare 
voluerit, Gzsw, 

ead. 1. 15. " 04) Confer supra Rhet. Praec. c, 10. SotaN, 

Pag.28.l 1. Τῇ γλώττῃ) Lingua, supple impura, a fel- 
Jatioge scil. Guvzr. | ! 

ead. 1. 4, 4i0ionu σμήχειν ἐπιχειρὼ) Paroemiogr, Bovip, 
In ScAotti Adagio legendum ἀνόνητον. Soraw, 

Pag. 29. l. 3. Muyacpldog) Cf, stipra Pisc. €, 45, SorAN. 
Vid, Bast. Epist, Crit, ad Boissonadium, Ed Lips. p. 179. et: 
quae notata sunt ad Pisc. c. 45. 'Tom. lI, p. 588, sq. Lrnu,. 

ead. l. 131. Τὸ τῆς κυνὸς) Supra idem 'T'imon, cep. 9. (Jam , 

ἢ. 14.) Nota -esopi fabula. SoraN, 
' ead. l, 16. 40916 ἀκούσῃ πολλακιςὴ Ubinam? nisi fofsan 
Pseudologista eundem spectat, SonAN, Cf. ad Pseudol, cap, 3." 
Lzuw. ΕΝ 


IN CALUMNIAE NON TEMERE CRE« 


Pag. 50,1. 1. ΠΕΡῚ TOT. MH) Huic libeflo ΤΆ, Mag. 
titulum facit περὶ ἀγνοίας. V. na. Soraw. 

ead. 1,2. 444BO.4EH)  Haesi aliquantum. in h&c voce, 
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utrum possit retineri pervulgatus titulus, non credendum Ca- 
. lumniae. Sed cum calumnia semper falsa sit, cui proinde non 
"modo non temere, sed nunquam sit cftedendum; ac praeterea . 
latius multo pateat, quam διαβολὴ, et ad omne genus cavi//a- 
' Honum , pravarumque interpretationum referaturi in titulo 
malui illud ponere, quod Apellis historia, et definitio auctoris, 
ac tota disputatio maxime postulare videbatur. In contexto ta- 
men orationis non abstinui interdum calumniae appellatione, 
quoties ea videbatur commodior. Nempe hic etiam experimur, . 
quod singulis paginis, non satis sibi respondere voces singules 
binarum linguarum, non esse temere nomina plane eynonyma. 
Gxzsx. ' ' 


ead. 1. 9. Δεινόν γὲ ἡ ἄγνοια) Ita ferme P/ato in Philebo: 
Ovxov» τὴν ἄγνοιαν εἴπομεν ὅτε xaxov πῶσιν;. JNonne igitur 
ignorantiam dicemus omnibus esse malum? .et huc forsan re- 
spiciens noster interpres vertit, ma4a res est ignorantia: sed 
vim vocis δεινὸν non satis expressit, quae diritatem iunujt;. Ma- 
lim igitur vertere, dira res est ienorgntia, Est enim ab illo 
Graeco hoc Latinum vocabulum derivatum, yv in r mutato. 
Torn, - 


ead, Ἰ. 10. ἽὩςπερ ἀχλὺν τιναὺ Atque haec est ratio, cur 
' anima nostra, (aut eorum saltem, qui non penitus obbrutuerunt) 
: quae lumen est, ut philosophni voluere, ignorantiam non secus 
.horreat, atque corpus mortem. Sunt enim lux et tenebrae ita 
inter sc oppositae, ut altera alteram destruat, atque dissolvat. 
Hinc P/utarchus Graecos: veteres hominem φῶτα, id est, la- 
mer, dixisse existimat, ὅτε τοῦ γινωσκεῦϑαι, καὶ γινώσκειν 
ἑκάστῳ δια συγγένξιαν ἔρως ἰσχυρὸς ἐμπέφυκεν" αὐτὴν τὸ τὴν 
ψυχὴν ἔνιου τῶν φιλοσόφων φὼς εἶναι τῇ οὐσίᾳ νομίξουσιν, αλ-- 
λοις τὲ χρώμενοι τεκμηρίοις, καὶ ὅτε τῶν ὄντων μάλιστα τὴν μὲν 
ἄγνοιαν 1) ψυχὴ δυφανασχετεῖ, καὶ πᾶν εὸ ἀφεγγὲς ἐξαιρεῖ, καὶ 
ταραττέται τὰ σκοτέινα, φόβου καὶ ὑποψίας ὄντα πληρὴ πρὸς 
αὐτὴν. Quod unicuique nostrám ob cognationem cum lumine 
ucris est insitus amor cognoscendi et innotescendi. Ipsam vero 
animam nonnulli philosophorum LUMEN suapte: natura esse 
statuunt, cum aliis utentes argumentis, tum quod nullam rem 
anima magis aversetur, quam ignorantiam, e£ omnia lucis 
expertia vitet , tenebrisque turbetur , eas metuat , ac suspectas 
habeat, Familiaris est autem illa ignorantiae cum tenebris et 
caligine comparatio. Sic Lucretius lib. II. 


E Q miseras hominum mentes! o pectora caeca! * 
. * * . . é . . 
, Qualibus in tenebris vitae, quantisque periclis, 
Degitur hoc aevi quodemnque est! | ' 
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ἽΝ, CALUMN, NON fzusaR: c&iD; . ES i) 


Bhaedruo 4, XI. Vb. IIT. de Augusto: ME Un τ 


Qui postquam! tenebraki dispulit calutiniae. τὰ τοι 


Ciceró lib, L Tusc, Qu. c. 26. PAilosophia ab aninto, ἑάῤγισιν | 


ab oculis, caliginem dispulit. 'Torz, ς΄. 
ead. l. 13. Μᾶλλον δὲ τυφλοῖς) Ita-pavlo ante 


Enériting: . 
o pectorá caeca ! Bic Plato τοῖο ᾿ἀγνοοῦσι εὐκθν εἶναι dixit τὴν. ^. 


“ἄγνοιαν, ὥςπερ τὴν τυφλότητα μὴ βλέπουσι, teste Plutarcho dit. 

Lysandro. ld est, ignorantiam ignorantibus haul mirus Lon 

^ malum, quam caecitatem non'videniibus. "Tox. 5 00 

^ . ead, ἢ. 14, Τῷ d£). Forsan τὸ δέ, Guvzt,, Sie Fh, Mies 

que, Ms, Ox. et ἴω, In impr. reliquis τῷ δέ; Sozax. ^57 0770 
^s Pag. 91i. 1. x. Τὸ μὲν πλησίον) "Tertullianus: in Apélogs- 

tico: Sed caecitalis duae species J'aeile conourrüint, wt, quà So * 


vident, quae sunt; videre videantur, quae ron ΒΗ. Tori. - 


| ead. 1. 2. fig ἐνοχλοῦν àddióseg) Lucretius lib. Hizet: WERL. 
Nam veluti pueri trepidant, atque.omnia caecie- s es. 
, Jn tenebris metuunt ;sic nos in luce fimemus - zs t z 
' "Interdum, nihilo quae sunt metuenda pagis quam Ὁ SL 


n 


Quae puers in tenebrii patitant, Knguaique futuri. ὌΝ 


Tor. - n ES l M Tta 


' ead, 1, 6.. Τοὺς “αβδανέδας) Notissima faliula at ome. 


. thologis et potis, Oedipi patrem per ignorantiam intérBeiéntis, . ; 


matremque ducentis uxorem: filiorum item ad Thebas metam 
vulneribus concidentium. '"Forr. . 

ibid, Τοὺς Πελοπίδας) Atrea et Thyesten, eorunjque flos. ἢ 
Adeantur 'Tragici Graeci et Latini, apud quos haeo fusiüs. 


Torr. Non: "repeterem , recte Tollium dicere. , Atred et Th e- ^ 


sten intelligi, i, e. Pelopis filios, Tartali mepotes, nis vi 
rem áberrasse J. C, Ssbroqgzum , qui in Epistt. Cic, selectt; L. 
II. Ep. 52. verba Ciceronis d eosdem spectantia, .qnando 4t, ^ 
uL ibi esses, ubi neo Pelopidàrum, ad ducem Pelopidam, Tha- - 
banum, de quo C. Nepos, mále refert. Rzrrz.. 


ead.l.7. Πλεῖστα v0» ἐν τ σκηνῇ € 


των xaxov] Minus castigate reddi at Gesnerus; quar in. 
scenam adscendunt mala; et "hinc similiter Bélin. et Hie, 


- 
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ΝΣ 


^ 


Quasi scriptam legeretur ἐπὶ τὴν σχηνὴν, ut:Jov. "Treg. e. di... , 


Imo ἐν τῇ σκηνῇ dicuntur: mala ἀναβαίνειν, ἀν e, succresceté-in 


scena, provenire, in conspectu venire , i. e. explicari in yJ4- / 


bulls scenicis: solenne enim ἀναβαίνειν 'etíam absoltite. diet 
de herbis, de vaporibus, de fumo, 6. ἃ. Len, - ^ 
ead. 1. 12. Kal οἶκοι. ἀνάστατοι) lta fere et Γ Photiat; " 


praestantissima ila wd Michaelem Bulgariae pringipear epistola, . 


VoM 


χείλη δὲ, inquit, κατ ἡγοῤὸὶς καὶ συκοφαντίας ἀποὐτρέφρυ", t$ol- C 


λάκις γὰρ παῖδας κατὰ ὶ πατέρων, καὶ πατέρας ἐξέμῃνε κατὰ ἐς 


ον 


, 
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δων, καὶ βίου ἔσχισε συζυγίας, καὶ συγγενεῖς, ἐπανέσεησε war 
αλλήλων" καὶ zl λέγω; πόλεις ὅλας, καὶ οἰκίας ἀνέερεψε μία φω- 
ψὴ συκοφάντου. | Labia ἀοομδαίογία et sycophantica aspernere ; 
nam non raro et liberos furere in parentes , et parentes in libe- 
.ros adegerunt , vitae vincula et connexiones disruperunt, et in 
8e invicem consanguineos concitarunt. Quid autem tlla mino- 
ra cominemoro ? vel unica sycophantae vox civitates et dorhos 
integras subvertit saepe. Qui locus hinc desumtus esse vide- 
tur; ita omnia quadrant. Neo multum diversa sunt, quae ap, 
Themistium i in Orat. Ill. legantur: “διαβολὴ δὲ χαλεπὸν μὲν, in» 
quit, &navroyaU p καὶ πολεμοποιὸν, οὗ ἄν τι παρϑιςρυῇ, «αἱ πρὸς 
παῖδα “πατρὶ, καὶ πρὸς αδελφὸν ἀδελφῷ καὶ τὸ δρᾶμὰ ἐκείνης 
καὶ ὁ ““ππόλυτος. Calumnia "porro ubique permolesta est, ré 
«asque et contenttones ubique provocat, quocunque δ insinuae 
verit: ac cum patre fülium , cum fratre fratrem commiütit: a 
qua illa est de Hippolyto Tragoedia excitata. Praeclare igitur 
Menander: ψεύδους διαβολὴ τὸν βίον λυμαίνεται, mendacii ca- 
ἐμπιπία vitam labefactat, Exemplum praeter cetera egregium 
est apud PAaedrum fab, 3. lib, V. ut ne quid de Philippis di- 
cam, Macedoniae regibus, quorum alterius filio Alexandro ex- 
silii, alterius Demetrio necis causa fuit, Sed et ipse Alexander 
vel solus possit sufficere, ut, quantum mali mortalibus adferat 
ealumnia, ostendatur, Torr. 

Pag. 52. l. 2. Καθάπερ ἐπὶ τινος γραφῆς) Velut in ta- 
bella. Sic V'ellejus lib, 1I. JNos memores professionis univer- 
40m imaginem principatus ejus oculis animisque subjecimns. 
Ubi τὸ animisque ab aliena manu, adeoque inducendum. videri 
possit; ueque est tamen, Eu διὰ δυοῖν. Tozx. ! 

ead. 1. 4. ᾿Απελλῆς ὃ ᾿Εφέσιος) Ad distinctionem istius 
Apellis, qui sub Alexandro et Ptolemaeo Lagi vixit, maximi 
nominis et artis, Coi patria, lic autem patria Colophonius, 
verum 4zae4, id est, adoptione, fuit Eplhesius, teste Suida, 
Pamphili Amphipolitae discipulus, 'Tornr. Confudit tamen 
utrunque ZeZinus, LenuM, 

ead, l. 6. Πρὸς IIroàeuuiov) Φιλοπάτορα, Evergetae 
filium, qui quartus Ptolemaeorum Aegypti rex fuit, Gallus 
dictus: uti ex Excerptis Chronici Casauboniani, Scaliger in 
notis ad Zusebium docet, Citat idem ibidem Etyniologicon: ubi 
cum locas mihi videatur parum emendatus, una eum opera. re- 
stituam, I'aMas, inquit, ὁ φιλοπάτωρ ΤΙτολεμαῖος , διὰ τὸ 
φύλλα κισσοῦ κατεσείχϑαι, ὡς οἱ 1 ᾿ αλλοι᾿ as) γὰρ ταῖς Zhiavv- 
σιακαῖς τελεταῖς κισσῷ ἐστεφαψοῦντο. Addit Scaliger: et Gallos 
Magnae Matris. foliis hederae, et.Ptolemaeum quoque come 
punctum fuisse, hoc est, stigmata foliorum hederae inusta 
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ipsi faim. Fiteor, me nunquam tile: ded de Gelti 
nec video, qnomodo aliquis foliis compuhgi- possit. 
modo folioruia atigróata alien? inuri quesritr nisipejofe' 
pessimi στιγματίαε, conditiore futuri sint," Lego igitur, 
κισσοῦ κατεστέφϑαι. Et hoc liquet- e sequenti voce 
το. Nam, si vera erit futara ratio; illio/ qubqne. 
gendum erit,. Tor, Articulum τὸν ant Jiólriei 
aberat ab Edd, reposuimus Pei Reg. doteelàp) Quoh. Y 
7ibid. c μετεσχηκοὺρ “Θὲ 7i p,Qeei 

vocat bis θεοδόταν, Polybius semper T Beldorog vocat, p. 

ipi iti aüdaciae viram; eum Med libro V. Lor E N 


fuse narrat. Tor. φιοδόνῳ) 4 Aetüisb,: quia Loved PM. 
patore deficiens Tyrum Antiocho. prodidit; Historiems -Mabés: 
apud Polybium L. V. p; o4. et sqq. Vide etim Prideaus P. ΤΙ. 
L. II. p.'Angl. 100. Gall. T. HI. p; 164, et sqq. SoraN; Apel- 
lem cum "Thcodota conjurasse narret Noster: sed anachroii- 
»mum commissum redarguit Bay/e in Lex. Ἔν I, tit, Apellis, ex 
Polyb. quod Apelles sub-isto Ptolemaeo superstes esse nou po 
tuerit, qui C annis. ante vixit, Rziza. ^t vide atawc Tollü .. 
notam ad nomen ᾿Απελλῆς. Lem. c 

ead. l 7. Ἐν Τύρῳ) Quam per "Panaetolum Thesdot. 
occupaverat. Torr. 

ead. 11, ᾿“νείφιλορ) Non igiobilia pictor, Memini jas - 
Plinius lib. XXV, c. 10. Opera ejus aliquot: récensent per-. 
quam eximia, Torx., 

ead. 1. 15. Jlap' ὅλαν và δεῖπνον) Neglexit hae inter- - 
pres. Verte: doto coenae tempore. Torr. 

ibid. Ἡρὸς τὸ οὖς αὐτῷ κοινολογούμενον ) Probabile aie 
mendacium oportet. Ergo a consuetudine eorom, qui, quie. , 
alios riescire volunt sebret&, in aurem dicunt, desumta d 
tudo veri, qua calumnig. exorsaretur, Noster i im Gallo, dé ve- . 

. gum curis: λυπεῖ δ᾽ ἄλλον “Δίων πρὸρ οὖς τισι Συρακουσίων 

κοινολογούμενος, alium Dio angit, cum Syracusanorum qui- 
busdam in aurem consilia communioane,. Bio Horerusc Wo 
σχὼν κεφαλὴν, ἵνα μὴ πυϑοίατρ ἄλλοι. Prope admovena sapi, : 
ne alii audirent, Plura collegit Erasmus in Adegiis, »qui . 
poterit. Torr, ᾿ 

Pag. 38. 1. 1. 7ηβαυσίου πονόϊηψιν} Non Pelusii ved ] 
Ptolemaidis, ut ex Polybio constat. Nam: Pelnsii castrametatnm 
Ptolemaeum refert Polybius , cum: sdveris Antiobbai: Ῥεοῦ-" 
cisceretur. Torr. . 

ead, 1. 2. Ὁ δὲ ᾿Μπολεμαῖος, sig. ἣν adea καὶ Hid M n 
πάνυ φρενήρης zig ὧν). Salnnriensis: Tum Puiolomacur, ut Led - 
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praeter cetera non esset. admodum prudens. In. hao versione 
κάρτα omittitur, inepte: etiamsi φρενήρης prudens exponas, 
opponuntur κάρτα €t ov πάνυ" ineptius interponitur.et sine 
sententia xa) τάλλα. Locus laborat, cui suffragartte Ms. sic sa- 
nitatem reddes: ὡς ἂν xagra ἀλλ᾽ οὐ πάντα φρενήρης τες ὧν, 
qui quidem valde , 'sed non. in omnibus desipiebat, Nam φρὲν- 
ἥρης etiam est παράφρων, ut Suidas ostendit, frustra repu- 
gnante Stephano , cum et hic locus Suidae et Etymologioi magis 
sententiam firmét. Nam si hic φρενήρης est prudens, quam 
quaeso sententiam ex Graecis verbis conficias ? Quid enim est? 
qui quidem summopere, et in aliis non omnino , aut non valde 
prudens erag. Sic neminem sanum loqui, nec sanus juret Ore- 
stes, Vides igitur recte locum inquinatissimum. esse purgatum, 
et φρενήρης esse imprudens. Gnaxv. Primo illud festinanter 
nimis affirmat vir magnus, φρενήρη etiam 6886. àmprudentem. 
Apud Suidam, ubi etiam παράφρων esse dicitur, manifestus 
. error. est , forte nec ipsi auctori tribuendus, qui περίφρων vo- 
Juit, Certe exempla Agathiae potius ad oppositum intellectum 
pertinere, praeclare vidit Kusterus, Quatuor locis JZomeri 
(quae facile Index dabit) Eustathius ita explicat; ut ἀρηρότα 
τὰς φρένας, ἀντίφψρονα dicat. Quatuor locis sic utitur ZZerodor 
tus, nempe III, 3o. et 35, V, 42. et IX, 54. Sie Scholiastae 
Eurip, ad Heracl. 151. φρενήρης est ἀντίφρων, ἀρτίας φρέναρ 
éqov, φρένας ἀρηραμένος. Sic ipsum hunc locum Luciani in- 
terpretatur Schol. φρόνιμος. Atque ad Zerodoti locum aliquem 
respici hic etiam a Luciano, suadet etiam illud Ionicum. et 
Herodoteum xagra. Quare optabam illum ipsum locum inve- 
nire, sperabamnque inde aliquid ad hunc, quem tractamus, 
emendandum praesidii, Sed non licebat tantum ab aliis decer- 
pere, ut tofum legerem ZZerodotum. Itaque proponere interim 
placet conjecturam , quam forte serius ocius vel firmabit locus 
jste, vel nihili esse ostendet. Nempe apposuisse aliquem puto 
glossam τῆς κάρτα, vocabulum πάνυ. Posteriorum aliquis eam 
forte assumsit, et eadem ordinem verborum aliquaütum turba- 
vit, sic restituendum , ὁ δὲ Πτολεμαῖος, oig ἂν καὶ τἄλλα οὐ 
κάρτα φρενήρης rig ὦν, x. τ. λ. Sic certe converti, eaque in- 
terpretatione. sententiam auctoris reddi, persuasum habeo. 
GzsN. Huic Gesneri sententiae tanto minus ego .subseribere 
dubitavi, quum etiam recens collati Codd. quodammodo ei. fa- 
veant, aut certe non praestantiorem lectionem constituere posse 
videantur. Vid, Varr. Lectt. Lrnw. ' 
| ibid. Kai τἄλλα) Ante has voces antea legebatur κάρεα ir 
omnibus impressis; sed 1π O. evanidis quidem literis exstat tan- 
tum xa τὰ ἀλλ᾽, unde conjicio, fuisse tantum καὶ τὰ ἄλλ᾽ 
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quod, misso- odioso illo κάρτα, secutus sum. ὥρενήρης enim 
ap. 4M. “γι, YX, 51. significat prudentem, Apud Z"uarc. 
etiam in Alex. 487, 2. Sic antem. satis consultam esse hujus 
loci sanitati, exsulare tantum jusso κάρτα, existimo. V. Eur, 
"AdAx. p. 261. À. Soran, Kagra delerat 5So/an. in J. adscripse- 
ratque: Cud. B. κα τὰ ἄλλ᾽ οὐ πάνυ. Unde conjicio, fuisse. 
tantum καὶ τὰ ἀλλ᾽ ov πάνυ Sed adeo evanida erat 0 Joez 
scriptura , μὲ legere non valerem, an κάρτα vel xai τὰ scriptum 
esset. Ego igitur in lectione tam incerta vulgatam retinere satis 
habui. Rzrzz, . 

ead. l. 5. Qv πάνυ φρενήρης) Fatuitatem ejus, et socor- 
diam, vitamque luxni, compotationibus, et insanis amoribus 
deditam cognosces e Polybio lib. V. Historiarum, apud quem 
et aliud calumniae in Cleomenem, et stultitiae regis exemplum 
invenias. Item ex Justino lib, X XX. c. 1. nec non Putarcho- 
in vita Cleomenis, Pro praeter caetera, verterim alias. Torr, 

ibid. E» κολακείᾳ δεσποτιχῇ.) Quippe rex, et regis filius, 
Vide, quae infra ad c, 7. (nobis c. 10.) notavimus. "Torn. . ὁ 

ead. 1. 4. Τεϑραμμένορ) Fractus verterat interpres Pari- 
sinae, quasi legerit zergsuuévog. Sed potius errante oculo sic 
vidit; nam inepta foret illa lectio, Rxrrz, 

ead. 1. 5. Τῆς παραδόξου ταύτης διαβολῆς) Malim, mini- 
meque verisimili ista calumnia. Torr. 

ibid. "fàgre μηδὲν τῶν εἰκότων λογισάμενος) Ut niil eo- 
rum, quae reputare aequum fuerat, animo perpendens, non, 
quod aemulus illius esset auctor calumniae; non , quod ea pro- 
ditio supra pictoris fortunam esset; non, quod et magnis a se 
beneficiis, et supra ceteros artis aemulos honoribus auctus esset 
etc. ΤΟΙ. Quoniam nihil rationis est , ubi semel affectus in- 
ductus est, jusque illi aliquod voluntate nostra datum etta 
teste Seneca lib. I. de lra, c. 8. Inza. 

ead, 1. 6. "Or, árcízegvoc ) Acrius namque urit invidia. 
eandem arten profitentes.- Notum illud Zesiodium: 

Kal κεραμεὺς κεραμεῖ φϑονέεε, καὶ ἀοιδὸς αοεδῷ, 

Et ριίμα ρωΐ invidet, et cantor cantori, 
Themist. Orat, III. σφαλερὰ γὰρ ἡ ὁμοιότης ἔρωτα ἐντιϑεῖσα 
τῶν αὐτῶν ἐπαίνων ἠρέμα ἀντιπαρεξάγειν εἰς ἀμιλλαν, pericu- 
losa enim res est similitudo , facileque, dum earundem laudum 
amoremri occulte animis inserit, ad certamen e£ conténtionam 
ampellit. Torr. 4 

ead. 1. 7. "Ozi μικρότερος) Quid enim pictori cum re e mili- 
tari, praesertim tanti momenti, et periculi? tantam igitur cali- 
ginem hominum oculis ignorantia offundit, ut nihil plane cer- 
nant, sed velut in densissimis tenebris oberrent. TOLL, 
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ead, 1. 8. Εὖ πεπονθως). Quippe minime erat ' verisimile, 
ipsum in regem tam bene de se meritum eam fraudem, ac tan- 
tum scelns esse machinatum, Sed hoc dispicere irato regi non 
licebat, Torr. 

ead, 1. 9. 'ῆς εἰ) Redundat og in omnibus nostris libris. 
Vox £ade , quae mox sequitur, mihi valde euspecta est, Soram. 
παρέλκειν videtur ἡ oig. Gzsw, 

ead, 1. 10. EvOvg ἔαδε ᾿ μηνίδεν) Ex aliquo ροδία senarii di 
midium videtur. Guvzgr. '27og videtur e Dorico poéta sum- 
ta, Gzsw, Certe legitur haeo forma de Praeterito ap. 77eocrit. 
XXVII, 22., non tamen sine. magna suspicione, Quod autem 
Belinus ex Homer. lliad. £, 540. aliisque ejusdem lócis εὔαδε 
maluit, facilius etiam. de ἕαδε cogitares, oujus formae Gram- 
mátici "nostri probata afferunt exempla, si quidem de forma 
ageretur, Sed etiam quod ad vim et usum verbi attinet, eat 
,quod dubites, an genuinum h. 1. habeas £aós. Quamquam nec 
ἤρχετο, quod ad emendandum proponitur, nec quod 7aicke- 
narius Diatrib. p. 288. excogitavit, εὐθὺς ZyaAénouve καὶ βοῆς 
etc, auctoris verba omnino referre videtur. Quum feri sane 
possit, ut sententia sit poeticae originis, mutare vulgata reli- 
gioni duxi. Sed ὡς ante εἰ minus verebar ejicere, praesertim 
in Codice aliquo bono omissum, Lznw. 

Pag, 34. ]. κι. Mqvisv) Male haec interpres verterat: 

uare nonnulla immutavi, Torr. 

ead. 1.8. Οὕτω λέγεταν μεταγνῶναι) Isocrates in Orat. de 
 Permutatione, loquens de Atheniensibus; Οἶμαι δ᾽ ὑμᾶς οὐκ 
ἀγνοεῖν» ὅτι τῇ noA πολλάκις οὕτως ἤδη μετεμέλησε τῶν πρί- 
σέων τῶν μετ᾿ ὀργῆς.» καὶ μὴ μετ᾽ ἐλέγχου γενομένων, ere 
οὐ πολὺν χρόνον διαλιποῦσα , παρὰ μὲν τῶν ἐξαπατησάντων 
dix» λαβεῖν ἐπεθύμησε" τοὺς δὲ διαβληθέντας ἡδέως ἂν εἶδεν 
ἄμεινον ἢ πρότερον nQarzovrag. -frbitror autem, τοῦ non igno- 
rare, nostram urbem saepe poenituisse, judiciorum, quae per 
" éracundiam potius, quam re examinata facta fuerunt; adeo 
μὲ paula post et impostares punire desideraverit, δέ, calumniis 
oppressos rebus uti secundioribus quam prius, optaverit, 
Longe aliter atque Piso apud Senecam de Ira lib. 1. cap. 16. qui 
non modo falso accusetum militem, ac si commilitonem, qui 
desiderabatur, occidisset, illoque in ipso supplicii articulo 
yeverso, innoxium deprehensum, ducj jussit, sed et ipsum 
commilitonem , ut et centurionem, qui primum illum a sup- 
᾿ plicio. od Pisonem reduxerat, capitali poena affecit. Torr. 
Parum refert , utrum legas, quod editi prae se ferunt, οὕεω 
λέγεται μεταγνώναε ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, tantopere poenituisse 
eorum, quae egerat ; an, quod in Ms. est, οὕτω λέγεται ed 
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σχυνθῆναι᾽ dab χολὴ. γεγονόσιν; tantopere pádeias foitesin: 
Nec tamen Codicis antíqui: soriptaram. testatein fecisse δούψονδα..: 
bus poenitet.. GaaBv,. ἡ so. Mos 


. did, Mirayyd vos) Tanta subisse: vegéni  posnitenica-Mishi “. 
tur, Torr, Ma. Ox, etiam οἰὐἰσζυψθῆνωλ, ,Bed nihil-amüto; . 
proba enim -est ef hic aptissima vulgata, Bata. ; VehbnsenteP t. 
tameu vulgatae, licet per se probae,. IED.- τὶ 


septem octoye. Codicum ,. eorumque. pertim.. ! | 

CONBSensnus, Majori itaque cedendum censebars, - "ER PUMDEP E 

T : ead. l, 10, "2e πταρεκινδύνευσε) nisi ' piedi pim 

ΟἿ. SD Pa E 

ead, ]. 13. Τοῖρ : τοῦ Midoy) nre Midee etim. ad nó-.: 

tatae sunt, | Persius ; -2luriculas aeini Mida rer abet, F. c. . 

habes apud Ovid, in Metamorph. XI. fab. HE ss rure 
-— - Nec Delius aures | D ἫΝ σά, Ὁ : 
 AHumanam stolidas patitur retinere ftguraim :. elu TUS E 
Sed trahit in remi. vijliequa albentibus linplét, ον D 

-  Instabilesque illas facit, et dat posse mayeri, d 


.. Cetera sunt hominis: partem damnatur in ἐμάν. δε i p | E 
Induiturque aures lente &radientis aseMi, 7 . HS 
Alii ad.regum aures liujus fabellae referunt origitiem ,4 s) 
exploratores suos etiam protul andiaht, Sunt apte 
acriore hoc sensu, quam cetera animalia, praediti. Un Ὁ 
fpulejus: quamquam graviter succensens errori Fotidis ,. i... 
tamen vel unico solatio aerumnabilis deformitatis suae. recPégke ὦ 
batur, quod auribus grandissimia praeditus. cuncta 
etiam dissita faciime sentiebat ; lib. LX. Milesiacorum. "TTot5n - 
/. ead. 1. 15, "Arros) De qua in initio hujus. libelli pho 
"Torr. 
ibid. "γχόληψιρ Αγποδέμα lib. II. adv. gentest guid dl. 
autem suspicio, nis& opinatio rerum incerta , et in.nil exposi-,. 
tum jaculatio mentia illatàá? Ergo, qui suspicatur ,: lapin D 
nec in lumine positus cognitionis Zncedit. Totrn, ο΄ Val 
ead. 1, 17. “Ὑπόϑερμον) Qualis iratorum solet ese. 
quibus flagrant et micanl aculi, muitue toto ore.rubor, ied 
&tuante ab imis praecoPdila sanguine; ut eat apud SosenR 
lib. I. de lIra, Cap. l« JNilus Monachus. in. Narrationibuss tee. 
ϑυμωμένου, καὶ τὸ βλέμμα πυῤῥωτὸν. πλαγίοιρ dneiissewesq Μὰ 
accensi, et micantes oculoa oblique €olventes, Tot... AMA 
ibid. Kal παρακεκενημένον) Kb commota, Tora, s. "m 
ibid. Toy λύτταν) Prudentius iu. Psyochomaohie; de. T 
San£uinea rotonquens suffuso Jumina felle; "Poss; ios s 
Pag. 55, l. 1,. Τῇ μὲν ὠρισκερῷ) Huo. uxihi fanico videntnr. oM 
illa Cypriani de zelo et livore: Hine. — inan y- d—— 
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aspectus , pallor in facie , in labiis tremor , stridor in dentibus, 
verba rabida , effrenata convicia , manus ad caedis violentiam 
promtae, etiamsi gladio interim vacuae , odio tamen furiosae 
mentis armatae. 'Torr. 


ead..]. 2. “δα καιομένην) Non secus ac furiae solent. 
'" Queis in irritandis inflammendisque credulorum aut iratorum 
hominum animis perquam similis est. .£pulejus de Psyches 
sororibus Cupidinem calumniantibus, Ta, inquit, verborum 
incendio flammata viscera sororis jam prorsus ardentis dese- 
rentes , ipsae etc. protinus pernici se fuga proripiunt, Phae- 
drus lib. III. Zncensus ille falso uxoris crimine. Torr. 

ead, 1. 5. Τῶν τριχῶν σύρουσα) -pulejus lib, VI. Et au- 
daciter in capillos ejus immissa manu, trahebat eam nequa- 
quam renitentem; de Consuetudine Psychen ad Venerem per- 
trahente. fristaenetus lib, II. Epist. 7. Kal ζηλοτυποῦσα τὴν 
σπαιδίσχην τῆς κόμης xev, Tori. 

ibid. Τὰς χεῖρας ὀρέγοντα) Uti in indignatione fieri amat, 
ubi vis atque injuria plus, quam jus et aequum .valent, Sic 
apud Dion. Halicarn. lib. XI. Antiq. Rom. cum Appius 
Claudius Virginii filiam clienti suo adCixisset, ὅσος μὲν ἦσαν 
ἀκέραιόε, xal τῶν τὰ δίκαια λεγόνεων παράκλητοι, τὰς χεῖρας 
ἄραντες eig τὸν οὐρψανὸν, ἀνέκραγον ὀὁδυρμῷ καὶ ἀγανακεήσει 
μεμιγμένην κραυγήν. Quotquot erant integris judiciis δὲ justae 
causae advocati, sublatis in. coelum manibus mixtum ploratu 
et indignatione clamorem sustulerunt. Sic Justinus lib, XIX. 
cap. 3. 7pse quoque (Imilco) manus ad coelum tendens, nunc 
-sortem suam , nunc publicam fortunam deflet; nuic Deos ac- 
cusat , qui tanta belli decora, et tot ornamenta victoriarum, 
quae ipsi dederant, abstulerint, ''orr. | 


ead. 1. 4. Kal μαρτυρόμενον vovg ϑεοὺς) Sic solent ho- 
mines testes Deos invocare, cum nullum adversus mendacium 
in innocentia praesidium est. "Torr. 

ibid. '4vrg ὠχρὸς καὶ ἄμορφος etc.) Describitur elegan- 
ter ab Ovidio in Metamorph. sub feminae habitu, quod Latinis 
femineo genere Znvidia dicatur, uti contra Graecis masculino 
ῳϑόνος; sicut et Livor Latinis: Uo. 

JPPallor in ore sedet, macies in corpore toto, 

JNusquam recta acies : livent rubigine dentes : 

Pectore fella virent; lingua est suffusa veneno etc. 
Synesius in I. de providentia, ubi de invidia Typhonis agit: 
ως ἤδη τὸ πρᾶγμα παροιμίαν εἶναι, καὶ ἐρώτημα πρὸς τοὺς 
᾿ὠχριώντας , μή tt τῷ αδελφῷ σοὺ καλόν; i(a μὲ jam res in 
proverbium abiret , e haec familiaris esset ad. pallentea inter- 
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rogatio, INum quid fratri tuo boni evenit? ldeo autem mácies 
in corpore, quia 
Trxt καὶ ᾳϑονερῶών ὄμματα, καὶ κραδίην, 
contabescere facit invidentium.et oculos, δὲ cor. 
Uti est apud poctam Graecum in 4n£Ao£. lib. I. cap. 85. Quid 
infelici viro praestat invidia, inquit 4ugustinus serm. 83. de 
Tempore » Quem in secretis conscientiae quibusdam angulis 
livor ipse discerpit, e£ alienam felicitatem. tormentum ᾿ iliiue 
facit, quam, inquam, mercedem ex odio suo recipiet, misi 
horribiles animae tenebras , e& confusae mentis horrorem, qui 
vultu semper animoque moerente voto, quo vult alii nocere, se 


cruciat : quem saevissimis exagitatum stimulis ab omni consi- - 


lio, ac mentis sobrietate deturbat? quod malum laedit parum 


aliquid etiam eos, in quos infenditur; gravius tamen, et per- | 


niciosíus eos prius, a quibus procedit, affligit. Sicut enim 
aerugo ferrum, ita invidia illam ipsam animam, in qua es 
interimit et consumit. Horatius lib. 1. Epist. 2. 


Invidus alterius macrescit rebus opimis. 'l'orr. 


ead. Ἰ. 5. "Ov δεδὸ κως) Ut enim paulo post dicit auctór, 


invidi πάντες ἀλλήλους οξὺ δεδόρκασε , invicem sese acute in- 
£uentur: ut scilicet. vitia aliqua in adversariis deprehendant, 
Themistius Orat. Ll. ὡς οὐδὲν age ἄλλο χαλεπώτερον, zixzes 
ψυχὴ νόσημα φϑόνου ze καὶ - βασκανίας" καὶ μᾶλλον ὅσῳπερ, ὃ 
ψοσῶν ὀξύτερον βλέπεε μὴ τὰ προς αὐτὸν μόνον, καὶ τὰ ἐγγὺς, 
ἀλλὰ καὶ τὰ πόρῥω, καὶ τὰ μακρὰν ἀφεστῶτα. “(ἀδο nullus 
morbus invidia ac livore molestior gignitur: eoque magis, 


- 


quo qui eo laborat, acutius pervidet, non ea tantum, quae 


Juxta se atque in proximo sita sunt, verum etiam, quae lon- 

ginqua sunt , e£ magno a se intervallo semota. Plutarchus lib. 

de Securitate : τί ταλλύτριον, ἀνϑρωπὲ βασχανώτατε, κακὸμ 

ὀξυδερκεῖς». τὸ δ᾽ ἴδιον παραβλέπεις; quid alienum malum, 

. homo 'invidentissime, acute in£ueris, tuum vero pervides? (2e do 
spicis? Lehm.) Torr. 


ead. 1. 6. Τὸν Φϑόνον) Recte sane Livor Calumniae Co- 
mes additur. 77esiodus in Operib. 

Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσεν ἅπασιν 

“ἰυρκέλαδος, κακόχαρτος , ὁμαρτιήσεε σευγερώπης. 

Livor autem homines miseros omnes ᾿ 

JMalos rumores spargens, malis gaudens, comitabitur 

ínyiso vitu. 

ΤΟΙΣ. 

ead. 1. 9. Ὃ περιηγητὴς τῆς εἰκόνος) ἹΠερεηγηταὶ proprie 
sunt illi, qui. hospites ad perlustranda urbis praecipua loca et 
monumenta circumducunt, iisque singula exponunt. Hinc per 
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translationem de explanatoribus et interpretibus ea vox usur- 
patur. Familiare autem fuit istiusmodi tabellis vitam humanam 
. describere, iisque interpretandis senem aliquem addere, aut 
 affingere enarratorem, Ut in Tabula Cebetis factum , et in illa 
Herculis Prodicii fabula: quam aliquantulum immutans 716. 
mistius haud aliter Simulationem, et eodem ferme comitatu 
suffultam subnixamque descripsit, atque hic noster Calumniam. 
Nam et ipsa fucati medicamentis candoris et ruboris, pigmen- 
tisque aliis exornata, comtaque eleganter, fraudem et insidias, 
dolum et perjurium , et emissariam adulatiónem secum trahit, 
quas tandem tristis ac demissa consequitur poenitentia, Locus 
est in extrema oratione tertia perquam elegans, lectuque di- 
gníasimus,. Torr. Conf. supra Dial. Mort, XX, pr. περεήγη- 
σαί μοι τὼ ἐν ἔδου πάντα, Et fhfra Navig. c, 2. Soraw. 

ead. 1. 10. Τις) Redundare videtur post ἐπιβουλή. Sot.Aw, 
Gesneri interpretatio: /nsidiarum una quam vim habeat, non 
assequor. Mihi quidem non dubium est, quin τες e sequente 
versu huc in alienum locum aberraverit, Lznx, ) 

ead. 1. 12. Μεεανοια) Nam judicia festinata, inquit 
— Sarisberiensis in Policratico, cap. 12. lib. V. poenitentiam 
pariunt. Vel ut in ““πεέλοίορία lib. I, c, 88. Lucianus: 

. AH. βραδύπους βουλὴ μέγ᾽ ἀμείνων" ἢ δὲ ταχεῖα 
«1 ἐν ἐφελκομένην τὴν μεετανοιὰν ἔχει. 


Jd est, 
.  JLento incedens pede consultatio multo praestat; ^ sed 
! festinans 
Setnper poenitentiam secum trahit, 
P, Syrus: , 


. . «dd poenttendum properat, cito qui judicat, 
Tort, 
. ibid. ᾿Σδηπεσερέφειο γοῦν) Quae convertens "retro. vultum, 
Jens, et pudore seuffusa, accedentem veritatem respectabat, 
Torr. . 
ead, 1, 14. Τὴν ᾿“4λήϑειαν προριοῦσαν) Praeclare hoc 
- Apelles, Namque, utut oppressa aliquamdiu, emergit tandem 
victrix veritas, et mendaciorum nebulas sua luce dissipat. 
O magna vis veritatis (exclamat disertissimus Romuli nepo- 
tum), quae se contra hominum ingenia , calliditatem , soller- 
tiam , contraque fictas omnium insidias facile per se ipsa de- 
fendat! Ita enim leg. Uberius aliquanto Polybius lib, "XIII. 
Kal μοι δοκεῖ μεγίστην θεὸν toig avÜpumno ἢ φύσις ἅπο- 
δεῖξαι τὴν ἀλήθειαν, καὶ μεγίστην αὐτῇ προςϑεῖνας δύναμιν" 
πάντων γοῦν αὐτὴν καταγωνιζομένωψ, ἐνίοτε δὲ καὶ πασῶν τῶν 
πιθανοεήτων uera τοῦ ψεύδους τατεομένων, -ovx- οἶδ᾽ ὅπως 
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αὕτη δι᾽ αὐτῆς (αὐτὴ à αὐτῆς leg. Lehm.) 8 τὰς wogde 
εἰςδύεται TOY ἀνϑρωπων" καὶ ποτὰ μὲν παραχρῆμα δείκνυσε 
τὴν αὐτῆς δυναμιν, ποτὲ δὲ πολὺν χρόνον ἐπισκοεισθεῖσα, 


τέλος αὐτὴ Ó& ἑαυτῆς ἐπικρατεῖ, καὶ καταγωνίξεται τὸ ψεῦδος. 


Equidem existimo , Naturam mortalibus Veritatem constituisse 
Deam maximam , maximamque illi vim attribuisse, Nam haec : 
cum ab omnibus oppugnetur, atque adeo omnes nonnunquam 
verisimiles conjecturae a. mendacio stent: ipsa per se nescio 
quomodo in animos hominum) sese insinuat , δὲ modo repente 


illam suam vim exserit ; znodo, tenebris obtecta longo tempore, - 


ad extremum suapte vi ipsa vincit , obtinetque , et de mendacio 
triumphat. Ad hoc exemplum , apud 4pulejum lib, X. Mile- 
siacor. cum novercae scelus, privignum falso insimulantis, 
patefactum esset, procedit in medium nuda veritas, victrix 
scilicet intentatae calumniae, Torr, 


Pag. 56. l. 1. Τὰ προρύντα τῇ διαβολῇ) Clarius aliquan- | 


to vertere potuisset interpres: quae in: calumnia spectanda 
suni; vel, quae calumniae adsunt, 'Tovt, 

ead. 1 3. Τενήσεται) Excidit hic haud dubie aliqua vox, 
quam absque Mss. Codd ope inserere ex conjectura non ausim. 
SoLaw. Ζένοιτο φανεροτέρα Ms. Reg. 2954. Bir. — Vid. Varr, 
Lectt, Ceterum interpretationem Latinam, in qua universam 
hanc sententiam néscio quamobrem oinisit Gesnerus, complere 
placebat. Lrnw. 

ead.l.6. Τριὼν δὲ ὄντων) Recte. Duo scilicet injuria 
alficientes, tertius autem, qui injuria afficitur, ut ait apud Ze- 
rodotum lib. VII. cap. 10. ad Xerxem Artabanus. “ιαβολὴ yag 
ἔστι, inquit, δεινύτατον" ἐν τῇ δύο μέν eios οἱ ἀδικέοντες ; εἶσ 
δὲ ὁ ἀδικεόμενος * 0 μὲν γὰρ διαβάλλων ἀδεκέεν ου  παρεόντορ 
κατηγορέων" ὃ δὲ ἀδικέει ἀνὰπειϑόμενορ, πρὶν 7 ἀτρεκέωρ" 
ἐχμαϑοι" ὁ δὲ δὴ ἀπεὼν τοῦ λόγον τάδε ἐν αὐτοῖσι ediderat, 
διαβληϑεὶς τὲ vno τοῦ ἑτέρου, καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου 
κακὸς εἶναι. Calumnia res est omnium pessima ; in qua duo 
sunt, qui injuriam faciant; unus , cui fiat injuria. (Nam qui 
calumniatur, ea de causa injurius est, quod absentem aecu- 
sa£ ; at qui calumniam audit , quia illi credit, préusquam rem 
certo cognoverit , atque exploraverit. Contra, qui absens ac- 
cusatur , injuria afficitur, tum quod ab altero "falso accusatur, 
(um quod ab altero vir malus esse Judicatur. 'ToLr, 


ead, l, 7. Καϑαπὲρ ἐν ταῖς κωμῳδίαιρ) Unde apud Zora- . 


tium in Arte: — ANec quarta loqui persona laboret, 'T'orr. 
ead. 1. 10. TOv πρωταγωνιστὴν τοῦ δραματοφδ) Πρωταγωο. 

ψιστῆὴς in fabula dicebatur, qui plurima recitabat; sive, qui 

primas partes agebat, ut in Phormionis prologo Terentius 


i 
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loquitur: Quia primas partes. qui aget , is erit Phormio Pa- 
rasitus, per quem res geretur maxime, Muoic proximus voca- 
batur δευτεραγωνιστής ; tertiarum vero partium ἰγριεαγωνιστής; 
quod Aeschini quondam a Demosthene objectum [fuit convi- 
cium, Erat autem τοῦ πρωταγωνιστοῦ, clariore voce uti; sic 
ut ceteri, etiamsi clarius possent, lamen vocem suam summit- 
terent , ut ille princeps quam maxime excelleret. Ita Ciceto 
in Verrinis. Torr. 

ead. ]. 135. Οὐδεὶς γὰρ ὧν ἀγαϑὸς) Cicero lib. I. de Offic 
€. 7. dn.justitia virtutis est splendor maximus, ex qua viri 
boni nominantur, Hujus primum munus est, ut ne cui quis 
noceat, Disi lacessitus. Plato in Gorgia: Οὐδεὶς γὰρ ἄν γχρη- 
στὸς μὴ αδικοῦντ᾽ ἄνθρωπον eigo yos , nemo namque bonus 
hominem, a quo nullam acceperit injuriam, accuset. Torr. 

Pay. 37. l. 2. "40 xovyteg — mpoclafovrec) Ita Bar, et FL. 
In rcliquis αδικοῦντας et προφλαβόντας, prave. SonLAN. Non 
obsecundassem Solano vulgatum αδικοῦντας rejicienti, quia in 
se spectatum, tolerabile erat; at quia mox εὐνοίας προςλαβόν- 
τας absurdum erat, et ad ἄλλους pullo modo referendum, sed 
ad αὐτοὶ, scil. ἄνδρες ἀγαϑοὶ, ideo non amplius haesitavi etiam 

rius ex iisdem fontibus corrigere, ligirz. Cf. Fritsch. 

Quaestst. Luciaun. p. 103. Ltux. 

ead. 1. 3, “ἄδικος ὃ τοιοῦτος) Zsocrates in Oratione de 
Permutatione: Ov ϑαυμάζω τῶν λεγόντων; ;» ὡς ἔστι ,μέγεστοκ 
“πακὸν διαβολή * τί γὰρ ἂν γένοιτο ταύτης κακουργύτερον; ;:1 
ποιεῖ τοὺς μὲν ψευδομένους εὐδοκιμεῖν, τοὺς δὲ μηδὲν ῃδιπη- 
κότας δοκεῖν ἀδικεῖν, τοὺς δὲ δικαζοντας éniogx&v ὅλως δὲ 
τὴν μὲν αλήϑειαν ἀφανίζει. ψευδῆ δὲ δύξαν παραστήσασα τοῖς 
ἀκούουσιν, ὃν ἂν ξυχὴ τῶν πολιτῶν , αδίκως ἀκοόλλυσιν; JNon 
miror illos , qui dicunt summum malum esse calumniam; quid 
enim ea teri possit maleficentius? quae. facit , ut de mentien- 
dibus bene existimetur ; ut plane innocentes injurii esse vi- 
deantur; ut Judices pejerent ; ; quae denique veritatis Jucem 
exstinguit, et caligine mendactorum | auditoribus insolutis 
quems'is cipium per injuriam interfi zeit? "Torr. 

ead. 1. 4. Kal τόϊς χρωμένοις ἐπιζήμιορ) Themistius Orat. 
ΠΙ. καὶ o ἅμα ἀδικεῖ ἀμφοτέρους, ᾧ ré ἐπιβουλεύει, καὶ ὃν ἐξα- 
πατᾷ" τὸν μὲν ὅτε πάσχει ὑπὲρ δίκην, τὸν δὲ ὅτε ἐργάζεσθαι 
ἀναγκάζει. Et ex aequo utrumque laedit , tam eum, cus insi- 
dius molitur, quam qui ab eo decipitur: illum, quod inique 
perpeti aliquid cogitur; Aunc, quod inferre eanv ipsam inju- 
riam compelht, Τοι, τ. 

ead.1. 5. Τὴν μὲν ἐσότητα) Eam initium esse justitiae 
atatuebat Pythsgoras. Vide Jamblichum cap. Jo. Cicero lib. II, 
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de- Offic. cap. 12. Jus enim semper. quaesitum est aequabilz. 
JNeque enim aliter esse£ jus, Torr. 

ibid. Καὶ τὸ μηδὲν πλέον) Malim, nec plura sibi appe- 
zere, Torr, Definitur enim justitia, quae suum cuique distri- 
buit, apud Ciceronem lib. III. de Natura Deor, c, 15. IpnzMw. 

ead. 1. 10. ᾿“ποφράτεων) Mutant Commentatores. inter- 
dum in ἐπιφράττων. Conf. mox ἀποφραάξαντὲρ — td ὦτα » et 
T'hemist. ἀποτειχιστέον, ἀποκρουστέον, ἀποκλείδεν in not, 7o - 
adlegatum. Item: Nostr, infr. Pseudol, Ὁ, 27. ἀπέφραξέ σου «ot 
στύμα. Ne plura. RzrrZ. 

ead. 4, 18. " Evogxov ποιησάμενοι) Demosthenes in initio . 
Orat. de Corona rogat Deos, ut judicibus eam mentem dent; 
ut non adversarium aum, sed leges. et t Jusjurandum i in consi- 
lium adhibeant, ἐν ᾧ πρὸς ἅπασιν τοῖς ἄλλοις δικαίοις καὶ zoUzo . 
γέγραπται, τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀκροᾶσθαι, in quo- praeter cete, 
na, quae aequa. forent , et illud adscriptum , ut utramque par- 
tem, pari benevolentia audirent, Qui et rationem paulo post 
subjungit, cur a judicibus legislator jusjurandum praestari vO- 
luerit, videns scilicet, ὅτι τὰς αἰτίας καὶ τὰς διαβολὰς, αἷο 
ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν 0 διώκων ἰσχύει , οὐκ ἕνο τῷ φεξύγοντῳ 
παρελϑεῖν. εἰ μὴ τῶν δικαζόντων ἕκαστος ὑμῶν τὴν πρὰς τοὺς 
θεοὺς εὐσέβειάν διαφυλάττων, καὶ τὰ τοῦ λέγοντός Φοτερὸν 
δίκαια [εὐνοϊκῶς προςδέξεται: καὶ παρασχὼν ἑαυτὸν & ἔασον καὶ" 
κοινὸν αμφοτέροις ἀκροατὴν») οὕτω τὴν διάγνωσιν ποιήσεξαν 
περὶ πάντων. Pieri non posse, ut reus criminattones et calu- 
mnías adversari , quibus » quod. prior verba faciat, praevalet, . 
superet, nisi vestrüm quisque , qui Jud«caturz sedetis, pietatis 
erga Deum memores , et rei posteriore loco dícentis rationes | 
benevolis auribus accipiat, et se ipsum aequum, et utrique, 
partió communem auditorem exhibens, ita tandem de tota γϑ. 
sententiam. ferat. Senior ille e caria apud 4pulejum lib. X, 
Milesiacorum: 4Veo patiar Jaísis criminibus petito reo rhani- - 
festum homicidium perpetrari; nec vos, qui jurejurando ád- 
striícti judicatis, inductos servult mendacio pejerare. Solébant 
autem judices Athenis id jusjurandum quotannis repetere , quo. 
sanctius judicarent, Isocrates in Orat. de permutatione : «A 
ὀμνύναι μὲν καϑ᾽ ἕκαστον τὸν ἐνιαυτὸν, 7 μὴν ὁμοίως axo 
σϑαν τῶν κατηγορούντων, καὶ τῶν ἀπολογουμένων, cum quo- 
Lannis juretis, vos eadem aequitate awdituros tam reos, 
accusatores. Unde et Plato lib. XII, de leg. Νόμος δὲ κεἰσϑώ, 
δικαστὴν μὲν ὀμνύναε δικάξειν μέλλοντα, lex autem sit consti- 
tula, ut judex de re quapiam cogniturus prius jusjurandum 
det. Nec aliter Christiani. Sarisberiensis in Policratico lib. V. 
cap. 12. Et quidem judices sacramento legibus alligantur 74- 
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radii, quia omni modo judicium cum veritate et legum obter- 
satione disponent. Ipso quoque jure cautum est, uf sacrorum 
Evangeliorum scripturae terribiles ante sedem Judicialem de- 
ponantur , ibique ab initio litium ad finem usque permaneant, 
nec amoveaniur nisi senientia recilata: quo to4üus CCRSEAOFLS 
latitudo, Dei ipsius repleta praesentia, omnibus ad. sacro 
sanctas scripturas metum incutiat et reverentiam , et ab ingui- 
aifjone veritatis omnis iniquitas propulsetur. - Vide Hitters/urs, 
ad tit. Instit. de Oblig. Salvian, Ep. a. et de dlis Af. Cel. lib. 14. 
cap. 2. Tort. Exstat ea de re locus apud ZemoszA. de Cor. 3pso 
imitio diserüssimns , is nempe , quem Zol/us exhibet. Sorax. 

ead. 1. 1i. "nq ot expoecÓ as) afristopkanes: Πρὶν ὧν 
ἄμφοιν μῦϑον ἀκούσης, οὐκ ἂν διχάσαις. priusquam utramque 
audieris partem , ne pronuncies. ltem £uripades : 

ΤΩ er Óar» πρίνεεεν, 7 oim logos, 

Πρὶν ἂν παρ᾿ ἀμφοῖν μῦϑον ἐχμάϑη σαφῆ; 

Quis autem litem dijudicet. aut sermonem cognoscat, 

Qui ron prius utriusque portis clare perveperit verba? 
Seneca Medea, v. 199. 

Qui statui aliquid parte inaudita. altera, 

. Zfequum licet statuerit , haud aequus fuit 

Unde Magistratus apud pulum hb X. partim decuriones 
deprecari , partim populareis compescere, ut rite et more ma- 
jorum judicio reddito. e? utrimque secus allesationibus exa- 
minacfis, civiliter senientia promeretur: mee ad instar barba- 
ricae fzrüatis , vel tyrannicae unpotentiae damnaretur aliquis 
inauditws, e£ in. pace placida tam dirum saeculo proderetur 
exemplum. P. Syrus: 

In jadicando semper criminosa est celeritas. 

Tou. . 
ead. 1. 17. Ili» δὲ γε ἀντεξετάσαι) Menander : 
Ὃ αγενώαχων δὲ xpi» ἀκοῦσαι σαφώς, 

«αὐτὸς πονηρός ἔατε πεσιεύσας κακος. 

Qui prius damnat , quam causam recte cognoeerit, | 
T 1s homo improbus est, ut qus temere crediderit, 

OLL, 

Pag. 38. l5. Ei τῷ μὲν κατηγόρῳ) Egregium est Juliani 
Imperatoris responsum apud 4mmianum Marceliin. lib. X VIIL 
INumerium, inquit anctor, ;NVarbonensis paulo ante rectorem, 
eccusatum ut furem, inusitato censorio rigore pro tribunali 

admissis volentibus audiebat: qui cum. inficiatione de- 
Jfenderet objecta, nec posset in quoquam confutari, Delphidius 
orator acerrimus, vehemeMer impusnans , documentorum ino- 
pia percitus, exclamavit : Ecquis, foremtissime Caesar, no— 
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cens esse poterit usque, si negare. &uffecerit Ὁ Circa quem Ju-. . 
lianus: Écquis, ait, innocens esse poterit, δὲ accusasse 5uf- 
ficiet? 'Torr. τος ΝΕ . 
ead. |. &. ᾿Αποφράξαντες δὲ τὸ ὦτα) Contra Alexander 
M. apud P/utarchum in ejus vita? λέγεται δὲ καὶ τὸὰρ Óixag: 
διακρίνων ἐν ἀρχῇ τὰς ϑανατικὰς τὴν χεῖρα τῶν dro» τῷ ér£om 
προςτυϑέναν τοῦ κατηγόρου λέγοντος, ὅπως τῷ κινδυνεύοντε 
καϑαρὸν φυλαττηται καὶ ἀδιαβλητον. Jam initio, cum 7udicia 
capitalia disceptaret , fama tenet , manum eum alteri ,Guri, 
dum diceret accusator , admovere solitum, reo ut alteram in- 
legram et intactam servaret a calumniis. A qua tamen con- ; 
suetudine postea descivit. Torr, "E | E 
ead. 1, 8. Ei δὲ τῳ μὴ ἀξιόπιστοι) Hic non tam fide dignos; 
ut interpres voluit. quam auctoritate pollentes, quibus obtem- 
perandum sit, τὸ ἀξιόπιστοι significat, Latini Zdoneos auctorea 
dicerent. Torr, | | ) 
ead. 1. το. Ποιητήν μοι δοκῶ τὸν ἄριστον) Paulo mte ea- 
dem ferme haec verba ex fristophane citavimus, qui éa ab 
Homero accepit. Torr, E | 
ead. 1. 12. Φησὶ δὲ, Murs δίκην δικασηὸ, πρὶν ἀμφοῖν 
μῦϑον ἀκούσῃς) Excidit particula ἅν. Sic enim Integrum me« 
mini me (locus nunc non succurrit) hunc versum legere, Myte - 
δίκην δικάσης, πρὶν ἄν ἀμφοῖν μῦϑον ἀκούσῃς. Corruptius hoc 
habet editio Florentina, πρὶν «uq μῦϑον ἀχούσεις. Porro 
praecipuum, quod observare.soleant calumniatores, illud esse 
Noster ait, quod ubi in quempiam amici sui odium velint cone 
citare, ea fingant, quae probe norint abhorrere a mente et in- 
clinatione audientis. Puta, si quis sit pietati summopere ad- 
dictus, ut tum eum, quem calumniari velint, dicont atheum, 
et pietati infestum: quo ita exaccrbent audientis animum, ut ^ 
nullam amici sui defensionem auribus velit admitteré, inopirna- 
to crimine tanquam vero praeoccupatus. Haec ultima Graece 
ita eflert cap. 15. (praecedit autem ὥςτε) ἀλλὰ κἀν ϑέλῃ τις 
ἀπολογεῖσϑαι, μὴ προςίεσϑαι, τῷ παραδόξῳ τῆς ἀκροάσεως 
(dictae calumniae) ὡς ἀληϑεῖ προκατειλημμένον. Cur liic haesitet 
JTollius p. 417. Edit. ^mst, nihil caussae. 79 αληϑεῖ eodem, 
quo praecedens παραδοξαν, modo se habet; satisque sensus pt. 
tet; eumque recte interpretatus est interpres, Jews. ᾿ 
ibid. Mure δίκην δικ.) Haec verba apud P/atonem eadem 
prorsus leguntur in .Demodoco suspecto 7357. C. apud P/utar- 
chum etiam 1901, 2, Exstant etiam, sed paulo aliter, apud . 
"fristophanerh in Vesp. 484, AB. ἥπου σοφὸς ἦν, ὅςεις ἔφασκε, 
πρὶν av ἀμφοῖν μῦϑον ἀκούσῃς οὐκ ἂν ϑικάσαις ; sunt ctiam, 
qui Ηεδέοαο tribuant. V. Muret, Var. lect, V1I; 18. Eur. paulo 
Bb 2 
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aliter idem effert. 'Zo. p. 590. C. Vid. et Demosth, de Cor. 
ipso initio, ex quo patet, jurejurando adstrictos judices εὸ 
ὁμοίως ἀμφοῖν ἀκροᾶσθαι : ex quo autem poéta habeat, incer- 
tui esset, nisi Scholiastes Phocylideum esse doceret: nam 
quod in Phocylide hodierno non reperitur, cum genuinus non 
sit, movere nos non debet. Pro ea sententia Christianam hanc 
personatus hic Phocylides supposuit, v. 8. ἀδίκως μὴ κρῖνε 
πρόφρωπον [v σὺ κακῶς δικαάσῆς, σὲ θεὸς μεεέπειεα δικάσ- 
σει.} Soras, Ι 
ead. l, 13. Ἰχρὶν ἀμφοῖν). Nondum cum Jensio ἂν insero; 
nam vel sine eo versus constat, cum πρὲν etiam sit syllaba 
longa apud 7Jomer. Il. B, 348. Πρὶν ““4ργος δ᾽ ἐέναι. — Et Z, 
81. Πάντῃ ἐποιχόμενοι, πρὲν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν. Etei 
brevis quoque 2), 415. Ms πρὶν ἐπ᾿ ἠέλιον δῦναι. — Et ap. 
Theogn, v. 957. ubi et ὧν additur: 745 ποτ᾽ ἐπαινέσσης, πρὶν 
ἂν εἰδῆς ἀνδρα σαφηνῶς. Tamen quia P/utarchus loco Scholiis 
hic inserto, qui ip Ed. Fr. est pag. 1034. E. non addit «y, 
etiam ego non ingero. Solanus noster in Juntina ἄν quoque in- 
seruerat, adleveratque ex Scholiasta, PAocyldis esse; sed cum 
non inveniatur in ejus editis carminibus, quis dixerit, qnid is 
reliquerit? At quia in zristopA. tamen additur, liberum esto 
legentis arbitrium in re nullius momenti, Sed ἄμφω forsan non 
contemnendum, Rzrrz, , 00. | 
ead, 1. 15. Χεῖρον οὐδὲ ἀδικώτερον) Cleanthus apud Sto— 
baeum Serm. XL. Χακουργότερον οὐδὲν διαβολῆς ἔστε πω" 
“άϑρα γὰρ ἀπατήσασα τὸν πεπεισμένον». JMioog ἀναπλάτεει 
πρὸς τὸν οὐδὲν αἴτεον. JNihi fere tam est malignum, quam 
calumnia. Haec enim ubi clam aliquem a se persuasum de- 
cepit, Odium excitat adversum eum, qui nihil est commeri- 
ius, "Torr, | 
, ibid, Ἢ ἀκρίτους τινὰς) Seneca de Ira lib. 11. c. 29. 2,6 
. parvula summa  judícaturo tibi res sine teste non probaretur ; 
testis sine jurejurando non valeret. Utrique parti dares advo- 
cationem, dares tempus, ne semel audires, Magis enim veritas 
elucet, quo saepius ad mannm venit, micum condemnas de 
praesentibus , antequam audias, antequam interroges? illi, 
antequam accusatorem suum nosse liceat, auá& crimen, irasce- 
ris? Menander: ! 
Ὃ προκαταγινώσκων δὲ, πρὶν ἀκοῦσαι σαφῶς»" 
«ὐτὸς πονηρός ἔστε πιστεύσας κακῶς. . 
Torr. 00. 
. Pag. 359. 1. 4. ᾿“παρῥησίαστος) Idem Seneca ibidem: JZic 
ipse, qui ad te detulit, desinet dicere, δὲ probare debuerit. ἡ 
JVon est, inquit, quod me protrahas: ego productus negabo : 
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alioqui nihil unquam tibi dicam. Eodem tempore et. instigat, 
et ipse se certamini et pugnae subtrahit, Qui dicerà tibi nisz 
clam non vult, paene non dicit. Verumtamen ubi deprehensi 
jubentür incoram accusare, ab impudentia audaciam mutuantur. 


Uti Apelles fecit, cum a Philippo delatos falso Aratos cogere- 
tur praesentes arguere. Historia est apud. Polyb. lib. IV. Tor, ἃ 


ead. 1. 5. "EE ἀφανοῦς) 4leaeus: s δ᾽ ἀψανεῖ πᾶς ἔπεκαι 
dóAog, obscura quivis comitatur dolus, "Torr. 

ead. l 6, Τοξεύων) σι Nisus apud Virgilium lib, VII. 
Aen, Unde 

Saevit atrox Κι olscena , nec teli conspicit usquam — . 7 

«ductorem , nec quo 86 ardens inunittere possit. 
Torr. . 

ibid, 'ῶς μηδὲ ἀντιταξασϑαι) Verte; u£ nec ex adverso 
consistere, nec repugnare detur. Torr. 

ead. 1. 8. Ὃ μέγιστόν ἐστι σημεῖον) Tta et Cassander Alex- 
andro nimium facili ad credendas de patre ejus Antipatro ca- 
lumnias respondit, τοῦτο αὐτὸ σημεῖον εἶναι τοῦ συκοφαντεῖν, 
ὅτι μακρὰν ἤκουσε τῶν ἐλέγχων, esse id ipsum calumniae in- 
dicium, quod procul probationibus venissent: ut est apud 
Plutarchum in. ejus vita. Torr. 


ead. lio. Eig τὸ φανερὸν διελέχγχε!) Cicero pro Caelio, : 


cap. 3. Jdccusatio crimen desiderat, rem ut definiat, homi- 
nem ut notet, argumento probet , teste confirmet. ''orr. ' 

ead. l. 11. Διευϑύνει καὶ ἀντεξετάζει) Potius, persequi- 
lur, seque adversarium pr c fessus rem judicio comunittit vel, 
Judicio cwn eo experitur. OLL 


ibid. "f2gmtp οὐδεὶς à») Nobile est Alexandri M. ad Pár- 


menionem et Poiysperchontem responsum ap. Curtium, lib. IV. 

cap. 12. Nam cuin Parmenio furto, non proelio, opus ésse 

censeret, assentiente prae ceteris Polysperchonte, Latruncu- 

lorum , inquit, e£ furum ista solertia est etc. Torr. Melius, 

ni fallor, vertisset interpres; uii neminem tam ignavi abjecti-. 

que animi reperias, qui, cum hostem aperio marte vincere. 
possit , dolo eum ac insidiis circumvenire malit. Ypew, 
ead, l. 12. "Ev ἐδρᾳ ποτῶ 0. Calaber lib. III. v. 76, . 
Αρύβδα δ᾽ ἀναλκιδὲς αἰὲν ἀγαυοτέρους λοχόωσι, 


clanculum autem imbelles semper. praestantioribus insidiantur. 


'"l'OLL. 
ead, 1. 14. " Ey τὲ βασιλέων αὐλαῖς)  Sarisberiensis in Po- 
licratico lib. VII. cap. 24. Cezerum detractores et invidos &ic 


in curia videbis abündare, ac si in eam, quasi totius orbis - 


sentinam; confluxerint, De adulatoribus autem Plutarch. in 
libello de discrimine amici et adulatoris ita loquitur: ἕξω dé 


b 
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eibmeo ὃ Σιμωνίδης τὴν ἱπποτροφίαν. φησὶν. οὐ λεκύϑῳ ὁπαϑεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀρούραεσι πυροφόροις: οὕτω τὴν κολακείαν ὁρῶμεν σύ 
πένησιν" "οὐδὲ αδόξοις, οὐδὲ “ἀδυνάτοις ἀκολουϑοῦσαν, ell 
οἴκων τὸ καὶ πραγμάτων μεγάλων ὀλίσϑημα καὶ νόσημα γενο-- 
μένην, πολλάκις δὲ καὶ βασιλείας καὶ ἡγεμονίας ἀνατρέπουσαν. 
“σις ut Simonides ait, equos alendi studium non.lecythos co» 
mitari, sed agros frugiferos : : ita videmus adulatores non pau- 
peribus se adjungere, aut ingloriis et plebejis, sed magnarum 
familiarum rerumque amplarum ruinam hanc morbumque esse, 
qui saepe etiam, regna imperiaque subvertat. Plato in pist, ad 
Dionysium: “Εώρων γὰρ xal τότε, καὶ νῦν ὁρῶν, τὰς μεγάλας 
ovolag ,. xal ὑπερόγκους, τῶν τὸ ἰδιωτῶν ; καὶ τῶν μονάρχων, 
σχεδὸν ὁ ὅσῳπερ ἂν μείζους ὦσι, τοφούτῳ πλείους καὶ μείζους ᾿ τοὺς 
διαβάλλοντας, καὶ πρὸς ἡδονὴν pera αἰσχρᾶς βλάβης ὁμελοῦντας 
τρεφούσας; οὗ κακοῦ οὐδὲν μεῖζυν γεννᾷ πλοῦτός τὸ καὶ ἡ τὴς 
ἄλλης ἐξουσίας δύναμις. Κιάεθαπι id temporis, et adhuc video, 
Jnagnas et immensas opes tum privatorum hominum, tum mon- 
archarum , quo fuerint abundantiores , eo plures majoresque 
calumniatores alere, quique cum turpi damno ad gratiam lo- 
quuntur: quo nihil deterius divitiae , altaeque potentiae gene 


rant, Q. Curtius adulationem perpetuum malum regum vocat, 


guorum' opes saepius assentatio, quam hostis evertit, lib. VIII. 


" cap. 5, Unde Galenus de Dignotione et Curat. proprior, affe- 
"| ctuum, virum veridicuna explorare docens, Koi πρῶτον , imn- 


quit, ἐὼν ἴδῃς αὐτὸν ἐπὶ τὰς 1 τῶν πλουσίων τὸ καὶ πολὺ δυναμέ- 
φων, 7. καὶ τὼς τῶν μοναρχὼν οὐκέας ἀπιόντα συνεχὼς " γίγνώ- 
axe μάτην ακηκοέναι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀληθεύειν ἅπαντα" 
ταῖς γὰρ τοιαύταις κολακείαις ἕπεται καὶ τὸ ψεύδεσθαι. Αἦς pri- 
mum quidem, 5i eum videris divitum domos aut potentium, stve 
etiam regum, frequentantem , certo tibi persuadeas velim, fr- 
stra rumorem illum ad aures tuas accidisse, qui de ejus integri- 
tate in dicendo verum ferebatur. | Hujusmodi enim. adulationi- 
bus mentiri cognatum est. ἼΟΙ, 

Pas. 40.1.5. Ζηλατυπίαι κακοτοχνέστεραι) Sed nulla ver- 
sutior aut fraudulentior supplantandi calumniandique ratio, 
quam laudando. Nam et hanc invidia reperit aulicorum. Ka 
γὸς γὰρ à» τις, inquit Polyb. IV. οὗτος εὕρηται τρόπος διαβο- 
λῆς, τὸ un ψέγοντας, ἀλλ ἐπαινοῦντας λυμαίνεσθαν τοὺς πέ- 
Aag" ἐὕρηταε δὲ μάλεστα καὶ πρῶτον τοιαύτη κακεντρέζεια, 
καὶ. βασκανία, καὶ δόλος ἐκ τῶν περὶ τὰς αὐλὰς διατριβόντων, 
καὶ x τούτων πρὸς aAÀrAovg ζηλοτυπίας καὶ πλεονεξίας. Νο- 
Ves enimvero calumniandi modus: hic est inventus) cum non 
obtrectando, sed laudando alicui nocetur. Quae malignitas, 
ihvidia, et frau; ab illis primo fuit excogitata, qui in aulis 
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| " | 
principum vitam degunt: ea est illorum korhinum- aemulatio 
inter ipsos, ea avaritia. Quare jure Tacitus in. Agricolae 
vita pessimum genus vocat inimicorum, laudantes. Tour. 
ead, 1, 5. δπιτηροῦσιν εἴ nov) Homerus de Achille οἱ cam 
Hectore pugnante, Il. X. y. $19. 
“Ὡς αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ εὐήκεος, »v Ap ᾿“χιλλεὺς 245 
IaAev. "δεξιτερῇ, φρονέων κακὸν Exropa δίῳ, ! 
. JEigogócwv χρόα καλὸν, ὅπη εἴξειε μάλιστα etc... 
δὶς ex cuspide fulgor splendebat bene acuta, quam Achilles 
Fibrabat dextera, cogitans malum Hectori divino, 
Inspiciens corpus pulchrum, ubi cederet maxime. 
Similiter fere Pirgi. de.Darete lib. V, Aeneidos; 
lile, velut celsam oppugnat qui molibus urbem, 
"lut montana sedet circum castella sub armis, 
Nune hos, nunc illos aditus, omnemque pererrat 
“τες locum, ct variis assultibus irritus urget. Torr, 
ead. 1. 8. Kal πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναν βουλόμενος) 
Seneca lib. III. de Ira, cap. ὅ1. Nulli ad. aliena respicient — 
sua placent, Inde Diis quoque irascimur, quod aliquis. nos 
antecedat, obliti, quantum hominum retro. sit; et, paucis invi-' 
dentes quantum a tergo sequatur ingentis invidentiae, Τό... 
ead. 1. 7. Ilageyxowitezot) Adlciphr. 1. p. 26, παραγκω- 
νίσασϑαε τοὺς ἀντεραστὰς βουλόμενος" ubi Bergler. idem, ver- 
bum ex Heliod. et hoc Luciani loco adfert. Rarrz, Vid. 
omnino ad Piscat. c. 54. Tom. III. p. 576. sq. Lrnw. 
ead. l. 9. “Ἔνϑα o μὲν χρηστὸς) Plutarch. de discrim, 
amici et adulatoris : οὗτος δὲ τοὺς ἀληϑινοὺς͵ ἀποσοβεῖ φίλους, 
καὶ οὐκ ἐᾷ πλησιάξειν" ἂν δὲ μὴ δυνήταν, φανερῶς μὲν ὑπο-- 
σαίνει, καὶ περεἕπει , Καὶ τέϑηπεν, ὡς ἀμείνονας, λάϑρα δ᾽ 
ὑφίησέ τινας καὶ ὑποσπείρεε διαβολὰς" κρυφίου δὲ λόγου *vi- 
σαντος ἕλκος, κἀν μὴ παντελὰς εὐθὺς κἐξεργάσηταν, τὸ τοῦ Μη- 
δίου φυλάττει μεμνημένος" ἦν δὲ 0 Μήδιος τοῦ περὶ τὸν  AME- 
ανδρον χοροῦ τῶν κολάκων Οἷον ἔξαρχος, sol σοφιστὴς κορυ- 
φαῖος ἐπὶ τοὺς ἀρίστους συντεταγμένος, ἐκέλευεν οὖν θαῤῥοῦνε- 
τας ἀπτεσϑαο καὶ δάκνειν ταῖς διαβολαῖς, διδάσκων, Ori κἂν 
ϑεραπεύσῃ τὰ ἕλκος ὁ δεδηγμένος, ἢ οὐλὴ μένει τῆς διαβολῆρ᾽ 
ταύταις μέντοι ταῖς ουλαῖς, μᾶλλον δὲ γαγγραίναιρ καὶ καρκε- 
γνώμασι διαβρω θεὶς ᾿Αλέξανδρος ἀπώλεσε καὶ Καλλισθένη, sai 
Παρμενίωνα, καὶ Φιλώταν εἰο. Adulator autem veros ami- 
ἐος arcet, neque appropinquare sinit: aut, si hoc non potest, 
palam quidem eos demulcet, colitque, et admiratur, ut melio- 
res: clanculum autem. submittit aliquas et spargit calumnias. 
Ubi autem occultus sermo. ulceris pruritum excitavit, si mon 
statim rem perfecit, memoria tamen tenet atque observat Me- 
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dii dictum. Fuit is Medius chori adulatorum, qui 4lexan- 
drum cingebat, veluti princeps, et calumniatorum summus, 
praestantissimis imminens,  Jubebat autem suos audacter ca- 
lumnias jacere , disque mordere alios; docens, tametsi admor- 
sus ulcus sanarit, tamen calumniae cicatricem mansuram, , His 
quidem cicatricibus, ac vomicu, aus gangraenis potius et can- 
cris corrosus Alexander | Callisthenem perdidit, et Parmenio- 
nem, et Philotam etc, Cujus quidem Philotae historiam ab 
aemulo Cratero per calumniam subversi operae ptetium est 
legisse apud. Curtium lib, VI. cap. 8. quae mirum in modum 
haec et sequentia ilustrat, Torr.  - 
| ead. 1, 2. Εὐδοκιμεῖ, καὶ ὅλως φϑάσας κρατεῖ) Haeo ita 
potius interpretarer; primas tenet, et illum denique praever- 
teus superat: quandoquidem exemplo suo hujus Homerici di- 
cti veritatem. confirmant ; 

Mars dubius saepe et victorem stravit ovantem. 'T'orr. . 

ibid. 'O φϑάσας) Ven. utraqüe agnoscunt hunc articu- 
lum; reliquae respuunt. SorAx. ; 
|. ead. l. χὅ, "Τὰ ydo τοῦ Ὁμήρου) Sic fere in Ep. ad Ro» 
man. 2, τής ὅταν — τὰ τοῦ vouov ποιῇ" quibus verbis Ei- 
ner. haec Luciani aliaque similia addit. Rerrz. 

ead. 1. 14. Ξυνὸς ἐνυάλιος) Hectoris verba sunt Iliad, X 
v. Sog. Livius lib. XXVII. cap, 19. ubi Mars communis δὲ 
victum saepe erigeret, et affligeret victorem. Propert. II, 27. 
Cum Mavors. dubias miscet utrimque manus, Ovid, 1. Amor. 
EL g. Mars dubius etc. Torr. 

ibid. Τὸν xa.) Adscripserat Solanus, τὸ in Homero esse 
pro τὸν, recte; sed quod etiam adleverat, B. 1, e. Basilien- 
868, sic liabere, erravit; nam utraque Bas. aeque τὸν habet, 
ac reliquae. Forsan Codicem B. significare voluit, qnod: cre- 
do; non tamen recipio, quia etiam τὸν in ipso Homero legi 
potest, Rztrz. 

ead, 1. 16. “Ποικῆας — ὁδοὺς ἐπινοοῦσιν) Ünde. invidiam 
πολυμήχανον καὶ πάντολμον ϑηρίον Photius vocat, Epit. pri- 
ma, cómmate vor. Torr. 

Pag. 41, l, 1. ᾿Ημισευέλπιδος) Scriptum fuisse ἢ μέσος 

ἢ ἐλπίδος, minime dubito, Vulgatam tamen tuentur omnes 11- 

bri et ipse Codex Ox, Sonaw. Non tamen tuetur vocem im- 
probam linguae lex et analogia certiesima. — Dicitur enim - 
μέανδρος, ἡ ἡμιδργὴς» ἡμιοβόλϊον, et sic porro, non ἡμίσανδρος, 
ἡμισεργὴς etc. — Etsi igitur aliquam ex vulgata cum JVielan- 
dio extórqueas sententiam, formae tamen barbaries adeo of- 
fendit, ut a corrigendo vix amplius abstinere liceat, Solani 
emendatio: 7 μίσους (sic enim, non μέσος, voluisse potuit, 
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etiam Schmiedero suspicante) ἢ ἐλπίδος laborat nescio qua 
sententiae vel incommoditate vel etiam ineptia. Felicissime ^ 
vero Jacobsius: ἢ μίσους εὐέλποδος, probante Schneidero Lex. ' 
maj. 8. ἡμισεύελπες. Lznuw., | : " 
ead. l. 4. "Αλλὰ πολλῆς μὲν τέχνης) Vere. Nam; αἱ αἰ 
Plautus Captiv. 11, 1. Doli non doli sunt, nisi astu. colas: 
Sed malum maximum, si id palam provenit. Torx, :. , 
ead. 1. 7. Οὐδ᾽ ἄν κατίσχυσε) Cicero pro Cluentio, cap. 
65. Hoc uno modo saepe multorum improbitate depressa ve- 
ritas emergit, et innecentiae defensio interclusa respirat: quod 
aut ii, qui ad fraudem callidi sunt; non tantum audent, quan- 
tum excogitant: dut illi, quorum eminet audacia, atque pro- 
jecta est, a' consiliis malitiae deseruntur, —| Quodsi aut. con- 
fidens astutia, aut callida esset audacia, vix ullo resisti mo- 
do posset, Τα. — 6s . 
ead. 1. 10. Ὁ τιμώμενος) Sarisberiensis lib. VII. Poli- 
cratici, cap. 24, Ubique tamen, qui illustrioribus clarescunt 
meritis, acrius invidia toxicato dente roduntur. Vellejus Pa- * 
terc. lib. II. cap. 4o. Nunquam eminentiae invidia carent, Li- 
vius lib. XLV. cap. 55. de Paulo Macedonico, cui trium- 
phus negabatur? Intacta invidia media sunt ] ad summa fere 
tendit. Apollodorus Comicus: 0t 
Πρὸς ydg τὸ λαμπρὸν ὃ φϑόνος βιάζεται; 
nam rebus obstat praelustribus invidia. 
Cyprianus de Zelo et Livore: Quanto ille, cui invidetur, suc- 
cessu meliore profecerit ,, tanto invidus in majus incentlium {τα 
uoris ignibus inardescit, Philo περὶ "Jmogg* φϑῦνος δὲ ἀεὶ 
ταῖς μεγάλαις εὐπραγίαις ἀντίπαλος, invidia semper magnae . 
f«licitatis adversaria est. Lucret. lib. III, 
Consimili ratione ab eodem saepe timore 
Macerat invidia, ante oculos illum esse potentem, οὶ 
lllum adspectari, clarus qui incedit honore: 
Ipsi se in. tenebris volvi, coenoque queruntur. ' 
Infinita porro sunt, quae in hanc sententiam cum apud Grae- 
cos, tum apud Latinos seriptores belle dicta reperias. Torr. 
ead, 1. 11. Toig ὑπολειπομένοις ) INam qui invidet, minor 
est, ut ait Plinius lib. VI. Epist, 17. Et, secundum Plautum . 
in Captiv. Act. III. Sc. 4. ) . v 
Est miserorum, ut malevolentes.sint, atque invideant bonis, 
Torr, Toig ὑπολειπομένοις) Melius, diguatione inferioribus. 
Τ0ῈΜ, ΙΝ 
ead. 1. 12. Τῷ δ᾽ ἐπιτοξαζονταιδ) Ita recte pleraeque Edi- 
tiones, uti est apud Homerum ll. 7* O.. tamen et Fl. τὸν δε, 


394 ADNOTATEIONES ᾿ 


prave. Soraw, Toà junctim esse scribendum, mon, ut in 
prioribus omnibus, sejunctim zo δ᾽, per se liquet, Lens. 

.. ead. 1. τά, Τὸν κορυφαῖον ἐκεῖνον) Verto, modo princi- 
pem illum, et in fastigio dignationis collocatum , expugnave- 
rit, «c de illo amicitiae gradu deturbaverit, ΤΟΙ, 

.ead. 1. 15. Kal ἐπὶ τοῖς . yvumxaig ) Pindarus lasthm., 

Carm. IV. . - ' 
. "Eo:u» δ΄ ἀφάνεια τύχας 
Kai μαρναμένων, 
Jloiv τέλος ἄκρον ἱκέσθαι. 
Tov re γὰρ διδοῖ τέλος, — | 
Kal κρέσσον ἀνδρῶν χειρόνων 
"Eogalle τέχνα καταμάρψασαι | . 
Id est; Est tamen incertitudo fortunne etiam. pugnantium, 
priusquam ad finem summum veniant. Horum enim dat fi- 
nem, et virorum deteriorum ars corripiens praestantiorem sup- 
plantat., Torr. 

ead. 1. 16. Ὑπὸ) In omnibus impressis et Mss. ἐπὸ, quod 
ego mutare non sum cunctatus. δον, — Non sustinui vulga- 
tum ἐπὶ repetere, quod ex praemisso ἐπὶ, et scribendi com- 
pendio natum, locum hic habere nequit. Quare audaciae ve- 
niam dabit ipsa necessitas, Rrrrz. Necessitatem non equidem 
video, Est enim ἐπὶ τῶν δρομέων in cursoribus, ut recte 
Gesnerus reddidit: an den Láüufern, s. mit den Láufern, ge- 
schieht etwas Aehnliches, Quodsi tamen alterutrum ἐπὶ in 
hac sententia mutandum. esse contendas, rmnaluerim ccrte: dy 
τοῖς ἀγῶσιν quamquam neque hoc necessitas jubet, Lzux, 

Pag. 42. l. i. Τῆς ὕσπληγγος εὐθὺς καταπεσούσηρ) ^T- 
σπληγξ sive βαλβὲς, item γραμμὴ Pollaci, repagula, quae La- 
tini carceres vocabant, quibus apertis, non fractis, ut inter- 
pres habet, emittebantur currus, Videtur hio extentus funis 
fuisse, quo velut repagulo cursores continebantur; eoque re- 
misso procurrebant. Torr, Constat jam satis, docente prae- 
sertim Salmasio Plin, exercit. pag. 648. ὕσπληγγα esse repa- 
gulum, véctim transversum, qui aequaret vel equos vel cur- 
sores, jam in linea stantes, ac paratos ad cursum. Haec v- 
σπληγξ subito utrinque laxata decidebat in subjectam »yoagu- 
μὴν, βαλβῖδα, lineam cavatam, ad cujus modulum ita attem- 
perate facta erat, ut decideus illam cavitatem impleret, et re- 
liquo solo aequaret. ^Unice huc facit ótatü locus Theb. 
VI, 595. | 

Ut ruit, atque aequum submisit regula limen, 

.  GCorripuere leves spatium; | 

δὰ quem caeteros laudat Barthius.  Disertus etiam  Harpo- 
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cretionis locus in βαλβίφ. Haec faciviát etiam. ad similem 
locum Nostri, supra "Timon. cap. 20. Gzsw. 
ibid. Móvov τοῦ πρόσω) Interpres vertit primas. affectare, 
ac si τῶν πρωτείων legeretur, Tov πρόσω ἐφιέμενος, est, to- 
ta menie intentus 'in spatium, quod cursu conficiendum restat, 
quo id absolvat, Nemo huuc locurmi meliva interpretabitury 
quam Z'irgil. lib. V. Aeneidos: .  : : 
— ÓSignoque repente 
Corripiunt spatia audito, linenque relinquunt. 
Effusi, nimbo simides : simul ultima signant. 
' Quod ad verbum est, τὴν διάνοιαν ἀποκτείνουσι πρὸρ 26 τέρριαι. 
OLL 
ead, 1. 4, Οὐδὲ τι τῶν κατὰ τοὺς ἀγωνιστὰρ) Οὐδὲ τε xa 
τὰ τῶν συναγωνιστῶν legendum videtur, Ουγετ. Et sic fere 
reddit Gesnerus, —Oportebat potius: neque quidquam eorum 
curat, quae ad certatores spectant. — Cui sententiae nihil facile 
inest, quod recte censeas corrigendum. Lxnw, 
ead. 1. 5. Kal ἄναϑλος ἀνταγωνιστὴς) Cicero Philippica X. 
c. 1. Declarasti enim, verum esse id, quod ego semper sensi, 
JNeminem aíterius, qui sua confideret, virtnti invidere, Tone, c 
ead, 1. 8. ᾿Απιστομιεῖ) Án in 08 cadere faciat? Supra pro - 
Imag. C, 10. μὴ δὲ ὑπὲρ τὸν πόδα ἔστω τὸ ὑπόδημα, μὴ καὶ te-. 
στομίσῃ μὲ φησιν ἐμπεριπατοῦσαν. GuvET. Alias esse os obtu 
ro, nisi notum, vid. notata ad 1l. d, et ον. Trag. c. 55, ae. Zi- 
ban. Epist, 12. f. Rerrz. | 
ead.l 11. *O ydg προέχων.) Pessime interpres exposuit, 
qui prominet. Repone, qui ceteris antistat ; ut ap. Catullum 
Feranni, omnibus e meis amicis ^ 
ZIntistana mihi millibus trecentis. 


Torr. 

ead. 1. 12. Kai ἀφύλακτος) Cyprianus de ΝΕ 
Praelatorum: Zacilior cautio est, ubi manifesta formido est; 
et ad certamen animus ante praestruitur, quando se adyersa- 
rius confitetur. Verum, ut bene Seneca, Professa perdunt odia 
eindictae locum. 'l'orr. | 

ibid. ᾿Εν μέσῳ ληφϑεὶς) Non satisfacit mihi interpres. Ma- 
lim, circumventus rapitur. | Eleganter 4dusoniue. in Cupidine . | 
Crucifixo locum hunc illustrat : . 

— Hostemque unum (oca non sua nactum 

Facta nube premunt, Trepidàntem, et cassa parantem 

Suffugia, in. coetum mediae traxere catervae, 

Elisitur imoegto etc. 
Contra apud Ciceronem pro Cluentio c, 65. /npocentiae defen- 
8io saepe multorum improbitate inierolusa respérat, "Tor, 
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ead. La3. Oi δὲ ἀγαπῶνται, καὶ φίλο, dox. ἐξ ὧν etc.) 
Belinus emendabat: οὗ δὲ ἀγάλλονται, καὶ φίλοι δοκοῦσεν, ἐξ 
οὗ βλάπεειν ἄλλους ἔδοξαν, du moment qu'ils ont paru étre en' 
état de perdre les autres, Bis. Argutias captavit Jelínus, Nam 
neque in ἀγαπῶνταν, neque in ἐξ o», vere quidquam inest, 
quod, modo recte captum, offendere possit. mantur et λα- 
bentur amici; nec alia ejus rei caussa est, guam quod aliis 
nocere sunt visi. 

Pag. 45.1. κι. " Hl. xoi i ἀλλότριον) Sie Fen, ntraque: reliqui 
impressi et Cod, Ox. μηδὲ, vel μὴ δ᾽. Soxax, Lege ἠδὲ, i, e, 
καί, Τὸ μηδὲ hic locum non habet. Guyet, Adeo placet, ut 
putem in Yontextum recipiendum, Rzrzz, 

ead. 1. ἃ. Τὰ προςόντα) Hic sunt vel fortunae, vel ingenii, 
ve] quaecunque alia bona, commoda , conditio; quae alicui ad- 
sunt, quibusve conspicuus est. Torr. ! 

ead, 1. 5. logos τὸ χεῖρον μεταβαλλοντες) Basilius Magnus 
de Invidia: : 4twov δὲ ταῖς εἰς τὸ χεῖρον παρατροπαῖς τὸ ἐπαι- 
ψετὸν διαπειύσαν, xal ἐκ γείτονος κακίας τὴν ἀρετὴν διαβαλεῖν. 
Improbum autem est, ἐπ pejus deflectendo , quod laudabile est, 
culpare, et e malitiae vicinia virtutem criminart, Sarisberien- 
sis lib. VII. Policratici, capite 24, de calumnia loquens: X 
nunc quidem, inquit, bona aliena pervertit, nuno minuit; mala 
autem fingit, quae non sunt; aut magnificat , e£ extollit, si 
- qua sunt, Contra ea Quintilianus lib. II. cap. 12. Est prae- 
terea. quaedam virtutum vitiorumque vicinia, qua maledicus 
pro libero, temerarius pro forti, effusus pro copioso accipitur. 
Sic et in amore, et in amicitia vitia proximarumi virtutum ap- 
pellationibus velantur, Zucretius lib. IV. | 

JNiera μελίχρους est, immunda et foetida ἃ «x00H06. . 

Caesia παλλαδιον, nervosa et lignea δορκὰς etc, 

Et apud 7/eocritum Battus Idyl. X. 

Βομβύκα χαρίεσσα, Σύραν καλέοντυ εὺ πάντες, εν 

"Joyvav, ἀλεύκαυστον. éyo) δὲ μόνος μελέχλωρον. 

Ο Bombyce venusta, omnes te oyram vocant, . 

Tenuem, sole adustam: ego vero solus Jlavam meliss instar, 
Est item apud zristaenetum illius vitiorum in melius interpre- 
tationis amatorium exemplum, lib. 1. Epist. 18. Kal ὁ μέν vie 
τῶν ψέων, ὅτι σιμὸς, ἐπίχαρις παρὰ σοὲ κληϑεὶς ἐπαινεῖται" τοῦ 
δὲ τὸ onov βασιλικὸν ἔφης" τὸ δὲ διὰ μέσον τούτων ἐρεῖς ἐμ- 
μετρόχητα ἔγειν " μέλανας δὲ ανδρεκοὺς ὀνομάζεις, λευκοὺς δὲ 
θεῶν παῖδας προςφείρηκὰς ' μελιχρώτους δὲ oie, τοὔνομά τενος» 
ἀλλ᾽ οὐ ποίημα εἶναι. Ubi uisi et in P/atone ita legeretur, et 
a Plutarcho in προςποίημα mutatum csset, χρῶμα pro ποίημα 
legerem, Neque vel ita tamen Z/atonis mihi locus sanus esse 


l 
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videtur. 7Msleyyopovc δὲ καὶ τοὔνομα ots τινὸρ ἄλλον ποίημα, 
ἢ ἐραστοῦ ὑποκοριζομένου τὲ καὶ εὐχερῶς φέροντος τὴν ὠχρύτη-- 


τα, ἐὰν ἐπὶ ὥρᾳ ἢ Lege, μελαγχλώρους, (sive μελίχρους, ut 


alii malunt) δὲ καὶ τοὔνομα οἴεσϑε αλλ οὐ χρῶμα εἶναε ἐραστοῦ 
etc. ad plures illi sermo ifistitatus est, sic ut τὸ οἵξ vitiosum 
esse, quivis facile deprehendat. —Ceterae mendae manifestae 
sunt. Posset autem zo. ποίημα facies verti; nisi quis προςποίης 
po cum Píutarcho malit: cujus vocis vim Cicero pluribus ex- 
plicat, lib. IJ, de Oratore cap. 14. μὲ cum in sole ambüler, 
etcamsé aliam ob causam ambulem , fieri natura tamen, πὸ co—- 
lorer. De Amicitia locus est eximiu$, sed prolixior, apud 77o- 


ratium lib. I. Sat. 5, ubi tandem livorem nostrum, et auimi 


aeruginem perstringit, dicens: 

"flt nos virtutes ipsas invertimus; atque 

Sincerum cupimus vas incrustare. probus quis 

JNobiscum vivit ? multum demissus homo. Zi , 

Taurdo cognomen pingui damus, pro bene sano, 

Z(c non incauto, fictuin, astutumque vocamus etc, : 
Plura ad Zucret, et Zoratium Lambinus congessit, quae descri- 
bere nolo, ne alienae fructum diligentiae videar velle interci- 
pere. Torr. | 

ead. 1, 5. Τὸν τυραννικὸν) Malim, tyránnidis, vel tyranni, 
ministrum, quam tyrannum, vertere, Tor, Mutuo se expli- 
cant ὁ βασιλικὸς apud Joannem Evangelistam 4, 46. et hic no- 
ster τυραννικός. Non est tyrannus ipse ὁ τυραννικὸς, sed mi- 
nister tyrannidis, humilis apud tyrannum, ad opprimendos ci- 
ves operam suam illi commodans, certc pollicens, atque oppor- 
tuuus ob id ipsum suspicioni, illum adeo sedulo agere ounnia, 


uti proditionis consilium tegat: ut ille Callicrates, qui, dum se- 


τυραννικὸν simulat'apud Dionem Syracusanum; illum evertit, 
Vid. Nepos 10, 8. GEsx. | 

ead.l.9. Φασὶ) ln omnibus libris nostris φησὶν quamvis 
vertant, inguiunt: ego mutayi, Sonaw. Omnino proclives 
fuisse librarios ad q9o« pro φασὺ scribendum , satis luculenter 
probant loca Pisc. c. 25, ubi pro vulgata qaos iu Cod. Gorl., et 
Jov. "Trag. c. 32. extr., ubi itidem pro genuina lectione φασι in 


$011. male g30» scriptum deprehenditur. Omnino vide quae 


ad Pro Merc. Cond. c, 1. Tom. III. p. 694. notavimus. Lenx. 

* ead.l]. 11. 'H Στρατονίκη)  Allusit partim ad historiam 
Antiochi Seleuci BR, filii, qui novercae amore flagrans ope Me- 
dici voti compos fuit factus: partim ad'calnmniam, qua Com- 
babus fuit impugnatus apud eundem Seleucum, ac si Strátoni- 
ces manifestarius adulter esset. Utramque noster fuse exponit 
in libello de Dea Syria; illam P/utarchus in vita Demetr Po- 
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liorcetae: quam breviter item Noster attigit in Icaromenippo: 
Σελεύκου δὲ ᾿ντίοχον' ἑώρων «ΣΣερατονίκη διανεύοντα λάϑρα τῇ 
μητρυιᾷ, Seleuci autem filium Antiochum videbam clam Stra- 
toniícae novercae innüentem, Ἐπ᾿ hac historia effictam habes 
narratiunculam apud: Z/ristaenetum lib. I Epist, 13.  Keposui 
autem, ejecta uxoris voce, nomen proprium , in quo ad histo- 
riam respicitur, quam exposuimus, Mox legam ἀηδής. Iuter- 
pres non nimis bene vertit, Torr. Adversautur haec fidei hi- 
storiae; nemo enim vel tantillàm Antiochi amorem subodoratus 
erat, quem ars Herasistrati sola detexit? sed et alibi /Voster in 
eundem incidit errorem. V. Icarom. cap. 15. Soramw,, ' 

ibid. " 4505g) Ms. Ox. uti conjecerat ZoZus, In reliquis 
ἀηδῶς. SonaAN, Jens. ad Hermot, sub init. vulgatam contra 
T'all, defendit, et potest mihi etiam ea ratione defendi , quod 
εἶχε intelligi queat, vel aliud verbum, quale Gesner, addit. Ve- 
rum quando Cod, bonae natae habemus conjecturae Zolanae 
faventem, et melius procedit oratio, id recepi. RErrz. Haud 
sane ineleganter scripsisset auctor, 81 ad Ptitzschii sententiam 
verba sic legerentur: xai ἡ Σερατονίχη πρὸς αὐτὸν ov μάλα ἀη- 
δώς᾽ καὶ ὅλως ἐρωτικαὶ τινες καὶ μοιχικαὶ πρὸς αὐτὸν αἱ διαβο- 
λαί. Atneque ita, ut vulgo est, adornata oratio sua caret ele- 
gantia. Cf, si lubet, Diall, Deor. VI, ἃ. ''om. 1I. pag. 20. sq. 
΄ Lznx. ᾿ 
ead. 1, 12, ' Egwzix2) ᾿δρωτικῶς. Οὐγετ, 
Pag. 44.1. 1, Μὰ 4l") Th. Magist, v. Md haec adferens 
. observat, rarissime adfirmare zü ua. Sed vid, supra ad Icaro- 
men. cap. 14, notata. SonaN,  Frizschius Quaestst. pag. 58. 
haud quidem injuria improbans ea, quae Zeztzius ad lcarom, 
14, Tom, VII. p. 375. et ad Gall. s. Somn. c. 11. Tom. VI. p. 
629. sq. de affirmativa formulae ua Δία vi disputavit, hoc ta- 
men loco non aequo jure μὰ «1 in νὴ uc Δ᾽ mutari velle vi- 
detur, Quamquam enim propter praecedentem syllabam vocis 
φρονῇ facilis fuit librariorum lapsus, non tamen dubito, quin 
eadem ratione, qua in Gall. 8. Somn, c. 29. etiam h. ᾿ς vulga- 
tam tueri possis, etiam negativa vi servata, Quemadmodum 
enim illic, si cum Seagero et Fritzschio, id .quod et ego jam 
vellem fecisse, sic interpungas: ὁρῶ σέ γε ὦ τσιχώρυχε .. . μὰ 
“ἴα. ἐπεὶ κίων ye ὧν vvyyostig, εὖ ἔχει" per ellipsin commo- 
dissime suppleri potest sententia negativa non verbis expressa: 
ita et h, l. nisi omnia me fallunt, in μὰ 4ía plena calumniato- 
ris sententia in hunc fere modum inesse fingi facile poterit: 
. Non, per Jovem, haec ferri aequo animo possunt; ut. nos fere 
dicimus: JVein »waArlich, das ist zu arg! das ist doch nicht zu 
dulden! etc. Sic haud raro ZfristopAanes in fabulis. Lun, 
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ibid. Φιλόξενος) Nobilis pocta Lyri cus, qui cum Dionysii 
tyranni carmina liberius damnaret, ab eo in Lztumias detrusus 
est; unde "lharentum aufugiens Dionysio revocanti epistolam . 
misit una litera O, id est ov, notatam. Plura Suidas, Meminit 
et Piutarchus de fortuna Alexandri, Orat. II. in iuitio. Torr. 

ead. ), 2. Kai ἄμετρα) Ἡϊωέοα, interpres, Ἀθοϊίαδ ἐπιπεος 
dulata, ut ZToratius in Arte: 

JNon quivis videt immodulata poemata judez, | 
Torr. ou 
ead. 1. 3. Ὃ φίλος διαβάλλεται) Haec ad Lucianum i ipsum | 
spectare videntur impietatis accusatum; μὰ CRozz. 

ead 1.5. Ὃ δὲ ἀκούσας) Verte: quo e, sc. amicus, au- 
dilo, statim velut oestro percitis auribus, ui par est, inflam- 
matur, et moram accuratae inquisztionis non ferens, aversatur . 


amicurt, repelütque. Plane enim zstiusmodi mendacia confin- : 


gunt, queis maxime norunt audientis animum ad iram posse 
provocari, Torr.  . 
ead, l. 9. Kal ἔνϑα τρωτός ἔστιν) Sie Alexander: Parmes 
nionis auctoritatem moleste ferens , a Cratero in Philotam, iu- 
vidiosa illius et suspiciosa commemoratione accenditur: Cur - 
tiuslib, VI. c, 8. Sic Nero a Capitone Cossutiano in Thra- 
seam inflammatus, quod non adfuisset in Poppeae Sabinae con- 
- secratione, quam Nero prae ceteris dilexerat: Zaciius lib. X VL. 
cap. 22. Sic apud PAaedrum libertus ille, 
Adjecit id, quod sentiebat maxime 
Doliturum. amanti. 
Ceterum exemplorum à ὅσα xovig, . Benedictus male legit πρῶ- 
τος, pro zgürog, vertitque e£ qua parte praestat. Nos emen- 
davimus et contextum, et interpretationem, vertentes, e£ qua 
quisque parte maxime vulneri patet. 'ToLz. Certa est Todi 
emendatio, Quid enim est, uod ante eum in omnibus impr. 
et O. Ms, legebatur πρῶτορ; j doraw. 
ibid, "Em ἐκεῖνον) 'Em ἐκεῖνο interpr. legisse videtur, 
GvyET. | 
ead, l. 11. 'Ze αὐτὸν) Glossema videtur. συτετ. 
ead.l 12. Μηκέεε σχολὴν ἄγειν) Verterim: indagamdae, 
seu perscrutandae veritati non modo non vacet: verum etiam, 
si quis objectum crimen diluere voluerit, non admittaé defén- 
sionem, insolentia auditae criminationis , tanquam veritate 
praeoccupatus, 'l'onr, 
ead. |, 14. 'f2e ἀληθεῖ) Nisi ἀληϑεῖ hic neutro genere ac- 
cipitur pro substantivo, legendum hic vel ἀληθείᾳ, quod ma- 
lim; vel ἀληϑοῦς., ut ad ἀκροάσεως referatur, ToLz. Néscio, ᾿ 
quid To/lius haesitarit : ἀληϑεῖ enim certe neutrum est, et sa 
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num 9 ac de mutatione ne cogitandum quidem, Vid. paullo su- 


pra notam Jensif. Harrz. 

| ead. 'l. 15. ᾿Ανυσιμώτατον γὰρ 0») Atticismus, pro ἄνυσι» 

poraro» yap ἐστι. Sic Honler, Iliad, 6. v. 306. ' ZI 
Mrxov δ᾽ ag ἑιέρωσε κάρη βάλεν, sv. ἐνὶ κήπῳ 
Kapno βρειϑομένη, νοτίησί τὸ εἰαρινῆσιν. 


΄ ͵ . » 
Pro βρίϑεέται. Pro ὁπότε malim, ὡς zoze. "l'on. ᾿Δνυσιμώ- 


furo» γὰρ ὃν τὸ εἶδος τῆς διαβολῆς, τὸ ὑπεναντίον τῆς τοῦ 
ἀκούοντος ἐπιϑυμίὰς , ὑπότε καὶ παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ Διονύσῳ 
ἐπικληϑέντο! ἐγένετο zig elc.) Pessfme, nisi vehementer me 


animus fallit, haec sese habent. Luxata est plane oratio, et 


- 


male conjuncta, quae omnino est dividenda. Primo pro ὃν zo, 
scripsisse Lucianum existimo 0vrec. Dein post ἐπειϑυμίας po- 
nenda τελεέα στιγμὴ, nec aliter video fecisse Florentinos; recte. 
Quae sequitur, est nova historia, Primum horum verborum 


membrum pertinet ad superius memorata, quemadmodum ni- 


mirum quis apud muliebriter pium accusatus, licet falsissime, 
impietatis, nullius veniae, immo ne defensionis quidem locum 
obtinere queat. Zerera enim (addit Lucianus pro caussa) &aec 
est efficacissima calumniae species, quae alienum quid ab 
animi affecttone audientis contineat, Quin etium cum apud 
JPtolemaeum etc. JeNs. Facile probaverim emendationem do- 
ctissimi Jenséi. Sed in eo aliter mihi videtur, quod illud ozóre 
καὶ παρὰ Πεολεμαέῳ x. v. 4. sejungit a praecedentibus, et in— 
terpretatur, Quin etiam cum apud Ptolemaeum. Immo, quod 


' ipsa etium relativa particula ὁπότε indicat, artissime ista con- 


nexa sunt, Exemplum subjicitur illius observationis, quod 


^ dixerat τὸ παράδοξον τῆς ἀκροάσεως movere beatulos illos, τὸ 


ὑπεναντίον τῆς éntOQuulac. Nempe quod vehementer optant ho- 
mines, illud facile credunt, v. g. amari se: at cum semel ad- 
versantis huic persuasioni suspicionis, paradoxae initio, .scin- 


' tilla in animum incidit; ilicet ardent toti, a zelotypià in faüro- 


rem ruunt, Sic Ptolemaei ἐπιθυμία est, Bacchum videri: hinc 
facile credit, bacchaturos in suam gratiam suos amicos." Jfaga- 
δοξον est, Demetrium huic cupiditati regis adversari, in ea re, 
uam cordi adeo regi esse norit. Sed cum illud παράδοξον, illud 
ὑπεναντίον τῆ ἐπιθυμίᾳ, semel percussit aliqua fidei specie ani- 
mum: actum est, periit Demetrius, nisi praesenti ct extem- 
porali remedio sibi succurret, Huc etiam alterum de Alexandro 
et Hephaestione exemplum convenit. Gzsx, . 
ibid, Τὸ εἶδος) lqnpressi omnes ὃν τὸ εἶδος. Jensius ὄντωρ 


. scribendum putat; deinde post ἐπεϑυμίας ponendam τελείαν 


σειγμήν. Ox. Cod. ὃν non. agnoscit, recte. Sotaw, ϑοίαπεϑ ὃν 
delerat: ego certe non intruderem, ai et in cett, abesset, At 


͵ 
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nondum rejfcio, cum probabile non sit, librarios id, quod 
difficilius est, tam diligenter ingessisse: nam' meque' insolitns 
est Atticismus, sive πλεονάζειν putes, sive participinm pro 
ἐστὶ positum accipias (cujus exempla satis dedimus alib:), adde - 
Herodian, III, 12, 2. εἰδὼς δὲ ἀδύνατον ὃν δύο διαχειρίζεσϑαε 
βασιλέας. Sed vel magis abundat verbum eiui ibid. V, 8,8. οὐδὲν. 
οὖν εἶναι αὐτὴν ἐλάνθανε, quod Stephan. expungendum cen- ^ 
&et, vel mutand. in ἦν 0. At forsan eodem modo hic in'Zuciano 
abundat ὄν, atque infra Pseudol. cap. 6. 5j ἀναισχυντία οὖσα," 
quod ibi expositum vide, aliaque etiam de abundante verbo 
εἶναν addita, Confer mox cap. 20. ior? — ἀδελφή rig οὖσα, 
Ἄειτζ, Mire Zezius diversissimi generis exempla hnuc.con* 
jecit, ut pateat ipsum, quid vellet, nescivisse, Unum, quod 
uc pertinere videatur exemplum Pseudolog. c. 6, non tamen 
eam, quae requiritur, vim habet probandi, ut videbimus suo 
loco. Quid muita? spuriam esse vocem ὄν, atque àdeo prorsus 
ejiciendam, satis superque trium Codicum auctoritas evincit, ἢ 
Ceterum Gesneri rationem sententias capiendi et nectendi prae- 


ferendam putabam ei, quam Jensius protulit? Lrnw, ! 

Pag. 45.1. 2. JIroAsualo) 4. Νέος; v. not. Toll, et Ja» 
rodian. I. qui Antigoni etiatn meminit Bacchum imitantis. Adde 
de hoc cognomento SpanAhem, 455. qui ex Euseb. Chron. con* 
firmat, 61. 75, 194. Diserte apud Clem. “ἦρα. IY. Ptolemaeo- 
rum dicitur, pag. 22. A. ubi- plures memorantur réges Deorum 
nomina usurpantes, Αἴ neque quartus, neque zndecimus, sed 
decimus erat, Vid. Tabulam Chronol, Humpyphr.  Prideaux, 
Idem enim est cum .4ulete, cui successit Cleopatra ,^ regum : 
Aegypti ultima, primo tamen una cum Íratre regnans, Nisi 
forte hic Ζεόνυσος Νέος ideo Νέος dicatur, quia jam ante eum 
alius, nempe quartus ille, “ιόνυσος dictus fuerit, qua de re 
nunc inquirere nom vacat, Certe uterque Bacchi nomine non 
indignus, si id nominis non ab Ethnicis, Bacchum ut numen 
colentibus, sed a nobis esset inditum , qui exsecramur, ΒΟ ΑΝ, 
Non diligenter perpendens So/ani notam Zelinus de quarto 
Ptolemaeorum cogitavit unice propterea, quod, quae Suidas 
de eo rege tradat, eximie conveniant cum hoc Luciani loco, 
Lznw. - | 

ead. |. ἃ. Τῷ Zhovvoo ἐπικληθέντε) Qui undecimus fuit 
Ptolemaeorum, Torr. | 

ead. 1. 5. Τὸν Πλατωνικὸν Ζημήτριον) Cujus et Zntoni- 
nus Imp. meminit Jib. VIII. cap, 22. Adeatur Jonsius in Histor, 
Philosophica. Torr. Quis ille Platonicus Demetrius, de quo 
nihil Diogenes? Adi Toliium. Sozaw, At Cynicus, non Plato- 
nicus, fuit ille Demetrius, de quo .fntoninue 1. 1. ut recte. 


Lucian, Fol. V IIl. | Cc 
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' notavit Belinus. Vid. Demonact. Vit. c. 5. ibique a Solano no- 


tata Tom. V. p. 550. Lznuw. 

ead. 1. 4. 7Ζυναικεῖα) De eo more multa apud Euripidem 
in Baccliis p. 545. et seq. Sora. | ] 

.ead. Ἰ. 5. " EwOcv ἔπινε) Quo nihil viro gravi turpius, nisi 
cum res poscit, aut jubet valetudo: antiquis autem tam rarum 
et inasitatum, ut etiam Apostolos illud diei tempus ab ebrieta- 
tis potuerit suspicione vindicare. Hes igitur erat extremae 
Juxuriae, quam et feminae adamabant mequiores. .$pujejus 
lib. IX, Quanto me felicior Daphne vicina, quae mero et 
prandio matutino saucio cum suis adulteris voluptatur. idem 


' ' eodem libro: Matutino mero , et continuo stupro corpus eman- 


ciparat. Torr. lmprudeuter Gesnerus ἕωθεν reddiderat per 
postridie; quod jure meo correxi. Lrux, 

' ead. l 6. Ταραντινίδιον) Pollux lib. VII. cap. 17. μαὶ μὴν 
τὸ ye ταραντινίδιον διαφανές ἔστιν ἔνδυμα, ὠνομασμένον ἀπὸ 
τῆς Ταραντίνων χρήσεως καὶ τρυφῆς. Est autem pellucida ν6- 
stis tarauntinidion, ita a T'rentinorum usu luxuque appel- 
lata. Hesychius: Ταραντινὸν, sive, ut alii legupt, zagevseyé- 
διον, ἱμάτιον γυναικεῖον λεπτὸν, κρόσσους ἔχον ἔκ τοῦ ἑνὸς 
μέρους. Tarantinidium , vestimentum muliebre tenue , fimbrias, 
861 villos habens ab una parte, Utebantur eo plerumque me- 
retrices, Lucian. in Dial. Meretr, VII. Οὐκ αἰσχύνῃ μόνη τῶν 

. ἑταιρῶν ovx ᾿ξλλόβιον, ovy ὅρμον, ov ταραντιενίδιον ἔχουσα. 

Apud Po/ucem cap. 13. lib. Vll. fragmentum est veteris poe- 
tae, Παρδϑένος δ᾽ εἶναι δοκεῖ, φορῶν κροσσωτοὺς, καὶ γυναι- 
xtlav στολήν. Firgo esse,videtur, gerens fimbriatas vestes , ei 
rauliebrem stolam, Muliebri autem veste Bacchus amiciebatur. 
Vide Senecam, Et tragoedi, omnesque Dionysiaci artifices, 
quorum nota syrmata, Apud eundem Pollucem, “υδῶν χιτών. 


1g βασσάρα, διονυσιακὸς, ποδήρης. Et apud Hesych. βασσάραε 


χιτῶνες, οὖς ἐφόρουν αἱ Θρᾷκιαν βάκχαι. Hine et Baochus 
Βασσαρεὺς dictus, Commentator vetus “ονγαΐὲ,}}».[. Od. XVII, 
Basáareus dictus est Liber pater a genere vestis Baccharum: 
unde e£. Bacchae Bassarides dictae Pers. Bassaris ét Lyncem. 
Basssrié enzm genus vestis est, ad pedes usque demissa, dicta 
a Bassara, Joco Lydiae , ubi fit. Ubi Zassara pro Bassaris le- 
gendum videtur. Verum Etymologici auctor et in etymologia, 
' et in ipsa nominis denotatione variut. Quamquam etiam Jassa- 
ris apud Persii scholiasten inveni, ad Sat. I, v. 101. Baesari- 
des , inquit, Hacchae, Quibusdam videtur a genere vestis, quia, 
Liber pater utitur, demissa ad talos, quar Thraces Bassarin. 
Quidam a vulpibus, quarum pellibus Bacchae succingebantur. 
Vulpes Traces Bassares dicunt. ΤΟΙ. 0! 


- 
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ibid. ᾿"Ἐκυμβάλιοσέ τε) Cymbala namque cum sültatione jnn- 
gebantur in Deorum .effeminato cultu: praesertim in feitis 
Bacchi, Herculis, et Matris Deüm Cybeles, Justínus de Pto« 
lemaeo Philopatore, lib. XXX, adduntur instrumenta luxuriae, 
zympana et crepundía; sive, ut alii malunt, erepitacula, Übi 
tamen τὸ crepundía ab interprete. esse censuerim, Nam de eo- - 
dem loquens ZZutarch. tyinpani tantum meminit. Sed, uti dixi, 
et cymbala in ejusmodi festis solemnia fuere. .pulefus de 
Gallis Cybeles, lib, Vill. Miles, Qui. per plateas et oppídd 
cymbalis et vrotalis personantes, Deumque Syriam circumfe« E 
rentes mendicare compellunt. Lucretius. lib. IIT. sun 

Tympana tenta tonant palmis, et eymbala vircum 

Concava, raucisonoque minantur corhua cantu, 

Ft Phrygio stimulat numero cava tibía mentis. ! 
Erant autem ea vel ex aere, vel e buxo, quae mutuo collisu .. 
non ingratum sonum edebant, 2fusonius in Epist. ad Paulinum 
AXV. | E 

Cymbala dant flictu sonitum: dant pulpita saltu 

* Jcta pedum : tenlis reboant cava tympana teras, , 
Propert. lib. III. El, XV. ad Bacchum: a 

Laevis odorato cervix manabit olivo, 

Et feries nudos veste fluente pedes, 

Mollia Dircaeae pulsabunt tympana Thebae j. 

Capripedes calamo Panes hiante vanent. 

Vertice turrtgero juxta Dea magna Cybeile 

Fundet ad 4daeos cymbala rauca choros, 
-dnthol, lib. IV, de Herc, et Baccho: . 

"ugoiv δὲ στῆλαι συντέρμρνες " εἴκδλα δ᾽ ὅπλα 

ΜΝεβροὸς, λειοντῆ, κύβῤββαλα 02, πλαταγὴ. 

Sudorumque pares metae , paria arma: leoni 

Exuviae, hininuleus , cymbala cum strepitu. . 
Eleganter ad rem Tertullian. de Pallio: 4fe quin alius et serie ^ 
catus et crepidam aeratus incessit, el ut digne quidem Bac- 
chantibus indumentis aliquid subtinnirent ,| cymbalo incessit, ^ 
Torr. | | 

ead, 1. 8. 'Mvrisogiorge) Exprobrator. Lactant. lib, V. 
cap. 6. E quoniam mores ac vitia regis imitari genus obsequii 
judicatur, abjecerunt omnes pietatem; ne exprobrare regi 
scelus viderentur, δὲ aliter viverent, Vid. Tacit. XV, 32, Et 
Lactant, lib, V. cap. 9. p. 482. /socr. p. 1o. Tout. ὁ 

ead. l.g. Παρὼ δὲ ᾿“1λεξάνδρῳ, Malim ita verteret Jta 
et apud Alexandrum haec omnium maxime valebat calumnta, 
si quis neque colere ut Deum, neque adorare velle Hephaestio- 
nem deferebatur,'Torr, Respicit scilicet ZoZ/ius hac correctione 

E Cc 4 
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Melanchthonis verba; reddentis? 4pud 4lexandrum gravissi- 
mi eriminis reus fiebat, qui colere et adorare .Hephaestiona 
nollet. Priora enim hujus interpretationis minus erant ad rem 
et ad verba accommodata. Sed Belnus, quae erat magna ho- 
minis levitas et caeca saepe doctrinae ostentatio, ἕλοιτο putans 
a Tollio reddi per deferebatur (quod ille nonnisi explicationis 
gratia de suo adjecerat), Gesneri versionem, quàm non magis 
ostentator iste ridiculus, quam Gracca verba, caperet, vitu- 
erat, εἰ Graeca reddit ad verbum: si quelqu'un étoit pris, 

étoit convaincu de.ne pas adorer. Sic prae libidinoso fastu non 
vidit, quod vel tironibus innotuisse debet, ovy ἑλέσθαι etiam 
h. 1. esse riolle, et sic non solum a JMe/lanchthone et Gesnero, 
sed etiam a Τοζέϊο, captum esse, Lrznv. 

ead. 1. 13. ᾿Εβουλήϑη προςϑεῖναε xal τοῦτο τῇ λοιπῇ με- 
γαλουργίᾳ) Praecessit “οίαπολέλοπ in. vertendo, ad reliquam 
funeris magnificentiam additum voluit, Et sequitur prompte 
Benedictus, verba haec ipsa sic exprimens; quod miror ab 
aliis, qui hupc dialogum et versionem ejus tam accurate exege- 
runt, pro bóno acceptum, cuin nulla prorsus in Graecis fiat 
mentio illius funeris, Quin etiam μεγαλουργία non patitur, ut 
de impensa pecuniaria intelligatur, Graecis ad eam exprimen- 
dam alia voce utentibus, Immo nec consideratio magnificentiae 
funeris potest hic locum habere, Majora- desiderantur, quae 
habebis, si recte verta$ mecum ad reliquam rerum suarum 
magnitudinem addi voluit , ut et Deum crearet eun, qui erat 
"mortuus, |nter alia ingentia acta sua referri voluit, ipsum ex 
mortuo fecisse Deum. Gnow, Veram hanc esse Gronov in- 
terpretationem , probant inferius dicta: xa? μέγα ἐφρόνει, ὡς-- 
ανεὶ οὐ ϑεοῦ παῖς ὧν μόνον; αλλὰ καὶ ϑεοὺς ποιεῖν δυνάμενος. 
Et sic J//ielandius quoque censuit, Sed Je/íno videbatur cum 
Melanchthone intelligi funeris et exsequiarum magnificentia ; 
de qua sane multi sunt scriptores vetexes: neque tamen hic ei 
locus erat, Lzruw. | 

ibid. Kal 9:0» χειροτονῆσαι) Pluribus haec: 4frrianus, 
Curtius, Plutarchus in vita Alex, M, Torr. Addit Belinae 
narrationem 4ZeZianz V. II. VIL, 8. ubi vid. Perizon. Lzuw, 

Pag. 46. l. 1. Kal 0 μέγιστος ὅρκος) De Caligula Sueto-- 
nius relert, eum inter cetera amoris erga Drusillam documenta 
nunquam deinceps nisi per numen Drusillae dejerasse. ldem in 
morte Julii Caesaris narrat, controversias quasdam a plebe in- 
terposito per Caesarem Jurejurando distractas; et Claudium 
Imper. jusjurandum sibi neque sanctius, neque crebrius insti- 
' tuisse, quam per ;fuzustum: quin et violata perjurió nümina 
ista gravius vindicata, quain si quis per ipsum Jovis numen, 


Li 
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aut majorum gentium Deos pejeraret. Sic ut vere dixerit Ter- 


tullianus in. Apologetico: Οἰξίως. denique apud vos per omnes - 
Deos , quam per unum genium Caesaris, pejeratur. Torr. 
ead. 1. 5. Ὃνείραταλ) Id enim inter divinitatis i signa, Unde 


et aegrotantes ,, et futura praenoscere cupientes, in Deüm, ÁAe- . 


sculapii praecipue, et Serapidis, nec non Apollinis, 'sese tem- 
pla conferebant, per somnium illorum voluntatem , responsave 
expiscaturi. Torr. 


ead. 1, 6. "Ensgavelog). Illustravit hanc vocem, locumque ^ 


Luciani, £z. Spanhemius 1n V. Dissertatione de re Nummaria: 
quod opus a me juventuti.nunquam non erit commendatissi- 
mum. "Torr. 

ead. l. 7. JMMavgelag) Et oracüla ad auctoritatem novo Deo , 
coüciliandam efficta. Aemulatus est in Antinoo Hadrimnus, 
quem non secus ipse, ac Hephaestionem Alexander, dilexerat, 
Spartianus in ejus vita: Et Graeci quidem volente Hadriano 
eum consecraverunt, oracuía per eum dari dasserentes, , quae 
Hadrianus ipse composuisse jaetatur. "For. 

ibid, Παρέδρῳ) Servius in VIL. Aeneid, ZJtevera Firbius 
est numen conjunctum, Dianae, μέ matri Deám “ἰδ, Miner- 
vae Erichthonius , F'eneri Jfdonjs, Id est παρεδροΐ.. Ilugtópos 


etiam σύνϑρονοι dicti , teste Z7esychio, quamquam viri doct£ - 


τοὺς παρέδρους τοῖς συνθρόνοις inferiores existimant, et ordi- 
ne, et dignatione, Quin et Gallus sese apud Nostrum in dialogo 
sui nominis πάρεδρον “δρμοῦ jactat. 'orr. 4elianus de De- 
made, V, 12. ἐψηφίσατο ϑεὸν τὸν ᾿“λέξανδρον εριςκαιδέκατον, 
id est, παρέδροι τῶν δώδεκα ϑεῶν. Συνϑρόνους etiam vocabant, 
Salmasius, - Unicuique Deorum suos tribuebant παρέδρους. 
Matri Deüm ldaeos Dactylos, Aesculapio ᾿Ὑγίξιαν, -Jaao et 
“ελεςφόρον. Et sic ahis alios assessores. SotAN, «“Πώρεδρου hic 
esse praesentem auxilio, et tanquam asszdentem mortalibus 
aegris Deuu vel Heroém, recte monuit vir doctus Ger. d? 4r- 
naud de Djis παρέδροις cap. 27. cujus observatis adjtciendum, 
quod S$a/nas. docuit Exerc, Plin. p. 248. b. D. ex Justino M, 
et Kusebio , juugi etiam solere παρέδρους et ὑνειροπομποὺς 
δαίμονας. ᾿βπιψάνειαν etiam de. somniis dici, ibidem monet. 
vir siunimüis, Verum de hae quidem omnia jai laudatus, XVolhto 
Spanh., diss. VII. divini operis p. 425. seq. &zsx. 
ead. 1, ὃ. ᾿4λεξικάκῳ) Quod. Hereuli, quem -aemulabatur 
Alexander, cognomen datum in Deorum riumeruni cooptato., 
Fuit item Apolliuis cognomen, de quo videndus J"ausanias in 
Atticis, pag. 6. "T'orr. 
ead. 1. 9: "Entoreve) Juvenal, Sat IV, 
— Quid apertius? Et tamen illi. 
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Surgebant cristae, Nihil est, quod credera de se. 
INon possié , cum laudatur Dís aequa potestas, 
'Torr. 


ead. 1. τᾶ. Tow κοινὰν. ἁπάντων ϑεὺὸν) Erant enim et pecn- 


᾿ liares vel populis, vel familiis, seu gentibus Dii. 24uson., in. 


— 


Caesaribus: | 
eneadum generis qui sextus et ultimua heres, 
| Polluit, et clausit Julia sacra Nero, 
Inprimis heroós in Deüm numerum relati;: ut populo Romano 
Quirinus. Ceterum, qui plura Deorum nomina desiderat, uni 
tantum culta vel cognita populo, legat cap. X XIV. A pologetici 


. Tertulliani, et lib, IV. Jfugustini de Civitate Dei, cap. 8. et, 


passim ; Sermon, VIII, ZTAeodoreté ad infideles Graecos etc. 
Τότ Ως : 
ead. 1. 15, Ταξιαρχῶν) Verte: Ordinum duotor, quique 
magno apud 4lexandrum in honore erat. 'T'oxr, 
Pag. 47... 2. «ΣΣυγκαϑείρχϑη λέοντι) Alludit ad historiam, 
Lysimachi, quem Alexander leoni objecerat. Torn . 
ead, l, 4. "Enopoaauevog) Eodem ferme dolo, qno Jul, 
Proculus usus, interfecto, seu discerpto a Patribus Romulo, 
quo desiderium plebis leniret, Adi Liv, lib, I, et ZZorum c, ἃς 


"T'arr. 


ead, l, 5. Ὅτι d) Legebam initio, ὅτε. ἴδῃ, Verum τὸ ὅτι 


᾿ eleganter saepe zagrAxe Torr. 


" ead. l, 11. Καϑαπὲρ yag ἐν moAogsle) Eadem in Halieu- 
ticis similitndine usus est Oppianus lib. 
rr d' ὅτε δυςμενέων βριαρὸς λόχος ἀντιβίοεσα, 
“άϑριος ἐμπελάασῃ μεαάτην éni νύχτα δοκεύσας,. 
ὕδοντας δὲ κἰχησδ φυλακτῆρας πρὸ πυλάων 
"Ἄρεος ἐὐμενέοκεος , ἐνιπλήξας δ᾽ ἐδάμασσεν" 
δυνϑεν Enter ἄκρην τὲ πόλιν; «ai. τύρσιν. ἐπ᾿ ᾿ αὐτὴν 
Θαρδαλέοι σπεύδουσι , πυρὺς βέλος, ἄστεος ἄτην, 
Ζαλὸν ἐὐδμήτων μεγάρων αἰατῆρα φέροντες " 
"fac τάτϑ etc. 

"4c veluti insidiae media sub nocte propinquant 
Hostibus occulto, et curis somnisque solutas 
IExcubias arcis nactae sub Marte quieto 
Caedunt; et sternunt custodum corpora passim; 
Hinc propere vadunt summa ad vestigia muri, 
«fudacesque locant flammas in aroe micantes, 

. Urbis casurae signum , torremque ferentes, 
Qui sit robustus jam prensae malleus arcis; 
$íc tunc etc, 
Ut et 4Jfpulejus ex parte lib. V. Metam, Tunc nocte jam portis 
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patentibus nudatum | sproris. animum | facinorosae mulieres, 
omissis tectae machinae latibulis, distrietis gladiis fraudium 
simplicis puellae paventes cogitationes invadunt. 'T'onx, . 

ead, 1. 12. ' AA. ἐν ἢ) Non satis placere mihi fateor hoc 
ἐν 5j. Possis quidem intelligere χώρᾳ" sed usum formulae hujus 
desidero: ac malim legi αλλ᾽ ἔνϑα, vel, quod magis probo, 
ἡ ὧν vel εἴ ny, quod forte omnium proxime ad scripturam 
receptam accedit , ἀφύλακτόν τε μέρος X. v. Δ. et sic interpre- 
tatus sum. Gres. ZZ mg certe cum αἴσϑωνται minus conve- 
nerit. Dedi ἔνθα cum | Sc/uniedero , ob unius quidem. Codicia 
assensum. Lrnux. 

. ead. J. 15. Ὅ τι ἄν ἀσϑενὲρ) Themistius Orat. IIl, Kal 
ὅπου ἂν αἴσϑηται αὐτὴν εὐπραγοῦσαν , ἠρέμα εἰςοικεσαμέγῃ 
κατὰ σμικρὸν ὑπορύττει καὶ ἐλέγχεε τὸν ἀφρακεόμν τὲ καὶ 
ἀοϑενῆ. Quae ubi ad votum succedere sibi conatus suos sense. 
rit, perblande irrepens paulatim eum  subruit, 68 scrutatur, 
qua parte minime munitus, ac minime valens est, ΤΟΙ, 


Pag. 48. 1. ἃ. Kal ngogayovsa τὰς μηχανας) Eique: suas 
machinas admovent. ΤΟΙ, 

ead. 1. 9. ΠΠρορλιπάρησις) Non est obsecratio, uti reddidit 
jnterpres: sed est*assiduitas in calumniando; aut, si ita mavis, 
in assentando simul et calumniando , qua quasi obtunditur ille, 
quem in amicum veterem volunt concitare, Torr. 


ead, l. 11. Συγγενὴς) Πρόδρομον ὑποχρίσεως vocat. Tle- 
mistius, emissariam simulationis. 'l'orL. 

ead, 1. χά. Διατριβὰρ) Et hic secutus sum Ed, J. quod 
enim in aliis erat διαβολὰς » ferri nequaquam potest, cum sfa- 
tim sequatur xai ταῦτα ϑεμδλίους ὑφαιρούσης τῆς διαβσλῆς. 
Sora. lllud: δὲ Aic, quod Swlanus scripsit, respicit baud 
dubie ad praecedentem lectionem Juntinam ἀκούοντος, quam 
Solano prae vulg. ἀπόντος probatam non amplexus est Zeizzius. 
Quod autem jam ad hujus loci lectionem attiuet, recte quidem 
et hic monuit Solanus, vulgatam διαβολὰς ferri nequaquam 
posse, vel ob sequentia, e quibus vox διαβολῆς ansam prae- 
buisse videtur errori admittendo — Animadversum autem jam 
olim fuisse errorem et periculum factum ejus corrigendi, evin- 
cit varia lectio διατρεβὰς in did. 2. et Junt. ., notata illa etiam 
in marg. Α. 1. W. At non posteriorem vocis vulgatae partem, 
sed priorem, id est, praepositionem διά, mutandam fuisse, 
docet cap. 22., ubi de ea re legitur nomen προςβολαί. Quam 
vocem et b. ). restituendam esse acute vídit Censor Editionis 
JFolfianae in Ephemeridd. Jenenss. literariis a. 1792. n. 106. 
Α΄ vellem Sc/uniederus , quàm merito probat lectionem etiam 
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recepisset, Nunc ego id primus facere non erat, quod dubita- 
rem, Lrrnx. 

Pag. 49. 1. 5. To φιλόκαινον) Plin. lib. XII. Nat. Hist, 
cap. 1. Z£ natura Aominum novitatis avida, Plin. Junior 
lib VIII. Epist, VIII, aures hominum novitate laetantur, 
Hinc Homerus; 

Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 

᾿Ηπερ ακουόντεσσι γδωτάτη QugantAxrat ΝΣ 
Torr. : , 

ead, 1. 6. τὰ ἁψίκορον) Propert. lib. II. Eleg, 33. 

Elevat assiduos copia longa viros, 
Moxietque Isocrates ad evitandam illam satietatem, τὰς ἐντεύξεις 
᾿ μὴ πυκνὰς ποιεῖν τοῖς αὐτοῖς» ne saepius eosdem alloquamur, 
in Orat. ad Demonicum, Eximium hac de re praeceptum est 
apud Ciceronem de amicitia cap. 19. Non enim, inquit, amici- 
tiarum esse debent , sicut aliarum rerum , satietates, Veterrima 
quaeque , ut ea vina, quae vetustatem ferunt, esse debent. sua- 
vissima : verumque illud est, quod dicuur , multes modios salis 
simul edendos esse , ut amicitiae munus. expletum sit, novitates 
autem, si spem afferunt, ut tanquam jin herbis non fallacibus 

ructus appareat , nom sunt illae quidem repufiandae: vetustas 

tamen suo leco conservanda est. Torr. 

ead. 1, 8. 7199102 καὶ πρὸς τὰς λεγομένας) Locus  depra- 
vatus, Govrr. «“αϑρηδὰ καὶ πρὸς τὸ οὖς λεγόμενα xol μεστὰ 
ὑπονοίας ex.) [ἴὰ locum hunc fere conclamatum refinxi faustis, 
pi vehementer divinatio me fallit, avibus. . Vide, quid i iu omni- 
hus nostris libris antea fuerit: ev r ὁ. ὁ, ἡδύμεϑα πάντὲς λα- 
ϑρηδὰ;, καὶ πρὸς τὰς λεγομένας καὶ μεστὰς ὑπονοίας ἀκουοντερ. 
Nullo prorsus sensu. Quid ad id viri docti? quid Tous? Co- 
natus est quidein emendare; eo usque laudem meritus est; aed 
jriget ejus emendatio, Nostra scribentis mentem ipsam jam li- 
. quido praestat. Nec ullus jam scrupulus, pauculis fantum lite- 
ris mutatis, superest, Quod jam Lucianus dicit, nemo est, 
qui non a se dictum , aut scriptum hoc in Joco credat aut velit, 
quod certae emendationis signum est. Haec autem cum éácriberet ' 
Lucianus, ob oculos hunc Demosthenis 1, habuisse videtur, 
7n. στέφ. circa initium p. Ed. JPoif. 4735. φύσει πᾶσιν ἀνθρώ- 
no ὑὕπαρχεν τῶν μὲν λοιδοριῶν καὶ τῶν κατηγοριῶν ἀκθύειν 
ἡδέως, τοῖς ἐπαινοῦσι δ᾽ αὐτοὺς ἄχϑεσθαι. Tacit, Hist, T, x. 
Obtrectatio et livor prouss auribus accipiuntur., SonAN. Kal 
πρὸς τὰς λεγομένας) Hunc.locum esse corruptum, ipsa insignis 
varietas indicat, Τί, 2. sic, ἡδύμεϑα παντὲς 9 λαϑρηδὰ καὲ 
πρὸς τὰς λαϑρηδὰ λεγομένας καὶ μεστὰς ὑπονοίας ἀκοάς. Hanc 
lectionem exhibet etiam Jo, Caselius, qui separatim hunc lbel- 
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lim. dedit Helatadl 1595. 4, Vertit autem anno proxiio ali; | 
Nescio enim, qui fat, ut omnes clandestinis sermonibus cnpipzs | 
mur, et avide arripiamus, quaecunque 'suspicionum plena: ab 
aliis. insusurrantur.. Melanchthon transtulerat : Nescio enim; inl D 
fit , ut omnes. amore: sui immodico admiratio furtim rapiat , 'e& 
suspicionibus illectet, Benedictus? Nescio quo pacto gaudemus — - 
omnes clanculum , cum plenas suspicione delationes. dteipimuse 
Scilicet certi quid: negat contextnm Graecae orationis. , Varietag. 
illa orta, nisi fallor, ex 'quo τὸ οὖς vél τ᾿ οὖς" ἀᾶοα obsoüre- 
scriptum. , transiit in τάς. Nem dedisse Qputo, vel ifa, rol " 
non multo aliter , Lucianum, Ov γὰρ οἶδ᾽ ὅπως do, $a ^ 
τες λαϑρηδὰ καὶ πρὸς v οὖς λεγόμενα; "καὶ μεσται ὑπογοία, ον 
᾿ἀκαύοντες. Gesw. ΥἿΧ' mibi tempero , quin δοξαπὲ. emendatio- 
nem in contextum reeipism; se miror, cur ad confirmandam - 
suam sententiam. non addiderit, idem occurrere supra esp.. 3... 
xa) παρ᾽ ὅλον τὸ δεῖενον πρὸς τὰ οὖς αὐτῷ κϑερολογούμενον.. 
Cumque Geenero eadem emendatio im mentem. γοποσίξ,, iste 
consensus magnum veritatis indicium. Proinde. igitur Habeat ἢ 
lector, ac.si πρὸς τὸ οὖς. λεγόμενα wal μεστὰ edi curasem; . 
quamquam ᾿ corruptam lecfionem propter nonnullos. Fetinui,. ᾿ς 
« quia in tribus verbis aliquid mutandnm erat ; quod. me tanien 
non moraretur: mam cüm κὸ oUg vel τοῦς sem transitsetin: 
τὰς, quid mirum, sequentes librarios etiam gerius adjéctivos ^ ^ 
rum ad'id accommodando corrupisse 7 Rara. oan 
ibid, Μεστὰς ὑπ. Gnome αν. - MEUS 
“Ὑπόνοια δεινόν ἐστεν ἀνθρώποις. xaxov. ΄“, 0s τ΄. 
διοδρίοϊο grave e&t hominibus malum. t. f οἵ 
Vide, quae ad cap. 3. P, Svnvs:- Cof m em 
"td tristem partem strenua esi suepftio. IMEEM CUM 
"Torr. | 
ibid, "Trovolag) Recte igitur Sóneca in irae deviation - 
monet, zo/lendam ex: animo suspicionem 'et- conje y fab. 
lacissima irritamenta ; lib. de Ira, cap, 24, Xdetm lib. 1. eape- - 
So. Taurum color rubieundks excitat: ad unbram' aspis se .. 
surgit: ursos leonesque rnappa proritat. Omnia, quae maturi» | 
(fera ae rabida: sunt, consternantur ad vana. Jdem & 
et stolidis ingeniis evenit; rerum: suspicione feriae, p 
nius in Epist. ad Paulinum: TA 
Nec quae composi£is male suada et éredula caudis. PRES um 
Concinnat, verisimilis suspicio culpas." ' DARE 
Ita enim illic legendum: non male euadae credula: dou, ad. 
partim Graev. vidit, partim nos emendandum judicainüs, Cows - 
positae causae sunt fictae, calnmniae, Sic Phaedr. f, φ 7.00 
Qui fictis causis innocentea opprimunt,. ws cen 
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Hio autem lubens legam: ἠδ. πάντες πρὸς τὰς λαϑρηδὰ λεγομέ- 
ψας, καὶ F ὑπ. διαβολας. Toni  . 
ead. 1. 18. T*w ἐπιβουλὴν ἀγνοοῦντος) Egregie Cicero 
Verrina ΤΙ. cap. 15. Eum, qui palam est adversarius, facile 
cavendo vitare possis : hoc vero occultum, intestinum, ac do- 
mesticum malum non modo non existit, verum etiam opprimit, 
ontequam perspicere atque explorare potueris. Facete Hispani, 
Del agua mansa me guarde Dios, que de la brava me guar- 
daré. ld est, 4 J?umine leni ac placido me Deus tutum prae- 
stet; Á tarrente Jacile me ipse tutabor, Torr, 
Pag. 50.1. 7. ᾿Δξέῤῥηξε τὴν ὀργὴν) Seneca de lra lib. II. 
'" eap. 29. Quid est iniquius, quam secreta credere, palam irasci? 
Torr. 
ead, 1. 8. Προφιέμενος) In omnibus libris nostris hic le- 
gebatur antea προαισϑόμενος » quo quid absurdius dici potest ? 
Immo vero προριξμενος, ut cap. 1ὅ. εἴ 25. Soraw, Προαιαϑό- 
Mevog) Si praesentit, praecipit. Cur adjicitur τέλος; ; Suspicor, 
scripsisse Lucianum προρφιέμενος, admittens, vel si quod ver- 
. bum ejusdem potestatis propius ad literas verbi προαεσϑόμενος 
accedit, Gzsw. . Et hic Solani emendationem recipiendam du- 
co; verum quia et aliud verbum effingi potest, quod satisfa- 
ciat, vitiosam lectionem exhibeo, donec Codd, subsidio ve- 
niant Rrirz. Apertum errorem tamen tueri studuit Ze/inus, 
sed nulla ratione. Et quam Solanus et Gesnerus , suo uterque 
ingenio ducti, invenerunt probam lectionem, eam utpote unice 
veram et a sana, ratione praescriptam, non debebat, credo, 
Reitzius vereri in textum recipere, — Feci ego, quod non puta- 
bam intermittendum. Lznw, 
ead. l. 11. Τοῖς χείλεαιν ἀκροι() Hoc est, non ex animo. 
Sic summis labiis fospitem invitare, dixit Hieronymus, Noster 
autem, ἀπ᾽ ἄκρου χείλους φιλοσοφεῖν , in Apologia ; et in Dia- 
log. Meretr. ἐπ᾽ ἄκρου ταῦ χείλους τους OQxovg ἔχειν. Plura 
Erasm. in Adagiis. Torr. 
ead. l. 12. Ὡς Ü ποιητής φησι) Homer. 'Qóvoo. 0. ᾿Ζοϑλὰ 
ἀγορεύοντες, κακὰ δὲ φρεσὶ βυσαοδόμευον.ἁ. — Bona praedicantes, 
mala autem in pectoribus occultabant laquentes. Et 'Odvoc. 
$- in adult. Martis et Ven. de Vulcano: sac φρεσὶ βυσσοδο- 
μεύων. — Est et ap. Zesiod. δόλον φρξαὶ βυσαοδομεύων, dolum 
mente occulens. Hesych. ÉvocodoutUts , ἐνθυμεῖται) μηχανάται, 
ἀποκεκρυμμένως βουλεύεταυ, καὶ ἐχ ,βάϑους. Noster in Philo- 
, patride cap. 1. μύχεον δὲ | βυσσοδομεύεες , ἄνω καὶ κάτω περιπο- 
λῶν, «ερδαλεύφρανε é ἐοικὼς. Torr. 
| ibül. Boosodoneves s τὴν ὀργὴν) Namque , ut in : Medea 6e- 
neca, 
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. ὶ 7 
Jra, quae tegitur, nocet : 
Professa perdunt odia vindictae locum, — 
Tort. JBvooodoucóe) Utitur hoc verbo Hesiodus, e. 3. dóAow - 
φρεσὶ — ὧν. Utitur etiam Zomer. Od. 4, 676, et alibi, Bed 
apud nentrum tota occurrit phrasis, Soraw. .. 

ead. l. 13. ᾿Αδικώτερον) Caecilius apud 4. Gellium lib, 
XV. cap. 9. - | 

| Nam ii sunt. inimict pessimi, fronte Ailari, | 

Corde tristi; quos neque ut apprehendas, neque με mias, 

8cia8. 

Torn. Quod autem verba oU, οὐδὲν ἀδικώτερον, quae proxime 
ad antecedentia spectant, simul etiam sequentibus; ἐνδάχκόνεα! 
τὸ χδῖλος ὑποτρέφειψ etc. adjunguntur, quibus quidem: illustr- 
tur et gravior reddatur sententia eadem, sed prius in univer- 
sum tantum proposita, vide de hac orationis forma Heindorf. 
ad Cic, Nat, Deor, I, 15, 38, et Fritzsch, Quaestat, pag. 89. 8Q. 
Lrux. 

ead, l, 14. "δνδακάντα το ? χεῖλος) More indignantium. Vide 
Erasm. in Adag. Mordere labium, Torr. 

ead, 1, 15. " Ezega μὲν κεύϑοντα) Achillia verba sunt apud. 
Homerum Iliad, Λ 

᾿Εχϑρὰς γάρ uot κεῖνορ ὁμῶς ἀΐδαρ πύλῃσιν, 

ς᾽ ἕτερον μὲν κεύϑευι ἐνὶ φρεσὶν, ἄλχο δὲ βάζη.. 

Jile mihi invisus, non secus ac inferni portae, 

Qui aliud in anüno versat, aliud autem loquitur, 

Hinc Phocylides: : 
Μηδ᾽ ἕτερον κεύϑης κραδίῃ 900», ἀλλ᾽ ἀγορεύων. 
JINeque aliam occultes in corde sententiam, alia proloquene, | 
Et tamen, ut P, Syrus ait, ! 
Hoino semper in os fert aliud, aliud cogitát. 
Torr. Iliad. I, 312. Soraw, 

Pag. 51, l. 1. Kol ὑποκενούμενον) Non cepit haeo inter- 
pres. Hepone igitur: e£ hari mimicoque vultu tristia et tra*«. 
gica consilia versat, Lege autem cum Graepio ,' ὑποκρινάμε--. 
vov. Moxlego, xoxov γέμουσαν. Pal. Flaccus: Fingit placi- 
dis fera pectora dictis. 'V OLL, Salmuriensia interpolator: ple- 
nam affectibus tragoediam in se commove(, Quanto rectius e£ ' 
elegantius Philippus Melanchthon: agitque laeta et comica. 
facie tragoediam meram, et nihil non triste patienterá, Sed 
tamen zQéto 85g non est £riste patiens, sed potius cum de ho- 
mine loquuntur, est graviter commotus, et affectus. Iegena- 
O16 ὧν τοῖς ὄψοις apud ;thenaeum lib, Y. Dipnosoph, est qui 
obsoniis valde movetur et delectatur, obsoniorum valde avidus. 
Τιεριπαϑὴς τραγῳδία est tragoedia acerba in eum, de quo agi- 
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tur, ᾿Ὑποκινεῖσθαι τραγῳδίαν, Graecis est insolens loquendi 
genus. Sed scribendum sine dubio et mora, ut olim cornjece- 
ram, et nunc in Ms, meam conjecturam veram esse deprehen- 
di, ὑποκρενόμενον τραγῳδίαν, tragoediam αν vendam, “Ὑποκρέ- 
νεσϑαι est proprium histrionum fabulam agentium in scena, 
unde ὑποκριτὴς est histrio. In Pseudologista cap. 19. κα κεῖνα 
μέμνηνται εἷς τὸ εἰκὸς, ἃ πρὸς τὸ ϑέατρον ἐνεανεξύου, τοῖς 0Q- 
χησεαῖς ὑποκρινόμενος, καὶ συνεαγματάρχης ἀξιῶν εἶναι... Sal- 
muriensis: ἔα etiam meminerunt, τὲ. est consentaneum , quae 
in theatro juvenis agebas, cum saitatoribus respondebae, atque 
una chori tlux esse cupiebas. Ultima verba non recte vertun- 
tur. “Ὑποκρίνεσϑαι non est respondere , sed est hoc loco se- 
cundas agere seu facere, Sic interpretandum, cum Aistrioni- 
bus secundas faceres, et gregis dux esse cuperes. Plautus Asin, 
II, 1. Jam nunc secundas mihi facis, | Proprie autem grex. de 
histrionibus. Petron. ' 
Grex agit in scena mimum, pater ille vocatur, 
Filius hic, nomen divitis ille tenet. 
GREX ROMANUS in antiqua inscriptione de pantomimis, 
"Ορχησταὶ autem dicebantur pantomimi, ut cantores histriones, 
Nondum tamen locus est ab omni mendo purgatus, Quid enim 
γέμουσα plena tragoedia? Cujus rei erat plena? Excidit vo- 
cula. Credo Lucianum acripsisse yzpovoav' μίσους, .plenam 
odii. Et sic totum locum vertendum, agentem sub. persona 
jJaeta e£ comica tragoediam valde asperam et plenam odii. 
4fspera tragoedia; ut apud Sueton. in Augusto, asperrimas 
Fterao : sed sub persona, ut apud Mimum Syrum, ᾿ 
Heredis fletus sub persona risus est, - 

Clarissimus vir Jacob. Tollius conjecit, legendum esse saxo 
γέμουσαν" quod non improbo. Gnarv. ᾿Ὑποκρινόμενον) Με. 
Gr.et 7. 2. [ἢ reliquis prave ὑποκινούμενον, SoLAN. — "Tno- 
᾿ ἀνούμενον — προφώπῳ) Favet Graevio etiam Caseliang lectio 
ὑποκρινούμενον. ^ Ac de sententia nullum est dubium, .lllad 
non ausint negare, ὑποκινεῖσϑαε forte ipsum quoque aptum linic 
rei verbum, cui tanquam rariori substituerit aliquis alterum so- 
lenne. Αινεῖσθαι certe ad saltantes referri, nemo, puto; du- 
bitat, Sic 4ristophan. Neg. 96. Mzya γάρ τὸ ϑεὼν κενεῖταν 
σμῆνος ἀοιδαῖς, loqui videtur de modulato ingressu et saltatio- 
Ame, id est choro, nubium. Jam ὑποκενεῖσθαι ἱλαρῷ προρώπῳ 
τραγονδίαν videtur idcm significare, quod κενεῖσϑαι ὑπὸ προςώ- 
σῳ τραγῳδίαν, motus tràgicos edere sub persoua ridente. 7Ὁ0α7-- 
ῳδίαν γέμουσαν simpliciter verti: plenam, quod: probabilis vide- 
retur Gronoviana interpretatio, licet quibus argumentia . atque 
exemplis usus est vir doctissimus, : de illis non idem per omnia 
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existimem. GzsN. 'Jywoxpuópevor recepi; quia verissime re- ὁ 
spondet κωμικῷ προρώπῳ " nar comoedorum propria hypo- 
crisis, cujus mentio etiam hoc, Dial. fréquens. Gesner. vulga- " 
tum ὑποκινούμενον verterat, agere. Ego simulare reposui, 
Rxirz, Etiam ut nunc constituta est lectio, verbum agere in 
versione relinquendum puto, ut proprium in hac re, et τῷ Uno- 
κρίνεσϑαι plane respondens, Gzsw. in Jddd. ^ |. ’. 

ibid. “)λαρῷ καὶ κωμικῷ) Claudianus in 1. Cons, Stilico- 
nis lib. II. v. 34. ΄ 0r 

. Znvisos odisse palam; non virus in alto vod 

Condere ; non laetam speciem praetenderé fraudi: 
Sed certum mentique parem componere vultum. 
Totr. z ; 
ead.l 2. Περιπαϑῆ τινα καὶ γέμουσαν τραγῳδίαν) Cum 
simpliciter et pari vocum ordine reddidisset JelancAtAon, agit- 
que laeta et comica facie tragoediam meram et nihil non triste, 
patientem ; Benedictus illud nudum γέμουσαν gravatus pJenara 
affectibus tragoediam dedit, abolito modo, . quo per copulati- 
vam se extendit Lucianus [ἃ exemplum video placere aliis, 
qui putant supplendam orationem, ut legatur κακῶν γέμουσαν. 
Quod omuino nequeo probare, etsi videatur prima fronte blan-. 
diri. Nam cum dicit Lucianus καὶ γέμουσαν τραγῳδίαν, simul 
tacite intelligit plenam eorum casuum , qui solent esse proprii 
tragoediarum. Quod ipsum solent saepe omittere. Sic paulo 
ante dixit μεστὰς ὑπονοίας, non addito, quibus rebus essent re- 
pletae. Sic in Symposio, οὗ σοφοὶ δὲ ἡσέλγαενον, xal ἐλοιδο- 
ροῦντο καὶ ὑπερενεπίμπλαντο xai ἐκεκράγεισαν. Utique nec hio 
speciatim quidquam addit, Quin etiam Polybius libro 1. de 
proelio ad Aegates dicit , nunc πρὸς “ἥννωνα ποιήσεται τὸν ἀ- 
γῶνα καὶ πρὸς avrag τὰς ναυτικὰς δυνάμξις καὶ προρέτο γέμον-- 
τα τὰ σκαφὴ, nunc αἱ μὲν γὰρ vneg γέμουσαι δυςχρήστως δεέ-: 
κειντὸ πρὸς κίνδυνον. ldem fit apud Graecos in aliis verbis, 
Gxnow. “ΠΝ E " , 

ibid. llévOovg) Sic Pen. utraque; in reliquis omnibus ᾿ 
omissum, tam Mss, quam impressis, Sed genuina oinnino scri- 
ptura, ut Quom. Hist. Conscr. c. 31. . Epicurus apud Diog. . 
ALaert. p. 301. B. 0 δίκαιος ἀταρακτότατος" ὃ δὲ ἄδικος πλεί- 
στῆς ταραγῆς γέμων. Bentlejus reposuit, et pro γέμουσαν, ové- 
ψουσαν, aut tale quid, reponit. Soraw, - | 

ead. 1. 3. I'éuovocav) Lege στένουσαν. Guvgw. ,— 

ibid. άλιστα δὲ τοῦτο πάσχουσιν) Verte: “27οὐ autem tum 
illis maxime evenit, cum hic, qui calumniam struit, dii, qui 
calumnia appetitur, antehac amicus esse visus, eodem modo 
Jacit. Torr. : ] ΄ 
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ead, 1. ἃ, ᾿Επειδὰν πάλαν φίλος, Palladas Ἰἴ. 1, Anthol, 
cap. 42. 07 veu . ! 
Ov ovro f'Aanret μισεῖν ὁ λέγων ἀναφανδὸν, 
“ὥςπερ ὃ τὴν καϑαρὰν ψευδόμενος φιλίαν. 
Tàv» μὲν γὰρ μισοῦντα προειδότες ἐκερεπόμεσϑα. 
Tov δὲ λέγοντα φιλεῖν οὐ προφυλασσόμεϑα. 
᾿Σχϑροὸν ἐγὼ κεῖνον κρίνω βαρὺν, ὃς nore λάθρῃ 
1ὴν ἀπὸ τῆς φιλίης πίστεν ἔχων ἀδικεῖ. 
JNon ita nocet, qui odium suum prae se fer 
Zdique ille, qui sinceram simulat amicitiam, | . 
JVam inimicum praescientes evitamue, 
“1 ab eo, qui se amicum profitetur, nobis hon cavemua, 
Jilum ego gravem judico inimicum, qui clanculum 
Per amicitiae fidem injuriam facit. 'Torr, 
ead, 1. 5. Ποιῆται ὁμοίως) Interpretatus sum, quasi lege- 
retur ὅμως, quod placuit etiam Casezio, G&sw, — Absona foret 
sententia cam ὅμως, sine ὁμοίως vero hiulca. Necessario igi- 
tur immanendum putabam vulgatae lectioni, Ltuw. 
ibid, Τότε γὰρ οὔτε φωνὴν) Seneca de Ira]. 1, c. 9. Come 
mota enim semel et concussa mens ei servit, a quo inpellitur. 
"Totti, Ovzenon habet in sequentibus cui. respondeat: neque 
enim οὐδὲ τοῦτο λογιζόμενοι, neque καὶ ἐνίοτε οἷς etc, hanc vim 
habere serio quis crediderit. Ergo non injuria ineptam vocem. 
marginis Α. 1. ope in οὐδὲ mutasse mihi videor, Idem infra 
factum Navig. c, 27. sine auctoritate ulla. Lim, 
ead, 1. 10. Αὐτός sig-£vogog) Sic apud Senecam in Hippo- 
]yto v. 720. JL | | 
Hegéramus ipsi crimen, atque ultro impiam 
F'enerem arguamus, scelere vincendum est scelus, 
Tutissimum est inferre, cum timeas, gradum, 
Ita et Antoninus Caracalla, cum Getam fratrem obtruncasset, 
per totam regiam currens, clamabat μέγαν κίνδυνον ἐκπεφευγέ- 
vau, μολιῷ τὸ σωϑηναι, magnum se effugisse periculum, vixque 
evasisse incolumem, parricidio immanem superaddens calu« 
mniam, ut est apud ZZerodian. lib, 1V, cap, 4. Sic Jugurtha, ' 
cum Hiempsalem interfici curasset, et Afherbalem bello inva- 
sisset, scelere velabat scelus, mentitus, ZZiempsalem ob saevi 
tiam suam ab Numidis interfectum: dtherbalem ultro bellum: 
inferentem, postquam superatus sit , queri, quod injuriam fa-: 
cere nequisset; teste Sa//ustio cap. 15. belli Jugurth. Torr. 
ead, 1. 15. Τὴν πρὸς tovg ἀκούοντας εὔνοιαν) Themistius 
Oratione 111. φύονται δὲ τινὲς καὶ ἐν ἀνθρώποις ἀλώπεκες, μᾶλ- 
λον δὲ ἀνθρωώπια σμικρὰ τὲ καὶ ἀνελεύϑερα, τὰς ἀλώπεκας ὄὅπι- 
σϑὲν ἐφελκόμενα" οἱ δὲ avrov οὐκ ἀλώπεκας, αλλᾷ δράκονεας. 
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' do χαλεποῦ καὶ ἀτόπου μεστοὺς ὑφέρπονταρ ν᾿ m1 CRM 
εὐνοίας xai φιλανθρωπίας παραπετάσμασεονς. οὗν, ἀπελαύνδεν 3 
€)» καὶ ἀποσοβεῖν ποῤῥωτάτω." Jxistunt autert etiam, inisr: m 
mines vulpeculae quáedam , sive homunciones Dotius exigui ét . 

᾿ diliberales , pone vulpes secum attrahentes: alii-vero Aor vule. 
pes, áed serpentes diffivilis et horribilis veneni j plenos, aürrepem- C 
tes, : et benevolentiae et humanitatis inpolucris obtectos ,, qui: 7. 
longissithe abigendi et. expellendi sunt, Jta epnd Synesium. n 
Typhonis uxor ad uxorem praefecti peregrinae militiae wetitie —^'- 
lans, et per caluniniam Obsiridi necem struens, eorüm aee fidit. 
misereri, quibus cum liberis et uxoribus certa- immineret. àb 
Osi*ide, pernicies: καὶ. ἅμα ἐδάχρυσεν ἀν" ὑπογενειαζουσα «ὦ 
παιδάρια, εὔνοιαν οἴκεῳ προςποιουμένη» simulque ejus com 

᾿ plexa tenellos liberos lacrumari coepit, benivolentiam hac con. 

miseratione assimulans. ΤΟΙ, 

'ead, l. 16, ' Eni. t) ἐκείνων συμψέρονε!} Cicero, lib, i. do . 
Oflic, cap. 1$,  Tütius autem injustitiae nulla capitalior: eat, '. 
quam eorum, qui tum, cum maxime. fallunt, id gina, nodi 
boni esse videantur. Origenes lib, VI. contra Celsum: Tore E 
λιστα εὸ φαῦλον. ἐν τῇ pot, εἧς stoxleg sal. τῇ ἀκρόεηξεε. ἀὐεῆφ. 
ἑἶναι χαρακτηρίξζεταρ ) ὅτε ὑποκρίνεται κὸ πρεῖξφον," ym mam 
xime nequitia ad cumulum et culmen &nprobitatia " 
notatur, cum speciem sibi virtutis induit. P. Syrus — ELE 

Malus bonum ubi 8e. simulat, func: est pessimus, SS Ne 
Torr. 7 

Pag. 52,. 2. οὐδ᾽ ἔπι) In omnibus. antea οὐδέ 75 corrupte. 
Statim etiam ex Ms. Ox. ordiuem vulgatum impre&sórum. mue. . 
tavimus, in quibus prave legebatur roApos προςβλἔπεεν, Βοίων. ^— 
De priore tamen emendatione vid. Varr, Lectt. Legi, .- ! 

ead. 1, 7, Te6valsc) Homer. ll. Z, 164, Sonax, : Y MEN 

ead. l. 9. " E043) Corrige ἔθελεν. Gg, ponit "n 
eoque vel sine auctoritate alia parui "Rxartz, "᾿Αϑελὲν 
Homerum legitur, melius, quam ut in libris nostris est, 
Sora4N, 

ead, ]. 10. Murs] προτὲ α, dnige .) Nota Hi a 
Myrtili fabula; notissima Fanstas " Crispi dite M ᾿ς 
celebris illa Damasippes εἰ Hebri apud Plutarchum de flapün, ^ 
Est et aliud novercae privignum in amore imumorigerum. éd μας un 
trem deferentis exemplum apud ZZe/iodorum án Aet ΕΝ 
et apud "pulejum lib. X. Milesiacor, Plura exempla 
congessit cap. 12. lib, I. Var, Lect. Torr, ' m 

ead. Y. 12. "Estezljuov) Conf. De Mero Cond, ip. & De o 
Salt. cap. 4. Et 'l'oxar, cap. 10, f. Sotaw, .-. 00 

ead. 1, νᾶ, “Μμάχλου) Thomas Magister: Pághve ia ἐμ C U 
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dice videtur legisse, Sic iterum usurpat Noster Asin, cap. 4. 
Soraw. Pro vulgato facit, quod etsupra, Asin. cap. 4. habni- 
mus μάγος γάρ ἐστε δεινὴ καὶ uagAog" quare et hic nibil muta- 
yerim, ἢ ΕΙΤΖ. 
Pag, 55,1. τ. Οὐδὲν ἀνόσιον εἰργασμένον) Y Unde ipsa Phae- 
dra apud Senecam: 
— Fnlsa memoravi ; et nefas, 
Quod ipsa demens pectore insano hauseram;. 
Mentita finxi. | Pana punisti, pater: 
Juvenisque castus crimine incestae jacet, 
Pudicus, insons. Torr. 
ead. l, 8. "444 ὅμως κακεῖψος) Unde hoc Lucianns. &ccepe- 
rit, nescio, PZutarchus certe, in Aristidis vita, negat ab eo 
"Ihemistociem yel dicto, vel facto laesum. Torr, 
ead. 1. 7. "Hg φασιν ἐκεῖνος πολιτικῆς φιλοτιμίας) * He 
φασιν ἐκεῖνος εἶχε πολιτικῆς φιλοτιμίας. Mancir. Vertendum 
Juerat? ejusdem , cujus ille, ut feront , popularis gloriae cupi- 
dus: sel eadem, qua ille, ut ajunt," ambitione populari fla- 
grans. Torr, Post izventum φήσον, quod jam ad ἐκεῖνος re- 
ferendum, commate, quod ante et post φασιν in plerisque erat, 
sublato, nihil opus est Marciliana zov y eyei inversione, fldina 
et Hag. uuo tenore ἧς φασιν ἐκεῖνος m. φ. v. quo facilius medi- 
cinam admittunt, Rrirz. 
ibid. * Hg φασιν ἐκεῖνος etc.) Án sic leg, videtur: "e: ga- 
σιν, ὑπὸ πολ φιλ. κέχνεσμένος. Vel sic: πολιτικῆς φιλοτιμίας ὕ ὑπὸ 
χεκνισμένος: Sic Electr. 1. ἡλέχτρου πέρι. Ουτετ. ὦ (3ed dein 
vidit, vulgatam sauam esse, addens: πολιτικῆς φιλοτεμέας ὑπο" 
κεκνισμένος. Sic infra: τῆν δὲ νῦν ἠρέμα διολισϑαίνουσεν τῶν 
καμάτων Plura adderem, si spatium daretur. ἤει.) qgoin 
'éxtivog) Legebatur antea φασιν, ἐκεῖνος in impr, et- Ms. Ox, 
sed verba liaec, cum Luciani non sint, sed scriptoris Anonymi, 
ita rescribendum fuit, De horum autem inimicitia Polyaen, 
Strat. I, p. 45. Soraw, Mihi non videbatur esse, cur recede- 
retur a vulgata lectione, modo cum ,Tol/io eam, et Gesnero, in- 
terpreteris. Quod Be/inus voluit ὡς φησιν ἐκεῖνος, i. e. Aristi- 
des, in eo peccatum, quod ἐκεῖνος in hoc oratiouis cursu non 
potest non cogitari Themistocles. Seageri autem conjectura, 
τῆς πρὸς ἐκεῖνον πολιτικῆς φιλοτιμίας ὑποκεκνισμένος a vulgatae 
᾿ vestigiis mirum quantum remota, Lzny, 
ead, l. 8. "fog πρὸς τοὺς ἄλλους) «Δα aiios comparatus, 
Torr. 
ead, 1. 9. “Χολᾶν εἶχε) An χολὴν εἶχε; Ουτετ. | 
ead, l. 10. ΕἾ γε ἀληϑής ἔστιν 0 περὶ τοῦ Παλαμήδους Ao- 
| 700) In dubium etiam vocat Strabo 'VIII, pag. 368, 1. quia de 
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eo silet Homerus : : cni objeetioni: qnid respondeatur; ápud Phi 
lostratum doccbit te.Casaubonus iun nota; nempe /factum id 
ab ZZomero, ut honori Ulyssis, cujus fraude perierat Palame-- 
des, consuleretur. SoLAN. . .- 

ead. ). 11. Ὁ. συνετωτατὺς ) Qui. tamen ἔσκε ψεύδεα πολλὰ 
λέγων ἐεύμοισιν ὅμοια; noverat mendacía multa dicere veris 
sinilia, ut ait pocta. Fecit autem Bas insidias Palamedi, δᾶ-- 
jivante Diomede. Dictys Cretensis lib. 11, Per idem fempus 
Diomedes et Ulysses consilium. de 'interf ciendo Palamede in- 
eunt, more ingenit humani, quod imbecillum adversum dolo« 
res animi, et "invidiae plenum , anteiri se a meliore haud fa- - 
cile patitur. edpulejus lib. X, Miles.- Fel cum falsis insimuja- 
tionibus eruditione doctrinaque praepollens damnatur, 'Torr., 
Ulysses. Historiam hanc tüngit etiam Polyaen.. in , Prooem, 
L. I. SOLAN, 

ead, 1. 13. "Oualuov) Quomodo consanguinei Palamcdes 
et Ulysses, aki doceant: ego. ignoro. Soraw, - 

ead, 1. 14, " Eni τὸν αὐτὸν “ χίνϑυνον) In eandem expeditio 
nem profecto; vel, ejusdem expeditionis 'ac periculorum 80€i0, 
Torr. 

ead. 1, 15. " Eugvroy —- 5 ἁμαρείῳ Ita, ἐχ Polyb. sj» δια 
φυτὸν αδικίαν, ut εχ Jiciphr. τὴν ἔμφυτον ἁμαρτίαν, adfert 
J. Elsn. ad Ep. Divi Jacobi I, 21, ubi τὸν ἔμφυτον λῦγὸν pluri- 
bus illustrat, non omisso etiarn loc Luciani testimonio. RrirZ, 

Pag. δά. 1. 3. 'inog) Neglexit vertere interpres: ime 
merito , inuría, Torr. 

ead.l. 2. *f3g ἀσεβῆ) Quod per hireum, canent, gallfini, 
quercurmi juraret, Sed nota satis haec sunt, nec indigent expla- 
natore, Αἴ, sicubi poenitentia locum habuit, sicubi sera licet 
in irae locum successit, in hujus sanctissimi viri damnatione se 
totam ostendit. Non enim haec tantum rescíssh est, sed.et iilius 
damnati sunt ab Atheniensibus accusatores, ipsiusque imago 
aurea in templo collocata. Vide, quae Piutarchus in libello de : 
odio et invidia, nec non Tertullianus in Apologetico. Torr. 

ibid. £míBoviov) Hoc vult, accusatum esse cor?uptae ab 
€o juventutis, SOLAN. 

ead. 1. 6. Tl οὖν γρῆναι ποιεῖν) Legendum puto χρῆν, 
quod etiam dedit Cuselius, et iuter pretes. Gzsw. Adscripserat 
' vir doct. χρὴν legendum (fors. pro ἐχρῆν); Guyetus Nero χρὴ 
adposuit legendum , non male. Ego tamen nihil mutem!. nani 
alterum horum inlnitivorum pendere queat.a praemisso τοῦ 
λέγοι. Ni malis χρὴ καὶ ποιεῖν. Vid, Nav. δ. 1, Rxrrz, 

ead. 1, 7. -fuqieBuroDvro) Corruptum hünc locum censeo, 
Mihi certe, quid velit, non liquet Soras, Liquida sententia, 
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quam unus ex interpretibus assecutus est JZielandius, haec 
est: Quid igitur facere μὰν est eum, qui mentem quidern Àa- 
beat, ubi au£ de (amici deferentis) veritate, aut de (amici de- 
lati) virtute ambigat? i. e, ubi dubitatio existat, utrum alter 
amicorum falsa narret, an deliquerit alter, lnfinitivum scilicet 
vulgatum χρῆναν corrnptum esse puto e χρῆν καὶ (aut si cum 
Fteitzio malis χρὴ καὶ) quia χρῆν in prosaicis scriptoribus pro 
Imperíecti forma minus notum esset librario. Formulam autem 
ipsam, per lmperfectum enuntiatam, quis est qui ignoret? 
Lxux. 
ead. 1, 8. “Ὅμηρος — περὶ Σειρήνων) Odyss. M, Soraw. 


ead. 1. το. ᾿Α]ποφράττειν τὰ ὦτα) Themistius Orat, III, 
᾿Α“ποτειχιστέον οὖν αὐτήν, καὶ anoxgovoréov τῇ ἀπιστίᾳ, ἐσχυ- 
θὸν ἐν ταῖς ἀκοαῖς οἰκοδομησομένους τὸ φυλακτήριον" ὥςτε 
πόῤῥωθεν αὐτῆς ἀφεσταναι τας ἐπιβουλας. καὶ μάλισεα μὲν 
ἀποκλείειν προςιοῦσαν, καὶ ἀπωϑεῖσθαι' εἰ δ᾽ οὖν σὲ λα 
παρειφρδῦσα, μήτοι κατακρύπτειν εἰρδεξάμενον, μηδὲ ἐνεὸς 
ἔχειν ἐργαζομένον (lego, ἐπηλυγαζόμενον), ἀλλ᾽ εἰς φανερὸν 
προάγειν, καὶ διελέγχειν" ὄψει γὰρ ἰλιγγιῶσαν εὐϑέως, καὶ 
λυγιζομένην, καὶ βατεαρίξζουσαν. καὶ οὐκ ἔχουσαν, ὅ. τε χρή- 
σεται. καὶ εἰ τοῦτο ὑπομείνειεν ἅπαξ, ov μήποτε P»oylgoH 
λοιπὸν, αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀποπειράσειεν, οὐδ᾽ ἂν προςἔλϑος πλη» 
σίον" ὅσοι δ᾽ αὐτῇ τῶν ἀνοήϊιων ἥσθησαν τι προριούσῃ, καὶ 
τὸ ϑυρίον εὐμενῶς ἀνέπτασαν, οὗτος δὲ ἥκιστα ἀπολαύουσι 
τῆς φιλανθρωπίας" ἐξίστανται γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς, καὶ οὐδὲν δια- 
φέρουσι τῶν μεμηνότων εἴα. Obstruendus igitur ili est, at- 
que incredulitate prohibendus aditus, valida in auribus nostra 
arce constructa , ut procul illius impetus arceantur. fitque μέ 
maxime in ipso accessu rejicienda ac propulsanda sit, tamen 
δὲ forte clam in interiora penetraverit, cave illam exceptam 
occulas , aué intra aedes tuas admittere procures, sed iu aper- 
tum illico profer , ac redargue. F'idebis enim illam subita ver- 
tigine correptam , ac tergiversantem , et verbis haesitandem, ac 
prorsus attonitam. Quod si semel perpessa fuerit, in posterum 
molesta esse desinet, sed ne tentabit quidem, nec propius ac- 
cedet, Quicunque vero accedente illa solidi atque inepti. homi- 
nes gaudent, benigneque suas illi fores aperiunt, fructum 
Ahumanitatis suae minime ferunt. 726 potestate enim αὖ ea 
dejiciuntur , ut nihil ab furiosis dissideant etc, P. Syrus in 
mimis : | 

Difficilem oportet aurem habere ad crimina, 
Nilus Episc. in Admonitionibus: ᾿Ασφαλίζου τὴν ἀκοὴν, xal 
τοὺς ὑφϑαλμουρ᾽ δι avzov γὰρ navra τὰ βέλη κακίας. εἰρέρ- 
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gerat, muni auditum et oculós: per ipsa enim omnia tela má- 
litiae ingrediuntur. Torr. 

ead, |l. 13. Τὰ μὲν ἄξια προζίεσθαι) Photius Epist. 1. 
sectione λη΄" ἔγε τὸ ὦτα τοῖς μὲν ἀδικουμένοις ἤνεῳγμένα, 
πρὸς δὲ τὰς τῶν ἀδικούντων ἐπαγωγὰς καὶ πεϑανὸ ογίας ποι 
κἐκλεισμένα. fures. praebe patutas injuria affectis ; ; clausas 
contra ad afficientium injurid lenocinia , e£ probabiles in- 
ductiones, Torr. . 

ibid. Παραβάλλεσϑαι Leg. περιβέλλεσθάι, 1. e, amplecti, 
colligere. Iliovrov nepifioMenD no Polybius, Govzr, Tpse. 
noster Diall. Mortt, X1/, 2. δύναμιν πὲρεβαλλεσϑαι. neo dissi- 


mili ratione Rhet, Praecept, in. δύναμιν πὲριβαλλεσϑαε ἐν τοῖς : 


Aoyoig. ltaque non improbabilis est Guyeti conjectura, Quam- 
quam et παραβαλλεσθαι verbo ἀπωθεῖν non male oppositum 
videri possit, ut verba retundere et zn se recipere, i.'e. sibi 
vindicare Lzuw. . 
ead, 1. 14. Kal yag ἂν εἴη γελοῖον», » τῆς μὲν οἰκέας ϑυρωροὺρ 
καϑιστάναν etc.) Simillima legas apud Isocratem ad Demonic, 
pag. 54. ἄτοπον τὴν μὲν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποκρύπτειν» 
τὴν δὲ διάνοιαν φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν" ubi leg περιπάτο͵ 
τειν, Attice, pro περιπασσειν. Ber, 
ead. 1, 17. “υὐτὸ ἐφ᾽ αὐτοῦ) |nterpres, rem ipsam üpud 
ze. Malim: rem ipsam per se expendas. Torr. 
ibid. Χρὴ τὸ πρᾶγμα ἐξεταξειν) Phaedrus fab, XI. lib, IET." 
Quod si damnanda perscrutatus crimina ! 
Paterfamilias esset ; sí mendacium 
Subtiliter limasset a radicibus ; 
JNon. evertisset scelere fhnesto domum. 
Krgo exploranda veritas multum prius, 
Quam stulta prave judicet. sententia. 
Et mox: 
Νὰ spernat auris, nec tamen credat statim; 
Quandoquidem et illi peccant , quos minime putes, 
Lt, qui non peccant, inpugnantur fraudibus. 
Hoc admonere simplices etiam potest, 
Opinione alterius ne quid ponderent, 
"dImbitio namque dissidens mortalium 
"ut gratiae subscribit , aut odio suo, 
Erit "ille notus, quem per te cognoverts, 
Sic Aratus senior Philippum regem Maced, monet ,., μηδενὶ τῶν 
λεγομένων ὀξέως μηδ᾽ ἀκρίτως μηδέποτε πιστεύειν. διαν δὲ 
κατά τινὸς τῶν φίλων καὶ συμμάχων προφπέσῃ tug αὐτῷ λόγορ» 
τὸν κἀπριβέστερον ἔλεγχον ποιεῖσθαι, πρὶν ἡ δέξασϑαι τὴν δια“ 
βυληὴν. καὶ γὰρ βασιλικὸν εἶναν τὸ τοιοῦτο. καὶ πρὸς πᾶν συμ», 
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φέρον. Ne quidquam temere, aut inconsiderate ;eorum , quae 
audiverit, credat: tum vero quoties aut amici , aus socit accu- 
satio aliqua. delata fuerit, diligentissime ut omnia prius in- 
quirat, quam accusationi fidem habeat. Nam et regium hoc 
esse, et ad omnia conducibile. Polybius lib. IV,. Justinus 
. Martyr Paraenet, 1. ad Graecos: ᾿ γὰρ τῶν χρημάτων ἀκριβὴς 
ἐξέτασις, xol τὼ δόξαντα καλῶς ἔχειν πολλάκις ἀλλοιότερα 
δείκνυσεν, αἀκριβεστέρᾳ πείρᾳ ταληϑὲς βασανίσασα, accurata 
namque rerum inquisitio etam ea, quae antea bene se habere 
videbantur, saepe aliter affecta esse ostendit, accuratiore ex- 
perimento veritate indagata , explorataque, 'Toyr, . | 
|». Pag.55.1,6. TOv φϑόνον) An λόγον; 1. e, dicendi facul- 
 f&atem. GuvET. ϑ τῆς αληϑείας ad antecedens ἐξέτασιν refer- 
tur, comrhate post ἀληϑείας ut a Schmiedero jam factum, posi- 
to, non, ut vulgo fecerant, post gvAaxréov, sententia haec 
est, quam Gesnerus recte reddidisse videtur: Tibi servato ve- 
ritatis examine reddes delatori debitam invidiam etc, Ideoque 
vox. φϑόνον intacta videtur relinquenda, Lxuw. 
'  ' ead, l 1o. Χεκινημένον) Forte κεκινημένον εἶναι. Sic in- 
terpres legisse videtur. Guv&r. —JMelanc/uhonem dicere vide- 
. tur Guyetus, qui reddidit: Priusquam id factiun sit, calumniae 
concedere in prímo statim congressu, hercle nimis quam pue- 
rile est etc, Αἱ πρὲν cape adverbialiter cum Gészero interprete, 
. mec quidquam in plenissima sententia desiderabis. Lxeuw,.. 
"^ . ead. 1. 12. “Ὅπερ ἐν ἀρχῆ ἔφημεν) Ilaeo amissa sunt ab 
interprete, Id est, μέ zr initio diximus. Torr. v 007 
ead. 1. 16, 'f2e ἂν πεφωτισμένων) Menti namque (ut ait 
Cicero lib, II. Acad. Qu. c. 10.) nil est veritatis luce. dul- 
cius, ToLL. v | 
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ἽΝ PSEUDOLOGISTAM. 
Pag. 56. l, 1.. WVETAOA. etc.) Scriptus in Polyeuctum 
 Sóphistam. L. Suidas in ἡνίοχος». et in Ζδολύευκτος. ManBcir. 
Quod titulo adjicit liber J'ossianus verba κατὰ T&uaQyov, non 
est temere, Respicit enim illa c. 27. ᾿“θηναῖοε γράμματος ἕνὸς 
προςϑήκη τομήσαντές σὲ Jrluapyov ὠνόμαζον, ubi vid. not. 
Sed quod JMarcilius Polyeuctum esse, qui hio laceratur ;: pro- 
munciat, in eo fefellit eum attentio. Polyeuctum ,aliquem suae 
aetatis hominem (xaO ἡμᾶς), ἀποφράδα, Luciani forte exem- 
plo, ibi Suidas appellat Neque video, quid impediat, quo 
minus intelligatur ille Polyeuctus, qui Constantinopolitanus 
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Patriarcha fuit ab A, C. 956. 94 970.  Accuratissime sane cum ᾿ 
aetate Suidae a Kustero constituta convenit. Interim Marcius & 
in errorem etiam, parvum illum quidem, et ingentibus meritis 
redemtum, induxit Fabricium B. Gr. Vol, IX. p. 775. qui 
etiam p. 709. eadem forte ratione impulsus, negat credibile - 
esse, Polyeuctum Suidae esse Constantinopolitanum illum Pa- 
triarcham, Gzsx, ' ΝΞ | 
ead.1.2. K/4T.4 TIM.) Haec verba in solis Fenetzs ex- 
stant, nisi quod Scholia etiam agnoscunt; v. c. 27. Marcilius 
de alio cogitavit, in quem haec tam acerba quadrarent Soras, 
KATA 11M.): Nolui omittere, licet in omnibus fere: absit, 
suspicioque sit, Editorem. Juntinae id adjecisse ex c. 27. ubi. 
ipse siguificat, in quem haec direxerit; quod etiam animadver-: 
terat La Croze, notae. Marcizlianae adscribens: Immo in Ti-- 
marchum, ut jpse infra p. 446. Ed. Graev. Rrrrz. 
ead, 1. 14. '£n0ggado) Apophradis vocabulum in usu esse. 
probat, Heniochus enim. comicus fabulam conscripsit ; cui ti... — 
tulus est ἀποφρὰς i. e. dies inauspicatus. ᾿“ποφραδες ἡμέραι, 
id est, nefíasti dies. Olim vocabantur inauspicati, et quibus . 
publica nou licebat. agere: unde receptum, ut homines exae- 
crandos .et abominandae malitiae ἀποφραδας appellarent, teste 
versiculo: . | C n 
“ἄνϑρωπος ἀποφρὰᾳ, xol βλέπων ἀπιστίαν. 
Homo nefastus, et ore perfidum videns. 
Vocat hominem ἀποφράδα Cic. in Vatin, Omnes cum4e vide- 
rint , tanquam auspicium maium detestantur , id est, og ἀπο- 
φοαδα. Eadem est autem Graecae vocis etymologia, quae [.8-- 
tinae, παρὰ τὸ g gato quod hanc dictionem ez6godg perinde 
ace barbaram usurpasse Lucianus notatus est a quodam, quam 
vel hoc uno argumento ἑλληνεκωτάτην probare possemus, quod .. 
eam ato νόμων C. in ore habucrit, ltem Plutarchus et Dio- Ὁ Ὁ Ὁ 
nysius Halicarn. Antiqui autem primum mensem et dies im- 
pares diis coelestibus consecrabant, alterum vero mensem et 
dies pares diis inferis, in quibus lustrabant sontes et mortuis 
parentabaut, quos dies inauspicatos Graeci ἀποφράδας , Romani - 
vero nefastos appellabant, quales erant dies mensíüm postridie 
Calendas, Nonas et Idus, in quibus Do, Dico et Addico, haec 
tria verba dicere, Praetori religio et nefas erat. lios Numa . 
Pompilius ex Hetruscorum magia Romanos pontifices concipere 
et statuere docuit. Quos, ne sacra vilescerent, populó.non di- 
vulgabant, sed horum observationem pontifex minor; sacrificio- 
ruin regulus plebi in capitolium calate, id est, convocate juxta 
Calabram Romuli casam indicebat, Coco. : . ^ | 
ead. 1. 16. 'Zix' αὐτῷ) Glossema videtur. Gvvzr. Sen- 


f 


- 


492 ADNOTATIONES 


tentía manifesta, Sed aliine etiam ita, pro ἐπ᾿ αὐτῷ ὅτι εἶπον; 
εν, "En αὐτῷ. int. τῷ ὀνόματε. Cum εἰπόντα autem id 
conjungere, non modo insolens, sed etiam vere bar barum, foret. 
Belinus, qui putaret Gesnerum pro ἐπ᾿ αὐτῷ εἰπόντα legi vo-. 
luisse ὅτε εἶπον, mentem illius non cepit. Len. 

ead, l. 17. Tav γὰρ τρόπων) Lege τὸν yag τρόπον. GuvkT..- 
TOv γὰρ τρόπον recte W, F7. et B. 2. ln reliquis prave legeba- 
tur τῶν yag τρόπων. SoraN. Aut legendum videtur τὸν τρύπον 
gov, aut τῶν τρόπων (ἕνεκα) σε x. τι λ. Certe accuaativus, ad 
εἰκάσας qui referatur, requiritur. GzsN, 

Pag. 57. 1. 8. Βούλεται εἶναι) De. hac phrasi cum Belgi- 
cismo conveniente, frater G. Ο. Reitz, in Belg. Graeciss. agens 
pag. 467, Nostrum adlegat in Prometh. c. 2. dicentem, xai εἴ 
γέ aos τοῦτο βούλεταν εἶναι ὃ Προμηϑείς. Sed vid. ibi notam 
Heinst, ac rursus fratrem eandem in Θέλω. p. 484, plura .ad- 
ferentem; addo tantum Herodot, Eut. pa m, 105. τὸ δὲ ἔπος 
τοῦτο ἐϑ λει λέγειν, Rrrrz, 

- ead, 1. 4. "l'érzeya) Proverb, Bovn». 

ead, l. 8. ἸΠεριπετεῖρ) ) “]απιδὲ, No, 184. vodoxoprrjaonw τὸ 
αὐτὸν περιπετῆ γενόμενον τῷ ἱστορουμένῳ τῆς φϑειριάσεως 
παάϑεε' eb iterum n, 252. Vid. Suid. Πολμυεύκτης ἡνίοχος et 
Ζἴμαρχος , et then, ϑοιαν. 

^ead,l 9. Xolm) Ita W. Ms. Hipponactis χωλοὶ ἴαμβοε nb 
antiquis memorantur; unde subierat fortasse hic a Luciano no- 
minatos; at nunc Lnciani a&cumine res indigna videtur. In 
omnibas impressis prave ante lioc scriptum est σχολῇ. SoLaw, 
Cf, Hemsterhus, hd "tristoph. Piut. p. 297. LEnw, 

ead, l. 13. ] ἐγωνότερον) Conf. supra Gall. c. 1. Reiz. 

Pag. 58. li. Ταῦτα σοι) An ταὐτὰ; αυτεῖ. Bene, et 
quin tam levis est mutatio , sic edi curavi. Rare, 

ead, 1. ἃ, Fló0tv;) Forsan mode» yag quaesivit Solan. 
Nec adeo immerito, Vid. de hac formula Zerg/ ad iciphr. I. 
Ep. 25. p. 92. Et Jemsterh. 'Tim, δ. 2. et 8. Nihil hic tamen 
adderem: nam et sic infra c, 29. πόϑεν; τίς οὕτως ἐν λόγοις 
μεγαλότολμος ; RErTz, | 
ead, l4 5. Πολλοῦ χε καὶ δέω) Hujus phraseós exempla 
complura adfert J. T'ay/or in nota 2, ad Lysíae Orat, advers; 


' - delationem, pag 403. et recte quidem exponit, eam significare, 


longe absum ; veluti contra, ὀλίγου δὲ δέω Acyevv, parum abest, 
guin dicam, Verum frustra mihi videlur liaercre ἐπ verbis 
Lysiae ] quibus js orationem orditur , dicens: Πολλοῦ δέω 
. χάρεν ἔχειν, ὦ βουλὴ, τῷ κατηγόρῳ. Quae verba certe ibi 
. eiguificare debent, plurimas gratias debeo accusatori ( quod 
scilicet din optatam occasionem praebuezit, meso vitae rationes 
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exponendi); ut befie viáit dpre: guándo ἃ ξαῖξαι EUM cedri. 
fecto πολλοῦ δέω" et δεῖν tam . est . niv 'senientiae * e s 
quam quod maxime, videtur non .attendisse eodeni tedio: 

negative. ad Graeca reddideris, non satis posium. μέλε» ἐδ 
bere adversario; quo facto, nihil contrapii video. Nám qui 


profitetur, sé multum abesse, .non neceisario: dicit, se alienim ^ - 
eise ab illa re agenda, vel se nolle faceré, verum ,- 46 ἐεκεήρονῳ UN 


sive , non suffirientem declarat: adeoque cum: se βαρ οι, ife 2 
ficientes gratias habere posse adversarié deslarat, piod für. 2E 
tur, se meximas εἴ debere, Rzawvz. ^ — sa. 

ead]. 5. Σιμωνίδην) A. Ceio hie: diversus, SoxAx; LEE ! 


.ead. 1. 6. “ππώνακτα) Hic in. pictorem quendam titm atio- e : 


. citer scripserat, ut suspendio viiam finiverit, SotAm. . edP. ws 


ead. 1. 8. ᾽Οροδοικίδην) Horat. Epod, VL ..— 5^9 75. 
Qualis Lycambae spretus infido gener, ΟΝ 
dut. acer hostis Bupalo. . .' | ΣΝ 


Ubi quod de Bupalo habet , ad Hipponacíen pertinet eujus ia 


eum jambos nominat Zxe/zes, non ad hunc, Vid; etiaue ría v. 
Cels, 74. f. (ubi im snargine perperam. legitur ΑΑῤκαμβαύεν 
laudato etiam Luciano.) - H. Steph. Lyr. 144, C, et Murti; Ox, " 
209. In W. scribitur ᾿Ορυδοκίδην: . Yu. EV,.'Ogoni8ope. Sénásr. 2 
Cf. Car, Fea δὰ Horat. Epod. VI, 14.'Lynu. ^4 -᾿ ? 
ead, 1. 94 Τοὺς ἐκείνων" ἐάμβουρ᾽ Jamborum: illorong: ions v 
sam, i. e, qui malitia sua jambos illórum proyocarunt, T eno. 


xtíucvov , objectum, GuvEr. . ZEE 


ead. ]. 11. Σκυϑῶν), Ridicule: lege σκυτέων. Vut. enim M 


dicere Lucianus, Pseudologistam ignorare etiam ea, quae vel '. 


vilissimi opifices sciant; quod clare patet ex cap. seq. KosztR;. 


Quid tandem ridiculi in eo insit, quod'radior iste ϑῳύλε:. " LEO ᾿ 
rudissimis barbaris; appareat? .lmo ridendi - materidnf eththr ^|. 


majorem praebuerit Kusteri lepida conjectura; Vulgátam: etim. un 


Belinus jure süo tuetur, Tzanw. n 


ead. |, 15. Τὰ ἐν ποσὶν) Eadéti phrasis supre: ᾿ς 


. Hist. cap. 2. Et Nigr. c. 7. Item apud Long: Past. L m 9. 


II. peg. θά, Rarrz. . . wire e 
ead. 1. τάς OfxoOsv) Populares ergo erant, vii δὲ sd ND 
cap. 10. SoLAN. Et mox ad cap. 5. làm. -— — Vect m S, 


Pag. 59.1. 1. κείνοις) Rebus tarpibus. Gres: THE 

ead.l. 4, Ov μᾶλλον ἢ κάνθαρος). : Idipusim : ania, et 
turpitudinis, quam inimico objicit Lucianus, aymboléan;: taret, 
Hist. anim. V, 19. Oi xuvOaQo, ἣν wvAóvüds καὶ ἔν" τούτῃ 
φωλεύουσί τὸ τὸν χειμώνα, «αἱ ἐγτέχεουαι". axwliag ; ἐξ ὧν 
γίνονται κάνϑαροι Disertius etjam Ἄνέίαπ, Hist. Anim. X,.15. 
Ὃ xavOapog ἄϑηλυ ζῶόν ἐστι. ὁπείρο δὰ. eh s τὴν σφαῖραν: , EL 
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κυλέερ. ὀχτὼ δὲ καὶ εἴκοσι ἡμερῶν τοῦτο δράσας, καὶ ϑάλψας 
αὐτὴν, εἶτα μέντοι τῇ ἐπὶ ταύταις προάγεε τὸν νεοττόν.. Quo: 
loco recte. utuntur viri docti ad interpretandum illad Ausonii 
Epigr. 70, 7. Perversae P'enerís etc, per μετεμψφύχωσιν. 

JNon taurus, non mulus erit , non hippocamelua, 

JNon caper . aut aries, sed 'scarabaeus erit, Gzsw. 

ead. 1, 8. Οὐχ οὕτως ἀσφαλὴς) Οὕτως ἀσφαλὴς, déleta 
negatione. Mancit, ᾿“σαφὴς omnino legendum videtur. Supra 
pluribus locis idem. error sublatus, Guvgv. ""oagrne) Menagii 
emendationem in textum recepi. Ms, tamen cum impress. omnis 
bus ἀσφαλής SoraN,. ᾿“σφαλης) ᾿“σαφὴς memini jubere legere 
. Guyetum, dum ad ἴον. Trag. c. 28. ἀσφαλῶς ἀπρρῥίπτων simi- 

liter. in ἀσαφώῶρ mutaret. So/an. quoque ἀσαφηὴς praefert, me 
hic non reiragaute, sed sine auctoritate nihil mutante, Rxrrz, 
᾿“οφαλὴς ML ES ad κολμωμένα modo dicta, et intellige hominem, 

qui audetfücdissima flagitia committere, confidenter securus de 
Áamae integritate. Sed «gag « , quod Guyeto placuit et aliis, 
nounisi argutaudo h. ], ab ἀφανὴς distinguetur, Nec vero in 
Joco ἴον. 'l'rag. c. 38. idem Guyetus recte ἀσφαλῶς in ἀσᾳφώς 
mutari voluit; ; vid. Tom. VI, p. 5y1. Quamquam ibidem p. 249. 
etiam Codd. faventibus rectissime ἀσαφείας pro vulg. ἀσφαλείας 
restitutum, Belini autem rationem, οὐχ ὅπως (pro ovrog) 
ἀσφαλὴς — d legentis. et interpretantis, et universam senten- 
tiam post cvv jU ng γενόμενος transponentis facile quisque. sobrius 
ut contorta et ineptam rejecerit. Ln. 

ead. 1. 9. Τὴν λεοντὴν) Conf, supra. Piscat, c. 33. Sorax. 

ead. l 11. Kvpaiog) 1. e. ἐκ Χύμης τῆς .4ioMidog. "Vid. 
Erasm. in proverb. Sero sapiunt Cumani, Guvkv, Vid. Piscat. 
cap. 32. et Fugit. cap. 13. In 2fesopi, quae hodie circumferun- 
tur, fabulis, Cumarum nulla mentio. Vid. Delect. fab. aad. 
et 1572. SoraN. 

- ead. 1. 14. Πρὸς ἐμοῦ) Quos nunc exstantes libellos in- 
puat, primo quidem ambigebam. Nunc ad Z/etorem suum re- 
apicere video. Sophistes enim hic audit cap. 5, et ὃ, Ce/ebris 
SopAista cap. 9. Ahetor et SopAista c. 19. Sonax. Ms. Reg. 
2954. πρὸ &uov, quam lectionem in interpretando secutns est 
Heinus, Bie, Nullo modo πρὸ ἐμοῦ probandum erat ScAme- 
dero, etsi Gorlitiensi quoque Codice addicente, Quis enim 
coneoquat πάλαε xai πρὸ ἐμοῦ; Imo vero πρὸς ἐμοῦ ἢ optime habet 
Dudum enim tam jpse Lucianus, tum alii quoque saepius, pa- 
lam istius hominis flagitia celebraverant. Puto autem ego ,. nunc 
potissimum cogitandum esse libellum, adversus. Indoctuu 
scriptum, qui multos libros coemerat, Et sio etiam $oanus i ipsi 
in 1 notula ad finem illius libelli qui jam ipse sui oblitus videtur 


- πὸ 
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Popularis certe Luciano aeque. ille dicebatnr €, 19. atqué hic! 
cap. 2. Et quod ad haec παρὰ πᾶσι καὶ πολλάκες attinet, ex- 
plicantur eg satis commodo loco Adv. Indoct. c. 27. Quae igitur 
minatus auctor erat sub finem illius libelli, hoc scripto exse- 
cutus esse videtur. Lznw. . 


ead. 1. 16. ᾿“ριφράδην) Impurus hio, teste Aristophane 


iu Equit, et Lesbiorum morbo, quem sdiveniste videtur, ἐπ. 5| 


famis. V. p. 359. Sorax. | 

ibid. MíaOwva) Vid. not. ad Ovid. Tri, IL n. et Bs 
Indoct. e. 233. SonaAN. —— 

. Pag. 60. l. 1. Baorav) De hoc nihil invenio. 

non potius legendum ait. ϑασσον; de quo ad. Adv. Ind, c. 23. 

SotaN. Baer» ignotum ait $olan, Sed vid. Hesych. Baovag ó 
. Xiog, quod monuit F/esseling. Rxvra. — Omnino vide ad locum 
Advers, Ind, c. 25, adnotata. Lxzuw, 

ead. 1, 4. Προλόγων εἷς 0" Eleygog) Sine dubio et, hie 
non indicari comoediae nomen , -non laudari versus ipsius Men- ᾿ 
andri, recte (quantum ad caussam, demta verborum asperita- . : 
te) eo nomine reprehensum Jo. Clericum ἃ Philel, Lips δὰ — 
. Menandri reliqu. hoc tit. Porro Elenchi, h, e. convictionis, per- 
sonam jam adhibuit Noster in fine Piscatoris c. 48. Gxsw. 

ibid. "Elsyyog) ενάνδρου πρόλογυς. Gvvxzr. Hinc in 
nupera fragmentorum Menandreorum editione p. 58. fragmen- 
tum hoc concinnatum est: 

“ἔλεγχος ὼρ ϑεὸς | 

| Τὴ παρῥησίᾳ, τῇ τ ἀληϑείᾳ φίλος" 
totique fabulae, si Diis placet, nomen EAEDXOZ inditum. 
Parum feliciter utrumque, vt ab illius editionis censore Ano- 
nymo jam observatuni est pag. 26. sed ante Clericum, Menagius, 
ut in not. Edit, 4mstel. videre est, senarium esse pronuncia- 
rat, φίλος ἀληϑείᾳ καὶ παθῥησίᾳ € tóc. SoraN, . 

'ead. ]. 5. Φίλος αληϑείᾳ καὶ παρ. 960g) Senarius, Gvrxz, 

ead. ). τό. ᾿Ἵνίπεοις ποσὶ) Habuimus supra Dem. cap. à. : 
Et Rhet, Praec, c. 14. Hivz, | 


ead. 1. 17. ᾿Εκποδὼν) Cf. sup. pro mag. c. postremo, 
Rzivz, 

Pag. 61.1, 2. «ἐτιάσασϑαί coe) Sie libri omnes impressi : 
et Ms. M. ideo autem repetit, ne de se intelligatur dictum. Sa- 
LAN. Obscuriuseulum facit locum actio comica,  JNemo te, 
Elenche, accusabit veritatis et libertatis caussa , b. e. nemo 
meam narrationem , qua in. pudorem dáre inimicum, et: turpi- 
tudinis convincere studebo, ut parum veram, vel ut parum li- 
beram accusabit, lta, quae sequuntur, intelligenda? non lau- 
dabis me, Elenche, h. e. non admiscebo ego. quidquam mae 
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laudis, Ut res ipsa lectori festinanti fleret 1nanifestior, ipsam 
Elenchi prosopopoeian Prologi instar argumentum et occasio- 
nem dramatis, ut ille apad Menandrum, narrantis, alio genere 
typorum curamus in Letina interpretatione exprimi. Grsw, 
ead, l, 5. Πρὸς αὐτοὺς) Scil. zovg ἀκούοντας. Guver. 
ead. l. 8. “γον τινὰ — ἐπεδειξόμδνος τοῖς πανηγ.) Mos ea 
aetate frequens, cujus originem apud Nostrum in Herodot, ha- 
bes, c. 1. Philostratus passim meminit in vitis Sophistarum et 
Apoll. vita. SoraN. TE 

ead. 1, 14. Τὸν «Ἱἰσώπου κολοιὸν) Confer Pro Merc. Cond. 
cap. 4. Soraw. | 

ead. 1. 15. " Fou) T. e. vetera, meditata. Guvzv. : Conf, 
supra Bis Accus, c. 35. μὴ ἕωλον elvac τὴν κρίσιν. | Et Schol. ib; 
ἑώλους ἄρτους exponentem γϑεσινούς. RErrz, - 

Pag. 62.1. 3. Airzon τινὰς ὑποϑέσεις) Sicut ille apnd PIli- 
ninm. Ep. II, 5, 1, Isaeus, qui et ipse poscebat controversias 
plures, electionem auditoribus permittebat, | Poscebat , inquam, 
non ponebat; quam sententiam nostram contra illustrem Cupe- 
rum nuper ibi defensam, mirifice confirmat hic locus, de quo in 
mentem tum nobis non veniebat, Nempe poscebant sophistae 
plares controversias aut ὑποϑέσεις, argumenta 'declamationum; 
et inter illas deinde optionem quoque auditoribus permittebant, 
Quidam forte bona fide, Hic noster quidem fraude usus, quae 

. hic describitur. Gzsx. ! ZEE 
ead. l. 6 Kai συνέπεισε τὸ ϑέατρον ἀχούξδιν τῶν ὑπὲρ τοῦ 
ηυϑαγόρου ἐκεῖνον λόγον) Cum nihil haberet τῶν, quo refer-- 
retur, omnino censebam scribendum τὸν, λόγον nimirum, quod 
perspicuum est, Sed non dissimulanda est scriptura Florentinae 
editionis, καὶ συνέπδισε τὸ ϑέατρον axovew τῶν ὑπὲρ soU Πυ- 
“ϑαγύρου ἐκείνου λόγων. In quibus verbis profecto nihil est, 
quod non probes; et éxe/vov potest ἔἐμφασεως caussa esse addi- 
-tüm , queiuiadmodum-notum est; hauc vocem de magnis et ad- 
miratione dignis viris sic adhiberi. Sed si locum ipsum, et prae- 
cedentia praesertim, inspicias, forte vulgatiorem scripturam, 
pro τῶν lecto τὸν, praeferas, cum ἐκεῖνον λόγον sic necessario 
videatur debuisse dici, quandoquidem spectat singularem quan- 
jam de Pythagora historiam, cujus mentio supra fuerat facta. 

ENS, . 

ibid. Tov) Ed. Fl. τῶν ἐκείνου λόγων. Reliquae vo)» — £xei- 
vov λόγον. Si Fl, sequaris, éxelvov non Pythagoram, sed stoli- 
"dum illum oratorem notabit, Sed magis placet W. in quo τὸν — 
“ἐκεῖνον λόγον. SotaN, Quum Cod, 24954., et cum eo Gorl., ha- 
beret τῶν — ἐχείνων λόγων, placuit Belino, quo subtilior eva- 
deret sententia, ἐκείνων, i. e. Timarchi et Patrenais oratoris, 
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pro genuina habere lectione, . Mihi vero aptius auctoris consi- 
lio et ''imarchi moribas et indoli esse. videtnr, si opus illud so-- 
lius habeas Timarchi et operam amici Patremsis ineo tantiim 
ponss, quod fraudem illius eoram popnlo adjuverit. Ceterum. 
et milii ἐκεῖνον aeque ac Jensio et Solano longe magis arridet, 
quam Florentina lectio ἐκείνου. Lun, 

ead. 1. 7. ᾿Απίϑανος ἐν τῇ ὑποκρίσει)  Yta egit hic δορί. 
sta, ut actio ipsa fidem sibi erogare extemporalitatis : quod 
diversis modis accidere posse constat, V. g. recitabat , ut adole« 
scentuli, cum pensa reddunt: aberat ille aestus, illa solicitudo, 
illa vicissim quarundam rerum incuria, extemporalis orationis. 
comites: plena omnia testimoniis, argutiis, sententiolis etc. 
Porro illud connectere, quo reddidimus τὸ συνείρειν» debemus 
Quiniliun, ἣν 5,20. Gran. 

ead. |, 8. "Qr μάλιστα) Forsan μεγίστη. Guvzr. Non 
reprehendo: Sed nec vulgatum. damnare ausim: nam lieet óza 
sic per pleonasmum amet adjectivis addi, nt órs πλεῖστος χρυ- 
σὸς Acsop. fab. va8, üre μεγίστη φωνὴ apud Nostr. c, 6. et 15. 
ubi nos vide; et Thucyd. VII. c. 6g. ὅπως ὀτιμεγίστη ὠφέλεια 
ἐἔνοιτο" tamen et adverbia saepe pro adjectivis poni, nom so- 
Tum i in tritissimis illis locutionibus d πάλαι λόγος, A πρὶν ἄστο- 
χία, sed et in aliis, satis jam saepe indicatum. Ὅτι μαλιόται 
Quoque conjungi, notum arbitror, ut supra c. 1. et ap. Thu 
V. c. 26, ὀτιμάλισεα una voce exaratur. Lt ibid. c. 46. ὅτε τών 
qua εὕρημα εἶναι διακινδυνεῦσαι. Quaé tamen non ita similia 
fateor, ut nibil regeri possit. Rerrz. 

ibid. "Ἢ ἀναισχυντία οὖσα) Locus mili, et Kustero snspo- 
ctus, Sorax, Nisi aliud quid hic desit, Y. 8. nomen zagdadsre 
τος, συνήγορος, vel tale quidd, certe excidisse puto sylla- 
bam, s. praepositioném participio praemissam, legendumque 
zagojcu, atque ita interpretatus sum. Gzsw, Etsi Ges. "non 
male παροῦσα conjicit, et ego quoque vellem in aliquo libro sio 
invenire, nondum tamen vulgatum muto; quia potest pleona- 
smus esse, ut supra de Calum. c. 16, ubi τὸ ὃν etiam abundare 
vidimus. Adde elvat abundans ap. Zflciphr. Ep. I. p. 1. χρηστὴ» 
ἡμῖν ἡ ϑάλασσα τὸ τήμερον εἶναι τὴν γαλήνην ἐστόρησεν" ubi 
Βεγεὶ, plura similia, Addo etiam Long. Past, I. p. 18. δῶρον 
εἶναι δίδωσι. | Nostrumque infra hoc Dial. c. 25. σοφιστὴν sives. 
δοκεῖν ἐποίησα, Omitto, quae satis multa de hoc pleonasmo 
motata servo, Suflicient, si addas duo illa, quae Hemst, T. f. 

; Jud, Voc. pag. 521. dedit, "ubi Noster, à δὲ oxaugóg εἶν 
τούτου uiv ἐδημιουργήϑη, Sed si liec non esse prorsus milia 
lhuic οὖσα dixeris ,. superius ὃν tamen in Calufun, vel eod, modo 

T i * δὲ τὸ οὖσα, hic nou eíficax pue 
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sit, pro vera, uti ex Demosth. ἡ οὖσα ἀρχὴ, verus principatus, 
et ovx οὖσα, falsus, ab Lexicogr. adfertur, quodque aliis etiam 
auctoritatibus firmare possem, δὶ liceret plura. commentari. 
Rzirz, Mihi hoc tantum liquet, lectionem vulgatam nec omni- 
no facile ferri, nec certe tam vaga ratione, quam proferre non 
veritus est Heitzius, defendi posse, Non item liquet, e pluri- 
mis loco suspecto succurrendi rationibus quae omnium videatur 
probabilissima, | Malebam itaque in vulgatis acquiescere, quam 
emendando forsitan magis ea corrumpere. Ln, 

Pag. 635. 1, 2. 240yov τόνδε cvyygaw.) Lucianus scilicet, 
αυτετ. : | 

Pag. 65. 1. 5. Kal nog) Quo zog illud referri debeat, 
incertum est. SoLAw, Enclise sublata et restituta interrogatione 
intermedia restituit Gesnerus interpres genuinam sententiam. 
Lznum. 

ead. 1. 9. Ὁ ποιητὴς ovrog) 1. e. Lucianus, cujus ego sum 
prologus. Guvzer, kic est ipse Lucianus, ὁ τὸν λόγον τόνδ 
συγγράψας, ut modo dicebat, Loquitur enim Prologus dra- 
matis Elenchus, qui Lucianum poétam suum vocat , ut 'Teren- 
tiani v. g. prologi Terentium. GEsw, 

ibid. ᾿Εξεπολέμωσε) Thom. Mag. y. πεπολέμωταιγ) aiti ma- 
πολέμωται, ὁ εἰς ἔχϑραν πραχϑείς τεν;, καὶ πολέμιος γενόμενος. 
ἐξεπολέμωσε δὲ, 0 πολέμεόν zia ἑτέρῳ ποιήσας. πεπολέμηται δὲ 
.9 πολεμηϑείς. Ἀειτξ. 

ead.1, κι. ὯΗ ἀπὸ τῆς μεγάλης νουμηνίας τρίτη) Romano 
stilo III. Non. Jan. solennis ille Potorum dies; Pota etiam s. 
Bidira dictus in antiquis monumentis, Quae dici possunt ea de 
re, occupavit omnia, nec ipsum hunc locum praetermisit, felix 
diligentia Ezech. Spanhemii ad Julian, M I. p. 276. seq. , Cae- 
terum quod hic ipse dies quoque ἑερομηνα vocatur, nihil inso- 
liti, Vid, quae in fine [carom. ea de re annotavimus. Gzesx. 

ibid. Τρίτη) Plutarchus initio vitae Ciceronis pag. 1578. f. 
ἡμέρᾳ τρίτῃ τῶν νέων Kalaydo ἐν ἥ vvv οἱ ἄρχοντες eUyovras 
καὶ θύουσιν ὑπὲρ τοῦ ἡγεμόνος. V. Schot. Obs, 245. Fab. Mag. 
Rom. 108. Herodian. 1. f. anni ineuntis diem primum ἑδρομη- 
ψίαν vocat, ubi III. Non. accipit Lipsius, quod non probo; vid, 
Lips. excurs, ad Tac. Ann, XVI, AB. Ubi virum summa et 
eruditione, et industria conspicuum miror bunc Luciani locum 
fugisse, eo magis, quia nulli eorum, quos laudat, scriptorum, 
hujus moris origo prima, a Luciano hic addita, traditur. . Vide 
Ótrenarum orig, SoLaAx. | | 

ead. 1. 17. Ὁ τότε γελάσας) Lucianus, Guvzv. Ὁ τόξε ye- 
λάσας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἐκεῖνος ἐπὶ τῷ ὑποβολιμαίῳ Πυϑαγόρᾳ, is 
qui tunc in Olympia risit super supposuitio Pythagora. Vulgati 
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A 


ὑπὸ τῷ ὑποβολιμαίῳ Πυθαγόρᾳ, , snb supposititio i isto Pythago- 


ra, inquiunt interpretes, quod quid sibi velit, nemo dixerit. v 


Ganarv. 


ibid. "Tuo τῷ} Forte ἐπί. Sio autem distinguendum: ra 


τότε γελάσας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἐκεῖνος ἐπὶ κῷ ὑποβολιμαίῳ Πυῶ. ete. 
i. e. super Pythagora. Govrer, Recte, ideoque ἐπὶ recepi, et 
comma, post ἐκεῖνος sustuli. Rerrz, : 


Pag. θά. ]. 16. Ka6 αὐτοῦ) In ommibus libris nostris m, 


αὐτοῦ. SOLAN, ΄ ΄ 

Pag. 65. 1. 1. Συνέγραψεν, ἐμὲ) Legendum videtur συνέ- 
γζραψεν ὃ ἐμὲ πρσειςπέμψας ὑμῖν. GuvET. {πιο subjectum sen- 
tentiae est is, cujus loco Elenchus haec praefatur; et quod se- 
quitur participium ,, nonnisi illustrandi caussa additur. Inepte 
- contra hoc idem participium, praefixo a articulo, feceris subJe- 
ctum, Lrzux, 

ead, Y. 5. Kai ὁπόσα xq») Forsan καὶ ὁπόσα ἄν καὶ ot ἐπὶ 


τῶν etc. ΟὔὙΕ1, Non vidit Guyetus, verba ὁ ὁπόσα xcv ol bo 


τῶν — εἰδεῖεν dicta esse pro: ὁπόσα καὶ οἱ ἐπὶ τῶν — εἰδεῖεν ὧν, 
quaecunque vel opifi ces e£ caupones nor int sententiamque hanc 
conjectura sua magis depravari, quam emendari. Lznw. 

ead, 1. 7. Πατρίδι) Infra c. 19. καλλέατην καὶ μεγίστην τῶν 
ἐν Φοινίχη ἁπασῶν vocat, Vide etiam Adv. Indoct, c. 39. 
SOLAN, 

ead, 1, το. ᾿Εφέσῳ γῦν) Hinc est, quod Ephesi huno libel- 
]um scriptum fuissc colligo; vid. etiam c. 22. SorLAN, 

ead, l, 12. '7Auvg ὧν τραγῳδοὺς) Proverb. p. 892. Bovzn, 
Vid, Piscat. c. 38.  Polyaen, Strat. 111. p, 229. . liensium memi-' 
nit. SorAN. 

ead, ], 15. Eini γάρ μού πρὸς JTasóruov, καὶ ενεευλλίδος; 
καὶ Κυβίβης) Benedictus: dic mihi per Pandemum, et Genetyl- 
lidem, et Cybiben, absurde, Recte vidit Palmerius, πάνδημον 
esse Veneris epitheton; nimirum est, quae. Lucretio dicitur 


vulgivaga Venus, Hinc et in Ms. legitur πρὺς τῆς ΤΙανδήμου 


καὶ Γενεευλλίδων. Sic sane et Aristaph, in Grapogopitegag" 
"fag ἡδὺ μέλος, ὦ πότνιαι Τενετυλλίδερ, 
Καὶ ϑηλυδρεώδες, καὶ κατεγλωττισμένον, 
quam suavis cantilena, 0 venerandae Genetyllides, et e ffemina- 
ta et lasciva, Sed tamen Τενεευλλὶς etiam legitur apu eundem 
in Nubibus: . 
^H δ᾽ αὖ μύρου, κρόκου καταγλωττισμάτων, 
Δαπάνης, λαφυγμοῦ, κωλιάδος, Γενετυλλίδος, sc. ito. 
Haec vero unguentum, crocum obseoena basia, — . 
Et sumtus ,set crapulam, et Venerem, et Genetyllidem olet, 
Dicuntur esse Dii sive Deae praesides generationis, "Vide anti- 
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qua Scholia. Recte vero Kv docti.viri emendarumt, Non 
est Venus, sed magna mater, Cybele, quae et Graecis et Lati- 
nis Cybebe dicitur. Nam et in inscriptionibus, et ín antiquis 
membranis, sic appellatur, ut apud Phaedrum in Codice HRe- 
mensi, ut olim mihi ostendit vir dignitate et doctrina praecel- 
lens Marquardus Gudius, qui regi Daniae esta consiliis, Is 
eliam, ubicunque Cybele legatur apud poétas secunda longa, 
aut Cybelle corrupte, libris antiquis auctoribus, rescribendum 
. affirmat Cybebe, aut Cubebe; quod verissimum, et in Pruden- 
tio jam emendavit Nicolaus Heinsius, Tllius autem hic memi- 
nit propter ejus amorem erga Attin, et quia lascivissima fertur 
fuisse, ut ipse Lucianus in dialogis Deorum indicavit. Gnazv. 


ibid. Havóruov) Xenophontem audi συμποσ. p. St, Ed, 
522. L. g. — Ei μὲν οὖν μία ἐστὶν ᾿΄φροδίτη, ἡ διτταὶ, Οὐρα-- 
vix τὲ καὶ Παάνδημος, οὐκ οἶδα — ὅτιγε μένταε χωρὶς ἑκατέρᾳ 
βωμοὶ τε εἰπὶ καὶ ναοὶ καὶ ϑυσίαν, τῇ μὲν Πανδήμῳ ῥαδιουργό-- 
τέραι, τῇ δ᾽ Οὐρανίᾳ ἀγνότεραι, ola. De cujus templo Athe- 
nis vide zithen, XIII. p. 569. Confer et Nostrum Diall, Meretr. 
VI, et Demosth. Encom. c, 15. SoraNw. 
ibid. Πρὸς Ilevórnuov, xai Γενετυλλ.) Eandem vim habet 
haec obtestatio, seu adjurationem malis, quam in libello con- 
tra Indoctum cap. 5. illa Libanitidis mentio, Videtur autein 
. etiam 7 ενδευλλὶς parum honesta jam ristophanis aetate Íuisse, 
. eujus loca jain laudata Graevio.; Hanc ipsam ob caussam au- 
sus sum non Genitricem lic reddere, quod honestum Romae, 
ac'tantum non severum numen est, sed Genitriculam. Gzsw. 
Non satis video, cur articulum necessario insertum velit $o- 
lan. Nam in his formulis articulus frequentius omitti amat, 
ut supra Bacch. c. 5. πρὸς Χαρίτων. infra c. 16. πρὸς tvi. 
dog, quae adseveratio eadem est, atque hic. Dein cap. 26. pr. 
πρὸς ϑεῶν" item c. 28. πρὸς ϑεὼν εἰπέ μοι, et c. 51. f, πρὸς 
“ιός. Ac Dips. cap. 9. πρὸς Φιλίου. Et crebro alibi, Verum et 
addi interdum articulum, quis infitiabitur? nam et paullo su- 
pra, Adv. Indoct, c. 3. πρὸς εῆς “ΠἸιβανίτιδος. Sed ideo non in- 
serendus, ubi ab libris abest, Htrz, . ᾿ 
ibid. Τενετυλλίδος) In 1. uti in Ms&. Gr, ζΖενετυλλίδων" 
quam scripturam sciolus aliquis invexerit, qui cum Amor. cap. 
42. levervAMÓng plurali numero legissct, ct hic ita legendum 
esse credidit: sed longe alia ratio est; servandaque oimmnino vul- 
gata, quamvis Pausanias etiam plurali numero habeat pag. 2, 3, 
SOLAN, 
. ibid, Kvfiflnc) Corrige Χυβηβης. Hesych. Kwfiy25, 7 μη- 
z70 τῶν θεῶν, καὶ ἡ ᾿ΑἸφροδίτη. Depravate apud Hesych, Kv- 


Li 
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βήκη legitur, pro Δυβήβη. Suid. Eust, Gov&v, Conf, infra Tra- 
gopod. v. 3o. Sorax, . B 

ead, 1. 17. Νὴ Δία) ' noo goi hic notanda est, SorAw, 
Pag. 66. 1. 4. "Σλληνικοῦ) "E0vovg, aut simile quid, sub- 
auditur. Guvzr, Absolute dictum t9 ᾿δλληνιπὸν, voce omnia 
complectente, quaecunque universae Graeciae essent commu- 
nia, Quamquam h. 1. potissimum cum Gesnero intelligas solum 
Graeciae, das Griechische, ut das Franzósische, das Preussische; 


ubi cave semper intelligas Volk, aut Gebiet. Potest enim etiam 


lingua, instituta, e. a. Lsnw. 


ead. 1. 8. Τὸν ᾿ρεχϑέα) 1ta Ms, Heg. 2954. Siue arti- | 


culo Edd, Bre, Cecropem .fpollodorus Bibl. 1I, 13.. diserte 
vocat Autochthonem, quae opinio Atheniensium vulgaris fuisse 
videtur //ielandio; quamquam de origine ejus Aegyptiaca aut 
Phoenicia inter viros eruditos probe constiterit, Lrnw, - | 

ead, 1. το. '4noggaóa ), Ad hoc verbum Jo, Brod. Mise, 
P. 2. c. 17. p. m. 498. haec commentatur: Notatus est (ait) a 
quodani Lucianus, ut ex ejus scriptis cognoscimus, quod vo- 


cem hanc ἀπυφραςν perinde ac barbaram usurpasset; quam vel. 


* o-— 


uno hoc argumento ἑλληνικωξτάτην probare possem, quod eam . 
Plato νόμων (in ore habuerit: ὁπόταν ἡμέραι μὴ καϑαραί τι 


ψὲς, αλλ ἀποφραδες ὦσι Plutarch, οὐκ οὖν ἔφη σήμερον ἀγὼ" 
γισώμεϑα προϑύμως, ἵνα καὶ ταύτην ἐξ ἀποφράδος καὶ σκυϑρω- 
πῆς ἱλαρὰν καὶ προςφιλῆ Ρωμαίοις ποεήσωμεν. Dionys, Halic, 
Τὴν δὲ ἡμέραν ἐκείνην, ἐν ἢ τὸ πάϑος ἐγένετο, μέλαιναν te xad 
ἀποφράδα τίϑεται. ld est, atram , inauspicatam et nefastam. 
Dicitur et ἀποφρας ἀνθρωπορ5 meo judicio parum scite, Z4ul, 
Gell. L. 1V, c 19. Religiosi dies dicuntur-tristi omine infames, 
impeditique, in quibus et res divinas facere, et rem quatnpiam 
novam exordiri temperandum est, Ego, pace Gellii, fastos dies 
voco, quibus fari licet praetori tria verba solemnia, Do, dico, 
addico: quorum primum ad actiones, quibus rem dari peti- 
mus, secundum ad facta vel rei: vindicationem, postremum ad 
exsecutiones pertinet, sicut.et adjudico. His contrarios nefa- 
stos recte Latineque nominari pugno. Ovid. llle nefastus erit, 
per quem tria verba silentur, Horat, llle et nefasto te posuit 
die, Farro: vocantur dies nefasti, per quas dies nefas fari 
praetorem :. Do, dico, addico ctc, (Horatii ille locus eat 2. Od, 
13, t. Ovidii 1. Fast, 47.) Sed liaec posteriora jam pueri setunt, 
Addidi tamen, quia Brodaeus commentator primus Luciani di- 
xit, et illo tempore nondum cuilibet nota erant, Revz. Cf. 
Cognati adnotationem ad hujus ipáius libelli principium, quam 
prave mutilatam ediderat hReitzius. Lgny, . 

Peg. 07. 1. ὃ. Νὴ Δία) Hic aliquid, desiderari videtur. 
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Govt. Desideratur quidem ; sed studio omissum, ἀποσιώπεη- 
σις cnim est. Et in marg. Parisinae additum: Praecisio. Rgrrsz, 

ead. 1. 7. "Etopov) Idem quod ἀφήλοξν de quo v. cap. 15. 
ΠΕΙΤΣ. . ἮΝ 

ead, Y. χι. Kg» ἀγνοῆσαι) 'ὰν ἀγνοήσαις legendum vide 
tur. Guyrvr. Non male; sed non plane necesssrium, si com- 
ma, quod feci, auferatur, ut construatur συγγνώμη τοῦ &yv05- 
σαι. Rgrrz. | Capienda sententia sic, ac si dixisset auctor : vd 
piv ἄλλα συγγνώμη ἂν εἴη καὶ ἀγνοῆσαι. Εἰ sic cepit Gesnerus 
interpres, Neque itaque Florentina lectio καὶ pro xe» proban- 
da, neque admittenda Guyeti conjectura. Lrznx. 

end. 1. 14, Ὑοὔνομα) Post τὸ, τοὔνομα, τελεία στιγμὴ po- 
nenda videtur. Ουγέετ. 

ibid. Φήσει) ta emendandum fuit, pro φησὶ, quod in omni 
bus libris nostris est, etiam in M, Sorzax. (φησὶ) Φήσεε Solan, 
edi voluit. Facerem, si auctoritas librorum accederet, Interea 
cum eo sentio, cum librorun vulgo scribo, Rrrrz. -Digito quae 
si monstravit Guyetus veram loci scripturam et indolem, Sed 
nemo eam, praeter JFielandium, secutus est; nisi quod Fritz- 
schius Quaestst, Luciann, .p. 203. hanc egregiam: emendationem 
minus ingenue pro sua vendidit. Hecte autem hic monet: ,;À 


|. werbo inde" Eczo (scil. ad verba usque τὸ ora) fingitur aliquis 


objicere, quae subjecta ad speciem Lucianum refellunt, **-. Ad 
haec moneo, etiam Luciani ipsius verba deinceps prolata: 'Zyel 
δὲ, d βέλειστε, πρὸς μὲν σὲ ἴσως ταῦτα περὶ συῦ εἰπὼν, ἥμαρ- 
τον, vulgo ab interpretibus, ne ///ielandio quidem excepto, ma- 
Je esse accepta: Peccassem, si dixissem, — 1mo reddendum erat: 
Peccavi, ubi dicebam, lronica scilicet est oratio, et καῦτα sunt 
ipsa illa verba, quibus istum hómuncionem ἀπόφραδα dixerat, 
non inusituta vocabula; de quibus modo egerat auctor, ἔπ, 

ead. 1. 15. OU, ὁπόσα) Cur, sequente vocali adspirata, non 
scriptum est οὐχ; vid. Codd. vett, Gover. — Nihil. varietatis 
reperio, Sed quia periodus clauditur, vel saltem vox quiescit 
post ov, etvel punctum minus potuisset poni, ideo non opus erat 
οὐχ scribere, quia sic adspiratio sequens non conjungitur cum 
ov, Rzrrz, | | 

Pag. 68. 1. 4. (Ως) In omnibus libris nostris ἕως" quod 
cum [ferri non posset, ego mutavi, Soraw. Cf. Varr. Lectt, 
Ἱμεηα. 

ead, l. 6, Συνεῖναι) Α σύνειμε, unde συνουσία, non a συν. 
ἕημε, συνῆκα etc. conversor, conversatio. GuvEr. m 
, — ead. l. 7. ᾿Εντρεψαντων») Sic Quom. Hist, c. 15. e£ ὀλίγον 
ἐντρέψας. Soraw. ΝΕ 
- ead. 1. 8. ' Ev τοῖς μάλιστα) Supra Gell c, 24. κάλλει τῶν 
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πόλεων ἐν ταῖς μάλιστα. Vid. de hae phrasi Homsterh, 'T. 1, μὰς. 
Edit. p. 170. ἐν τοῖς μάλιστα εὐδόκιμος. Rarrz, SEN 
ead. ], 15. Χρυσοῦς, φασὶν, ἐν ᾿Ολυμπίᾳ στάϑηει) Pro«- 
verb. Bounp. Virg. .Et eris mihi magnus «(ροῖζίο. SoLAN, Vid, 
Berg. ad 4iciphr. I. Ep. 80. f, Nam habuimus crebro, ut. plu- 
ra addere nolim, RrrrTz, | UC 
ead. 1, 16. ' 49ju£) "Iciphr. I, Epist, 6. etiam compara- 
tivo utitur, scribens: αλλ ὡς ἀφηλικέστερος, καὶ γυναικὶ πάλαι 
συνων. Rrrrz. , . 
* Pag.69.1. 9. K000gvov) 'Theramenem ita dictum fuisse, 
veterum multi prodidere, V, Suid. et supra Amor..cap. 50, 80. 
LAN. Pollux VII, 00. seq. inter genera caleeorum, 9 δὲ κόθορ- 
νος ἑκάτερος ἀμφοῖν τοῖν ποδοῖν. ὅθεν καὶ τὸν Θηραμένην κα΄ 
ϑορνον ἐκάλουν, διὰ τὸν περὶ τὴν πολιτείαν ἀμφοτερισμόν, Gasu, 
ead.l 11. “Δυπάην) An Ζυφάην; quasi δυραῇ Q*tHOY. 
Placet. Guvzr. Quo hic respexerit, ut et in sequenti exem- 
plo, ignoratur. Legimus apud 4elianum de Deotimo Athe- 
niensi, qui χώνη etiam audiebat. V.'H. IT, 41. ΒΟΙΑΝ, Quid 
rei, aut vocis, aut formae sit λυπάη, nescio an aliquis temere 
dixerit. Illud satis docet orationis tenor, postulari primo no« 
men appellativum rei, non hominis; deinde tale nomen, quod 
ad significandum hominem turbulentum in concionibus aptum 
sit. Dum quis melius quid vel ex libris vel ex ingenio proferat, 
suspicari licebit, fuisse a Luciani manu λύδσαν. Qui ad luxu- 
riem librariorum circa ductus geminati sigma et casus in ἂν ata 
tendit, ei non improbabilis, puto, hac parte conjectura nostra 
videbitur, quam respectu ipsius rei commendat similitudo, 
quae intercedit inter illud furoris genus; quod λύσσαν Graeci. 
vocant, quod nempe levi morsus aut salivae contagio commue 
nicatur ac transfunditur; atque inter seditiosos demagogi alicu- 
jus aut tribuni furores, quibus implere et quasi inficere velut 
contagione quadam alios solent, Vid. insignis locus sppra 
Nigrin. c, 38, it. alius in fine Philopseudis, et tertias in Philo- 
patr. c. 22, ΟἿΒΝ. 2 | s 
ead. 1. 13. Ὃ δὲ ᾿Ἑβδομην, ὅτε ὡςπὲρ ol παῖδες ἐν ταῖρ 
ἑβδόμαις, κακεῖνος ἐν ταῖς ἐκκλησίαιφ ἔπαιζε) Interpres; Aure 
sus alius Hebdomaim , quod perinde atque pueri septimis die- - 


bus, ille etiam in concionibus luderet, Hae septimae dies nou — - 


sunt sabbata, quorum Sueton. in "Tib. meminit: Diogenes 
Grammaticus disputare sabbatis fühodi solitus, venientem , ud 
se extra ordinem audiret, non admiserat: ao per servulum 
suum in septimum diem distulerat, ut existimat vir magnus; 
sed septimos dies cujuscunque mensis, quos hebdomades lunae 
dixit Ge//jus XV, 2, Illi dies sacri erant Apollini, quia septima 
Lucian. Fol, V ILL. |» Ee | 
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luna Thargelionis natus erat, ut constat ex 7Zeszpdo in ἔρχοες 
καὶ ἡμέραις. v. 770. Vide ibi Proclum. Couvivia tum agita- 
bant, et pueri ludebant. Septimus quoque dies post recens 
natam infantem a patribus familias celebrabatur, quippe quo 
nomen ei imponebatur, quamvis hoc alii deciina facerent. Vide 
Harpocrationem in £Jóoutvóusvog. Sed haec septima dies huc 
non pertinet, sed illa septima mensis, De qtia vide viros do- 
ctissimos, JMeursium Graecia feriata in ἐθδόμη, et Seldenum 
de jure naturae ct gentium III, 17. GRazv.  l'rustra sunt; qui 
ex hoc Luciani loco, aliisve similibus, morem per septimanas 
numerandi elicere conantur. Septimus enim hic dies, mensis 
septimus est, ut ex Ge//o patet L, XV. cap. 2. Apollini sacer 
(v. Graev. not, ad 7Zes. συμπ. 770.); non in orbem recurrens. 
septiinus quisque, Quod eo magis monitum oportuit, quis 
summo viro ZZ. Crotio fraudi fuisse video. Adde Put. Συμπ. 
VII, 1, 1277, 2. Et 1567. f. Meurs. Gr. fer. in ἐβδόμη. Et 
Spanh. 6557. Et JNostr. Bis Accus, c. 12, Soraw, 
ead. 1. 15. Mj δῷς οὖν καμοὶ). Zzgg οὖν xquol, extrita ne- 
gatione. MancrL. Von dederis? etc. interrogative. Guovr; 
Bene, et secutus sum; adeoque μὴ jam servandum, Rziwrz.) 
^s doc οὖν καμοὶ » πρὸς ᾿““δώνιδος, εἰκάσαι παμπόνηρον 
ἄνθρωπον, anoo κακίᾳ σύντροφον, ἡμέρᾳ δυςῳφήμῳ καὶ 
ἀπαισίῳ) Vindicanda est prima hujus orationis vocula μὴ, quam 
exteri jubet AMarcilius. Etenim si recte attendatur, adeo ea 
non exterenda est, ut, si abesset, inculcanda necessario foret, 
ad fulciendum sénsum. Disputat Lucianus contra eum, a quo 
accusatus fuerat, inepte et barbare locutus esse, qui ipsum 
appellasset ἀποφράδα. Post multa tundem dicta, ita pergit: 7 
vero animum adverte (nisi plane non curae tibi sit, ignoran- 
tem essa) , δὲ veterea ante nos £n 608, qui tibi similes tum erant, 
talia multa, quale est anoqpdg, Jactarunt (erant enim etiam 
ium, ut verosimile est, aliqui abominandis moribus, pessima 
et sinistra indole ; atque alius quidem dixit quempiam Cothur- 
num; vitam ejus ambóisuam comparans his calceamentia j 
alius vero dixit alium Lypaén, quod orator tumultuosus con- 


. ciones soleret turbare; alius dixit alium. .-Hebdomen, quod 


perinde atque pueri septimis diebus, ipse etiam in concionibua 
luderet et rideret, seriumque populi studium in ludum verte- 
ret); nonne itaque, per zfdonin, et mihi concesseris , homi- 
nem , omni malitiae adsuetum, comparare diei atro ac inau-- 
spicato? Operae fuit, totam hanc periodon ponere, ut ei uni- 
versae lux accederet, quam non nimia interpretum diligentia 
offascarat, Duae, quaruin notas inserui, parentheses insunt, 
et, eis consideratis, sensus est planissimus, Liquet quoque, per 


e 
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signum interrogandi hanc orationem claudendam esse ; quàd et 
in Graecis fieri debet; idque diligenter observatum 4280 video, 
a Florentinis, Jews. uu 
ibid. Πρὸς ᾿““δώνεδος) Similis obtestatio iis » quida, per, 
Ilavónuov et Genetyllida conceptas , itemque per Li 
jam vidimus hic c, 11. Grsw. . 

Pag. 70. l ἃ. Τοὺς χωλοὺς τῷ δεξιῷ) Intell. odd, Plin, 
XXVIII, 3. s. 7. Despuimua comitiales morbds, Aoc est, con- 
tagia regerimus, Semilr. modo et fascinationes repercutimus , et 
dextrae clauditatis occursnm, Gzsw. ' 

ibid, Χωλοὺς τῷ δεξιῷ.) Sic libri omnes nostri ; haud sane 
commode. SorLaw, E 

ibid. Τῷ δεξιῷ) An a dextra, vel ad dextram, intellecto 
conversi, an dexteritate? En£yo. Guvz. 

ead. l. 5. ἊΜ εὐνοῦχον ἴδοι) Vid. supra Eun.cap. 6. Soraw; 
Adde Brod. Miscel, P. 11. p. 509. qui veterum de liac superati- 
tione testimonia, CArysostomi , Luciani, Jppiani , Plutarchi, 
Senecae, Xenophontis, Juvenalis, Suetonii, ac Ciceronis, 
profert. Reiz. 

ead, 1. 7. Αληδονίσματι) Nihil hic varietatis invenio, At 
supra Amor, cap. 29. in δυρκληδονίσεων fluctuabat scriptüra, 
quam ad hanc adcommodavi, quia et constans, et cum Spidg 
aliisque convenit. Ritz, Secutus sum Zeizii rationem, Sed 
uno illo loco Amor. c, 59. sine idonea ratione edidi Qugxigóo- 
viorov cum jota sub ». Vid, ad Icarom. c. 26. Varr. Lectt, 
Tom. VII. p. 35. Lrnw. 

ead. l. 8. Τοῦ ἅπαντος ἕτουρ) Subaudi τὸ, διὰ, i. e. διὰ 
παντὸς ἔτους. GUYET. TN 

ead. 1. 2. Kvgmva) Λύφων κυρίως est. κυρτὸς, seu τῇ 
κυρτόν᾽ a κύφω κυφὸς, κύφων etc. Kugo ab Etym. exponitur 
κύρτωμα Ponitur pro catasta, seu nume]la, aut collari aliove : 
iustrumento, quo vinciebantur nocentes, aut etiam torqueban- 
tur. Hic μεταφορικώς de scelerato dicitur et malelico.. Sie 
Latine carcer, crux, sceóus, et simil, Guvgv. De propria 
vocis significatione, in quantufn notat lignum, cui collum in- - 
seritur, ut xuzrz& cogatur, qui ita vinctus est, plura Saénaa, 
de Mod. Usur. p. 814. seq. Grsw. 

Pag. 71. 1. 3. ᾿Θλέϑρῳ) Barbaro. LA ὕκοζε, Cur Guyelus . 
jam non corrigit ὀλεϑρίῳ; ut supra fecit Alex. c. 11. ubi pro 
ὄλεϑροι ἐκεῖνος Παφλαγόνες malit ὀλέθριον. An quia ibi plura- 
lis intolerabilior erat, quam hic singularis ? At substantivum 
hic ab Luciano adhibitum , non modo ex praomiaso ὄλεθρον, 
κύφωνα, patet ; sed et alibi 816 solet, ut de Salt. c. 5 . ὀλέθρῳ 
τινὶ ἀανϑρώπῳ. Jov. Trag. cap. 43. ὃ Σαρδιανὸς ἐκεῖνος ὅλεϑρορ. 

Ee a. 
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Ac Paras. cap. 42. Et quis nescit, substantiva ejusmodi effica- 
citer adhiberi pro adjectivis, ut pestis pro homine pestilente 
Act. Apost. XXIV, 5. εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμόν. 
Et sexcenta similia. Hrrrz, ' 

ibid. Συμπεριεφϑείρου) Scholium ad hanc vocem habet 
Constantinus in Lexico pro συμπεριενόστεις αὐτῷ uera φϑορᾶς 
sal μιαρᾶς διαγωγῆς. Ego tamen συμπεριεφέρου legendum cen- 
seo, SoLAN, 

ead, l, 4. ὩΡάκος πολυσχιδὲς ἐργασάμενος) Proverb. Bovn». 
Conf. supra T. 1, Tim. c. 52. ἀποδῶ πάλιν ἐμοὶ δάκος ἤδη 
γεγενημένον. ,De homine voluptatibus corrupto et ad nihil am- 
plius apto, de qua proverbiali locutione vid. plura ], 1, in nott, 
Hemsterhusii, Revrz. ᾿ 

ead, 1. 5. Μέμνηνταν) Sic necessario. scribendum, non 
μέμνηται, quia non ad ἐκεῖνα, sed δά "πολίταις pertinet, de 
quibus ἔσασεν plur. num. jam dixit. Rerrz, — y. 

ead. |. 14. Τὰ τοιαῦτα ὑπὲρ σοῦ) Talia de te, te rhetore 
esse et sophistam scilicet. Guvzr. ' 

ead. 1. 15. 4o μὲν ἡλίους) Ex Euripide, Baccho 915. 
unde et Zirg. Aen, IV, 470. | UU 

Et solem geminum , et duplices se osténdere Thebas, 

Adde P/u.. T. II. p. 1085. E. Ed. Gr. L. .Xy/. Soraw, Pen- 
theus furens apud Eurip. Bacchis 916. seq. Kel μὴν ὁρᾷν uos 
' δύο μὲν ἡλίους δοκῶ, 4ισσὰς δὲ Θήβας, x. τ. 4. quod imitatus 
Firg. Aeneid. ΓΝ, άθ9. ubi reliquas imitationes dedit Za Cerda. 
Add. Ovid, Artis IIT, 764. ubi de ebrietate, Furiosos et ebrios 
hac in re jungit Lactant. de Opif. Dei 9, 1. Gzsw, | 

Pag. 72. l. 2. Πατρίδα) Phoenicius ergo hic, uti et In- 
doctus, de quo ad cap. 19. illius opusculi dictum est, SorAw, 

ibid, Χεῖμα κακὴν) Hesiod. -Egy. 638. Sorax, Alludit ad 
Hesiodi Epy. 640, qui patrem suum habitasse dicit, OrQugs 
ἐνὶ xoun, 'doxgn, χεῖμα κακῇ, 0606 ἀργαλέῃ, οὐδὲ mor 
| ἄσϑληῆ. Οτπδν. 

^. ead 1, ὅ, Καλλίστην καὶ μεγίστην) ᾿Αἰντιόχειαν ac. Guz. 

ead. |. 16. '4nayayoy) Verbum de industria suppressum 
videtur propter rei turpitudinem, Guvxrr. Conf. supra Bis 
Accus, c. 16. Et Jens. ad Tim. 6. 16. Hxrrz., 

Pag. 73.1. 3. "Eg γόνυ συγκαϑήμενον) 1. e. εἰς τὰ 

ἃ ἐν γόνασε κείμενον dixit. Guvzr. 

ead. 1. 4. ' Exsivoy δὲ, οἶσθα ὅτε καὶ ποιοῦντα) Legendum 
et hic 0, τι. Jxss. ' 

ead. 1. 12. ᾿ξπιμανεστέρα) An forle émigavtoréga; nam 
altera vox est insolens, Kusrem. "Exuuowog habes Ver, Hist, 
Il, 25, ἐμμανέσεατα autem Philops. c. χά, Quare non est solli- 


γόνατα, 


IN PSEUDOLOGISTA M. || 437 


r4 


citanda haec scriptura. Certe consentiunt Codices, et aptissima 
est. vox, Soraw. Cum praecedat χυμνοτέρα ἀκολασία, sequatur 
τοὔνομα μεῖζον, et ἀκάλυπτος κεφαλὴ, credibile mihi fit, non. 
ἐπιμανεστέρα legendum, sed ἐπεφανεστέρα. Caeterum exa: 
λυπτον κεφαλὴν refero ad notum. inorem obnubendi in furpi- 
tudine et pudore caput. Vid. interpretes Pe£troniané ad illud 
cap. 7, 'operui caput. Gzgss. De voce ἐπιμανεατέρα omuino 
facio cum .So/auno, Non enim solum probam illam habeo et 
aptam h. ]., sed. etiam graviorem multo et elegantiorem altera. 
Furor scilicet agendi natura involvit notionem τῆς énigarelag, 
excluditque omne studium occultandi, Lzuv. 

ead. . 15. γῆς βοηῃϑὸς ἂν κατέστη. ὃ τελευταῖος) Καὶ βοηϑὸς 
ἂν κατέστη 0 τελευτ. lllud autem «e μόνος ἂν ἐπίστευσέ age etc. 
accipe cum ironia.. Unus ἐὐέθ solus, qui contra tibi unguis in 
ulcere, cujus tu domui, Maneir, 


ibid. ισϑοδότης) Quaestorne, an tantnm, qui mercede 
nefas hoc emerit? Posterius verum esse existimo; nec, ubi pro 

quaestore sümatur, reperio. SonAN, Mireris, quemquam serio . 
ἂς Quaestore Romano in hac quidem: voce cogitare potuisse. 
Alteram haud dubie intelligendum; quamquam ministeria huic 
conductori praestita vix definias.. Lzenw. a on 

Pap. 54.1. 8. Kabagmov) Supra Amor, c. 5, et ag. δ ΑΝ; 

ead, l 10. Καὶ ὄναιό ye τῆς εὐκλείας) Grand bien, te fasse. ! 
Gvxzr. Conf, supra Philops. c. 27. RziT2. 

ead, 1. 11. "Ey ᾿Εφέσῳ) Ubi et hoc scriptum oportet; quod 
superius jam ad cap. 10. annotatum est. Soxaw. 


ead. 1. 13. Πρῶτά σου ἤδεισαν) Interpres οὐκ ἥδεισαν le- 
gisse videtur. Au legendum; πῶς οὖν ὧν ἐθαύμαζον etc. GuvET. 
JNon nossent , Benedict, dederat,. INossent, Micyllus, Lectio 
.quidem Guyeti adjuvatur. signo etiam interrogandi addito, Potest 
interim et ovx ita accipi , quasi, quomodo non mirarentur, δὲ 
priora nossent? (Et in interrogatione ovx interdum additur, 
sensu eodem manente, ac ai omitteretur, Exempla dedi in libro 
de Ambiguis) sed vulgata hic tamen rectius exponitur, quí fferi 
posset, u£ non admirarentur , ut apud Herodian. III, 6, 14. 
πώς οὐχὶ νῦν, καὶ προρελθούσης v ὑμῖν τοφαύξης. συμμάχου 
δυνάμεως, — ῥᾷστα κρατήσαυτε᾽ quis dubitet, quin nunc tan- 
larum accessione wixium -— Jacile profligaturi sitis ?. Néc ibi 
potest abesse negativa , neque in vulgato illo τίς ovx ἂν ἀχάσαε- 
,10 τῆς ἀρετῆς; quare neque hic in Luciano quidquam πιαΐανε- 
yim. liz, Requirebatar h. 1., δὶ quid video, ec in obliqua 
ex lamatione, quam particulam bene servavit Editio princep, 
cum L. Redde: ἐμὰ dico, quam non (i. e. quam parum, ἃ 
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nostram dicendi fo*mulam) admiraturi essent, si etc. Verum 
ita jam Gesnerus, Lenx. 

ead, l. 15. Περὶ πόδα) Hoc verum esse, vid. ad Asin. 
c. 20, Etsi et alibi cum παρὰ confunditur in Edd. ut ibi indi- 
catnm. Iixirz. Erravit Reitzius, provocans ad not. ad Asim. 
c. 20. ubi quidem zd ἔν ποσὶ quodammodo ab eo explicantur. 
'Cogitavit autem, ni fallor, de loco Pro Merc. Cond. c. 4. ibi- 


' que subjecta adnot. Tom. III. p. 703. sq. Lznx. 


Pag.75. 1. 5. Τὰ κακὰ ἀπολαύειν) De hoc verbo in bon. 
«t mal, partem valente vid, Zfemsterh. ad Nigr. cap. 50. Ttem 
ad Tim. c. 2. Ac So/ani notam ibi praemissam, vel potius 
Jensii , qui etsi refütatur ab ZJemsterhusio, habet tamen exem- 
pla quaedam haud inepta. Adde Dhilops. cap. 40. ubi ἀπέλαυσα 
'per aóstuli recte Gesnerus reddit; cum et ibi in malam partem 
valeat, Rxrrz. 

. end, l, 16. βρωμολόγους ) Forsan ffpouoloyovc. Boópos, 
sonitus , fragor. Govkr. 'Tenui henc in interpretando rationem, 
ut, quae verba sela compositionis insolentia peccare viderentur, 
ΘΔ similibus, quoad possem, Latinis redderem; ultima vero, 
«quae plane barbara. sunt, Graece scripta apponerem. Nempe 
pro σφενδονίζεεν fünda emittere, σφενδικίξειν dixerat homo, 
.quasi esset nomen σφένδιξ, et χειροβλημᾶσϑαε voluit esse, manu 
gprojicere, quod formavit contra omnem analogiam ex βέβλημαι. 
Caeterum observo, verborum, quae hio-reprehenduntur, nul- 
lum apud Pollucem esse, quem alias sugillari a Luciano, falso 
jd quidem, creditum est, Vid. ad Lexiphanem. 'Gzsw. 
ead, 1. 17. 7| ροπομαάσϑληταρ) Μάσϑλης , lorum, Ζαρρταπι. 


"GvvET. 


Pag. 76. l. x. Τὸ 4050» ἐπιϑυμωὴ Glossema videtur. 
Govzr. Omisit 77, et sane scholium sapit. ' Aghoscit tamen 
Codex M. cum impr. omnibus. Soraw,. Cf. ad Lexiph. c. 2, 
Tom. V, p. 5601. Lzuxw. 

ead. l. 5. Χειροβλημᾶσϑαι) ᾿ϑηλαφᾷν, χειροτρίβειν. Gvvzr. 

ibid. Ὁ λόγεος " δρμῆς) Habuimus nou seinel. Sed videri 
etiani potest J. Z/sn. δὰ fct. Apost. XIV, 12; Rztrz. 

ead, 1. 4. Τῶν ᾿Ιαλέμων) V. Zenob. 1V, 39. εἰ Pantin. ad 
«fpostol, adag. X, 59. AMenandr. Fr. pag. 84. No. 5. eic τοὺς 
αλέμους δὲ τοῦτον ἔγγραφε. ϑοτιαν. lalemum frigidutn fuisie 
poéctam, facile credimus Hesychio , Enstaih., ud Il. Z. p. 495, 
43. Bas. atque adeo proverbio "/aà£uóv ψυχρότερος, quod re- 
fertur etiam ab. J4postolio X, 59. Sed luctus etiam, ϑρήνου, 
πένϑους, notionem illi nomini adjunctam negari non potest. 
'Vid. Eurip. Ovest. 191. Supplic, 281. "Troad. 600, it. Eustath. 
ad Il. 2. pag. 1223, 8. et ,4postalius l. c. itemque "VI, 54, 
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Quzre facile condono Jo. Clerico ,' etsi forte verum iion vidit, 
cum ad /Menandr. p. 85. putavit ᾿]αλέμους in fragniento Comict 
esse frzgidos, i. e. lugendos, quia mortui nimirum, G&sN, 

ibid. “Ζαλέμων) Αακαδαεμόνων, δυςτήνων , αθλίων, οὐδὲ 
νὸς ἀξίων. Ilesvch. Guvvr. 1n Parisina Jelduwv erat majuscu- 
lo / exaratum, st nomen proprium, atque ita etiani conver- 
sum: Zaleino frisidioribus. Adlusione faeta ad proverb. /afemo - 
frigidior. Sed cum transierit in adjectivum , servo ceterarum 
Edd, morem, etsi ab /a/ezio Calliopes filio, pocta ineptissimno, : 
ortum traxisse videtur. Rrrrz. Frigus earminum lugubriam, 
quae ἐάλεμοε Graecis dicebantur, 7Zielandio.non tam iu pra- 
vitate inventoris lalemi, cui quidem illustres natales tribuerit 
antiquitas, sed iu ipsorum natura ponendum esse videtur, ct 
proverbium vetus: frigidior /alemo , ita fere esse capiendum, 
ut vernaculum: frostiger als eine Leichenpredigt. Lim. 

ead. 1. 6. 4uAewidog) Τὴς ἑταίρας. Guvev. V. Amor. 
cap. 28. Sotan. 

ead. ]. 9. ᾿“δικήματος) Subaudi ἕνεκα. GuvEr. "Αδικήμα- 
τος 7 τὸ μεεριώταντον ὕβρεωφ) Si haeo vera est lectio, oportet 
ἀδίκημα etiam speciale, et gravis quidem criminis, momen 
fuisse » forte impietatis, ut in illa Socratis accusatione; edi; 
Ü “Σωκράτης » *. T. À. cujus respectu ὕβρις possit μετριώτατον 
videri. Lingua, res sancta ac divina, turpissime profanata eto, 
Alioquin transpositione levi ita concinnari possit hic Jocus, ut 
nihil, quod offendere quemquam possit;, relinquatur, ὕβρεως» ἢ 
τὸ μετρεώτατον, ἀδινήματος, διώκοι. Caeterum ὕβρεν ad itnpudicas 
praesertim δὲ Venereas contumelias pertinere, monuerat Casaub. 
ad then. Vl, 19, et pluribus docuit Dan. Jfeins. ad Zesiod. 
pag. 210. seq. ubi etiam ἀδικίαν ead. ratione dictam observat. 
Grsw. Fritzschius Quaestst. p. 205. comparato loco Paresit. 
c, 56., ubi iater ἀδιπήματα specierum instar referuntur μοιχεία, 
βία. ἁρπαγή: ostendisse sibt visus est, h. l. pro 7 legi oporte- 
re καί. At vero, ut concedatur καὶ et 5 saepissime a librariis 
confusa esse, h. 1. tamen vel ob. vocem τὸ μεερειώτατον non. 
potest ea ralio inter ἀδίκημα εἰ ὕβρεν intercedere, quae genus 
inter et speciem , sed potius, id quod optime vidit Gesnerus, 
ejusdem generis facinora cogitanda , modo gravitate diversa. 
Intellige igitur ἀδικήματα injüste facta, quibus jus alterius 
violes, ὕβρεις vero insolenter facta, quibus diguitas alterius 
Jaedatur, Sic patet, illa scelerum, "haec flagitiorum, notioni 
accedere, et illa his graviora videri posse, et vero.solere, qua- 
tenus magis, quam illa, publicis suppliciis sunt obnoxia. Bic 
etiam transpositioni illi, quam Gesnerus proposuit , facilie re- 
nunciabimus, Lxrnw. 
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ead.1. 13. Mrsloyoy) Forsan '4rrloyoy. Immo vero erat 
Athenis τὸ Μυτίχου tribunal; de quo consule Portterum. Fuit 
et Metiochus Miltiadis filius, de quo hic locus intelligi non 
potest. 77, Ed. ΜἭὭητέσχον. M. cum reliquis impr. facit. Mihi, 
qnid decernam, non liquet. Soraw, '4frrloyov. 14 Cnoze, Non 
dubitavi ignobili, ideoque ἢ. 1, haud dubie spurio , nomini Me- 
tiocbi nobilius illud Antiochi substituere, de cujus amore in 
novercam Stratonicen vid. De Dea Syr. c. 17. sq. εἴ Quom. 
Hist Conscr, c, 55. ibique Solan.; praesertim quum hunc ipsum 
Antiochi amorem vere in scenis tractatum fuisse pateat e loco 
De Saltat, o. 58., utcunque edito; ut probabilissime monuit 
fF'ieland. in not, ad vers. vernaoulam 'T'om. VI, p. 86. Nam de 
eo quidem Metiocho, de cujus nomine agit Jastíus Epist. Crit, 
p. 158. Ed. Lips., h. ]. cogitari non potest, Lznw. 
Pag. 77. 1. 5. Eivas δοκεῖν) De εἶναι abundante dictum 
paullo supra ad c. 6. ad ἀκαεσχυντία οὖσα. Ile duplici infinitivo 
* ad Philops. c. 7. et 59. Item Hipp. c. 1. pr. δεῖν ἐπαινεῖν. Reis, 
, ead, l. 4. Τοιαῦτα μὲ διατίϑης) Eandem, quam hic Noster, 
turpitudinem tangit et Lactantius V, 9. cum de iis loquitur, 
qui sanctissimam quoque sui corporis partem. contra fas omne 
polivant e& profanent, Rursus L, Vl, 35. Quid dicam de iis, 
qui ubominandam , non libidinem, sed insaniam potius exer- 
cent? JPiget dicere; sed quid his fore credamus, quos nom 
piget facere? Et tamen dicendum est, quia fit. De istis loquor, 
quorum teterrima libido et exsecrabilie furor, ne capiti quidem 
parcit. Quibus hoc verbis , aut qua indignatione tantum nefas 
Qroequar ἢ vincit ofKcium linguae sceleris magnitudo, SonAn, 
id. supra Nigr. c. ult. τὸ αὐτὸ τοῦτο διαϑῶσε, notamque 
JHeuist, Et Nostrum in locis ibid. ab Solano indicatis, qui 
ÓÍrustra δακῶσε ibi tentat, cum et eod, modo duplici accus. 
jangat Noster Gymmn. c. 6, scribens ἐμὲ δὲ εἴ τες ὑμῶν τοιοῦτό 
te δια ϑεέη, ubi alia quoque similia dedi. Rarrz, 
ead. 1. 8. Ζιανελεῖν) An exsequi? ἄστει. 
ead, l. 11. Mialvouo;)  Excidisse in Edd, prius 4, errore 
typogr. facile quidem divinaveris; mirere tamen, qui tam dili- 
entcr propagetur error, etiam in iis Edd. ubi Latina versio 
abe& conzaminor; nam nemo, credo, μαίνομαν furo.hic volet 
Jegere, quando merobuos praemittitur: furentes-enim 86 non 
ita conculcari sinunt, Hsrrz, Quemadmodum non duübito, 
μεαίνημαι esse praeferendum receplo per omnes fere libros 
μαίνομαε' ita puto, eo minus suboluisse errorem hominibus, 
quod etiam μαίνομαι non absurdam habet sententiam, Sermo 
est de ca turpitudine, quae furor merus et summa insania est. 
Solen: insanire bomines 8 magua injuria. Quidni lingua se dicat 
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insanire, quae infando ejusmodi negotio adhibeatur? Gxss, 
. Gesneri interpretationem insanio ex ipsius Gesneri mente. et 
verbis Luciani recte mutatis converti in contaminor, quod 
revera Micyllus dedit. L&ux. 

ibid. Kal ἀντὶ γλώσσης, ὅσα καὶ χειρὶ χρῆσϑαι διέγνωκαρ) 
An haec paria esse possunt illis, quae apponuntur ab AMicyllo 
et Benedicto, ac lingua perinde ut manu uti decrevisti? Certe 
sic illi penitus omittunt voculam avzí* quae quidem sane per- 
incommoda est, nisi bene i inspexeris. Legendum enim, sal ἂν 
zl γλώσσης ὅσα καὶ χειρὶ χρῆσϑαι διέγνωκας; ; Est enim expro- 
bratio per interrogationem excitatior, ef guid lingua, aeque ut 
manu uti decrevistt? GnoN, Veraionem Benedicti: castigat 
Gron. Sed et ipse alium errorem committit, vertens; uid 
lingua aeque ut manu uti decr. Àn γλώσσης et χειρὶ igitur Jun- 
genda, et ad idem verbum γρῆσϑαι referenda? Quin 7λωσαῃ 
saltem etiam tum scribendum fuerat, ubi avri mutaveris. À 
nihil opus erit, modo lectionem Gronovianam reddas; ἢ quae 
pars linguae est, qua ceu manu uti decreveris ? Αἴ vereor, . ut 
acutioribus arrideat iata et versio et emendatio, Mihi certe dif- 
ficultas quaedam restare videtur, quam tollere in re tam turpi 
nonlaboro. Rzirz. Nihil mutandum in Graecia? neo poenitet 
conversionis: sed pudet rem amplius declarare, Teneamus gmo- 
do, illud ὅσα adverbii vicem poni pro καϑάσα vel καθαρ. GEsu, 
JFritzschius Quaestst, p. 108. reote hao utitur parapbhrasi; δὲ 
pro eo. quod me ut lingua utereris , etiam pro inanu me abuti 
constituisti, Ejusdem generis breviloquentiam animadverti ad 
Timon. c, 57. Tom. I. p. 482. Uberius illustrat Fritzsch. l 

BHM. . 

Pag. 78. 1. 5. Iló8tv ὧν) Mallem πόϑεν χάρ. Gvvxs, Pro: 
pius ad literas accederet, si πόϑεν οὖν legas. Rrirz. Franudi fuit 
major distinctio, posita olim post yeyevnags' qua elevata jam 
expeditam habes tum sententiam, tum structuram, Sio judioa- 
vit etiam Zritzschius Quaestat. p. 155. Lrnu. 

ead. l. 7. ΚΧαταρεϑμήσεεν αὐτῇ) Ἀαταρεϑμήσειεν αὐτὴ, εοὖ- 
audito Ἢ γλώσσα. Sic autem cum, superioribus counectitur; 
πρὸς ϑεῶν, ἣν λέγη ταῦτα ἡ γλώττα etc. εἶτα καταρυθμήσεεν 
αὐτὴ τὰς πολλὰς πἰρορηγορίας etc, Καεταριϑμήσειεν omnino 
gendum videtur pro καξάρεϑμήαειν. Guvzr. Καταρϑμήσειν 
Non apparet, unde hoc infinitum pendeat, Connexa est oratio 
cum illo τέ à» ἀποκρίναιο; Itaque suspicor καταριϑμήσαις vel 
τπαταρεϑμήσειας. Grsy, Καταρεϑμήσειν κοὐρὸς ἤδη canjiciebat 
Belinus. Br». ΚΑαταριϑμήσειας ἂν placuit Seagero. Simplicius 
multo eorrexeris, καταριϑμήσεις αὐτῇ. Nam αὐτὴ etsi legitur 
in Zas. 3., nullo tamen modo Gayezi judicium.confirmat. Qui 
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énim tandem feras linguam accusatricem. eandem sibi ipsam re- 
spondentem? Ergo hactenus, ut res est, immanendum censeo 
wulgatis, ita nt verba e/ra καταριϑμήσειν αὑτῇ arctius cum sn- 
perioribus illis, ἐκεῖνα δηλονότε conjungas, et ad Infinitivum 
legitime nectendum e voce δηλονότε, quod facillime sentjo fieri 
posse, vel εἰκὸς , vel ipsum illud δῆλόν ἔστο suppleas: £um par 
esi te enumeraturum ei esse etc. Leuw, | 07 
ead. 1. 15." Etvgec) Quia deinde barbam promisit ; vide et 
| vap. 31. Soraw, 
Pag. 79.1. 5. ᾿“είμαρχον) Nomen ergo TZZMARCHUS; 
mirarique subit, cur inutatum iverint, cum famosus Aeschinis 
 Tümarchus , qui vitam tandem laqueo finivit, satis notus esset, 
Vid. Píut. 1515. Soxaw. 
ead. 1. 4. Kexelvov τὸ περιττότερον) Athenienses (dicit δὰ 
Timerchum) literae unius appositione te honorantes Atimare 
ehum appellarunt; £Óe& γὰρ xqxelvov τι περιττότερον προρεῖναί 
σοι, b. e. nam et illo amplius quid habere debebas, Obscurius 
interp. nàrm» Aoc tibi illo insignius decebat esse, Nihil aliud 
vult auctor, quam, non satis erat, appellari te ''imarchum; 
sed nomeu tuum augeri debebat una litera, ut 'A4rluagyog ap- 
pellareris, 4. d. ἀτίμων ἄρχος. VrruiNG. Ambigua oratio ; non 
satis clarum, quo réferatur «qxelyov. Nihil mihi videtur ma- 
gis convenire, quam ut dicamus comparari hio inimieum Lu- 
᾿οἰδηὶ cum Timarcho illo, contra quem habita exstat Aeschinis 
oratio, qua eadem fere illi, quae hic nostro óbjiciuntur, summa 
praesertim perversae libidinis impuritas. Dicit igitur, in men- 
tem venisse Atheniensibus, cum spurciesimum hunc mortalem 
viderent, sui Timarchi illius antiqui? sed cum vellent indicare, 
απο illo multum esse pestilentiorem , non Timarchum vocasse, 
sed aüeto aliquantum. nomine Atimarchuni , ut simul ware 
τῶν ατίμων πρῶτον dicerent, Utrum autem nomen vetum hu- 
jus hominis faerit ''imaréhus, quod indicat Vossiani Codicis in- 
scriptio, an ex hoc ipso loco tracta suspicio ejus, qui ilium ti- 
tulum posuit, non facile dixerin: nisi quod melius apparet ra- 
tio auctoris nostri, si re vera T'imarchus appellatus est, quem 
lacerat. Grsw. ! 
ead. 1. 12. Kexelvov) Parodia est ex variis ZZomeri. locis 
concinnata, Vid. 1l. JV, 605. “4, 233. et 2, 295. SorAw. . Ho- 
mer, ll. 44, 233. 
7 ᾿“τρείδης μὲν ἅμαρτε, παρὰϊ δέ οἱ ἐκράπεε᾽ ἔγχος. 
1), E, 295. | 
"igur δ᾽ ἐξεχύθη παρὰ νείατον ἀνθερεώνα.. 
"Versus sublimitate εἰ magnitudine rerum, de quibus agitur, 
digni, dum ad rem ita spuream ac despuendam adhibentur, ψν- 
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χρολογία inde oritür, quae nihil aliud est, Affiith μέγεθὸρ ϑέην- 
μαρτημένον, grandia ad speciem verba intempestive rebus ad: 
hibita futilibus," Vid. Demetrius de Eloc. 8$. 114. Sed nimi 
rum ψυχρολογία eo ipso esse ratione ipsius Luciáni desinit, 
quod cominittitur a sciente et volente. Gxsx, 

ibid. 7]Ἱαραὶ δὲ) Conf. infra Lapith, οἱ 44, Rarvz, 

' ead. , 13. ᾿ΒΕελύθη) Αἱ in Homer, Il. E, 1. d, legas ἕξει. 
χύϑη, quod verum-esse,: Scholiastes Home? probat, qui id in- 
terpretatur ἐξώρμησε, δεῆλθε. Nam si ἐξελύθη invenisset, ΠΟ, 
credo, exposuisset id eodem verbo, : Sed' cum in nonnullis 
Homeri libris ἐξεσύϑη legatur, vide an hoo magis placest; náih. - 
et sic alibi solet, ut ἢ. Ὁ,: 542, “ἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο nda 
μώωσα. Verum quando nec ἐξελύθη absurdum est, quid prohi 
bct hoc servasse? Rztrz. Pro ἐξελύθη facit glossa HhyvAii, 
qui exponit ἐπαύσατο τῆς ὁρμῆς. GesN. Veram lectionem dpe- 
σύϑη jam tenet 7Polfíana Homeri editio. Eamque ego hil. 
tanto facilius restitüi, quum etiám in marg. 1. commertoreter. 
In interpretatione vero Gesneri pro effanditur jam dare.  phaouit 
elabitur. Lgz8M. v 

ead, 1, 14. ψηχδολο)εῖν 4 Ah αἰσχρολογεῖν; T6 ψυχρολυοῖν 
hic non placet, GovzT. Ímo magis placet Ψυχρολογεῖν» ut iod 
explicuit Gesnerme, ἘΦΗΜ: - 

Pag. 80. 1. 8, “Δεσβιάξειν σὲ καὶ φοινιλίζειν) Hesych. in 
voce σχυλαξ. Σκύλαξ σχῆμα ἀφροδισεακὸν ὡς τὸ τῶν φορΡμέν- 
ζύντων. Gal. ἀλλὰ καὶ τῶν αἰσχρουργῶν μᾶλλον βδελυτεόμεϑα 
τοὺς φοινικίζοντας τῶν λεσβιαζονετων. Erasmus in Cliiliadib. 
pro pAoenicissare, mentoriu lapsus, phicidissare , et φικιδίζειν 
pro φοινέκίζειν scribit," Ortum autem est adagium a spüfcissi- 
ma Phoenicum libidine, quam Graeci merito ἄῤῥητον μέξεν τιο--, 
minant, Plutarch. in vita Caesaris: ἐδύκεο γὰρ avrog τῇ ἑαυτοῦ 
μητρὶ μίγνυόθαι τὴν ἄῤῥητον μίξιν. Haeo in Miscell. Crit; P.H, 
p. 482. Bnon. Vid. Cogn. 635. Τὶ III. Sotax. Quod Cogtatum — 
adlegat Solanus, spectat Ed. Hasi/. an- 1619. cui notae Cogtiati 
'et Sambuci 'adnexae; sed cum ex-Cognmato selectum :tantnfa 
iniit Par. eamque secutus Graev. plurinia omittentes , poem 
haec addere; verum in re tam turpi nolim, Rxiz. ο΄. | 

Pag. 81. 1. 1. Πόϑεν) Item γὰρ auppressum , ut supra 
cap. 2. ΠΕΙΤΣΖ. 

ead, 1. 3. "Ἐπὶ — τρεῖς μοιχοὺς) Nempe in: declahintiorie 
finxerat, a marito tres uxoris suae moechos deprehenesos: ma- 
ritum poscere non gladium, sed ita magnum tridentem, uiti tres 
uno ictu posset confodere, Gzsx. 

ead. ]. 5. Θεόπομπον) V. Fugit. cap. 32. Tricerenum urbs, 
cujus ineminit Dem. 45. A. ϑοχάν. - Locus obsotirus, eui ta- 
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men si. non plenam lucem adferre , at tenebrarum aliquid dis- 
cutere forte licebit, "Theopompus hic esse videtur nobilis hi- 
storicus Chius, qui Macedonicis temporibus Philippi, Alexan- 
dri, Ptolemaei vixit, et rebus gerendis interfuit. Hujus libros 
historiarum LIII legit PAotius Cod. 176, quinque jam tum ait 
fuisse perditos: multas ibi παρεκβάσεις παντοδαπῆς ἱστορίας 
idem confmemorat. Reliqua ZGóric, B. Gr. Vol. IX, p. 434. 
seq. Add. viri docti ad Longin,. 42, 5. Huo praesertim facit, 
quod Stephanus in Τρικάρανα, quod φρούριον esse-ait τῆς ᾧλε- 
aclag, laudat Θεόπομπον πεντηκοστῷ πέμπτῳ, Videtur ergo in 
illo libro, (quo suae aetatis hisoriam tractavit, cum a fine 7Àu- 
cydidis incepisset) commeémorasse actionem aliquam suam Theo- 
pompus, qua de T'ricarano (quasi tu. Zricipitem dicas, quor- 
sum et £ridens deinde et Cerberus refertur) judicaverit: hanc 
porro illius actionem laudasse inimicus Luciani iis verbis, quo- 
rum ipsa eum τρίαενα modo commemorata. admonere potuit: 
nam τριγλώχιν et rolasva ejusdem significationis sunt: εἰ δὰ 
tridentem illum piscatorium pertinent, quo majores pisces per- 
. cutiunt; a quo etiam fictum est illud ἐχερεαινώσαε, h. e. τριαΐ- 
.q ἐχπολιορκεῖν, quod nos, ut id genus alia quaedam, ad ver- 
bum ideo reddidimus, ut etiam Graeci sermonis non satis peri- 
ti, quid reprehendatur, sentire melius possint. Grsx. HE 
ead, 1. 7. “ὐχνον ἅψας) Alladere videtur ad Diogenis hi- 

storiam, Guvzr. Dl. EE 
. bid, ᾿Αδελφόν sia) An fratrem, id est, amasium ἢ Petro- 

mius, Guv£r. ΝΞ n 
! ead, 1.31. Θάτερον τῶν πενήτων) Abrnpta nimis. et ex 
parte falsa sunt, quae hic Scholiasta habet. Juvat itaque e T'ho- 
na JMagisiro regulam Atticorum hic ponere. Articulus cum 
pronomine £regog coalescit hac lege, ut vocalis articuli quae-- 
,ennque, et prima e, contrahantur in α΄ s vero articuli, . ob .ad- 
spiratam 8 transeat in 4. Haec, quoties articulus in vocalem 
exit, Sed ubi in y vel e, non fit crasis, verum integre declina- 
tur. Dicitur ergo, ἅτεροι, ἀτέρα, Üazepov, ϑατέρου, τῆς éré- 
ac, θατέρῳ, τὸν ἕτερον, ἅτεροι, τῶν ἑτέρων, κι v. À, Hinc 
apparet, quam infeliciter errorem suum Sophista emendaverit. 

. Gesw, 

ead. 1, 15. IHéreuas) Τὸ πέταμαι, volo, rectum est et usi- 


— . .fatum; sed pro szeravrvpuas inusitatum videtur. GvvzT.- Vid. 


.dLobeck. Parerga ad PArynich. p. 581. Lznw. 

᾿ ibid. ᾿Εκχύνειν) Τὸ ἔκχύνειν inusitatum fuisse notandum. 
"Exzeip usitatum. Guvgr. Usus tamen ipse noster est forma 
γχυνόμενον Pro Imagg. c. 29. Omnino vid. Lobeck, Parerg, ad 
Phryaich. p. 736. Lznu, 
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Pag. 82. J. 5. Ov δὴ). Aut οὐδὲ legendum, aut ov J δὴ» quod 
in impr. aliquot et M. neglectum est. Sonaw. 

ead, 1. 10. Ὃπότε τοῦ Tiolov τὴν τέχνην οἶσθα, οἷς τὸ 
Zhigxogoxog) An legendum, ὅπότε τοῦ Τ' τὴν τέχνην εἰδὼς; 
44. εἴς. συγετ. "l'isiae ars est sophistice, Fuit enim T'isiss i in-: 
ter primos sophistas, quem .dristot, περὶ ἐλέγχων σοφιστικῶν 
cap. ult. cum dixisset omne ommis artis principium esse tenue 
ac difficile, sed illo reperto, facile postea crescere et.augeri, 
quod et factum sit in orationibus politicis, Tiolag μὲν μετὰ 
τοὺς πρώτους, Θρασύμαχος δὲ μετὰ tala» , Θεόδωρος δὲ μετα 
τοῦτον, Tisias quidem post primos, scil..eophistas, Thrasyma- 
chus autem post Tísiam, Theodorus autem post hunc, GRaxv. 
Adde Quintil, IT, 17. p. 111, 1. et IIT, 1. p. 125. f£, /socr, p. 
525, et PIut. Alcib. Corax Tisias. Cic. de Or. 1, 2. et in Brut, 
12. In W. Z7. et Bas. üvgy —quod minime spernendum, quam- 
vis verum et genuinum putem dix — , ut alium illum nequitia 
antecedebat 'l'imarchus, Soraw. ^ Narrat intelligentibus, ef 
scientibus aliunde historiam , quam nobis divinare diíficile, .ac ^ 
ne tanti quidem est. Modo hoc meminerint, qui acumen Lu- 
ciani volunt assequi, primo fraudem commissam, circa Artem, 
h. e. librum de institaütione Rbetorica Tisiae illius Siculi, qui 
discipulus fuit Coracis? deznde Coracem ,. κόρακα. esse corpum 
Graecis , furax, ut notum animal; cum itaque δὲς κόρακα νο- 
cat Lucianus inimicum suum, bisfurem appellare? ἐόγέξο lusum 
verborum esse in τισίας et ἐξέτισε. GzswN, ΄ 

ead. 1. 12. Χρυσοῦς τρίακοντα) Eadem summa in drachmis 
enunciata πεντήκοντα xal ἑπτακοσίας aequat. — Insignis locus ad 
confirmandum auri et argenti comparationem: nempe aureus 
Romanus continebat drachmas XXV, quod etiam docet Zona- 

ras apud Gronov. II, 8. p. 109. Gzsx. 

Pag. 83. 1. 9. όνα ἐκεῖνα) Barbam ergo promittebat, Vid, 
cap. 27. SoraN,. 

Pag. 854.]. 1. ᾿Ακίνητον τὴν ᾿Χαμαρίναν ἑ ἐᾷν) Prov, Boun»b, 

ead. l. 3. 'Ὡς τό γε ἐμὸν) Pro κατὼ τὸ ἐμὸν μέροφ. De nia 

part, quant à moi. Ουγετ. 

ead, 1. 4. Τὴν ἅμαξαν ἐπεσπάσω) Proverb. 'Bovn», , 

ibid. ἾΩ παιπάλημα , καὶ κίναιδος)  Irridet.stultitiam ho- 
minis, qui astutus sibi videretur, nominibus Atticis ab zfristo- 
phane repetitis, qui ὌὋρν. 429. seq. in descriptione magni: rhe- 
toris haec ita jungit, πυκνότατον κίναδος, σόφισμα, κύρμα» 
τρίμμα, παιπάλημ ὅλον" qua notione etiam παιπάλην dixerat 
Ig. 259. Nempe παιπάλημα pollen est? eo nomine subtilita- 
tem quandam a tritura fori et usu rerum ortam indicant: quare - 
etiam nomen Latinum, ut Frischiinus in Nubibus, servavi. 
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Klvudog vulpes est, Nempe κίναδος legendum » non xéva«doc, 
ex ipso vocum Atticaruni connubio jam suspicaretur aliquis, 
Sed insuper so κίναδος et casus prodit, et praesertim illud, quod 
ignotum aeque ac παιπάλημα imperito Sophistae nomen dicit: 
κἰναιᾶος autem nimis quam notum omnibus: hinc etiam factum, 
ut librarius illud ignotiori substitueret, cum praesertim operum 
inimici sui nomina ea paullo post appellet auctor: quae res eti- 
am Scholiasten videtur movisse, ut retineret κίναιδος, et ma,- 
πάλημα eliam ad obscoenum sensum traheret, Nos non tam: 
sententia hujus loci detinuit, quam ea molestia, quod non oc- 
curreret Latinum, idque abstrusius paullo, nomen , quod rg xi- 
ναδος satis responderet, | Cercops veniebat in mentem: sed ni- 
inis videbatur vel ambiguum vel incertum, Itaque sulpem re- 
tinui. Gzss. 
ibid. Αϊναιδος) Forsan xivadog, 1 1, e, bellua, 2Zesyc. xlya- 
δος, ϑηρίον. ὄφις. Suid. Αϊναδος " πᾶν μὲν ϑηρίον κίναδος ἀξιόδ- 
σι καλεῖσϑαι. ἰδίως δὲ τὴν ἀλώπεκα. καχούργος ὡς ἀλώπηξ etc. 
Ουγεν Conjecturam Guyett juvat «Ἵϊοέρήι». III, Epist. 28. ubi 
ancilla heri graveoleritis amores detestata ait: ἐγὼ σὲ» o T*8- 
λε, στυγῶ, τοῦτο μὲν βδελυετομένη τὸ βάρος τοῦ σωματοΐς, καὶ 
ὥςπερ τὸ κίναδος ἐκερεπομένη, quae Berzler. vertit, velut ali- 
uam tetram belluam aversans. Et ap, dristoph. frequenter 
inter convicia numeratur κίναδος. Quod etsi et ibi ScAoZ/ast, 
eodem modo exponit, quo Suid. tamen pro adomext potissimum 
eidem ponitur. Sed et Lucianum dedisse x/vadog, quia gene- 
rale hoo veteratorum, et scortatorum opprobrium, non absi- 
mile vero est: neque ideo ajo κίναιδος illico proscribendum 
6880; verum id.forsan a recentioribus scribis profectum, qui 
hoc aptjus putarent, quod cum Latino hinc formato cinaedus 
conveniens, melius intelligerent. Rzrrz. 
.  ead.l, 6. Meàlaunvyog) Epitbeton Herculis , de πο, si 
placet, adeas Suidam h v. et 7'setz, ad Lycophron, 91. Lzux. 
ead.1. 7. Παιπαλημα) Ἡεεγοή. Παιπάλημα, ποικίλος ἐν 
κακίᾳ. Guvzr. 
ibid. Αἰναιδορ) Forsán κίναδος. ΟὕΥΕΥ, 
ead, 1. 12. δυριπίδης) Eurip, Bacch. v. 585. Sozax, Ho- 
die sic legitur Bacch, 385. seq. E. αλένων στομάτων, ᾿Αἰνόμου 
v ἀφροσύνας, ΤῸ τέλος δυοτυχία. Ét sic laudatur etiam supra 
* dA. c. 3. GesN, 
ibid. ' 4yoMyov) Gel. T, 15. Sorax, 
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IN DE DOM 0. 0. 
Pag. 85, 1. 1. IIEPI ΤΟῪ OIKOT) Τηρορλαλιά: Mancir; 


Non totam domum esse, quae hic laudatur, i. e. aedes pluri ium 
conclavium ; sed eam, quae proprie οἶκος vocatur, nomine etiam 
Latinis retento, oecus, tota descriptio loquitur. Conf, Gronov, 
ad Hippiam c. 5, Gesw.— Genuinam esse hanc declaniationem 
negat Be/inus, sophisticum, quem dicit, stylum ejus respiciens; 
Rectius /Zielandius et Schmzederus junioris Luciuni esse affir« 
mant, conscriptam illam forte eo aetatis momento , quo anctor 
a rhetorices professione ad dialogorum recitationes transierit, 
Ceterum oeci- hujus adumbrationem dedit 7, ZZeinbrennerus in 
libro inscripto: Entwürfe und Erginzungen antiker Gebáude, 
Fasc. I. Lenw. | 
ead, l. 20. Νόσῳ ἣν ἐνόσησεν) Ita et 4fristopA. Av. v. δις 
ψόσον νοδοῦμεν. De repetitione hujusmodi verbi cognati conf, 
supra Alex, c, 22., Gal]. c. 5. ct alibi, , Nam adeo est frequens, 
ut pluribus ion opus sit, Rzrrz, | 
Pag. 86.1, 16. Ka8 ἡσυχίαν soo vui) Respondet Galli« 
cunr proverb, Zes pius grandes. passions sont muelles. Fgyrz, 


Pag. 87. 1. ὅς ᾿Ενδιατρίψαι) Plus est, quam solo visn im - 
morari; sed quasi non posse satiari admirando atque laudando, 
Conf, supra Adv. Ind. c, 26. et Alex. c, 55. f. Βειτα, 

ead. 1, 5. Ἰνησιώτη ! μειρακίῳ) Hom. Od. 4. 71. Sorzax. 

Pags. £8. l. 3. Πρὸς αὐτὴν) Lege αὐτήν. Ουτετ. ld ut 86. 
ret, curavi, Rxrrz, » 

ead. 1. 5. Ὃ μου γοῦν) Tn omnibus, praeter Florentinam, 
editionibus sine ulio sensu legas ; OQ uoe yovv δοκεῖ xai ξυνεξαί- 
ρέσϑαι οἴκου πολυτελείᾳ ἡ τοῦ λέγοντος γνώμη. Αἱ plane , sicut 
conieceram, in antiquissima illa editione | legitur, ἐμοὶ y ovv do- 
κεῖ etc, JeNs,. "Euor) Antea legebatur ὅ μοι in omnibus i impr, 
excepta F4 et P. 2. In L. etiam recte Zuos. Sotax, 'Euol 
legendum videtur. Guyet. Omnino, Ideoque sic jam dedi, ξεῖν, 


ead, ]. 9. Hoe αὐτὸ ) κοσμῆσαν) Lege πρὸς αὐτῷ κρυμήσα- 
σα. Infra: λόγου δὲ σπουδὴν μὴ ἐπετείνεσθαν πρὸς καλλη zo 


ρίων. GuyEr, Vellem libri addicerent, et prompte reciperem. 07 


Sed velsine iis ita legendum. Rzrrz. Minus sane simpliciter 
proposita verba jta, opinor, disponenda: ἐκπέμπει (int, 7j ψυχὴ, 
vel ὁ λεγων) τοὺς λόγους πρὸς αὐτὸ (τὸ καλὸν ἐκεῖνο) κασμῆσαν,. 
ad illud pulchrum, quod ornavit orationem. Guyeti conjécturg, 
dubito, annon simpliciorem praebeat sententiam, Certe nimium 
recedit a vulgata lectione, Lrnw, 

| id. Τῷ μὲν Mg) Hom. 11, T, 16, et 565, Sorax. 
I. 7, 15. Attulerat "Thetis arma filio auo. Reliqui, fulgorem 
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eórum ferre non.possunt. “υτὰρ 4yieUc — 

Ὡς εἶδ᾽, ὡς μὲν μᾶλλον ἔδυ χόλος, ἐν δὲ οἱ ὅσσϑ 

“εινὸν ὑπὸ βλεφάρων, gel σέλας , ἐξεφάάνϑεν. 
Gzss. a | 
.. ead.l. 14, Ἰηήλατανὸς εὐφυὴς) Haec de platano, de Ilisso, 
de Musis etc. omnia pertinent ad PZatonis Phaedrum, in prin- 
cipio cum totius dialogi, tum ipsius disputationis Socraticae, 
quae Lysiae opposita est. Gzsw, E 
. Pag. 89. l 3. ΣΣυμπεριληφψομένας) Lege συνεπιληψομς 
Govzr. | | ' 

ead, 1. 5. Συνεψομένας) Impr, plerique ovvecou£rop. — Ad 

veram et genuinam Luciani vocem magis accedit scriptura F7, 
et 7. 2, quam secutus sum. Ab ejus enfm manu credo fuisse 
συνοψομένας. Sonaw, Legendumne συνησομένας; ah cv»inus 
potest etiam esse futurum medium συνέσομαι; illud énim puto 
certum , ad hanc originem atque intellectum pertinere, Gzs». 
JSvvaaoutrag a συνίημι legendum videtur. Guyet. Recte; nam 
licet Gesn. et συνεσομέἕνας ἃ συνίημι forte formari posse suspi- 
cetur, malim tamen, vitandae ambiguitatis ergo, consueto more 
4) adhibere; maxime cum et sic habeat Pe/. Verum quia alii 
aliud suppeditant, vulgatum exhibeo. Rrtrz. "De συνησομέναρ 
etiam JMicylius cogitavit, reddens: ad amores masculos intelli 
gendos. Mihi nibilliquet, nisi hoc, συνεσομένας ferri h. L non 
posse; sed servavi, quia certam vocem me substituere posse 
desperabam. Lznw, Ug 


ead. 1. 8. Βασιλέως) Quam repiam designet, invenire non 
póssum, cum Arsacidarum mox meminerit, SotaN, Twy» faoi- 
λέως — τὴν χρυσὴν) Haec estilla aurea platanns, quam cum 
vite ejus generis Dario, Xerxis patri, donarat Pythius Lydus. 
Herod, V1T, 27. Bithynum pro Lydo facit P/in. XXXIII, 10, 
s. 47. ubi reliquos, qui hujus utriusque muneris mentionem 
fecere, laudat Zarduinus, GEsw, 
' . ead.]l. 14. " EueAe) Sic Salm, et “Ἵ“πιδέ. recte, In reliquis 
ἔμελλε. Saepissime in hac voce peccatur. Sota, — ^ 1 

ibid, '4ooaxlüa.g) De his vide Tacit, An, II, 1. et enar- 
ratores, SoLAw,  Anachronismus ingens, Neque enim Darius, 
cui oblata illa platanus, Ársacides, Gtsw, | 

Pag. 90.1. 5. ᾿“λαζονίαν) Forsan ἀλαζονείαν quaesivit 
iSolan. haud immerito. Nam sic scribi amat. At quia scribae e& 
et & saepe promiscue in aliis exarant, nihil mutare sustinui; 
Rrirz, Imo propter hanc ipsam caussam mutanda erat vjtiata 
forme; qua. soli poetae suis passim locis uti nomsunt dedignati, 
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ad. 1. 9. *Z aom) Oriens, Govrr. Quid miruin; qundo 
ἡμέρας intelligitur, quod est praemissum ἢ Rerrz, 

ead, 1. 19. Tov ϑυρῶν) An θυρίδων; GuvET, 

Pag. 91. 1. 4. Περὶ τὰς χρείας). Non damno penitus liant 
lectionem : sed magis placeret, si reperiatur in libro bono sa 
ρα" praeter usus necessarios, certe decoros, Gssw,  . 

ead, 1. 7. Evqopog) I. e. modicus, levis, ton gravitate ie 
commodus annulus. Guvrzr. . 

ead, 1. 10. ᾿ πορφύρα) ' H πάρυφος πορφύρα 80. Ουτγεν, - 
Pag, 92. 1. 5. Τὰ ἀναγκαῖα) Subaudi κατα. GuvET,.- 
ead, 1. 8 Zokeinparog ) Lege διαλήμματος. Gvvzr. Nou. 
video quare, Rzrrz, u 

ead, 1, 18, "T yógogov) Homer. Od, 4, 121. Et mox ai-' 
γλήεντα, v.lliad, 44,552. SozaN. ς 

Pag. 95.1.9. Τῶν δρεπομένων) Ζερκομένω». Macr. 
Legendum videtur βλεπομένων, quod inter dictantem et exci- 
pientem facillime in δρεπομένων mutari potuit, Eandem vim 
habet δερκομένων Marcilii; quod probo, si est ex libro? con- 
jecturam non temere receperim; cum ᾿δερκόμενορ vix alitery 
quam apud poétas , et significatione activa legere meminerim, E 
Gzsx, 

Pag. 95. 1. 5. Ὃ à? ταυὶς etc.) Pulcherrimam itidem pavo-- 
nis imaginem descriptam in Dionis Chrysostomi Or. XII, περὶ 
τῆς πρώτης τοῦ θεοῦ ἐννοίας, p. 570. T. I. Ed. Aeisb, laudat 
-Belinus, qui et conferendum jubet Oppianum de Ven, lib. 1], 
v. 509. Bie; 

ead, 1. 12, Mezaffewüvrow) Merofolióvtoy forsan legen" 
dum, Govrr. 

Pag. 95. 1. 4. "Ozs) Mallem ὥςτε, Soraw, Praestat haud , 
dubie vulgatum ὅτε, quandoquidem, qua vi illud ut omnino, ita 
maxime apud Lucianum, crebro occurrit; quod Zieitzium, qui 
Solani, et recentiores Editores, qui Aeiuxii auctoritatem secuti 
- sunt, fugere non debebat. Lxnw, 

ead. l. 7, ᾿Αποσπάσαν) ᾿““ποσπᾶσϑαι legendum videtur, 
To ἀποσπάσαν hic locum habere non videtur. Guver, Errat 
Guyetus: ollenderunt ad id yerbum etiam Graev. ac Gron. Vid, . 
lcarom, c. 1). πάμπολυ τῶν νεφῶν anognacag, ubi «neünq* 
pro recedere, abire, recte defenditur ab Jens. Adde et a nobis 
ibi indicatam emst. notam ad Deor. Dial, X X, aliaque. Rerzw.. 

ead. 1, 10. Kai τοίνυν — παρασκευάσαι) Hacc insititia vie 
dentur et spuria, Guyzvr, — Mihi quidem optima in his praepa- - 
ratio inesse videtur eorum, quae statim de se ipso dicturus est. 

rhetor. Nec patet, quis praeter ipsum anctorem talia fingere 
potuerit, Lruw, | 
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ead. l. T "Juyyog). V. Xen. ““πομν. TIT. peg. 457. Ed. 
Steph. χρῆσόν μοι τὴν (vyya , iva. Scholiastes Theocriti filiam 
"Hove facit. Alius ibidem Πειϑοὺς, ad Id. II, SotaN, “πὸ 
ivyyog) Mirum, ni ὑπὸ hic legendum. Etsi memini supra dicta 
ad 'l'im. T. I. pag. 564. sqq. Et Gymn. c. 20, ubi vidimus, ἀπὸ 
saepe poni, ubi ὑπὸ locum potius haberet. At,quia ideo diffe- 
rentia non tollenda inter has praepositt, et facillima scribarum 
ac typoihetarum i in his est aberratio, suspicio non est dissimü- 
landa, et hic ὑπὸ praestare. Rgrrz. — Non dicit, nec dicere po- 
tuit, auctor: Trahebat me quasi iynx vel siren pulchritudine 
δα; sed haec est manifesto ejus sententia? zficiebar ab oeci 
pulchritudine vi quadam occulta captus , nescio ab iynge illa, 
an à sirene, proficiscente, Hoc autem est ἀπό, illud foret ὑπό. 
ΗΜ. ! 
Pag. 96. 1. 2. "fac φησι) Oc φησι. Mancir, Ut ait. Immo, 
μὲ ait ipse, Guykr. 

ead, l. 13. Μεταστήσομαι) Migrabo, secedam, ipsi locum 
dabo secedens. Guv&r. . Olim notavi ad hunc locam, non satis 
notam fuisse hanc significationem verbi docto ZAfthenaei inter- 
preti, qui XII, δ. p. 5235. B. μεϑίστασϑαι τοῖς κρείετοσν reddi- 
derit ad praestantiores commigrare, cum deberet, cedere Jr- 
tioribus. Sed quis finis fuerit ; 8i quis castigare velit optimos 
rum etiam interpretum peccata? quót adnotationes in Lucia- 
num scribendae essent? Caveamus nobis eo diligentius, in si- 
. iili stadio qui decrirrimus Gzsw. 7 

ead. 1. 16. 3oyov αὐτοῦ) Τοῦ οἴκου scil. Ουτετ, 

ead. l. 15. Ts ἐχείνου) Τοῦ ῥήτορος προειπόντορ. Ουτει. 

Pag. 97. l. 1, Ὑπεναντίως) ᾿Ὑπεναντίος legit interpres. 
Ουτετ. 

. ead, l. 9. * Eg τὴν Σαρδω) Σαάρδιον λίϑον. Sardam Plinio, 
Corneolam vulgo. Corgnivola Italice. Σαρδὼ » σάρδιος λέθος, 
σάρδινος,᾿ et Sarda, παρὰ τὴν Σαρδὼ νῆσον omnia, ut et. Σαρ- 
ϑδϑονυξ, seu Σαρδωνυξ. σστετ. 

ead.l. το. Τὸν σμάραγδον) Τὸν ou. Par. Hag. et J. ple- 
ne; τὴ aliae per compendium, quod facile permutatur cum τήν. 
Sed τὴν plenissime Z7. sine compendio. Αἵ genus nondum mu- 
to, quia et Latinis saepe mascul. est. ' Vid. Burm, ad Ovid. 2. 
Met. 24. Inveniri etiam (uagayog, vid. supra T, I. Jud. Voc. 
cap. 9. Veluti et Burm, zmaragdis edidit, vide ibid. ab JZemat, 
notatum, cui tamen adsentior, euphoniam cum Prísciano scr- 
vandam, neque consonantes hic triplicandas. Reirz, 
|. Pag. 98. l. 12. ᾿Εμοὶ δοκεῖν — ποιεῖν) Vitiose | quoque scri- 
bitur, ἐμοὶ δοκεῖν, τὸ ἐναντίον ποιδῖν. ἐκπλήετει γὰρ, καὲ φοβεῖ, 
sel τὸν λογισμὸν διαταράττει. — Vel δοκεῖ, vel ποιεῖ legendum 
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URN DEODSBMNÓC E 
omnino: potiok.steuZ. Domum vimirim, quie ud artem exá- 
tissime exstructa sit, latgam eloquenti apeotátoti pracbere lau-. τ 
dandi materiani , et admirationem suam elégsoti oralíone expo- ἢ 
mendi, dixerat alius quis: at hie, Ut mili videtur, inquit, con- 
trarium facit istiosmodi domus. Porosllié enim e£ terret ao — 
mentem conturbat etc, JENS. Mos 26. .ig « 

ibid,. ΤΤοιεῖ) Ilowiy omnes fepe libri nostri, sed ita/Em : 
arat jam Bas. 2. SoLaw, ' Samum utrumque .Infinitivum dicit | 

Jyüzsch, Quaestst. p. 164. referens hano orationis formam ad .'" 

alios similitet confortatos lotos. — Atvero et negligentia dicendi ' 

in probis scriptoribus suos habet terminos; nec poterat, credo, 

LLucianus noster, risi. mente paullulum vaptus, ita scribere? ν᾿ 

ἐκεῖνο — ἐμοὶ δοκεῖν, τὸ ἐνανείον tiouiv, Recte itaque duae Ha« . 

sileenses, quarum tamen.per se non admodum magna est aucto- 

ri πονεῖν mutarunt ip, sei, postulante aic sana ratione et 

judicio, — Ceterum quae ZYitkscAius in illo libelli sui loco. 

de aliis vel Lucianeía vel non Lucianeis disputat aut praecipit, 

Jis facilius subscribam,, partim etiam antehac jam subscripseram, 

Cf. modo ad Hermot. e, 8. p. 385. Lii, - 
ibid, " Exnlyjrter) Subandi τὸν λέγοντα: vti. 
ead. |. 18. Ὁ «οὔ Ὁμήρου eap Ulyszes, Goya, Nimis " 

pulobri, nimis divini sunt vers. de Ulysse Zomari:-1l. P πγ΄.) “ 
᾿Στάσκεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσχ κατὰ χϑονὸς ὄμματα Níbaf. cL 
᾿“Σκῆπτρον δ᾽ οὔτ᾽ ὑπίσω ort προπᾷ ἐνώμα, c 
' AX. ἀστεμφὲς ἔχμοκὲν, ἀΐδρεῖ φωτὶ ἐοικώς, — 
Φαίης xtv ζάποεῦν τινα ἔμμεναι; ἄφρονα δ' αὐτου, 

* 43. ὅτε δή ρ᾽ ὅπαι τὸ μεγάλην ἐπ σεήϑεος ἕω, ^o 
Καὶ ἔπεα νεφάϑδεσσιν ἐοικότα χειμερίῃσι, ^ . - 
Οὐκ ἂν intr ᾿Οδυσῆ γ᾽ ἐρίσσειδ βροτὸς ἄλλος" 
Οὐ τότε γ᾽ ὧδ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀγασσάμεθ᾽ aldog ἰδόνεψῳ.. t 

"Totos adsoripsi, cut quod nimis mihi videntuf amabiléa, quee 

proinde dimittere, statim quin lectori oommendarem , ποθ ρα 

tui; tum propter nltimum praesertim versum ,' qui plane 46». 

tentiam, quae hic proponitur conftat? Loguente Ulyasby tio - 

-amplius epeciem illam et. habitum cogitate tot eunb in serbos. 

rum ipsius considrratione, G&su, ᾿ m 
Pag, 99. l. 1. flip) qteri) Hom, 1*5 316, Bot, 
ead.l, 6. Πρὸς αὐτὴν) "fütxv. Gott. Ttagae. 

invitis Edd, -Rrtri. NE D E ] i 
ead, 1. 8. "Enaiwoy) Minus cotathode dictom t- iam ddoapit, ^ ^ 

quod in rem est , maxime, qui dictorus latidem de lande oogi- — 

tat, in eoque totus est; pro ἔβαινον etgo dicere debuit θαῦμά, 

vel tale quid, SonAN. — JJ'ielandiue ita Tere. ΩΝ 

non necessario pejus, ἡμᾶπε solet, eerba rd “δὲ anima ξ0-:} 
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2d 65b in Bpeclandis ἐδ rebus, quáds est laudaturus ; ideoque 

orationis suae cultum non ita, ut par est , respicere et curare 
potest ? Quamquam non negaf paullo obscurius banc senten- 
tiam ab auctore esse expressam, Lrznuw, 


ead, l, 12. Δημοδόκος) De hoc et sequente Suidas in doi- 


δός. Hunc Agamemnon apud uxorem, Phemium Ulysses apud 
Penelopen reliquerat. Soraw. 


ead, l. 17. ᾿Αλλ᾽ — ἔοικεν) E. poéta quopiam sumta viden- 
tur. GvuvzT. Jfom. ll. 45 450. Soras. Cf. de Merc, Cond, c. 
26. 'T'om. III. p. 266. Lrüx, 


Pag. 101. 1. 4. “ύξου) Ursinus apud Gronovium AG. II, 
71, monet, Herodoti patrem .Xylum nominatum . non Lyxum, 
quod ex epigramniate apud Steph, Byz. v. vios conficit. Illud 
enim epigramma integrum de vetere libro 7 Zetzae descripsisse 
se testatur, qui .Xy/um nominandum doceat, adductis maltorum 


. testimoniis, et inprimis Zenonis auctoritate, a quo id accepisse 


se Z'zetzes scribit. Unde et Zucianum emendare jubent, Sorax. 
ead. 1. 9. ἴῶτα yag etc.) Herodot, 1, 8. p. 5. Soraw. 


ead. ]. 11. " Enea πτερόξντα) Homer. passim, Sonaw. Cur 
verba alata vocentur, hanc rationem reddit Julian. in Epist, ad 
Engen. p. 141. Collectionis Epist, Graecanic. πάντως ποὺ καὶ 
Ὅμηρορ — πτεῤόεντας ὀνομάζει , διότι δύνανται πανταχοῦ φοι- 
vq», ὥςπερ οἱ ταχύτατοι τὼν ὀρνίθων, 7, ἂν ἐθέλωσιν, ἄττοντες. 
Non addam, quae Scholiast. Hom. atque Zus ustath, habent. BiTz, 

ead.1.17. Ἡμῶν) “Ὑμῶν esse sphalma typogr. suspicor 
ex Par. quae nos dicimus tamen exhibuit in Latinis, -etsi ὑμῶν 
Graece exhiberet, Hxirz. 

Pag. 102. l. 1. dnefenere, καὶ τοὺς τοίχους ἐθαυμάζετε, 
καὶ τὰς γραφὰς ἐξηταζετε)ὴ Male profecto JMarcilius corrigit 
ϑαυμαζετε" quod per se, ut.cuivis facile pateat, redarguituf. 
JNam vos ipsi, judices, interea dum nos dicebamus, ad tectum 
suspiciebatie, parietes mirabamini, picturasque examinabatis, 
Jas. 

ibid. ᾿Εϑαυμάξετε) Θαυμάζετε. Mancir, Male, ut Jens. 
recte sentit: nam praeterita imperfecta et praecedunt, et se- 
quuntur, et narrat , quid factum sit, Bierique soleat. Ritrz, 

ead, ]. 9. Τραάψωμαὴ) Lege γράψομαι. Ουτεν. Recte, et 

arum aberat, quin invitis Edd, ita dedissem, licet sciam aor. 
subjunct. habere vim futuri, Rrirz. 

ead. l. 14, Zynporov xal τόπου ) Σχημ. καὶ τύπου. Man- 
cit, Ego in τόπου Edd, consentire video, neque ex Codd. 
quidquam varietatis notatum reperio. Rztrz, 


ead, ]. 17. «ἰθιοπεκὸν) Cepheus, Caniope, et Andromede 
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Aethiopes, Guvzr,  Cum'toto hoc loce conf. Diall Marr. 
XIV, 2. Lzux. 

Pag. 103. 1. 2. Ilapeoyov τοῦτο τῆς ἐπὶ Γοργόνας πτήσεως) 
Henedictus; atque ut extra institutum, volatus ad Gorgonas. 
An credimus, sic insignem virum distinxisse? Verius credide- 
rim ortum errorem ab typis, et continuo ductu expressisse sep- 
tentiam, quam largius ediderat MicyHus: atque hoe parergon 
quoddam, sive extra propositam rem additum fuit ad eum, quo 
ad Gorgonas abiit volatum. Ex Benedicto. oportet certe tolli 
absurda commatis distinctio, ut volatus sit genitivo casu. ΟἿΟΝ. 

ead, l, 18. ' Exeívyw ) Verbum in duali nuntero positurn in: 
omnibus, excepta 77, quae ἔγραψαν τὴν habet, hoc etiam pro- 
nomen in duali esse cum postularet, in omnibus libris nostris 
antea legebatur tamen ἐκεῖνοι. Soraw.  "Exeivos -— ἔγραψαν 
τὴν) 1, lectionem veram arbitror, quam exhibeo : nam si éypa- 
ψάτην cum cett. legis, ἐκεῖνοι. cum Solano in ἐμείνω mutandum 
fuisset; licet mox ἀμφὼ φονεύουσιν recte legatur; dualis enim 
nominis recte admittit pluralem verbi, non vicissim. Etsi oi - 


κῆρες ἐζέσθϑην Hom. lMiad. 6, 75. Melius ergo.erat lectionem " 


bonam sequi, quae a Z7. suppeditatur, quam corrigendo aliam 
formare. Et licet alias permutationes dualis ac pluralis non se- ἡ 
mel viderimus, hic minus tamen convenit ἐκεῖνος. Rzsrz. 

ead.l, 15. “οκῶνεε) “Ἰοκοῦντϑ legendum omnino videtur: 
totus autem locus sic eorrigendus: Πυλάδης τε ὃ Φωκεὺς , 
᾿Ορέστης , δοκοῦντε ἤϑη τεθνάναι, λωθόντε τε καὶ εἰς βαυίλενα 
παρελϑόντε φονεέψουσεν ἄμφω etc, Gvyzr. Verti, ao si'legere- 
tur xai παρελϑόντε τὸ λαϑόντε εἰς τὰ βασίλεια. — Casus similes 
fecerunt, opinor, ut λαϑόψντα praeponeretur; inde reliqua con- 
fusio, Gzsw, Simplicior mihi loci corrupti medela videbatur: 
esse vocum παρελθόντε et λαϑόντε transpositio, Vid, Varr. Lectt. 
Lzruw. 

Pag. 104. l. 10. Ὃ Βράγχορ) Branchus Apollinis amasius, 
alias filius. Guvzr. 

ead.]. 17. Τὸ δὲ ἔργον) Corruptus hic loeus est; quem, 

si pro πω, legas εἰ μὴ, vel simile quid, forsan sanitati restitue$, . 
Ulterius absque Mss. ope mihi progredi non licet. FA τὸ δὲ ἔρ-- 
γον οὐχ ἑώρα σκέπων αλλ ἐπὶ εἴς. Unde nondum, quid scri- 
pserit Lucianus, satis patet. Quin et ante haec verba pro τόλ- 
pav, ego τὸ μὴν scriptum fnisse non dubito. Totum refingant, 
quibus meliores obtigerint Codices, aut felicior erit conjiciendi 
facultas. Sorasw. 

ead. 1. 18, Οὐχ ἑώρακέ πω ἐπὶ τῆς ἀσπίδος) Qui non igno- 
rat bistoriam facii, ille hio aliquid deesse sentit. Pherecydes 
apud Schol. "Apollon, Argon, IV, 1515. de Mercurio et Miner- 
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va, Persei in hoc facto adjutoribus , vnoriOsvrat αὐτῷ οὗτοε ol 
t0), ὅπως χρὴ τὴν κεφαλὴν ἀποτομεῖν ἀπεστραμμένον" καὶ 
δεικνύουσιν ἐν τῷ κατόπερῳ (ipso nimirum clypeo politissimo) 
τὴν Μέδουσαν, x. τι 4. ἰρ80 Perseus narrat apud Qvid, Met, 
IV, 1. . ' . 
j Se tamen horrendae clypei, quod laeva gerebat, 

"fere repercusso formam adspexisse Medusae etc, 

Itaque omissam apparet particulam exceptivam, quae hoo forte 


" modo expleri poterit, οὐχ δωρακὲ no, ἢ μᾷ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος. 


- 


Atque ita interpretatus sum. GrsN.  Abstinendum mihi puta- 


bam ab emendando loco baud dubie corrupto, et acquiescendum 
hactenus in Aeitzii ratione, quamquam nondum plane satisfa- 
ciente, Luv. 

- Pag. 105.1, τ. Τὸ πρόφτιμον) Τὴν anoM oa» scil, Guwz. 

ead. 1. 3. "4vo τῆς ἀντέϑυρορλ Leg. videtur τῆς ἀνεεθὺ 

seu potius τοῦ ἀνεεθύραυ. ᾿ΑἸντίϑυρας ἐλλειπετικῶς pro ἀντές. 
ϑυρος spígog. Infra pag. 848, (Ed. Bened.) ἐς δὲ τὸν ἀντέθυ-- 
Qüv ἡ ἀλλὴ πληϑὺς etc. vide locum, Gux&r, ",f»o τῆς ἀνεέ-. 
ϑυρος, ᾿Αϑηνᾶς ναὸς ποποίητα!) Sane quidem post vocem ter- 
tiam video in editionibus poni parvam distinctionem, non secns 
ac si inde supponere deberemus, viros doctos, qui vel edide- 
runt vel interpretati sunt, in Graeco sermone agnovisse ἡ &vzé- 
9vg, cujus secunda inclinatio foret τῆς ἀνεέϑυρος:. Sed nun- 
quam eo vecordiae progredi potui, credens illos satis bene vo« 
cea Luciani consideravisse, Itaque cum puer essem, insistens 
illorum vestigiis censui séripsisse auctorem ἄνω τὰς ἀνεέθυρος 
* dOnvag γαῦς, in inediis parietis superiore parte .obversum 
ostio templum Minervae positum est, Neque hujua cogitatio- 
nis nunc poenitet, eo magis, quod hunc locum videam ab viro 
doctissimo infra Symp. c. B. sic tractari, quasi vel a»e τῆς «»- 
v(Ovgou aut potius ταῦ ἀντεϑύρου legendum esset: quorum 
utrumque non est immune vitii; cum nec prius bonam effioiat 
sententiam aut syntaxin, nec etiam posterius, cum si μέσορ' 
fuerit ἀψγείϑυρος, non fuerit necesse id rursus exprimi; sed 
xecte dicit in inedio pariete fuisse ἄνω aedem Minervae ἀνείθϑυ- 
qo». Quin etiam cum illic scribit Lucianus ἐς δὲ τὸν ἀγείϑυρον 
ἢ ἄλλῃ nÀgOuc, non debet supponi ellipsis pro avziQvgov zei- 
go*; qui nullus illio legitur, sed ἐς δὲ τὸν ἀνείϑυροκ scilicet 
*hrr20e, qualem alium ad dexteram. ingredientibus praeces- 
sisse illic manifeste legimus, GnoN.  4ro τοῦ ἀντεϑύρου) Huc^ 
usque de parietis dextri imaginibus a c. 21. pergit nunc ad ceu- 
bieuli latus intrantibus adversum, et quod supra januam priori 
oppositam erat, describit, Vide autem Alex. c. 16; et Sympos. 
'€, 8, ubi priore in loco videbis sd ἀνείθυραν in omnibus libris 
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nostrie scriptum. itiveniri; in posterlori antem im fs, Ὁ: solo; . 
at reliquos práe se ferrezó» ἀνείϑυρον. Hio. véro omes 
ἀντίϑυρος, quod mutavimus, ^ Fateor tamen, co inolinafe di 
mum, ut putem liic τῆς ἐντεθύρου scriptura fuisse, sicuti. d wa | 
ράϑυρος Plut. 1096, 1, est posticürn, Cum enim nentro, gez ^ 
re usurpatur, aubauditur semper τεῖχος: SüLAN, νὼ Tp uv- 
πίϑυρος 140 5»àg ναὸς) Sine ulla dubitatione recipienda: conje- 
otura Gronovii, ᾿ἡντίθυρος ναὸς ᾿4΄ϑηνᾶς cst aedicula Minera 
vae, in medio parieté, ex adverso januae, ad symmetriam ni- 
mirum obtinendam, posita, Ναὸν vel ψεοὴν non ..sémper esse 
justum templum et aedem, sed inachinationem augustam, reci- 
piendo signo Dei alicujus factam ,' cum viri docti, Pricaeus 
praesertim, ad Actuum Apostelicorum 15, 24, ostenderunt, tum. 
luculenter ipse Lucianus docet eupra Amor, c. 15. f ubi qugí- 
vog, quemadmodum hic ἀνείϑυρος, Veneris yug describitur, 
"dediculam e Plinis narratione ibi reddidimus: qui etiam alias 
illa appellatione utitnr, v; g. de Lysiae opere quodam, quod in 


"Palatio supér. arcum Dieus Muügustus dicavit in aedicula ca- 


Jumnis adornata; , lib. XXXVI, 5.5, 4, το, Add, XXXXVI, 15; 
8.19, 3. Non dubito, quin illa opera, altaribus Christianorum 
superposita, ubi intra thecas quasdam et valvas. vcl signa Divos: 
rum, vel reliquiae asservantur; itémque illa, quae voéàntur za 
bernacula, structurae interdum iusignis et magni operis, ab 
ναοῖς hisce gentilium originem 'duxerint.: Grex. “νω τῆς dv-. 
τέθϑυρος) Τοῦ ἀντεθύραν Solan. Τὶς pro τῆς Gron, ac Gesn, qui- 
bus adsentior, oum emendatio sit facilior — Edi tamen passus 
sum vulgatum, cum et alii conjicere queant; articuli transposi- 
tione haec sanari posae, legendo ἀνείϑυρος τῆς “ϑηνᾶς:. Nim | 
vel sine transpositione ita éonstruere velis, (quod tamen durius,) 
Neutro gen, τὸ ἄντίϑυρον habnimue aupra, Alex, c, 16. ubi 80-- 
Janus noster animadvertit, hic loci idem feminino genere occur- 
r Sed qui τῆς ad nominativam ἀνείϑυρος pertinere poterit? 
Mascul. genere, εἰ usitatiore, legitur infra Sympos, c. 8, εἰς δὲ 
τὸν ἀνείϑυρον. Sed et pro ἄνω qvzi legat quis, qui versionem 
pristinam eo tendere viderit, quae dedit: Zn zedio autem pa- 
Tiee, ex adverso januae Minervae aedicula quaedam est, At. 
quorsum, tot conjecturas? Cedamus Gronovio, donec Miss; 
emendatiores.nanciscamur, Rzrrz, Ego vero hoc quoque vo- ' 
cis monstrum vulgatum tolerandum cxistimabam, quoniam pro^ 
babiles quidem nonnullas, nec vero satis et unice cerlas, propo 
sitas a viris doctis vidi.sententias, heo ipsi mihi probabilior ali^ 
qua subvenit. Ceteram of., δὲ lubet; etiam Z.. os Ellipss. p« 
480. Schaf. Lzuw. - mr P 
ead.l. 5. Πάλιν) Aot tertia-est Minerva, aut eurreptititin ἡ 
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est illud πάλιν. So: αν, Ζραφὴ πάλιν. "Hgetroc) Sio inter- 
" pungendum.  ZI«Àiv indicat, seriem picturarum interceptam ab 
aedicula Minervae rursus continuari, GesN. 
ead. 1. 6. Ku τῆς διωξεως) Fabulam habes apud Zactan- 
tum 1, 17. cujus haec extrema verba aunt: Zn illa, inquit, coj- 
éuctatione , F'ulcanum profudisse ajunt semen , unde sit Eri- 
ohthonius natus, Ad quem locum Eindenbrogius Luciani Phi- 
lopseuden pro lioc opusculo adfert; quod ideo moneo, ne fru- 
stra illud evolvas; nam ibi quidem cap. 3. e terra natus Eri- 

elthonius dicitur, sed nihil aliud. Confer etiam De Salt. cap. 59. 

ubi tangitur fabula, non, nt hic, narratur. Soraw. 
ead 1,8. ᾿δδρίων φέρει τὴν Κηδαλίωνα.) Quia haec. fabula 
non est vulgo nota, non erit, credo, ingratum meo lectori, si 
oliquid de ea dixero, Orion ab Oenopione, qui in Chio repna-. 
bat, excaecatus et in littus maris expositus, Cedaliona puerum 
fabrum rapuit, et humeris imposito eo ductore usus est, ut ad 
orientem solem ab eo duceretur, ubi solis calore visum recepit, 
' Noxius autem fuit, et ei Juno Vulcanum tradidit, ut fabrilem 
artem eum doceret, De eo Eustathius ad leiad. 5. et 44podlo- 
dor, L. I. qui tamen eum non nominat, sed hanc historiam nar- 
yat, PALM, "E 
ead. ). 10. Ὁ " Hgauoxzog ““Ζημνόϑεν) Fuerit itaque pictura 
falis, ut e Lemno, sua officina, prospiciens Vulcanus oculis 
prosequi videretur Orionem. Cur autem hoc, quod Orion agit, 

Fulcanus inspexerit, lyginus explicat poet. Astron. II, 34, 

Excaecatus ob vitiatam Meropen et de insula Chio «ejectus, 

existimatur Lemnum ad Fulcanum pervenisse, et ab eo quen- 

dam ducem, Cedalionem nomine accepisse etc, Ggsx, 
ead, 1. 12. Ὅτε συστραι. — μὴ θέλων) Legendum est, 
' pisi vehementer fallor, ἅτε μὴ θέλων. Θεόν, "fra legendum 
videtur. Guyet. Recte, cumque Gesn. idem divinarit, cui mul- 
tum tribuo, id potius habeo, quam PeZeti ὅτε ϑέλει. Rerrsz., 
ead, 1, 15, ᾿Ὑπεζευγμένων) Subaudi ζώων, βοῶν, aut 
sinl. Guvzr, 

— Βα. 106. 1. Δ. Ἰηρόκωπον) ἹἸΠρόκωπος idem est, quod 
πρόρχωπορ, Grammaticis; sed τὸ πρόρκωπορ magis .placet. 
Guvzz. Cur Guyet, πρόςκωπον malit, non intelligo: srgógxesnog 
enim remex est, 0 πρὸς κώπην. Thucyd, l, c. 10. Long. Past. 
IL. pag. 4t. ναῦν μικρὰν καϑεληύσαντες, καὶ οἰκέτας προρχώ- 
ποὺς καϑίσαντες" ubi frustra JMo//ius conjicit προκωώπους fotsan 
legendum. Noster Contempl. ὁ. 1. ἀνελεῖν ἐκέλευσα ἢ πρόρκω- 
TOv ya. lbid, $. 7. καύτης aci καὶ πρόρκωπος ὦν. Cum πρὸ" 
κωπος sit, promtus, strictus, nudus, ut notum ex Herodian. 
Vll, 6, 19. προβαλόνεες τὰ ξιφίδια — φονεύουσιν, ἔχοντές se 
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αὐτὰ πρόκωπα, προπηδῶσεν. lbid. cap. 5, 10. ἔχων πρόκωπον 
τὴν δεξιῶν, manu capulo admota. Quinam vero Grammatici 
idem /esse dicant πρόκωπος et πρόςκωπος, nescio; nisi quod 
male apud Poll, 1. S. 95. πρόκωπος remex legas, ubi πρόςκω-- 
πος recte corrigunt Commentt, Rzeirz, Diall. Marr. XIV, 3. 

πρόκωπον ἔχων τὴν ἅρπην. Lruw, 


IN MACROBIO SS. 


Pag. 108. l. 1. MAKPOBIOI) Ante mortunm! Demo- ἢ 


nactem scriptus videtur hic liber, quem, quo erat in eum fa- 
vore, catalogo longaevorum non annumerare nefas duxisset. 
De eodem argumento scripsit. etiam. PA/egon, cujus liber ex- 
stat, Vide etiam Laevinum Lemnium de occult, nat. mir, et 
Merc. Hist, 1696. p. 317, et seqq. et alibi passim. Soraw. 
ead,.l 13. "Ovog τι) Ex ipsa somnii commemoratione con- 
jicit Jo. Clericus Bibl. Anc, et Mod. T. 22. p. 226. auctorem 
non esse Lucianum, sed forte Aristidem, cujus superstitio 
nota est, Árgumentum nimis imbecillum, quod vel ipso primo, 
libellorum Luciani refutetur. Caeterum legendum puto non 
ὄναρ τὸ, quod libros occupawit, sed ὀνείρατε. Grss. "Ovae, 
pro xar ὄναρ, per somnium, frequens aliis, frequens Nostro, 
"Tim. $. 20. f, ὅτι (:z ὄναρ πλουτοῦσε. Gall. cap. 1. f. ὅρα ὅπως 
μὴν» ὄναρ πλουτῶν, λεμώττης ἀνεγρόμενος" ct vel centies alibi, 
Probe scivit hoc vir doctiss. probe etiam meminit? quare igitur 
O»tipar, malit, nescio; nisi quod τῷ forsan alibi non addat No- . 
ster, De accentu v. Kviwr. vid. fin. huj. Dial. Caeterum in 
marg. versionis Gesnerianae moneor, ut notas J. J7. Maji 
inseram, quas ille in Dissert, super hoc Luciani libello, Giessae 
an. 1724. defenderite J. Herm. Bennero, nunc ibid. Professore, 
edidit, Sed cum bibliopolae serjo monuere, curarem, ne ultra . 
tertium tomum haec editio excurreret; ut utriusque petitioni - 
aliquid dem , potissima saltem indicando, vel excerpendo, in- 
seram, "Ovap igitur 24ajus hic notat de veru, ἔνυπνιον de faíso 
dici, ex /acrob, ad Somn. Scip. I, 3. Suid. .Heliod. et Jrtemid. 
Id vero discrimen haud esse perpetuum, ex Luciani Somn. 
aliisque recte probat. Dein phrasin ὄναρ κελευσϑεὶς pro xer' 
ὄναρ Nostro adserit ex Pseudom. Gall. Cronosol. TAeopAy(. 
«delian, et ch. Tat. Rgrrz, Recte conjicis, Aeitzi doctissime, 
illud τό ad ὄναρ adjectum, esse, quod me sollicitet, ut malim 
legere ὀνδίρατο. T. τοῦτο hic non intelligo: intelligerem ss 
τοιοῦτο. GEsx. in zfddend. Notat JFielandius, non esse, quod 
de authentia libelli dubites: videri enim patronum illum Ro- 
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' manum tum curiosum. talium rerum literariarum venatorem, 
tum religiosiorem somniorum cultorem, tim denique vitae suae 
carissimae amantiorem, Lucianum vero clieutem satis [fuisse 
facilem, ut ad illius ingenium ac judicium sese accommodarit, 
Ceterum lapsus est idem ZZ ielandius, quod imbecillitatem ar- 
gumenti ad hos Macrobios retulit, quasi Clericus hoc vitium 
tribuerit libello; quum tamen Gesnerus argumentum illud 
Clerici, e somnii commemoratione repetitum , imnhecildurm, i. e, 
parum validum ad infringendam libelli auctoritatem, vocarit, 
Ceterum Schmiederus fatetur se sibi non posse persuadere, 
Lucianum hujus libelli auctorem esse; non tamen additis dubi- 
tationis suae rationibus, Lznw. 

ibid. Kvivilàs) Altercatio fuit inter Herodem Atticum, 
et Quintillios fratres, tum Graeciae praefectos (PAilostr. p. 
545 et 559.): ea autem coepta est circa annum Chr, CLXXI, 
Pythiaque CLXXXIX, eo anno celebrata; siquidem, referente 
Philostrato p, 545. 1. c. nonnulli dicebant, initium illius alter- 
cationis fuisse Pythiorum solemne, quod diverso judicio con- 
centum musicum auscultassent. Id enim Pythium solemne. ad 
ennum CLXXV. quo subsequens solemue CXC. celebratum, 
referri nequit, uti ex sequentibus liquehit, PAZostrates enim 
veram altercationis liujus causam enarrans ibi scribit, Herodem 
tyrannidis apud Imperatorem , Quintilliorum literis accusatam; 
postea ipsum atque adversarios Imperatorem, tum in Pannonia 
bellum gerentem, et Sirmii degentem, adiisse, atque coram eo 
causam egisse (558. A.) vivente adbuc M. Aurelii uxore, ao 
filiola adhuc balbutiente (et modo trienni, p. 561.) 558. D. 
Jam vero Faustina A. C. CLXXV,. sub hiemem obiit; atque 
paulo post Marcus epistolam ad Herodem scripsit, in qua cum 
de belli hibernis verba fecisset, in quibus tum erat, et uxorem 
deflevisset recens mortuam, addebat ἀπολογίαν pro judicio, 
quod ante adversus eum in Paunonia tulerat (p. 562. coll. eum 
5650. D.). J, Massox, Exc. ined. Graeciae P'raefecti erant anb 
M. Aurelio clarissimi fratres Quintil, quorum inter ceteros 
meminit Lamprid. in Commodo c. 4, quem vide, et in eum 
Casaub. not. De fratre tum caro nihil habere Lucianum, miror. 
Horum alter consul fuit anno C, 177. alter 180. Prior etiam 
anno 159. V. etiam Dion, Cass, L. LXXII, p. 819. et not. ad 
JPhilostr, |. c. Αὐυνείλλιον vulgo scribitur, Ed, postrema ex Ms. 
KwvslAiou habct, Cardíanum εἰ Maximum Dio nomiuat 1. c, 
Pro Cardiano IYottonus pag. 251. Sext. Q. Condianum vocari . 
dcbere docet. Soraw, De hujus noiminis formatione plura Ma- 
jus et Bennerus Diss. dicta, qui demonstrant, Quintius et 
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Quintilius non discrepare; sed quia nimis multa, et Solanus 
potissima jam dixit, non insero, ἘΈΕΙΤΈ, : 

ead. l, 14. Πραςφέρωσε δῶρον) Προφφέρω σοι ϑδώρον. 
Mancin, Libros etiam diebus natal, aliaque occasione donari 
solitos, ex Lucian. Cronos, Jsocrat, ad Demon. observat: Ma- 
jus. Rrrk, | | 

ead, 1. 15. "Ovag ἰδὼν) Sio “11οἱρῆν. IU. Epist. 10. Τάσο- 
phr. Char, c. 5. et 16, Et Latini: Somnium videre, MaUs, 

ibid. ᾿Βιέθεσο τῷ δευτέρω) Nominalibus filii tni secundo 
geniti. GuvET. Vid. £isn, ad Evang. S. Luc, I, 63. Rzrrz, 

ead, l. 16, Συμβαλεῖν) Divinando adsequi, De qua signif, 
leg. Jac. Elsn ad Evang. Luc. 11, 19. qui nec praesentem 
auctoris locum indictum praetermisit, Majus, a oo 

ead. 1l. 17. 'O €«0g) Homer. Il, 4,65. — καὶ γάρ T ὕναρ 
"dx Διός ἔστιν. Et εχ illo Pin, I. Epist. 18, Synes, initio lib. 
de Insomniis. Maius. 

Pag. 109. l. 4. II&as) Utique scriptum hoc circa M, Au- 
relii extrema necesse est, Vid. not. ad Alex. c. 56. Sonaw. . 

ead, |, 8. '"4nà τῆς τέχνης) Scil. litterarum, ut recte ad- 
pinxit “πὲς 4femilius Aquensis in nott, Mss, et res clamat ipsa. 
Maius. | ) 

ead. l. 11. ' Ev vjiatv. τῇ ψυχῇ) Juven. X, 356, Orandum 
est, ut sit mens sana in corpore sano. SoLAN, 

ead. l, 13. Αὐτὸν) lta dedi pro vulgato αὐτόψ᾽ quod at 
saepissime feci, ita ne mánerem quidem, nisi JZujus id ani- 
madverti jussisset, qui de αὐτὸν pro ἑαυτὸν suadet videndum 
Eustath. ad ll, E. p. 522. Ed. Roman. et ZZermesterh. ad Dial. 
Luciani p. 23. ubi indicat, nihil hoc leviculo errore in Luciano 
aliisque frequentius, Rerrz., Saepissime sane per Luciani nostri 
libellos Zeitzius αὐτὸν in αὑτὸν mutavit, ac fere nihil monena; 
adeo certus illi in Edd. vett. error videbatur haerere, At recte 
me cautum fuisse in sequenda hac infirma auctoritate, et ubi 
mera notio ipsius tenenda sit, retinendam esse vocem-wvrav, 
nec ad Latinam rationem αὐτὸμ scribendum, magis magisque . 
mihi persuadetur, Non minus justam cautionem in hoc genere 
probavit Buttrnannus in Ed, Demosth, orat, in Mid, Excurs. X. 
p.» 140. sq. LEnw. 

ead. 1. 14. ᾿Ξπιμήκεστον) Majus in Dissert, super hoa 
Dial. duplici nomine reprehendit Stephanum , quod ἐπὶ μήκει" 
aro» rectius discretim scribi, et yodxo» intelligi conjiciat, Ego, 
etsi μήκιστον adverbii vice fungi, ajo concedam, . immeritam 
tamen alteram censuram existimo, Nam licet et alia sio juncta 
invenias, ut ἐπεδεύτερον ct similia; eadem tamen in Edd. vetus 
stissimis disjuncta reperias, ut jam notavimus in variantt, lectt. 
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et in ἐχποδῶν, quod et ἐκ soàc amend 
Talia connectuntur, separantur, pro-met" ὁ 
de bis litigare non majoris est momew—— RA 
priusquam, antequam , quomodo, etan————— 
an separatim sint exaranda, Quou v. 
adsumat, etiam z£mstelodamens, kid. dmm 
nihil omnino ad rem facit; ex hac emm σ᾽ 
et novissima, de vetere orthographia ni^: 
Nobis placeret analogiam sequi, et 44. lec**-- 
jam alibi ἐπεμήκιστον edi passi simus, Vid “ 
recte notantem ZZemsterh, ad Dial, Mort. ν  πΠ͵ 77mm 
res sint membranae, €o magis talia separare- -- 
utrovis more scribas. Ita et δειμάλεστα ci ov. - 
invenimus, aliaque, de quibus in praeíauor 
mus, Rxivz. Etsi haec quaestio sali) esi te 
certa, ratio tamen aliqua, eaque cuim auur 
observanda. Minime autem probari puiea, uv 
qui in hoc libello nunc (cap. 2.) ἐπεμμκιυ, 
(c. 1.) ac mox (c. 3.) itidem disjunctun «4. 
idque constanter vel hanc vel alteram ras. - 
teribus Editionibus. Mihi quidem, qui ἀμ... 
non viderim nec certiorem ullam nui... 
in optimarum mearum .fidinaruni i....:... 
quiescendum videbatur, Ex his aui... 
μήκιστον Diall. Mortt, VI, 5. bis. — 
Anach. c, 26, et alibi, sed etiam .' 
ἐπιπλεῖστον, καταμικρὸν, petojux. 
προπολλοῦ, προρολίγον, et similia a: 
asitionibus, Lrnw. 

Pag. 110. 1. 5. ὍὍμηρορ λέγει) 
Od. Z' 345. Majus; et Martial. Vli. 
Met. XII. Rzrrz,. | 

ead, 1, 5. "EE γενεῶν) V. Span, αι. 
Sex, septem , immo novem durasse ac«.. 
volunt. Lege Peg. Trallian, c. 4. ,. 

g. 76. Barnes; ad Eurip, Bacch. 175. . 

V. p. 1066, De varia notione vocabui. 
Fabric. Bibl. Gr. I. c. 3o. $. 15. Schmi« 
JZiustath, 1]. 44. p. 97. et Censorin. c, 5. Ma. 

ead. 1. 6. Θεοῖς ἀνακείμενον) Verte, 
devotum , auctoritate Zo//ucis I. s. 20. i 
quare statim Noster de magis scribat: yéyoc - 
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. ead. l 9. “Προγραμματεῖφ) Vid, .H. Stephan 
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. c. 16. No. 26, Ἐπ vois, Dintert, de scribis; Hugonide'gr. . . 
scrib. orig, adnexem.' Multa quoque JMajue ii: dissert, edepe; 
dicta hic adfert ex J, Ομ, Stainheilii nott, Mss, ad. Heliod. 
28. p. 109, Magicasque in horum librjs disciplina tradifas fufij-- 

- &e, item de arte conjectandi- atque amuletis, Sed nimia, quamt. 
ut inserantur, RziTz, ^ E. 

ead. l, 10. '4eovg. δὲ καὶ ' 4o. οἱ ἐξηγηταὶ τῶν μύϑων) Hi 
enim, aeque ac Chananaei et Jdumaei, fabülatores nuncupan- 
tur, quod parabolice solerent disputare; ut.ex "7Jeodoreto in 
Baruchi c. 3. notat. Bern. 4fldrete in Antiguedades de Espanna 
εἴ. Antuerp. 1614, editis, qui h. 1. Luciani proferens ἐξηγητὰς 
doctores, commenigtores, glossularios exponit; qua ratione 
opus haud est xeceptaii olliitare lectionem, et pro μύϑων 
substituere μυστηρίων; eum J. Clerico Comment. ad Genes. V, 
27. pag. 46. inprimis. cum. constet, ipsa rerum et naturalium. 
et sacrarum myateria- fabulis cooperta fuisse apud Orientales; 
Mais. HEC 

J ead, 1. 12. “Βραχμάνερ) Centum annos vivere modicum. 
eos putassé, ex 4frbros, pag. 59. centum quinquaginta ordina- 
rinm, ex PaZedio de Gentib, Ind. εἰ Brachmanib, pag... 
probat J, Hl, Majus, Rzvrz, 

ead, 1, 12. Mayor). Magorum Aegypti: longaevorum memi 
fnit ποῦν. Busir, p, 554. et Phoeniciae in Olympiodorí vita Plas ; 
tonis p. 587. Adde P/in. Hist, nat, XXV, 2. Haec ex ajo, 
cetera omitto. Rerrz. — 

ead. l 14, Xogaeuloig) Stephan, de urb. Χοράσμιοι, 
prima brevi. Rn, ες ἢ 2 δ 

Pag. 111.1, 1, ΓἜϑνη ὅλα μακροβ.) Sic Homeritae pande 
βίοι dicti apnd PAot, Col ed. Ks VAR ELE teste Plinio 
IV, 12. Numidae, fide Appian, 64. rcadum. reges; vid. 
Censor. c. 5.. Serv, ad Aen. VIII, Zritanni seniuin anno CX X. 
inchoantes, P/ut. de placit. philos, V, So, Gyrnaei, Stephane 
Bys. in Κύρνος, aliiqu Guriler. origg. mundi 1, cap. 20. 
5. 7. Esseni olim inter eos, quos ob frugalem vitam cen-' 

: tesimum ut plurimum annum excessisse scribit JosepAus de 
bello Jud. L. JI. pag. 72g. Ed. Gr. Ba». fuitque illis potus ὕδωρ, 
ναματιαῖον, secundum PAilonem Judaeum de vit, contempl.- 
P. 894. quod imox Noster de Seribus.ctiam refert. Excerpsi ex 
Dissert. 24aji, nonnulla omittens. Rxrrz, 

ibid. Σῆραρ) De his dicenda praeripuit. G, J£, Ursinus 
Dissert, miscellaneis paternis adnexa, p. $60. seqq, Mass, ' 
,ead.l 3. Τριακοσίων) Geographus Graecus incertus in 
Antiq. orb, deicript, ita de Seribus pag. 4. ϑνήφποναι δὲ sese ^ 
τελῶς ἑκατὸν δέκα καὶ ὀκεὼ, καὶ ἑκατὸν lues. ἐτῶν. Malos. 
N : εν ἐν 


" 
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ibid, Ol ud» τῷ ἀέρι etc.) Vid. 4mm, Marcel. Y, XVI.i 
XXVII. Addatur ZZippocratis liber de aere, aquis et locis, : 
JH. Meibomii Epist, de Lonpaevis ad Sereniss, ducem Augustu 
Brunsvie, Maus 

ead, 1. 4. ᾿ Ὑδροποτεῖν yag qaos τὸ ἔθνος) Ms. yévoe, 1 
paulo ante γένη ὅλα μακρόβια, totae gentes, Sic apud Latin 
genus Írequenter pro populo. e/ox genus apud ZÜorum d 
Gallis, et alibi; quin et interdum accipitur pro genere hun 
no, ut docti viri ad Senecam "lragicum notarunt, Gaanm 
''hese usum huic genti hodieque familiarem respexisse videtur 
quàmvis non invitus concesserim, hac voce vulgo abstinentiu 
ἃ vino tàntum designari. SoraAN, 

ead. 1. 5. Kai ᾿“ϑώτας) Plin, VII, 2. eos, qui in Αἰ 
monte habitant, centenis quadragenis vivere, testis est. Mi 
rum, si Noster hic in mendo non jacet, ac pro '4484sirag le 
. gendum," 46oc0vg. [ἴὰ enim Step. Byzant. in ᾿Αϑως" τὸ vox 
κὸν "[Owog, χωρὶς τοῦ i, xal 40wovg τοὺς ἐνοεκοῦντας 
Maius, Cetera omittere cogor. Vide SZzepA. ᾿ἀκπρόϑυνος, et not 
Berkel, Rriz. ' AQojrove conjiciebat Zelinus, Bie. Bono con- 
silio addam, quae Zteiizius omittere est coactus, quamquam 
iisdem ego, quibus ille, rationibus constrictus, Pergit enim 
JMMajus: ,,Ac homines quidem in. monte illo (Atho) habitante 
»diutius quam alios vixisse, discimus ex .feliani Var. Hist 
f»1X, 10, ubi ScAefferus in consilium votandus cum  KuAnio 
Hi ergo intelligendi sunt, si P/nium audimus, non qui oppi- 
,,dum ejusdem nominis, in ipso monte situm, incolunt, cuju 
oppidani, eodem Szephano monente, '4Ooftra, nominantur; 
δου si hoc loco denotarentur, tamen non '4fóurag, sed 
» AO0ontrag, vel 40grag (imo ᾿“Θῳῴτας) si hoo occurreret, 
»scribendum foret, quandoquidem et oppidi istius hominum 
, inirdio longiorem quam in alis terrís aetatem ponit Mela 
51], 2. Quod Majus in his significat legi posse '4f6 reg, 
quamquam minus probo accentu scriptum, id vere sic sori t 
ScAhefferus δὰ Jelian. l.l. Nec. aliter censuit J'a/c£enar. δὰ 
Callimach, Elegg. Fragmm. p. 159. sed castigatius edidit, eli- 
nus, plane non erat, quod de fzozis Palaestinae populo, co- 
gituret, ΠΈΡΙ, . | 

ead 1. 6. Χαλδαίους) Animadverte, quam accurate magos 
a Chaldaeis sejungat , quod et Strabo XVI, p. 725. et Curt. V, 1. 
fecere: illi enim sacris operabantur, Aaruspicur fratres ideo 
ab 44rnobio L. IV. p. 134. dicti; hi astrologiae vocabant, V. 
1, Gale ad Jambiich. de myst, p. 287, et Cleric, Indice ad 
Stan. Hist, Philos, Orient. voce 24agus. Ma1vs. 

ead. l. 8. ᾿οΟξυδορκίας — φάρμακον) Vir insignis J. Clericus 
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Art. crit. part. IT. s. 3. c. 12, 6. 9. ambiguam hanc ait con- 
structionem , quia significat medicamentum, quo perepicaciorea 
fiant, non quo dematur perspicacia ; recte quidem, sed menus . 
Nostri ex seqq. satis perspicitur, et eod. modo Diod. Sic. : 
αϑανασίας φάρμακον nominat L. I. c, 25. Maivs, Omitto, 
quae addidit de medio voc, φάρμακον significatu, satis noto, 
sed ad constructionem reciprocam nihil faciente, quae in geni- 
tivo potius latet, de cujus constructione ambigua satis egi'in . 
libello de Ambigg. ut: caedes, vulnus iius, in utramque 
partem etc, Adde hic potius Dod, Sic. III. c. 3. f. καὶ τῆς τῶν 
Aiyunzéo» ἀποικίας" quod et ibi plane opposito more, quam 
alias, exponendum , nempe coloniae $n .esyptum deductae, 
Rzxirz. 

ead, l. 18, Τὴν πρώτην) emil, in nott, Mss. τὴν πρώτην 
hic adverbii more accipiendum recte docet etc. Μασῦϑ, 

Pag. 112. l1 εἴ. Τοὺς βασιλικοὺς xol σερατηγικοὺς 
ἄνδρας) Τοὺς βασιλικοὺς καὶ σερατιωτεχοὺς ἄνδ. ManciL, 

ead. 1. 1. Βασελικοὺς) Eos Noster innuit, qui aut regio - 

sanguine orti, aut regiam dignitatem adepti fuere, Sic de Salt. 
cap. 64. βασιλικός τις ἀνϑρωπος. Vid, Japhel. ex Polyb, ad 
Joan, lV, 46. et Periz, ad 4felian. Il, 20. p. 100. Maius, Adde 
notam 2. Zos ad Salt. 1. d. Rzrrz. 

ead, l.2 et 5, *Qy ἕνα xal εὐσεβεστάτη) Ὧν ἕνα ἡ εὖσε- 
βεστάτη καὶ uey. Mancit, Vixit M, Aurelius, de quo haud 
dubie hic sermo est, annos LIX: cum haec scriberet Lucianus, 
annum agebat circiter. , . SoraN, Quis ille unus? Neglectum 
hoc ἃ commentatoribus, Forte z4feidius Cassius erit, strenuns - 
sub M, Antonino Philosopho belli dux. Vel potius Claudius 
Pompejanus , gener M. Antonini, qui "osofvrerog vocatur ab 
-Herodiano l, 6. addente, ejus dicta ipsum Commodum reveri- 
tum fuisse, Et haec vivente ac florente adhuc illo uno scripta 
sunt, quem divellit ab Imperatore Noster, ejusque favore ad: 
supremam dignitatem evectum fuisse scribit, (Cetera, quae 
Majus ex Steinheilio suo inseruit, addere non licet.) Maus, 
Conjecerat Steinheilius Pertinacem Imperatorem significari, 
quia aetate jam provecta imperii culmine ornatus spem de se 
largissimam orbi terrarum exhibuerit, Longe probabilius 777e- 
landius de Antonino Pio cogitavit, Ln, 

ibid. Kal εὐσεβεσταάτη) Mallem cum ΠῬαγοίξ, ἡ sv6— ver- 
toque ἐὐσεβεστάτην τύχην, benignissimam Tortunam, quia 
εὐσεβὴς quandoque Penzgnum, clementem, denotat; v. G. 
Cuper. append. ad om. apotheosin pag. 250. f. Nisi potius 
legend. ὧν ἕνα καὶ εὐσεβέστατον ἢ μεγαλη. Porro αὐτοκρατυρος 
εὐχὴ est periphrasis pro Zmperator fortunatissimus, Vid. ζεςληας, " 
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Hellenolex. L. TI. c, 8, Sríopp. ad carm. Priap. pag. 39.. Pil 
Carolum ad Gell. p. 355. Muretum var. lectt, III, 4. Maus. 
Sed quid si solo καὶ transposito sanetur locus? RarTz. 
ibid, Δδυσεβεστάτη μεγάλου) Potest fieri, ut hoc nomen 
speciatim ad Z4ntoninum Pium respiciat. Nihil tamen prohibet, 
quin hic periphrasin esse dicamus tralaticii tituli, ius, Feis, 
Augustus, Nam cum μεγάλη τύχη ei tribuitur, potest quidem 
locum habere illa itidem usitata ratio, qua Fortunam Irmpera- 
toris pro ipso Imperatore poni constat; sed neque est; quod 
impediat, quin ad illam Felicis appellationem releratur.. Θειό- 
τατον, de vivo acceptum , respondere Augusto, non est dubi- 
tandum. Nempe non versamur hic in Plutarcho aliquo aut 
. Dione, qui Romanarum rerum, quas accurate norunt ; servant 
etiam certa nomina; sed in Sophista, quem alias quoque' mnl- 
tum sibi indulgere in his novimus, qui ἁρμοστὴν dicat Praesi- 
dem provinciae, qui νουμηνίαν μεγάλην Kalendas Januarias, etc. 
verbo, qui non Graecis commendere Romana, sed: Itomanis 
. Graeca studeat, Grsw. Adeo contortam ac paene absurdam 
JV ielandtius habet totius loci orationem, ut hac una de caussa 
universi libelli authentiam in dubitationem vocare possit, Ego 
vero censco, si cetera omnia Lucianea sunt, ut sunt,.etiam 
hanc paullo humaniorem adulationem in auctore Imaginum es- 
yumque apologiae plus quam tolerari posse, Sed verba ego adeo 
puto corrupta esse, nt tentamina corrigendi hucusque. prolata 
minime ad restituendam vere Lucianeae orationis formam suffe- 
cisse videantur, Lruw. 
| Pag. 112. l. 6. “Ζξεως) Habitudo corporis hic $idetur 
notari , dicit 4 erjz/. in not, Mss. nec repugnamus. Ma3vus. 
ead, 1. 9. Ὃ εὐδαιμονέστατος) Nullum,enim bellum gessit, 
contentus doini res suas agere, et sacra in ordinem cogere. 
Ma1Us. ' 
ead, |, 11. ᾿Ογδοήκοντα) Consentit P/utarch, in vita ejus 
p. 74. Tres et quadraginta annos regnasse, vult Lirius I, 21. 
ac Eutrop. 1, 2. Quadraginta vero et unum, Paullus Díac, I : 
pag. 42. et Cassiod, in Chronico, p. 1522. Majus, 4 
ead. l, 12. Σέρβιος δὲ Τούλλεος) Collige annos vitae ex 
imperii, Dion. Halic. lV. pag 242. quadraginta annis circum- 
scribit magistratum ejus. Liv. I, 48. adjicit quataor annos cum 
Eutr. Y, 6. et Sext. ufo Breviar, pag. 5. Ex quibus etnendandi 
Paullus Aquilegiensis diaconus L, I, p. 44. et "Cassiod, 1. d. 
annos 33 tantum tribuentes. Maus, ΕΣ | 
ead, 1. 16, ᾿δνενήκοντα) Consentit Dion. Halic, VI, p. 358. 
Ma1vs., 4 


ὶ 
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Pag. 115. 1, 1. Kal τὰ ἐπε;. ἔκ.) Excidit hic pars magha- 
sententiae. Z7, quidem habet aliquid, scilicet '«a? uer" αὐτοὺς, 
sed nondum sic expletur lacuna. Soraw, Recte judicasse vide- 
tur Solanus: nàm regum externorum recensum sequitur in, ipao. 
libello index philosophorum, historicorum , rhetorum, pocta- 
rum,. grammaticorum. Romanos autem et Italos auctor alii 
&yntagmati reservavit, Lrnux. ΝΞ 
ead, 1. 6. Τὸν ἐνταῦϑα ἀέρα) Hinc colligere licet,.ecri- 
ptum hoc Romae. Soraw. De Romani coeli qualitatibus scripse- 
runt Jo. Baptista .Donus, Mareülius Cognatus, 4lex. Petró-- 
nius, et nostra memoria Jo. Maria Lancisius in ampla Dias, 
edita Rom. 1711. qua salubritatem aeris istius adstruit. Masvus;.: 
ead. 1. 7. ᾿Τελείους — εὐχὰς) Cüravimus excudi reids/aj, 
ait Majus. Ego nondum. Vid. ἀναγκαίου τροφῆς , item. yoyab 
seio, σύνοδοε, et similia; defensa Amor, c. 27. REgnmz. ς΄. ^ 
"ead. l 7 sqq. Πρὸς τὸ εἰς μήκισεόν re, xal λιπαρὸν τὸν 
πάσης γῆς. xal Oalartng δεσπότην, γῆρας ἀφικέσϑαε, “πῇ 
ἑαυτοῦ οἰκουμένῃ βασιλεύοντα ἤδη, καὶ γέροντα) Sic distinxit. 
Benedictus ; addita ineptissima versione, Jongissimam ac μέδ.. 
nissimam tota terra marique dominantem senectutem, jamque 
" dn suo solo regnantem et senescentem assequuti. Quid enim2. 
an Lucianus, tersus ille et liquidus, dicit senectutem dominán- 
tem terra marique? Porro cur jam in suo solo regnat? an etiam 
ante regnavit in alieno? Nihilo melius prior. Obsopoeus , et lon- 
gissimam ac plenissimam tota terra marique domínantem 86-- 
nectutem , jamque in suis locis regnantem et senescentem con- 
sequamur. Fatue de se vel assequutis vel consequentibus lo- 
quuntur uterque, Verte, ut clare sonant verba, et ratio incnl- 
cat: quo ad jlongissimam ac plenam senectutem veniat ierrae 
universae ac maris dominus, orbi suo imperans nunc' jam, 
senex, Hoc enim intelligit votum, ut princeps, qui jam erat 
senex, maturam quoque adepturus esset senectutem, ΟἿΟΝ, 
«“Τιπαρὸν etc) Ita hunc locum per incisa divisimus (uti et ega 
jam feci), qui sine sensn vertebatur: vidit aliquid Jac. Granos. 
in totam vero textus dispositionem non penetravit; vidit quo- . 
que femil, in Ms. monens: refer ad ἐλπόδας vel εὐχάς. | 
τὸ ἀφικέσϑαι τὸν δεσπότην εἰς μήκιστον. Ceterum phrasis Aexet- 
οὖν γῆρας Homerica est, quam illustrat Eustat/. ad Odyss. ΛΔ. 
pag. 1676. Maus, 7 
ead. 1. 8. “εσπότην) M. Aurelium jam senem, paucos ante 
mortem annos, cum ad sexagesimum vix pervenisse tradatur. 
SOLAN, 


qui sic passim vocatur ab Historicis, Polyb, VI, 48, Zosim.Il, 7. 
Lucian. Fol. F H4. Gg ! 


ead. |. 9. "Eavrov οἰκουμένῃ) Romanum denotat orbem, . 


v 
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Herodian. V, ἃ. &b Oratoribus, Libanio Or, fün, in Julian, 
p. 290. et 566. Afthenag. in Legatione pro Christianis: sub init. 
ac pag. 14. Adde Commentt, ad SS. Zucae II, 1. Noster paullo 
ante, τὴν αὐτοκράτορος οἰκουμένην. Imperatorem vero-irmuit 
M. Ant. Philos, àub cujus imperio extremo scripsisse videtar 
hunc tractatum, eoque γέροντα eum appellat etc, Mazos, lmo 
Antoninum Pium. Vide supra. Lr, 

ead. l. τοῦ ᾽“ργανθώνιος) Herod. Y. p, 42. Sot.Aw, 

ibid. Taprgodíov) lta ex Herodoto emendandum fuit, pro 
Tagrgoiey, quod in omnibus impressis reperio, SorAm, 
£900lo» scribendum etiam probavit Majus. Ex Pin. III, 1. 
Ex Stephan, Byzant. Arrian. Strabon. et Appian. A), eui ad- 
dit de ipsa "Tertesso fuse disserentem J£f/drcte , lib. 11}, o, 13. 
JDDel Origen , y principio de la lengua Castillana. Rom, 1606, 
Rzr2z. | E 
^ ead.l. 11, πεντήκοντα) Atqui Herodolus, quem aucto- 
rem .adducit, CXX tantum annos in impressis hodiernia ài 
vixisse; 4nacreom vero in fragm. CL ei anuos tribuit; Jal, 
Maxim. VIII, 14. octoginta annis patriam rexisse ait, cum ad 
imperium sexaginta annos natus accessisset, Cujus rei ceérios 
esse auctores ait, Asinium tamen Pollionem affert, qui eum 
CXXX tantum annos implevisse commemorat, SorAw. ον 
. δία, 'ἢς Ἡρόδοτος) Sed qui CXX annis vitam Argi 
thonii metitur, L. I. S, 163, ex quo Cic, de Senect. et-J'ader. 
Max. VIII eundem anuor, numerum 120 repetant, Βενπ κα. 

ead, l, 12. dvezpétov). Testes adducit, non exempla , ne 
erres; quippe qui hic de regibus apat, non historicis aut poetis. 
De Zerodoti loco jam dictum est, Exstat 4fnacreontis Íragwsen- 
tum Ed. StepA, p. ?7. B. C. ubi CL numerus reperitur, Sorax, 
Od. 68. Adde Sirab. et Piin. qui enndet ánnor, numerum 
tnentur, zfsin, Pollio centum et triginta annos ei tribuit. Bzx- 
NER. Plura Majus ex PAleg, Trall. cap, 4, additque: ipsum 
Arganthonii nomen habere quid ominis alladens ad a^ap Tw, 
quod sonat πολυχρόψεον, ex Sam, Bochart, Geogt. Sacr. part, 
ΤΙ, L. 1. c. 34. Adscripsit Jenner, 'lrecentos ei assignat Sil, 
Ital, III, 396. Vinetus malit ter quinos, bt ita Silio cum Ána- - 
creonte conveniat, Reiz, 

- ead, l. 13. ᾿“γαϑοκλῆς) Senem vocat. Justin, 23, 4. del. 
V. H. XI, 4. Non niei 72 annos vixisse contendit Diod. Sic. in 
Eclogis lib. X XT, Mats. 

ead. l 14. Δημοχάρης) Vid, Poss, de Hist. Gr, 16 i11, 
p..68. Periz. ad Jehan. 111, 7. Meurs. Biblioth, Att, Τ᾿ X. 
"Thesaur. Ant. Gr. Gronov, col. 1429. Ma108, | 

ead, 1. 15. Τίμαιος) Meminit Noster iterum infra, et 


4 


IN MACROBIOS 467. 


Schol. ad Asin. ac 2olyb. XV, 55. pag. 1003. Tanrotneui in 
Sicilia natus, scripsit Athenis; Pvt, de exsilio pag. 605. Vid. . 
omnino Jod. Sic. princ. L. V. Sed quid in eo laudandum, 
quid reprelendendum, vid. Zongin. de sublím, S, IV. Consule 
et Joss, et Meürs, ad Hesych, Miles, p. 2085. — 4, Mais, : 

ibid. “͵έρων) Nohagesimo obiisse anno testatur Liv, X XIV, 
4. et Pal. Max. VIII, 15. Masts,.— | 

eád.l. 17. “ημήεριος —  Kulliotiosog) Mendum est in 
nothine hujus Demetrii: nullibi' enim de Callista urbe, nec de.. 
historico ilo Callistiano mentio facta est. Lege confidenter 
ἈΧαλλατιανὸς, de quo Dion. Halic, περὶ συνθέσεως vojactopy 
Diog. Laért. in Dernetrio, ubi ait, eum scripsisse de Asia et 
Europa, ἴω 20. TAeocriti Schol; ad Idyll. 1, ubi eum de Siíci- 
liae rebus scripsisse patet; alii plures, Calatis vero seti Calatia 
(narn utrumque invenitur) urbs fuit 'Thraciae ad Pontum Euxi« 
num, de qua Scylax, Diudor. Strabo, Memnon, Steph. et alii, 
PaAr«. Corrigendüm Καλαειανῦς. Vide nos ad Zaért, Μενλά. 
Χαλατιανῦς) Variant hic emendatorüm sententiae, — Fossius 
Χαλαντιανὸς legit, de Hist. Gr, 552, vide eundem de Postis 
Gr. ubi Καλαειανὸς, monente J, de la Faye, legitur: Et omni- 
no apud Diog. Laért. ín Edd, SuepA. ita scribitur, Vide Men, 
not. pag. 121, et p, 15. A, B, Quud et sequuti sumus, In libris 
enirh nostris omnibus hic legebatur KadAiórtavog. De eo Dior, 
Laért, pag. 134. D, Vid. Dion. Hal. x. ovyO. et Steph, Byzant. 
in '[yríxvpa. SonAN, Scripsi Α' αλλατεανὸς duplici ἃ, tum quia 
Luciani libri ad unum omnes in forma corrupta Καλλεσειεδινδῤ 
duplicatam tarnen hanc literam servarunt, tum vero quod magni 
viri JZesseling. ad Diodor. Sic, Tom; ll. p. 575. et Scháfar. ad: 
Dionys, Halic, De Comp. Verbb. p. 67. eandem coimproba« 
runt, Leg, 

Pag. 114. l. 1. " dordag) ᾿Αξέαρ nondum ausus sum edere, 
ets) omnino sic legend, credo cum SteinAes£. id etiam in Dissert, 
JMaji probante ex Put, Apopht. pag. 128. et de fort. Alex, . 
serm. pi 248. ác Justin. 111, 2. eundemque esse, cujus episto- 
lam satis Laconicam profert Clem, “εχ. L. V. p. 561. licet 
᾿Ατοίας ibi vocetur; nam et ibi quidam Codd. '4fys£ag habent, 
ut monet Ed. Oxon, Rrrrz. Ex quo Codex Gorl. formam 
᾿“τέας confirmavit, ea jam etiam in hoc Luciani loco extra 
omnei dubitationem posita esse videtur. Lriw. 

ead. l1. 5. Βάρϑυλις) 1ta plerique impressi. J. ϑαρδύλλιος. 
F.5. Βάρδυλος. SonaN, Geminato Ὁ Plut. Vit, Pyrrh, p. 587. 
. etit JHelad. Chrestom. col, 955. ΖΞράδυλλες, quod tamen in: 

άρϑυλλες mutandum. Marvs. " 
ead, 1, 5. Eig ἐνενήκοντα τελῶν ἔτη) Hoc est, nonagena-' 
! Gg a 


48 ὃ ADNOTATIONES ἘΝ 


rius, ut recte Scholiasta, et locntio τελεῖν εἰς ἄνδραν » quam 
adfert, exstat gpud Nostrum in Fugit. c. 12. Maius, Adde 
T. 1. Tim. $. ao. τελεῖν ἐπὶ τὸ τέρμα. ΒειτΖ. 
ead, 1. ὃ, Τήρης δὲ ὃ “ρυσὼν) ᾿Οὐρυσῶν. ΜΑποιπ.. "Οδρυ- 
σῶν) Uti legendum censuerant viri doctissimi , ᾿οδρυσῶν βασε- 
AevuQ, sic legitur in Ms. ut tam foeda menda diutius non sit 
toleranda. GaaAzv. Οδρυσῶν recte in Veneta utraque legitur, 
ut Diall Merett. IX. In reliqnis prave ὁ Ζρυσώῶν. Sorax, 
᾿οδρυσῶν firmat etiam Majus, Odrysarumque' regem eren no- 
minari a Xenop, Cyr. VII. pag. 411. ἀλλὰ Τήρους zov ᾿Οδρύ- 
σου ἀρχαίου τινός. Firmavit Palm- ex Thucyd, ἵ,.1}. ac Menag. 
ad Diog. Laért. L. 11. Ed, 1, pag. 62. E. Conjecerat etiam 
Guyetus, Rarrz. 
ibid. Θεύπομπος) De hoc historico vid. commentt, ad 
Longini Sect, 45. Meurs. ad Jesych. Miles. p. 185. Peris. ad 
fel, H1, 18. p. 2285. Poss. de Hist, Gr. I, 7. De ejus opere 
ϑαυμάσια inscripto Zaussac. Diss. Crit. p. 587. Maus, 
ead, l. 7. '" 4vríyovog — uovog 0.) Unde et Cyclops co 
minatus fuit. Cae/. Rhodig. ant. Lectt. XXI, 58. p. 838. Majus. 
ead, l. 11. “ερώνυμος) Et miles, ct legatàs, et historicus 
fuit, Diod. Sic, XVIII. p. 65o. Antigoni legatum ad Eume- 
nein fuisse discimus ex Put. Eum. p. 590. .Scripsisse de suc- 
cessionibus tradit Joseph, 1. Adv. Apion, pag. 1050. centum et 
XL annos a tergo posuisse Noster iufra innuit, Marsus, Immo 
᾿ de successoribus Alex. M. meg? τῶν διαδόχων. Vid, F'oss, de 
Hist. Gr. f, 11. L. Gzsw, 
ibid, “Δυσίμαχος — ἔτος ὀγδοηκοστὸν) Justinua XVII, 1. 
quatuor et LXX tribuit. LXX tantum 4pp- Alex. in .Syr. 
pag. 209. Maus. 
) Pag. 115. l. 1, Ιήδιορ) Scias velim, Medium, notari La 
gissaeum , historicum, et cum Alex. M. militantem. Strab, XI. 
P» 509. ᾿Αντιγόνου φίλον Plut. iu Demetr, p. £96. Marus. 
, ead. 1. 2. '4vilnazgog ó 'Jolaov) Probo magis Obsoposum, 
vertentem , Zfntipater patre loíao genitus, quam Benedictum 
posteriora 'omittentem, ut apparet, quia et filium Antipatri 
ollam vel Iolaum in historia Macedonica audierat. Nam licet 
id ita sit, et habuerit eo nomine filium , utique et potuit pa- 
trem eo nomine habuisse, quod in ejus nepote, filio suo reno- 
vavit. σον. 


ead, l, 7. Zov δὲ) ldem asserit et Plut. 607, a. sed de . 


, duobus Luciani annis, ad rem suam non facientibus , nihil | ha- 
bet. Quod ideo observo, qnia, ni me memoria fallit, id inter 
eo$, qui de versione LXX Interpretum litigant, controverti 
vidi. SorLAN. , 
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ibid. 4voiv) Nom spérno 77, lectionem: nam δύο siepe 
indeclinabile est, ut Asin. c. 9. δύο μηρῶν σπάσας. At si quis 
hoc aliter construendum velit, videat "fesop, fab; 145. edexró- 
oov δύο μαχομένων. ong. Past. I. p. 38. δύο βοῶν, dvo κερά.-- 
των; ταῖς δύο χερσὶ λαβόμενος." "Noster rursus Alex. c. 53, ἐν 
δύο βιβλίοις " et 55, στρατιώτας δύο Ver. Hist c. $9, Óyo 
πληρωμάτων. Iterum Asin. 12. δύο χόνδρους λαβοῦσα. Rerrz. 

. ead. |, 9. 40sigeiv δὲ Φιλέταιρος) Vid. Span, 511. qui 
recte emendat. Prave enim antea in omnibus nostris libris lege- 
batur ἀδελφῶν. diAaizegoc δὲ, duplici, ut vides, mendo, Sorax, 
Adnotatio ;ferayli; Ms. sic habet: successit in paternum regnum 
fratrum. alii, regnum paternum sortitus est a fratribus. Qui 
ita verterunt , dormire videntur; ae neutra interpretatio ,qua- 
drat, licet posterior sit Obsopoei, prior Benedicti, Reddendum. 
potius: qué ex fratribus paternum obtinuit imperium. | Erat 
enim Ptolemaei magni filius natn minimus, sed a patre sncces- 
sor constitutus, Justinus XVI, 2. Js (Ptolemaeus) contra jus 
gentium minimo natu ex filiis ante infirmitatem reenum tradi- 
derat, ejusque rei rationem populo reddiderat. Mai Sic fere 
eliam Gesnerus, Tanto magis mireris Eeitzii socordiam vel po- 
tius properantiam , qui nimium auctoritate So/ani aut Spanhea- 
mii confisus: ΤΠ δελφῶν δὲ (φιλέταιρος etc, ediderit, quum ta- 
men, ut nunc unum tantum commemorem, JAiletaerus ille 
non primus fuerit fratrum, qui deinceps regnum Pergamenum 
tenuissent: fratris enim filium Eumenem ei successisse constat, 
Vulgatam autem distinctionem non esse mutandam, vel Maji 
notula monere potuit. Unum nominis QuAaltegog vitium recte 
emendaverat Spanhemius. Lsnw, 

zbid. Φελαίτερος) Quod si SpanA. de: Us. et praest. num. 
Diss, VllI, pag. 511. Ed. Lond. vel maxime non monuisset,' 
mutandum loc nominis in dAeérasgog; tamen hoc ex Strab. 
XIII. p. 595. 4ppian. de bell. Syr. p. 209. aliisque constaret ' 
Maius, ldem jam vidit 4imelov. in. Ed. Amst. eundem advo- 
cans Spanh. Adde supra Scholion secundum ad Tox, et ZAuoyd. 
lll. c. 82. ubi recte editum φιλέεαιρος, licet tres Codd. ha- 
beant φελαίεερος. lAivz. ! 

ead. 1. 10. Περὶ Πέργαμον ἀρχὴν) HE περὶ Πέργαμον ἀρχὴ 
est ipsum imperium Pergainenum., Sic τὰ περὲ τὸ ἱερὸν, tem- 
pium , in Heliod, VY], αι. Ὁ. 520. τὰ περὶ τὴν χώραν regio, 
ap. Zsocrat. in AÁreop. ab init. etc. Maius, 

ead, 1. 12. "4zroAog) De variis Pergamenor. regibus Attali 
nomen gerentibus, vid, Scalig. can. sag. XIII. p. 320. 521. et 
Cellar. hist. antiq. p. 5o. seq. Maius. Non confundendum hanc, 
quod factum a Sca/igero, cum Philometore Attslo Eumenis 
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filio, cnjus hic Philadelphus frater fuit, ostendit SpanAem, 
Diss, Vlll. p. 512. Gzsx. ! 
eati. 1, 13, Φιλάδελφ.) Vide eundem Spaná, 512. Sorax. 
ead 1,16. Krlorgg) Vide Span. 479. SorAN, Hunc tita- 
l]um egregie illustravit laudatus modo Spanhem. diss. IX..p. 
561. seq. Gas, | : 
Pag.:116. l. 1, '"Mvrlyovov τὸν μονύφϑαλμον φεύγων, dai 
Jóvrav dpelevrqae, βιώσας) Sic distinguunt viri docti, et ad 


bunc distinctionis canonem formant quoque versionem , quasi . 


Lucianus annotari vellet, eum in Ponto mortuum fuisse: quod 
mihi ab hoc sermone alienum videtur, et distinguendum ese 
gévyon ἐπὶ Πάνταυ, ἐτελεύτησε βιώσας eto. fntigopum  Cacli- 
tem fugiens in. Pontum, mortuus est. Quam fugae viam cnm 
&nnotat, tacite dat intelligendum, qua occasione regni Pontici 
conditor exstiterit, Et sane sic loquitur rursus auctor in Na- 
vigio; Πραοΐωμεν δὲ ἤδη τὴν ἐπὶ Κορίψϑου dia τῆς ὀρεινῆςι Et 
alibi plura de hae constructione! dicentur, cum persuaaserint 
"i viri docti debere hanc poni in quarto casu, sed temere. 
ἌΖΒΟΝ., ΄ 

ibid, Φεύγων ἐπὶ ΠΠΙόγτου) Haec jungere, et interpretari 
f'igiens in Pontum, suasit Gronov, non satis recte, cum (raeca 
vix eum sensum patiantur, Nec juvat virum doctum lóc, ex 
Nostro, ubi προΐωμεν δὲ ἤδη τὴν ἐπὶ Κορίνϑου. Ibi enim ne 
Verbum quidem φεύγεον occurrit, εἴ reticetur ὁδὸν, et syntaxis 
tota alia est, et haeo verborum mens: procedamus via ad Co- 
pinthum ducente , quo pacta bene ex? cum genit. effertur; at 
nostrae constructionis alia est necessitudo, ac φεύγειν cum ἐπὶ 
quando motum ad locum involvit, post se habet accusandi 
casum, Sio ἐπὶ τὰ dox ἀναφεύγειν in frr, ἀναβάσες L. 111. p. 
201. et S, 72Maitb. XXIV, 16. quod alias et εἰς et πρὸς κᾷ ὕρη 
φεύγριν dicitur. De ipsa Mithridatis fuga viderídus 4£ppian, Al. 
). c. pag. 303. Maus, At possem pro Gron, alia adferre, ut 
Thucyd. V, cap. 54. ἀπῆλθον. ἐπ᾿ οἴκου, domum abierunt; et 
ean. 55, διελύϑησαν ἐπὶ οἴκου, aliaque, si opua foret hio ita 
constyuere; jam nolim, Rrirz, ^ Ássentior omnino Gronóvio, 
yespiciens maxime locum .4ppiani Bell Mithrid. e. 9, Ed. 
Sclyseigh, Tom. I, p. 652. ac prorsus rejicio 77 ielandiis, inter- 
pretationem : nachdem er sich immer gegen Antigonus den Ein- 
üngigen zu beliaupten gewusst hatte; quae sententià longissime 
8 verbis Graecis recedit, 'Eni Jlovrov autem esse: in Pontum, 
noli dubitare. Vid, Matthiae Gr. Gr. $. 584. Lznw, - 

ead. l, 6. '4veaxoAonioO$) .Creherrime hoc verbo nti Lu- 
eianum, in Jud, Voc, in Tim, Contempl. Jov. Conf, δον. 'Trag. 
Philops. ac de 1nort, Per, idemque esse, quod éxp£gage, osten- 
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dit J. H. Maj. cum Appian. p. 502. in eadem historia vice, ejus 
ponat ἐκρέμασε, quod idem valere monstrat Lips. de cruce ὦ, 
4. p 16. 17. Conf. Jov, Conf, c. 16, ubi Gesn, id reddidit in 
palum agi. REirz, ' 

ead. l. 7, Kvgog) Obiit μάλα βρεσβίτης, dixit Xenop£. 
Cyrop. Vlll p.253. Verum de ejus moite varia narrant scripto- 
res, Adi Ce//ar. Hist. antiq. p. 14. Masvs, | 

ead. 1.5. "Qg«) Quid hoc sit, haud facile, credo, ad- 
struent, qui hic ad cippos confugiunt, Ego, si scriptura luec 
genuina sit, mulo cÁronologiam intelligere, quam cippor. 
Sonaw, Znt, Jfemil, in. noti. Msá, Zpsi cippi, qui limites de- 
signabant, Aic intelliguntur. Τα vero lapides aut columuas 


iutellige, λέϑους, στήλας» exponente Jul. Polluce 111. S, 85, . 


Nam his, aeque ut tabulis aeneis, inventa artium, resque no- 


tatu dignas inscribebant veteres Babylonii, Aegyptii, Graeci, ^ 


Romani; vid, ZZoistenium ad Porphyr. de vit. Pythag. p. 5. seq... 


feines, var. lectt. I, 22. p. 97. Ziuet. demonstr, Evang. prop. 
IV. c, 2. $. 14. Mars^. can. chren, ad secul, XV, pag. 418, Fa- 
bric, Bibl, Gr. J, 11, p. 25. etc. Maius. | 
ibid, 'Ovgolxg«og) Hujus historia exstabat, ut vides, Lu- 
ciani àetate, ex qua confirmatur Xenophontis de morte Cyri 


narratio a vulgari tantopere abhorrens, quae a Tomyri obtrun- : 


catum tradit. De lioc supra ad Quom. Hist. C. c. 4o. et infraDe 
Mort, Per. c. 25. Soraw. Philosophus fuit ex Diog. Cynici 
contubernio, Z/u£t, in Alex. p. 701, etiam historicus, ibid. 
pag. 691. nec non gubernator naviculae, ostendente J. Gron. 
ad Arr. Vl, 2. p. 257. Maivs, De Onesicrito Aegineusi vid. 
Laért, 6, 75. et de hoc nostro (nisi idem est) Astypalensi, 
JMenag ad Laert. 6, 84. In ignem se conjecisse et periisse, 
docet Zucian. Mort. Peregr. ΒΕΝΝΕᾺ. 

ead. |. 18. Zfslyov) Scripserat lic Persica; eique pluri- 
mum sese de Peraicis rebus credere ait Corn. Nepos in Conone. 
Meminerunt Zihenaeus et Diog. Laert. Muret. Var, Lect. XI, 
14. Addit etiam his Ciceronem a se ex Ms, Codice emendatum 
.de Divin. 1. p. m. 228. A. recte, ut mihi quidem videtur. V. 
F'oss, de Hist. Gr. et Periz. ad JJelian. Vll, 1. Soraw, . 

Pag. 117. l. ἃ. "oídwgog  Χαρακ.) Accuratissime de hoc 
agit .Dodwell. peculiari Dissert. iuserta 'T. 1I. Geogr. minor. 
cura ZZudsoni editorum, Maus. ; 

ead, l, 4. Σιναρθακλῆς) Quod de hoc Parthorum rege, et 


statim de Jnascire habet Noster, alibi vix réperias, immo , 


vix nomina eorum deprehenduntur. Adeo verum est, quod 
Scalig. cau. Isag, I. 3. p. 316. pronunciat, multa ex ingenio 
divinare Onufr. Panvinium in texenda Parthor. regum succes- 
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sione, quam satis exploratam non habemus etc. MAzvs, Anne 
Σιναθρούχκης; vid. Paillant hist, Arsacid. pag. 78. adscripsit 
JPesseling. Rxtrz, 

ead. |. 5. Παρϑυαίων) Breviter Suid. IlepOvatog , απὸ 
τόπου. ,Plenius Stephan. Byz. IlogOveios ἔϑνος σιάλαι μὲν 
Σκυθικὸν, ὕστερον δὲ φυγὸν ἢ μετοικίσαν ἐπὶ Μήδου etc. Mox | 
ait, Parthyaeos a Parthis alios haud esse; quod uberius probat 
Salmas. ad Solin. p. 1196. Saepe Παρϑυαῖοι apud .frrian. 
Exp. Al. M. pag. 179. 205. 207. 208. et seqq. itemque pag. 35a. 
Ed. Blancard. Ma1vs, 

ead, l. 6. ' no “Σακαυράκων) Si non poenitet conjectura- 
rum in re obscura, cogitemus, an non huic populo nomen fe- 
cerint forte Graeci Σαραχαύλων, qui in Sarracis: 8, plaustris 
pernoctare , et habitare adeo atque vivere, solent, Puerint ita- 
que τῶν ἀμαξοβίων cognati. Barbarum plaustrum , Sarracum, 
cujus hunc talem usum ostendit ScAeffer. 2, 51, Firmat prae- 
sertim de Alanis, quo nomine fere totam illam Scytharum bare 
bariam comprehendit, 4£mmian. Marcell. XXXI, 2. p. 671. 

seq. Gron, Sed est etiam Saraca Sarmatiae Asiaticae civitas, eb 

eadem forte origine dicta, e Ptolemaeo apud CeZar£um p. 756, 
Gzsw. Hara aut nulla hujus populi Scythici alibi mentio, Sed 
multitudo Scyth. populor. innumera , ut ait Plin. VI, 17, Sin 
vero medica manu indiget locus, forsan legas Σαμῶν καὶ 
᾿Αριάκων;, vel uno nomine Χαυρανῶν; vel, ut Steinheil ΣῈ» 
«αραύλων, de quibus Strabo L. XI. p. 593. Maus, 

ibid. Καταχϑεὶς) Marini vita Procli, Soraw, Quid sibi 
velit hoc verbum, in ipsius historiae obscuritate , incertum est. 
Videtur tamen notare reditum ab exsilio. Notum est, saepe 
exsulare, qui propter speín imperii suspecti aut exosi sunt 
imperantibus. Pato igitur, hunc Parthorum regem exsulasse 
apud Scythas; ut paullo pest Artabazum Characenum regulum 
apud Parthos; utrumque suorum hospitum opera in regnum 
patrium deductum. GzsN, 

ead. ]. 9. ᾿7υπασίνης ) Leopard. pag. 153. Dn. — legere 
jubet. Sonaw, — Non.ausim damnare diversam orthographiam 
nominis barbari. — Cui ignotum, Hispaniae, Spaniae , Espa-' 
gnae idem nomen? Quot verbis ab Sp, Sb, Sch, incipientibus 
4A suum praeposuere ltali? Itaque servet per nos Hyspasines 
spiritum illum snum barbarum, quem Graeci primo per w.ex- 
pressere; alii deinde omiserunt "propter asperitatem , , quale 
quiddam in. Hilodovaeo , Chlodovaeo, Ludovico, factum novi- 
mus. Gzsw. ᾿Ὑσπασίνηρ, pro vulg. Σπασίνης, legendum, per- 
multis etiam vincit Majus in Dissert. saepe laudata. Menag. 
vero.in Ed. z4/mst. addiderat: Χαάραξ Il«onvov. Ptolemaeo 
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! Susianse, oppidum: ad. εἰπεῖ Arabicum, iuter Tila vt *e 
baeum fluinina sifpm, "Male interpres, " Cliaraens. De. deidóro 

' Characeno mox sermo erit, Rgrvz, ᾿ uM feet 

. ead. l 10, ᾿Κρνϑρὰν) Recte docere Fieland. Miscell; i pert . 
I. Diss. 2, et Arabicum sinum ita nominari, et vastum dd: e, T 
quod Arabiam, Persiam, Indiam, totamque Ásiam alluit; et δὲ 
num Persicum, cui Charax includebatar, esie xkris rubri eb. 
" num, contendit, Mázus, — UE ΠΣ 
ead. l1 13. p vica Qui "KOV. anum agens éraiitie m 
se Alexandro M. Curt, Vl, 5. Maros, ^. -— MEET 
Pag. 118. l. 1. Ἀασσανισσῶς). Falerius. Masimus al coi- οι 
tesimuni usque deducit. V, 2. Alibi tantam nonagengrii. modum ^" -- 
excessisse ait, VILI, 14. Soxax. "Messavaeng scribitur epu. 

' "d4ppian. in Pun, saepissime, οἱ Meeavacoyc apud Suid, Pis, - 
inter longaévos enumerat, quia LX annis. imperio prapfaegit, — 
Per XC an. mundi incolam: cum Nostro facit Jppiam, .p.-.30y. 

Et Suid, Majorem XC annis epit. Liv, L. Vid, et Fal Mai. . 
VIII, 15. Ma1vs, M ág8 $8 TM EE 
ead. 1. 2, ""feavigeg Spanhem, 488. Sozaw, ^... I 
ead.l. 3. Θεοῦ Σεβαστοῦ) Multa hic Majus. de aol odi lr . 
adulatione Augustos Dei titulo:ornandi in inscriptt, et sermona — 
etiam, dum viverent; sed; quae exscribere non licet: Adde mox 
cap. 21, Rzrrz. | E 
ead. 1. 5 et 6. “Ὡς δὲ ἑώρα τοὺς ὑπὸ τῇ μάχῃ) Ani siole- . 
gendum, ὡς δὲ ἑώρα τοὺς ἑαυτοῦ ὑπὸ τὴν μάχην ιβ. etes 
Guvrer,  Verti debebat:. κῷ autem vidit eos, qui . 
pugnae tempus ad Scribonium deficiebant, ΄ Ea historia éxstdt . 

apud Di. Cass. L. 56. Scribonius, qui se a Mithridate orti ἡ 
gloriabatur, regnum-Bospori adlectavit, et ut ex hoo looó bs rl 
ligitur, defectione mílitum ad angustias maximas. ev 
Asander rex Bospori inedia mortem sibi consejvit, ἐπ᾿ 10. H 
cum regnavit Scribonius, qui expeditionis anaé et ν. L4 
ctati Augustum auctorem mentiebatur, Sed paullo poti] ΕΣ 
poranis ipsis, qui dolum deprehenderant, omesüs est; ej ive 
locum regnavit Polemo, quem .Vipsanius Agrippa conira ess 
bonium adornaverat; Pauw. Non puto Graee dici possé' : 
ὑπὸ τῇ μάχῃ milites in procincta stantes, vel proelium, per E / B 
gressos, quod postulat Paéimeriana interpretatio; ; méitesot | 
:Spanhemio placebat, Diss. 8. p. 488. rem militarem 3 
creditam, Neque bene junguntur ita, cum videret-milites in. 
proelio a se deficere, inedia vitam finivit. Hene jungae; πού Νδδδ᾽ 
sibi intulit, vel aliud celeris mortis genus, Ausim confSrmare,- 
neque hic de fortuna uniàs proelii sermoónom esse, meque.ostet 
di posse, qui sic vel aciem, vel rem * militarem desoripserik,. - 
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ὑπὸ τῇ μάχῃ. Quid si igitur pro μάχη, quod profecto linc non 
£ónvenit, legamus ἀρχὴ ; Angebat senem τοὺς ὑπὸ τῇ ἀρχῇ- ci- 
ses 8LOS , Wnperio suo subjectos, paullatim se conferre ad Scri- 
bonium, ventosum hominem, et ementitis Augusti promissis 
homines, forte ipsam quoque conjugem Asandri, Dynamin, sol- 
licitantem, quod facile colligas e Dionis verbis lib, LIV, p. 538. 
-B. Sic certe posuisse in translatione, sine fraude fuerit, Gs. 
Placet apponere 4femilii apud IMajum notam: ,, Videntut intel- 
» ligi milites. ὑπὸ cum dativo interdum sub ditione vel imperio 
,, 6886; hic, qui sub conflictu, vel suh confligentibus, vel iuter 
» €o8 cantinebantur, * Lzuw., : ᾿ 
ead.l, 7 οἴ 8. Τύαισος δὲ. ὡς φησιν ᾿7οίδωρος) Isidorus 
historicus, ut occupavit Jenedict, vocatur Characenus , quia 
Charace oriundus fuit: sed deinde, mea ex sententia, scriben- 
ει dum 'Onavo», ita ut Goaesus Omanorum, qui regionem 'Thu- 
riferam (hoc additur, ut ab aliis ejusdem nominis populis di- 
stinguantar , quomodd et P/in, Canam thuriferae regionis di- 
xit) inhabitant, fuerit rex; totusque locus ita vertendus sit: 
Goaesus vero, Isidori Characeni, ut ipse narrat, tempore, Oma- 
norum, qui regionem "l'huriferam colunt, rex. Sio sensua cla- 
rissimus, qui alioqui nullus, G. Cuper. Obs, L, 4. c, 18. AL MEX, 
ead, l. 9. 'Ouavov) In impressis d M«vov, Kusterus "Oua- 
γῶν reponit, Omanensium, et adire jubet SrepA, Byzant, v. 
^Ouayd, quod ego secutus sum. SonaN An legend. 'Ouavov 
plur. genitivo? JMMenag. Idem habet Guyet, in notis Mss, ἢ Εἰτσ. 
ead.l. 10, Βασιλέας) Atticos antiquos eos casus nominum 
in eUg non contraxisse, nimis multis hic probat Jfajus, Adde 
Grdev. ad Soloec, cap. 8, ubi inni soloeciemus pronuntiatur. 
Rarrz. | | 

ead. 1.12. Πάντες oi περὶ m. ἔχαντεφ) Nimis aperte fal- 
anm, omnes literarum studiosos longaevos fuisse, Suspicor ita- 
que legendum πάνεως, quo adverbio ostendat auctor, non phi- 
losophos modo arctiore appellatione ita dictos, terum omnino; 
vel in universum homines literatos, se coinmemoraturum. Si 
tamen mutare quis quid dubitet, potest zavzag sumere πανξοί- 
Qvg, ut πᾶσαν vagay sanasse Dominus noster dicitur Matthaei 
AV, 25. etc, GEsN.- “᾿ " 

. ead. 1l. 15. 'Jovogovu£vovg) Audis profitentem, 'se dictu- 
rum de philosophis Jozgaevis ἱστορουμένοις, quod hic ideo de 
iis intelligo, qui ex historia jam noti erant, quia D'emonactis, 
quem mirabatur Lucianus, uulla mentio, cum tamen ad cente- 
saunum ferme annum vitam produxerit. Demon. Vit. c, 65. Im- 
" QAmoin vivis adhuc, cum haec a Luciano scriberentur, fuisse 
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existimo, SoLAN., “Ἰστορουμ — scripsit Solan, neaeio num casu, 
an de industria, Reiz, 

ibid. Δημόκριτος μὲν à ' 480.) Qui omnia ridebat , quem» 
que Noster vicissim ridet in Vit. Auot. c. 15. quem toties lau- 
dat 44elian. et V, H. IV, 30. et de an. XIL, cap. 16. 17. 18. 15. 
20, ejus absque dubio scriptum περὶ φύσεως in animo habens. 
Ab Hippocrate liberatum insania, relatum in fabnlas ab Jeu- 
manno, in Áct. Philos. part. IV, p, 670. Maus. 

ead, 1. 16, Teoaago» xai-éxar.). Alia de hujus morte fima 
est apud Diog. Laert. pag. 248. B, apud quem etiam mendnm 
esse in numeris, ubi ρϑ', pro oÓ, legitur, monuit Meursius, 
qui observat corruptum etiam Jiodorum, cum annos tantum 
XC cidem Democrito tribuit L. XXIV, ἘΠῚ male referri in 
Chron.. /dlex, ad Ol, CV, annum secundum, vid. Zactant, pas. 
298, SoLAN, T 


Pag. 1 19. l. Σ, 864. Ξενόφιλορ — πέντε καὶ ἑκατὸν) Et | 


quidem sine ullo corporis, incommodo: quod solitarium esse, et 
id solitarium reperiri exempluro, ait P/iu. Μενλο. Idem de eo 


tradit ΚΣ αἰ. Max, VIII, 14. eundemque Áristoxenum auctorem 
aífert, de quo vide Ciceronem Tuscul, L, 10, et in eum emend. . 


Bentíeji , cui illustrandae miror non esse additam scriptoris 


aetatem, — Vixit autem circa Olymp, CXII, In Pythagoreorum 


indice comparet, quem ab Jamb/icho concinnatum habemus, et 


inter Cyzicenos recensetur, pag. Ed. Aus; 218. cum alibi, : 


No. 251. Chalcidensem dixisset. Quin ipse Pythagoras CIV 
aunos vixisse traditur. Vide PAotius Cod. CCXLIX. Sorax. 
Praeter ΚΖ αἱ. Max. VIII, τᾶ. vid, Pin, VII, 5o. et 2dfelian, dg 
an. II, 11. p. 87. Maus. 

ead, 1. 2, ᾿Αριστόξεγος) Musicus et historicus, de quo, tt 
alios taceam, "videndus est Zütersh. ad Malchi- vit. Pytlag. 
pag. 5. Marvs, 

ead.l, 5. Σόλων) LXXX tantum tribuunt Diogen, Laert. 
p. 15. E. et Suidas, Sotaw,  Meursii consule libellum de So- 


lone, ubi cap. 5o, de longa ejus vita, cumulatis veterum testi- 


moniis disserit, Maus. 
ead. 1. 4. Θαλῆς) LXXVII, vel XC, tribnit Diogenes P. 
9. E. haud plures. Soraw, Conspirat cum "Luciano Syncellus in 
Chr conico. Verum ;fpo/lod. anno LXXVIII, et Sosicrates no». 
nagesimo ad plures eum abiisse volunt apud Laert, 1, 38, At- 
tigisse an, XCII. contendit Stan, in Solone c. 12, MA105, 
ibid. Tlearoxoc) Non ultra LX XX concedit Suidas, Ultra 
LXX, Laert. I, 79. SoLaN, 


ibid, Ἀληϑέντιων ἑπτὰ σοφῶν) Itaque de istis sapientibus 


'dubitasse videtur Noster. . Neo paria de numero, nomine arte- 
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que illorum tradunt auctt. V. PAil. Carol. ad «4. Gell. pag. 27. 
s. Larraeus in hist, VII. Graec. sapientum, Gallice edita 1715. 
pr-part. 1. Mass, ) 
ead, 1, 5. Ζήνων) Consentit Laért. VII, 28. quamvis ali- 
iter Persaeum existimare indicet, quem proirde confutavit 
Stanlej. Mavs. 
ead, 1. 6. ᾿Οχτὼ καὶ ἐνενήκοντα) Diog. Laért, eundem nu- 
merum agnoscit p. 171. B. Quamquam et alium auctorem ad- 
ducit, LXXII tribuentem. Sotax, 
ead, l 7. Εἰφερχόμενον) Aliquantulum discrepat Diog. 
Zaért. loc, cit. e schola enim prodeunti id accidisse ait, excla- 
jue ex fabula Niobe, ἔρχομαι, τί μ᾽ ἀύεις; sed idem in 
Epigrammate F. eodem modo mortem ejus tradi ait, quo a Lu- 
ciano hic narratur, nisi quod de concione nihil habet. Soraw, 
ead, 1. 10. 'Ervéa) LXXX tantum tribuit Diog. Laért. 
p. 206. F. mortemque aliter narrat. Paler. Maz, VIII, 7. eun- 
dem cum Nostro numerum annorum tradit, Sorax, : 
ead. 1. 12. ᾿Αποκαρτερῶν) Quod Schol, et Suid. de 
dicunt, in dubinm merito vocat ZZ, Stephan. Thes. T. Il. 1598. 
Exstabat titulo ἀποκαρτεροῦντος olim PAilemonis comoedia; 
v. ejus fragm. p. 292. Utitur et Polyaen, VIII, 32, p. 769. 
JXlogxla — ἀποκαρτερεῖν ἐπειρᾶτο, vertente Pultejo, Porcia 
— inedia vitam finire conabatur. Eod. sensu est ap. Dionem 
p. 4o. διέφϑειρεν ἑαυτὴν ἀποχαρτερήσασα. Maios, ᾿ 
ead. 1. 14. ᾿Βξέλιπε τὸν βίον) Sic plene aupra cap. 12. f. 
Et infra de Zsocr. "4/ciphr. Ml, Epist. 28. Nonnunquam retice- 
tur βίος, Dion. Hal. 1V. pag. 238. Arrian. Exp. Al. VI, 25. 
Zosim. I, 70. Maius, H 
ead, 1. 15. Ξενοφάνης δὲ ὃ Δεξίνου) Vid. Diog. Laert. 
g. 241. et Clem. 4lex. apud quos Δεξιὸς dicitur pater vel 
Ὀρϑομένης. ϑοτιαν, C amplius annis vixisse, quorundam au- 
ctoritate nixus arbitratur Fabric. Bibl. Gr, II, 23. p. 757. qui 
* tamen in nott, ad Sext. Emp. I, 22. pag. 270. XC amplius an- 
mos ex mente Laert. et Luciani eidem tribuit, Mazus. Sed in 
rott ad Sext. Emp. 1. p. 58. ait: Lucian. in Macrob. annos ei 
tribuit unum et nonaginta, 4t hoc refellit ipte Xenophanes, 
XCII aetatis suae annum commemorans in versibus, quoa aer- 


vavit Laért. IX, 19. — Jiaque in Codd, Luciani forte. 

acriptum a librariis wa. pro gai, MU perperam 
ibid, Ztklvov) Zeblou sci 

JDiog. Laért. iu vita Xeno 

ditissimus 4fegid. J7-—- 

- ibid. '4gyeM 
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tradant; qui concedunt, a Botone Atheniensi doctum volunt, 
Diog. Laért, ib. D. Sor. . : 

ead, 1. 16. Ἔν καὶ ἐνενήκ.) Censorinus de die natali ultra. 
centesimum vitam produxisse tradit. (Certe Xenophanes ipse 
in versibns apud Laérzium ib. E, ait se vixisse LXVIIet XXV, 
hoc est XCII, J. de la Faye.) Consule Scalig. ad Euseb. Chron. 
Sorax. 


ead, l, 17. Ξενοκράτης) Diog, Laért. LXXXII tribuit Xe- 


nocrati, L. IV. p. 99. E. Meursius neutrum probat, qnem con- - 


sule de Arch. Ath. IV. cap. 12, 115, et 16). Is enim CIII vi- 
xisse contendit, SoLAx, 

ead.l. 18. Καρνεάδης) Eundem annorum numerum «et 
Diog. Laé bet in ejus vita, p. 112. E. Apud Ciceronem 
et 7al. Max. VIII, 7. ampliatum ferunt ad XC usque. Sorax, 

Pag. 120, 1. 1. Χρύσιππος) LXXIII, apud Diog. Laért: 
p. 209. A. Octogesimo anno relictam ab eo, Logicam, quam an- 
te quadragesimum inchoasset, 7'aler. Mazim. tradit VIII, 7. 
Soras. 


ead. 1. 2. Διογένης δὲ ὃ Σελευκ.) Babylonium vocat Diog:.. 


Laért. p. 157. C. sed de aetate, cum de eo obiter tantum dicat, 
tacet. Diogenes autem Sinopensis nonagenarius prope decessit ; 
vide eundem p. 156. A. quod miror a Luciano praetermissum, 
Sora. Fabr. Bibl. Gr. 111,15. p. 4o2. De memorabili ejus 
senecta nihil asservatum est in antiquis, qui ad nos pervene- 
runt, auctoribus. Mazvs, . τς 

ead. l. 5. Ποσειδώνιος) Strabo ΧΙΥ͂, De aetate silent, Sed: 
fuit is Ciceronis et Pompeji M. magister, quem cum Alexan« 
drino confundit Suidas; vid. Poss, 1, 24. Fuit etiam alius Po- 
sidonius Stoicus Alexandrinus Zenonis discipulus, de quo 
JDiog. Laért. p. 173. SotAx, Consulendos de Posidonio, patria 
Syro, ex Apamea, sed Rhodio habito dictoque, quia Rhodi et 
philosophiam professus est Stoicam, et Remp. rexit, maguo 
numero indicabit Fabric, d, 1. p. 4og. Masvs. - 


ead, 1. 6, Κριτόλαος) De quo Plutarchus, Cicero, Che 


mens Alexandrinus , et S. Empiricus, Sotaw, V. eundem Fa- 
bric. L, ΠῚ, 11. p. 294, et Perís, ad. /felian., ll, 17, pag. 210. 
Maivs. τ 
.' ibid. Πλάτων) Hinc lusus de quadrato numeri novenarii 
apud Diog. Laért. p. 70. C. Sorax. 
τ "ead. l. 7. ᾿Αϑηνόδωρος, Σάνδ.) Male interpres, 4theno- 
dorus Sandonius. Verte, Sandonis filius, et vid. nos ad Laert, 
| pet5sMzsao, De hoc apud: Suetonium nihil, Sandonis filinm 
/ verte ἃ esse, monuit 7Menagius ad Laért, XV, . Apud 
ὁ τοῦ Σάνδωνος dicitur, Meminit hujus 
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etiam Pr; Puoblicol. ubi prave Σάνδων legitur pro Zasdovoc. 
: De secessu hujus in patriam locus est Dzor. Chrysost. illustris 
sane, in Or. ad Tars. fol. 4d, Ed. 274. SonAx, Cuncta apud. Srrab. 
XIV. p. 641, Maivs. 
ead. . 12, Νέστωρ) Cujus merninit Strabo l. d. Masvs. 
ead.l 14. Ξενοφῶν) Aetatis non meminit Dios. Laert. 
mortuum tantum dicit anno primo Ol. CV, Efaec autem Luciani 
verba omnes rationes Casauboni ad then. V, 17. conturbant, 
Kenophontemque ἃ calumniis ;Zihenaez'abupnde vindicant, si 
Casauboni emendationem admittas. Sotaw, | Nostrum sequitur; 
quod ad aetatis annos, Stanlej, ac Fabr. Bibl. Gr. III, 4; p. 71. 
À Diod, Sic. XV. p. 497. ἐσχατόγηρως vocatur, Maus, 
, ead.]l. 15. Οὗτοι μὲν φιλοσόφων) Omisit inter alios ' phi- 
. losophos Theophrastum, qui teste JZieronymo Epist, ed Nepot. 
ultra septem et centum anno. vixit. Quamquain et aliter Diog, 
Lasrt. tradit, qui LX XXV annos ei assighat, Sed optime ton- 
jecit Casaubonus pro o9' scrib. p0', ad TAeopAr. Char. p. m, 
97. Consule Censorínum, qui plerosque longaevos philosophos 
(de die natali c, 15.) nominat; SoraN, 
end, l. 16. Krgolfig) Ex PAlegonte "Tralliano patet , hie 
legi debere ἑκατὸν τεσσάρων, omisso &xovi», pag. 167. (A. G. 
VIII, 2750.) 3onAN, Nemo omnium ex longaevis a Nostro ye 
 eensitis, (si Nestorem , Arganthonium, ac Tiresiam , ad-fabuli$ 
eonsecrata saecula pertinentes, demas) vivendo Ctesibinm su 
eravit, qui ultra CX X annos, süperstes fuit. Estque 1s tete 
ias vitae lonpissimus. 4 οζίιο in vita D. Claudii post init, 
Mosen solum CXXF an, vixisse: qui vum quereretur, quod jus 
venis in&eriret , responsum ei, heminem plus esse. victukum 
Adde Zactant. Inst, II, 12. f. Serv. ad Aen, IV, 655, fisson, 
in Gripho, et in Idyllio de aetatibus animalium, item Soloriis et 
Mimnermi versus ap. ZLaért, 1, θο. Αἴ vero haec felicitas nox 
«ontigit Ctesibio, hec supergressus est CIV annos, Diserte Aeg, 
Trallian. c. 2. de Longaevis: Ατησίβεος ᾿ ἱστοριογράφος ," ἔξη 
ἑκατὸν τέσσαρα, ἕν περιπάτῳ δὲ ἐτελεύτα, ὡς ᾿Απολλόδωρος ἐν 
τοῖς χρονικυῖς δεδηλωκὲν. Ad quae Meursius: Uterque ecce 
"fpollodorum auctorem laudüt; ergo hendum in alterutro. . 4o 
JPAlegontem quidem Rostrum lemma capitis tuetur: oi ἀπὸ &xu- 
ἐὸν τεὐσάρων ἐτῶν" μέῤρε ἑκατὸν δέκα ἀπογραψάμενοι. — Jtaque 
sine ullo dubio corrigendus Lucianus , &cribendumque ,' Énavo9 
φεσσάρων ἐτῶν. De "pollodori χρονεκῶψ. libris evolve Zabr. 
Bibl. Gr. III, 27. p. 668. Maxvs, loc 27 ) 
ead, 1, 18. “μπρώνυμος ) Conf, supra e. 11, Nunc PAlepon- 
dem addo ]. c. scribentem: Jeporvvpog ὃ συγγραφεὺς πολάσὺρ 
μὲν χροθνοὺς ἐν ταῖς στρατείαις ἀνατλήσαν, πλείσεοις δὲ τρούμα- 
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σιν ἐν πολέμοις περιπεσὼν ἐτελεύτησεν, βιώσας ἔτη ἑκατὸν veó- 
σαρα, ὡς φησιν ᾿4γαϑαρχίδης ἐν τῇ ἐννάτη τὼν περὶ τῆς «“σίαρ΄. 
ἱστοριῶν) de quo “φαϊμαγοἠἑάἑε opere vid. Bibl, Gr. Fabric, 
111, 8. p. 207. seq. Maius. 

Pag. 121. ]. 6. "E Ma»uxog ὃ “έσβιος) Ab Mgathemere 
Geogr. I. p. 2. ἀνὴρ πολυΐστωρ vocatur; et talem fuisse, con- 
Jicimus ex iunumcris ejus scriptis, quae ubivis laudantur, de 
quibus fuse 7oss. de Hist, Gr. IV, 5. iu compendio autem 7Zi2- 
helmus JVorth in Tatiani orationem ad Graecos, p, 5. Masvs. 

ead. l. 11. Φερεκύδης) F'ossius confundi hic duos Phere- 
cydas a Luciano contendit, Unicum statuit G. 77orth, ad Ta- 
tian. 14, Vid. Salmas, in Solinum 841, Ed. Par, Diog. Laert, 
1. S, 119. pag. 21, εἰ Fabricius iu.Bibl. Gr. 779. Pythagorae 
praeceptor. Lactant, Vll, 7. et 8. Porphyr. Vit, Pyth. No. 1. 
et not, Diog. Laért. p. 214, 6. et 51. P/ut, 1559. f. rem aliter 
narrat, Adde Davisizm ad Tusc. l. c 16, cum add. Et Bentl, 
emend, | Uterque Σύρεος legi debere contendit, Soras, Vid, 
Meurs. ad Hesych. p. 212. et ad 7fel/ad, Chrestom. 969. Unde 
conjici potest, pro Xvgog vel Svgiog (nam utrumque occurrit) 
in textu nostro legi posse 2féguog. Matvus,  Pherecydes quum h. 
l Aistoricis accenseatur, non potest pAilosopAus ille baberi Sys 
rius, de quo cogitarunt commentatores ad Cic. Tusc. 1, 16. et 
jure meo rejicio propositam emendationem Jvpiog. Verum nea ὺ 
“Ἱέριος temere arripio, quippe hecdum persuasum habens, quod 
Fossius De Historicis Grr. IV, 4. et tum eo plurimi suspicati 
sunt, Lerium et Atheniensem ,. quos accurate distinguit Suidas 
unum esse eundemque historicum, et vero credens bactenus, 
Lucianum ἢ, l1. nescio tamen, qua ductum ratione, à&ed hano 
certe ob caussam Atheniensi, illi historicorum Graecorum 
omnium principi, Syriam tribuísse patriam, ut sic etiam auam 
ipsius honoraret patriam; quod idem modo fecerat cap, prae- 
ced. iu Posidonii Rhodii vera patria commemoranda,  notanfé 
ilic 77'ielandio, Len, 

ead, 1. 9. Κασανδρεὺς) Omnino scribendum Χασαανδρειδ, 
quarivis vulgata lectio 2fidinam quoque Edit, occuparit, Dd 
Aristobulo illo vid. 7"oss, l, 10. p. 54. 55. Et Fabric. Bibl, 
Gr. III, 8. p. 210. Ma3us, Nihil repugno; at nihil muto, quia 
et Κασανδραν ap. Nostrum supra lmag. cap. 7. et alibi, item 
Κασανδρου uno 6 ap. Diod, Sic. p. 297. Ed. Bas. ac saepe 
alibi. Licet Aaoce»dor Jomer. sbique. Item 2fpollod, ΧἼΊΠ, 
pag. 210. etc, lxivz. 

ead, 1. 12. Hoàvfiog) Poss, prae aliis adeundus I, 29: ubi 
hoc confirmatur. Maus. 

ead, l, 15. '44405voc) Phoenicii Hypsieratis meminit 7a- 
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tianus pag. 128. Quem res Phoenicum lingua Ph. scripsisse 
marrat. Unde conjicit Hochartus, legendum hic ᾿Βμεσηνός. 
Vid. Geogr. S. p. 862. A. cum Emisa urbs sit Phoenices notis- 
sima. SoLAN, UU 

ead.'l. 17. Γοργίας) Novem et centum tribuuut Quintüia- 
nus lll, 1. p. 125. C. et Suidas. Censorinus cnm nostro CVIII. 
(de'die nat.) Add. 7a/. Max. VlIL 14. CV Pausan. Ed. po- 
ater. c. 17. SoLAN. Vid, PAostr. in vitis Sophistar. I, 29. et 
Olear. p. 495. a. RErTz. 

ibid. "Ez$) Octavum et nonagesimum implevisse annum, 
a Quintiliano dicitur III, 1. p. 126. B. Suidas ad ΟΥ̓. usque 
pervenisse ait. Philostratus fere centenarium obiisse pag. 506. 
Pausanias X.CVIIIL. Att, I. qui et cetera confirmat. SorAN, In- 
ter senes collocatur ab 2fe/ian. IT, 55. Fulsentio pag. 171. Cic. 
ju Cat. Maj. pag. 156. CV an. ei adsignat Pausan. Eliac, poster. 
c. 17. f. CVII autem Cic, 1, d, pag. 152. et Pal. Max. VIII, 
13. CVIII Censorin. c. 4. Pin. VIL, 48. Philostr. pag. 495. 
Novem supra centum, Suid. v. Ζ᾽ργίας, et Quintil. Inst. III, 1. 
Ma31Us. . *q 
| Pag. 122. l. 4, " Evevrkovyra καὶ 8£) Discrepat Paler. Max. 

qui L. VIII, :c. 7. ita scribit; Jsocrates nobilissimum librum, 
qui inscribitur Παναθηναϊκὸς, quartum et octogesimum agens, 
ida ué ipse significat, composuit . .. neque hoc stylo terminos 
vitae suae clausit: namque admirationis ejus fructum .quin- 
quennio percepit. Sed ibi error est in numeris, nonagesimum 
enim pro octogesimo legendum esse, ex ipso /socrate patet; 
uam veram esse scripturam, Ciceronis de eo locus confirmat, 

de senectute. Quid ergo Luciano in mentem venit, ut XCVI 
diceret, quem ipse Zsocrates diserte XCIV edidit? Dicam. Ex 
initio ejus libri XCIV. inceptum, ex fine autem ejusdem post 
exactum XCVI. editum esse, constat, Sotaw, Adi Photium 
Cod. CCL X. pag. 793. Longinum pag. 12. Poss. de imit. Poet. 
p. 96. Periz, ad .felian. XLI, 11. Marcus, ) 

ead. 1. 6. 'Evog ἀποδέοντα ἑκατὸν) Ultra 'XC annos yixisse, 
hand dubitandum. Cum enim nonagesimum ageret annum, in- 
terrogatus, mt viveret? dixisse fertur, weiuti ille, qué jam 
nonagenarius mortem judicaret malorum extremum , referente 
iIStob. Serm. CXIV, fol. 108. Annos XCVIII ei adscribit ,Piut, 
vit. decem orator. p. 837. Junge PAiostr, vit. Soph. L, 17. p. 
506. ἀπέϑανε — ἀμφὶ τὰ ἑκατὸν ἔτη, iet Tollium dicto libro, 
peg. 152. Solus Suidas CVI annos ei tribuit; quem cum secu- 
tus fuisset Dan. JNesselius, censuram experiri debuit Aeim- 
manni in dissert. praeliminari ad Commentarios Larbecii (con- 
tractos p. 97. Majus, ' 
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ead, 1, 8. Bigedbuos) Versus hic etiam adducitur ab /fri- 
stoph, Ran. v, 1255. Hesych, v. γλυκερῷ, et Plut. Ὑ, ΤΙ. p. 857; 
E, Kusrzn, Quatridui inedia vitam hac clade perculsum finiis- 
se, tradit Plutarchus in vita ejus; idemque non hünc versum 
tantum Euripidis ab eo tum prolatum, sed et duo alia fabula- 
: rum ejusdem initia p. Ed. Steph. 1559. Exstat inter Euripidis. 
fragmenta in Phrix, v. 1. Habetur etiam apud P/u£, 1539. f. 
qui haec paulo aliter narrat, Adi etiam Dionys, Soraw, 

ead. 1. 10. «ΣΣιδώνιον) Legitur ozigog ille Euripideus in fra-' . 
gmento fabulae, cui nomen Phrixus, p $08. Ed. Barnes, Ad- 
dantur ejusd. Bacch, 170. Ma1vs, 5 

ead, 1. 12. ᾿Απολλόδωρος ) ' Vid. Fabr. Bibl. Gr. III. 27. 
pag. 670. Maus. 

ead. 1, 15. Ilorauov) Multa scripsit, etiam περὶ τελείου | 
δήτορος. Vid. Suid. Hesychium JMiles. et Senec. Suasor, 2. Ρ-. 
p. 656. qui magni nominis declamatorem. appellat, Cave, mi- , 
sceas illum cum Potamorie Alexandrino philosopho, de quo in - 
Act, philos. Zleumannianis part, II. peg. 55o. et part. V. p. 848. — 
seqq. Marvus. . 

ead, 1]. 16 et 17. «Σοφοκλῆς — sr. καὶ iy) Vid. Marm. Ox. 
150, n. 78. ubi XCI tantum tribuuntur, Sed pro I legendum 
videtur Z7, cujus latere uno obliterato, facile ex quinario unitas 
facta est, V. Plut, 1405, 2. f. Scaliger, Diodorum secutus, XC 
solum tribuit not. ad Euseb, Chron. 108. b. Hoc modo obser- 
vari velim ex Z/ut. l. c. LV egisse annum Sophoclem, cum: 
mortuus est Herodotus. ΚΖ αἰ. Max. VIII, 7. prope centesimunt 
attigisse tradit; vid. fragm. Sotadis apud Gror, Flor. P 399» 
SoLAN. Anthol. ΠῚ, 25. p. 395. 

᾿Εσβέσϑης γηραιὲ “Σοφόκλεες, ἄνϑος ἀοιδῶν, 
Οἰνωπὸν Βάκχου βύτρυν ἐρεπτόμενορ. ' | 

Alii aliter narrant, et mortuum gaudio, ob victoriam 'Tragicam. - 
Maus, 

ead, l. 17. Πέντε xal ἐνενήκοντα) Annorum hunc nume-- 
rum firmat Zaber in vitt. poet, Graec. Τὶ, 2€, Thes. Gron, col. 
775. Maius, ᾿ 

ead. 1, 18. Οὗτος (Σοφοκλῆς) ὑπὸ ᾿Ιφῶντος τοῦ υἱέος etc) | 
ITujus Tophontis meminit Comicus in Ran, p. 214: (1, e. Vers. 
735. ) ubi Bacchus, δέομαι ποιητοῦ δεξιοῦ, Οἱ μὲν γὰρ οὐκ ἔτ᾽ 
εἰσὶν, οἱ δ᾽ ὄντες κακοί. Ad quae Hercules: 71 δ᾽ οὐκ Jogo» 
ζῆ; lustrare possunt hunc Luciani locum, quae, Scholiastes 
vetus ibi habet de lophonte: ᾿μφῶν, inquit, viog ἦν Σοφοκλέ- 
ους ἐκ ΜΝικοστράτης, ὃς δόκησιν παρεῖχεν, ὅτε τοῖς τοῦ πατρὸς 
ἐχρῆτο ποιήμασιν ὡς οἰκείοις. εἰφήγαγε δὲ nore Σοφοκλῆς ἐν δρά- 
ματι τὸν ᾿Πυοφῶντα φϑονοῦντα, καὶ πρὸς τοὺς φράτορας ἐγκα- 

Lucian. Fol, V IH. Hh 
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᾿λοῦντα τῷ πατρὶ ὡς ὑπὸ γήρως παραφρονοῦνε:. οἱ δὲ τῷ 10- 
φῶντι ἐπετίμησαν. «Σατυρος δὲ φησεν αὑτὸν εἰπεῖν " Ei μὲν εἶμι 
Σοφοκλῆς, οὐ παραφρονῶ, εἰ δὲ παραφρονώ, Σοφοκλῆς οὐκ ei- . 
pl καὶ τότε τὸν Οἰδίποδα παραγνῶώναι- L. Bos. Conf. Cic. de 
Senect. p. 155. Fai. Max. Ill, 7. et IX, 12. Camerar, prole- 
gom. ad SopAocl. p. 16. et in commentar. ad ejusdem Oed. Co- 
lon, p. 352. Marvs, 

Pag. 125. l|, 1. Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Χολωνῷ) Quae etiamnum 
superstes est. SoLAs, E 

ead.l.2. 'Ts«sgÜavuaon) Frustra id verbum quaeras in 
Lexicis, et tamen sumtum illud est ex hominum doctorum ser- 
monibus. Utitur eo Noster in Zeux. c. 5. f. Ver. Hist. I. c. 
24. pr. Pro Imag. c. 18, f, Polyaen. VIII, 8. pag. 708. 2fcAill. 
Tat. 11. p. 505. Heliod. Vll, 15. p. 53:1, Maius. ᾿ 

ead. 1. 5. “Μανίαν) Camerarius in Sophocl. f, 4o. hoc re- 
jicit; vid. PaL. Max. VILL, 7. Sorax. ' 

ibid. Koerivog) Vid. Jfeurs. Bibl. Attic. II. col, 1471. 
Maius, Imprimis zfug. JMeinebe Quaestst, Scenic, Specim. I, 
p. 14. Linux. toc 

ead, 1. 4, 'Enra) Eundem ferme numerum habet Suidas, 
nempe XCVI3 sed idem addit, ab aliis CI ei tradi, Soraw. 

ead. 1. 6. Φιλήμων) Vixisse annos XCIV Suid, ait, et risu 
suffocatum obiisse, et mortuum in lectulo jacentem fuisse re- 
pertum,  Posterius confirmat 24pu/. Florid, XVI. quamvis de 
mortis genere variet. Iu scena certantem clausisse diem ulti- 
mui, refert Put, tractatu, an seni sit gerenda Resp, pag. 785. 
Maus. ον ] 

ead. l,9. ἹΠαρεσκευασμένα) Perperam in omnibus aliis 
editionibus legitur, ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρασκευασμένο av- 
τῷ σῦκα κατεσϑίοντα. Ἰλοοῖο Basileensis παρεσκευασμένα. Jus, 
Corruptissime omnes; praeter Bas. habere παρασκ — adpinxe- 
rat cliam So/an, Parvi igitur, quia facilis in eo librariorum ant 
editorum aberratio: at si integra augienti syllaba abjecta fuis- 
set, nihil mutasseng; exempla enim tam indubitata et crebra 
dedimus jam terque quaterque, vid. Indicem, tit. avementum, 
Rzrr1z. 

ead. 1, 12. '4xpgarov) Tan. Faber et Kenettus nolunt hic 
Luciano fidem haberi: quorum ego rationem non asseqnor. 
Non ignoro tamen, aliter etiam ab aliis narrari ejus mortem. 
Vide 'l'estimonia de PA/emone, fragmentis ejus, quae nnper 
prodierunt, praemissa. 7 αἱ. Max. eodem, quo Noster, modo 
mortem ejus tradit IX, 12. Soraw. 

ead, 1, 15. " Eniyapuog) XC tribuit Diog, Laert. pag. 232; 
Ἐς Soras. zfeliano V. H. II, 54. savv σφόδρα πρεσβύτης au- 


—- 
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dit, Laért, VIIT, 78. annos XC ei tribuit, Comnoedies fllius 
percenset et JMeure, ad Jeilad. Chrestom, col, 978; seqq. 
Maius, v - ' ' 

ead. 1. 14. ᾿“νακρέων) Veterum recentiorumque téstinio- 
nia de numero annor, morteque ejus cangessit praestantíss, J, .- 
Barnes. in ejus vita $. XL. Mavs.. | 

ead. l 15. Melo») Τα μέλη speciatim aliquando notant 
Lyricum carmen, ut in zfrrian. Exp. Alex.l. c. 12. οὔτ᾽ οὖν 
καταλογάδην, οὔτε τις ἐν μέτρῳ ἐποίησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν μέλε ἥσθη, 
᾿Αλέξανδρος. Conjunctim μέλος ἐκ τῆς λύρας dixit Himerite 
init, Orat. εἰς βασιλέα, in catalogo Uffenbachiano, part. 11. col; 
631. et ibid, col. 633. μέλος Tsjiov, carmen est Anacreonticum,, 
sive Lyricum. De Anacreonte JuZian. Misopog. ipso exordio? 
"“νακρέοντε τῷ ποιητῇ πολλὰ ἐποιήθη μέλη σεμνὰ καὶ χαρίεντα. 
'Thaletem ποιητὴν λυρεκῶν μελῶν nuncupat P/utarcA, vit. Ly- 
curg. p. 41. Unde μελοποιὸς Lyricus, quomodo supra Noster 
Sect. 1X. p. 26, ipsum Anacreontem, et statim. appellat Stesi- 
chorum, quem alii λυρικὸν vocitant. Adde de hoc zo μελῶν- 
siguificatu Perizon. ad 4e/ianz 1V, 26. pag. 359. Ma1us. 

ead.l.16. Στησίχορος) Vid. de eo commentt. ad Longin. 
Sect. τῷ, Meurs. ad Hesych, Miles. p. 163. seqq. 7os5. de poet, 
Graec. Marvs, | 

ibid. Σιμωνίδης) Vide Marm. Ox. p. 168, Ep. 68, ubi XC — 
tribuuntur, Suidas LX XXIX, Ceium fnissé docent etiam Stra- 
bo X. et Suidas, etipse Simonides apud JOteph. Lyr. p. 149. b. 
B. Z/usebius inconstans esse videtur; vid. αἰ. Max. SoraN. 
Octogesimo anno docuit adhuc carmina, et in eorum certamina: 
descendit, ΚΖ αἰ. Max. VMI, 7, teste. Attigisse annum L'X X XIX, 
scribit Suzdas, Maus, | ' 

ead. l. 17. ᾿ξρατοσθένης) Praefuit hic Bibliothecae Alexan- 
drinae post Zenodotum, unde et δοία audit, sive secundus 5: 
vid, Prideaux, an, ante Chr, 259. Longaevorum exempla haec 
addenda suppeditat J. de /a Faye. -4ndreas 4flciat. Hist. med, 
col. 51. narrat, se in Ferbani pago Malcorabia fabrum vidisse 
CX 4 annos agentem, non integris solum sensibus, sed et tam ᾿ 
vesetum, ut ferream quadrupedi soleam parvo negotio apponé- 
ret; cujus rei etiam universa illa regio, inquit, testis est. Jo- 
hannes de temporibus, qui Carolo Magno militasse dicitur, et 
CCCLX annos vixisse, anno Chr. 1139. obiisse traditar, Addi 
meretur, qui hoc ipso mense Febr. (düm notas hasce tandem 
aliquando edendas relego, decessit an, MDCCX XIII.) Jo. Er- - 
nest, Schoits eques, qui olim sub Carolo Gustavo Sueciae rege : 
inter ejus Praetorianos militavit; is in Saxonia natus Martii 
Xll annii1608, Risvici prope IIagam comitüm degens, ad ex- 

: | Hha 
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tremum usque prospera usus valetudine, die quaque dominica 
des Hagam , ubi haec scribo, veniebat et remeabat , ut sacris 

interesset mure Lutheri reformatorum, . Ultra L annos rude 
donatus, et stipendio publico gaudens, ad CXIV. usque annum 
vitam produxit. Sora, Pretium operae erit Censorinum ad- 
ire, qui c. 4, et Eratosthenis aetatem , et aliorum quorundam a 
Luciano hactenus expositorum enarrat. Majus, 

ead, |. 18. Ov uóvo» γραμ. etc.) Ex vero hoc ipsum elogio 
ornari constabit' evolventibus testimonia, quae virorum doctis- 
simus — insiguis ille Fabric. Dibl. Gr, lll, 18. p. 47 1. séq. ple- 
na manu collecta subininistrat, MaAzus, mE 

Pag. 124. 1. 8. “υκοῦργος) Ne mirere, hunc ultimum in- 
ter doctos Graecos hic obtinere locum, Ipse enim Lycurg. 
Strabone teste X, 464. cum ZJomero iu Chio insula congressus 
est, ejus certe poemata descripsit, ac primus vulgavit integra, 
ut Put, in ejus vita, et 7Zeraciid, Pont. libello de politiis Grae- 
cor. post init. memoriae produnt. Spartauis per XLII annos 
praefuit, secundum Suid. 'T. IL. p. 472. Vitae aunos Piu£zarchus 
non exprimit, rcfert tanien obiisse ca aetate, qua e£ vivere ei 
quiescere volentibus maturum est. Mais, 

'  ead.l.7. Θεῶν βουλομένων) Xenoph. frequenter usurpa- 

vit hanc formulain, indicante ZtapZel, ad Ep S. Jacobi IV, 25. 
Item Lucian. Tim. JZe//od. Vl, 282. et V1l,5. p. 306. Plura 
Grot, ad 1. Corinth, XVI, 7. Aittersh. ad Salv. Massil. p. 262. 
et in sacr. lectt. L. c. 1. p. 5. ac Zrísson, form Ll. p. 69. Mazvs. 

ead, 1. 8. '/sguiroie) '"Jegóv etiam siguificare εὐσεβῆ, hic 
probat Jfajus ex Inscript. Grut. col. 680, 660. et 1027.  Con- 
cedit tamen, hic reddi posse, maxime Quintille, cum omne 
praeclarum quandoque vocetur ἱερόν, Vid. ScAok minora ad. 
Hom, ll. 4, 566. Auctor A/y04l. in ἱερὸν ἐχθῦν, ac δηςἦδ. ad 
Nic. Myrepsium de antidot, Sect, I; cap. 203. Contraxi ex dias. 
Maji. Rxirz, | Belnus ex hoc epitheto conjicit, Quintillum 
fortasse sacerdotio quodam ampliore, ut auguratu, aut poatili- 
catu, ornatum fuisse, Lrmnx. ' | 

ibid. KviviiAAe) lloc uccentu Edd. omnes etiam supra, ini- 
tio hujus Dial. Etsic Περίλλος ap. Suid. et Harpocrat. Mal- 
lem tamen Κυΐντελλος, ut Πέρειλλος ap. Putarch. recte, de for- 
tuna Rom. p. m. 315. med, Rzrrz. — Correxi iu utroque loco 
vitiolum, etiam a recentt, Editoribus toleratum, Lzna., 

ibid, ' Ey ἄλλῳ — λόγῳ) Iste liber vel periit, vel a Lucia- 
no non est scriptus, ut rectissime censet Zaóric. Bibl. Gr. 1V. 
part. I. c. 16. p. 497. Quem defectum ex parte anpplere po- 
test PAlegon Jrallianus, qui potissimum μακροβίους lLomanos 
recensuit, nec non Zn. VII, 48, et Za, Max. Vlll, 7. ac 13. 


" IN PATRIAE ENCOMIUM. 485 


Ex recentioribus Zwenserus in theatro vitae humanae, "Vol. 
XVII. L. 2. p. 2455. seqq. et Jul, Bazbaranus in officina, sive 
promtgpario rerum electarum, 'T. I. tit, 22. p. 297. ss. Ed. Fe- 
net, an. 1569. Maius, 
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Pag. 125. 1. 1. HAÁATPIAOX ) Vid. etiam Eur. "Phoen, 
40g. SorAN. Antiquiorem Luciano hunc esse Dialogum existi- 
mat Huet, in praep. Evang, prop. IV, 51. p. 94. (monente J, 
MH. Majo, in dissert. ad Luciani Macrob. ) Additque, consulen- 
dum etiam "Athenagoram in extremo legationis pro Christianis. 
Rrrrz. Hallucinari ZHeitzium, qui Patriae Encomium eonfun- 
dat cum Philopatride, probe monuit Be/inus. Neque enim 
nlla illius opusculi mentio apud.2ftA^enagoram l, c. neque ZZue- 
tius ita de eo existimat, sed de Philopatride. En verba Zue- 
tii; — uctor dialogi, qui inscribitur Philopatris, e£ znter 
opera Luciani edi solet , Luciano licet videatur aliquanto ve- 
£ustior etc, Vidit idem illustr. ZFielandus, Bir. En etiam Maji 
verba in Dissert, dicta p. 7: ad verba textus: zoüro ovugt- 
ρθεειννομέξων, xai σύμπαντι μὲν x. v. 4.] ,,Non absimili 
ratione Noster in fine PA//opatridis (si verus dialogi illius pater 
est Lucianus? quo sane antiquiorem arbitratur ZZuetius Demon-^ 
str. Evangel. propos. IV. $. LI. pag. 94.) Τοῦτο ἀρκεῖ τοῖς παι- 
σὶν, αἱ ἡμέραν τοῦ αὐτοκρατὸρος. . Ádde 4fihenagoram in ex- . 
tremo legationis pro Christianis. * "Unde patet, a Aeitzio se- 
dactium Belinum errorem tribuisse 4Majo, qui huic ne in men- 
tem quidem venerat, Omnino vero vix, puto, unqnam quis- 
quam — e recentioribus autem etiam Sc/unzederus in hoc nu- 
mero est — in dubitatienem aliquam de hujus libelli authentia 
inci'isset, nisi mirilica ista Ze/zií levitate admonitus: adeo 
omnia ac singula per eum libellum propriam Luciani spirant μ8- 
turam et orationein, Scriptus JV ielandio videtur esse ab au- 
ctore seniore et reduce in urbem patriam Samosata, et speci- 
men esse humanioris animi, quam venustioris ingenii. Et sic 
fere judicat etiain fug. Pauly in Prolegg, ad Edit, Somnii, 
Anacharsidis et hujus libelli pag. XXVII. Lxnuw. 

ead 1. γ. Οὐδὲν γλύκιον) oin, Od. IX, 238. 34. In poste- 
riore cujus versu etiam est ἧς πατρίδος, ne putes γῆς forsan in 
Luciano legendum. Rricz, 

ead. ]. 9. Θειύτερον ἄλλο; μὴν ὅσα) Καὶ θειότερον ἄλλο; 
ἀλλὰ μὴν ὅσα. Mancin ᾿ 

ead. 1. 15. Πατρίδας δὲ στέργουσι) Etsi Juntinae lectio eo 
blandiatur, quod singularem exliibeat,: quali in .hoc Encomio 


486 ADNOTATIONES 


plurimum utitur; non tamen recedo ab vulgata, quia καὶ σεέρ- 
je accusandi casum addere amat. Sic mox infra oap. 10. ὄνο- 
μα στέργοντες. Nec a plurali abstinuit c. 5. bis, item 10. at- 
que alibi; nec pluralis inusitatus aliis, ut Diod. Sic. XXL. c, 5. 
Herodian. Vll, 6, 7. etc. quare non auscultandum Junzinas 
RziTz. | ! 

Pag. 126. 1, 17. Nixopevos) Subaudi v7 orogys. Guvtr, 
Ad rem Pauly scite conferri jubet ZZorat, Sat, ie 3, 45. eto 

HM, “ 

Pag. 127.1. 14. Χαὶ νῆσοι ϑειότεραι etc.) Conferendum 
jubet Belinus Callimachi Hymn. in Del. ipse prine. Β1».. 

Pag. 128. 1l, το. Διὰ τῆς πατρίδος) Vulgatum non conte- 
mno, quia non modo διὰ cum genit, etiam caussam instrumen. 
tumye notat, ut ZZerodian. 1, 3. 5. ὕβρεις τὸ xal βέαε, Os ὧν τὴν 
éxelvov ἀρχὴν κατήσχυναν. Ptolem, Harm. c. 5. pr. d οὗ ἡ πλη- 
yn. per quem percussio facta. — Sed quia locum potissimum hie 
significari credo, ubi didicerit, i, e. in patria, quod exempli 
haud indiget: ideoque Z/orent. lectionem non recepi, etsi illa 
deféndi potest, δια τὴν πατρίδα exponendo patriae beneficio, 
ope, ut Long. Past. Il. p. 48. f. dà τοῦτον sal ποταμοὶ ῥέουεαι, 
1l. e. per hunc Cupidinem flumina fluunt, sive, ille auctor est. 
Idem II, 77. διὰ «dg Νύμφας ἔζησεν. INympharum beneficio v 
xisset. Atticis autem frequens esse did accusativum etiam 
genitivo addere, vid. apud Auster. ad Jristoph, Plat, 93. 130, 
et 145, 04. ἐμὲ ϑύουσιν αὐτῷ, per me (Plutumn) ei-sacrificant. - 
Ác plura de illa permutatione, in Observatt. Eckhardi ad ejusd. 
Plut. p. 12. et 13. Reiz. 


Pag. 129.1. 3 et 4, Kaxootog — γονέων) Conf. Bié Ac- 
cus, cap. 29. ubi de injuria, quam uxor a marito passa est. Hic 
vero constructio illa cum genitivo in sé spectata est ainbigue, 


ον, wel reciproca, potestque tam significare injurias a parentibus 


commissas, quam quas illi patiuntur. Sed ai nexum; spectes, 
posterius significari, patebit. lierrz. | 

ead. 1. 15. '/4sdglag) Sic etiam scribitur supra Muso. cap. 
5. atque alibi apud Nostrum, item Dod. Sic. ut ibi, ni fallor, 
indico. Aliis «»doesla , ut Zferodian. plurimis locis, ao Z'Aucyd. 
IL. c. 59. f. ubi tamen Cod. unus ἀνδρίας etiam, Sed ἀνδρείας 
frequentius eidem; licet IIl. c. 82. ἀνδρία vicissim in textu, ubi 
Cod, quidam ἀνδρεία. Rrrrz. Cf De Salt. c, 12. Paras. 43. 
vmnino Hermot. c. 7. ibique in Varr, Lectt. 'Tom, IV. psg. 13. 

HM. . . . 

Pag. 150.1. το, Ξενίας ἀλίσχεσϑαι) Subaudi aizíg,. πρίν 
qu. Guvtr, Quae statim adduntur, xal μετὰ θάνατον. in 
Gesneri interpretatione plane omissa, recte Fritsschiust Quaestst. ^ 
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p. 204. cum m prioribus potius, quam, nt vulgo in Edd, factum, 
cum sequentibus, jungenda esse monuit. Lrznw. . 

Pag. 151. l, ἦς ᾿Αλλὰ «qv — ἀνειμένοις — ἐπαινοῦσι) Haec - 
subdititia videntur. Guvzr. 

ead. 1. 5. ^ IHfsólo«g ἀνειμένος) Nescio, cur interquiescentes 
agros dederint interprefes. Certe ea laus non est regionis; 
major virtus irrequieta fertilitas, Itaque Zaxos et quasi effusos, 
id est, amplissimos campos intelligere malui. κεν. 

ibid, "d»tusvoig) ᾿Ανειμένη γῆ, terra inculta, pascua Diis 
consecrata, Guvsr. . 

ead. l. 7. 7j» δὲ ἱπποτρόφον ὑπερορώντες, καὶ κουροτρό- 
go» ἐπαιρνοῦντες) Adscribam verba £L, Bos. Obs, Crit, pag. 79. 
Pessime, ait, haec translata, sed equorum juvenumque altri- — 
cem suspicientes laudant. Sensus enim est; Spernunt autem 
equorum altricem ( regionem ); Juvenumque altricem laudant. 
Opposita sunt ὑπεραρᾷν εἴ ἐπαινεῖν, quae interpres pro &yno- 
nymis sumsit, "Tmegoogw est contemnere , ὑπεριδεῖν. — Simili- 
ter oppositae sunt regiones innorgügog et xovgorgogog"^ et dum 
dicit auctor ἱπποτρόᾳ 0€ ; respicit ad ea, quae paullo ante dixe- ü 
rat, otuvvvoutvovg πεδίοις ἀγειμένοις, Sunt autem πεδία ἀνξι- 
μένα, campi patentes, equis pascendis habiles, non vero agri 
interquiescentes, uti vertit interpres, Haec ille. Quibus addo, 
illud «o? non suspectum fore, si pro Zzasvovos legas ἐπαινοῦν- 
τὲς. Nam καὶ 515 positum inter duo opposita. pro adveréativa. 
valet, Demosth. Init, Or. pr. Coron. το μηδὲν ἁμαρτεῖν iozé 
ϑεών, καὶ πάντα κατορϑοῦν.  Quiri et in aliis locutionibus re- 
cle sed vertitur, Long. Past. llf, p. 87. πεῖσον — μηδὲν αἰτεῖν 
μέγα, καὶ γαμεῖν πάντως, persuade — te nihil magni petere, 
SED ducere velle. Conf. eund,.L, II, pag. 42. notasque Mollis 
p. 50. a, Sed quia Gesneri emendatio aeque est facilis, ei cedo. 
Rez. 

ead.1.8. Ka κουροτρόφον) Homer. Od. 4, 601. et 7, 27. 
SoraN, Legendum τὴν κουροτρόφον. Opponuntur enim sibi iz- 
norgógog ct xovporgógog* illud Argorum epitheton, et aliarum 
urbium, quae latos ac laetos campos habent ; hoc Ithacae, quae 
ab Ulysse suo vocatur Od. I, 27. 1ρηχεῖ αλλ᾿αγαϑὴ κουρο- 
τρόφψος. Grsx. 

ibid, Kai σπεύδει) Hom. Od, E, 219. SorAx. | 

ead, 1. 12. Kenvog) Quo respexerit, satis indicat. locus 
JZTomeri Odyss. 4, 58, Clementis lex. locus est huc apprime 
faciens mgozg. p. ro. 52. B. oi δὲ ἄλλοι περιπεφυκότες τῷ κόσμῳ; 
οἷα φύκια τινα ἐνάλοις πέτραις ἀϑανασίας ὀλιγωροῦσιν, καϑα- 
περ 0 “ϑακήσιος γέψων, Ov τῆς «À; ϑείας καὶ τῆς ἐν οὐρανῷ πα- 
ερίδος » πρὸς δὲ καὶ τοῦ ὄντος ἱμειρόμενος φωτὸς, ἀλλὰ τοῦ κα- 
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πνοῦ. Alludunt et alii ad hunc Zzomeri locum, Ovid. de Pos-] 
'to I. et PAostratus 786. SoraN. 

Pag. 1352.1. 5. '4xovcag) Non improbo vulgetum , quoi 
sensum quidem commodum sic exhibet, οὐδεὶς, sc. ἔσει. ὃς vw 
ὧν ἀκούσας — ϑέλη. Sed nec ZTorentina lectio displicet, Cam]. 
vero utrumque bonum, numerum sequimur majorem. Hxrrr 


IN DE DIPSADIBUS, 


Pag. 135. 1. 1. ΠΕΡῚ ΤΩΝ APTA4A49N)  XIgoglels 
“περὶ τῶν διψάδων. Mancir. , EE i 

ead, 1. 9. ᾿Αἰκριβῶς ἄκαρπος etc.) Sterilitatem Libyae eo- 
dem modo describit Diod, Sic. L. IIT. c, 50. pr. nisi quod ni- 
trum ibi provenire dicat, quod tamen suspectum, neque cor- 
stantis lectionis est, Vid, Commentatores id varie illic tentm- 
tes, Rzirz. 

Pag. 134. l, 5, " Yoavra τὸν ϑεὸν) Nota phrasin poeticam: 
ves μὲν ὁ Ζεὺς etc, Guvzr. | 

ead, 1. 6. Bard) Mallem βατὸς, ut ad ψάμρος vel χύμ 
xeferatur, Si vero, quod in omnibus libris est, βακὰ retinea, 
ad τῆς Διβύης τὰ woría referendum, quod valde remotum, 
Supra &, τὴν χώραν εἰϑησεν cap. 1. et mox ἢ ψάμμος δύςβατοι 

OLAN. 

Pag. 155. 1. 5 εἴ 4, " d4xiiva — παρατεθϑηγμένην) Mirom 
dicendi.genus, acui ab humore solis radios, Sed, si tollas me- 
taphoram, illud relinquitur, intensiorem sentiri aestum post 
pluviam, sive quod desueverunt, per ipsum 'refrigerationi 
tempus, corpora, aestum ferre; sive quáàd vapores copiosius 
süne, quam de siccis arenis, surgentes, sulphurei praesertim, 
magis angunt praecordia, Gsx, 

ead, l. κι, Φωλεύοντα ἐν μυχῷ τῆς ψάμμου) Credo, hic 
est ille apud Zucanum IX, 715. Concolor θαι δέ atque: in- 
discretus arenis 44Ámmodytes , quem in Hammoditen quasi post- 
liminio mutatum nuper nolim. Est omnino 'T'roglodytis analo-. 
gus «4mmodytes , ὑποδὺς τὴν ἄμμον. Quod ὀδίτην dicas, poste- 
riore parte compositi, quasi viatorem arenae, nimis generale 
est, et omnibus commune harum regionum serpentibus, Gmzsx, 

ead. l,13. Μουπρήστεις) Μούπρηστις est animalculum ex 
cantharidum genere, sic dictum, quod in herba a bobus devo- 
ratum eos tacto felle ita inflammet, ut rumpant," Nicand. Pin, 
Guvezr. ᾿ 

ead, 1. 17. '/xrio4) Notandum est, ἐκτίδαφ seu viverra 
absurde poni inter animalia. ltaque pro ταῖς ἐκεῖσε καὶ κέκκεξι, 
l e, viverris et cicadis, omnino legendum ταῖς ἀκρῖσι καὶ ze 
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| (oz, locustis et cicadis,, quod miror vidisse neininem, Bockar- 
us de Animal, Sacr. script. part. 2. L. IV. cap. 29. ArMEL. 


᾽Λκεῖσε, καὶ τέτειξι) Si ἐκτὶς non alius animelis, quam. viverrae, 


, nomen est; non potest profecto hic, locum habere. Bocharti, 


summi sane viri, αἀκρῖσε» nimis a scriptura et sóno Vocis ἐκεῖσε 
recedit, Spem inveniendi melius quiddam videtur prope inter- 


cipere Pánius X, 61..5. 81. Fi dus etiam. membranaceae pin- 


nae uni, Sed scilicet conferendus etiam est alter locus II, 39. 
8. 94. JMembranis volant (i, e. ὑμενόπτερα sunt) fragilibus 
insecta, humentibus hirundines in mari, vicci8 inter fecta 
vespertilio, Nimirum Airundines illae in mari; et pisces alii 
plures volant et ipsi; vid. zfeZian. de Animal. ΙΧ, 52. Πέξαον- 
ται ἐχϑύες ὅταν δείσωσι , καὶ ἐξάλλονται τῆς ϑαλάττης, at ze 
τευϑίδες καὶ οἱ ἱέρακες. οἱ ϑαλαττίοι, καὶ ἡ ᾿χελιϑὼν ἡ πελαγία, 
x. τ. λ. Quae cum ita sint, puto Lucianum dedisse σοῖς igOvoi, 
xoi τέττιξο καὶ γυκτερίσι. Corruptio contigisse. potuit inter 


dictantem, qui adspiratas tenuius justo pronüntiaret , et exci-: 


pientem. Tolle enim adspiratas, et v pronuntia exilius, ut so- 
lent Jotacistae ,' et pro ἐχϑῦσιε exsistet ἰκτῖσε. ]ta in Diall, Merr. 
VII. post med, ἀπεμύκτεσας legitur, quod ἀπεμύχθεσας fuisse, ' 
non sine caussa suspicatur Jensíus., GEsw, ᾿Μεῖσι) Vi iverris 
Bened, verte milvis, Guyet. "Certe ridiculum erat viverris alas 
tribuere. Sed nec milvorum alae hic conveniunt; vid, notam 
nostram seq. Rerrz, 

ibid.'4xgict) Bochartus recte emendat axgios' vide omni- 
no Nostrum supra Musc. Encom, c. 1, Kusrgn. In omnibus 
impr. et ipso M. legebatur ἐκτῖσι. Soraw. Dedi hoc Solano, 
et consuetudini ἀχρῖον ac τέτευξυ conjungendi: nani ut ἐχϑῦσε. 
non possim recipere, suadet tam articulus ταῖς) jam recte re- 
spondens tribus femininis,. quam quod sequitur, his avibus in- 
festam Libyam; quod de piscibus minime praedicari potest. 
Hrrrz. Nondum damnare possum p/sces illos meos: certe non . 
ea ratione, quasi pisces non, possint comprehendi gvium nu- 
mero Libyam infestantium. Neque entm hoc dicit Lucianus, 
nisi de scorpionum genere volucri, GEsN, in ,dddend, Cf. Varr. 
Lectt. Lxnx. 

Pag. 136. 1. 5. ΤΙαχὺς) Quid hoc sit, quave ratione éum 
sequentibus conciliari possit, medicis, quorum ea est provincia, 
inquirendum relinquo, Ego interim lego ταχύς" nec me γῆν τὴν 
quod mox c. 5. diserte παχὺν dicat; ibi enim alia ratio est 
celeritatem , illic naturam veneni notat. SonaN, Etsi cap. seq. 
παχὺν τὸν ἰὸν ὄντα omnino recte legitur, quod expressis verbis 
addit, id potu dilui, et παχὺς etiam aliter defendi potest, ut 
exponatur £umens veneno, veluti Orid. de Pythone serpente 


4 


4 


490 - ADNOTATIONZES 


TUI. Met. 23. — corpus tumet. omne veneno; tamen ταχὺς hic 
praeferrem, propter adjuncta βίαιος et εὐθὺς, inter qüae παχὺς 
positum languet. Nihil tamen contra libros ausua sum, ut ϑοία- 
nus s. jam delerit. RrrTz. ' 

ead, 1. 6. Πίμπρασϑαε ποιεῖ) Conf, Jac. Esn. ad (οἴ. 4. 
X XVIII, 16. et L. Hos ad eadem fecta p. yo, Rxrrz. 

ead, 1. 16. ]]αχὺν τὸν ἰὸν ὄντα) De dipsadibus, canssam 
inexstinguibils sitis esse, quae ex morsu dipsadis oriatur, ait 
Lucianus ex sententia medicorum , παχὺν τὸν ἰὸν ὄντα, ἔπειτα 
δευόμενον τῷ ποτῷ ὀξυκίνητον γίγνεσθαε, ὑγρότερον ὡς τὸ εἰκὸς 
καϑιστάμενον, καὶ ἐπὶ πλεῖστον διαχεόμενον. Quod crassum 
cum sit venenum , quando postea potu πιασίδϑοϊξ, celeriter mo- 
vetur, humidius, ut vero simile est, redditum, et latissime 
diffusum. Sic interpres, nec male. Sed pro ἔπειτα δευόμενον, 
elegantius vetus Codex, ἐπιδαψιλευόμενον πότῳ, abundanter 
potu irrigatum, Nam ἐπιδαψιλεύω est largiter et copiose prae- 
"beo. Gnarzv. Elegantissimam lectionem tanto minus reproban- 
dam mihi censui, quum duobus Codicibus probis tertius Gorl. 
àccesserit, De verbo ἐπεδαψελεύειν vero uberius egit ZZematerh. 
ad Diall. Mortt, fin. ''om, 1I. p. 658. sq. Lznx. 

Pag. 157.1. 6. "Eni στήλης) Columna sive basis, cui affixa 
statnà: in basi planicies apta inscriptioni, quam planiciem 
Strabo lib. 14. vocat τὸ mA«rog τῆς βάσεως. "angit TAeophr. 
Char. πὲρὶ μικροφιλοτιμίας. Bovunp. , 

ead. l. 7. 'Ὡς ἐκ “ιβύης) In M, omissum prius fuérat, sed 
additum est ὃς a recentiore manu, quod et impr. omnes praes 
ferunt. Corrupte omnino; nam de soda/; Luciani sermo est, 
non de viro morsu dipsadis confecto, unde ego ὡς reponendum 
düxi. δον, Ὃς ἔκ «“ιβύης) Recepissem og vel contra libros, 
si summa necessitas id postularet; at cum ὃς sic satis commode 
intelligi queat, non statim cum Solar. ὡς rescripsi sine aucto- 
ritate; sed cum nonnulli mox etiam ποιεῖσϑαε habeant , :suspi- 
cio tamen subest, eosdem et οἷς voluisse: quodsi itaque πορεῖσϑαι 
arripias, tum ὡς quoque necessario recipiendum erit. Rxrrz, 
Unice veram esse eam , quam recepi, lectionem, satis superque 
probat plurimorum et optimorum librormm consensus. Vocula 
0g ex ultimis praecedentis verbi ἀποθανόντος literis, .ct hinc 
jam necessario pro verbo ποιξῖσϑαι finitum ἐποιεῖτο ortum esse 
videtur, Zie/zz judicio nemo facile, qui Graece sapiat, sub- 

scripserit. Lenw. | | 
| ead, l. 9. Ov yag εἶναι) 1. e. ἐξεῖναι, licere, GuvET. 

ead. 1. 15. Περιεσπειράσϑαιε) Περισπειράσϑαν augmento 
deleto dederat in J. So/an. et sic etiam, scribit Steph, hunc Lu- 
ciani locum adferens; unde tamen minime conficio, Stephanum 
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quoque ita corrigere, quia forsan praesenti infin. uius e&t ad 
phirasin indicandam , non ipsa Luciani verba; nam ne Dialogurá 
quidem addit, Quare, cum praeteritum infinitivi hic nihil 
habet absurdi, quandoquidem et κεκολάφϑαι praeceswit, δὲ 
mox γεγράφϑαι etiam sequitur, ego nihil mutaverim. Sic veró 
praeteritum verbi σπδιράω formari, vid. infra Navig. c. a. ἢ 
ubi συνεσπειραμένος, εἴ. supra Philops. 6. 22. ἔσπειραβένον᾽ 
Rzirz. ZEE v 
Pag. 138.). 4, Toa) Interpres, dum legit υἱοῦ pro jo8, 
nescio quem patrem "l'antali facit, Rectius Tanta/he hoc pati- 
tur nigri pravitate veneni. Bo URD, Versus Bourdelotii in pra-. 
sitate claudicat, Rxrrz. Da 
ead, Ἰ, & Τοῖον πίϑον) W. Tac τὸν πίϑον οὐκ ἀναπλή» 
σαιεν ἐπανιλοῦσαν᾽ (sed exstitit puto in-Ms. ἐπαντλούσας" nam 
alia manus jota fecit, extrita alia litera.) Haec in ferculo lite- 
rario J. Jens. Ἀειτα. ΝΕ 
Pag. 1359. l. 5. Νίκανδρον) Hujus opera ad nostram usque ᾿ 
aetatem. pervenerunt. Sora. Cujus versiculi in 'Theriacis ας 
559. inde conferri cum hoc libello merentur, ut' et Lzcani 
IX, 758, seqq. Pluseula sane sunt, de quibts nec inter poetas; . 
nec ipsis cum Nostro satis convenit. Gxsw, Ν 
ead. 1. 5. Φύσεις) Sic Polyaen. plur. num, Strat, IV. 
pag. 267. B. W. tamén ῳύσεν habet. Sonaw. Ac Diod. Sic. 
centies, RriTz, Uf ΝΞ 
ead.l. 7 sqq. ᾿4λλά uos δοκῶ, καὶ πρὸς Φειδίου μὴ δὺῤ-- 
χεράνητε τὴν εἰκόνα ϑηροωδη οὖσαν, ὅμοιόν τι καὶ αὐτὸς παθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς) Benedictus: 44c mihi videor, per Phidiam, ne 
hanc imaginem ferinam iniquo animo feratis, eodem modo 
erga vos affici, Quid hie Phidias? Quis unquam per istum stae 
tuarium juravit? Ms, optime et certissime πρὸς (ιλίάυ, per 
Deum amicitiae et amoris praesidem, Ostensurus magnitudineth 
sui erga eos studii per GQ/Aiov Ζῆνα, cujus et alibj meminit, 
jurat, se illorum majore in dies flagrare studio; quó saepius 
eos videat, eo saepius videre desideret. Vide Suidam in (ίλεος. 
At εἰκὼν ϑηριωδὴς est similitudo a feris sumpta. GnaEv,  dy- 
λίου praeter Ms, Gr. L. et 7eneta secunda, In M, et reliquis | 
Edd. prave legitur Qeidiov , nisi quod in J, est deiMov. Sorax. .. 


N 


IN DISSERTATIONEM CUM HESIODO. 


Pag. 141.1. 9. Holoós) Hesiod, €soy. 3o. Soraw. 
ead, l. 10. Mera τῆς δάφνης) Vid. Zesiod, 'Theogon. p. 30. 
et seqq. de qua tamen, an Hesiodea sit, fuere, qui dubitarent 
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(Paus, YX. p. 581.); sed genuinam probat Clericus ex Herod. 
II, 55. quem vide ad titulum operis, ct v. 211. Soraw. 
ead. 1. 14. AAsíioig) Hinc patet, Lucianum legisse sArtonsi 
pro χλύοιμε; vid. v. 105. Totum autem versum ut nothum, 
nulla ratione reddita, respuit Guyetus. SotAN, Apud ZZesiodum 
legitur xÀve», suadente etiam metri ratione, Sed praestat totum 
locum apponere Θεογ. 3o. seq. ; | 
Καί uos σκῆπερον ἔδον, δάφνης ἐριϑηλέος ὄζον 
“ρέψασϑαι ϑηητὸν; ἐνέπνευσαν δὲ μοι αὐδὴν 
Θείην, ὥὦφτε κλύοιμι τά τ᾽ ἐσσόμενα, πρότ΄ ἐόντα 
Kal μὲ κέλονθ᾽ ὑμνεῖν, x. τ. Δ. GrsN, In Ἡεδὲοαο v, 
22. recte legi, Gen», ὡς κλείοιμε. Codicum jam auctoritate 
comprobatum. Certe Lucianum sic in suo libro legisse, satis eit 
manifestum. Quare non erat, quod Zednus et Schmiederu 
Lucianum erroris et ignorantiae, | 77ielandius etiam  frandis 
cujusdam, quam dicit, palaestricae, damnarent. Ceterum JVie- 
landius cum TAoma Franklino hunc dialogum pro fragmento 
habuit libelli, quem vel ipse auctor.non perfecerit, vel imper- 
fectum casus nobis tradiderit. Quae conjectura ut non. omnino 
improbabilis est , ita certe non necessaria videtur, ut exhan- 
stam putes quaestionem, suis modo finibus circumscriptam. 
Nihil enim aliud, credo, voluit auctor, quam amicum ved 
amicos aliquos, cum quibus prius de eadem re Hesiodea jocan- 
do disputaverat, rationibus nonnullis probabiliter expositis ad 
suam perducere sententiam. Idque utcunque hoc dialogo factum 
esse ne JZielandius quidem ipse negavit, Lznw. ; 
Pag. 142.1. 2. Γυναικῶν ἀρετὰς) Significare videtur librum 
de mulieribus, de quo, ut omnino de scriptis Hesiodi, egit Pas- 
san, IX, 31. ubi videndus Siebelis 'T'om. IV. p. 101. sq. Lznx. 
ead. l io. 7uàsgov) Quis unquam fando audivit, Te- 
lephum inter vates habitum? Corrupta itaque haec vox, .Sed 
quid reponendum sit,; non aeque proclive est divinare, De 
Polyido vel ex Nostro constat, vaticinatum ease, vide 1)e Salt 
c. 49. De P/ineo narrant etiam poctac, in caecitatis solatium 
concessam ei fuisse divinaudi peritiam. SonaN, Pro 7λεφιν 
Falckbenarius ad Herodot, lib. V. p. 592. v. 51. Ed. Z/essl- 
rescripsit To»Àtuov , assentiente ZeZino, De 'Telemo vid. 
Homer. in Od. 7/eocrit. ldyl, VI, v. 21. ibique ScAo/, Add, 
Ovid. Metam. XIII. v. 771. Brr. | ] 
ibid. ἸΠολύϊδον) Conf. supra de Salt. c. 49. ubi quoque si 
scribitur. Rrrrz. : 
Pag. 145. L τ. δὸς ὑποσχομένων) Locus. corruptus is 
impr. οὐχ ὡς .. . ln W. deest οὐχ, eta recentiore manu supe 
inductum og. Donec aliquid melius inveniatur, dele illud οὔ 
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ε« SorLíAN,. Οὐχ ὡς ὑποσχομένων) Ant abundare ἡ 5 ὡς videtur, aut 
deficere post oig verbum εἶπας vel simile. Gessw. Si οὐχ deleas, - 
| salvum erit cg, quod saepissime πλεονάζειν, ac vel veliementius 
, adfr mare, satis notum. At si tamen aliqua ratio habenda par- 
ticulae οὐχ vel ovx, lege. οὕτως, et'sic forsan adparebit, unde 
ovx natum sit, Interim ut medicinae certiori locus relinquatur; 
servavi suspectam lectionem, sed uncis secluái negationem, 
Hrrrz, Forte sanari potest hic locus, silegas ὡς οὐχ ὑποσχο- 
μένων. Idque jam tum cogitasse debeo,.eum interpretatus sum, 
cuim non promiserint tibi Musae. 'H ὡς asseverat, non agai-. 
milat. GEsw. im 4fddend. Certe simplicissimam hanc rationem 
amplexus ego sum. Cf. Varr. Lectt, Lrnw, 
ead. 1, 3. “Ὑπὸ κόλπον), Et sic esse in Z7. aliis ue, ad- 
scripserat Solan. Sed bene habet vulgatum, etsi ὑπο κόλπου. 
frequentius alibi, ut Alex, cap. 26. et 59. p. med. ac Hermot., 
c. 57. ined. et 81. ἃ, m. Nec non Adv. Indoct, c. ^12. Sed Piscat, 
c. 560. etiam , ut hic, ὑπὸ κόλπον ἔχων. Item infra Navig. c. a0 
ϑησαυρὸς ὑπὸ τὸν “Ἑρμῆν. «Αἰεράν. 1. Ep. 38. p. 176. ὑπὸ | 
τοὐμὸν ἡγάπα κοιμωμένη χλανίσκίον. Herodian. ΠῚ, 5, 11. μή. 
τὸ ξίφος φέροι ὑπὸ κόλπον. RiiTZ, 
ead, 1.15. Δοτῆρες ἑαων) Hesiod, ϑέογ. 46, 638, Soraw. 
orngeg est 'Theogon, 46. et Zomer. Od, 0, 525. Memineri- 
mus subtilis doctrinae .Dan. Zleinsi/, qui in Hesiodi opp. et - 
dies c, 15. p. 154. Artem, inquit, tradidit ξὺς Prometheus. 
Jta dicuntur proprie in veteri Theologia Di singuli, cum dona 
sua largiuntur, quae alio nomine éa (id ipsum nempe est sua) 
dicuntur, δὲ ipsi δωτῆρες ἑάων. Non excogitasse hoc videtur 
Heinsius. Sic enim Eustathius ad Il. p. 528. " Foie γένους. 
οὐδετέρου 5 λέξις (ἕαων). ἐἶναι ὡς ἀπὸ τοῦ ἕὸν, τὸ tiv. Gzsw. — 
ead, 1. 14. ᾿ Ὑμῖν τοῖς φίλοις) Salm. editor recte emendavit, 
quod in impr. ante eum erat , ἡμῖν: M. ὑμῖν, optime, Soraw. 
Pag. 144, l. 12. Ὅμως δὲ ovx ἀπορήσω --- aocrvoloyiag) 
Haec verba non agnoscit interpres, vel, quod potius credo, eo: 
.quod illa non intellexerit, de industria suppressit, Sed procul. 
dubio legendum est ἀπολογίας. PALM, Palmerius conjecit le- 
gendum esse οὐκ ἀπορήσω πρὸς σὲ ποιητικῆς ἀπολογίας. Bio 
editio Z/orentina: male in Ms, et editis ἀστυολοχέας, ut recte. 
doctissimus Z'azmerius vidit, GRazv, Recte aggressus est hunó 
locum Paémerius; sed an procul dübio tetigerit veruni, quod 
putat, valde ambigo. Negari enim nequit, quin ad vulgatam 
scripturam propius accedat αἐξεολογέαρ» quomodo ipse diu est 
cum corrigendum suspicatus fui, quam ἀπολογίας, quod ille 
su pponebat. Quin et significatio vocis meae huc melius conve- 
nit, si mcdo examines, et ejus efficacjam ex Quintiliano huc 
GN 
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compares, Gnow, Jure ad hoc ἀσευοζογίας oflenderumt eruditi, 

uorum Palmerius conjecerat legendum ἀπολογίαρ» veram pro- 
fecto assecutus scripturam, Prorsus enim ita habet editio 270- 
rentína. Ins, | 

ibid. 'azvoloylag) '4noloylag legendum videtur. Infra 
cap. ult, ὥρτε τὰς μὲν τοιαύτας ἀπολογίας καὶ μαντείας ἄφες, 
GuvzT. '"4noloyíag) Ex W. et Ed. 2}. uti legendum. conjece- 
xat Paémerius. ln reliquis ἀσευολογίας. Confer tamen cum Pise 
c, 5. ubi ἀντελογέα scribitur, Xusterus αἰξκεολογέαρ- Gronovii 
probat. Soraw, 

ead, 1. 15. Τιαραρῥυὲν λάθη) Hemst. margini adleverst 
vidend. Z. Hos ad N. T. p. 275. Is igitur ad Hebr, 2, 1. ubi 
legas, μήποτε παραῤῥυῶμεν. docet, id reddi non posse per- 
fluere, quod de garrulis dicitur, et quod verbo ᾿δεαρῥδεῖν vel 
διαῤῥυεῖν exprimi solet, ut Plutarch, habet de Garrul. p. 502. 
Dein ex hoc Luciani loco, εἶ τὸ — nagagóvéy λάϑῃ, i. 6. si 
quid in poéseos cursu per imprudentiam omissum fuerit, alis- 
que, monet, idem esse, quod ἀμέλεῖν et παρακούδεν 9 opposi- 
tum τῷ προρέχειν" idque apud LXX, Prorerb. llI, 21. opponi 
τῷ τηρεῖν , ubilegimus: vid, ur nagagóvrg, τήρησον κὴν ἐμὴν 
βουλην. Haec per compendium, Rxirz, 

Pag. 145.1, 5. Σκινδαλαμους) Alias σκεινδάλμουςρ. Gyr. 
“Σκινδάλμους) Antea scribebatur σχενδαλάμους. Ut emendationis 
ratio pateat, adi zfristoph. Nub. v. 150, E..et Ran.'250. D. 
SoLAN. «ΣΙ ὠνδαλάμους) «Σκενδαλμοὺς vocat 4ristoph. IVsqg. 130. 
ubi docet ScAo/. proprie sic dici zd λεπτόετατα τῶν ξύλων xal 
τὰ τῶν καλάμων ξύσματα. Utitur etiam Zargay. 835. eadem 
orthographia et notione, pro subtilibus nugis. Poterat itaque 
alicui videri, forte hio etiam σκενδαλμοὺς esse restituendos. 
Verum non modo utriusque formae mentionem facit 2Zeqycius; 
sed est etiam, quod huc forte pertineat, in Schol. ad 7Veg. 1. c. 
Τοῦτο δὲ (loquitur de nomiue σκενδαλμὸς) ἐπὶ τῆς εὐθείας 
ὀξύνεται» ἐπὶ δὲ τῶν πλαγίων παροξύνεται. Haec ad verbum 
significant, dici σκενδαλμὸς et σκενδαλμοί" sed σκινδάλμον, κ. 
τι λ. Verum potest fieri, ut de σχεγδαλαμος et σκενδαλμὸς ali- 
' quid dicere voluerit ScAo/iastes , quod vel ipse male explicave- 
rit, vel corruperit alius. Caeterum eadem leguntur apud Sui- 
dam h. v. Gzsw. Solani emendationi adversatur scriptura 
Scholiastae. Sed si et 4frzstopA. et ejus Schol. ad Nub, v. 130. 
inspicias, videbis, in 4fristopA. σκινδαλμοὺς. quidem ob metrum 
recie legi, omisso altero «. Verum Zzsetus indicat, ap. Suid. 
etiam σκενδάλαμου legi; quod pro vulgata facit. JJesycA. tripli- 
cem scripturam adfert, dicens; Σκενδάλαμος, σχύλοψ, τενὲς 
, δὲ διὰ τοῦ 4, σχινδάλαμος (σχινδάλομος Ed. Hag. male, credo) 


Lj 
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ἄλλοι σκινδαλμός. Quaxe nil hic mutavi, etsi σκινδαλμοὶρ. nsita- 
tius, Habet nonnihil de hoe vocabulo Z, 96 Obs. Crit. p. 106, 
Sed orthographiam etiam in medio relinquit, Rzrrez, 

ead. 1.6, "41 0 μόνος ταῦτα σὺν) ᾿Αλλ οὐ μόνος ταῦτα L4 
Mancrir. Qu. jam. erat in Edd. nostris, Rxrrz, . 

ead, 1. 11. "Ἔργα μου xal τὰς ἡμέραρ) Antiqnus ergo dio 
titulus. Soraw, 

ead. 1. 16. Οἴσεις etc.) Hesiod. Eoy.- 480, SoLax, 


ead. 1. 18. Χρησιμωτατη ἐν τῷ βίῳ μαντικὴ νομέζοιτο.. 


JAATYK.. Τοῦτο͵ μὲν οὖν οἴο:} Sic proceditis locus in editionibus. 
Sed quid priora verba faciant ad praecedentem periodum, haud. 
facile quis dixerit, Necessum est omnino, ut persona Luciani 
' his omnibus praeponatur, quippe cujus manifeste apparet has. 
VOCes esse, qui vult concedere, valicinationem esse utilissimam . 
hominibus , sed longe contendit ab ea abesse Hesiodum, cum 


pastoralia quaedam monita conscriberet, Sic igitur posthac mu- : 


fandae editiones, 44TX. χρησιμωτατήη ἐν v. B. μι νομίζοιτο. τοῦτο, 
μὲν οὖν etc, Paulo ante etiam interpres vocem, προδηλοὔγεα. 
vitiose accepit pro singulari accusativo cum praesientficast, 
quae tamen est pluralis et referenda ad ὅσα. Obsopoeus, ad 
ipsum poema qui retulit, poémate successus manifestante la- 
borum, Gmnow. Nihil mutandum esse circa interpunctionem 
' hujus loci, satis, puto, interpretatio nostra ostendit. ΟΝ. 

Pag. 146. l. 15. K'evov euge. τὸν καρπὸν) Possit aliquis 
suspicari κενὸν (τὸν στάχυν) τῶν καρπῶν, quod sane ex libro" 
allatum non respuerim, Sed nec uterum damnaverim: κενὸς ^ 
καρπὸς, vanus, inanis, qui speciem quidem habet, sed οὗ. 
mollitiem et teneritatem paullo post exarescens et corrugatüs 
nihil relinquit praeter cuticulam, ΟΕ5Ν. 

Pag. 147. 1. 6. Miro) Fabulam hanc alibi me legere non 
memini, Confer De Salt. c, 49. unde conjecturam facere licet, 
praedictum hoc Minoi a Polyido. SoLAN. 
ead. l. 7. ἤξοταει αὐτῷ ἀποπεπνιγμένος) * Fco invenitur . 


in VV. et L. pro quo in impr. est zoe». .d'nonenviyntvog vero. . 


in W. ct Z7, melius, quam ut in impr. ἀποπνεγόμενος. SorAx, 
ead, 1. 8. ' 4noAÀwvog ὀργὴς) Hom, l. 44, 95. Et ad statim - 
sequentia conf. 1], Z2, 200. 33a. Soran, 

-ead, 1, 10 et 11, "Enei καὶ τὰ τοιαῦτα εἴ τις αὐτῇ yate 
Ot, ovx ἄν φϑανοι καμὲ μάντεν λέγων) Unde potuit Zene- 
dictus venire ad talem versionem, quae δὲ quis illi adscripserit, 
neque me vatem dixerit? Est enim praeterquam inepta, tum 
plaue contraria sensui auctoris, quem longe melius expressit 
Obsopoeus: .4i sc quis e£ ea, quae tu jactas, iili adscribere 
voluerit, et ille me quoque vatem rectissime dicere poterit, Est 


N 
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enim omnino haec vis ejus locntionis, ut ipse novit; undei in 
principio Fugitivorum illa ovx ἂν φϑάνοις καὶ ᾿Εμπεδοκχλεῖ πρὸ 
, αὐτοῦ ἐγκαλῶν vertit, facere non poteris, quin Empedoclen 
ante ipsum crimineris. Et rursus ibid, c. 26. ejgze ovx av φϑα- 
ψοίς κηρύττων: πε igitur praeconium enuntiare cuncteris, ἴῃ 
Symposio c, 2. ὥςτε οὐκ ἂν φϑάνοις ἑστιῶν. ἡμῶρ, &aque omhi- 
no nos excipies. Gnos. 

ead. l. 11. Ovx ἂν φϑάνοι) Non effugiet me vatem dicer:, 
i. e. quin me vatem dicat, GuvEr. 

Pag. 148. 1. 4, "/0cg) In W. et FI. ἤἥδεισθα" quod οὗ» 
servatu dignum est, SOLAN, 
ead, l. 7. ᾿Απελίμπανεν) Si quis illam de divinandi facul- 

tate Hesiodi disputationem , an fabellam? tractare velit; illi 

excutiendus ante omnia fuerit locus Pausaniae Boeot. p. 906. 
7. 73. "tel. Οἱ δὲ αὐτοὶ τοῦτοι ( IIeliconis incolae ) λέγουσι sel 
ὡς μαντικὴν Hiolodoc διδαχϑείη παρὰ ᾿Ακαρνάνων" καὲ ἔστι 
ἕπη μαντικὰ, ὁπόσα τὲ ἐπελεξάμεϑα καὶ ἡμεῖς. καὶ ἐξηγήσεις 
ἐπὶ τέρασεν. De his aliquid nos docuisses, Lycine. Gzex,' 
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,. Pag. τάρ. 1. 15. ᾿“πιέναν διὰ τοῦτο οὕτω) Aut, ut feci 
mus, interpungendum, aut διὰ τοῦτο prorsus exterminandum 
fuit. In Zen. ἃ. pro ἀπιέναι» παρεέναν est, SoLAN, 

ibid. Διὰ τοῦτο οὕτω) Sic legendum et Jistinguendnm vie 
detur; διὰ τί οὕτω φιλοϑεάμων σύ γε καὶ «0xvog τὰ τοιαῦτα; 
Ουγνξτ. hà τοῦτο superioribus esse adjungenda, nec, ut ad. 
huc factum est, trahenda ad membrum sequens, apertum , nisi 
fallor, nostra facit interpretatio, Gesx. 

Pag. 150. l 1. "EO& καὶ ποιεῖν) Etsi commode: ubesé 
potest καὶ, minime tamen id cum Ox. omitto, quia ita saepis- 
sime abundat ap, Nostrum. Supra Pseudol. c. 8. f. οὖς ἂν 
συνίην ποτὲ 0, τι καὶ λέγει. lbid. c. 20. f. οἶσϑα ὅ, τὸ καὶ 
ποιοῦντα. Plura jam notata vid. ad Quom. Ilist, c. 6o. Adde 
ibid. c, 46. Et Paras. c. 51. f. Item ong, Past. lll, 106. καὶ 
ἐζήτουν καὶ αὐτοί. "delian. V. H. 1,2. Phalar, Ep. 8. διδοὺς 
ἐγχυητὴν --- ᾧ τάχα ἂν καὶ | ἐπείσθην. Et alia, quae ZZemst, jam 
dedit 'T. I. Somn. c. 7. ubi καὶ vo θείω ἀμφοτέρω καὶ ala 
εὐδοκιμεῖτον δι᾿ ἡμῶς. Et sic virorum doctorum conjecturae 
facile cum scriptura vulgata conciliarentur,, si de Calumn. c. 30. 
pr. pro τί ovv χρῆναι ποιεῖν; legas, zl οὖν χρὴ καὶ ποιεῖν; modo 
mutatione ibi opus fuerit, 11 Ετ11Ζ. | : 
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ead, Y. 4, "π᾿ “1ἰγύπτου͵ εἰς ᾿καλίαν σιεαγωγῶν) Ex Ae- 
gypto et tota Africa Romam frumentum advehebant, Inde 
"Box πυροφόρος Pindar. |sthm, Odyss. x. Kutilius. ltiner. 
lib. 1. - 
Quín et fecundas tibi conferat Αἰ βέαα messes, ὁ ὁ 
Sic Africa cum spicis. Claudiah. lib, 2. de laudib. Stilie, Ex 
aliis etiam provinciis, e Sicilia, Gallia Narbonensi. Bounp, 
ibid. Xzayoyav) Vid. c, 13. et vitam Commodi a JJ'ottone 
Anglice scriptam, 211. ubi de classe frumentariarum naviur . 
plura. Soraw. | 0t 
ead. 1. 8. Ernezo μεϑ᾽ ἡμῶν) Phrasis 4dristophanis ῬΊ, 814, 
"Enov μετ᾽ ἐμοῦ παιδάριον. Ubi Girard, existimat, servum 
tamen non respici, sed filium, quia de servo dixisset ἕπου yos, 
sequere me , non, mecum. Sed vellem hanc dilferentiam exem- 
lis probasset, cui quideni favet ZZom. ll. K, 516. *Qg ἴδ᾽ 
“ϑηναίην μετὰ Τυδέος υἱὸν ἔπουσαν. At nihil certi inde con- 
ficias, cum ἀκολουϑεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, in Evang. Luc. IX, 49. Et 
ἀκολουϑεῖ μετ᾽ αὐτοῦ et αὐτῶν in "fpocal, VI, 8. item, XIV, 13. 
quoque legas eodem sensu, quo αἀκολουϑεῖν τινε in éadem 
-Apocal. plus decies occurrit, Exempla alia ex Lexico Gr. πρὶ 
ἔπεσϑαι μετά zwvog pro zai, jam dedit Jos ad Evang. Luo, 1, d... 
Rzrrz. | 
ead. l 12; Kal μὲ) Pro 0g μὲ usurpari, pluribus tnonet 
J. Elsn. ad Evang, Luc. KV,.15. Rzrirz, . , 
ead, 1. 14. ᾿Αἰνυπόδητοςρ) Alibi ἀνυπόδετος penult, brevi, 


Vid. ad Asin. c. 16. ubi utrumque probatur, Rritvz. [ἃ est, . | 


Tom. VI. p. 525. Cf. ad Catapl. e. 15. 'l'om. III. p. 615. sq. 
Lzux. ἘΝ " 

Pap. 151,1. 3. Θαλαμης)ὴ De navis éubiculo dictum vid 
cui proximi rerniges θαλάμιου audiebant; consule Pol. et Bai. | 
140. SoLaN, , 

ead, 1. 6. Μακροὶ χαίρειν) Nondam probo illud μακράν, 
Vid. supra Bis Accus. c. 21. ibique adlegata, Adde Rhet. Praec, 
c. 10. ubi praeter c&tera jam indicata, recie etiam μακρὰ zal- 
ρὲιν legitur. Rairz., 

ead, l. 7. Περεηγουμένῳ τὸ πλοῖον) Benedictus: navim 
circumagenti, Quod quis intelligat? et quánto melior Jicyllua: 
per navigium circumcirca praeeunte? (nos. Similis phrasis 
supra Calumn. c. 5, περιηγητὴς τῆς éixovog, ubi vide Zolifitm, 
XXustER. Vid. Diall. Mortt, XX. ipso initio, SonAN, "m 

ead. 1l. 16. ' En«otóvouévoy) Puto. hunc locum. ilJastrari 
posse ex Philopatride c. 16, ubi junguntur ὑπέβηττα μύχιον, 
et ἐχρέμπτετο ἐπισεσυρμένον. Sine dubio ibi significat, de £mo 
pulmone tractam pituitam emoliri: itaque hic etiam ad vocenm 

Lucian. Fol. VAI. ! li 
' ! 
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ex imo quasi recessu attractam, et prolatam refero, Illud qui- 
dem video, tarditatis aut languoris notionem plane huc non 
convenire; quid enim sibi vellet τὸ ἐπίσροχον; Neque tamen 
confusionis notionem ausim excludere, cum videam in Diall 
Merr. X. (8. 5.) ἐπισεσυρμένα γράμματα, per festinmtionem 
varie tractas et sibi permixtas. Gzsw, ἮΝ ' 
᾿ς Pag. 152. 1. ῶ, Συνεσπειραμένος) Confer supra hoc 'Tom; 
ad Dips. cap. 6. Rxirz. 
ibid. ᾿Ἐλεύϑερον) Sic omnino legendum, non, ut in omni- 
bus libris nostris erat, ἐλευϑέρεον. De coma | Atheniensium, 
Sonaw. Non Ziberum, quem AMicyllus, sed liberalem, quem 
Gesnerus reddidit, cogitare debebat So/anus noster. Sic facilius 
tulisset vulgatam vocem, Mox quod sequitur "fiyurzzzlag ints- 
ctum reliqui, quamquam ob αὐτοῖς fuerunt, qui mallent  4j- 
γυπείοις. ut Marcland. Ep. ad Dorvill. post Marczandi Exer- 
citt. p. 502. ScAáfer. Melett. p. 67. et Jacob. ad 'T'oxar. p. 136, 
Sed vide quae de hac orationis figura notavi ad Hermot. c, 48, 
' Tom, IV. p. 429. Lznw. , ) 
ead. 1. 5. "Ev Παλλήνῃ) Τρ. ἔμπαλιν. Guvxc. “Σμπαλεν ἢ) 
Genuina haec scriptura, quam 7en. Edd, debemus. Reliquae 
depravatissime ἐν Παλλήνῃ, quod et interpreti et Zourdelotio 
Íraudi fuit, De Pallene vid, Po/yaen. Strat, VII. p. 5372. Apu 
veteres autem illos Athenienses senes comam alebant, et orne- 
bant, quod locus ZAucydidis a Nostro indicatus docet: καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων. διὰ τὸ ἀβροδίαεεον, oi 
πολὺς χρύνος ἐπειδὴ χιτῶνας τὲ λεινοὺς ἐπαύσαντο φοροῦντει, 
καὶ χρυσῶν τεττίγων ἐν ἔρσει κρωβύλον ἀναδούμενοε τῶν dy τῇ 
κεφαλῇ τριχῶν. «9. οὐ xai ]Τωνων τους πρεσβυτέρους xata εὖ 
ξυγγενὲς ἐπὶ πολὺ αὕτη ἡ σκευὴ κατέσχε. Quo in loco. δεαρλαπω 
ἐνέρσει conjunctim legere jubet, ut apud Suidam legitur, et 
Etym. m. euctorem; quod etiam Zudsono placet, et cantirmari 
luculenter potest ex CZern. «4165, p. m. 58, A, ubi ad Bünc Τάχα 
cydidis locum palam alludit. Praeter ZAucrdidem cum Scholiis 
vid, etiam Eustath, ad Homer. 1l. I. De cicadis istis, et Meurs, 
lect. Att. I, 1. et de fort. Athen, p. 6. PAostr. 837. Sozax. 
"Eunohw oi ngoyovos ἡμῶν) Si dicam ita emendandui huno - 
locum necessario; importunam hic esse Pallenen tum 'Thra- 
ciam, tum eam, quae fuit pagus Atticae; laborare constrhctio- 
nem; pessime interpunctum esse: vera dicam equidem, sed 
idem verear, ne nimium audax videar. Itaque vehementer de- 
.lectatus sum, cum ipsum illud ἔμπαλεν reperirem in Aldi edi- 
tione 1522. ubi caeteroquin aeque imperite interpunctum est, 
ut appareat, non esse a correctore, sed sumtum ab archetypo. 
Nempe sic optime sibi constant omnia, Apud Aegyptios comias 
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implexas habent ingenui ad pubertatem; eontra ea apud Athe- 
nienses antiquos id faciebant senum lautiores, Res manifesta 
nimis, Itaque nihil opus est, quam ut adscribamus verba , ad 
quae hic respicitur, Zucydidis I, 6. Kal oi πρεσβύτεροι αὐτοῖς. 
(de Atheniensibus loquitur) τῶν ἐὐδαιμόνων, δια τὸ ἀβροϑίαν- 
t09, οὐ πολὺς χρόνος ἐπὲειδὴ χιτῶνας và λινοὺς (observa loc. 
quoque Aegyptium) ἐπαύσανεο φοροῦνεες, xal χουσῶν érzlyey 
&vepaeu xgmvAov ἀναδούμένοι TOY ἐν xegaàán toy o». dg οὗ 
xai ᾿ώνων τοὺς πρεσβυτέρους κατὰ τὸ ξυγγενὲς ἐπὶ πολὺ αὐτὴ 
ἢ σκευὴ κατέσχε. Haec ultima de Ionibus etiam uteunque iílu- 
strant obscura sane Luciani verba, ἐν roig Ζωδὲν, quorum ati 
vera sit lectio, an ego sententiam: assecutus sim, asseverate 
nolim dicere, Iones antiquam Atheniensium coloniam esse coh- . 
Btat, vel ex ipso ZAucydidis loco. GErsN. . Micy//us reddidit: 
,)Euge, Timolaé, quod nos commonefacis Thucydidis commen- 
,tariorum , quaeque in prooemio de veteri nostra Inxuria dixit 
ille in Ionibus, quando illi tum una cum caeteris in coloniam. 
missi fuere ;^ satis quidem bene ad verba, áed ad intelligentiam 
minus clare. 7Zielandius sententiam Gesneri secutus vit cuis 
quam satisfecerit. ZeZinus vero, haud quidem injuria Geáneri 
judicio reprobato, ipse tamen non rmagis comrmiodom proponit 
rationem. Intelligens enim ad verba ἐν toic "uot verbum elyai, 
sic totum locum interpretatur: ΤῸ nous rappelles fort à pro- 
»pos, Timolaus, l'histoire de TThucydide et ce qu'il dit dans 
»sa préface sur notre ancien luxe, qu'il retrouve théz les 
,loniens, dés le temps auquel ils firent émigration," Sic scili« 
cet puto alia quaevis, etiam maxime depravata, arte sua haud 
operosissima contorqueti posse, Mihi vero, qui istam artem 
non profitear, liceat potius, ut nunc legüntur verba wülgata, 
de explicatione eorum, quae undique satisfaciat, post variam 
mentis intentionem modeste desperare, Lknuw, ες 
ead. 1. 7. Αρωβυλλον) Crobylus crinium plexus in acumen 
desinens, de quo Zucydides in primo, P/Jutarc, in libello de. 
tacente Pythia. Tertull. lib, de velandis virginibus, le cicada : 
Atheniensium Greg. JNazianzen. Kéxgonlóet τέττεγα πλόπων 
ὑπὲρ vica γαίης Γηγενέες: — Cocs, Legend, interpr. dristophi 
ad Nub, Zze/z. histor. 501. Chil. 10. Bounp. Αρωβυλον, .seu 
xpo viov, legendum, Guvzr. De cicadis vide etiam- «fristop/s - 
Equit. v, 1536, Dind. ibiq. commentt, Lgnw. (7 

ead, 1. 13. A4TK.) Luciano haec, non Timolao, cui vtlgo 
tribuuntur, conveniunt, SonaN, .. | 

ead, 1. 15. Τῶν Bvo6awv τὰς ἐπεβολας) Quo fstrüctior na- 
vis, tanto plures habuit pelles et coria ad usuth, quem PoZucis 
verbis licet describere I, 120, 7« δὲ 0nàa τῆς weg δέῤῥεις 
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' «al διφϑέραι — πρὸς τὰς ἐπιβολὰς (contrà tela varia) avra 

ζοντο. βύρσας προρηλοῦντες πρὸς τὰ τειχίσματα τῶν νιῶν 
ὁπὼς ὃ σίδηρος ὀλισβάνῃ πρὸς τὸ ἀνείτυπον ἀντ λαβὴν ovs 
ἔχων. Irritum cadit et aberrat a destinatione ferrum, cum irruit 
in oppositum sibi quiddam, quod contra niti non potest, sel 
cedit, vimque adeo teli illati frangit, Interim videri et numereri 
in coriis istis possunt al ἐπιβολαὶ, vestigia impetunm, ipsique 
adeo ictus, ut in scuto scilicet vestigia, quae in iis 
telorum. Quodsi cui nimis hoc durum videatur , praesertim in 
navi σιταγωγῷ» non bellica: ille ἐπιβολὰς, per nos licet, in- 
telligat simpliciter injectiones vel impositiones coriorum, dpt 
que adeo injecta et affixa ad navim tuendam coria, Sic accepine 
Micyllum video, Sed neque dissimulanda Scheffer sententia de 
mil, nav. II, 5. p. 141. qui intelligit ipsa vela e pluribus pelli- 
bus conauta, quibus proinde numerandis magnitudo. navis acsii- 
maretur. Eligat , quod quisque voluerit. Me praesertim moi 
solennis illa in nautica re τῆς ἐπιβολῆς et ἐμβολῆς significati, 
quam illustrat etiam ScAteffer. p. 255. Gesn, 

Pag. 153.1.2. Tow κδροιάχων) Hic certe κεροίανες nos 
sunt extrema s. cornua antennarum, ut interpretantur cum 
Micyllo in Lexicis; nisi putamus posse aliquem percurrere ipsu 
anteunas, et eadem earum extrema comprehendere : ' quasi tt 
dicas funambulum extrema ejus funis, per quem cnrrit , men 
bus tenere. Sed sunt ii, quos etiam Zucanus VIII, 177. et X, 
495. Graeca voce ceruchos vocavit, rudentes, uibus ab utro- 
que suo cornn suspensa antenna libratur, et ad. malum allige- 
tur: quod videre licet apud ScAefferum de mil. nav. lib. II, 5 
p. 145. itemque p. 168. Neque vero notatio vocis repuguat huis 
significationi: neque enim ipsa tantum extrema s, cornua an- 
tennarum sunt οἵαξ quidam, clavus, s. gubernaculum ; -verum 
vel maxime ille transversus funis ad utrumqüe cornu alligatw 
duobus extremis, media autem parte sic annexus ad malum, t 
triangulum efficiatur, cujus basis sit in ipsa antenna, angulus 
autem vehementer obtusus, unde brevissimum per | 
demitti queat, ad malum. Quae quidem luculenter omnia δια- 
γραφὴ Schefferiana ostendit, Gsw, 

ead. 1. 7. ,"fnosofovra) Subaudi τὰς χεῖρας ; Ll e. σπεῦ- 
δοντα. Sic φεύγειν παρασείσανεα, scil. τὰς χεῖρας. Casaub, ad 
Char. Theophr. Gvovzr. Hic locus ostendit, apud Suidam non 
3nale legi ἀποτρέχωμεν , ubi ἀποσοβῶμεν exponit; q uam 
aliter doctissimus editor sentiat. Soraw, Non video, quid hic 
χεῖρας intelligi opus sit, etsi id in σοβεῖν, et in παρασδίειν in- 
terdum lateat. Nam ἀποσοβεῖν eig, pro facessere, abire, non 
infrequens. Vid, supra ad pre Imag. c. ult, . Adde Zong; Past, I. 


---- 
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pag. 73. f. Ed. Mol ὁρᾷ τὸν Δάφγιν ἀνατυθειμέναν ἐπὶ τοὺς 
ὥμους τὴν ἄγραν, καὶ. ἀποσοβεῖν ἐγνωκότα, quod recte ibi 
conyersum, citaio abíre gradu decreverat. JMoéiius id rarum 


ait, ef ex Suid, tantum addit, xaé ἀποσοβῶμεν, “Μένανδρος. 
Adde Nostrum infra Sympos. et ZÀom. Mag. tris haec Luciani - 


testimonia adferentem, exponentemque «7100080 “- θαῤῥαλέως 
ἀπέρχομαι. Sed et σοβείτω παῖρ τοῖς ποτηρίοις συχνοῖς, prope- 


rat puer etc, aliaque de περεισοβεῖσθαει κυλεκας habet Berg/. ad . . 


iciphr. I. p. 87, Rzirz. 

ead, 1. 16. Eixooi xal ἑκατὸν) Plut, Dem. navem memorat 
CCLXXX. etc. (aif. 42.) de qua et 4thes. V, Soraw, 

ibid. "EMytv) 'EAayey corrigit JZasaeus in nov. Thes, 
Theol, Philol, T. II. p. 718. col. 2. ( quod nihi humanissime 
indicavit clar. noster Jac. Od) ac plane persuadet; quia navis 
faber haec Luciano enarrare non possit, cum navis haee esset 
Athenis, illa in Aegypto sit fabricata; nec Lucianus cum vaw- 


πηγῷ» sed cum ναυκλήρῳ et nautis , sermocinetur, ut. patet. 


deinde. Jam igitur vertendum: sed interea, dux sermones cae- 
dimus, quanta navis? Longitudiriem constituit (tribuit, dedit) 
navis fabricator viginti et centum cubitorum etc. Parisinae in- 
terpres Micy//us verba illa, aJebat navis abricator , plane" 


omisit, forsan quia sensnm non inesse vidit, ligrrz. Saue c, 7; . 


T'imolaus narrat, cum navis patrono (ναυκλήρῳ) se egisse, Αἱ 
hoc qui impediat, quo minus h.l. Samippue dicere possit, ae 
sua a fabricatore navis (vavnzyo), ad quem illa próxime perti- 
nebant, accepisse? cf, c. 2. 1n formula ueraty λύγων, de qua 
ad Dill. Mortt, X, 12, dictum, delevi, auctoribus optimis li- 
bris, et monente Luciani usu frequentato, articulum τῶν vulgo 
interjectum, Lenw, 

Pag. 154. 1, 4. JIgorowe) Mirura sane, tantae mavis ma- 
lum ita aptatum, ut demitti et restitui posset; sed non aliter 
veteres, SoLAN. 

— ibid. Xvvégeras) In plerisque impr. ante hanc vocem legi- 


tur κέχρηται xaí..Sed neque Ox. nec 77. agnoscunt. Senaw, ' 


Omiserunt itaque Zleizzius (quamquam retinens Gesneri versio- * 


nem) et recentt,, quasi re per se satis liquida. Mihi, suspi- 
canti incuria illa facilius omitti, quam nimia curiositate intradi 
potuisse, videbantur potius patienter ferenda quam impatien- 
tius extrudenda esse, Leznv, 

ead.]. 5. Χρυσοῦν gowlaxoy) Sic omnes omninp editiones: 
legendum tamen est χηνίσκον, De chenisco multa Cojl»;/us ad 
4pui. Bounp. Pro gowwioxov, quod plerique impr, praeferunt, 
facere videtur, quod frumentariae navis aptum esset insigne. 
Sed Ox. Cod, γηνίσκον agnoscit, uti emendare jusserant bene 
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multi, Vid, Sa4mas, 4o. C. Plin. 'Exerc. Sonaw, - Χηνίσκοιν T 
Invitis Edd. sic dudum edi volui; hae enim. male, χοενίσκον, 
cum versiones tamen recte, anserculim, Qui dubitat, conferat 
modo supra, 2. Ver. Hist, cap. 41. Viderat jam Zrod, vulgatam 
sic corrigendam, "Thes, Crit, part. II. p, 457, Jani vero, cunj 
et χηνίσκομ in Ox, reperiatur , nullus haesitationi amplius lo- 
cus. Guyetus adscripserat: i. e, 7j ἐπίκειταε χρυσοῦς znvlaxos 
Sed de illa constructione nemo ambigit. Rerrz 

ead, 1. 7. Τὴν ἐπώνυμον τῆς νεὼς) 1n hac navi et tutelae 
παράσημον videtur fuisse Isis, quae duo alias distinguuntur 
Vid. Sa/mas, Exerc. Plin. p. 403, et. de tutelis navium collech 
ἊΝ a Meursio δὰ Lycophr. p. 131. seq. Sed omnium disertissim 
Scheffer. de mil nav, III, 1. qui neque huno locum praetermit- 

tit p, 175, pr. Grsw. ns 
ead. 1. 8. "Eyoveg) Non agnoscit Ox. Cod. voces sj rege, 
quae in impr. omnibus cernuntur; sed abesse sine sententie 
damno non: possunt; undé conlicitur, in prora quandoqne 
signum navis fnisse, et quidem ita positum, ut aut duplex es 
get,'aut ita emineret, ut utrinque facile agnosci posset; quol 
vulgari ea de re sententiae adversatur, Vid, omnino Jing 
Aen, X, 156. 


Li 


— deneia puppis 
. Prima tenet, rostro Phrygios subjuncta leones; 
. Jmminet [da super profucsis gratissima Teucris, 
Sonaw. | " . 
ead. l. 4. Ὁ μὲν γὰρ ἄλλος κόσμος, αἱ γραφαὶ, xal τοῦ 
ἱστίον παράαιον πυραυγὲς) Salmuriensis, cetera δήξπε Ογ»ηῶ» 
menta, picturae, veli parasium flammeum. — Quid rraQgaguy 
Graecis, Latinis parasium, sit, quaerant, quibus libet hore 
bonas perdere. Ego ex Z7orentina editione rescribendum cen- 
seo ταῦ íovíov καρχήσιον πυραυγές. Nam καρχήσιον fuit summe 
pars mali, per quam funes traducuntur teste Servio. "Paulk 
post in hoc ipso dialogo: καί τίνα λαμπρὸν ἀστέρᾳ» «φηρκούρων 
τὸν ἕτερον, ἐπικαϑίσαι τῷ καρχησίῳ, stellam quandam, aplen- 
didam, Dioscurorum videlicet alterum, in carchesio conagdias. 
Vide Po//zc. lib. 9. Macrob, lib. 10. Navalis mali: partem in- 
Jériorem pternam vocari, 4t circa mediam ferme partém τρά- 
χῆλον díci , summam, vero partens carchesium nomihari. Dese 
πτξρνα εἴ καρχήσιον idem notavit Po//ux, sed de carchesio ad- 
dit, illud aliter etiam dici ἡλακάτη» et-0opoxiov. Fuetant au- 
tem carchesia picta et minio illita, ut flammei essent splendoris. 
"pul, XI. Metam. Maius insurgit, pinus rotunda , splendore 
eublimis, insignis, carchesio conspicua. Sic Edd, veteres. 
Sed recentiores: eplendore sublimis, insigni, carchesio con- 
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[4 
spicua. Sed quid'splendor facit ad sublimitatem? Puto legen- 
dum: splendore sublimi insignis, carchesio conspjcua;.h. e. 
qui malus in sublimitate, seu in cacumine splendet, conspicuum 
carchesium ferens, . Catullus : | 
Lucida qua splendent summi carchesia mali. 

Gaarv. 

ibid. “21 γραφαὶ) Adscripsit Zemsterh, vid. Duk, ad TAu- 
cyd. VI, 31. Sed nihil aliud ibi agitur, quam quod Scholiast. 
Thucydideum σημείοις interpretetur καταγραφὰς τῶν τριηρῶν, 
quod ex hoc Luciani loco confirmari, sed et de 'παρασημθές 80 
tutelis navium cogitari possit, ReiTZ, | 2 

ibid. * ozíov τὸ παράσιον) Nomen 'ignorabile nobis παρά- 
0,.0v, nescio an satis cognitum ScAeffero , qui Parasiam appel-. 
lat de Mil, Nav. Ill, 3. p.170. ac 175. quod alias παράσημον 
est, Sed licet ipsum, nomen ignoremus , res tamen non videba- - 
tur plane obscura. J1agaoiov ergo puto illud esse, quod alies . 
vocatur σιφαρίον, supparum, velum minus, splendidi coloris, | 
majori impositum, quo in portum Puteolanum invehentibus uti 
licebat solis navibus, ut haec est, Alexandrinis. Seneca ep. 77. 
pr. Subito hodie nobis Jlexandrinae naves apparuerunt — 
Omnis in pilis Puteolorum turba consistit, et ex ipso genere 
velorum «dlexandrinas, quamvis in magna turba navium intel- 
ligit. Solis enim licet supparum zntendere, quod in alio omnes ' 
habent naves, Nulla enim res aeque adjuvat cursum, quam. 
summa pars veli; illinc maxime navis urgetur — cum intra- , 
vere Capreas. — ceterae velo jubentur esse contentae; suppa- 
rum Z/exandrinarum insigne est. Conyenit color suppari. 
Seneca Medea v, 25: ibo rubicunda tremunt suppara velo. 
Convenit situs in ipso velo, quod declarat idem locus Sezecae, 
et ille alter Zucani V, 429. Summaque pandens Suppara velo- 
rum, ut hic ἱστίου τὸ παράσιον. — Videtur autem velo ita fuisse 
impositum, ut antennam communem haberet, pede autem, h. e. 
extremo s: angulo u0, superius ad'malum alligaretur. Suadet . 
hoc non ista modo perpetua cum velo societas, - (quin summae 
partem veli videtur appellare Seneca 1, c.) sed illud quoque, 
quod Zsidorus etym. 19, 3. unum illi pedem diserte tribuit, et 
Scholiastes ad Lucani l. c. describit suppara, se/a minora in 
modum deíltae literae, Hinc judicabunt viri rparitimi, in quan- 
tum conveniat supparis cum Topzeilen. Unum illud addo, ex 
hoc ipso forte leco hausisse Schefferum, ut Parasiam pro. πα- 
ρθασήμῳ diceret, quod acciperet aliquam speciem, si in suppa- 
ro, ut hodie in vexillis s. &/aggis insigne quoddam, unde nosci 
posset navis, intextum pictumve fuisse constaret. : Gsw. To 
»«0a0t50v) Zlasaeus 'Thes. 'Theol. Phil. T; Il. p. 719. Grae- 
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vium reprehendit, qui Florentinae »apysowwvamplectatur, .cum 
| id sit glossema yocum τοῦ laz/ov παράσιον, nec facile dici igzlov 
κπαρχήσιον, sed 'solum καρχήαιον, ut Lucian. ipse mox dicat, et 
nusquam sit in nàvi καρχήσιον ; nist ἐν τῷ ἱστίῳ. Adeoque pro 
vulgato πωράσιον, docet legendum τὸ παράσειον, intellecto μέ- 
oc » i, e. versatilem mali partem , verbaque Luciani esse peri- 
, phrasin zov καρχησίου, ut Scholiast. bene ceperit, Quare de 
. Scriptura ZZasaeo adsentior, qui eam ex ingenio: vidit, licet de- 
ceptus fucrit a Graev, plane aberrante, in prodenda Fi scri- 
ptura, quae uon καθχήσιον, sed παράσειον, aeque-ac Schol. 
ómnino habet, quod recepi. Plura de navibus Alexandrinis 
earumque magnitudine et partibus- vid. apud laudatum Zasaeum 
1.d. Rsrrz. Nondum poenitet sententiae de παρασίῳ 8. παρα- 
σείῳ nostrae, postquam tuo indicio, vir praestantissiine, de .}ζα-- 
saei Sententia edoctus sum... “Ἰστέον non. malus est, sed velum. 
Bcholiastae auctoritas paene nulla. Παράσειον neque auctorem 
habet alium, neque analogiam certam: et si lubet omnino a 
verbo παρασείω derivare; quidni huc etiam referamus, quod e 
Seneca protulimus de supparo, Nulla res aeque adjuvat cur- 
gum, quam summa pars veli; illinc maxime navis urgetur, 
Urgetur , promovetur , παρασείεται.. Sed hoc de etymologia 
non praestiterim: multo minus illud, quod in mentem: venie- 
bat, an forte παράσιον, unica vocali mutata, et transpositis li- 
| teris, fuerit σέπάριον, aut σύπαρίον; Hes ipsa de supparo ad- 
huc vehementer. inihi blanditur, GEsw, in 4ddend. 
ead, l, 10. Στεροφεῖᾳ.) Nolunt grammatici hanc vocem de 
cylindris usurpari, quorum ope ancorarum funes, et ipsa de- 
mum ancora tollitur; ego tamen qua ratione de alia re hic 
usurpetur, non video. SonaN 
ead. l. 12. Σερατοπέδῳ ἄν τες εἰκάσειεν) Nihili ergo est. 
' scrupulus, quem mihi movebant' nuper ad PJiníi Paneg. 51. 2. 
homines CCOLX XVI in una navi frumentaria, Potuit ergo eti- 
^ am cum tanto hominum numero Alexandrina Paulli navis: fuis- 
86 σιταγωγόρ. Gasx, 
Pag. 155. l. 2, ηδάλια) Plur, num, Confer supra 7 'Foxar, 
c. 6. Rzrrz, - | 
ead. |. 5, ' 4vyagedavrlag τις) Omissam in Edd. voc. τι 
adscivimus ex Ms, Reg. 2956. Bir. 
ead. 1. χά, "xfxauavzo) Cypri promontorium, Ptoj. Ortel. - 
Gurrr. Mons et. promontorium Cypri occidentale, quod nunc 
Italis nautis Capo di San Piphkano dicitur, quod a dextris vide- 
tur iis, qui ab Alexandria vel Aegypto versus Rhodum et Asiam 
tendunt, Paxxw. 


ead. 1, 16. “Χελιδονέας ) “Χελιδονίαρ πέτρας Stephanus. νο- 


A 
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. eat, Guyzr. — Insulas Chelidonias et Promontorium: Saorum, 
: mox a nostro ἀκρωτήριον dictum, Pamphyliae et Lyciae fines 
fecisse, tradit Strabo compluribus locis, ut XIV, 2, 1. et 3, 8. 
"Tom, V, Ed. Tzschuck, p. 588. et. 664, Sed quid duloni illi 
faciam, per quem navis Aegyptia ad Chelidonias venisse narra- 
tur, non mihi satis liquet. — Dormitarunt plerique interpretes, 
Conr, quidem Zeitzius Indic. h. v. Laconicam (mirabile dictu!) 
intelligit urbem ; Be/inus, quod aeque mireris, Aulonem iliam 
regium, de quo "Strab. p. 520. Casaub, qui in media erat Sy- 
riae continente situs prope Paradisum oppidum. Vid. Mannert, 
Geogr. Tom. VI. Vol, I. p. 426. Micyius reddidit: per angu-;- 
$tias illas; definitius Jieland. durch die Cilicische Meerenje. 
At nec novi ego fretum Cilicium, quod nescio an cum sinu Ci- 
licio confuderit interpres vernaculns; nec “υλώνα 516. κατ᾽ ἐξο- 
χὴν de illo, si quod fuit, freto dictum scio. Quodsi itaque ge- 
nuina sunt verba δεὰ τοῦ "fuia vog — εἴ vere sunt, et perperam 
ea omissa sunt in Gorl, Cod., quia necessario addere auctor de- 
bebai, qua via navis illa Sidone ad Chelidonias usque depulsa 
fuer it— videtur mihi ὁ αὐλῶν illius regionis esse angustia mg 
ris, quae erat Chelidonias inter et Promontorium sacrum; quod : 
Íretum mox cap. sq. ipse auctor describit satis. convenienter - 
cum iis, quae Strabo narrat Lib. XIV, p. 664 sq. Tom. V. Ed. 
'lzschuck. Ilanc autem voci αὐλὼν vim esse, ut non solum 
convallem angustiorem, si de terra continente agitur, sed 'etiam, 
ubi de rebus maritimis sermo est, fretum maris significet, non, 
est quod multis probem. Cf. Tragopod. v. 24. Lz 

Pag. 156. 1. 4. Kaz ) Sio L. et Fi, optime. ἢ In reliquis 
impr. μετ΄. Soraw. 

ead. ]. 7. ᾿Α΄πόξυροι) Conf, supra Prometh. sub init. ub 
ἀπύτομοΐ τὸ — πέτραι Edd. ᾿Απόξυρου vero Codd, A. P. L. 
quam varietatem ZZémster. non retulit in suum locum; quia in 
nota Solani indicatur, qui addit, etiam ἀπόξυροι esse iu Rhet, 
c. 7, R12, 

ead. 1, 15. Διοςκούρων — ἐπικαϑίσαι) Et suprà hoc ridens 
narraverat, pro Merced. c. 1. Rzirz.. 

Pag. 157.1. 5. Tow Maiéav) ln i impr. ferme omnibus-erat 
τὸν Μαλέα. In O. vero, et 2} τὸν Μαλέαν, quod secuti sumus, 
SoLAN. Guyet. αλέα legens adscripsit esse ab ὁ Μαλεύς. Ego 
AMoAfav cum TAucyd. III, &. et 6. servavi, quod indicat. Ca- 
saub. ad Strab. XIII, g16. Apud Strab. ἡαλίαν frequenter, 
interdum et ) Μαλέαν. Rrrrz. 

ead, 1. 8. "H'zo) Νηρέως 4.) Mentem Luociani hic non 
satis assequor, aut cur Nereum hic adaciscat. SorAwN,. Puto, ob 
senectutem vegetam et callidar, quam notionem veteres omnino 
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diis marinis tribuerunt, ut de Proteo supra vidimus oap. 6 
extr. Ipse Nereus εὔβουλος audit Pindar. Pyth. IIT, 163, E 
vatem habitum fuisse, vel ex Z77orat, Od, I, 15. constat, Lrzx 

ead. 1. 11. ᾿Εμβοήσωμεν) Ex Cod. Ox, qui £uforaoun 
praefert, cum prave in omnibus impr. sit ἐχβοήσωμεν. Vid. 
Charon, c, 21. et De Luct, c, 15. Soraw, In O. quidem ir 
θοήσομεν» penultima brevi, Verum ideo non haesitavi ἐμ 
saltem pro £x. inde arripere, quia inclamare hic postulatur, 
non exclamare , idque firmatur etiam locis Nostri ab SoZano ir 
dicatis, quibus adde mox c. 11. ἐμβοώσιν. Rxirz. 

ead. l, 14. ^H δυςχεραΐνει) Infra Philopatr. c. 1. dvggega- 
etig καϑ' ἡμῶν, ἢ ἐκκεκώφωσαι. lRErrz. 

Pag. 158. 1. 2. ᾿δκείνου) Glossema videtur, ΟΙἅΟὙἘτ. Opti- 
me. Ejiciendum ergo. Hrrrz. [Intercedam. Considera mod 
loquentis habitum et affectum , et omnis orationis formam; sk 
potius conservandum, quam in exiliam mittendum, — videbitur 
commodissimum pronomen, Lrnuw, 

ibid. 'Evy χρῷ ἡ κουρὰ) Vid, notam ad Vit. Anmot, c.29 
SonaN. 

ead, 1. 5. ᾿Εμβοώσιν) Quod J, praefixum £u omisit, ope 
rarum tantum culpam, nn editoris, credo, quia βοώσεν novum 
ibi versum inchoat. Hrrz, 

ead. 1. 6. Ov μικρὸν — ἀνακυκλῶν) Eadem phrasis totideu 
verbis infra Philopatr. c. 2. Sic ἀνακυκλῶν πρὸς ἐμαυτὸν τὲ 
᾿ δἰρημένα, Nigrin. 6. 6. f. Rxtvz. 

.ead, 1..1ὅ. ᾿Ξτελέσϑημεν) lnitiatus ergo Lucianus: nam 
etsi jocetur, hoc veri subesse oportet. δ 0 ΑΝ, 

ead. 1. 14. Στέγειν) Ms, Ox. o£y' àv, pro σιγᾷν. — Sed nihi 
mutato opus est. SoraN. | " 

Pag. 159.1. 7. Κοινὸς Ξρμᾶς) Phrunut, cap. de Mercer 
Theoph. Charact. 24. Latiui in comunune, Seneca Epistola 120 
Quoties aliquid inveni, non exsperto, donec dicas in, comma- 
ne, ipse inihi dico, Bounp, Vid, Casaub. ad T'eopAr. Char. 
pag. 250. Soraw. 

ibid. 'Eou&g) Nil quoque Codd. variare video. Alias 'Ep- 
pie postularetur, Casaub, ad Theoph, 1, d. explicat quidem pro- 
verbium; sed haec Luciani adlegans ρμῆς quoque scribit. 
Ego, etsi Doricum est 'Epuac, nihil muto, quia ex nautarum 
pronuntiatione sic dedisse videtur. RErrz. 

ead. 1. 17. Δώδεκα — ᾿Αττικὰ τάλαντα Ultra. duo millia 
librarum Anglicanarum, nempe 2335. Sora. 

Pag. 160, l. 1. δὲ πρὸς τουλαχιστόν vig AoylCosro ) Bene- 
diclus, si quis ad minima usque supputarit, Ergo putavit ille, 
maximam eam summam ease, quousque adscendere queant re- 
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ditus ejus, et, si omnino nihil; ne minimum quidem, ex lucris ! 
in supputatione omittas, nunqnam fore ultra duodecim talenta, 
Aliter censuit Micylus, qui vertit, etiamsi quis communiora . 
tantum computaret: quae tamen versio subobsoura est, dum 
vix dicas, utrum communzora intellexerit talenta, an subintel.- 
lecto jucra. Certe videntur Graeca significare duodecim redigi : 
talenta, si quis crasso modo colligat; si ad minimum, non sum- 
mum quis subduxerit, si non accuratissime singula in rationem 
mittantur; sed rudius generaliusque ediderit. ΟἿΟΝ. ὰ 
ead.l.14. Οὐρίῳ) Hanc emendationem nostram confir- 
mat Cod. Ox. In reliquis euim scribitur οὐρείῳ. 8oLAN. Ovplo 
rescripsi, quia sic solet ap. alios, et ap. Nostrum. Supra 1. Ver. 
Hist, c. 5. οὐρίῳ ἀνέμῳ etc, Rarvz, 

Pag. 161, 1. 5. ££ καὶ) Vocula ei, quam hic vides, in 
omnibus maximo sententiae damno, hactenus omissa 7. à me δά: 
dita est. Soraw, 

ead. l. 7. Ως γὰρ) “Ὡς leg. videtur. Ουτετ. Et quia FL. 
sic bene habet, id omnino recipiendum duco, etsi id non feci, 
quod et vulgata suos defensores est repertura. Rrrrz, 

ead. 1], 8. Τριάρμενα) I. e, μεγάλα. Ουτετ. ᾿ . 

ead. 1. 10. Ἦν Πειραιεῖ) Sic et infra Dial. Meretr. VI. 
recte. Et 4fristop^; Pac, 144. licet metri caussa detracto jota, . 
ἐν Πειραεῖ, Est enim cas, rectus ὁ Πειραιεύς. Vid, Strab. 1X.. 
sub init. 4ltciphr, I, p. 258. ne credas Περαιοῖ legendum, ut 
᾿κοϑμοῖ καὶ Πυϑοῖ c. 20. εἴ alibi, Sed et Πειραεεῖ sine praepos, t 
Alciphr, ΠῚ, Ep, 7. f. καὶ Πειραιεῖ βαδιοῦμαι. Ἀεττα. 

ead, 1.15. "Ev γέλωτε — ποιήσεσθε) Sic supra Quom. Hist, 
c, 42, Tox. 22, etc. RzrTz. 

Pag. 162. l. 1. ᾿“ποπλευσοῦμαε) Fut. 1. circumflexnm 
Attice, cujus exempla frequentia vide ap. Maitt. de Dial, p. 559. 
Qui ea usui promiscuo dialecti Doricae adscribeus, tamen ex 
Thucyd. et Xenoph. multa adfert. Rzrmz. 

ead. l. 4. ᾿Ὑποσταντερ) I. e. subsidentes, Án ἐπιστάντες; ; 
ut χοβροπάραϊ τῷ ὥςτε ἐπιστὰς μικρὸν, Gvvzr. 

ead. ], 9. “Μμεῖς δὲ οὐκ αἰτήσομεν) An sic legend. ἡμᾶς δὲ. 
ovx αἰτησομένους — ἀκμῆτας δύνασϑαι vév; GuyzT. Non 
opus est mutato, Vidimus ejusmodi nominativos non' semel, 
Adde et infra Gesnerum ad Philopatr, c. 25. pr. Rxtrz, 

ead, l.11. Πρὸ rov) Legebatur antea in omnibus impr. 
πρώτον. Sed scribendum est aut πρὸ τούτον, δαὶ πρὸ ταῦ, ut 
c. 3o. ct Necyom. c. 2. Soraw. 

ead, 1. 12. ' Evoólag τελετὴν) Horum mysteriorum meminit 


Pausan, p. 72, 25. non quidem titulo ᾿Ζνοδίας, sed ZZecatas 
tantum. SoLaw, 


. $08 ADNOTATIONHBS 


ead, l. 16. ^Tneguatgg) TA. Mag. h. v, haeo Luciani ad- 
ferens habet: ὑπερμαζᾷς γὰρ, ὦ ᾿“δείμαντε. Sed ya non mo- 
vendum, Ceterum de phrasi confer Jf/ciphr. I. Epist. 18. pr. 
Rtrcz. | 

ibid. 'Eg τὸν κόλπον) Vid. Pro Merc. Cond, c. 6. cum 
nota nostra, et 77eocrit. Schol, VI, εἰωϑᾶσιν ai yvvoixeg . .. 
ἐς τὸν κόλπον πτύειν τὸ νεμεσητὸν éxrpenóuevas Vid, Hartung. 
657. ϑουαν. Conf. idem supra Pro Merc, c. 6. f. notamque 
Solani , id de averruncantibus rem odiosam dici, exponentem. 
Riz. 
Pag. 163. 1l. 11. Τὸ ἐπιῤῥέον) Subaudi κῦμα. GuvzT... 

ead. 1. 15. Zradiovc) Quadraginta stadiis distabat Piraeeus 
ab urbe, Diog. Laért. p. 138. C. uude liquet, decem unicui- 
que, si totuin iter ab ipso initio divisissent, assignanda fuisse; 
sed audis jam magnam partem emensos, antequam id consilii 
initum est. 'Triginta jam erant confecta, cum secundus finem 
dicendi fecit, tamdiuque locutus est tertius, ut Luciano pihil 
reliqui fuerit, c. 46. Eodem ergo res redit, ac si inter quatuor 
totum esset ab iuitio divisum, Una nempe pars ante vota, tres 
reliquae tribus Luciani sodalibus somnia sua enarrantibus, 
Soraw. . 
Pag. 164. l. τᾶ. 'OMyov ὅσον ἡμισεάδιον τὸ πρὸ τοῦ 
“Ζιπύλου ἐπιληψ.) Benedictus: paullo ante dimidium δέαέξεπις 
quod usque ad Dipylum superest, Micyllus: paullo ante quam: 
ad Dipylum perveniemus, circa extremum hemistadinm. Νο- 
scio, cur illis sic placeat obscuris esse et vagari; cum clare 
dicat, vel exiguum semistadium, quod ante Dipylum erit no- 
bis progredientibus reliquum, adsumam. De Morte Peregrini: 
ϑυδ᾽ ὅσον ὑλίγον ἐχερέψαντες τῆς κατακλίσεως. Gnow. 

Pag. 165. 1.4. ᾿δπειμεερήσω) Conf. Philops, c. 26. f. -Rzrrs; 

ead. 1, 5. Ei τι) Praeferrem ὅτε, sed divisum 0, τε, ut sit 
-aliud quodcunque suavissimum : nam ef zy comparativum potius 
requireret, δὲ quid suavius, Verum ideo non illico in contex- 
tum recepi; possit tamen recipi, quia ex Codice est. BRrirsz. 
Saepe εἴ τὸ in ὅτε vel 9, τὸ temere a librariis mutatum depre- 
hendas, Nec h. 1, est, quod a probissima vulgata deficias. Quae 
sequuntur Lycini verba: “έληθας σεαυτὸν ἔχων ἐν τῇ νηΐ, sa- 
tis liquet hanc continere sententiam: Znscius ipse illud. ( τὸ ή- 
δισιον κτημάτων ἁπάντων) Jam habes in navi, Quae ratio 
alias etiam apud nostrum scriptorem frequentissima Gesnerurm 
in interpretando hoc loco adeo fefellit, ut falsa sua interpreta- 
tione : Objivisceris, te in navi esse alios quoque interpretes vel 
in errores, ut Scniederum, vel certe in aliquam dubitationem, 
ut Belinum et JV ielandium, abstraheret. De Salt, in. Tom..V. 
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p. 117. λέληϑαφ. σεαυτὸν τοῦ μεγίστου τῶν ἕν τῷ » βίῳ ἀγαθῶν — 


κατηγορῶν. Sed vereor ne yAaUx ἐς "405 vag. Lrux. 
' Pag. 166. 1. 8. Τὰ uiv ὑμέτερα). Nimis mihi vidébatur - 
rusticus Lycinus, si dicat ὑμέτερα" vos animae viles; in vobis 
jactura et periculum exiguum. | Sed de omnibus, qui una erant, 
loquitur: omnes se navim Adimanti conscensuros praedixerat. 
Itaque ἡμέτερα legendum puto, vel contra omnes libros, in la- 
psu adeo facili, et pronominum horum solemni fere confusione, 
GzrsN, 

ead. 1. 6. Χιϑαρῳδὸν) Amphion hic est, cujus histliriam 
habes Diall. Marr. VI1f. Vid. etiam ZZut, de delphinibus 283a. f. 
et 4elian, de an. XII, 45. Soraw, 

ead. 1. 8. " 4310 παιδίον) Melicertam designat, qui Deus 
factus Palaemon vocitatus est. Vid. Diall. Marr. IX. et PAi- 
Zostr. in Herode p. 551. de statuis Isthmi ab eo positis, οὐδὲ τὸν 
τοῦ ελικέρτου παρελθὼν δελφῖνα. . Quia cum iu ea era appu- 
lisset Melicerta, in ejus honorem Istlimia Sisyphus Corinthio: 
rum rex instituerat. Add, Span, qui haec et alia ex nummis 
ilustrat, Sonaw. ' 


ead. l. 17. ᾿Ανορωρύχϑω ϑησαυρὸς) Respicit hie theseu-. . - 


rum ab Attico Herodis patre repertum, de quo 2PZi/ostr, He- 
rod. p. 547. Utiex quibusdam manifesto in sequentibus lique- | 
bit. Soraw, 

Pag. 167. 1. 2. "Hoíodov) Jubet Hesiodus ' Ey. lio5. οἶκον 
μὲν πρωτίστα, γυναῖκά τε, βοῦν v ἀροτῆρα comparare. SoLAN, 

ibid. Οἶκος) Olxov lors. legend. Hesiod, οἶκον μὲν πρώτε-- 
στα etc, αὐγετ,. Αἱ quidni tum etiam πρώτεστα pro πρώτην ὃ 
Lucianeus enim textus saltem non adversatur vulgato cusui re- 
cto, Lrznw. 

ead, 1. 4. 'Jo0puoi xal IIv6oi) Absurdum hoc: de jetica 
enim sermo est. Ín Ox, Ms. xai λεϑοῖ, sine '7a0puoi, In F7, 
Ja9 uoi quidem, sed etiam 4:00: pro πυϑοῖ, "etiam depravate, 
Sed quis ejusmodi vulnera absque Mss. Codd. ope sanare: pos- 
sit? SoLAN, Locus obscurus, forte corruptus. Si πλὴν exce- 
ptivum est, an Isthmus, Pytho, suburbana sunt ; et compre 
hendi possunt sub appellatione τῶν περὶ τὸ ἄστυ πάντων; nam 
de Eleusi nihil morer: vicina est, Dis sacrata est. ϑ8ὲὶ πλὴν su- , 
perioribus adjicit plura, ut vertendum putavi; cur deinde me- 
morat περὶ τὸν ᾿σϑμὸν ὀλίγα; nimirum vix est ,' uf sanum"pu- 
tem hunc locüm. Sed blandam medicinam non habeo: urere 
et secare nolim. Gzsw.  Belinus, Mss. Regg. 2956. et 2959. 
auctoritatem secutus, ita hunc locum refinxit et interpunxit: 
πλὴν ὅσα Ono» xoi MO0s καὶ ἐν ᾿Σλευσῖνε ὅσα ἐπὶ ϑαλάττῃ, καὶ 
περὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν x. τ. Δ. δαὶ déja acheté tout le territoire d'4- 
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thénes (à l'exception du thym et des pierres, ) toute 1a partis 
d' Eleusine qui est située sur le bord de la mer, un petit espace 
autour de l'Isthme etc. Recte, quod ad interpuncttonem, | Sed 
utrum absurdis non sint absurdiora illa πλὴν ὅσα ϑύμον καὶ λί- 
ϑοι, viderint alii. Bir. 7Zzelandio locus et sanus et planus 
esse videtur: optare Adimantum praedia Delphica et Isthmica, 
in quibus per tempus ludorum illorum commorari possit, Mihi 
vero, et si haec JFie/andii non improbem , tamen jure haereri 
posse videtur, quomodo verba ὅσα ᾿)σϑμοῖ et περὶ τὸν ᾿᾿σϑμὸν 
QAiya*kecte concilies. Leu, 

ead. 1. 7. " EyvÓgov ) Forsan εὔυδρον, quod et Guyet. ad- 
scripsit, pro quo tamen crebro zvvógov reperias exaratum , üt 
wix statuas, quid ab Luciani manu sit profectum. Ev — tamen 
hic praefero propter additum εὔκαρπον. Ut recte εὔυδρος su- 
pra:i. Ver, Hist, c. 28. et Rhet, Praec, c, 7. Sed et alibi nota- 
vimus, ea saepe permutari. Rerrz. ΟἿ, Hermot. c. 26. Tom. 
IV. p. 27. Varr. Lectt. Len. | 

Pag. 168. 1. 2. Kai τοὺς διακόνους αὐτούς) Notat JZie« 
landius, alldi fortassis ad aureos illos ádolescentulos in Al- 
cinoi aula 7Zomer. Odyss, VII, 100. Lrzuw, 

ead. l 12. “Ιημοκράτης) Demostratum innuere videtur 
Herodis inimicum, | PAzostr. pag. 554. et alibi, ut 559... . 
(ubi quidem Ζημοκράτου habent,) Soraw. 

ead. l. 14. δυμεγέϑεις βάρβαροι) Syri, Medi: sic enim il- 
los vocabant. Habes praecipuam partem pag. 939. apud -4tAen, 
. Jib. I. Bounp. B 

Pag. 169. l. 1. Τὴν ὥραν) Subaudi κατὰ, nisi forte scri- 
bendum xe» κελεύσω κατὰ τὴν ὥραν. GuveT. Αἱ vide ean- 
dem formulam sine κατὰ Somn. s, Gall, c, 7. Tom. VI. p. 317. 
Lm. ' 

ead. 1. 6. "Eleiov) Autiphabes μύρον ἐξ '4Onvov apud 
4PHthenaeum 27. E. Melius conveniret ἄχαπνον, quam istud 
ἄπυρον, quod quam recte melli tribuatur, alii viderint, Conf; 
Zfthen., 1. c. Soras, | 

ead.]. 7. Μέλε ---- ἄπυρον) Dicit Adimantus, se, si ex vo- 
to ditescat, curaturum, sibi ut in promtu sint salsamenta ex 
Hispania, vinum ex Italia, oleum ex Hispania, μέλε δὲ ἡμέτερον 
τὸ ἄπυρον» mel vero nostras sine igne, ut non male interpres, 
hoc est, mel Atticum, quod sine fumo colligebstur in argenti 
metallis Atticis, ut auctor est Strabo L. XI. qui id vocat axa- 
πινιστον, et PZn, L. ΧΙ, 15. Cum eximuntur mella , apes ab- 
ipi fumo utilissimum, ne irascantur , aut ipsae avide vorent 
etc. Hursus nimio fumo inficiuntur, quarum-ihjuriam sentiunt 
mella, vel minimo contactu roris acescentia, δὲ ob id inter 
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genera servatur, quod acapnon'dicitur, Latini scriptóres pos 
steriores appellarunt me/ sine fumo, ut docuit à πάνυ Reine- 
sius L, IIl. Var. Lectt. 4, hoc vero Nostro est μέλο ἄπυρον. 
GnAEv. | | : Vs 

. ead. l.'8. Kal λαγως) “αγὼ scribend. plur. num. dem er- 
ratum c; 4o. Guvzr. 1. e. ubi veo, quoque pro veo legi vult 
" idem. Ego vero, quia reliqua animalia, ὄρνις» raog, aAtx- 
τρυαῖν, singulari num, proponuntur,' λαγαὴς quoque ut singulare 


servari, et σῦες quoque in gb contrahi posse putabam; at quia . 


sequentia singularia tamen cónstituunt plurale zz5va, jàm Gu- 
yeto adsentior. Rzrrz. lmo vero ovg erat scribendum, quod 


vel vitiosa scriptura vulgata σῦες pro legitima σύες arguit, et ' 


probatur etiam singulari numero 4eyog, qui jam nullo modo in 
pluralem est mutandus. Lruw. 


ead. |. 12. ᾿Αποφερέϊω) Sic Verus factitavit, teste Capi- ἢ 


tolino, in magno illo convivio, de quo c. 5. loquitur, Sonaw, 
ead, l. 15.. Διόνικος) Nominatur quidarh Dionicus in Sym4 
pos. Vid, an idem sit, aut nomen fictitium, SoraN. 


Pag. 170. : ἃ. “Ὑπῆρξεν) Sic impr, fere omnes, Atin Ox, — 


et ΣΙ. ὑπῆρχεν. Ego tamen nihil muto, Sora, 

ibid, 4i μὲν διανομαὶ) Attici testamentum sugillare hic vi- 
detur, qui Ilerodis pater fuit: is enim minam civibus Atticis 
viritim distribuendam quotannis reliquerat, Vide PAilostr, w, 
Ilerodis p. 549. Quae de publicis aedificiis et de fossa ipsa'ad 
Dipylum continuanda adduntur, eodem spectare puto: lectis 
iis, quae de nave, machinarum latentium ope, super terram na- 
vigante apud eundem narrantur pag. 550, mecum, credo, sene 
ties. SoLAN, S 

ead, l 12. 'A4noueuayudvgv) Theocr, in 'ddavial- ovs 
ἀλέγω μή μοι κενεὰν ἀπομάξῃς, subaudi χοίγεκα. Guvgr, Vid. 
Casaub, ad T'Àeophr. Char, 255. Soraxw, , 

ead, |. 16. Οἶσϑα οὖν, ὦ ᾿““δείμαντε, ὡς πάνυ σοι ἀπὸ 
λεπτῆς κρόκης ὁ παῖς οὑτοσὶ πλοῦτος ἀπήρτηται, καὶ ἣν ἐκείνῃ 
ἀπορβῥαγῇ, πάντα οἴχεται ) Interpres: ergo scis, .4dimante, 
quam tenui de filo puer iste Plutus dependeat, quod δὲ rume 


patur, omnía evanescent. Mendum est insigne in his verbis, 


quod tamen ab interpretum nullo est animadversum. Nam quid, 
amabo, est παῖς πλοῦτος; "Quis unquam fando audivit de pue- 
ro Pluto? Nescio sane, quem sibi interpretes finxerint puerum 


Plutum, quem nemo poéta, nemo fabularum architectus un- 


quam novit, At mendum turpissimum unius. literulae litura 
tolli potest, et necessario debet, quod me docuit vir celeberri- 
mus zfntonius Schultingius, Juris Antecessor ordinarius, Col- 
lega mihi conjunctissimus: nimirum ai pro sig legas πᾶς, hoc 
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sensu, quam tenui de Δ lo ómnes kae divitiae pendeant. At- 
que sic sensus planus est et facilis; Addam, quem ego obser 
vavi . similem ex Herodoto locum, qui est lib, III. c. 19. xa 
πᾶς ἐκ Φοινίχων zorro ὁ γαυτικος στρατόρ, Quam ineptum 
et ridiculum foret, δὶ isthic legas παῖς στρατός; ; Sed aeque ridi- 
culum ὁ est illnd apud Lucianum παῖς πλοῦτος. L. Bos, Ὃ παῖς 
Lege 0 πᾶς. LA Caozr. Optime. ldem et adscripserat: Guyet. 
quare id recepi; nec opus est, magno conatu ad id probandum, 
adeo se id sponte probat. Rxrrz, Illud ὁ πᾶς οὐτοσὶ σελοῦτοι 
adeo indubium putabam, ut pro sphalmate tantum JZagenoénsü 
libri haberem illud , intrusum, quod olim, nescio meo, an su- 
perioris alicujus possessoris, obelo confixum videbam. Gxsx. 
in 4ddend. Formulam ἀπὸ λεπτῆς κρόκης ἀπήρτηται illustrat 
imago, sub qua universa hominum vita proponitur Charon. c. 
16. et 17. ubi legas ἠρτῆσϑαι ἐκ λεπτῶν νημάτων » 4πὸ λεπτοῦ 
κρέμασϑαι, οὐδὲ οἶδεν ἀφ᾽ οἵας αὐτῷ κρόκης ἐκρέματο. Omnino 
ipse locus adeundus. Lrnw. 

Pag. 171.1. 3. JAEIM. πώς λέγεις, ὦ Λυκῖνε; ὅτε. ὦ 
ἄριστε) ΑΔΕΔΜ. Πῶς λέγεις, ὦ “1υκῖνε; ATK. Ὅτε,’ γ΄ ὦ ἀρ. 
ἽΜΆΑΒΟΙΣ,. 

ead, l, 5. Εἰ ἔτι) "“ρτει legendum videtur. Guvtr. Immo 
si &re simpliciter pro adhuc acceperis, locum hic non haberet 
ἔτε.. At si pro Jam tum, nihil mutato opus erit. Vel, vulgari 
significatu retento, ipso momento, quo ac cubas, sive coena non- 
dum peracta, veluti ἔτε αὐτοῦ λαλοῦντος in Nov. Foed. centies, 
eo- adhuc loquente, i, e. inter Toquendum. "ders tamen non re- 
spuerem, sicubi invenirem. Sed possis et ἤδη conjicere, quod 
dictantes ἔδε pronuntiabant. Rzrrz. Magis placet ἄρτι. Cf, e 
Charonis loco dicto c. 17. verba: ὁ δὲ, ἄρτε ἐπιϑεὶς τὸν ὄροξον 
ἄπεισι (morietur), τῷ κληρονόμῳ. καταλιπὼν ἀπολαύειν αὐτῆς 
(τῆς οἰκίας) αὐτὸς μηδὲ δειπνήσας ἐν αὐτῇ. Leuw. —— 

ead. 1. 14. ᾿Εκπεσόντας) De hac phrasi agit J. ener. 
Obs. ad Galat. V4 4. Rzivrz. Cf. Charon. c. 14. ubi et de Po- 
lycrate, et paullo ante de Croeso agitur. Lznw. 

ead. l.7. Τό, ve) Τὸ ὑγεαίνεεν ἐχέγγυον placet Exéyyuos, 
i e. ἀσφαλὲς, firmum, constans; sed forte z0ye ὑγιαίνειν legen 
dum, Guvztr. lloc probem: etsi enim τό, τὸ cum seq. xai bene 
convenire videtur ad sonum, non tamen adnexum est τὸ ei ver- 
bo, cui debebat: sic enim ἐχέγγυόν ze καὶ βέβαιον requireretur, 
Rrirz, lncommodiorem vocem vulgatam nolui tamen ideo 
cum alia iucerta commutare, Lzux. 

Pag. 172.1. ἅ, Οἶδα μετὰ) Non agnoscit Ox. Et sane 
odiosum est, Soraw, 

ead, 1.9. Xomaida ) Sic impr. plerique et Ox, quae yox 
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paullo insolentior editori J. visa est, adeoque χοίνικα repo- 
suit. SoraN. 

ibid. Τῆς εὐχῆς) Ταῖς εὐχαῖς legend. videtur. 7V ἐπη- 
peace dativo, non genitivo, jungitur. Guvzr. Laudo, et 
᾿ εὐχῆς ex mala pronuntiatione dictantis ortum arbitror. Rzgirrsz. 
Potest etiam τὴν εὐχὴν scripsisse auctor. Quare satius duxi 
servare vulgatam, licet, ut opinor, vitiosam. Lznw, . 

Pag. 175. l. 11. " lloc em ἄλλῳ) Sic edidi hanc formu- 
]am ex Ox. Vulgo enim legebatur. «llo. ἐπε ἄλλους, contra 
Luciani usum, qui solet'aiios ἐπ᾿ ἄλλοις, quod parum. aberat 
quin scriberem, nisi Codicis auctoritas praevaluisset. Cf, Alex. 
c. 2o. Gall. c. 24. Epist. Sat. c. 37. et qui locus huc maxime 
facit Epigramm, 12,. Varii autem hujus formmlae Lucianeae 
modi conspicientur olim in Indice. Lruw. 

ead. 1, 13. Ππεντακιςχιλίους) Quingenta millia pro quín- 
que m, dederat Bened, Rzirz. —— 

ead. 1. 14. ""ogov) Interpunctionem mutavi, cum ' legés 
retur προχρεϑεὶς, ἄρχὼν ἄρεστος etc. ἈΕΙΊΣ. 

Pag. 174. l. 4. Ὅμοιον) An ὁμοέως; Θυτετ, Ὁμοίως. In 
omnibus scriptum est ὅμοιον» prave haud dubie: ego mutavi, 
Vid. Prometh. c. 10. Sozaw, ' 

ead, 1. 12. ' 4végag) Cur-hic a vulgato recederet, olim non 
videbam. Nunc tandem apud omerum invenio Iliad. 7, 554, 
SoLAN, 

ead. 1. 13. "Et "Aoxaüiag) Asini nempe, Arcadiae pecua- . 
ria Persio. LA Cnmozr, Nimium hac observatione respecta 
JF ielandius reddidit: Nun bin ich doch begierig, was du mit 
einer so grossen Menge arkadischer — Thiere anfangen wirst; 
cogitans nempe de asinis, de quibus ἢ, ]. vix existimo cogitare 
Lucianum potuisse, Lrnw. | 

ead. l. 19. "Ze τὸ Περσικὸν) 4 la. Persane. Gvvsr., Sic 
εἰς 1 τὸ Ἀρείττον, optimo modo, Et sic fere 4felian, IV, 4. eig τὸ 
σχῆμα τινος, vel εἰς ζῆλον τενος ποιεῖν, ad. imitationem, figu- 
ram, modum quendam quid facere, Herodiano Írequens, Rirs. 

Pag. 175. l, 1. Ilspsoyayoy — τα χεῖρε) Vid. Xenoph. 
Cyrop. VIII, 137. 20. et E44. lI. p. 266, 50. quo alludere vide- 
tur; et Zrzsson. Persic. I. Hune áutem morem aperuit mihi Jo, 
Chardinus, qui cum apud Persas esset, praetereunte rege, 
vidit hodiernos Persas manus ita manicis inserentes, ut altera 
alteri applicetur. Non assecutus est Zydiat. Marm, Ox. p. 68. 
Sorax.' De £iara recta regum Persarum, κυρβασία proprie 
dicta, wid. idem Zr:sqon. de reg, Pers. princ. 1, 10, 2. Conf. 
ἮΝ πάνυ pd. Avv. v. 400. Lm, 

c» Δ" ὁλως) Mirum sane, in tot peregrinationi- 
"do Fu Kk 
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'bus equo nunquam usum, Soraw. Ad haec Zelnus: .Dusoul, 
qui croit que tout ceci est. dit sérieusement, s'étonne de ce que 
dans tant de voyages Lucien ne s'est jamais servi de cheval 
Comme Ü'érudition gáte quelque fois le jugement! Bi». 

Pag. 176. 1. 1. 2 ᾿“δείμαντε) In. Ms. Reg. 2954. ὦ Xa 
enns' unde Ze/inus personam Adimanti huc inserendam pu- 
tat, hoc modo: — τὴν χεῖρα. 444E41M. Πάντες. ὡς ὁρᾷς, ὦ 

Σάμιππε, ἐχειροτόνησαν. 24M. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν ἄρχε, 9. v. À 
Bir, Hanc Ze/ni emendationem quum confirmaverit 
Gorl, non poteram non ut probissimam sequi. Lrxuw. 

ead. 1, 6. Συμπαρεδρεύειν)  Paraphrasi explicandum putavi 
verbum, cujus hanc vim esse sentio. Forte jam adscripsit hunc 
locum vir doctissimus Ger. d'drnaud capiti octavo elegantis 
opusculi sui de Dis παρέδροις. Grsw.  Reddiderat autem Ger 
uerus: cum sibi legatos adesse, fastigio fere aequato , wgolunt 
aliquos. Satis contorta, vel potius plane inepta sententia, 
Quare facile admisi optimam Codicis Gorl. lectionem συμπαρ- 
ὥσι, praeeunte jam ScAmiedero, LruM. 

ead. l. 9.. Τὰ ὅπλα) Subaudi κατά. GüvET, ! | 
, ead. l 12. Χεγχρεαῖς) Sic Edd. Χεγχρειαῖς emendat Solan. 
vid. ejus rationes supra Quom. Hist. c. 29. Αἱ Keyygéa:Q sine 
diphthongo adfert 77/ass. ad Thucyd, VILI. c. 10. ex Polyb. obi 
sic semper. Quamvis ap. Z'ucyd. Scylac. Strab, et IPPAilosr, 
ubique recte cum diphthongo reperias, Ego itaque non movi 
vulgatam scripturam, quia et supra l. d. in Quom. Hist. Χεγ- 
χρεῶν cum vulgo librorum servavi, et Τά, Mag. indicante ibid. 
Jensio, utrovis more scribi, etiam observat Hrivz. 

ead. 1. 14, Διαλάβωμεν) Corrige διαβάλωμεν.  Govzr; 
“ιαβάλλωμεν) Sic visum mutare pro διαλάβωμεν, quod in 
onmibus impr. et Ox, erat, Soraw. Vel διδλάσωμεν, 1. δεαπερά- 
cope», 1. διαπλεύσωμεν, malit Belinus. Bie, Haud pravum 
corollarium est.Jacobií conjectura διαβαίνωμεν proposita ad 
Toxar. p. 159. uamquam locus collatus c. 33. σὺ 710006 — 
διάβαινε (scil, τὸν Ευφράτην) non magnam habet vim  pro- 
bandi. Lznw, 

- Pag. 177.1. 1. ᾿Αρτέμιδι ϑύσαντες, καὶ τὰς πόλεες ere 
χίστους λαβόντες, ῥᾳδίως ἄρχοντας ἀπολιπόντερ) Sic quoque 
Zienedictus , captis civitatibus immunitis, et praefectis ibidem 
facile relictis; cum Micyllus pariter dedisset, ac civitatibus 
nullo defendente captis, praefectisque ibidem facile relictis. 
Mihi ea ratio loquendi videtur absurda, et distinguendum esse 
λαβόντες ῥᾳδίως, ἄρχοντας ἀπολ. Sic enim et solent scriptores 
loqui, et sensus communis fert. Mox longe ineptius vertuntur 
illa καὶ τῆς παραλίου xai ὀρεινῆς Κιλικίας, utramque Ciliciae 
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oram, maritimam videlicet δὲ montanam, Si enith δρδενὴ non: 
est παράλιος» non potest ferri ora; et cur non simpliciter ma* 
ritimamque ac montanam Ciliciam ? GnaoR. 

ead. l. 14, ᾿“4ποδιδράσκεις — τὸν καταλογον) Hane phrasin | 
alibi observare me non memini. Soraw. 

ibid, Χατάλογον) Koraloyov legit interpres. Gvyi, 

Pag. 158.1. 1. Οἱ δὲ) Pro alii vero usitatum esse, pers 
multis docet J. E/sn. Obs, ad Ν T, I. p. 347. Rerrz, 

ead. 1. 9. * Eni Βαβυλῶνα ἐλϑόντὲς) "Eni Βαβυλῶνι ἐλϑόνα 
vec, quod O. habet, pro Βαβυλῶνα, defendi potest ex J7om, 
11, 6, 110. Τρωσὶν ἑ ἑ ἱπποδάμοισεν ἐθύνοντες, et ex Ieschyl, 
Agam. 61. ἐπ᾿ ᾿Αλεξανδρῳ πέμπει. atque Evang. Matth, VIII, 
7. aliisque multis, quae profert doctiss, Afbresch, animadv, ad 
"desch, p. 68. 69. Rrrz, 

ead. l. 15. Φίχοσιν) ΜῈῦΟυριάδας scil. GvoYzr. D. 

Pag. 179. l. 1. Tov πλησίων) Etsi οἱ πλησίον alibi rectius 
et usitatius, ut supra Necyom, c, 16. med. μηδὲν tov πλησίον, 
διαφέρων, atque alibi, ut indico Philopatr. c. 16, hic tamen 
nihil mutem, propter nexum cum προασεεδυν. Rerrz, Atvero 
ex hac ipsa vicinia natum esse videfur. vitium scribendi, quod 
in Luciano quidem vix amplius ferendum erat, Lrzw. 

ead. 1. 2. Kutéats) Κατέλεξε legendum videtu&. Govzm : 
Neque καταγεῖν esse exercitum cogere vel conducere, novij 
neque formam illam Atticam, quam habet ἄγω vel ἄγνυμε aliter 
(quam) frangendi intellectu positam, memini. Solicitor proinde 
levicula mutatione legere καξέλεξε,, conscripsit, delegit, uod 
solenne in hac re verbum est, unde paullo ante κατάλογον dixe« 
rat. 44 facile in 44 transiit, post quod £ sequens librarii stilo 
forte confossum est, factumque ex KA4TEAEXRSE, KATEANE, ἢ 
GEsw, 

ead. 1. 16, Τριάκονξα) Aberat Piraceus portus XL stadiis 
ab urbe: quorum in quatuor partes divisorum tres jam emenst 
erant; quarta restabat Luciano, Vid, c. 16. et notam nostram, 
SoLAN. 

Pag. 180. l. 2, "Eni τῆς ἀναγεγρὼ “Ὑπὸ στήλης leg. 'omnino, 
Sic ὑπὸ γῆς» ὑπὸ μάλης, οἱ sim, ΟὐΥεξτ, (Badem habet Menag.) 
Quid sibi velit ἀναγεγραμμένη otyin, non est facile dictu, Le« 
ges quidem aut verba alia ἀναγεγραμμένα dici possunt, σεήλη᾽ 
forte ἐπιγεγραμμένη, i. e. literata, inscripta, ut adhuc dede« 
runt interpretes. Quid vero ad assidendum commoditatis habet, 
et quidem, ut quatuor homines sedeant, στήλη, columella, 
cippus, altum magis opus, quam longum aut latum? et quid 
ad eam partem, qua sedetur, literae? Scilicet imposuit antiquo 
alicui librario similitudo maxima, quae intercedit inter 7' εἴ 7" 
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literas: viderat idem literata saxa frequentia: dedit ergo ἄνα- 
γεγραμμένης pro ἀφνατετραμμένης. Columella, cippus, pila, 
cum stant, scriptis servandis, et ingerendis in praetereuntium 
oculos, idonea; cum eversa jacent, sive literata sint, sive mi- 
nus, sessionem praebent commodam fatigatis. GEsw. 
ead. 1. 5. Τὸ λοιπὸν) Subaudi τῆς ὁδοῦ. Guxxr. 2 
egd. 1. y. Καὶ σὺ παρὰ τὸ φανεῖσϑαι τὴν γνώμην) Non sine 
menda. Mancrw.  Ádditamentum videtur. Áu παραφρονεῖς τὴν 
χνώμην; οὐδὲν ὑγιές, Guvgv. — Corruptus haud dubie locus, ad 
quem emendandum nihil in libris auxilii, quippe qui ommes 
consentiant: forsan ἐμὰ καὶ σέγε, vel simile quid, scriptum 
fuerat, et πρὸ τοῦ, pro παρὰ τό. Sonaw, Nihil mihi cor- 
ruptum videbatur, Ad verbum, 7&4 es apud ferendam senten- 
tiam, i, e. tuum est jam ferre sententiam. Si quid mutandum 
eit, possis καὶ σοὶ πάρα τὸ φανεῖσθαι τὴν γνώμην, tibi ades, 
ad te venit ordo etc. nec zo περὶ damnaverim, Gzsw. Cf, Varr. 
Lectt. Lrnw. : 
ead. 1. 10. Kal ὅπως) Subaudi δρᾶτε, σκοπεῖτε, et simil. 
Guovrr. Exempla vid. apud 2. Bos de Ellips, v. EXOZZEIN. 
Adde infra cap. 41. Rxrrz. 
Pag. 181.1. 17. ΠΠροκαλεῖται) Genuina haec lectio, quam 
: ex Ms, Ox. et 7en, 2. habemus, vulgata προςκαλεῖταε nihili est. 
Soras. 7 
Pag. 182. 1. 9. ΠΠροςκυνέτωσαν ἡμῖν) ἹΠρορκυνέτωσαν ὑμῖν. 
Manci. Προςκυνείξωσαν" ὑμῶν)  Marcilii emendationem 
'omnino necessariam hic amplector: n«mo enim dandi casum 
cum verbo προςκυνέω conjunctum ant apud hunc alibi, aut apud 
ullum scriptorem Graecum ostendat. Sed ὑμῶν» non Uf», po- 
stulat ἄρξω" moris autem, quem tangit, illustre habes apud 
Xenophontem exemplum, quod «wid. '4fvag. I. pag. 154, 17. 
Soraw, Relinquo Marcilio suum προφκυνέτωταν, etsi προςκυ- 
yelro aav forsan dare voluit, pro eo, quod aliter alicubi script. 
invenit. In ὑμῖν autem pro ἡμῖν ei adsentior, modo ὑμῶν de- 
disset. RxiTz. 
ead. 1. 10. Kara τὸν ᾿ξλλήνων νόμον) Oppositionis ratio 
suadet, aliquid hic omissum; forte quod nollet librarius “2 λλή- 
ψων bis ponere, Nam ita censeo dedisse Lucianum , ᾿Ξ λλήνων 
δὲ κατὰ τὸν “Ελλήνων νύμον ἄρξω. Gxss. 
ead. l. 15. “41 ἀν) Etsi aliquis sensus inest ψηϊραῖδο, con- 
jicio tamen a? delendum, Rzrrz, 
ead, |. χά, Μετελεύσομαι) Negat Pollus in ἥκω, ἐλεύσομαι 
dici, quod tamen habet Dion, Halic. Ant. IJI. p. 151. f. om. 
1l. Θ, 12. et alibi, et compositum μετελεύσομαε etiam Noster 
non semel, ut forsan patebit ex Indice, ne alios addam, quia 
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nemo negat, quod sciam, Sed ἀπελεύσομαι negat etiam 77, 
Mag. v. MIIELS/N, aliquanto meliore jure; ; vid. Jemst. 
T. I. p. 181. sq. Rrerrz, 

Pag. 183. 1, 1. "Exoradeog) Extra stadia tua Jam eS, 
stadia imperii tui peracta sunt. Male interpres cum ἑξαστάδιος 
confundit, sex stadiorum vertens. υυετ. Lege omuino, uti 
edi curavimus, ἐκστάδιος, uti recte scribitur in Jen. ἃ. 865. 1. 
et 2. et Par, ut ἔχσπονδος, ἐκπρόθεσμος etc, In L. Schol, et 
FI, ἐξστ---. In O. vero et reliquis £koz— neque Graece, neque 
vere, cum unicuique decem stadia, ex ratione supra ad c. 16. 
inita, assignari oporteat ; et re ipsa assignata ex 35, pateàt, — 
cum Luciano remanserint decem. Soraw. . Non yere narrant 
Solanus et Reitzius et cum his Fritzschius, in Bas. 1. legi ex- 
στάδιος, quum illic vox legatur adspirata, Sed Bae. 2. et $. . 
genuinam habent vocem , quam ctiam recte reddidit MicyMus: 
exéra praescriptum stadium. Itaque Guyetus, interpretem vitu- . 
perans, Parisiensem significasse videtur, Lrnw. - I1 

ead. 1. 15. Teivía λευκὴ) Hoc erat, quod diadema vOoCA-- 
bant, insigne regium. Soraw, 

Pag. 184.1, 15. Neog) Neo plurale corrigit Guye?. cer- 
tiore jure, quam supra c, 232, λαγὼ pro λαγώς. Nam cum οὕς 
hic addatur, facile suspiceris, etiam c0 plurale dedisse aucto. 
rem. Et quamvis mascul, plurale ovg per syllepsin alii dicent 
accipiendum, comprehenso εἰκόνες, eos hio non audio, quia 
plures civitates non erexere unum, sed plura templa. Adeoque 
vix a me impetro, quin Guyeti emendationem, invitis Edd. 
recipiam. Rzrrz. Cf, Pro Merc, Cond. c. 15. Tom. III, p. oo. 
ubi similia leguntur: καὶ εἰκόνες 02, καὶ νεῷ, xal τεμένη, ὁπόσα 
x. τι à. Pro vem autem, quod vulgo ediderant veo) sine jota, iu 
M. illic νεών (i. e. NES) legi notatum 8. Zieizzio, Et.sic for- 
tassis etiam h. ]. INEf2/ corruptum olim est in ΝΕΏΣ, Qua- 


propter nullo modo dubitabam certissimam Guyesi emendatio- - 


nem recipere. Lruw, 

Pag. 185. l. 1. 'Enl πλεῖστον) Glossema videtur τοῦ ὅτε 
μάλιστα. Guvzs. 

ead, l. 4, ᾿“παλλαγὴν) Mutationem dederunt. Redde de- 
cessum, GuvEr. 

 ead.1.5. Καὶ ὅπως) Subaudi ὅρα, σκόπει, et simil, Guvzr. 

Habuimus supra c, 26, pr. Rzrrz, , 

ead. 1, 14. Ζακτυλίους) Veterum ea erat superstitio, ut 
annulis magicis multas et miras'virtutes inesse putarent; vid. et 
Philops. Sora4w. 

Pag. 186, 1. 11. Μηδένα) In L. ἴσως μηδένε. Quocunque 
modo legas, aliquid i in sequentibus erit mutandum. Ego μηδένα 
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οὕτως εἶναι ἀνέρασεον ὅεῳ etc. existimo a Luolani manu pro- 
fectum, Quamvis enim raro ἀνέραστος active ponatur, sic etiam 
. usurpari monent grammatici, Sonaw, 

ead. |, 14. Εἶναι) Non adderem, si in pluribus abesset, 
Jam vero non omittendum duxi, quia vel magis abundet alibi, 
ut Necyom.'$. 16. τὸν δὲ τενα καλὸν εἶναι ἐκοσμήσϑ, Coufer et 
de Calumn. cap. 16, ac 20, et Pseudol, c. 6, ubi q dv, οὔσα, εἰ 
elvat redundare " pluribus vidimus, RzarTz, 

ead, 1. 16. "Tnig τὸν ᾿γακενθον) His utitur Jac, Elsner. 
ad exponenda D, Apostoli verba i in 2. Ep. ad Corinth, XI, 23. 
ubi ὑπὲρ ἐγὼ, interpretatar ἐγὼ ὑπὲρ αὐτούς. Sed ut ellipsis 
ista rarior, ita Lucianeum illud ubique obvium, Rzirz, — 

Pag. 187. l. 5. Zenon μὲ ταῦτα £govza ) Corrupta :sunt 
haeo verba; qua enim ratione, quaeso, qui Graece scit, inde 
eliciat, quod dici dportuit, Aoo enim unum superest, cum alia 
suppetant omnia? SoLAN, Οὐδὲν yag δεήσει ue ταῦτα ἔχοντα) 
Conf. μηδὲν δέῃ ad Rhet. Praec. c, 18. f. Et οὐδὲν δεήσῃ Dial, 
Meret, 2. felign. V. H, 11. c. 14. καξέμδινεν ovdév τι δεύμενος, 
commoratus est sine ulla necessitate ; structura quidem ab hac 
diversa. At vide, anne propius accedat, quod Dial. Meretr. 2, 
ante med. est, οὐδὲκ δεήσειε τὴν ϑυγατέρα ideiv.. Nondum enim 
persuadet Solan, vulgatum hic esse corruptum: ut enim Latini, 
dies deficit me , id est, destituit, aeque dicunt, ac £e/a nostris 
deficiunt apud Caes, legimus , ita δεῖ et δεῖσθαι quoque inter- 
dum cum accusativo personae construi, non ἀδυναΐον videtur, 
Sensua certe ex 'enalogia perspicuus, niAi me destituet haec 
habentem. Cum accusativo person. Steph, ex , £urip. notavit, 
δὲ G5 μακροῦ λόχου, et accus. rei, ex eod. s» δεῖ μόνον uos. 
Certe dativus personae non inusitatus. Noster de Salt. cap. 3. pr. 
σοι δεήσει. Amor, cap. J, f. ᾿«λλὰ σαὶ — δεήσει. εἰ dei τοῖς 
γάμοις “ἰοὶρῆν, 1Π. Ep. 49. ἴ, Lys. pag. 55. Ed. Lond. οὐδ᾽ 
ἐκείνοις δεήσειν χελίωαν νεῶν. Quadsi quis igitur hic legat, μοὲ 
ἔγαμτε, nihil quidem diffücultatis restaret; sed quia et acous. 
pers. et accus, rei vidimus separatim, nihil analogiae. repugnat, 
hic utrumque conjungi. Reiz. 


ead, 1, 11. Γρυψ) De gryphis supra dictum est ad ultima 
verba Dial. ult, Mar. Soraw. "Vid. Vol, II. P 464, sq. Lrma., 


Pag. 188,1, ἃ. “4υθημερὸν ἀγγεῖλαι ἐς Βαβυλῶνα) Τὸ, 
βούλομας repetendum ex superioribus, Guvzr. 


,ead.l, 5. Ej εὐχοι) Sic Ms. Ox. uti conjeceram; reliqui 
δὲ τύχοιμι. Sonax, 


ead. 1. 10. "4v ἐξῇ) Legendum ἐξῆν. Guvzr. 
Pag. 189.1. 7. Τέροντα) Non ergo a juniore Luciano hoc 
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scriptum est: aequalea enim esse, qui eolloquantar , omnia 
suadent, SoníaN.  « 

ead. 1. 13. Κατὰ δάκτυλον ,fve) Suspecta videntur, Govzr- 

ead. 1. 16, Ὃς περεϑέμενόν σὲ παῦσεε μωραίΐίνονεα) Nescio, 
quid velit Benedictus , Qui obductus te a stultitia cohibeat. 
Interim probo Micylum, qui te indutum a. stultitia cohibeat. 
Gnox. s 

ead. l. 17. Kopvi«w ἀποξύσας) Vid. ad Indoct, cap. 21. et 
de ἀποξύσας notata JTemsterh, in Ed, minore Dial. Lucian. 
p. 26. quae in majore non repetiit, quia augere, mutare, 
transponere in animo habuerat, ut mihi nuper indicavit. Idec- 
que ego manum abstineo, Rzirz. Inserta huic Editioni i inve- 
ueris "Tom, IL p. 495. In proximis 5] τοῦτο μὲν etc. ἢ) interro- 
gative redditum ab interpretibus Latinis. Rectius corrective 
capias, au£ potius, doch; de qua particulae vi, olim mon satis - 
agnita, egimus in Adnot. ad Toxar. c. 62. Tom. VL p. 502.39. 
LzHM. 

Pag. 19o. ]. 2. * venire) Hoo Luciani, item ex ejusd. 
Pseudom. et Reviv, et ex XenopA, atque Simpl. in Epict. idem 
adjectiv. adfert E/sn. quo probet, id in 1. ad 7imotA, 2, 15. 
significare cum Hesych, ἄμεμπτον» ἀκατάγνωστον, quod répre- 
hensione caret. Sed quis de eo dubitat? Rzrrz. 

ead. 1. 8. Kai σταδίοις) ,,Àn δέκα σεαδ. Bene monuit 
J. J. JFetstenius.'* Melius καὶ alterum prorsus expunxit 
Fritzschius. Lgznw. 

ead. 1. 9. γπηνέμιον) Metaphora ab ovis subventancis, 
Guys. 

ead, 1l, 12. Οἴγηται) Hom. Il. B, 71. Sorax. 


IN DIALOGOS MERETRICIOS. 


Pag. 192. l. g. AT K.) Nomen personae loquentis, initio 
lorum Dialogorum in plerisque impressis omissum, sedulo ad- 
dendum duximus. Soraw, 

ead. 1. 12. ᾿δπιλέλησαι) 1λ. Mag. v. ἐπιλ. ον, 

Pag. 193. l. 1. "Ey τοῖς ᾿“λωοις) ᾿“Ἵλώα festam Athenien- 
sium agricolarum , dictum , quod in greis hac die convivium 
personabat, ἑορτὴ “1θήνῃσο μυστήριον περιέχουσα “Δήμητρος. 
Tangit (Dial. Mer. VII. f.) Caetera hujus Dialogi diligenter 
exposui ad Petron. Bounp. Vide Scholia ad Dial. VIT. Fece- 
rat Euripides fabulam, cui ᾿““λωάδες titulus. Grot. Flor. δά. 
Soraw. De hoc festo, mysteria Cereris, Proserpiríae et Bacchi 
complectente, vid. Scholiast, ad Dial, Mer. VII: Et Alciphre II. 
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Ep. 3. p, 224. — ἐν dore μενούσῃ διὰ sd fica τῆς Θεοῦ. 
Ubi in textu ac nota Zergleri laevigatur a4-ga, in exemplis 
autem ab eodem adlatis adspiratur, non addita ibi varietatis 
caussas, Verum cum etymon a Scholiaste traditum, quod homi- 
nes tunc in areis, περὶ zac ἅλως.» commorarentur, adspiratio- 
nem requirat, et apud Nostrum Dial. Mer, VII. aliosque sic 
inveniam, eam servavi, etsi ex Luciani Edd, prioribua non 
perspicias, quo spiritu id scripserint, quia ab “7 quadrato vo- 
cem inchoantes nullum spiritum addunt. Sed ecce ad Jf/ezpkr. 
L Ep. 33. Bergler. aoa δ᾽ ἦν, haec bene jam monuit; dicens: 


JFPestum Cereale. "nó τῆς ἅλω, ab area horrei. Tunc ubi ve- 


LI 


. Gallice plumer. Sorax, 


nerabantur Cererem *1oa0a* de qua Theocr, in Thalysiis, 
quae sunt itidem, Haloa, v. 155. Βωμῷ παρ᾽ Δάματρος ᾿λωά- 
dog. Meminit Noster ( Alciphr.) a/iquoties hujus festi. Sed 
aemper spíritu leni scriptum, ut saepe et alibi, RE1rz. 

Pag. 195.1, 9. Kal νῦν τρυγῶσιν αὐτὸν) Sic Aristoph. in 
fine Pacis, 7ρυγήσωμεν αὐτὴν, τρυγήσωμεν αὐτήν. L. Bos. 

Pag.195.1. 10. "Ev ἀκαρεῖ πάντα οἴχεται) Proverb. Bounp. 

Pag. 196. ), 8. Οὐδὲν — δεήσεε) Confer de hac structura 
Rhet. Praec. c. 18. f. et Navig. c. 44. Rxrrz. mM 


. ead. l 14. Περὶ συμβολαίου ναυτικοῦ) Leg. Ulp. ad 
JDemosth. περὶ ' 4Aovgoov. Bovnp. 


Pag. 197. l. 4. Συντέϑηκαρ) Malim συνέϑηκαρν aut gvrzd- 
$txag. Itarz. 2 

ead. l. 11. 7$ λοχείᾳ) ᾿Αρτέμιδι, .quae praesidet Aozeloug 
ἢ γεννήσεσι. Bounp, ' 

Pag. 200. l, 12. 'fyaxAagag) De potestate hujus verbi, in- 
terdum nón bene intellecta, vid, supra ad Gymn. c, 7. Adde 
hio 4ficiphr.YI, Ep 28. ἐπειρῶ τὴν δέρην ἀνακλάσας κῦσαε; ibi- 
que Zergi. p. 115, dqcentem errasse Audaeum et Stephanum, 
quia ἀνακλάσας apud fthenaeum pro ἀνακλασϑεὶς poni puta- 
xint. Rrrrz. | 

Pag, 20i. 1l. 15. Τυραννεῖν τὸ συμ ) Ter. Adelph. fin, 
quaeso, Jdeschine, tu hic regnum obtines? Banrn. 

- Pag. 202. l. 17. ᾿Α΄“πορδήξωμεν) Idem proverbium ap. 4fri- 


.staenet. Ep. I. lib. 2. Boun», Simul memineris illius dicti 7e- 


rentiani: J4mantium irae, amoris integratio, "ndr. 111, 5, 26. 
Lruvw. ΄ 


Pag. 204.1. 12. Kegaueix9) Duo. Athenis fuisse Cerami- 
ca, docet ZMeursius: unum intra urbem, de quo hic sermo, in 
quo prostabant scorta; alterum extra urbem, ubi sepeliri sole- 
bant, qui in bello occubuissent, idem, cum Acadeínia de pop. 
Att. et alibi de Ceramico, ον. Bene Helimus notavit, males 
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in interpretatione Latina se habere illud ignominiae caáussa, | 
quum contra amori caussa nomina fuerint. columnis inscripta, 
Et conferri hanc in rem jubet zfristoph. Vesp. v. 99. Lrzuw, 
Pag. 205. 1l, 17. AX. εἴ τινα evposus — γραῦν) Non opi- 
nor, ista notare, aut bene verti ab utroque interprete, sed si 
quam anum, invenire possem, aut, ut alter, habere, quod nul- 
lius ponderis est in hac oratione; verum, sed utinam invenirem - 
vetulam! quo sensu frequenter ea particula etiam ab, Luciano. 
sumitur. ln Prometheo : εἰ γὰρ γένοιτο, ὦ Προμηθεῦ, ταῦτα. 
Οκον. d 
Pag. 206. l. 1. "O, τε χρησίμη) lta distincte ex praecepto 
Grammaticorum scribere jubemur, Phrasis est cum superlativo, 
tritissima, cum positivo rarissima, SOLAN. | 
ead. 1. 2. ᾿Ωμὴ ἔκ) Vide notam nostram ad DeMerc, Cond. 
cap. 21. SoLaN, 
ead, l. 8. ᾿δπικεῖσϑαι), Forsan ὑποκεῖσθαι. Gov. 
ead. 1, 9. Θεῖον) Sic F7, uti Barthius emendare jübet Ad- 
vers. p. 316, laudato loco, qui occurrit in Philops. c. 12. In re- 
liquis libris ϑύον. Sorax. Conf, supra Philops. cap. 12. et in- 
Íra 1. hujas Dial. Rztrz. | ' | 
Pag. 207.1.2. ᾿Ῥόμβον) Ad hoc verb. Schol. Ma, Reg. 
2954. "Pouflog εἶδος βιβλίου εἰς δόμβου υχῆμα μεμεμημένου, 
Quam interpretationem, utpote falsam, recte rejicit Zelinus 
Bir. Cf. 7eocr. Idyll. IL, 50. quod carmen ut omnino recte 
Belinus cum hoc dialogo comparari jussit, ita tamen minus bene 
versatus est in singulis quibusdam rebus magicis inter se conci- 
liandis. Est autem ῥόμβος in re magica rota il'a rhombi sta- . 
mined, quae etiam ap. Propert. IV, 5, 26. (s. III, 6, 26.) oceur- 
rit, Ceterum vide an in scholio Parisiensi in voce βιβλέου τειν 
tium insit scribendi, quod tamen ego nunc, quomodo sit cor-. 
rigendum, non habeo in promtu, Lziuw. 0 
ead, 1. 6. 4irovong) Αἀϊπιώσης legendum videtur, Gvvzr. 
Mendose, ni fallor, in omnibus legitur hic erovogg, aut certe 
aliqua vox excidit; nam πολλὰ αἰτούσης est Graece magna be- 
tere; cum dicere debuerit, enzxe, ut apud sese maneret, orante, 
Soraw. Hanc autem sententiam etiam in ista dictionis vulga- 
tae brevitate agnosci posse arbitror. Len, . 
ead. 1. 8. ΑΜ]Ἱίσηϑρον) Aliud odii poculum est apud Orige- 
nem lib. 7. contra Celsum. De utroque a me dictum alibi. 
Bovnp. 
ead. l, 14. Τὸν ἄρτον, xai so Ovoy) Casp. Barthius putat 
legendum esse θεῖον, et suphur capiendum, quod in lustratio- 
nibus et incantationibus prorsus usitatissimum erat veteribus etc. 
id, eap..3. E. VII. Adversar. ALMEL. Θεῖον F7, etc. Sonaw, | 
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Pag. 208. l. 11. i. Ζρὸ rÜe κυυροτρύφου) Per Cererem, He- 
&ych. in κουροτρόφος, ὑφ᾽ ἑτέρων δὲ ἡ Znusirgo-- Mznao, 

ead. 1. 17. ᾿δεαιρίσερια) Hesych, ᾿ εαιῤίσερεαει; τριβάδερ. 
Guxxr. (ldem etiam habebat Menag, Rrzirz.) Vid. Suid. 
Soráx, 

Pag..209. l. 8. Ilozoy) Πότος 0, compotatio : ποτὸς po- 
£ulentus, potabilis ; ποτὸν, τὸ, πόμα potus, GvvrT.. Jlóro» — 
.evyxgorovaa) Supra Gall. c. 12. ὁ πότος συνεκροτεῖτο; ubi et 
de differentia nonnihil dictum. Rrrrz. 

Pag. 210. l. 1. '"Egllov μὲ τὸ πρῶτον) Haeo et cetera hu- 
jus Dialogi interpretata sunt ad Petronium ad haeo verba: com- 
movebat valgiter labra. Bounp. 

. ead. 1. 3. ἥασεοὺς ἔθλεβον) Plaut, Pseud. Teneris label- 
lis molles morsiunculae: Papillarum horridularum appressiun- 
culae, Ovid, 1. Amor. Forma papillarum , quae fit apta pre- 
mi Bounn. τ᾿ 

' ead. 1. 4. Kai ἔϑακνὸ Plaut, loc. cit. Bon». 

ead. 1,6, 75» μὲν πηνήκην ἀφείλετο τῆς κεφαλῆς: ἐπέκεντ 
zo δὲ πάνυ ὁμοία καὶ προρφυής" καὶ ἐν χρῷ ὥφϑη αὐτὴ. καϑά- 
᾿ sep Οἱ σφόδρα ἀνδρώδεις τῶν αϑλητὼν αποκεκαρμένη) Auctoris 
mentem minime percepit interpres in his verbis, quae sio Lati- 
na fecit: galericuium quidem a capite removit, ipsa autem in- 
óumbebat similis et: aequiparanda athletae alicus vehementer 
virili et robusto, et cute ad vivum detonsa. Deceptus fuit ver- - 
bis, ἐπέκειτο δὲ πάνυ ὁμοία καὶ προςφυὴς, quae de ipsa muliere 
intellexit, cum tamen de ejus coma adscititia sint intelligenda, 
et parenthesi potius includenda, hoc sensu: capiti demsit co- 
mam adscititiam, quam impositam habebat valde similem et 
aptam; atque ipsa visa est instar robustiseimorum athletarum 
ad vivam usque cutem detonsa. L. Bos. 

ibid. Ilv5«gv) De comis adscititiis copiose dixi alibi, 
Junge Jlexand. Paed. lib. ll. cap. 11. .4r£emid. lib. I. Firmic. 
Astro, c, 1. lib. I, Vide Zera/d. ad Martial. Bovnp. IHiylusyv, 
la perruque. Govgr. Ut Junt. πινήκην, ita Lexioogr. vicis- 
sim etiam adferunt πηνίκη, hoc sensu; sed et πηνήκη infra 
Dial. Mer. XII, ad fin. in plurimis , et recte, nt credo , scribi- 
tur, Εἰ sic ap. Pe//. bis sine varietate reperio. Rzrirz. 

ead. 1. 7. 'Ouola) 'H πηνίχη 801Π1οοἷ.. Guvzr. 

Pag. 211.1.3. Ταύτην τὴν “ημωνασσαν) Ex Ms. Reg. 
2955. admisimus articulum τὴν ante Z/nu. qui aberat ab Edd. Bir, 

ead. l. δ. Τὸ ἀνδρεῖον) Catullus: £t quaerendum unde, 
unde j feret nervosius Miíud. Mxwac. ldem habet Guyet, ex quo 
omnia surripuisse Menagium video, Rxrvs.. 

ead, Ἰ. 15. Egéssqu) Quid intellexerit per.sd iple, 
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non facile eet divinare; ea vox alibi non legitur. Nihileigituy 
certi a me exspectes: conjecturas nudas tibi proponam. δὲ 
bene se habet ea lectio, videtur ab ἐφεστρὶς ea vox dednci de«: 
bere; est autem vestis quaedam species, quae superinduebatur, 
Suidas μανδύαν et Bigdor interpretatur, et ὕφασμα ἐξ αἰγϑέων 
τριχῶν, alii χλαμύδα» alii χλανὶς vertunt, Quidquid tamen fn-. 
erit, quoniam ab eo genere vestis za ἐφέσερια dicuntur , euspi- 
cor eas vestes texi solitas a mulieribus simul adungtis; quae te- 
xendo fabulas lepidas ad vices narrabant, ut fallerent tempus; 
et laborem, quae ob id ἐφέσερια διηγήματα dicebantur, . Sio 
Nostrates dicunt Jes contes du veilleri, At forte mendosa est 
ea vox, et legendum vel 2 ἐφ᾽ ἑστίᾳ, i, e. ad lares, ad focum, νεῖ 
᾿Ηφαίστια ob eandem rationem, i. e. quae ad i ignem hieme nar- 
rantur, nam (ut notum est) ΑΠφαίστος saepe pro igne sumitur? : 
et erant “Με αίσετια fabulae, quae ad Vulcanum seu ignem assie.— 
dentes femiuae nendo vel texendo nargyabant in Vulcani festo; 
quod Athenis 'Z/galozta, ut ex zfndocide patet in sermoue de 
mysteriis. Haec ego tentabundus ut in tenebris. Τὰ forte me- 
liora, lector, cogitabis; utinam et nobis impertiaris! PALM, 
Vide, an festum.notet, δον. — Marg. Parisinae: Ephestris ve- 
stimenti genus militaris est, unde Ephestria derivari videntur, 
Utrum autem poema, aut canticum » aut etiam festum aliquod 
apud Thebanos fuerit , dubitari potest. Rzrrz. Τὰ Egéorpua 
παρ᾽ αὐτοῖς) Cum illud παρ᾽ αὐτοῖς vix possit aliorsum referri, 
quam ad Boeotos in δοιωτέᾳ comprehensos; idque ipsum 
αὐτοῖς ad ἐφέστρια adjunctum sit proxime, neque trahi ad aliad 
possit: putavi nihil 8886 commodius, dum quid melius affera- 
tur, quam legere τὰ ἐφέσετια, et intelligere domestica, patria, 
memorabilia et singularia patriae suae, ' Eqtor«oy esse, qui 
eandem nobiscum Vestam colat, eosdem lares, penates οἷο. ha» 
beat, notum. Gzsw. 

Pag. 212.1. 7. 1Πάρεχε) -fristophan. Χακῶς παρέξω», , 
οὐχὲ προρκινήσομαι. MrnaG. 

ead,l. 15. Οὐρανίαν Subaudi ᾿φροδίτην. Infra (Dial. 
VIE, init.) ϑῦσαι μὲν τῇ Πανδήμῳ δεήσει λευκὴν μηκαδα" τῇ 
Ουρανίᾳ δὲ ἐν κήποις δάμαλεν. Guvrr. ^ Venerem. ΥἹά. “ποΐδες 
ad Dial. VII. Soraw, 

Pag. 215. l. 7. Ως ἐνόμιζες) In omnibus libris nostris le- 
gebatur hic ὃ, quod necessario sic mutandum fuit, Sora, Ὃ 
ἐνόμιζες) "fc ἐνόμ. edi voluit Solan. me non obtemperante, ne- ᾿ 
que Codd. addicentibus. Quod putasti enim aeque rectum, ac 
cen putasti, eoque magis rectum, cum tam ) prope og praecedat. 

EITZ. 


ead, 1. 12. Mavsagiov) Α μαννα, i. e. μάμμη» αἱ videtur, 


— 
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ductum est uavvagsow. Τὸ μάννα cutem cognatum videtur 
τοῖς νάνναρ, νάννη, ἀννίς. Hesych. Νάνναν, τὸν τῆς proe 3 | 
τοῦ πατρὸς ἀδελφόν. oi δὲ τὴν τούτων ἀδελφήν.  Nawvn μηερὸς 
ἀδελφή. ^ 4fvvig μητρὸς ἢ πατρὸς μήτηρ. Νάννη et αννὶς κυρίως 
matrem notare videtur, et ψάννας patrem , ut et νάννος 9 unde 
Jtalicum /Vonno. Guvkr. Sic iterum Dialog. VII, usurpat 
SoLAN, ' - ᾿ 

ead. 1. 16. ᾿“ποσετροφὴ) Ex utraque Pen. Reliqui libri im- 
pressi corrupte azozgogr. Sic Dem. Phil. 1, 106. C, Sorax. 

Pag. 214.1, 6. ΣΣφύραν) Σφύρας forte. Ουτετ. 

ead. 1, 8. Koóxsy» καταάγουσα) Lanam trahens, unde tractum 
τολυπη. Gl. Ph. Guvzr. | 

ead, 1. 9. 'Elníóa περιμένουσα) Hanc phrasin probaturu 
LL. Bos in Epist, ad ZZebr. 2, 15. et haec Luciani adferens, παρα- 
μένειν ἐλπίδα, scribit, errante calamo : nam szegeugvovae egoin 
omnibus reperio, et si παραμένουσα legi voluisset, id indica 


. set. Sed de περιμένειν movendo ne cogitare quidem debuit καὶ 


potuit. Rxirz. 
ead, 1. 10. Τὴν μνᾶν) Τὸ πρῶτον μίσϑωμα. Ουτετ. 
Pag.215.1. 5. 4aqwa) “αφνίδα scribendum videtur, 
Govrr. Quare? quia ὁ Zfag»ig viri nomen, ac differentiae 
caussa femineum nomen ἢ Zag»lg vult formari, uti 7) δαφνὶξ, 
daurea, vel bacca lauri; quod probo, licet ob consensum Edd. 
nil mutarim. Alias Δάφνη Nymphae. nomen ubique obvium, 


' Zdag»ig minus frequentatum:; sed solent illa mulierum in ἐς es- 


se oxytona, ut Θρυαλλὶς, Θαΐς, Baxylc. Vid, 4iciphr. 1, Epist. 
59. Quare Guyeto omnino adsentior, ut res sit parvi. Rzrrs, 
Non certe tantilli est res, ut eodem loco zf&g»ióog et Ζαφνίδα 
scribere liceat, quod revera ScAmiederus h. l. fecit. Ego vero, 
qui nomina maris Zaq»idog et feminae 7fagp»ldog bene distin- 
guenda putarem, vel contra librorum auctoritatem in utroque 
loco Guyeti subtile judicium secutus sum; praesertim quum 
etiam supra c. 1. PZilaenidis meretriculae nomen in omnibus 
libris editis falso scriptum legatur. Non enim aonabat illud 
ὠιλαῖνις, sed Quiawvig. Cf, supra Pseudol, c. 24. et Amozr. Ὁ. 
28. ubi libri omnes in recta scriptura consentiunt. Leu, 
ead. 1. 15. Προπέμψειδ) JMesonctuwyes fors. Guvygv,— Me- 
ταπέμψειε videtur voluisse, Sed longe praestat vulgata, De 
regibus dictum confer Somm. s. Gall, c. 24. De funeribus 
Diall. Mortt. VI, 5. Lzux. 
Pag. 216,1. 1. ᾿Σπιλαμβανομένη) Àn prensana? Guxzr. 
ead, 1. 15. Ταῦτα γὰρ) Subaudi διά, GvovET. . 
ead,l, 17. ἸΠαραπολὺ αὐτῆς. «AA οὐδὲν) Aposiopesis est 
Volebat leudare pulchritudinem filiae euae, qua multum Da- 
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phnidem superet, Sed in menter venit Adrastea, Nemesis, Rha- 
mnusia, invida laudibus, 1 taque abrumpit orationem. Eodem. 
pertinere puto; ut non legamus ἄλλο, sed eA. , id est ἀλλα. Sed 
non multum refert, GzsN. JlopaxoAv «urge, i. e. πλέον αὖ" 
τῆς» 5. πλείονα ἔ ἔχεις ἢ αὐτή. Guyet, Immo καλλέων supplendum, 
quod studio supprimit mater: et ab comparativo illo pendet ge- 
nitivus; alioqui παραπολὺ simpliciter cum genitivo. junctum Sl- 
gnilicare fere contrarium, ut παραπολὺ τῆς ἐλπίδος, spe minus, 
vid, Z'iger. de Idiotism, p. 520. vel potius Bud. Comm, p. rag. 
Rzirz. 

Pag. 318. 1. 6. "44v ἔτει τοιοῦτον) "Totus hic Dialogus pla: 
ne similis epistolae 56. L. 1. 4/cipAronis, quod non fugit Berg- 
lerum, qui potest consuli pag. 160, seqq. Rxrrz. 

ead. 1. 7 Τῇ ΤΙανδήμῳ!) Cognomenta Veneris Z Pandemus 
et Urania. ug Orégat πόρναι, ἢ ἡ μὲν Πάνδημος, 7 δὲ Οὐρανία. 
4 τινι Ουὐρανίᾳ τετέμεστο ἐν κήποις. αἶγα δὲ Πανδήμῳ, διὰ τὸ 
τοῦ ζώου συνέταστικον (συνουσιαστεκὸν Ms. Reg. 295.) τε xal 
παρὰ τὰ ᾿Αφροδίσια ἀκρατές. δάμαλιν δὲ τῇ Οὐρανίᾳ, διὰ τὸ σω- 
φρονέστερον, καὶ ὅτε ὑπὸ ξυγὸν ἄγεται τὸ ζῶον καὶ οὐκ ἄφετον, 
ὃ τὴν νόμιμον τοῦ γαμίου ὑπαιενίττεται συζυγίαν. ὡς nAovrod0- 
τείρα δὲ ἤδη ἐστίν. Sic ad oram Me. Hegii, quam notam sequi- 
tur Cod, Memmian, dum dicit μηκάδα esse sacrificium τῆς llav- | 
δήμου, διὰ τὸ πρὸς συνουσίαν καταφερὲς, xal δάμαλεν τῆς Ov- 
ρανίας, διὰ τὸ ὑπὸ ζυγὸν τετάχϑαι. Bounp. Vide notam no- 
stram ad Pseudolog. c. 11. et Demon. Vit. cap. 13. Soraw,' 

ead. 1. 8. Ovga»lq) Itane? Uraniae etiam faciebant mere- 
trices? Átqui castior illa Venus perhibebatur. V. supra fiuem 
Dial. V. De utraque Ven. Pausan. p. 205, 54, Sozáw. 

ibid. Τῇ ἐν κήποις) Veneri, de qua dictum est supra ad 
Ymagg. c. 4. et 6. SoLAN. Omnino sic restituendus hic locus ex 
Mss, Regg. 2954. et 2955. τῇ Οὐρανίᾳ δὲ τῇ ἐν , κήποις δάμαλεν, 
στεφανῶσαι δὲ etc. omisso scilicet καὶ ante τῇ ἐν κήποις εἴ éxa- 
τέρᾳ post δάμαλινν, quae sensum turbant in vulgatis, Placuit 
idem Zeno, nec aliter legisse videtur Guyetus, quem vide su- ἡ 
pra haec citantem ad pag. 219. l. 7. (ad Dial. V. f.) Bir. | 

ead, 1. 9. Πλουτοδότεεραν) An 4phroditen? Guvsr, | Im- 
mo Cererem, Vid, Hemsterh. T. 1. Tim. c. 2:. ubi id ex Or- 
phei H. 59. addito et hoc Luciani, probat. Revrz. — Junonem 
nescio qua ratione ductus Gesnerus interpretationi inseruerat, 
Cererem jam ego substitgendam putabam, Lznx. 

ead. 1. 14. Eay ὃ πατὴρ) Subaudi ϑνήσκοι, θάνοι. Gvvzr. 

Pag. 219. ]. 1. Kard ταῖν ϑεαῖν) Ad oram. Ms. Regii scri- 
ptum erat: X025 xai “ήμηερα αἱ ϑεαὶ, ἡ δὲ 4Onva 5 Πολιὰς, 
ὅρκος δὲ τοῦτο ᾽᾿ 4ϑηναίων ὡς καὶ “Ἰακεδαιμονίων οἱ Διόρκουροι; 
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o? καὶ ὀμνύουσιν, νὴ to Σιω. Bounp. Cererem et Pros nam 
intelligi, idque mulierum , non virorum, jusjurandum fuisse, 
docét Span. ad Callim, p. 658. f, et seq. Sic ov pd ze Θεὼ, 
non, per Cererem et Proserpinam, Chorus mulierum ap, Jfri- 
stoph. in 'Thesm. v. 725. Rzirz. 

ibid, Tai» ϑεαῖν) Vide Spanh, ad Callim, 655, Sor.aX, 

ead. 1. ἃ Πολιάδος) An meretriciam etiam Deam cum 
Scholiaste Minervain faciemus? V. 16, Spanhem. Ego mallem 
Κωλιαδος. Vide tumen Conviv. cap. 32. neque meretriciam 
Deam statuere necesse est. SoLAN, JZJoliadog recte etiam infra 
Conviv. c. 32. Rzirz. mE 

ead. l|. 4. Κζαταϑεῖναι συμβολὴν) Hac de re copiose Zsaa- 
cus Casaubonus ad then, Bovn», 

ead. 1. 6. Kai πάλιν τὰ δύο) Subaudi δέδωκας» ἀπὸ ποινοῦ. 
σσνγτεῖ. 

ead, 1.7. Ὃ Xioc) Deest in Ms, Bovnp, 

ead, |. 8. ἸΠοιησάμενος) Πριάμενος legit interpres, Gorrzr. 

ibid. 'Eósiro γὰρ .Xasgéag) Interpres legit, ἔδεε γὰρ Xe» 
pea». Guvsv. Scilicet debebat coenam — dependere , dederat 
AMicyll, Sed non abit inde Gesn, Neque video, quin &deiro hic 
eodem redeat. Si enim indirebat (scil. his donis) ad' coenam 
reddideris, vel simpliciter, indigebat conferre, i. e. opus ei erat 
symbolam conferre, quid intererit? Et si ἔδει legas, idne im- 
personale cum nominativo consistere potest? Rzvrz, 

ead, 1. 9. ᾿Οϑόνας γὰρ) Subaudi ovg δέδωκας, nut supra 
Gvvzr, Malim δὲ pro yag, quia eodem spiritu jam- dixit yap. 
Sed esto muliebris sermo, per me licet, At alibi satis eleganter 
Nostro loquuntur mulieres, Rerrz, 

ead. l. 17. Δίδραχμον) Vide Dial. XIV. ubi bis pretium 
idem notatur. SorawN. | 

ead, 1. 18. 'Olyac) Deest in Ms, Bovn». ' 

Pag, 220.1. 5. 7 ὰραντινίδιον) Vid. rursus, si operae exíi- 
stimas, Herz, ad Jiciphr. I, p. 160. Rerrz. 

ead. l. 11. Προρίῃ) Pro προρφίεσαι Attice, Güvzm, 

ead, |, 12. ᾿Μκαρνανεὺς) ααἰχαρνεὺς omnino leg, videtur. 
Guvtr. et MrNac. Quare? An quia syllaba abundat, aut 
᾿Ακαρνανια adspirate scribendum '" Ayopyosio ; minime, - Nam 
᾿Ακαρνᾶνας vocatos διὰ τὸ ἀχούρους gviactty τας κοφαλιὶρ; 
quod capat non tonderent, tradit Strabo X. p. 465. (714.) Quid 
ergo? ᾿“᾿χαρνεὺς volunt hunc. vocari ab Atticae δήμῳ᾽ vel oppi 
do 'Aragrai dicto, unde certe ' 4yagvyevg formandum; vid, Cel 
lar, Geogr. Ant, pag. 957. Quod ut recte judicant Guyet, et 
ejus compilator /Menagiíus, ita sine Codd. ope mihi nihil mutare 
licet, Rairz. | 


—— 
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ead. 1. "4, * dnipiesidu) ). "Nondap, puto, ἀμ, Deve ' 


tum verbum, Suspicatur Jensius legendum eise 


cum μυχϑίζω sit apud Hesychium , μυπέίζω nusqtam Comp ᾿ 


reat. [ἴὰ ἐχϑύσι καῖς ἱκεῖσι substitutum cra supra in Dec Zn 


psadd. c, 3, Sed quidquid sit de forma verbi; cognatum «esae 


τῷ μυκτῆρι et τῷ ἀπομύττειν, non dubito, et significare ἀκρονδο 23 
et cum strepitu quodam infiatarum explosarumque neriwm wd 


quem rejicere, GEN, 


Pag. 221.1]. 1. vi peni) Heeych. μιράρραν, dopeiieg win " 


τράγων. συτεῦν. ^ 
ibid, 480g uos) De lioc proverb, Eram. Borxa.- Vidi 


Diction. Baylis T. &. p. 41. col, 1. 14 Cgoaz. : 


gad, 1. 2. "uugvaviog) ᾿“χαρυεὺς forte. στον. " ^ s : 


ead. 1. 4, non»). "fnonveíre legendum. Gyr. .. 
ead, l. 10. Σωφρονήσεις) Sic Pell. quocum conspirare PA 
demus Ms. Reg. 3955. Vulgo σωφρονήσῃρ, minus bene, Bus.- 


ead. 1. 11," Θεα οφόρου δέρξεα) 1. e. qoa Cereris. eacsrdi- (Un 
tes caste vivere de ebantj vid. Spaná, ad Callim, P 662, " 


HRzrrz. 


' ead. 1. 13. fiia) Conf. supra Dial, Meretz, E. » doni 


ead. 1. 14. ανναριον) Leg. Tort; ψαννάῤιον,᾽ velis u 


(Dial. VI.) Àn μαννάριον tat & piro, μάννω, μάννα ; quod 
est ro μάμμα. Ουγετ. 
Pag. 222.1. 6. Οἴει) In Με. ἔτι. Boon, 


Pag. 223. l. 6. Hégslangev) Vid,  Hemeterh, ad 'P. ᾿ jin. B 


$. 4. Rrrrz. 


Pag. 224. l. 1. "Egg γε) 7 Egu ys legend, videtur, Coxps - 
ead. 1. 4. Hiovoiop ) Àut nomen ipsum hoc státy endum, 


« — 


aut excidit aliud nomen ante miovo:ov. Sonax, Nec. DMNeE “' | 


ipsum hoc facile esse potest, quoniam mox stÀovétos 


dicuntur, et vere agitur de opüélentioribus eemauliej -.peo exele . .- 


disse nomen proprium probabile est, quía ex initio oolloguii: pa- 
tet, de eo jam antea fuisse aliquam znentionem injectam, Laxnt,-. 

ead, 1. 6. "Tnà πλουσίων — axovóa(toDn) Pluribus hano. 
phrasin probat Berg, ad 4iciphr. Ι, Ep 29. p. 120. persuadet 


que, et illic σπουδασϑῆναν ὑπὸ σοῦ, non ut vulgo, ἀπὸ eei e. Ue. 


gendum. Habuimus idem supra, Rhet. Praec, oap. 395.vxQad 


γυναικῶν σπουδάζεσϑαι. Ἀπιτκ, SOLE 
ead, l. 11. Zgàosyzos) Corrapta baec verba censeo, Setait. 
Belinus vertit: Les hommes jaloux deviennent généreuiz, brs- x 3 
qu'on leur cause beaucoup d'inquiétudes ; ao. si jegeretur. in 
textu ζηλότυποι yap xal μάλιστα δίδωσι. Bi. - 
ead. , 15. MeyaAos) Corruptum etiam hune lacum censeo, 
F7, quidem πείθϑενεο habet, aed neque' sic sena eráAt omnia: 


/ 


, 4 


uk 
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Sonaw. JMeyaloOngos ἔρωτες γίγνονται; εἰ καὶ eto, legit Beli- 
nus, Bir. , 

. . Pag. 225. 1. 5... Σὺ δὲ ὀκετωκαιδεκαέτης, οἶμαι, -ἢ ὅλαετον 


΄ οὖσα τυγχάνεις) Perspicue legendum ὀκεωκαιδεκαέξερ. ὃ Fit ser- 


mo ad meretricem. JENs, Recte monuit Jensius, hanc vocem 
emaculandam, quod nos sedulo fecimus, SotAN, Emendatio- 
nem Jensii firmat Ms, Reg. 2955, Bir, mM 

ead. l. 7. " Hoa δὲ) "Hoa μου esse in FI, additum eratis 
marg. ^id. Falso; nam 77. pa δὲ diserte habet cum aliia, Ergo 
aliunde illam varictatem accepit, aut aberravit, verba ex verm 
praeced. huc festinanti oculo referens. Αἴ mutato nihil opu 


. esse, patet ex jam praemisso ἤρα μου Zfruog. — Cui μου iterato 


- 


subjicere minus hic elegans, quam δέ, Rzrrz, 
ead. ]. 11. ᾿ΑἸπέκλεισα) Olear, ad. PAilostr, I. pg. 20. n. 
40. ἬΕΙΤΖ. 
. ibid. Καλλιάδης) Quamquam ficta fere haec nomina sun, 
Callinum petere videri potest, de quo Adv, Indoct. e, 3. Sorzax, 
ead, 1. 16. ᾿Αἰναφλέγεται) Sic excludendo et aemulatione 
lenguidum adolescentis amorem resuscitat meretrix ap. 4fii- 
pr. 1, 57. p. 168. ubi de hoc artificio plura BerzZ, Rarrz. 
Pag. 226. l. ἃ. " 4navra ἐποίει) De irrito conatn; ut apud 
Martialem , omnia cum fecit. Bovn». ' 


. . ead.l 22. 4OPKAZ) Cum quatuor tentum illas, quai 
exhibemus, personas habeant Edd. optimae, et in ipso Dialogo 


non adpareat, duas ancillas 40P/44 et 40PK.z14' ades, 
priorem in inscriptione omisi, Harz. E 
Pag.227.1.5. Ilog ἡμῖν ἐπραάξατε) Lege ὑμεῖς. Guvzr. 
Tu nihil mutabis, lector, si illud uoi et ἡμῖν ferme πλεονάζον, 
sed tamen familiaritatis signum, et creberrime occurrens atten- 
deris. Ceterum si cui πράττδιν pro degere, vivere, nom satis 
notum, adeat praeter Bud. Comm, et Kust, ad "fristoph, Plut, 
541. etiam J. E/sn. ad Epist. ad Eph. VI, αι, Rxirz. .' 


ead. 1, 6. 7€» πολέμων) Conjiceres forte πολεμέων; üt sit, - 
num quid ab hostibus reportastis spoliorum. At nihil.est ma- 


tandum: nam ἄξιον cum πολέμων recte cohaeret; aegre junge- 

retur cum πολεμίων. Rxtrvz, E 
ead. 1. 9. ᾿41ϑηνᾷ στρατείᾳ) Hujus cognominis Pausanias, 

qui ultra triginta alia passim adfert, nusquam , quod quidem 


sciam , meminit. SoLAN. 
ead. |, 15. Πρὸς ye ITIaguvorya) Sed scribendum Aapyud- 


. wyQ9ya , ut recte pag. 730. (Bis Acc. c, 16.) nec aliter usus et 


Grammaticus canon postulat. Jess. Bene emendat, sed. 17ολέ- 
pova altero illo loco legas, non Ζαρμένωνα. Rzrrz, |. .— 


hj 


| 
| 


N 
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ibid. ἸΙαρμένωνα) Jensius sio recte scribere jussit , cum in 
libris omnibus esset Παρμένονα. Sorax. 


, ὃ , ^ Y 


ead.l. 16. Efoufu τὰ ovra) Vides, quam vetustus ille . 
error, qui nostra etiam aetate multorum mentes insidet; Soraw, 

Pag. 238. ]. 11. 'doyvqiov μηδὲ ἀριϑμῷ) Specie proverbii 
pro immensis divitiis, Sic in Epistol, Saturnal, XenopA, Hel- 
lenic. lib. 3. Suid. μεδίμνῳ v^ ἀργύριον ἀπομεξρεῖν. Horatii et 
Petronii interpretes. Bounp. : 007 

ead, l, 16. ἱξὸς τὸν AfAvv διέβησαν) Hoo etiam specie pro- 
verbii: patet apud Jerodot, et Diodor. Sic, Bovmp. | 

Pag. 339. 1. 2. Πάντων) Florentinum παῤόνεων plaect, 
ex cujus compendio forsai πάντων est natum. Neque mihi 
quisquam, de summa rerum vertendo, defendat vulgatum; nam 
id huc non convenit, et περὲ τῶν ὅλων tum potius. dixisset, 
Sed de praesenti rerum statu deliberandum erat. Interim non- 
dum recepi παρόντων, quia aliis vulgatum satis sanum vide-- 
bitur. Responsum vero Pannychidos ἐκ τῶν παρόντων ad id 
ipsum videtur alludere; ideo eo magis velim παρόντων etiam 
priore loco legi. Rzrrz.  JJagóvzo») Hestituimus lectionem 
Florentinae , quam etiam praefert Ms. Reg. 2955, Bi». . | 

ead. 1. 5. Φιλόσερατον) Hic Philostratus, si Jo, Jensio 
credas (de Script. Hist, Philos. I, IIT. c. 15. p. 279. et 285.), 
celebris est scriptor vitarum Sophistarum , quae exstant. Ridi- 
culum! Soraw. V 

ead. 1. 14. ᾿Εχλύομαι) Idem, quod ἀδημονῶ, Leg. 4Mfristaen: 
Epist. 29. lib. I. Bovn». , ΝΞ 

Pag. 251. l. 6. ΠΑ͂Ν.) Pro Pannychide inepte in quibus- 
dam legebatur antea Polemon, Soraw, 

ead.l.12. Τοὺς Θρᾷκας) Subandi ἄγε, aut quid simile; 
an ὦδε, i. e. huc age, adduc, 'En£go. Guvxgr. Parum interest, 
quid suppléas: est ille accusativus subito imperantis, poscentis, 
ubi varia verba subaudiri, pro re naía, queunt. Quin ergo vel 
xaAe, intelligas, licet; nam illico ádvenerunt. Nec tamen im- 
probarem, si pro d Παρμ. invenirem ὧδε. Verum quo brevior 
locutio, eo imperiosior. Sed cum vel ipsum ὦ sic abesse 
sit, non jam, cum adsit, peccaverit, qui ὧδε pro eo legat. 
RErirz. | ! 

ibid. IL4PM.) Quamvis in titulo non compareat Parme- 
nonis persona, necessario hic requiritur; neque enim ut cum 
plerisque libris Pannychidi haec tribuas committendum est. 77, 
novam personam non inducit. Par. et Saim. quod mireris, Par- 
menoni quidem in versione tribuunt, in Graeco textu Pamny- . 
chidi. Soraw, Mihi potior videbatur ratio Florentinae esse, Ὁ 
qua sermo Polemonis cum gloriosae irae affectu continuatur. 
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Sic magis haec ridicula et cum iis, quae deinceps Philostratu: 
dicit, convenientia evadent. Pellet commentum ἠκέξωσαν εἰ 
Schmiederi ἡκόντων non displicent quidem, sed non sunt cert 
. necessaria. LEeuw, 
| Pag. 252.1. 3. Διμοιρίτης) Sic Cronos, c. 16. Ita vocate 
ὁ διπλοῦν μισϑὸν λαμβάνων. Dicitur et διμοιρισεηὴὴς καὶ διμον 
ραῖος. Bounp,  Nauticum est vocabulum, sed ideo adhiba, 
quia nautam loquentem inducit, cni sua sola nota, Soraw. bh 
marg. Paris. additum: διμοιρίτης a διμοερέα, quam. eandem εἰ 
ἡμιλοχίαν Suidas vocat, Guyetus autem sic: subaudi azgasar 
της, 1. €. cui duplex annoua datur, διπλῆ μοῖρα. ἈΕΙΤΣ, 

ead. 1. 5. "Eni δόρυ) Verti, proteusis hastis, ut hasta 
suas quasi sequantur milites, parati ad praelium. Non ignoro 
ἐπὶ δόρυ illud , quod est inter παραγγέλματα 8. imperia milita- 
ria, v. δ. apud ““γγέαπ, Tract, pag. 71. seq. ubi ἐπὶ δόρν in de- 
tram! ἐπ᾿ ἀσπίδα in sinistram! significat, Sed huc convenir 
non arbitror. Gzsw. | ΕΝ 

ead. l. 7. Tifvg) Cognatum videtur esse τῷ εἴφυρ, a τἰβυὸ 
tivo. Tübur 4rgeo positum colono. Guxtr.  T'íffeog) Sic Fl 
optime. In reliquis Ζίβυς. Vide, de eo nomine quid ad Timo 
cap. 14. dictum sit; quae nota loca innumera profert, ubi δὲ 
scribitur, 5Ο1,ΑΝ, | | | 

ead. 1. 30, Πολὺς) Alibi fere πολὺν χρόνον. SorAN. ol 
ἤδη χρόνος) Nihil analogiae repugnat, nam ἐστὲ intelligendum, 
Rarius tamen Noster ita loquitur; sed videtur esse locutio 
communi vitae familiarior, quali mulieres uti sólent, Ao 
autem additur deinde Dial. XI. ante med. πολὺς δὲ χρόψος &eu 
co, ἐρῶντι: Rrrrz. Belinus emendabat: ἐξ οὗ γὰρ ἑώρακε 
πολὺς ἤδη χρόνος etc, Haud male, Br. Nihil videtur mutan- 
dum. Habeo hanc formulam commumis vitae, quae tanquam 
adverbialiter inseritur sententiis, ut -Francogallorum. illud, 
quod Ze/inus comparare potuisset, il y a déja long tems. Simi- 
liter De Merc. Cond, c. 12. μέσος ἐν τοσούτῳ 'qo0voc, καὶ etc, 
Fortassis etiam Necyom., init. ad vestigia quatuor Mss, Pari- 
siensium rectius, quam nos cum vulgo: scripsimus, legatur: 
πολὺς yag χράνος, οὐ πέφηνας ἐν τῇ πόλει. Lenw, - - 

Pag. 234. 1. 1. Nevgida) Nefoióu scribendum «videtor, 
Guvtr, et Μενλο. m | ' 

ead.l, 2. JIowxlin) In Par. quae palaestra converierat, 
haec glossa Zicylli addita: alias porticu , noudixz; enim Graece 
habetur, quod ut corruptum puto, sic rursum 4ξοεθέλῃ ve 
παλαίστρᾳ legendum puto. Cuinque So/an. in marg, quoque in- 
dicarit, se ποικίλῃ edi velle, nihil haesitavi, quin voritati 
parerem, Hzrrz. — 
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ead. l. 5. “Δρισταινέξου) Occurrit hoc nomen saepius apud. 


Nostrum ; vide Dial, II. et Conviv. c. 1, Soraw, 
ead, 1. 9. Ovx ἔχουσαν εἰκάσαι) Deerant in Ms, Bounp, 
ead, 1. 12, " Eovgegov) Subaudi sata γοῦν. "nimo versa- 


bam. Gvuvretr. et MxNAc, Habuimus idem supra Alex, 6. 8. 


Rzrrrz. 
ead. 1, 16. "Enictovpufva) Ms. πὲρισ. Bovtb. 


Pag. 235. l. 10. M ὥραισιν ἵκοιτο) Proverb. Atticum, de 
* quo antea Casauüb, ad “ἤδη. Bounp. Proverb. de quo. nos 


pluribus ad Diog. Laért. in Anacharsi, p. 37. Mssau, Conf, 


supra ad Dial. Deor, VI. f. cum nota JHemsterh, Ac de 
cap. 5. f. Rzisz. ! 
ead. 1. 19. Tl σοι) Usque àd ἔγει aberant a Ms, Bova», 


Pag. 256. 1, 1. "4n Σευϑῶν δῆσερ) Conf, AG. X, Praef, 


| Op. 14. et fthen. 524, E, Quia crudeles in captivos. Aliam hujus 
* proverbii rationem indicat Diog. Laért. p. 26. E. sed minus 
veram. SoLAN, | 

ead, 1. 10. Ὅλως) Forsan 04og. Sed non tanti refert, Sae- 


; pissime enim eodem redire, aut certe saepe. a librariis. permit ᾿ ᾿ 


|! tari, vid. nos ad Herc. Gall. $. 1. Jens. ad Herrmot, tap. 4, 
; Cum ἐστὶ tamen ὅλος frequentius, Iciphr. 1, 13. p. δά. ὅλος 
εἰμὶ τοῦ πάϑους. ltem III, 11. pr. ὅλη & τοῦ ἄστεως. Ib. Ep. 

. 12. ὅλαι τοῦ μέλους ἐγίνοντὸ. Sed quando meg? additur, ut hic, 
alia res est, Nam sine περὲ vix aliter potest, quam adjective, 
enuntiari, Hrirz. mum 
ead. 1. 13. J'aórplcot) l'aorolbeiv explere gpentrem sabur- 
rare, ventrem saturare. Exponitur et laute accipere. Sed hic 


τὸ saturare platet. Guvgv. Pro saginare, Aiciphr. IM. p. 574... 


Sed et pro ventrem percutio interdum accipi, vid, Gesner. ad 
Rhet. Praec, c. 24, Rzr1z. 

ead, 1.15. Kéxvidrat) In màrgine Ms. Cod. κέκνισεαι, dori 
ἐρωτικῶς ἔχει" εἰώϑεσαν yaQ οἱ ἐρῶντες ὑπὸ τῶν ἀτόπων Ao- 
γισμῶν κάμνοντες κατατότρύχϑαι. Bounp, ΟἿ. Theocrit, Idyll, 
IV, 59. et Miscc, Observv. Vol. VI. p. ὅ02. sq. Lxuw. | 


ibid, Nefgidog) Quia id supra hoc Dial. recepi, etiam hio : 


admittendum fuit. Rzrrz. : 

ead, 1. 17. Κεραμεικῷ) Intra urbem. V. Meurs. AG, IV, 
999. SOLAN, 

Pag. 259. l. 12. " 4 εἶδες Φιληματίου) Tnsititia videntur et 


inepta. Guvyer. In ora Ms. Reg. 2954. adscriptum legitur: ov . 


λείπει, αλλὰ μεμετεώρισταν ὃ λόγος, ὡς Ev διαλύγῳ φιλεῖ γίψε- 


σϑαι. Quam Scholiastae annotationem secntus Zelinus ita hunc . 


locum emaculaudum censet: .Eljeg δὲ ὅλην ἀκριβῶς, 7) τὸ 
πρύφωπον μόνον; καὶ yag ὅσα τοῦ σώματος μὴ φανερὰ ἃ εἰ εἶδες 
] 2 
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(sic 77.) Φιληματίου .... καὶ (sc. εἰσίν" nisi pro καὶ mali 
legere αλλ) ὡς ἐχρὴν etc. ἃ Pégard des parties du corpi 
qu'elle ne montre pas, si tu avois vu celles de Philemation.... 
Klles sont comme doit les avoir une femme de quarante -- cinq 
, ans, Bir, Haec Zeiini emendatio etsi tum Scholio, tum Flo- 
rentinae lectione, nonnihil confirmari videatur, tameu magnam 
non solum vulgatae lectioni, sed etiam ipsi orationi, vim infert 
Nec tamen ipse, licet non carens qualibuscunque conjecturis, 
quidquam in textu mutare volebam, Lenw. 

Pag. 240. l. το. Ἰαρδάλει ἔοικεν) Maculis distincta est, 
i. e. τοῖς ἀλφέσε, inferius, Guvzgr. : | 

Pag. 241,1. 5. Τὴν σορὸν) Capularem senem, Guvzr. 

Pag. 242. l. 5. Θρύπεῃ) Ex eo .fristaen. Epistol, 16. 
lib. Il. Boun». . Zciphron, a quo Lucianum: sua mutnatum 
suspicatur Jerg/. fere eadem habet I. Ep. 36. p. 162. ΒΕΙΤΣ, 

ead. 1. 14. Τὸν Qawvo) Nimirum in proverbium emenda- 
tissimae formae abiit ille Sapphüs amasius, de quo nihil opus 
est dicere, post ea, quae ingeniosa 77o/fíi diligentia conducta 
sunt ad Sapp. n. 124. seq. Gzsw. 

Pag. 245.1. 14. Πήλου anodaxo)v) Conf. supra Tos. c. 12. 
Sed et malis puellas petere amatorium fuisse, ter quater indi- 
catur a Dog. Laért. L. III. vit. Plat, S. 32. pag. 183. seq. 
Long. Past. l. p. 19. Rztrz, 

Pag..244.1. 1. Tov μαστῶψ) Quin μαστοὶ de feminis di- 
catur, nemini est dubiüm, Eurip. Androm, 225. Kai μαστὸν “" 
νόϑοισι σοῖς ᾿Επέσχον. Et sic idem perpetuo; vid. ib. v, 511. 
et 629. Hecub. 424. Orest. 842, Phoeniss. 513. etc. "At supra 
Amor. cap. 4&1. μαζῶν etiam de mammis muliebribus; quod 
nonnemo mutabat in μαστῶν, quia uafol virorum, μα 
mulierum essent, Cumque ibi promiserim, me hic de illa diffe- 
rentia acturum, en pauca: zfmmonius, Ἰαστὸς μαζοῦ διαφέ- 
Qn Maozoc μὲν yog ἔστεν ὃ γυναικεῖος. — αζὸς δὲ ὁ ἀνδρεῖος. 

dque ex ZZom. ll. Δ. 125. probari putat, ubi μαζῳῷ πέλασεν 
de viro dicitur, Possem et alia similia ZZomeri addere, 'ut'll, 6, 
121, ubi Eniopeus vulneratur παρὰ μαζόν. Item ib, 518. Αο 4, 
490, et 537. etc, Eandem differentiam statuunt Tom, Mag. et 
Suid. Sed ex istis Zomeri nihil probatur, quia inde non se- 
quitur, etiam μαζοὺς ideo de feminis non dici; (contrarium 
patet in Ámazonüm vocabulo, quod veteres a privatione mamil- 
"lae derivant; licet falso; tamen videmus eosab significatus ra- 
tione non abhorruisse,)) Immo Long. in Past. 074: semper ad- 
hibet de ubere caprae ovisque, an hinc statim sequitur, non 
etiam 9515 de mulieribus quoquc dici? Sed μαζοὺς, quod agi- 
mus, et Íeminis tribui, vid. bis ap. 4fcA. Z'at. 1l. p. 4. qui de 


͵ 
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virgine Europa, ua£ol δὲ στέρνων ἠρέμα προκύπτοντες" ἡ συνᾶ- 
γουσα, ζώνη τοὺς μαζοὺς — ἔκλειεν. Rursus p. 15. generaliter 
de omnibus recens natis: τὰ aQriroxa τῶν βρεφῶν --- οἶδεν ἐν 
τοῖς μαξζοῖς οὖσαν τὴν τράπεζαν. Callim. Hymn. in Del. 274. 

de Apolline nutricis inammam sugente, — o δὲ γλυκὺν ἔσπασε 
μαζόν. Item in Dian. 214. de Nympha, — καὶ γυμνὸς ad 
7apegalvero μαζόρ. | "felian. XII, 1. med. de Cyro Agpasiam 
amante: ἐπεὶ xai τῶν μαζῶν προςήψατο. Ne plura congeram. 
Verum et vicissim μαστοὺς de puero, Noster supra, Amor. 
c. 53, f. adeo ut vana sit Grammaticorum distinctio; nisi, 

quod suspicor, de paucis tantum scriptoribus intelligenda sit. 

Rzrrz. 

ead. Y, 2. "4zodfoum) Intellige vinculum. mammillarum. | 
Kusrrm. Vid. omnino Amor, c. 41. SorAN. 

ead. l, 6. “ἔσει τὶς θεὸς ἡ ᾿4“δράστεια) Catull, Bovnp, - 

Pag. 245.]. τ. «ίϑος ovx ἄνθρωπος) Proverb. Boca». 
Sic zfristophanem in Nub. vulgus stupidum vocare — ὄντες. 
λίϑοιγ Terentiumque in Heaut. V, 1. Quid stas lapis? addito 
et hoc Luciani loco, notat Z. Jos in Obs, Crit, p. 75. 76. Sed 
res nimis nota, Hxrrz, 

ead. 1. 15. Καταγιγνώσκχῃς) Emaculavi mendum omniutn 
impressorum , qui hic καταγιγνώσχεις habent. Soraw. 

ibid, " 4reyxrog) Sic sola J. Ed. optime. Reliquae ἕγποτος. 
Fen. 2. quae J. fere κατὰ πόδα sequitur, venustatem hüjus 
scripturae non assecuta, neglexit, Lege Alex. cap. 25. et plau- 
de. Sorax. 

Pag. 256.1. 7. Τῆς zoyorzc) Eipovexog, GuvzET. . 

ead. 1. 13, Τὴν αὕλιον) Sic Edd, non hic modo, sed ct in- 
fra Dial. XV. sive Meretr. ultimo, in med. xai ἡ αὕλεος ἡράσ- 
otro. Conf, et supra ΤΌΣ. cap. 17. Nam aliis αὔλειος vulgo scri- 
bitur. Rzrrz. In horum locorum numero etiam est Toxar. c. 
17. ubi vulgatam lectionem restituerunt recentt. Editores. H.]. 
scripturae αὔλειος favet Cod. Par. et infra Dial. XV. eadem : 
stabilitur sua auctoritate et ratione. Lrnuw. 

Pags. 27. l. 4. Οὐχ ἑώρων) Mallem ovr εὖρον. Soras. 
Praestat haud dubie vulgatum ἑώρων, quod verbum de quovis 
sensu dici satis constat, Lkuw. 

ead. l . 7. "Ev χρῷ κεκαρμένον) Paulo post quid hoo sit - 
docet, cum ait, morbo defluente coma, caput eam rasisse. 
Disce etiam hic morem fuisse, ut juvenes ἐν χρῷ κεκαρμένοι 
essent, cum juvenem esse crediderit , quem i ita habere pal- 
pando sentiebat. SoraNw, ' 


ead. l. 9. Ev (ose) Reddidit Gesnerus: jam scitis. Wectius 
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imperative acceperat ZMicylus, iu cujus sententiam jam correxi 
hanc Gesneri interpretationem. Lznw. 

Pag. 248. 1, &. Πηηνήκην) Conf. supra Dial. Mer, V. med, 
ubi cum πηνήφην dederim, et hic ita scribendum erat, Ζ7ηνί- 
«5v» vult Guyet. cum Lexicograph. Rzirz. 

ead. l, 16, Τὺ δεῖνα) TQ δεινὸν scribendum videtur, Guvts. 
Imo vide notulam nostram ad Vit. Auct. c. 19. Tom. III. p. 522. 
quam consulto ignoravit Zi£zsch., dum eadem notat Quaestat, 
P. 3o. ALrnuw. 

. Pag. 249. l. 7. 'Ex 03) lllnd δὲ initio Dialogi, sine appa- 
rente relatione, vid, etiam Dial. V1I. et VIII. pr. Rxrrz. 

' ead. l 10. Οὐϑεὶς) Etsi frequentius οὐδεὶς scriptum in- 
venio apud Nostrum, nihil tamen obstat, quin et οὐϑ εἷφ. hio 
servem, quia et promiscue apud alios, ut satis dictum ad Paras, 
cap. 9, Rzgrrz, Hujus Ed. Tom. VII. p. 451. sq. Unde patue- 
rit, credo, in Luciano saltem nostro rectius scribi οὐδεὶς et 
ουϑέν. Lznw, ' 

ead, l. 11. Διέπεερα) Conf. 4iciphr. III. Ep. 36. pag. 352, 
Item pag. 550. et 351. Rrrrz. 

- ead. l, 14. "Ec πλαίσεον) Hanc vocem interpretatur Codex 
Memmianus: πλαίσεον, παράταξις ἐν τἐτραπλεύρῳ τῷ σχήματι; 
ταύτην δὲ ἐχτάσσουαιν ὁπότε ολίγοι πρὸς πλείους διαγωνέζονκαι. 
Hanc habent interpretationem Po/ux, Hesych. Bounp. 

Pag. 351, }. 15. Σαρίασῃ) lta scribenda haec vox Diall. 
Mortt. X XVII. Quae tamen hic, et duobus sequentibus in locis, 
simplici sigma in omnibus impressis scripta est, SopAN, JIergler. 
ad 4iciphr. IIl. pag. 351. recte quoque adfirmat, usitatius ge- 
mino g scribi; sed quia mox ter quater se offert uno q exara- 
tum in omnibus, ego nihil mutare volebam. Cum et in οί. 
L. I, et X, σάρισσα recte quidem editum ; sed Jungerm. ad I, 
8, 138, testetur in Ms. σάρισαν legi. Quin vel σισάρας apud 
Zlciphr, l. d, edi passus est Berg. quod sic scriptum invenerit, 
etsi σαρίσαας legendum vidit. Verum cum, in Dial. Mort. 
XXVII. $.5. σάρειασαν, et δ. 4. σαρίσσῃ Edd. constanter habere 
recognovi, ni] amplius haesitavi et hic ita edere. Rxirz, 

Pag. 252. l. 1. ᾿“πεδειροεόμησα ) lta scribendum cum 
Bas. 2. et Salm. ut apud Zesiod. 4:0y. non ut in plerisque 
scribitur ἀποδηροετόμησα. Sorax. | 

Pag. 255.1. 4. 'Eg δύο) De hac phrasi Germania Belgis 
que familiari, vid. fratris G. O. Zeitzii Belg. Graeciss, p. 459. 
Et supra Tox. c. 54. ac J. E/sner, ad Div. Marc. XV, 58. qui 
et alia Luciani loca indicat. Rarrz, 

ead, l. 5. Kauzvovg) Laudatus modo Elsn, ad Evang. Luc 
XXIII, 55, τοὺς κειμένους interdum simpliciter de mor£uis dic: 
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probat, ex 4fristopá. Neb. 550. Eur. Rhes. 670. et Heliod, H. 
pag. 66. Sed a Luciano hoc loco conjungi, quod posterius ta- . 
men nihil mirum, et in enarratione ejusmodi vix aliter fieri 
debebat. Rxirz. 

ead. 1. 11. “ημνιάδαρ) De his dictum est. ad Amor, cap. 2. 
SoLAN, 

ead, 1. 13. Φονεῦ) Mallem φόνευε, si per sequentia lice- 
ret: certe ih 77, ὁπόσον est, SotaN, Si olim gUv& scriptam 
fuisset, ultima per compendium exarata, id, accentu omisso, 
facilius migrare potuit ἫΝ φονεῦ, guam ut t imperativi omitte- 
retur. Sed eod. redit φόνει a φονέων» an φάνευε ἃ φονεύω eligas, 
modo tum ὁπόσον cum Z7, legas, Αἴ neutrum plane egebit mu- 
tatione; cum goveU vocativus sit ab substantivo φονεὺς et ónó- 
co» genitiv. inde pendens. Sed vide notam seq. Rzrzz. | 

ibid, 'Onóco») Florentina lectio magis placet; modo go- 
steve tum simul legas: nam etsi vocativus φονεῦ cum ἄριστε 
convenit; melius quadrat imperativus cum £0óo09 jungendas. 
RErrz. 

Pag. 255.1. 22. Βιϑυνὺν ἔμπορον) Thyna merce beatuim, 
ον, Gvuvzr. et MEnNAG, 

Pag. 256. l, 4 et 5. "Tnoóruora ix Σικυώνης) Ζυναικεῖα 
haec ὑποδήματα, ut vult Hesych. De his Cic. 1. de Orat, Ut si 
mihi caéceos Sieyonios attulisses, non uterer, quamvis estent 
habiles et apti ad pedem , quia non essent viriles. In Memmia- 
no Cod, erat: Σικυονικὰ ὑποδήματα διαφέροντα to» ἄλλων 
ἦσαν, ὡς καὶ αἱ ἐφικρατίδες, ἀπὸ τοῦ ᾿Ιφικράτους πολλὴν πἐερὶ 
ταῦτα φιλοκαλέαν ἐπιδεδειγμένου. Dicuntur hi calcei etiam ἐφε- 
χρατῆρες. Bounp. JJesych. Σικυώνια ὑποδήματα; γυναικεῖα, 
καὶ ψέλλια. Cic, L.. I. de Or. ΜΕνλο, 

ead. 1. 7. ᾿“λαβαστρον)ὴ Hinc lux historiae E vangelii, 
Soraw, Evang. Matth. XXVI, 7. γυνὴ ἀλάβαστρον μύρου 
ἔχουσα. Luc. ΝΠ, 57. etc, Rzrrz, 

ead. 1. 12. Παρ᾽ ἐμοὶ) Spatium vacuum J, hic reliquit, 
ἀποσεωπήσεως notam , quam imitati sumus, Ratrrz,- 

ead. ]. 15. Zanégdag) Quid saperdae, notum ex interprete 
"Aristophanis, Polluce, Suid. Hesych. et interpretib, Persii. 
In Ced. Memmiano saperdae sunt ἀφύαι τεταριχευμέναε διδερ- 
μένα καλάμῳ, 7] ὕεια τεμάχῃ τεταριχευμένα. Bounp. 

ibid. Kal népxag) In eodem Memmii Cod. szégxas εἶδος 
ij 9 voc τεταριχευμένου. Bounp. 
' ead, 1. 18. Bíxow) Hesych, Blxog* στάμνος ὦτα ἔχων. | 
Mznac. 

Pag. 257. 1. 1. Τυρὸν) 'Casei ex Cytherà meminit Epicu- 
. rus ap. Diog. Laert. p. 269. E, F. Vid. Men. not. p. 265. SoraN. 
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Τυρὸν — ἐκ Τυϑίου ) Non ausim mutare quidquam ea sola 
caussa, quod Αὐϑνίος τυρὸς celebratur a Stephano Éysantino, 
inprimis cum ter idem nomen repetatur , nec varietatis quid- 
quam adnotatum videam. χύϑιον ct Γύϑειον urbs Laconicae 
maritima, navale celeberrimum, unde certissimus in Cretam 
cursus etc. quidni potuerint etiam inde casei celebres advehi 
adalios? Gxsw, "Vide nos ad Laert Epicurum, Ménag, Luc. 
JHolsten. in nott, ad Stephanum de Urb. in voce Τύϑνος emen- 
dat hunc Zuciani locum, docetque hoc et mox in seq. binis 
lócis legendum esse J'vOvov. «Αἰπιείον. Cont. mox ad ζυϑιο- 
xà». Rrrrz, 
θα, 1, 6. Tolyov ἄρχω τοῦ δεξιοῦ) Turnebus XXVIII, 43, 

de nautis intelligit. Potterus de remigibus. Videndus etiam 
Pollux, qui τοίχαρχον appellat, δαὶ 118, 1. Mefninit Noster 
etiam Jov, Trag. cap. 49. sed idem, quem nautam hic vocat, 
remigare ait, SoLAN. 

^ ead, l 7. 'Huow ὑπερορᾷς) Sio antea ὑπερόπεαι γὰρ 
αἱαϑανόμενοι γίνονται. Sic apud Petronium , postquam amari 
46 sensit, supercilium altius tulit, Bounn. 

... bid. ᾿Αφροδίσια) Nautarum celebritate maxima agobaritur, 
Vid. P/ut, 1406, 3. Sora. 

ead, 1, 8. IIoóg τοῖν ποδοῖν) IIpó —. Guvzr. Sed habui. 

mus etiam ἔκειντο ὁβολοὶ πρὸς τοῖν ποδοῖν , supra Philops. c.20. 
quam lectionem constanter utroque loco retinent libri; quare 

nibil corrigere ausim, cum ποδοῖν dativi casus sit, cui πρὸς 
adjunctum significare apud , ad, nihil opus erit exemplis do- 
cere, Non spernerem sigo, sed. non ita necessarium ducerem, 
ut vulgata sit movenda, Rrrz. 


Pag. 358. 1. 6, Τὸ ἐνοίκιον) Sic in. Cronosol. Plutarch. 
Theophrast. Dico cetera ad Pausan, Bovnp. 

ead, 1. 7. Τυϑιακὸν) In exemplari /4/dino haec omnia cum 
Peregrini morte amputata esse, adscripsit So/an. At in mea 
Ed. .4id. 1. qua beneficio P. JFestelingi nostri utor, mihil 
amputatum est, legiturque Z'vOiaxoy, tam hic, quam ἐς I'v6lw 
paullo supra, et rursus infra versu hujus Dial, ultimo , aeque 
&o in ceteris, Sed Z'vOviagov vult etiam -4Imelov. Ἀπττα, 

ead, 1. 10. " Eygue») Lege ἔτη μέν. SoLAN, ! 

ead. ], 12, Zhogxógo) Sic libri omnes nostri, uti et Alex, 
c, 20. Videntur sic observasse, ut in exclamatione sic efferre- 
tur, quamvis zfiogxovgos aliter vulgo audirent; ut Navig. c. 9. 
et Alex. c, 4. SoraN, διορκόρω ) Constans Edd. lect. nt su 
Gall. c. 20. pr. ubi Coll. tamen zfs0gxovQo , quod usitatius, ut 
ilic Sndicatuan. Sic “ιοςχούρων, Navig. c. g. “μοραούροις, Pro 
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Merced. c. 1. ete; Sed quia et alias utrumque invenitur, , nihil 
muto, Hzirz. - 

Pag. 259.1. 5. I'v6lov) Leg. Iv6ovlov , Gythnio. ALKEL. 

Pag. 260. l. 2. ᾿Επειςπαίσας) Sic libri omnes nostri, Coll, 
tamen monent, ab aliis émeigmece)v, ab aliis rursus πειρπέσαρ᾽ 
legi. Soraw. 

ead, 1. 6. "9 KogM) De his meretricum nominibus, ' et 
quam aliquando recte personis conveniant, dictum alibi a me: 
lege interim doctissimum interpretem .fristaeneti; nam ,.fri- | 
staenetus Epistolarum suarum nomitia mutuatus est a Luciano, 
quod Jf/ciphron, aliique plurimi amatorii scriptores feoere. 
Bounp. 

Pag. 261. l. 2. Ὑπέκρεκόν τι τῶν “υδίων) De tonis di- 
ctum antea, Dixit autem UnéxQ£xOY y ἀντὶ τὰς χοδρὰς διεψηλά- 
go», ἀναβαλλομένη τὴν “υδίαν ἁρμονίαν, ἥτις ἡδίστη vOv ἄλ-- 
λων καὶ πότῳ προςφορωταξη. ᾿Αρέκα metaphora ducta a lanifi- 
cio, ut apud Sappkon. γλυκεῖα μάκερ οὐ δύναμαὶ κρέκδεν τὸν - 
ἐστόν. Bovnp, "fristoph. Avv. v. 770. Dind. (κύκνοι) συμμι- 
γῇ βοὴν ὁμοῦ πτεροῖσε κρέκοντες ἴαχον ᾿ΑἸπόλλω. ubi vid, Com- 
mentt, ΓΈΗΜ, 

ibid. ΑΙυδίων) Gravissimus hic , ni fallor, omnium mo- 
dus. Qui fit ergo, ut ad eum tam lascive hic saltetur ἢ. Soràw, 

ead, 1. 4. 'H αὔλιος) .H αὔλειος dicitur, vel ἡ αὕλειος θύ-- 
ρα. Τὸ αὕλιος non placet, Ουτετ. Sic et supra Dial. XII. post 
med, So/anus addit: JDesunt haeo (praeter 4ldinam, de. qua 
supra) etiam in exemplari P'enetae secundae; in eo enim more 
Peregrini ab Inquisitoribus aut superstitiosis hominibus resois- 
sa est, In mea 4fídina 1, nihil deesse, jam dixi ad Dial, xiv. 
Rxirz. 

ead, 1. 5. ᾿Επειρέπαισαν) Ab ἐπειρπαέίω. Vid, pag. 
ced, ubi ἐπειςπαίσας. Confer etiam infra p. 638. (Ed. A.) Kv- 
STER. Inomnibus nostris libris ἐπειρέπεσον legebatur, sed KXu-. 
steri emendatio placuit. SornAN, ᾿Επειρέπαισαν) Dedi hoc 80- 
lano atque Kustero, ut reciperem, quia sic paulo supra bene 
legebatur, et nil facilius, quam as, ἢ ef e, inter dictantem et 
excipientem confunditur; et supra Tox. c, 61, διοοκπαίσαρ in. 
plerisque recte, ubi tamen quaedam etiam διέκπέσας. Vid, ib. - 
Not. Posset quidem pro vulgato adferri, εἰςπίπτω tamen et pro - 
irruere dici, ut apud Diog. Laert, invenio, ἴω. l1. 8. 46, osega- 
γωσάμενος εἰςέπεσεν eig τὴν ἀγοραν. Etapud Herodian. IV, 4, 
12. ἐςέπεσεν εἰς τὸ orgoróv. Sed haec aliquanto minus violen-. 
tam irruptionem significant, et non male ibi versum , caeíra at- 
tigit. Confer et infraSympos. cap. 12. ubi forsan similiter ὀπεερ- 
ἐπαισὲν dabimus pro vulg. ἐπειρέπεσεν, cum | ἱρπαίω et éntgnalo 
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aptissimum; Lucianoque proprium, .fristophani aliisque hoc 
sensu usitatum sit. Vid. tamen παρεεςπεσεῖν probatum ad Ep. 
Satur, cap, 25. RErrz. Eadem plane, qua h.l, vi ézesgnéco 
vnlgo legitur Ánach. c, 35, nec minus constans est librorum le- 
ctio ἐπειρέπεσε Conviv. c. 12. , Loco antem 'Toxar. c. 39. jam 
ex optimis Codd, compluribus a recentt. Editoribus restituta est 
leotio ἐπειςπεσόντες. Quamobrem etiam h, 1, religioni duxi a 
vulgata librorum lectione recedere. Quamquam non nmeglexi 
ea, quae ad locum Convivii laudatum a viris elegantissima do- 
ctrina imbutis monita sunt; de quibus tamen suo loco, Lxuw, 

ead. 1. 6. Ὁ “Ἡεγαρεὺς) Aetolum supra dixerat. Moegaram 
Aetoliae nemo, puto, novit. Quid si fuit Μεταπεύς; certe in 
literis majusculis quam facile confundantar MEIAPETSX et 
METAIIETZ, dextro crure literae πῇ, ut solemne est, corre- 
pto, cuivis apparet. Porro oi Mevyagtic sunt sine dubio notio- 
res, quam oi Meransig, Sed nec hi plane ignoti, PoZyDii ope- 
ra et Stephani: quamquam hic in Ácarnania non recte collo- 
cat, ut jamn observatum Zerbelio. Gzsw. Nomine 2 )7εγαρεὺς 
non solum notari civem Megarensem, sed et apud Athenienses 
designari quemvis hominem rusticum et inhumanum, contra 
Gesnerum contendit ad hunc locum Ze/inus, laudans Stephanum 
in JMsyaga, qui sic dictam putat urbem pzopter asperitatem re- 
gionis, διὰ τὸ τραχὺ τῆς χώρας. "Sic sane mutatione nil opus. 
Bie, In.proverbio fuisse Megarenses, non solum ipsum ver- 
bum μεγαρέξζειν arguit, de quo largus est Suidas, cf. Scholiast, 
ad zristoph. Acharn. v. 822. sed etiam lepida illa 2efzan, V, 
H XII, 56, narratiuncula de Diogene Sinopensi, qui ibi Mega- 
rensium τὴν ἀμαθίαν καὶ ἀπαιδευαίαν irridet, i. e, inscitiam et 
rusticitatem, quae ita in Aetolum nostrum, praesertim im ore 
Atticarum muliercularum, cadit, ut neque de Gesneriana, ne- 
que omnino de ulla nominis vulgati mutatione cogitandum -esse 
videatur, Diligenter admodum de hac re agit Zerm. Aeínga- 
num, in libello: das alte Megaris. Berol. 1825. I;enw. 

ead. 1, 10. ᾿Εμῳφϑείρου) Facesse hino, abi in malam rem. 
Vid. Bergi, ad ficiphr. 1. p. 57. 62. 66. et 142, ubi et προς- 
φϑείρεται, abit ad — in mal, partem. Conf. Nostrum supra 
Asin, cap. 56, Rarrz. ᾿ 

Pag. 362.1. 2. Τὴν σύνταξιν) Quid sit σύνταξις, eod, ore 
interpretantur Grammatici, scil. est εἰςφορὰ ἣν τοῖς στρατεώ- 
ταις διένειμον" περίμειμον τὴν σύνταξιν, Gallis, Je vous paye- 
ταὶ ἃ la monstre, Bounb. 

ead, 1. 8. Ψύόφοι) .lciphr. IE, 3. pag. 256. συμβιοῦν Ὥτο- 
λεμαίῳ καὶ Σατράπαις καὶ τοιούτοις ψόφοις, quod Bergler. con- 
vertit, Sa£rapas et ejusmodsé inania nomina, et hoo Luciani, 
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alterumque ex 4fthen. exemplum adfert, Sed forsan hic ᾧό- 
g ovg praeferret aliquis, ut referatur ad verba illa gloriosa, quae 
sunt inanes sonitus; at potest stare ψόφου relatum ad οὗτοι, ut 
ipsi ''hrasones dicantur ψόφον esse, veluti et apud JficipAr. de 
personis dicitur, Rrrrz. Cf. Judic. Vocal. c. 2. ibique Adnott. 
Tom. I. p. 326. LEnw, 
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Pag.265.1.1. ΠΕΡ) ΤΗ͂Σ IIEPETP. TEA.) Athena- 
goras Apologia pro Christianis. 4. Gellius cap. 11. L. XII. 
Ammian, Marcellin. L. XXIX. Mancir. Peregrinus cogno- 
mento Proteus, cujus insignem λεμοδοξέαν tam facete exagitat 
Lucianus, philosophus Cynicus fuit (si tamen hujusmodi pal-. 
liata mendicabula tanto nomine debent cohonestari ) , imperante 
M. Antonino desiit vivere. De quo viro diversa prorsus fuere 
veterum judicia: nam /audatur ab his, culpatur ab illis, Hu- 
jus meminerunt 2f. Gellius, Athenagoras, Tertullianus, et me 
mianus Marcellinus. At Lucianus noster, vir, si quis alius, 
in deprehendendis hominum moribus sagax, ilum graphice de- 
pinxit, quippe quem penitissime noverat, MNavem enim oum 
eo, ex 'T'roade solvens, conscenderat, ibique γενναίου IIcpeyol- 
vov masculas nuptias subodoratus est; illum mortis formidine 
expallescentem vidit; illum oborta noctu tempestate muliebri- 
ter exclamantem audiit. Qui Stoicum faciunt, unde id conje- : 
cerint, non possum expiscari. Quid enim? Quia tunc in aula 
multum dignationis habebant Stoici (id quippe constat), nom 
ausus fuerit Lucianus Stoicum appellitare, qui esset tamen? 
Quasi non alibi passim totam illam familiam acri aceto perfu- 
derit. ltaque merae nugae; neque id vero dixeris, ubi a te lie 
bellus hic perlectus fuerit. ^ Ceterum non hic tantum Peregrini 
meminit Lucianus, sed et in libello πρὸς ἀπαίδευτον cap. 14. 
ubi simpliciter Proteum Cynicum vocat." Meminit quoque il-- 
lius in vita Demonactis cap. 21. ubi haec leguntar: Zhoeyolsou 
τοῦ Πρωτέως ἐπειειμώντος αὐτῷ etc. Ubi interpres, Peregrino 
autem Protei filio ipsum objurgante; sed ibi, ut sexcentis aliia 
locis lapsus est. Peregrinus enim et Proteus, idem, taque 
fuerat aliter vertendum. Faszm, (Invenio apud Zeginonem in 
Chron. ad ann. Chr, 125. inter Martyres Peregrinum quendam, 
sub M, Antonino Vero, cujus. tempora optime huo quadrarent,. 
si ampliori testimonio, et circumstantia fata ejus consignata 
fuissent.  Findingius ann. 1682.) Suid. εἰς vo» ερεγρένου 
βίον καϑάπτεται τοῦ Χριστιανισμοῦ. Cave autem, lector , ore« 
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das 7. Fabro, hic asserenti, non integrum ad nos pervenisse 
, hoc opusculum: errasse enim eum, ostendam ad c, 11 ültima 
verba, Hepertus est, qui suspicaretur, hoc nominis a Luciano 
ei inditum, ut Christianam religionem, peregrinam acilicet, et 
ἃ sacris Graecorum alienam, deridendam proponeret (vide 
Pauli Findingii etc. p. 3. ). Absurde.' V. 4. Gel, VILI, 3. et 
XII, 11. Natus erat in oppido Hellesponti Pario, ut ex Nostro 
. liquet. Meminerunt honorifice tum Ge/Zus l. c, tam ZMaximu 
Zyrius Diss. YII. V. et Tertu/j. ad Martyr. cap. 8. Euseb. in 
Chron, Olymp. COX XXVI. T'atian. serm. ad Graec. Ad hunc 
Proteum respexisse Po/ucem apud PAilostratum pag. 595. vix 
dubito, Peregrinum quendam inter Mártyres sub M. Antonino 
Vero recenseri in Aeginonis Chronico, testatur .Pindingius p. 
^4. Vid. apud XipA.in Adr. 206. C, Euphratem philosophum 
veneno ultro hausto vitam finientem, SoLAs, Stephano Le Moy- 
ne in Proleg. ad Var. Sacra fol. 10. videtur Lucianus iZudere 
voluisse hoc libello martyrio Polycarpi, hoc ipso forte anno 
cremati;: atque eo tantum fine et consilio traducendum  ausce- 
pisse Peregrinum, μὲ Christianos eodem argumento traduceret, 
qui ad martyrium sponte ruere videbantur, et qui de-rartyrum 
suorum, Polycarpi praesertim, fortitudine gloriabantur et tri- 
umphabant, Hunc Peregrinum non minus, quam Simonem 
Magum , Apollonium 'Tyanensem, Satanae artibus suscitatum, 
ui invidiam Christianis faceret etc. Nescio, qnantum tribui 
debeat cónjeéturae viri ingeniosissimi, Certe. hoc video, non 
cuniculos aggredi nos solere Lucianum. Dicamus deinde 
aliquid de eauré Peregrini cum Polycarpi columbu compa- 
rato. Gxsw. Fidem hujus narrationis bistoricam certis argu- 
mentis probavit 7Zielandius in singulari excursu , interpreta- 
tioni adjecto, T'om III. p. 95. — 110. De consilio autem aucto- 
ris a. 1789. in programmate .scholastico egit J. C. 8. Germar, 
inscripto illo: Symbolae ad Luciani Samos. de Morte Peregrini 
libellum rectius aestimandum contra b. 77aíichium potissimum, 
nuper Gottingensem; i, e. contra hujns Explicationém rerum 
Christianarum apud Lucianum de Morte Peregr. in Commentt. 
Societ. Gotting. ''om. VIII. p. 1. sq. quod Germari opnsculum 
cum aliis ejusdem viri docti nuper recusum prodiit in Melete- 
matis Thorunensibus. Hal, 1822. [ἃ autem agit ibi Germarus, 
ut ostendat Lnciani proximum consilium in conscribendo illo 
libello non fuisse, ut Christianos, sed ut Cynicos potissimum 
et Peregrini defuncti praestigiatoris admiratores peteret et irri- 
deret; Christianos nonnisi obiter tangi et quatenus id opus fne- 
rit ad vitam et mores Peregrini satis illustranda, . Cf. quae in- 
fra ad, ipsum locum de Christianis agentem c. 11. sq. notala 
sunt. Lzuw. | 
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ead. 1. 20. 4OTKIANOZ KPONIS etc.) Hinc cnivis ap^ 
paret, epistolam esse πραγματείαν hanc. In Mis. tamen λόγος 
dicitur, id est, historia sive narratio, quemadmodum Herode- 
£us libros suos Aóyovc vocat: lib. V. ὡς δεδήλωταί uos ἐν πρώτῳ 7 
λόγῳ. lta et lib. VI. Hecataeum citans. ta et alii passim, 
Ceterum in plerisque Mss, hanc eive historiam sive narrationem 
frustra quaesieris, Qua causa id factum, si lubet scire , audi, 
quaeso, quod in uno ex Mss. Reg. adscriptum est : Evzavda 
παρείθη ἑκοντὶ ὅπερ ἐσεὶ ITepeyolvov τελευτῆς λόγου, διὰ τὸ ἐν 
τούτῳ ἀποσκωώπτειν εἰς τὸν “Χριστεανισμόν. — Consulto scilicet 
omissum fuisse huncce tractatum, quod in eo Lucianus deri- 
deat Christianismum, Sed Musis Graecis et bonarum litera- 
rum Genio lubet gratulari, quod non omnes majores nostri fa- 
tui et muliebriter pii fuerint, neque tam inconsultam pietatem 
coluerint. Ostendam tamen infra (ad c, 11.), non plane ad nos 
integrum pervenisse hunc Jibellum. FAszg. | KP0N/9)) Grae- 
cus hic, Epicureus, Luciano familiaris, de quo alibi non legi- 
tur. Sornaw, .Si hic idem sit Cronius philosophus, quem Nu- 
menii ἑταῖρον, et allegoriarunr Homeri interpretem, laudat Por- 
phyrius de antro Nymph. pag. 119. Barnes. poterit ex hac i ipsa 
inscriptione aetas utriusque paullo accuratius definiri, Gzsx. 

ead. l. 21. Περεγρῖνος) De hoc impostore multi Christiani 
et profani scripserunt. Bousp. In marg. «4. 1. adscriptum; zme- 
minit Peregrini hujus Tertullian. in libello ad martyres. Rxzrrsz. 

ead. |. 22. Πρωτεὺς ) Apollonius etiam Tyaneus, Prof£ems 
haberi voluerat. Vid. PAilostrat. Y. pag. 6. De hoc A. Gellius 
XII, 11. Proteus audit epud PAZostrat. pag. 565, vd πρὸς τὸν 
κύνα Πρωτέα λεχϑέντα. Deinde addit et ejus mortem. nter 
PAilostrati primi opera apud Suidam legitur Πρατέα. Kyva ἢ 5 
σοφιστήν" legt vero, ut unicus sit liber, Πρωτέα κύνα, ἡ σο- 
φιστήν" uti mox ἃ Meursio i in Νέρωνα θεατὴν feliciter factum 
est, prave antea disjunctis. Unde novum orietur de aetate il- 
lius scriptoris argumentum, quo sententia Olearii juvabitur, 
eliminantis illud γεγονὼς ἐπὶ Νέρωνος. Vid, Praef. ad PAdostr. 
p.11. Sora, ' 

ibid, Ομηρικοῦ Πρωεέως) Eos versus respicit, qui legun- 
tur Od. 4. 

Πάντα δὲ; γινόμενος πειρήσεται, 006 ἐπὶ γαῖαν 
'Egnera γένονταε, xal ὕϑω καὶ θεσπιδαὲς πῦρ. 

Fabulam explicat Diodorus sane evgvog, ut et Lucianus in li- 
bello de Saltatione (c. 19.), neque sane infeliciter Eustathius, 
qui illum censet ϑαυμακοποιὸν fuisse, quales olim accepimus 
Callisthenem Phliasium, Scymnum Tarentinum, Xenophontem 
quendam, Philispidem, atque alios, quorum meminit 4fthenaeus 
lib. I. FAnzs. 
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ead, 1. 23. " 4stayra — γενόμενος)  Diceres traduci verla 
Apostoli 1, Cor. IX, 22. τοῖς πᾶσι γέγονα τὶ πάντα. 898 1ο- ἢ 
cutio eadem, res alia. Rxrrz..— ᾿ ᾿ 
' ead, 1l, 26. Kai πῦρ ἐγένετο) Vid. Diall. Marr. IV. 'T'em- 
pus vide infra ad cap. 35. Et ZZomer. Odyss. 7f, 418, Sorax. 
ead. l, 36. 'EunedoxA a) Quod ait hoc loco Lucianus, Em- 
pedoclem se in Aetnae flammas dedisse praecipitem, ab aliis 
item et Graeci et Latini nominis scríptoribus asseritnr; verum 
more suo faciunt, dum aliquid circa summos vitos ἐρᾳγῳδοῦσι"' 
ilum et sua sapientia, et Lucretii, praestantissimi philosophi 
et poetae, testimonium facile tutantur, cum praesertim scri- 
serit olin Timaeus, eum in Peloponneso diem s$uum obiisse, 
et Neanthes Cyzicenus auctor fuerit, eum e curru' prolapsum 
crus sibi perfregisse, Contractoque ex eo casu morbo, periisse 
Quorsum igitur et crateres Aetnae, et crepidarum altera? 
ya 80g λήρων. — De Pythagora quot praestigias ubique legas? ὦ 
Aristotele autem et Euripo Boeotiae, quid? Ea certe refellere: 
nemo quisquam possit, nisi et otio suo abutatur, et tg ἐν παι- 
δείᾳ ὀψιμαϑὲς prodat. FAnksn. - ; 
Pag. 264. l. τ, Jlag ὅσον) Nisi quod. Vette, praeter- 
quam quod. FAnzn. toss 
ead. l.2. Kgerzgug) lta vocabant Aetnae iontis ἀνά- 
χοάς. FAnBzn, | mE | 
ead, 1. 6, Ov πρὸ πολλὼν) Quam Peregrini orationem re» 
spiciat, c. 32, videbis, SorAw, 
ead, 1. ?. Χορύζη) Malim verti dernentíam δὲ stoliditatem, 
quam arrogantiam. lta Mortt. Diall, XX, cap. 4. dixit, sepe-- 
ϑοξία wal εὐφος καὶ πολλὴ κόρυζα. Et in Pseudomanti (e.-20.), 
ἐδιώτης xoi κορύζης μεστὸς τὴν ῥῖνα. FABER, Quid proprie si- 
gnificet, dice ex Diall. Mortt, VI. 'TTrauslatum quid valeat, 
optime te'docebit Scholium novum, Vide Dial. X X, c. 4, et 
Alex, c, 20. locis a T, Fabro allatis; quibus adde Quom. Hist 
Consc. c. 21. ubi noAw κορύξης συγγραφικῆς γέμουσαν pronntme . 
tia urbem ab insulso historico conditam; et Adv, Índoot, c. 21 
ἔπαυσεν αὐτὸν τῆς κορύζηφ. Sonaw. - 
ead, l. 11. Παρὰ to πῦρ) Vid. infra c. 375, Sed ubi oratio - 
illa Luciani praecedens? ea nempe, quam se non nominato ha 
bitam a quodam refert capite 7. et sequentibus, SorAN, 
ead, ]. 17. "Tob πράγματος διασχδυὴ)  Corrig. δράματος. 
Metaphora enim perpetua a theatris, et artificibus scenicis, dn- 
cta utitur; quippe subjungit, τὸν μὲν ποιηεὴν οἶσϑα, ct mox, 
ἔτραγῳδει ὑπὲρ Σοφοκλέα, et inferius paulo, xal γὰρ τοῦτο πρὸς 
τὴν τραγῳδίαν ἦν, ἡ μεσημβρία, et sub finem libelli (c. 35.) αὖ- 
$49 ὁρῶ γελῶντα σε, ὦ καλὲ Κρόνιε, τὴν καταστροφὴν κοῦ Ope- 
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ματος. Itaque adeo non est, quod quis de emendatione nostra 
X possit dubitare. FAneR,  zfpouarog) Hano 7. Fabri emenda-. 
tionem in textum, invitis libris nostris omnibus, recepimus, in 
quibus est πραγματὸς. Vid. cap. 37. Sonaw,  Hemsterhusius 
quoque favit huic emendationi ad Necyom, c. 16. 'Tom. III. p. 
407. Sed 4nonymus, quem dixi, Parisiensis notavit: ,, Nulla 
tamen necessitate (correctum), quum πραγμαξεία idem sit; 
quamvis ingeniosa correctio, Lzuw. | 


v , 


Pag. 265. 1. 4. Διὰ tov γυμνασίου avtov) ie τῶν γυμνα- 


Giov αὐτοῦ, “ἀὐτοῦ pro éxsi. Sic inferius pag. 241. ἀπήδιν ὀψό- 


μένος τοὺς ἀϑληταάς. ΜΛΆΟΙΣ.. lorum, gymnasio ἐἐῥεοίμδι ait 
interpolator veteris interpretis, doctus, Jupiter, νὴ τὴν ἄρνα- 
κίδα. Sed fallitur μανικὸν ὅσον. Non vidit, Lucianum, dum 
Olympiam venit, per Eleorum gymnasium transisse, Pausa- 
nias in Eliacis (p. 201, 44.) inter ea, quae ἄξια μνήμης putat, 
hujus gymnasii, quod ipse vetus gymnasium vocari ait, mentio- 
nem facit, additque, xai ὅσα ἐς τους ἀϑληεὺς πρὶν ἥ ἐς "Olvg- 
πίαν ἀφικνεῖσθαι, ἐν τούτῳ σφίσι τῷ γυμνασίῳ δρᾷν καϑέστηκεα, 


F^srR. Suspecta videntur, Scribendum erat alioquin. διὰ so 


γυμνάσιον αὐτῶν , seu potius διὰ τὰ γυμνάσια αὐτῶν. Guy, 
Pag. ad quam ZMarcil. remittit, aut male est expreasa, aut ex 
Ed. desumta, quam nos non possidemus; sed invenitur hac 
Dissert. c, 21. Rzirz. | 4 

ead, 1. 6. 'Ex τριόδου τὴν ἀρετὴν) Emenda, τὴν ἐκ ἐριόδου 
ἀρετὴν, longe enim aliud est, ἐπιβράσϑαν τὴν ἀρετὴν ἔπ τριότ 
δου, et τὴν ἐκ τριόδου ἀρετὴν ἐπιβοῶσϑαι. — Prius illud nihil ad 


hunc locum facit, Vocat autem Lucianus τὴν ἐκ τριόδου dos- - 


τὴν, quia nil nisi de virtute loquebantur istaec ἐχερώματα δος 
φίας. Inde est, quod in Timone (cap. 9. f.) Jupiter perquam 
facetissime dicit, ὥςτε ἢ ἐπιβυσάμενον χρὴ τὰ ὦτα καθῆσθαι, 
ἢ pif vau πρὸς αὐτῶν (φιλοσόφων) 4PETHN TINA, καὶ 
ἀσώματα; καὶ λήρους μεγάλῃ φωνῇ ξυνδιρόντων. Quo loco vo- 
cula haec. 77/N44 innuit tritum quid et tralatitium, 114 et in 
Gallo (cap. 11.) Micyllus, de philosopho , nescio quo, loquens 


ait: καὶ .4PETIN TINA ngog μὲ διεξιὼν xal διδάσχων ete. — 


Nisi quod non lubet ἐν ov δέονεν σοφίζεσϑαι, locum illustrissi« 
mum Z"/aut, qui a nemine hactenus intellectus est, possem 
emendare: — conferunt sermones inter sese drapetae, Obstant; 
obsistunt, incedunt cum suis sententiis; verum id alibi a me 
praestitum est. Quippe legendum demonstravi, — conferunt 
sermones ínter sese de arete, FAsBER. Adde locis a 7, Fabro 
alatis, Dis Acc. cap. 11. ὠκούω ye αὐτῶν a8 κεκραγόεων, καὲ 
ἀρετήν τινα, καὶ (cag, καὶ φύσιν. καὶ ἀσώματα διεξιόντων, 
ἄγνωστα ἐμοὶ καὶ ξένα ὀνόματα. Pan autem loquitur. Soraw,. 


A ͵ 
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Aretalogos ejusmodi dixere. Awowvw, Non debebat Faber 
verba ἔχ τριόδου ad ἀρετὴν referre, sed ex antecedd, articulum 

va supplere. Conjunguntar enim τὰ συνήϑη καὶ ἔκ τριόδου, 
£ralatitia et vulgaria illa de virtute, ΟἿ, Quom. Hist, "Gonser. 
.e, 16. — καὶ κα πλεῖστα, οἷα ix τριόδους. Quare post τριόδου 
comma Jacobsii monitu ponendo simplicissimam loco laboranti 
, medelem attulisse mihi videor. LrEuw, 

ead, 1. το. «Σὺ δὲ γνωρεεῖς) Interpres, £u vero haec plane 
dta se habere cognosces, — Átqui non ita est, sed uti dicam, Me- 
tuit Lucianus, ne sibi a quoquam oratio Cyuici adscribatur: id 
quo ne fiat, ait, ὡς ἐλέγετο, additque, quam orationem facile 
agnosces, qui hujusmodi canes saepe latrantes audieris. Quae 
sententia longe alia est. FABER. 

ead. 1. 11. Ἂ yn καὶ 714) Ridet Lucianus τὴν ὀγκηρῶν 
φληναφίαν τοῦ ἐπειφωνήματος. FABER. 

ead, 1. 12. Πατρὼε ᾿Ἡράκλεις) "Videlicet Hercnlem quasi 
πατριάρχηνν" seu familiae suae principem, haberi volebant Cy- 
nici, seque veluti ZoaxAloxovg zovag jactitabant, FAsEm. Cf, 
Juvenal. Sat. ἃ. — qui talia verbis 

Herculis invadunt, et de virtute locuti, 
qualis illa ἀρετὴ ἐκ τριόδου, de qua supra, Plura Lucianus alibi 
ad hanc Cynicorum sectam, qui se Herculis sectatores jacta- 
bant, ÁNoN. 

ead. 1. 15, Δεϑέντα) Ob Christianismum. V. c. 11. et 12. 
SoLAxN. 

&bid. Τῇ πατρίδι) Vide cap. 15. et veram summam c. 1 
Haec autem Cynici summa efficit fere integrum, quem vocant, 
millionem librarum Anglicanarum, id est, decies centena mil- 
lia. SoraN. 

ead. 1. i4. ἹΠεντακιρ χίλια τάλαντα) ᾿Επιεραγῳδεῖ Theage- 
nes. Peregrini enim facultates, ut ἐκ τῶν μετὰ καῦτα consta- 
bit, XV talenta non exsuperabant. Fanrn. ᾿Ὑπερβολεπώς. Infe- 
rius Lucianus c, 14. πεντεκαίδεκα τάλαντα dixit. Guyzr., 

. ibid, 4n — ἔκβλ.) Vide cap. 18. Sorax. 

Pag. 266. 1. 2. Τῷ ᾿Ολυμπίῳ) Subaudi Z&f. Govzr,' | 

ead. l. 4. Ov yao "HoaxÀne oUrog;) Igue mori multi glo- 
riosum putarunt, inter quos etiam fuit Calanus, qui se ultro 
incendio obtulit, cnm jam mori decrevisset, JVicolaus Dama- 
scenus et philosophus et historicus scribit, & se visum Zarma- 
nochegam Indum,' qui satis fortunatus Athenis se cremavit, 
quod abunde vixisset: in cujus tumulo ita inscriptum fuit, Ζαρ- 
μανοχηγὰς ᾿Ινδὸς ἀπὸ Βαργύης κατὰ τὰ πάτρια tid QUTOY 
ἀποθανατίσας κεῖται. Coocw. 

ead, 1, 5. 4iovusog) Unde Antipater Sidonius de Hercule 
et Baccho: 
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— οἱ δ᾽ ἀπὸ γαίης 24 z 
* H100r ἐς ἀθανάτους ἔκ πυρὸρ ἀμφότεροι. 
FAnrz. De Aesculapio vid. Diall. Deor. XIII, De Baccho 


quid afferat 7. Faber, legisti. Ego alibi de eo me legere nihil 


memini, prdeter combustam fulmine matrem, servatumque a 
Jove infantem ; nec ad aliud alludi existimo. Sora4w, ᾿ 
ead. 1. 7. Θεαγένης) Philosophus Cynicus.: FAsEn, 
ibid. Tovro γὰρ — ἐκαλεῖτο) Sic et Long. Past. IL. p.74, 
Ed. Jung. et IV, 112, Ed. Moll. Item J/ciphr. III. pag. 406, 


Rrzicz. 


ead, l, 11. JIóg) Haud facile crediderim, Lucianum; tam. 
curiosum et jam philosophorum acrem spectatorem , ignorasse, 


quae Olympiade proxime antecedente a Peregrino designata es- 
sent et promissa, etiamsi ludis ipse non interfuisaset, quod ta- 
men haud temere statuendum est ob rationes deinde adducen- 
das. Quid ergo? Nempe, ut scenae serviat, haec nunc quae- 
rit, ut res tota melius et plenius ob oculos lectorum mox pona- 


tur. Quod et adhibito.mox larvato oratore, sub quo ipse la- 


tere voluit, abunde praestitum leges. SoLAw. ! 

ead. 1. 13. ' Ensxovov οὖν τὰ λοιπὰ) Verba haec plane amit- 
tunt elegantiam, si reddantur cum interprete, verum audiebam 
reliqua cum verba funderet , .ac mirificis laudibus Proteum ex- 
tolleret, Narrat hic Lucianus, se audivisse quendam "Theage- 
nem φωνῇ μεγάλῃ καὶ τραχείᾳ in trivio virtutes latrantem, et 
deinde de Proteo seu Peregrino dixisse. Sane qui clamat voce 
magna et aspera, gravate verba, et non nisi magno cum labore 


nisuque pronuntiat; fundere verba ii dicuntur, qui prompta, 


facili, atque plena oratione utuntur; sic f)juentia verba apud 


auctorem carminis ad Pison., et /uens cantus apud Paler. Flacc, ^ ἢ 


lib. III. Argonaut. v. 158. εὔροια λόγων apud -e/ian. lib. VIIT. 


C. 12. z09,x. occurrunt, Vix habent Latini, quo elegüntiam il- . 


lam, quae in verbis Luciani est, exprimant; nisi circumlocu- 
tione utantur, ut, exaudiebam cum magno conatu reliqua di- 
centem, Quo respiciunt etiam illa, quae sequuntur? ravra ξὺν 
πολλῷ ἱδρῶτε διεξελθαὶν ἐδάκρυε γελοίως. Εἰ pag. 45. ἐγὼ δ᾽ 
ἀφεὶς αὐτὸν διαῤῥηγνύμενον, ego relinquens illum, qui se voci- 
Jeratione rumpebat. Adde, quod ἐξανελέω semper de re mole- 


sta et gravi dicatur, Zuripid. Med. v. 79. ᾿“πωλόμεϑ᾽ ag & 


κακὸν προςοίσομεν IN£ov παλαιῷ, πρὶν τό δ᾽ ἐξηντληκέναι, prius- 
quam illud malum exhaustum sit, ἘΠῚ Alcest. v. δδά, — aA. 
ὅμως βάρος ψυχῆς ἀπαντλοέην ἄν. Quomodo exAaurire dolo- 
rer, et alia apud Latinos passim leguntur. Gísb. Cuperus Ob- 
serv. l. Ilf, cap. ἃ. An wzr. Clarissimus quidam et amplissimus 
vir, ut patet ex ejus nota 7fmst, editioni p. 562. allita, videtur 


Lucian. Fol. F Ill. | |» Mm 
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in Luciano legisse ἐξανελοῦντος, cujus caussam nullam video. 
Et tamen tota viri cl, animadversio in ἐξαντλέον est posita, Αἵ 
ἐξαντλέω et ἐπαντλέω sunt diversissima: illud est exhaurio, hoc 
infundo. Id quod patet ex tritissimo proverbio, ἐς Ζαναΐδων 
πίθον ἐπαντλεῖν, quo et utitur Noster; apud quem etiam in Ti- 
mone cap. 18. ait Plutus, ore ἐς τὸν Δαναΐδων πίϑον ὕδροφο- 
ρήσειν μοι δοκῶ, καὶ μάτην ἐπανελήσειν, τοῦ κύτους μὴ στέγον- 
τος, quare in Danaidum dolium aquam ingesturus miht videor, 
εἰ incassum infusurus, fundo non continente, Male quoque 
culpatur hic interpres, qui ἐπαντλοῦντος αὐτοῦ vertit, cum ver-. 
ba funderet.  Interpretem satis defenderit Budaeus , ex: Syne- 
sio proferens ἐπαντλεῖν τῶν λόγων, idque cum Cicerone fünde- 
re, cum P/auto funditare verba interpretans. Caeterum nimis 
crebro haec loquendi forma, ἐπαντλεῖν λόγους, verba fundere, 
copiose de re quapiam dicere, &b ipso Luciano nostro est usur« 
pata, quam ut ea ignorari, multo minus damnari debuerit. In 
Jove 'Tragoedo c. 5o. Τιμοκλῆς τὰ κοινὰ ταῦτα καὶ καϑ' ἡμέραν 
ἄλλα ἐπ᾿ ἄλλοις εὐπερίτρειπτα πάντα ἐπαντλεῖ, Timocles νεἶρανία 
haec et quotidiana, alia super alia, omnia refutatu neutiquam 
difficilia, ingerit, Sic Charon sermoni suo multos immiscens 
versus JJomeri, dicitur πολὺν τὸν “Ὅμηρον ἐπαντλεῖν, in Con- 
templantibus cap. 23. Pro ἐπανελέω eodem usu posuerunt 
Graeci et καταντλέω. In Demosthenis Encomio cap. 16. ἢ πού 
γε διανοῇ καταχεῖν μου τῶν ὥτων, ὡςπὲρ βαλανεὺς κατανελήσας 
τὸν λοιπὸν λύγον; Num in animum inducis implere mihi au- 
res, instar balneatoris, reliquum sermonem exhaustuihs in me 
fundens? |n Lexiphane cap. 17. τοσοῦτον βόρβορον συνερανί- 
σας, κατήνιλησας μου μηδὲν σὲ δεινὸν εἰργασμένου (mmle in 
Salmuriensi-hic δἐργασμένον excusum), Tantum coeni undiquá- 
que corrasum in me, qui nullam tibi intuli injuriam, effudi- 
81i. Paullo ante pro eo dixerat κατασκεδάσαε᾽ ait enim illic, 
Kal ἣν μὴ τάχιστα ἐξεμέσω ταῦτα πάντα, ὁπόσα διεξελήλυϑας, 
εὖ ἴσϑι, κορυβαντιάσειν μοι δοκῶ, περιβομβούμενος, Up. ὧν κατ- 
ἐσκέδασας μου ὀνομάτων, ac nisi quamprimum omnia illa, quas 
recitasti, evomuero , eerto scias , videor miAi mox insania fore 
correpius , circumstrepentibus me illis nominibus, quae in mé 
modo effudisti, Sic in Eunucho cap. 2. ὅλας ápatog βλαρφη- 
μιῶν κατεσκέδασαν ἀλλήλων, Íntegra convitiorum plaustra in- 
vicem in se effuderunt, Caeterum τὸ ἐπανελέω verbum resti- 
tuendum est Scholiastae Anonymo ZZomerí; apud quem cum ad 
IL. 44. v. 176. ἀφύξειν exponitur per ἀπανελήσειν, lege ἔπαν- 
τλήσδεν" idque congruens est cum verbo sequenti προρσαϊρεύσειν, 
accumulaturum esse, quod ab Scholiasta expositionis eaussa ad- 
ditur, Jxws. T 


, . / 
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ibid, Enerdodrror) * Frravriety Contrarium est zov ἑξαν- 
vie». Alibi εἰς “αναΐδων πίθον ἐπαντλεῖν. Guvsr.- 

ead, l. 15. Σινωπέα) Diogenem. SonLaw, .. o 

ead. 1. 16. , Zwsgertg) Nihil variare Edd. addiderat ὁ Solanus, 
An quia «Σωκράτην quaesivit? Ut supra Paras. cap. 19, (ubi ta- 
men Z7, etiam Σωκράτη.) Sed utramque terminationem probam 
esse ostendimus l, d. Herr 2. 

Pag. 267. l. 1. Δία τὸν "Ολύμπιον) Opus Phidiae, ex ebo- 
re et auro, Describitur a Pausania. Fanzn, , 

ead, 1. $, Τὸ ἄγαλμα τοῦτο) Nota duriorem metaphoram, 
sed Cynico convenientem, Peregrinum euim intelligit, quem 
cum Jovis Olympii simulacro comparavit, Ita et mox. FABER, 

ead. 1. 4. 'OggavoUg ἡμᾶρ καταλιπ.) Respondent haec ver- 
bis Evang. Joan. XIV, 18. ovx ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς" ad quae 
Elsner, ὀρφανοὺς tam parentes, quam liberos oróoe dici probat, | 
Rrrivz, | 


ead. 1, 6, Τὰς τρίχας ἐτίλλετο) TA. Mag. v. τίλλω. Soram, 


cad. l. 8. Mera 'δὲ τοῦτον ἀλῖορ) Hic anonymus, quo vel. - 
ut ὑποκρυτῇ utitur Lucianus, 9. τοῦ δράματος διδοίσκαλος, Per- 
egrinum suis coloribus depinget. FABER. 


ead, 1. 10, ᾿,“λλὰ ἐπ ' αἰϑομένοις) Μεῖαρβοτα ἃ sacris du- 
cta: non poterat χαριέστερον hic noster, FaAnxn. 


ibid. 'En αἰϑομένοιρ ) Merogogixog.. Guvrer. Non da- 
mnaverim repetitionem praepositionis , ἐπ αὐϑομένοιρ ἐπέχει" 
sed sine fraude etiam fuerit, quod interpretatus sum; ac δὲ le- 
geretur mutatione temuissima Zr, αἰϑομένοις GrsN, 3En' αἷ- 
ϑομένοις ἱερείοις alludunt ad Zomericum versum lliad. XI, 775, 
Nolebam itaque praepositionem delere; praesertim quum du« 
plicatas praepositiones amaverit scriptor noster; quod observa- 
tum ad Tox, c. 57. ET/ autem, etsi facile in £n corrumpi 
potuit, facile tamen etiam absens in ejus generis sententiis men- 
te suppletur, Lruw, ^ 


ead, 1. 11. "Eni πολὺ) Delerat So/an. ἐπί, Ego noudoin; 
nisi auctoritas accesserit; etsi ἐπὶ πολυ, diu, hic revera minus 
placet, quam simplex πολὺ, multum, id est, effuse risit, Rxrrz. ἡ 
Mox iterum ἐγέλα ἐπιπολὺ, quod non attendit Solana. Beue 
autem monet Zritzsch, Quaestst, p. 205. LznM, 

ead. 1. 12. New 0v; Homericum, Bounp, Poética vox est, 
Videlicet alludit ad locum AZumeri, primulo initio Tliad, K., 
INe Ov ἐκ κραδίης — FanzRh. ἴοπιον", ll. K, 10. SoraN. 

ead. 1. 14. 7 “Ηρακλείτου δακρυα) Juvenalis. X. de De- 
mocrito et Heraclito : 

Jamne zsgitur laudas, quod de sapientibus alter 
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Ridebat, quoties de limine moverat unum 
Protulerasque pedem ; flebat contrarius alter? 

FABER. | 7 
Pag. 268.1. 4. Οἷόν τε κὸ ἄγαλμα) Iterum ridet φορεικὴν 
illam metaphoram 'Theagenis. Eodem mox spectat, cum de 
canone Polycleti loquitur,' FAnER. 

ead. l. q. Ὁ τοῦ Πολυκλείτου κανών. ᾿Επεὶ) Ὃ κοῦ Ifoi- 
κλείτου κανὼν, ἐπεί. Manciz, Plinius XXIV. Jdem (Polycle- 
tus) e£ Doryphorum viriliter puerum fecit, et quem Canona ar- 
tifíces vocant, lineamenta artis ex eo petentes, velut a 
dam. Hujus canonis meminit quoque in lib. de Saltatione (c. 
75.) Lucianus: Τὸ δὲ σῶμα κατὰ τὸν JHosAelzou κανόνα ἤδη 
ἐπιδείξειν noc δοκῶ. FAnEn, . 

ead. 1. 12. ἹῬαφανίδιε τὴν πυγὴν βεβυσμένος ) Suppliciam 
deprehensorum in adulterio. Τοὺς μοιχοὺς ταῖς ῥαφανέσεν ἤϊαν- 
vo» κατὰ τὰς ἔδρας. Hesych. Huic supplicio insuper addit de- 
pilationem et cineris calidi aspersionem Scholiast. 2friszophax. 
ad nubes. Bounp. Catullus: 4t tum te miserum, malique fati, 
Quem attractis pedibus, patente porta (hoc loco idem este 
πρωκτὸς) Percurrent raphanique mugilesque. Sed rem omnem 
optime describit 4fristophanis Schol. in νεφέλαις δὰ hunc vere 
sum, τί δ᾽ ἣν ῥαφανιδωθῇ γε πειθόμενος σοι, τέφρᾳ τε τελϑῆ; 
Οὕτω γὰρ, ait οὗτος etc, eque enim vacat transcribere, (εν 
terum mihi obiter monendus est lector, versum illuni corro- 
ptum esse. Qui pote, inquies, cum ita planus sit, ifa facili 
sit? Atqui ita est, Nonne una syllaba modulnm sui generis er- 
cedit? Lege itaque: τέ δ᾽ ἣν ῥαφανιδωθῆ ys πεισϑείς aos, τέ: 
φρᾳ τε τιλϑῆ; FAnEn. | ' 

ead.l, 13. ΖΤριρχελίων) Subaudi δραχμῶν. Guxam, "Ver- 
tunt tribus nummorum millibus redemit: in quibus vocem se- 
cundam subducta linea notavit pater, qui haud dubie voluit in- 
telligi τρερχελίων δηϑαρίων. Et merito. Cum manifeste aic in- 
telligere appareat ipsuin Lucianum ex D. Meretr, XI. ubi Clar- 
mides ait, καί rot τοσαῦτα παρ᾽ ἐμοῦ λαμβάνουσα , al νῦν Inte 
δὴ χιλίας αἰτούσῃ ovx εἶχον διδόναι, ubi intorpres simpliciter 
mille petenti, cum intelligat δραχμὰς, quomodo vertit in Pseu- 
dologista cap. 50. πεντήκοντα καὶ ἑπτακοσίας ἔξέτεσε, septingen- 
tas et quinquaginta drachmas: et ex Asini loco manifestiore, 
xal πιπράσκει μὲ πέντε καὶ εἴκοσεν ᾿Ατεικῶν, ubi idcirco ver- 
tere etiam potuerunt quinque et viginti drachmis ΑἸἐξέοξε. ϑὶς 
ergo debuérunt quoque cap. 8. in Saturnalibus, seo? ταλάντων 
y: καὶ μυριάδων, ubi vertunt , talentis e£ decem numrmüm imil- 
dibus. GnoN, 


ead, 1. 14. "Eni τὸν ἁρμοστὴν ἀπαχϑῆναι τῆς " doing) Vox 
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ἀμοστὴς olim nomen fuit magistratus apud Spartiatas, qui mit- 
tebatur praefectus.alicujus urbis aut regionis, Αἱ tempore Lu-- 
ciani pridem desierat usus ejus magistratus et vocis; nam ἄνϑ- 
ὑπατος a Graecis, Proconsul a Latinis vocabatur magistratus, 
qui Roma missus Ásiam regebat. Nec video, quare hanc vo- 
cem a tanta antiquitate revocaverit Lucianus, ut designaret Ro-' 
manum proconsulem, penes quem erat jus "gladii ad punienda 
crimina, Patw. Intelligit Proconsulem. Diodorus Siculus lib. 
XIII. existimavit, yocem esse Laconicam , vel Laconibus pecu- 
liarem : ὁ δ᾽ ἐν τῇ πόλει καϑιστάμενος ὑπὸ “μακεδαιμονίων sjye-. 
μὼν (ὃν o£ “ἄκωνες ἁρμοστὴν ἐκάλουν). etc, At ego de Liaconi- 
bus dici &rAcg non puto, XenopAon enim de Thebanis lib. VII. 
*EAAgvixov usurpavit, ut et P/utarchus in vita Demetrii, ubi 


Hieronymum historicum ait ἐπιμελητὴν καὶ ἀρμοστὴν Theba- E 


rum ab eo fuisse constitutum. Farmostae aliter dicebantur eg- 
μοστῆρερ. Xenoph. lib. IV. alibi autem ἀρμόζοντες, queinadmo- 
dum ὁ πειράζων pro πειραστὴς , et sexcenta alia, FAnzn, . Pro- 
cousulem Asiae Romanum non minus h, l, quanr Toxar. c. i7. 
intelligendum esse, jam clarissime patebit ex iis, quae ad illum 
locum Tom. VI. p. 469. sq. dícta sunt. Lznuw, 

ead. 1, 16. Z15A0g) Legend, Casaub. ad illud Pereii, udum. 
et molle lutum es. Boon». 

Pag. 269. 1. 5. “4λλην ἄλλοτ ἀμείβων) 14 aliter Grieci 
dicunt, γὴν πρὸ γῆς ἐλαύνεσϑαι. FABER. 

ead. l. 6. Θαυμαστὴν σοφίαν τῶν Χρισε. ἐξέμαϑελ Afthena- 
goras Apologia. Mancir, ἰρωνικῶς ἘΑΒΕᾺ. lronice hoc dici, 
non est, quod moneam. Sed vel sic sanctitatem Christianae 
religionis huic scurrae agnitam satis patet, qui neque hic, ne- 
que in sequentibus, ullius eam sceleris cum ignaro illius aetatis 
vulgo ream arguat. Non 5» ut Tacitus, per flagitia invisos, et 
odio humani grenerís novissima meritos , dicit (Ann. XV, 44.), 
aut exitiabilem superstitionem. Ypsi postea Christiani suam re- 
ligionem P/Azlosophiae nomine saepe appellarunt, uti apud CAzy-. . 
sostomum passim, aliosque Patres, videre est. Soraw. Ab hoc 
inde loco usque ad verbum ἐγχονὼν cap. 13, extr. disseruit 
"ndr. Christian, Cleemannus in singulari commentatione histo- 
rico — phlilologica de Luciano, Christianae veritatis teste. 
: Dresd. 1755., de quo libello vide quae in fronte hujus Editio- 
nis p. LXXI. judicata sunt, In quo si quid alicujus pretii esse ΄ 
videbitur, suo loco ea excerpentur. Et hoc quidem loco mo- 
nct, Judaica sacra et Christiana frequenter a scriptoribus pro- 
fanis confusa esse; quod idem dicit observatum esse a Lipsio 
ad Tacit, Annal, L, V. 5 5, ejusque rei caussam inde repetiisse Su/- 
picium Severum, Hist, Sacr. 11, 21., quod Christianos ex Ju- 
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daeorumn natione provenisse arbitrati essent, Quae autem 7v, 
Krebsius, Henr, Mückius, et alii,. de Luciano rerum Chriatia- 
narum censore aut adversario scripserunt , commemorata lege- 
ris in Prolegomenis nostris Tom. I. p. LX XII. sq. Nunc hoc 
tantum addo, egregie fug, INNeandrum in libro: Allgemeine 
Geschichte der christl, Religion u. Kirche. 'l'om. f. P. I. p. 248. 
sq. de Luciano, iniquo Christianorum, οἵ maxime disciplinae 
Christianae, censore judicasse. Equidem quod bonus Lucianut 
instituti Christiani praestantiam vere divinam non ceperit, plane 
non miror, quippe memor verborum illorum Pau££ 1 Cor. 1, 
23. ἡμεῖς δὲ ' κηρυσσομὸν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, "Ἰουδαίοις μὲν 
σκάνδαλον, "Ego, δὲ (in his Luciano) μωρέαν. — Omuino 
omnis ille locus PauZinus clavis est optima ad verum , justum, 
pium, humanum, de Luciano Antichristo judicium ferendum, 
Lzux. 

ead, 1. 7. 'Jagevos καὶ γραμ.) Christianorum Doctores Jo- 
daeorum titulis vir apud priores minime versatus ornat; quo- 
rum posteriorem Aegyptiis etiam alibi tribuit, Vit, Auct. c. 14 
Philops, 84, et Macrob. c. 4, Z'geaupazeiz nullos apud nostros 
illa aetate invenimus, Apud Christianos illius temporis Zresby- 
teri, vel Episcopi tantum audiebant. Sozax. Adde locis Lucia- 
neis De Sacriff. c. 14. Luv. 

ead. 1. 8. Kol εἰ yag). Non vidit interpres harum vocula- 
rum venustatem. l'Anen, 

ead. l. 9. ΠΙαῖδας αὐτοὺς ἀπέφηνε) Tfa Xenophon i in Iucu- 
Jentissima illa de , Agesilao rege oratione, παῖδα ἀπέδειξε zo» 7ιο- 
σαφέρνην τῇ ἀπάτῃ. FAsER. De hac formula, Luciano mazxi- 
me frequentata, vide notata ad Hermot. c. 13. Tom, iV. p. 391. 
j,EH M. 

ibid, Προφ. καὶ ϑιασάρχης. xai Evvay. ) Et hi, excepto 
secundo, a Judaeis petiti tituli. De quibus singulis haec pau- 
eis accipe, Duplex apud Christianos Prophetarum genus fuit: 
priores, quibus a Spiritu sancto ac!is futura praedicere daba- 
tur. Cessasse hi cum Apostolis videntur. Posteriores, docto- 
res tantum, nullis extraordinariis Spiritus donis instructi, qui- 
. bus illi priores. Utrumque genus; hoc prophetandi agnoscunt, 
non perfunctorie legenti, sacrae novi Testsmenti scripturse. 
Quosnam, cum secundo loco ϑιασαάρχης dicitur; indicare vo- 
Juerit, incertum; vox enim a sacris Ethnicorum desunipta, ir 
quod Christianum munus quadret, non satis constat, Cim ta- 
men ipsi Christiani nomeu θίασος de suis conventiculis non re- 
spuerint, principem icclesiae , sive Episcopum voluisse, verc 
absimile non est, Συναγωγεὺς idem ferme ei süb alio nomin: 
desigual. SOLAN. Zurazoyeug, synagogae princeps, Et illu: 
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notandum, ubi de Christianis agit, qui initio fere indiscreti a 
Judaeis, ANoN. P | 

ead, l. το, Πάντα μόνος) Dixerunt ad Z'etrón. Apparet 
ex hoc Dialogo, frustra eos esse, qui Lucianum nostrum con- 


tendunt olim fuisse Christianum. Bovnn, — 4f/cíphr. M, 3. pag. 
236. ἐγὼ γὼρ αὐτῆς eius πάντα. — Ubi Berg. plura similia.- Sed 


habuimus etiam apud Nostrum. in Tyrannic. c. 4. Hzirz. 

ibid. “ὧν βίβλων) Hinc disce, quanta veneratione sacros 
tum proscquerentnr libros, quibus explicandis tam insignem sui 
cultus partem , ut vel alienis res innotesceret, tribuerent. De 
sacris enim cum veteris, tum novi Testamenti libris, hoo intel- 
ligendum minime dubium videri debet. At, inquies, nullo dis- 


crimine libros Peregrini ipsius mox his annumerat, cum. addit, 


et ab eo multos scriptos, Quid mirum, si vir ab his sacris pror- 
sus alienus discrimen illud ignorarit? Neo tamen eodem loco a 
Christianis habitos diserte ait: aut, δὲ diceret, tam imperito ba- 
rum rerum facile credendum fuit. Libros a se conscriptos Per- 
egrinus, hoc palam auctore, nt suos edidit; nec, si pro sacris 


obtrudere voluisset, tam oscitanter circa has res versabantur . 


Christiani, quin mox fraudem et sensuri fuissent, et, ut par 
erat, respuituri — Naim quod liber unus aut alter ad tempus eis 


pro sacro obtrusus est, paulo post, re rite.ad examen revoca- , 


ta, rejectos scimus ; nec quemquam in Canonem adinissum, de 


quo non abunde divinum esse constaret, SorAw. | 

ead. |. 12. Kai ες ϑεὸν avr. ἔκ. ἡγοῦντο) Ultima vox ex 
Ms, R, G. est: omnes enim impressi ἐδιηγοῦντο, corrupte. Ge- 
nuinam esse, quam sequimur, scripturum, ex sequentibus pa- 
tet. Putavit euim levis homuncio, Christianae fidei prorsus 
ignarus, omnes a Christianis pro Diis cultos, qui religionis suae 


streuuos se gererent assertores; quia conditorem ejus Christum — : 


adorariab iis compertum erat, Qua in re ratio eum et conje- 
ctura mirum quantum fcfellit, Soraw. | | 

ibid. 'Extivos ἐδεηγοῦντο) Restitue ad fidem Ms. E. ἡγοῦν- 
το. Iles per se patet. FAsnEn. 

ead. 1, 15. Προστάτην ἐπέγραφον) Veri hic aliqnid dictum 
puto. Sed cum Chuiistianis fere ignota ait vox προστατῆς, de- 
ceptum credo Lucianum προστάτην audivisse, quem illi. ngoe- 
σεῶτα dixerant; quo titulo insignitos scimus illius aetatis Epi- 
scopos, dletinenda itaque vulgata scriptura, 5i genuinam Lu- 
ciani scripturam velis; sed de iis, quos dixi, praeter usum, in- 
telligenda mens scribentis, Occurrit quidem sgoosazig fom. 
XVI, 2. et apud Cyridum Cat, 6. Petrus et Paulus, τῆς ᾿Εχκλη- 


σίας προστάται, dicuntur, SonAw. “Προστάτην; idem διδάσκα- 


λον. ANON. 
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ibid, Τὸν μέγαν γοῦν) Ystaeo vocula γοῦν, et sensus; 
pente abruptus satis indicant, multa hic a Luciano adver: 
Christum scripta fuisse, quae a majoribus nostris, hominil 
nimium piis, snblata fucre. Hinc itaque est, quod dixe 
Suidas, Lucianum καϑάπεεσθαει τοῦ Χριστιανισμοῦ, καὶ av 
βλαςφημεῖν τὸν Χριστὸν ἔν ro τοῦ llegeyolvov βίῳ ( mel 
dixisset ἐν τῇ τοῦ Ilegeyolvov τελευτῇ)ν hinc factum, ut 
plerisque Mss. Codd. non amplius exstet Peregrinus. . Bene 
men, quod hic non itidem fecere, ut apud Josephum, qu 
(quod mirere) Origenes duobus tribusve locis asserit cor 
Christum scripsisse, et tamen hodie landat. Qui factum? 
enim facilius, In locum xaxoglag suffecere ἐγκώμεον. Ο tii 
dam pietatem! FAszn. Lege γάρ. Guvgv. De hujus loci 
tegritate dubitat vir inter Criticos nobilis, cujus notam pr 
misimus, eo praecipue inductus, quod vocula γοῦν, nex 
orationis indicare solita, nihil, quo referatur, habere ei: 
est. Non ego is sum, qui de rebus leviusculis ultro contro 
siam movere amem: sed in re praesenti , ne cui fraudi sit 
docti auctoritas, in sententiamque non veram de hocce Luc 
loco abripiantur, cavere hisce visum est, Duo ferme. prae: 
pro loco, vocula γοῦν, Aut enim dictum novo exemplo ai 
mentove confirmat; aut artificiose rem quasi in mnedio re 
quens, partem aliquam causae suo sibi jure vindicat, — Utrui 
bet delige; quadrabit hic, Nam sive argumentum inde peti 
lis, quia Christum colunt Christiani, vero simile fiet cul 
etiam ab eisdem Peregrinum: quamvis enim dispar sit, k 
dispar! causa, nescivere id Ethnici, similemque ab omni p 
putarunt, Sive rem quasi in medio relinquens, id salten 
Christianis asserere, in alio factitatum, voluerit; et sic e 
optime sibi constat oratio. Duplicem autem hunc vocis ; 
usum, apud Nostrum, ne longius abeam , facile in iis locis 
prehendes, quae numeri sequentes indicabunt (De Sacriff. : 
Somn. s, Gall. c. 14. et Saturn. c. 4.'et alibi passim.) Nihil : 
à nexu cum praecedentibus laborat hic locus. Án et seque 
apte cohaereant, restat ut expendamus. Negotium autem 
cessere videtur, quod mox ab exemplo Christi a suis cult 
historiam Peregrini rediens sic infit: τότε δὴ καὶ συλληφϑ εἷς 
τούτῳ etc. Quae verba qui festinantius legunt, mox ali 
desiderant, ad quod illud 25? τούτῳ referatur; quasi de P 
grino facinus aliquod insigne narrasset, quod simul cum 
nonnullis (de Christo, ut ille suspicatur) e medio sit a 80) 
stitiose piis hominibus sublatum. . Verum ut non abnuo, 
aliis scriptoribus talia ab iis, quos dixi, male feriatis homin 
designata, quorum opera prorsus e medio sustulerunt, aut n 
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ca, immo et quaedam dolo malo subfarcinata, reliquerunt; ita 
hnic sane nihil tale patratum pertendo. Nam qnod illud 2 
τούτῳ, ad scelus aliquod Peregrini, quod nunc exciderit, re- 
lerri volunt, mox diluemus. — Quaestionibus de Christianis ha- 
bendis uno opus erat hoc crimine, δὶ CAristiani deferrentur; 
seu quod adeo invaluissent calumniae, quibus nefanda vulgo 
perhibebantur inter se scelera patrare; seu quod religionum 
ubique.receptarum subversio, et adeo atheismus falso iis affi- 
ctus, omnia exsuperans scelera, nefas liabebatur. Consule, δὲ 
lubet, de calumnia, quam dixi, Min. Felicem, De quaestioni-- 
bus vero, Pini epistolas, ' Zi τούτῳ ergo et hic id solum de- 
signat, quod supra dixit, nempe quod Christianus et Christia- 
- norum doctor maximi nominis: quod per se jam liquidum, ex 
abundanti tamen lubet confirmare ex sequentibus; dimiisus | 
enim a Syriae Praefecto Peregrinns dicitür, quippe eui nihil 
aliud, quam quod Christianus esset, crimini tunc datum est, 
Sonaw. Non apparet mihi hic lacunae indicium, — Particula 
γοῦν commode lectorem revocat a Peregrino ad ea, quae de . 
Christianis dicere Lucianus voluit. Et quid poterant: eradere 
homines magis contumeliosum his, quae adhuc legimus? | Cae- 
terum viderint, qui possunt, an non μέγάν hic dederit Lucianus, 
sed μάγον, pervulgatum crimen, a Judaeis ortum, ut alia, : 
Grsw. [lis nihil admodum habeo quod addam, Liquidum enim - 
esse puto, sententiam a verbis zov μέγαν γοῦν — ἐς τὸν βίον 
tanquam parentbheticam esse, et explicationis quidem caussa in- 
sertam, ita, ut narratio ab énéygagov ad Tore δὴ καὶ συλλη- 
φϑεὶς ἐπὶ τούτῳ bene procedat, Quod autem lectionem τὸν ^' 
μέγαν attinet, aegerrime vellem eam loco moveri, Salsa enim 
quasi petulantia est, vere illa Lucianea, in dissimilibus imagi- 
nibus junctis, magni ilius hominis et cruci affixi. Praeterea . 
ὃ μέγας clarius reddit discrimen hujus, qui κατ᾽ ἐξοχὴν sic dici- 
tur, et Peregrini modo dicti νομοϑέεου, προστατον etc. Sic 
deinde loco suo à πρῶτος νομοθέτης, qui idem est Christus 
ipse, discernitur ab iis, qui subsecuti sunt, coetus Christiani do- 
ctoribus ac praesidibus, in quibus quod etiam Peregrinus fuisse, 
traditur, haud sane id honorificum fuit illius aevi fratribus 
Christianis, Sic certe illi, ut cam JVeandro venerabili loquar, 
simplicitati suae columbinae nesciebant jungere anguinam pru- ἢ 
dentiam, Quippe columbas constat facile decipi posse, Lrn». 
Pag.270.1.4. Oi Χριστιανοὶ συμφορὰν ποι, τὸ πρ.} Quam 
observantes fuerint praecepti, quod Apostol, ad Zebr. XIII, 5. 
verbis, μιμνήσκεσϑε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι, dedit, lu- 
culentissimo hic Lucianum declarare testimonio, monet J. Εση. 
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ἂς 


in Obs, Philol. ad h. 1, Ν, T, Confer et cap. 16. bujus narra- 
tionis. liziTz, 

ibid, Πάντα ἐκίνουν) Subaudi λίϑον. GuvgT. Nam ndvie 
λίϑον et πέτρον xive, esse proverb, a Graecis ortum, vid. in 
£rasini Chiliad. pag. 120. Sed et κενέῖν pro moliri, tentare, in 
aliis locutionibus usitatum, ut κενεῖν τέχνην) artera adhiben, 
"tphthon. Fab. 4. Pra admonere Noster Asin. cap, 48. Ku 
παιδευτὴν , magistrum urgere , Liban. Epist. 18, Rerrz. | 

ead. 1. 8, Τραΐδια, χήρας τινὰς) Duplex hic, et utrumque 
saue insigne, Christianae tum fortitudinis tum caritatis, docu- 
mentum ex ipso inimicorum ore audis, Haud exiguum enim 
erat.periculum , cui se sic offerebant Christiani, cum Christie- 
num esse vulgo capitale esset. Immemores tamen periculi aco- 
debant, pars audituri doceutem, alii consolaturi, aut necessm- 
ria praebituri, Ut nisi superstitio mentes excaecasaet, laudajuri 
fuissent vel ipsi Ethnici religionem Christianam, uae, quod 
ipsi in perquam paucis, iisque éximiis amicis, mirati sunt, vi- 
lissimorum in speciem hominum mentibus fortitudinem tantam, 
tantamque ainicitiam ingeneraverit. Vide, quantis ipse.Luci- 
nus officia ejusmodi amicis praestita in suo "loxarj laudibus ex- 
tulerit! Qui fit, ut, quae in aliis admirantur, in aliis rursus 
rideant et exsibilent? summique heroes videantur, qui amico 
in carcere adsint malorum participes; Chlristiani, eadem aut 
majora praestantes, dementes habeantur? His autem lectis, 
quis vecordiam nuperorum quorundam hominum satis inireji 
possit, qui inter alius multas ejusdem farinae calumnias, hano 
operi suo inseruerunt, Quod Christiana religio nullibi ad 
amicitiam hortetur? Vetulae autem, quas memorat, Díaco- 
nissae videntur fuisse, de quibus consule G, Caszm in libro, 
quem de primis Christianis scripsit, quique omnium | manibus 
merito teritur, pag. 246. Adde Orig. c. Cels. II, pag. 141. et 
144. SoLaAN, . - 

ead ]. 131. Zfeinya ποικίλα) Quas coenas vocat varias? an 
dapsiles, opiparas, et quas Z'erenzianus parasitus, et, post 
ilum; Zoretius, dubias appellat? Nil tale. Ζεῖπενα ποικίλα 
nil aliud sunt, quam quod primi Christiani ἀγάπας vocitabant: 
coenas éacras recte, opinor, dixeris, Cur autem sit ita intelli- 
gendus hic locus, perquam facile potest demonstrari: vel hoc 
uno argumento, quod mox subjungit, καὶ ἑέροὲ - λόγος αὐτῶν 
ἐλέγοντο, sacras ibi conciones habitas fuisse. Notandus hic 
locus ab iis fuerat, qui de nascentis Ecclesiae temporibus sori- 
psere. Hidicule vero Zaronius, qui, dum de Peregrino agere 
vertit, omnis generis coenas dubias. Funk. De. Christiano- 
rum Agapis haec vulgo intelliguntur; merito; si simul obser- 
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vetur, oratorem illum Lucianeum, seu Lucianum ipsum suh 
larva illa, iu malam id trahere partem, quippe cui mon eatis 
perspecta Christianorum instituta essent, Arrepta ergo spula- * 
rum occasione, in commessationes mox, qui carpendi erat ani- 
mus, vertit; et nimis laute habitum ab iis Peregrinum palam 
narrat. Quod a Zaronio rite observatum qui carpunt , nae illí 
in clara luce caecutire censendi sunt. Frugi, omnino, sobrii, 
iniuimeque luxui dediti primaevi illi Christiani fuere; quis du- 
bitet? At hic, quisquis est, nimis lantos fuisse etsi falso asse- 
rat, ut non asseruerit, nemo eíliciet. Non secus ac sj castam 
aliquis, homo nequam, stupri insimulaverit; probam,: pudi- 
camque esse evincas, mendacii arguas hominem: non ideo 
eflicies , ut ille pudicam castamque dixerit. Tertullianus (ad 
Martyr. cap, 1.) alimenta memorat a fidelibus ad eos miesa, 
Quin Julianus ipse Apostata (apud Sozom. V, 16.) Epistola ad 
Arsacium Sacerdotem Galatiae, αἰσχρὸν γὰρ, εἰ τῶν μὲν Jov- 
δαίων οὐδεὶς μεταυτεῖ, τρέφουφε δὲ οἱ δυςσεβεῖφα alors πρὸς 
τοῖς ἑαυτῶν καὶ τοὺς ἡμετέρους. (Cit, 7 ning ra) SoLaw, 
Agapas, adferente unoquoque aliquid ,, quod una Gonsumerent:; 
hinc ποικίλα, non a luxu. Gessw, Porte ποικίλα dixit, quia 
a Christianis certatim mittebantur, ut illius victui et eorpm qui 
cum illo in carcere versabantur, subveniretur, qui et ipsi coe- 
nam suam inferebant, neque hoc ad luxum. Auox. : 

ibid. “όγοι ἱεροὶ αὐτῶν) Latius haec verba patent; neg 
sermonem tantum aut inler familiares solitas confabulationes. 
notant, sed cultum religiosum Luciano alibi etiam designant 
(V. de Dea Syr, c. 11. ubi mysteriosum). De Christianis itaque 
hoc loco dicta, sermones primo connotent necesse est, quibus 
spem vitae melioris alant, patientiam, fortitudinemque jis 
dignam, quos Deus suos agnoscat, ingenereut. Deinde preoes, 
hymuos, verbi Divini meditationes, caeteraque, quibgs,; ora- 
tionis ope, cultus continetur divinus. His solabantur scilicet 
Christi causa vinctos; his taedium carceris fallebant, Quo quid 
praestantius aut laudabilius excogitari potuit? Quid insigniub 
Socratis habuit carcer, Paganismi totius adiniratio? Quod" ergo 
huic unico philosopho eximium fuit, id a Christianis vulgo 
factitatum videmus; tantoque praestantius, quanto quae, hi 
inmortalitate animae, beatitudineque futura afferebant, cer- 
tiora iis et majora, quae ille in hanc rem disserebat ,. fuerunt. 
At eodem loco habet ridetque Epicureus et Socratem, et Chri- 
stianos. Adde, quod Peregrinus iste impostor erat imsignis. Sed 
cur hoc Christianis crimini detur, nulla ratio est, Qnasi vego 
nuuquam alias bonis verba dederint callidi et scelesti. homines? 
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Nec diu tamen eos, ut ex sequehtibus patebit, fefellit. Sorax. 
.Μόγοε ἱεροὶ sacra scriptura vocabatur a Christianis, Awox. 

ead, 1, 12, " Ere yàg τοῦτο ἐκαλεῖτο) Postea enim Proteu 
pro Peregrino dici coeptus, et adoptivo cognomine venerabi- 
lior factus, et quodammodo ϑειότερος. ἘΛΒΕᾺ. 

ead, l. 13. Καινὸς Σωκρατης) Vix quisquam factum credet, 
qui Christianos illius aetatis norit, qui suos martyres confesso- 
resve longe philosophis praestantiores ducebant, Sed viro alio 
quin erudito et eloquenti in mentem non potuit hic non venire 
Socrates; cujus comparatione apud Ethnicos homines hand 
magno conatu risum erat in Peregrinum conflaturus,. Sozax. 
Σωκράτης, apud gentiles nimirum, apud quos Socrates quss 
pro deo habitus, ANox, Id est, non inter se Christiani eum 
dixerunt novum Socratem, quod nimis foret absurdum , sed ad 
gentiles usi sunt noinine isto, quo magnam illius venerationem 
probarent. Lrux. “ 

ead, l. 14. Tav ἐν ' dale πόλεων) In Syria erat Peregrino 
in vincula conjectus, ut liquido patet ex cap. 4. et 11.' et mox 
a Syriae Praefecto emissum audies: quod ideo observo, πὲ 
quem itineris ab cis ea causa suscepti fugiat magnitudo, utque, 
quae deinde de Christianorum celeritate et in universum cura 
adduntur, melius intelligantur. Soraw. 

ead, l. 15. ᾿Α΄πὸ τοῦ κοινοῦ βοηϑ.) Nihil sane mugnificen- 
tius de Christiqnorum charitate praedicari potuit, cujus cura ac 
solicitudo non corpori tantum, etsi corporeis etiam necessitali- 
bus subvenit, sed animo potissimum consulit; quem ratione et 
consolationibus adversus mala instruit et armat, Quin, quod 
majus est, ex ore hoc audis hominis id ipsum agentis, ut cum 
Peregrino Christianos ludum jocumque habeat, Pausanias in 
vita Aristomenis eadem ferme verba nsurpat pag. 236, Ed. Ox. 
Corn, Nep. cui ea vita subjuncta est. " 4»ópag δὲ wey ἐν sélu 
πέμπουσε παραμυϑεῖσθϑαι “Μεσσηνίους etc, praemissis cépitatum 
principibus , qui socios consolarentur. SOLAN. 

ead, l. 16. '4uxyavov) Hoc propter susceptum ab iis iter 
tam longum nunc addit; ut facilitatem Christianorum, ad suam 
historiam megnopere facientem, ostendat, Qua in re, dum prae 
studio detrectandi, ut fit, res in medio positas male interpre- 
tando corrumpere enixissime conatur, eximium imprudenm 
Christianorum decus praedicat; et u£ sapere videatur , coelum 
ipsum, ut ait ille, vituperat, SOLAN. 

ead. 1. 17. Τένηται, δημόσιον) Commate baeo distinxit 
Solan. quod aberat ab Edd. Rrurz. 
ead. l. 18. ᾿Εν βραχεῖ γὰρ ἀφειδοῦσε navzav ).Jllico enim 
nulli reí parcunt. lnterp. Male, Vertendum enim fuerat: JVam, 
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ut paucis absolpam, nulli rei parcunt, Yd παιδαῤίων ἕνεκα mo- 
nemus, nisi tamen ipsi per se viderent. FAsEm, Ego commate 
post γὰρ addito sensui consului, Rzrrz. "Ev βραχεῖ» int. λόγῳ. 
Gallice? er un mot. ὡς συνελόντε εἰπεῖν. ÀNON, ' . 

Pag. 271. l. 1. ἸΠρόροδον ov puxgav ταύτην ἐποίησανεολ. 
Corruptus locus, sed qui facile potest emendari. Legi quippe 
debet ἐποιήσατο, referrique ad Peregrinum, qui ex Christia- 
norum charitate Jucrum uberrimum fecit; cujus causam mox 
affert, πεπείκασι yap etc. Cum haec acripsissem, animadverti, 
non aliter fuisse in Codice veteris interpretis? vertit enim, nec 
vulgarem rerum proventum lucrifaciebat, Viden' tu, interpo- 
latio quid faciat? FAsren. Corrige ἐποιήσατο. GvvzT. "Enow- 
caro) Emendationem 7. Fabri ut necessariam in textum ad- 
misimus, Quid enim est, quod omnes libri nostri praeferunt, 
ἐποιήσαντο; SOLAN, * z 

ead.1.2. Ileneixacs γὰρ etc ) Christianorum dogma. Guvzr. 
Christianos hucusque levi quasi armatura adortus, totis jam vi- 
ribus cominus aggreditur; quippe quos primo dementes ac fu- 
riosos, mox callido et nequissimo cuique ad fraudem: patentes 
facit. Incipit jam hine totius antiquitatis Ethnicae gravissima 
in speciem Christianorum insectatio, re ipsa praestantissimum 
testimonium. Quae enim duo ut dementiae stultitiaeque summa 
proponit argumenta, ea ipsa, rem recte putantibus, summa 
laus et eximia videbuntur merito sapientia, Prius enim illud de 
fide Christianorum quantum sit vide; quos ait mortezn ideo con- 
tempsisse, Non id agam sane nunc, ut fidei nostrae sanctissimae 
certissimaeque fundamenta , quam solide jacta sint, ostendam: 
majoris id, quam harumce notarum, est, molis, neque hujus 
instituti, id inodo mecum observes velim, nihil a nostris ma- 
gnuificentius de fide, patientia, ac fortitudine suorum ünquam 
dici aut praedicari potuisse, quam ea sunt, quae huic veritatis 
extorsit vis, cum dicit, adeo mente captos, ut mortem immor- 
talitatis spe contemnerent , eique ultro fere sese offerrent, (Hu- 
jus constantiae meminit et PZnius ad Trajanum X. et Antoni- 
nus etiam Imper. apud Zuseb, IV, 15. Nostros enim hic non 
allegabimus. Finding. p. 13.) Soraw. Sic etiam Pauli Apostoli 
oratio de ἀναστάσει νεκρῶν olfensioni fuit Atheniensibus ,philo- 
sophis nasutulis 7c£&, XVII, 32., quod video etiam ἃ. JNeandró 
moneri ]. ]. Lern. ΝΕ 

ead. 1, 4, ' Exóyzeg ἑαυτοὺς ἀποδιδόασιν) Martyres nostros 
designat, quos Epictetus vel Arrianus ajebat id facere ὑπὸ 
μανίας ἢ ὑπὸ &Qovg* quos enim ibi Galilaeos vocat, nullus du- 
bito, quin sint Christiani, lib. 1V. cap, 9." FaAstn, '"Exóvreg ) 
Non itaque verbis tantum, ut vaui Sophistae, et ipsi graviores 
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philosophi , contemptum rhortis prae se ferebant; quorum pau- 
ci, cuni in rem praesentem ventum est, ercctum illum atque 
imperterritum obtinuerunt animum, Non ita, inquam, Chri- 
stiani; apud quos mortis contemptus ex ipsa morte conspicie- 
batur, non ex sermonibus orationibusve ad pompaná fere et a 
periculo procul habitis: quibus scilicet inimicorum insana et 
impotenti prorsus rabie, supplicia omnisque generis tormenta 
imminebant, llis non delati solum ac deprehensi cervices ala- 
criter snbdebant:; facile, si libuisset, abneganda Christum sub- 
tracturi; verum reperti etiam, qui sese morti ultro , ut hk 
were ait, offerrent. Cujus rei exempla apud' Christianos, qui 
ilius aetatis historiam proximi ipsi scripsere, invenias non 
pauca: unum tamen in his eximium, ad quod respexisse hunc 
nostrum putem, narrat in Apologia priore (anno uno aut altero 
ante hoc opus edita) , Justinus Martyr, quem vide,. De eodeni 
"^ argumento consule etiam 77, zfurelium zfnton. XI, 5. et in eun 
locum Gatakeri notas, qui ex Clemente flex. allato loco pro- 
bare nititur, hoc ab iis factitatum, quos Ecclesia ut temerarios 
respuebat, Sed caute hic, si usquam alibi, judicandum censeo: 
ut enim temeritatis culpa absolvi non posse arbitror, qui se 
ultro, nulla cogente necessitate, morti offerant; ita, ut heroi- 
cam quorundam non possum quin suspiciam fidem, qui se ρὲ" 
lam Christianos, nullo cogente, professi ad supplicia rnox rapti 
sunt, ΘΟΙΑΝ, ΕΞ 
ead. 1, 5. “Ἐπειτα)ὴ Quemnam voluerit primum Chrisijano- 
rum legislatorem esse, qui verba hic facit, aut sub ejus perso- 
1a Lucianus, haud multum sane nostra interest; cum utrique 
parum nota fuerit Christianorum disciplina, Sive enim JMosem 
sive Christum innuere voluerit, quos solos legislatores ngnovere 
unquam Christiani, aut imperitum se prodiderit, aut sibi non 
satis constabit. Moses enim pro fratribus habendos eos solos 
sancivit, qui ex eodem genere oriundi, aut,.per circumcisio- 
nem aliosque Christianis jam abrogatos ritus, insititii essent; 
Christus autem hujus dogmatis verus auctor, idem ille est, qui 
&dorandus Christianis proponitur; cum ille diversos [faciat 
Unde et nonnullis Paulum designare visus est, Sed frustra la- 
borant, qui, quod nescivit, qui dicebat, facere volunt ut aci- 
verit. Sed pergamus. Christianorum eam fuisse dicit discipli- 
nam, ut se pro fratribus mutuo haberent, idque legislatoris 
sui, quisquis demum ille fuerit, charitatis mutuae.jactum fun- 
damentum, Hoc qui ait, fando inaudierat; ut fors tulit, ve- 
rissime. Quid dixerit, vides: quid veri subsit, minime monen- 
dus, quisquis Christianus haec legis. Sorax.. . ' 
ibid. 'O νομοϑέτης ὃ πρῶτος ) Quis hic primus legislator 
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, Christianorrim? ipsemet Chrístus, ínquies, At mon ità sentit 
, Lucianus, Quippe legislatorem hunc alium esse vult ab &veosxo- 
: λοπισμένου ἀνδρὸς, quod sane in primis considerendum videtur. 


|. Paulum Apostolum designari existimo, rationibus iis adductüs, 


TEM 


n 


quae neminem latent, hac etiam non leviter commotus, quod 
toties apad Paulum. fratrum appellatio, qua de hic agitur, .oc- 
currit, Aliud si intelligat Lucianus, fortasse alluserit ad aliquod 
Pseudo - Evangelium, ex eorum numero, quorüm nomina, et 
aliquando testimonia, memini me apud Epiphaniàm legere, 
FanEen. JVouoO0frne 0 πρῶτος refertur, ut jam supra. monui, 


᾿ ad doctores religionis Christianae posteriores, e quorum numero 


M (ω' 1} 


£3 πσι,..- 


. etiam Peregrinus νομοϑέιου nomine vocabatur cap. 11. Christus 


igitnr ipse est, auctor novi iMius praecepti de fratribus ita 
aimandis, ut ipse eos amaverit ad mortem adeo sponte pro illis 


' suscipiendam, ldem autem prorsus est cum eo, qui postea dici-. 


tur sopAésta cruci. affixus, Quod ut facilius intelligas, quam- 
quam vel sic, ut verba leguntur, intelligi potest, auctor sim, 
ut legi fingas, αὐτὸν δὲ τὸν ἀνεσκολοπισμένον ἐκεῖνον elc, 
Distinguitur enim cultus Graecorum deorutn et sophistae illius . 
cruci affixi. Sic etiam JMZckbius, WNeander et si qui alii recte 
sapiunt, Nam de Mose, aut de Paulo plane non video, qui 
unquam quisquam bene sapiens cogitare potuerit, Len, | 
ead. 1.7. Παραβάντες) Quid facias homini sibi tam tur- 
piter obloquenti ? En tibi Lucianum illum, tam acrem Deorum 
suorum in omnibus opusculis insectatorem, nunc sub nescio 
cujus persona Christianos iu invidiam summam idem ob factum 
adducentem, Soraw. | 
ead. 1. 8. ᾿ΑἸνεσκολοτε. — σοφιστὴν) Duplex his verbis 
crimen continetur, quod Sopis:a, quod μέ ma/efícus cruci- 
fixus. At prius quod attinet; toto: coelo, quod ajunt, errat 
orator iste, qui SopAistae titulum Christo affingat, ab iis artí-- 
bus alienissimo, quibus Sophistarum natio hominibus imponit; 
nec doctus, nec eruditus, humanave facundia spectandus noster 
Jesus fuit, ut in invidiam hac de causa adducatur, At id. cam 
ignorarent isti, simulque Christianis orbem jam plenum con- 


΄ 


'spicerent, nec qua ratione tot hominibus persuaderi doctrina, 


a recepta immane quantum abhorrens, intelhgerent, ad id, 
quod promptum erat, decucurrere, ut dicerent auctorem illins 
doctrinae SopAistam insignem. Quibus si notior paulo fuisset, 
miracula potius, quibus fere suam invexit religionem, carpenda 
fuissent: carpendae prophetiae, quarum implemento se Mes- 
siam esse, tot ante seculis humano generi a Deo promiesum, 
demonstravit? carpenda praeceptorum sanctitas, quae, leno- 
cinis verborum procul, mentes hominum suo splendore illu- 
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etrat et trahit, Haec Celsus, aliique, sed frustra, tentarunt, 
a Clnistianis doctoribus solidissime, et a rebus ipsis refutati, 
Soraw. 

ead. 1. το. Kowa ἡγοῦνται) Etsi verti potest, eo signifi- 
catu accipiendo xos»0g , quo locis aliquot novi foederis usurpa- 
tur, mibi tamen sese probat emendatio, nempe κενὰ ἡγοῦνται, 
vana et futilia esse existimant, Neque enim Graeci, quod qui. 
dem commeminerim, ita usurpant xocvog. FAnER. πιο, prae- 
cipue iu locis quos agnoscit in novo foedere; unde Latinum 
coenum. — Sed de communione bonorum revera intelligi 
debet, quo sensu πάντα za φίλων κοινά. "Tamen ἐπέχω." Haec 
Z"nonymus Paris, in marg. Commentarii Fabr. Sed idem ad 
textum adscripsit: ,Zrpura. Odiose haec et falso Christianis 
objicit propter za εἰδωλόϑυτα, quibus tum etiam Christiani ut 
plurimum abstinebant, et debiliores etiam in fide pluribus aliis 
cibis in lege Mosis prohibitis, contra Apostoli praeceptum," 
Sic parum sibi constitit vir doctus. Lenw. Hujus loci sensum, 
scripturaeque hujus veritatem jam pridem in dissertatiuncula 
asscrui, quam de stylo novi Testamenti in Academia Franeque- 
rana editam, aliis ejusdem argumenti adsuere dignatus est Jac. 
Rhenferdius in eo syntasgmate, quod ejus opera an. 1701. 
prodiit. Quo cum amandare lectorem possem , ne tamen hac in 
parte operam mostram desideret, in pauca conferam, quae 
fusius illic à me sunt jam dudum observata. De emendatione, 
ut vides, cogitavit 7Zan. Faber; quibus inductus rationibus, 
vix satis adsequor: nihil enim huic loco voce κοινὸς convenien- 
tius. Misso namque priore illo accusationis capite, ad posterius 
se jam accingens, a legislatore monet edoctos Christianos , sese 
mutuo pro fratribus habere. /DCIRCO, inquit jam, omnia 
contemnunt (sua bona, scilicet, suas facultates), et eadem illa 
omnia COMMUNIA Aabent vel ducunt, (ut inter fratre 
decet.) Egregium sane encomium, prirmis illis Ecclesiae tem- 
poribus debitum , et ab infensissimis Christianae religionis ho- 
stibus vi veritatis extortum,  Ágnoscis jam germanam eorum 
progeniem , quos in 24c/. 7;4post. IT, 44. omnia habuisse com- 
munia legis. (Inter Ethnicos primus Pythagoras κοινὰ τὰ τῶν 
φίλων esse pronuntiavit, et reapse inter suos comprobavit. 
Vide Porphyr. No. 33.) At in sequiorem id mox partem jn- 
sectator trahit Noster, cum continuo ait: δὲ aque transeat 
ad ipsos impostor , callidus, versutus , quique foro scíat uti et 
suis consulere rebus, repente dives fiet, usus hominibus faci- 
libus, largis, et simpéicibus, Quae cum ita sint, et omnia 
usque adeo liquida et aperta, quid emendatione opus fuit, qua 
depravatur textus, non juvatur? Fuit etiam repertus, qui 
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. vocem xorvog lioc ἐπ loco de impuritate contenderet intelligen- 
dam.' Quo quid absurdius aut inscitius excogitari possit, non 


video. In G, tamen Pasoris Codice, qui forte ad manus pervenit 
meas, notatum video, κοινὰ impura. Hujus discipulus Pfoche- - 


nius arripuit. Sed, his missis, dee ipsa vide Just, Mart. dial, 


cum Tryph. $08. SoraAw, Propter spem immortalitatis, pro- 


, pter amorem mutuum, contemnunt reliqua , opos, divitias, et 
communia putant, ut aquam, ut aerem. Nimis nota est vetus 
illa bonorum communio, nimis aperte eodem referuntur se- 
quentia, quam ut vel de illa Hellenistica notione τοῦ so&sov, 


h,. e. profani, vel de emendatione in κενὰ, in mentem venire 


nobis debeat, Gxsw. Sententiarum ordo et ratio mutua haec. 
est? Multas Peregrinus in carcere collegit e collationibus Chri- 


stianorum opes. Contulerant autem illi sua primum ob contem- : 
tum mortis et spem immortalitatis (nezeíxags yap — οὗ πολλοί); ., 


᾿ deinde (ἔπειτα δὲ — βιῶσι) ob praeceptum de amore fraterno, 
»His igitur de caussis vilipendunt éuncta pariter bona et.com- 
munia habent , * quibus aequo jure quilibet uti possit, Àmplexi 
autem hanc sententiam de contemtu rerum et de communione 


f 


bonorum ideo guctori videntur, quia sine ulla ratione idonea '- 


talibus placitis et praeceptis (τὰ vo«avra enim non sunt, bona, 

quae proxime praecesserant, qua falsissima 77/ielandii explica 
tione unice tenuis ejusdem nititur vocis xeva defensio, sed. 
omnia Christianorum propria dogmata, superius commemorata) 

fidem habent et obsequium praestant, Sic patet xowd optime 

habere, neque ab hac omnium omnino librorüm lectione, quam - 
ne ipse quidem aber in textu deseruit, ad aliam quamcurque 

transfugiendum esse, Lxznwv. | 

ead. 1, 11." ἄνευ τινὸς ἀχρ. nior.) Christianorum tam εἴπ. 

sam in suos beneficentiam cum elevare aliter non posset, stul- 

tam fuisse ex eo ostendere conatur, quod quaestoribus aerarii 

sui temere pecuniam publicam committant, nec satis sibi ab 

eorum fraude caveant, Qua in re quamquam a Christianis pec 

catum fuisse nullibi lego, cavisse tamen videntur Apostoli, ne 

committerent, ut huic crimini unquam ipsi patereut, cuni; 

mensarum a se ablegata cura, verbi sibi solius ministerium re» 

servarunt; Ecclesiisque, ut sibi viros quam probatissimos iu 


eam rem quaeque praeficerent, auctores fuerunt. V. fct, VI, — 


V. Cels, apud Orig. 1, 8. et Cav. Praef, a 5. Soraw, — 
ead, l. 14. “ὐτίκα μάλα ἐν βραχεῖ) Nemo non videt, istud 
ἐν βραχεῖ posse esse glossema τοῦ αὐτίκα μάλα" sed.ut Graeci 


dicunt αὖ πάλιν, et βαάσκ᾽ (0; etc, ita hoc quoque stare potest, 


Fanzn. 
ibid, ᾽᾿,Ζδιώταις ἀνθρώποις &yyavov) Simplicibus komini- 
Lucian. Fol, F 4I. | ΟΝ ἡ" 
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bus inhians, ait ínterpolator, sed plane simpliciter. Vertere 
enim debuerat, simplices homines ijudens. lta 2fristophane:s 
ἐν νεφέλαις. Μάτην ἐμοὶ κεκλαύσεεαι, σὺ δ᾽ ἐγχανὼν τοϑνήξει᾽ 
quo loco quia, si satis memini, nil Graecus Scholiastes dixerst, - 
turpiter vero se dedit Nicodemus Frischlinus, tut neque a me 
flebitur, tu vero morieris ore hianti, Bis peccat, Verte: frustre ' 
ego tum flevero, tu enim me illuso morieris, Locum ipsum 
adire operae pretium erit, Eum silegisset 4. Stephanus, non . 
credidisset Lexicographis quibusdam male conciliatis, imo eos 
refutasset. Ceterum non hic tantum ea vox eat ab Zristophane | 
 usurpala, sed in '/znevo« quoque tribus ante act. V. versibus: 
— ἐγχανεῖται τῇ πόλει, — urbem illussrit ; ubi Schol, ἔνυβρί- 
cue», terum ἐν Σφηξίν᾽ K^ ovx ἐγχανεῖται — Scholiastes 
ἐγγελάσει. lta enim usurpasse τὸ ἐγχάσκειν arbitror. Locus non 
succurrit, Ceterum interpretem depravavit interpolator; ille 
enim sensum viderat. Quippe qui, ait, hominum idiotarum 
simplicitate.abuti queat, Eat nunc juventus, et epeciosae libro- 
rum (ronti credat. FABER. 


ead, 1. 15, "Eyyavoy) Credebam olim, eodem sensu Lic 
usurpasse, qno Diall, Mortt. VT. ἀλλοτρίοις ἐπεχαίνετο dixit, 
et hic ἐπιχανὼν scribendum esse; sed emendatiene opus non 
est- Vide, quid ex zfrístophane ad eam rem attulerit 7. Faber, 
et confer De Merc. Cond. cap. 14. &n&ol σοὶ nior) ἐγχανὼν,. 
emuncta scil, pecunia, Soraw. | | 

Pag. 272.1. 2. Οὐδὲ τῆς κολάσεωρ) Humaniiati Praesidis 
tribuit, quod fortasse rescripto lmperatoris referri debuit. 
Consule Euseb. IV, 13. qui mihi ad manum nunc non est. 
'SoLAN., . ᾿ 

ead. |. 8. Oixlay) In Ms. Cod, Bibl. Reg. legitur planissi- 
me, οἰκείαν, patriam, scil γῆν. Fastm. Οἰκείαν ) Ex Ms, 
Reg. G. In impressis enim omnibus erat o/gíuy. Vid. cap. 230, 
Soraw, Vid. £L, Bos Ellipss. p. 78, ScAaf. Lzuw, 

. ead.:]. 11. Παριανὼν nog) Στέφανος" Πάριον, πόλι 
ἐν Ελληρπόντῳ etc. τὸ ἐθνικὸν Πάριος. 0 πολίτης Παριανόρ. 
Ουτεῖ. Peregrini haec itaque patria, quod εἰ Jfthenagoras 
confirmat, quem vid. p. 72. et 75. et Scaligeri notas ad Euseb, 
Chron. p. 220, et 221. Ubi errat vir summus, dum oblatam 
eam Apologiam M. Aurelio et L, Vero adstrnere conatur; eo 
ipso, quo se Peregrinus combussit, anno, Vid, Alex. cap. 2. 
Optime autem hic ridet magnitudinem summae a 'T'heageno 
dictae, quae, ut supra monitum est, ad decies ferme centena 
millia librarum Anglicanarum redibat: cum verus ejus .census 
- octo ad summum millia efficeret, Sozaw. . 
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Pag. 273. 1. s. ΤΙαριανῶν) Πάριον urbs in Hellesponto; 
vid. Stephan. περὶ πόλεων. 14 Cnoza. 

ibid, 'Exóua δὲ ἤδη) Corrupta eese haec verba existimo, 
Reliqua enim omnia Cynicum sapiunt, sola illa coma abhorret 
a reliquo cultu, In descriptione autem caetera huic simili ἐν 
χρῷ πουρίας diserte dicitur, Fugit, cap. 27. cui statim additar 
ἐν γενείῳ βαϑεῖ.. Mox ibidem cap. 38. additar ἐπόμα δὲ sel εὖ. 
γένειον ἐτίλλετο" sed ego levi mutatione scrupulum illum sustuli, 
dum, ut illic ostendam, doceo legendum esse éxopa δὲ τὸ γέ." 
vtt0v , καὶ ἐτίλλεξο. Certe apud nullum soríptorem κομᾷν sime 
pliciter prolatum de barba, quod hic oportuit, dictam invenie- 
tur. Apud XenopA, quidem, quod huc apprime facere tihi 
*idetur, haec verba exstant p. Ed. StepA, 516.1. 15. πρὶν dy 
τὸ γένειον τῇ κεφαλῇ ὁμοίως πομήσῃφ. Et hic itaqne de barba 
aliquid additum oportuit, quod sine Mss. ope ut conjicere non 
adeo difficile est, ita cnm aliqua audacia conjunctum, si fre« . 
quenter id fiat, videri possit. De locis ex Cynico ad hanc rem 
spectantibus vide nos ad íllius opusculi cap. 1, SonaN, Ὁ | 

ead. 1. 4. ' 4geiva, —— τὴν οὐσίαν) Gymnosophistas alloss 
Que , nt liberius philosopharentur, itidem interdum relinquere 
suas opes solilos, quod et discipuli Christi factitarunt, ad Ev, 
AMatth. XIX, 27. compluribus exemplis, non omisso hoo Lus 
ciani, probat J. E/sner. l. d. p. 9o. 91. Reitz. | 

ead. l1. 5. δῖναι ) ᾿“φεῖναι εἶναι. Hunc. pleontsmum verbi 
elvat, vide etiam supra de Calum, cap. 20, et 16. Et Psendol, 
cap. 6, et 25. Neoyom, δ. 16. Eustath. ad om, ll. 4, 20. 
Hemst. ad Judic, vocal. fin, Diog. Laért, vit. Plat, p. 168, 
gava, — iarpovg εἴναε. Re1r2. s MEM 

ead, 1. 1i. ᾿Ξφόδια τοὺς Χρισε. ἔχων) Quam memores 
Christiani fuerint hospitalitatis, ex acerbissimorum hostium 
Juliani et Luciani testimoniis apparere, tradit-J. E/sn. in Hp. 
ad ZZebr, XIII, 2. Rzrvz. | 

ead, 1, 19. zfopvgopovuivog) Ut Nigrin. c. 14. et Dial, 
Mortt, Vl. Sic etiam usus est PAiostr, V. Soph. p. 582, in. 
Aristid, SorAw. o. 

ibid. 'Ey ἅπασιν ἀφθόνοιῷ ἦν) Optime. Sed hinc emen 
dandus locus, qui in Fugitivis (cap. 17.) occurrit, ἐν ἅπασιν 
αφϑόνως Biovvrag: leg. ἀφϑόνοις. FABER. — Conf, infra Saturn, 
C. 10. ἐν olg εἴην, Rrrz. . | 

ead. 1. 13. Εἶτα παρανομήσας τι καὶ ἐς ἐκείνους (ὥφϑη γάρ | 
tí, ὡς οἶμαι, ἐσθίων τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῖς) Impius Ltücia-. 
nus, et qui Christianos saepe suggillat, licet eos et eurum legem 
sanctissimam non noverit, Hoc loco manifeste confundit Judai- 
cos ritus cum Christianorum lege, Judaei enim erant ii, qui 


' » Nna 
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oflendebantur quodam ciborum genere? at Christianis (ut Pe- 
trus Apostolus docet) cibi nulli pollnti existimabantur. Parx. 


Tandem ergo vanum hunc et scelestum hominem deprehende- ' 


runt Christiani, Sozàw, | 


ead. 1. τή. "92905 yag τι» ὡς οἶμαι, ἐσθίων τῶν ἀπορδήτων : 


αὐτοῖς) Αοουδαῖ hic 7an, Faber (imo vero Palmerius. Lehm.) 
auctorem , quod Christianorum legem non noverit, et confu- 
derit Judaicos ritus cum Christianorum lege. Verum ego qui- 
dem illud hic non video: quoniam per illa ἀπόῤῥητα τοῖς Xos- 
στιανοῖς, quae ederit Peregrinus ille, intelligi possunt eidesó- 
ϑυτα, aut αἷμα, aut πνικτύν᾽ quae primis Christianis ex de- 
creto Apostolorum erant ἀπόῤῥητα. Et ab illis diligentissime 
sese abstinuisse Christianos primaevos, docent Patres weteres. 
Certe Justinus, JMinutius Felix, Tertullianus, aliique, ab 
εἰδωλοθϑύτοις sedulo sibi cavisse Christianos, tradunt, IL. Bos. 
Cf. de illo Apostolorum decreto 24fctt. 44postoZ, 'XV, 20. et 29, 
. Lznw. 

ead. 1. 18... ϑασιλέως) Imperatorem Romanum intellige, 
non regem aliquem, quod quidam facit. FAsEn, 


Pag. 275. 1. 2. 4ya008ovAo» ) Eundem esse existimo, - 


cujus in Demonactis vita meminit cap. 3. Vid. Chron, JEuseb. 
A. C. 122. SoraN. | : mE 

ead.l. 3. Ξυρόμενος) Plut. 627. f. Sozax, 

ead. 1.4. Χριόμενος δὲ πηλῷ τὸ πρόφρωπον) Sic de Crescen- 
te Cynico 7'3tíanus orat, ad Graecos: διὸ πηλίνης ὄψεως δαν»- 
μονῶντα. Sordidi enim erant Cynici, L. Bos. Meminit et Ζα- 
tianus πηλίνης ὄψεως de Crescente Cynico loquens pag. 81. 
Quo vero consilio id egerint Cynici, non satis assequor; non 
enim sordes tantum notant, SoraAw, a 

ead, Ἰ, 5. 'Mvagdv τὸ αἰδοῖον) Qni id faciunt, Cynicam 
Venerem exercere dicuntur, ii videlicet, gui pelice Jaeva 
utuntur , ut ait hominum omnium impudentissimus Martialis. 
Allusio facta ad ἀναφλᾷν locum dedit joco zfristophanzs ἐν ' Ex- 
,»φλησιαζούσαις, "-fvagisgrio» ζητῶν zu» ἄνθρωπον. —' quem 
᾿ optime animadvertit Graecus interpres; ait enim, "'4sagàv- 
9140», παρὰ τὸ ἀναφλῷν, παίζει. Quod equidem non video cur 
JMeursio displicuerit. FAnzn, 

ibid. Kai τὸ ἀδιάφορον δὴ τοῦτο καλούμενον ἐπιδεικνύμε- 
vo6) Corrigendus interpres, sed Graeca prius. Legendum enim, 
sal τῶν ἀδιαφόρων δὴ τοῦτο καλουμένων ἐπιδεικνύμενος, ora- 
tione habita probans (id enim est ἐπιδεοκνύμενορ), hoc esse ex 
eorum numero, quae ἀδιάφορα» seu. indifferentia apud philo- 
Sophos vocitantur. Quod autem in Ms. leg. legitur ἀδιάφϑο- 
Qo», neminem sanae mentis morari debet. FAnzn, An scri- 
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bendum, καὶ τῶν ἀδιαφόρων δὴ sovro καλουμένων ἐπιϑεικνύμε- - 
voc; Gox&T. Cynicum illud ἀδιάφορον ea sententia accipien- 
dum, qua Sext. Empir. Pyrrh. I, 152. Ka) παρ᾽ ἡμῖν μὲν τὸ 
μοιχεύειν ἀπειρῆσθαι, παρὰ δὲ ασσαχέταις ἀδιαφορίωρ ἔθει 
παραδεδόσθαι. Caeterum. foedissimum illud ἀναφλν ipsi habi- 
tum esse ἀδιάφορον) disertius, quam vellem, ostendit Dio ille 
hac parte^xozgóoropog, non Chrzysostomus, Orat. VI. s, de Ty- 
rannide p. 96. Gzss. - | παν 

ead. l 7. Νάρϑηκε) Hieronymus in Marcellae. viduae 
Epitaphio: nec mirum δὲ im péateis ei in foro rerum venalium. 
Jictus ariolus stultorum verbéret.nates. Sed hoc prorsus diver- 
sum. SoLAN., ' | 

ibid. Neavixoiregu) Dedi vehementiora. Haec saepe verbi 
vis est, illustrata a Gerartio ad Statii Silv, I, 4, 51. s. Papin. 
lectt. I, 22. itemque a Jo. “μων. Hosio Diss. ad 2,. 757, LJ, 22. 
8. νεωτερικὰς ἐπεθυμίας. GasN, 

ead. 1. ὃ. Θαυματοποιὼν) Adi Casaub. ad Jfthenaeum et 
Theophr, id vocat ϑαυμασιουργεῖν Xenophon ἐν Zvunoola. 
FAnzn. s 
ead, l.10. Basi, πρᾳότατον) lemporis ratio, de M, 
Aurelio ut intelligatur, non sinit, cui haec alioquiu optime . 
conveniant; nam octo utique anni intercesserint oportet, cum 
duas ante hanc Olympiíades memoret praeter tempus, quod 
Romae ab eo actum incertum est. Antoninum ergo Pium de- 
signat, in quem etiam optime quadrant. SorAx. 

ibid. Πρᾳύτατον)ὴ Designat Imperatorem Marcum. Alii 
Vespasianum esse volunt, Mihi non placet. FAsER. U 

ead, 1. 15. diAocoglav ὑποδυόμενον) L e, induentem, susci- 
pientem philosophiam. Guvzr. - 

ead.l. 14. Τέχνην) Cynicorum enim ars erat conviciari. 
De phrasi vide De Merc. Cond. c, 2o. De Salt. 9. et 21. SotaN, 
Bene his locis usus est Zritzschius Praef. ad Edit. Alex. etc. 
p. XXVI. ut probaret in verbis séjvn» τινὰ —- πεποιημένον 
vocem τενὼ suspectam esse ; praesertim quum probabile sit eam 
e superiore versn iterum se in bunc locum insinuasse. Lzüm. . 

ead, l. 16. "4sovolq) ^stutiam interp. pessime, alioqui 
esset seQuyoíq. Fanxm. Hoc in loco ἀπόνοια nihil aliud quam 
βδελυρία, aut ejus species, propter ea, quae de illo notantur 
supra, quae sunt viri βδελυρίας characteres (sic). ΑΝΟΝ, 

ead, l. 17. Ὁ τὴν πόλεν ἐπικεεραμμένος ) Feipublicae Pro- 
curator, interpr. sed ridicule, Quippe vertendum fuit, Prae- 
fectus. urbis. Si sub Vespasiano factum hoo intelligas, de Mu- 
ciano loquitur. Sed mihi secus videtur. FAsxm. Ζ7ὴν πόλεν) 
Romanam rempubl. fortasse, Nam τὴν szólw ἐπιεετραμμένορ, 
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urbis praefectus, Ουτετ, — Quis ille ex historia, mihi non €on- 
stat, 5OLAN. EM 

Pag, 275. V, 4. Kal προρήλαυνε κατὰ τοῦτο τῷ Movacvio) 
Bb tunc temporis profectus est ad. BMusonium etc. interp. Sed 
longe a vero abit, Videlicet ignoratio soU προφελαύνειν homini 
imposuit. Sic autem intelligendus est locus: sara voUro (scilicet 
τῆς πόλεως ἐκβληθῆναι, id est, exsilium, de quo loquitur) 
προςήλαυνξ τῷ Μουσωνέῳ etc. Lac re fiebat, ut ad gloriam 
Musonii (qui sub Nerone pulsus in exsilium fuerat) accessis- 
8e, au£ pervenisse videretur, vel, ei ita mavis, hao re: adae- 
quabat Musonios, Dionas etc, Ne quis autem dubitandi locus 
sit, constat, ea tempestate Musonium exsulem non fuisse, Te- 
diem si vis, Xiphilinum dabo, qui nomiuatim Musonium ex« 
oipit, Kai πάντας αὐκίκα τοὺς φιλοσόφους d Ουεσπασεανὸς, 
πλὴν τοῦ Movoovlav , dx τῆα πόλεως ἐξέβαλεν. FAngR. — Gallice 
dicimus : i4 marchoit du pair. προφελαύγειν, adequitare,- Axox, 
Germanice: Sonach Lam er mit Musonius u, s. w. in. Eine 
Linie, ut fere JVieland. Id autem vi quadam et invito: factum 
significat jocosa allusio verborum cognatorum ἐξελαύνδον et 
προςφελαύνειν. Dativos patet a πρὸς pendere; quare Gayeti con- 
jecturae κατὰ ταὐτὸ non est locus. Lznw, 
" ibid, Χατὰ τοῦτο) Ταὐτὰ scribend, videtur, i. e, et eodem 
transibat, quo Musonius, Dio, Epictetusque; et si quis alius 
ete, eodem , i. e. in eundem statum veniebat. Govxr. - 

ibid. Maovamrim) Apollonio Tyaneo hic coaetaneus, Vid. 
infra Neron. c. 1. et PAdostr. p. 125. cum notis, et 187. 
δόσαν. Musoniius Rufus Epicteti praeceptor fuit, de quo multa 
Tacit. «frrian. Stob. J. J. Ws. : 

ibid. “έωγι) Sub Domitiano etiam hio motus, exsul, quam- 
vis sponte exsulasse dicatur a Z/tilostr. p. 488. SorAN. 

ihid, * EnirgrQ) Cujus etiamnum scripta supersunt. Sorax. 

ead. 1. 6. 'Eni τὴν ᾿Ελλαδα ἐλθὼν) Post iter in Italiam, 
in Graecia, quae nox sequuntur, gesta sunt, VIII annis ante 
ultimam illam, qua se combussit, Olympiadem: unde confici- 
tur, de Antonino Pio intelligenda superiora, Sorax, 

ead. 1. 8. "4»0pa) Herodem Atticum designat. Adi omnino 
Philostratum vit. Soph. p. 551. ubi inter alia ejus opera magni- 
fica ait, ᾿“νέθηκε δὲ καὶ τῷ Πνθίῳ τὰ Πυϑοῖ asado», καὶ τῷ 
«hit τὰ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ὕδωρ" unde huic loco lux magna affulget. 
Ex .feliano eiiam discas, quam gravis Olympiae spectantibus 
fuerit sol; apud quem herus servo cum minari gravissima vult, 
spectatum se Olympiam miseurum dicit, V. H. XIV, 18. Idem 
Philostratus disertis verbis ait, ἐπηκολούθει δὲ v Hoo 


ev 2 , 


, wesüg ἀγορδύων αὐτὸν ἡμιβάρβάρᾳ γλώτέῃ, pag. 563. SoLAx. 
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Herodes Atticus. Vid, PAilostr, vit. Sophist. L. II, δ. 5. p, 551, 
13. it, ibid, δ. 15. p. 563. Vide notas O/earii, i4 Cnozs. : 

ead. l, 10. " Tüeo ἐπήγαγε τῇ ᾿Ολυμπίᾳ) Qui vertunt, ad. 
duxit aquam in Olympiam poterant illi eadem ratione dicere, 
venit in. Romam , in 4thenas ivit, Delicias et lantitias homi- 
num! Faszn, . | | 

Pag. 276.1. τ. Ζεεττάρων ἐτῶν) Bene; neque enim plu- 
rium annorum est Olympias. [nde illud Agidis dictum de Eleis 
ap. Plutarchum in apoph. τέ δὲ ποιοῦαι ϑαυμασεὺν;, ei 0^ éxoiv 
τεττάρων μιᾷ ἡμέρᾳ etc. Alibi autem lioo ipsum dictum refe- 
rens, xai τί μέγα, inquit, ἢ θαυμαστὸν ποιοῦσικ, εἰ ἐν ἔξεσε 
πέντε μιᾷ μόνον ἡμέρᾳ δικαιοαύνῃ χρῶνται; lta et Pindarus 
- Olympia vocavit πενξαεζῆρα ἑορτὴν. quae tu facile conciliabis, . 
si Scaligerum in opere magno legeris. Ceterum qui Olympia- 
dem et lustrum confundunt, peccant, FAnxkR. ΝΣ 

ead. |. 2. Τοῦτο ὕδωρ ἐπαγαγόντος) Leg. τοῦ κὸ ὕδωρ eto. 
Fasrn. Lege τοῦ, r0. Guvrr. oU t0) Emendationeí T. 
Pabri secuti symus, In impressis omnibus κοῦτα antea erat. 
SOLAN, | | 

ead.1. 15, Δεινήν τενα παρτηρίαν. ὑπισχνούμενος) Legen» 
dum est, ἐπιδεικνύμενος, quod probari non est necesse, FAszR. 
Hic quidem 7* Fabro obsecuti non sumus, quia ratio mutatio- 
nis etsi aliqua sit, non est tamen necessaria, Ferri enim vulgata 
potest, cum nondum in rem ipsam ventum sit. Si autem omnia 
sic levibus de causis epud véteres' acriptores ex ingenio muten- 
tur, quid tandem reliqui erit, quod ab iis vere profectum sit? 
SoLAN, 
Pag. 277.1.2. (Φιλοκτήτην) Res ex fabulis nota est, FArxn. 

ead l 4. Μόνον ovx ἐπὶ σκηνῆς ὁπεήσει ἑαυτὸν) Solum 
non In tabernaculo torrebit se ipsum, interp. Sed vertendum ὦ 
fuit, quodammodo se (vel fere se) in theatro cremabit. Arguit 
φιλοδοξίαν ventosi hominis, qui frequentem adeo panegyrin 
elegerat, in qua finem vitae imponeret. Cur non in solitudine 
potius, et in remoto aliquo. saltu, ut infra dicet Lucianus? 
Quid enim aliud facit Peregrinus, quam qui theatrum con- 
scendit, ut ab omnibus videatur? FAnzEn. 

ead. |. 6. Kal κατὰ τοῦτο) Joc modo, interp. Nescit, 
quid sit, Gallice diceres, e£ en cette qualité il devoit étre brulé 
i y a long temps. Sensus est: Cremari debuisse Peregrinum, 
non sponte et ultro in flammas insilientem, falsa quadam phi- 
losophicae mortis imitatione , sed uuco trahi iu ignem, ut im- 
pium in Deos et in parentem. Fasrm. Kara τοῦτο h.l. ut 
supra cap. 18. extr. est: ad hanc normam si exigas, hactenus, 
sonach, insofern. Ceterum in praecedentibus a/Aheos vocari 
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Christianos, ideoque et Peregrinum, tniratur 77/ielandius, Sed 
ἄθεοι tum temporis a gentilibus orthodoxis aequo jure vocari 
solebant, ao gentiles a Christianis, ut Ephesii a Paulo apostolo 
iu Epist, ad EpAes. II, 12, priusquam quidem illi ad Christiana 
sacra accessissent. Omnino videndus, qui accurate et docte: de 
vocabuli d*og vi et usu vario egit, Sturzius in Becbii Com» 
inentt, Soc, philol. Lips. Vol; II. Part. I. p. 64, Lznw. 

ead. l, 9. Xavovza) ZIom. Odyss. M, 350. Sora, 

ead, 1. 11. ᾿Οξύτερος ) Corruptam vocem opinor; forsan 
scripserit zazUzegog, vide Fugit. c. 22. Nam ὀξέως quidem 
usurpant de tempore, ὀξὺς vero raro aut nunquam probi scri- 
ptores, Vide tamen Neron. cap. 5. Sed et quid ὀξεῖα ἡδονὴ 
sibi velit Amor. o. 25. memento. SonaN. Non opus erat οὐχύ- 
τέρος emendare; quandoquidem ὀξὺς celeritatem saepissime no- 
tare novimus omnes. ZZippocr. Aphor. l, 1. ὃ δὲ καιρὸς ὀξύς. 
Noster Amar. c, 35. ὀξεῖα γὰρ ἡδονὴ παραπεάᾶσα φϑάκδε πρὶν 
ἢ yyve aO var, πεπαυμένη. Ne plura, in re, cujus exempla ὅσα 
μόνος nobis obvia, At forsan quia et dolor o&ug acutus Graecis 
dicitur, i e. veAemens, ideo ὠκὺς hic praetulerit aliquis, ut 
ambiguum vitetur. Sed nihil opus est, cum seqq. satis decla- 
rent, de celeritate sermonem esse. Rxirz., 

ead. l. ἃ. "EyO« μηδὲ ϑάπτειν ὅσιον) Itidem olim apnd 
Delum factum accepimus, 7Aucydides lib, 1II. F'AsgB.- Duo 
hic sedulo observanda: agrum Olyapicum sacrum fuisse; vid. 
Pausan. 202, 5. ubi nominatim ibi locus quidam δερὰς dicitur; 
2) non licuisse illic quemquam sepelire. Clem. 4f/exandrinus 
p. 18. C. pluribus ostendit, multa templa sepulcra fuisse viro- 
rum insignium. Soraw, ἡ 

ead. 1.15. Πάλαι) Historia nota; tempus etiam notum: eo 
enim ipso die, quo Alexander Magnus natus est, conflagrasse 
hoe orbis miraculum traditur. Soraw. 

ead, l. 16, 71g ἔνδοξος yevéc0 at) Herostratum innuit, cujus 
nomen oblivione fuisset obrutum, nisi 7/teopompus in historias 
suas illud retulisset, Strabo, Pin. 4gell, FABER, ὦ 

ead, 1. 18. Τοαοῦτος ἔρως τῆρἰδόξης ἐντέτηκεν αὐτῷ) afdeo 
inexpiabili amore gloriae tenebatur. 1nterpolator pessime. 11 6- 
tulit enim ad Herostratum , quod de Peregrino dixerat Eucia- 
nus, Dein, quod znexpialii amore dixit, fugit illum ratio; 
debuit enim znexpebili dicere. Verum imperitis Lexicographis 
credidit, et iuterpretem corrupit. Verte: Tantus ei gloriae 
amor inest. Loquitur enim ille anonymus de Peregrino etiam- 
᾿ pum vivente... l'AnEn. . | 

Pag.278.1.5. Kal καταφρονεῖν θανάεον xa] μαπεόσϑοις) 
Interpolator, e£ mortis cantemptum et aerumnam, et id genus 
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melus non horrere disceretis; plane contra mentem scriptoris: 
neque enim istaec ad patres et dominos sunt referenda, verum 
ad liberos et servulos eorum, qui ibi aderant. Sententia est: 
F'os ego, viri Graeci , lubens perconter, non παμμίαρον illum 
Peregrinum , velitisne, sceleratos homines , qui usquam eint, 
hujuscemodi praeceptori tradi? 4h! cavete istuc dicatis; ita 
enim fieret, ut in jugulum vestrum involarent, nullo metu 
impendentis mortis a tanto scelere deterriti. Quid autem? an. 
et i£, qui in hoc coetu patres sunt, láberos suos in. disciplinam 
vellent tradere hujuscemodi magistro? etc, Ceterum interpo- 
lator depravavit interpretem. JVumquid etiam, ait, maleficos . 
et facinorosos , ejus discipulos ceri cupiatis in ejusmodi tole- 
rantía perdiscenda et morte contemnenda? . Paene omiseram, 
legi in Ms. R, καύσεως, non xaxegtog, quod inprimis obser-- 
vandum, Fazzz. Χαύσεως Ms. R. G. quod arripio, quia nul- 
libi κάκωσιν» quae vox in omnibus impressis erat, eo sensu ἃ 
probatis scriptoribus adhibitam reperio. SoLaw. Etsi saxo tog 
per se commodum sensum exhibere videtur; tamen quia sic 
supervacuum fere foret τῶν δειμάτων addere, meliorem lectio- 
nem inventam recipere non haesitavi. Rirz.  Kaxeig hic pro 
tormentis. ANowN, Je singulari quodam tormentorum genere 
agi puto, et praefero καύσεως. Nam zd za«avza δείματα uni- 
versum genus denotat. Lruw, | 

ead. l,10. Τὸ πράγμα) Τὴν καῦσιν. Guvxr. 

ead. 1. τι. Δέξασϑ᾽) An δέξαισθ᾽; placet, Guvzr. 
“ἐξαισϑ᾽ ἄν) Ξξαισϑ᾽ ἄν. Κύετεκ. Nihil emendatione opus 
est, quam bic offert' vir doctissimus, Hoo tantum a me hio 
praestitum, quod cum in plerisque impressis legeretur δέξασθ᾽, 
ego Bas, 2. secutus δέξαεσϑε restitui, quod elegantius visum 
est. SoLAN. Ζέξασϑ᾽ ἄν} In mentem veniebat aliquando emen- 
dare hunc locum, et legere εὔξαισϑ᾽ 8. εὔξαισϑε. Blandiebatur 
maxima similitudo, quae inter compendia literarum δὲ et ev in 
Mss. intercedit, Sed cum δέχεσϑαι verbum eo intellectu saepius 
occurrat, qui commode ad hunc locurn accidit, quod in vulga- 
ribus quoque Lexicis adnotatum, et exemplis probatum est; 
retineamus primam syllabam, sed in altera diphthongum ad- : 
mittamus optativi indicem δέξαεσθε, ut modo βούλοισθε. Gzsx., 

ead.]). 16. Παρὰ τὸν ᾿ ρακλέαρ ὡς φησιν, amivre ) In 
tribus verbulis bis peccat interpolator: -4d Herculem, μὲ ajunt. 
profecto. Pessime. Vertendum enim fuit, u£ ipse ait, profici 
scenti. Jpse, inquam, non, ii ajunt. Praeterea proficiscenti, 
non profecto; quippe ea narrat, quae nondum evenerant. Ne- 
que enim quisquam est omnium, qui istuc ἀπιόντι ad significa- 
tionem elapsi temporis hoc loco traduci postulet, Ceterum et 
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ratio et Ms, Regii auctoritas me ádmonent, ut ex bis verbis 
frastvdaluov xol συμπεσὸν ἐπὶ κεφαλῆς ν ejiciam istud καὶ, et 
emendem versionem, posset brevi felicissimus evadere, se in 
ignem cum ipso praecipitem mittens. FAsza. 

Pag. 279. l 1. Συμπεαῶὼν) Dele καὶ, anto συμπεσών. 
Sorax. 

ead. l. 5. Σικύνων) Corrige αυπίνων. Θυτκτ, ᾿ «Συχένων) 
Corrupte antea legebatur σικύνων, non in uno aut altero, sed 
in omnibus, excepta sola Zas. 2. Alex. c. 47. et tránsiate Adr. 
Ind. c. 6. . Apud ^fristophanem Vesp. 146... p. 291, 1. δριμύ» 
ἑάτος καπνὸς dicitar, Sorax, 

ead. 1. 9. ἥδιον γὰρ ὑμῶν μόνων ἂν γένοιτο) Locus θεῖ cor- 
puptissimus, Quid énim? Dicit hoc loco rhetor anonymus, ad- 
stantes omnes dignos esse, qui fumo pereant. Ridioulum.. It- 
que adeo miror, reperiri potuisse et interpretes et lectores, 

uibus haec placerent. Legendum est non ὑμῶν, sed κυνῶν, 

$d est, ευνεκῶν φιλοασύφψων. — Lucianus philosophos Cynicos, in 
quibus est Peregrinus, dignos deputat, qui fumo pereant, A- 
«rg enim passim sunt κυνικοί. Sed, (ut semper doctus est La- 
éianus, et, quod de illo ait Eunapius Sardiíanus, ανὴρ one 
δαῖος ἐς τὸ yea vat) hoc loco facetissime dicit, Cynicos di- 
gnos esse, qui διὰ κάπνοῦ pereant; videlicet Attici zoUg &le- 
δόνας καὶ οὐδαμινος, quales hio describuntur Cynici , uemyose 
vocabant. Id docebit Scholiastes 4fristophania ad Σιρήκας; et 
Suidas in καπνός" inde Aeschines cognomento Capnus. Vide, 
si te amas,, "fristophanem, FAnsR.- Tuo» μόνων) Anm fumi- 
vendulos Cynicos esse significat? Videtur autem seribendum 
ἔδιον γὰρ xal κυνῶν μόνον ἄν y. Guxzr. — Kal κυνῶν) T. Fabri 
emendationem in textnm fecepimus; quamvis in ommibua libris 
nostris ὑμῶν aut ἡμῶν pro xvvoy exstet, SaLAN. "Jue μό- 
vov) Quod χυρῶν legi vult Faber, audirem, si relatio quaedam 
esset inter fumum, et Canes vel proprie dictos, vel metaphori- 
6088. philosophos Cynicos. Quidni per apostrophet quandam 
hic dirigatur sermo ad Theagenem et Protea? Caeterum forte 
ad hunc locum aliquid facit, quod de 'l'heagene aliquo habet 
Suidas, ἐκαλεῖτα δὲ καπνὸς, ὅτε πολλὰ ὑπιαχνούμενος οὐδὲν ἔτέν 
às. Quod si hio Suidae 'heagenes antiquior fuit Luciazmieo, 
ratio foret in promtu, cur' ei suadeatur, ut fumo se potius, quam 
igne interimat. Grsw, Nihil hio mutandum,. cum sub 
'Theagenis omnes Cynicos alloquatur et Peregrini fautores, 1 
enim loqui solemus, quum unum etiam alloquimur, — Kestyoue 
Latint vocabant nebulones, qiio serisu. Zorat. Ep..2, lib. r. ne- 
bulones Alcidoique. Unde /Zorat, de Maenio Lurcone. eb ne- 
pote; Verterat in fumum et cinerém, Auot, EE “ 


IN DR NORTE PEREGRENI. 571 


ead. 1, 11, Κενταυρίου αἵἴματοὶ ) Intelligit cruorem Nen 
Centauri, FAmER. 

ead. l, 13. ᾿δμβαλλει φέρων) De hac. locatione confer; quao. 
dixi ad Merced, Cond, c. 2 Vel potiiis, (quod illie nonduie 

resciveram) JTemsterh. ad Dial. Mort, VI. $.5. Rzmz, ᾿. 

.ead, l, 14. Καθάπερ οἱ Βραχμᾶνες — Κάλανον zaüpsvory 
Cic. Tusc, D. V. c. 37. Quae barbaria India vastior aut ugre- 
stiorà In ea tamen, gente primum ei, qui sapientes habentur, 
nudi aetatem agunt, et Caucasi nives hiemalemque vim perfé- 
runt sine dolore; cumque. ad flammam 86 applicaverunt, . sine 
gemitu aduruntur, ^ Consule ihi Davis. pag. 360. qui et Z'aler. 
AMax. ΠΙ, 3, 6. ext. et Luciani hunc locum, item de Fugit. c,6. 
ac Plutarch, T. II. pag. 499. cum Pone pag, 680, aliosque 
similia confirmantes adducit. Rr1Tz. 

ibid, βδραχμῶᾶνες) De Calano vide, quid Cicero scripserit 
'Tusc. 1l, 21. et Davisii not, et de Brachmanis c. 27. Adde et 
Fugit. cap. f. Magi autem, ut id obiter moneam, cum Bree : 
chmanis minime sentiebant. Vid, Jamb/ Po. 154. et Diog. Lutnt, 
2. D. Soras. 


ead, l, 15. "Exslvow γὰρ ἑαυτὸν ἠξίου Θεαγένης εἰμώξεον) 7 


Falsum est. Neque enim se Theagenes cum Hercule et Aescu- 
Japio comparavit ; sed Peregrinum, quod ex superioribus patet; , 
Emenda ἐκείναις γὰρ αὐτόν. Interpolator non viderat, inters 
pretemque corrüuperat, a quo hic locus ita fuerat conversus: 3l- 
Jis enim praeceptorem suum assimilare contendit, PAnsR, Imo 
vero non corruptus interpres (Obsopoeus) recte perspexit.au- . 
ctoris sententiain : dum enim reddit praeceptorem. suum, mani- 
festo cogitavit.de αὐτὸν, nou de ἑαυτόν. lloc enim a librariis: 
per errorem videtur acriptam ob praecedentem vocem eandem, 
Ltuw, : 
ibid, “Ζαυτὸν ἠξίου) «“ὐτὸν scribendum videtur, i, e; Pers 
egrinum, GuvEm. 
Pag. 280. l. 1. ᾿οΟνησίκριτος) 18 est, quem in hac narratió-: 
ne secutus est Plutarchus et Strabo in KV. Quae emim ab 1110 
in vita Alexandri de Calano Indo scripta fuere, his plane ἀϑελ- 
φὰ sunt, Erit itaque operae pretium locum ipsum apponere, ᾿ 
7 αὑτὰ δὲ εἰπὼν, κατακλιθεὶς, καὶ “συϊκαλυψάμενος, οὗη διμενή- 
$7 τοῦ πυρᾶς πληασιάσαντος, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ κατεχλίϑη σχήμακε, voU- 
το διατηρῶν etc, Id est, Jta cum esset locutus, decubuit , saque 
operuit, neque, appropinquante igne, sese movil, sed eum ser- 
vans habitum, quo decubuerat eto. quem Pjutarchi locum si 
quis diligenter considerabit , facile ei fuerit intelligere, quid 
sibi hec Luciani velit, »oza σχῆμα καίονται, quod iguoràvit in- 
terpolator, cum scripsit ,. deinde. ordine. dignitatis, injrreesé ' 
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uruntur.  Át non ita vertendum faerat, sed, cremantur. immoti 
'et corporis habitu servato; quod Plutarch. dixit de Calano, ἐν 
ᾧ κατεκλίθη σχήματε.. τοῦτο διατηρῶν. Sed ne quis dubitet, 
adscribam Luciani ipsius locum ex libello sequenti ubi de hà 
ipsis Brachmanibus agit, ᾿Ακούω δὲ, inquit (c. 7. τά ze: ἄλλα 
περὶ αὐτῶν, καὶ ὅ ors ἐπὶ πυρὰν μεγίσεην ἀναβάντες » ἀνέχονται |. 
παιόμενοι» οὐδὲν τοῦ σχήματος $ τῆς καθέδρας ἐκερέποντεξ, Fa- 
BER,  Egregias hic agnosce interpretationes, Obsopoeus: wvelui 
Onesicritus classis 4lexandrinae gubernator ait, cum Jndan 
ardentem, sicut fama est, conspexisset, Benedictus: at Ones; 
critus ;Jflexandri gubernator, cum Calanum, ut ajunt, confia- 
grantem vidisset. Vidit ergo Benedictus, Obsopoeum. largiorem 
esse, quam patiuntur Greeca, et verbum φησὶν notare non nii 
alterutrum posse, velat, vel sicut fama est. Quid decrevit 
ergo is ipse? nempe accepit pro u£ a/un£ , pravo sane judicio, 
Non enim magis ajunt , Calanum conflagrasse, quam Onesicri- 
tam id vidisse. Sed et vide, unde comparetiva locutio pendest. 
Scribit Benedictus: illi enim non insiliun? in ignem, ut One- 
sicritus Alexandri gubernator, quasi vero et Onesicritus insi- 
luisset, Quin immo Lucianus Onesicritum unum auctorem ha- 
jus historiae citat, et ideo non potest imperfecta multitadinis ae 
1umoris citatio locum habere , et plane sufficere debet, si ver- 
tas, ut Onesicritus 4lexandri gubernalor viso Calano ardeat 
referí. Maxime miror, Benedicti istam versionem placuisse . 
Tan. Fabro, tàm minute singula haec quondam recognoscenti. 
GaoN. 

ead.l.2, Φησὶν) Hanc vocem vir doctissimus dum osi 
tans legere omittit, mortis genus Onesicriti doceri hio αΒβιειμῖ 
ποῖ, ad Diog, Laért. p. 151. B. Sonaw, ; 

ead. 1. 3. ' Enudav ψήσωσι) ᾿Σπειδὰν πυρὰν γήσωσι; ut su- 
pre, legend. videtur. 76 Ll solitarium non placet, Grzr. 

ead.1.4. Εἶτ᾽ ἐπιβάντες κατὰ σχῆμα, μαίοντω Abena 
videntur et insititia, ut ex praecedentibus et seqq. videre est. 
Guvzr. Mihi contra hiulca et languida videtur fore oralio 
verbis illis omissis, Lan. 

ead, 1. 5. "Evrphyayzeg) Ex iis, quae modo attulimus, le- 
gendum ἐκερέψαντες. Faszn. ᾿δνερέψαγεες) 1.6. immntentes 
An ἐκερέψαντες legendum? Infra Fugitiv. c, 7, de iisdem: ov- 
δὲν τοῦ σχήματος, ἢ τῆς καϑέδρας ἐκτρέποντερ. Vide locum. 
Guvzr. Ego cum 7un. Fabro molim ἐκερέψανεερ, nt. Fngi 
c. 7. in omnibus recte scribitur. SoLAN.' 'Zxrgéwavzsg) ita 
quoque correctum inveni in marg. Bas. 1, Ged et firmatur. 
emendatio, quod Dial, seq. Fugit. c. 7. οὐδὲν τοῦ “γήματος ἐπ- 
τρέπονεξρ, Constanterlegitur. RErrz,. — | 
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ead. J. 6." Ovsog δὲ si μέγα) Locus mire: depravatus vides 
- tur. An sic rescribendus? Οὗτος δὲ τί μέγα ποιεῖ; ἐὲ ἐμπεσὼν" 
οὐ τεϑνήξεται, συναρπασθεὶς ὑπὸ τοῦ πυρός" οὐκ ἀπ᾽ ἐλπίδος 
ὧν ἀναπηδήσεσϑαε αὐτὸς καὶ ἡμίφλεπτορ. Ουτεντ. . .Commate 
adposito sensum adjuvi, ut intelligatur, guid magni acil, est, 
veluti v θαῦμα; ; quid mirum? "umque non opus erit cum ἢ 
Guyet, ποιεῖ infercire. Sed nec in reliqua ejus emendatione ac- ᾿ 
quiesco; nec Gronovianum μεταναπηδήσεσϑαιν satisfacit, nisi 
auctoritate verbum firmetur, Tamen verum est, epe exsiliendi 
requiri, et negationem abundare; nisi μη ἡ hio valeat numquid, | 
ut in interrogandi formulis solet, vel pro quin valere possit, i, 
€. non desperabat, quin exsilire possit, Quod pluribus indaga- 
xe temporis angustia prohibet. Rxirz, 


ead. 1. γ. Οὐκ ax ἐλπίδος μὴ ἀναπηϑήσεσθαι αὐτὸν καὶ 
ἡμίφλεκτον) [Non a spe non resiliturum καὶ pium et semiustum, - 
Interpol. Hoc quid sit, intelligere arbitror hominem natum ne-, 
minem. JInterpretandum fuerat, cum extra spem non sit, quin. 
semiustus quoque (aut, quin vel semiustus) ex igne sit resilitu- 
rus. Mihi tamen Graeca oratio magis facta magisque elegans 
videretur, si legeres μὴ οὐκ ιἀναπηδήσεσθαι. Faszn, Certe Be- 
nedictus, etsi in priorum sententia aberrarit, in posterioribus 
'VOCes, pront sunt, expressit, quod Tun. Faber prorsus non fa- 
cit, cujus versio plane par foret Graecis ita: conceptis ovx απὸ 
ἐλπίδος ἀναπηδήσεσϑαι αὐτὸν, cum extra spem non sit, quig 
ex igne sit resiliturus, Nedum ut admitti possit, quod tentat, 
gemina negatio ante verbum ἀναπηδήσεσθαν. Sed ut habeas 
expedita omnia, apparet errorem scripturae corrigendum 6886,» 
et pro μὴ ἀναπηδήσεσϑαε; reponendum μεταναπηδήσεσθαι- 
Nam in sententia verbi μεταβάλλεσθαι idem Faber toto caelo er- 
rat, cum rectissime Benedictus reddiderit, Gnow. 


ibid. M ἀναπηδήσεσθαν) 45) ἀναπηδήσεσθϑαι. Ουτετι 
M3 ἀναπηδησεσϑαι) Phrasin apud Nostrum huic similem fru» 
stra quaesivi. Vid, De Merc. Cond. cap. 55. ovx ἀνέλπιστον og 
«v καὶ ἄλλῳ ταὐτὸν συμβαίη. SoraN. Hoc vult auctor; 4ste 
sero quid grande (faciet, solenni ellipsi) ubi i/lapsus morietur, 
correptus a flammis ? INon enim est exepes, fore μὲ (sive: non . 
timendum, ne non) resiliat vel semiustus , nisi | forté, ub ajunt, 
profundum et in fossa construat rogum. | Sic, ni fallor, omnia 
ut sana sunt, ita et plana. Nam μὴ post formulam ἀπ᾿ ἐλπίδος 
εἶναι, etsi pro rei natura paullo insolentioris est usus, facile tà- 
men ad similitudinem verborum negandi, dubitandi, desperandi, 
revocari potest, LrnM, 


ead. ], 9. Ἀμεταβαλλεοθωι). Mutatum iri, Interpolat. male, 
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Nertendum fait, mutare sententiam. Ye re praesenti loqnitur: 
jam enim tergiversabatur Peregrinus, Fanrn. 

ead, l. 10. 4ιηγεῖσθαι) Án scribendum dugyovvzen ; Gom. 
Placet conjectura, Hgrrz. Non nisi levissimf locum intuenti 
tale commentum vel excogitari, vel arridere, potnit. Imo In 
finitivum unice postulat res et vis sententiae. Lenar, 

ead. l. 12. Ἢ μὴν) Lege ἡμήν. Guygr, Nihil muto? mn 
disjunctim apud Nostrum aliosque scribi amat, licet parum i- 
teresse putem, utro more scribas (vid. sopra 'Toxar, c. 5o.) 
et pro lubitu scribas modo ἢ μὴν» modo junctim ἥμην dedisse; 
' quare vulgatam servandum: sed ne o£vzüroe quidem, ut Guye- 
ἐπα voluit, apud Nostrum alibi reperio. Peris. ad 4felian..ll, 7. 
ridet eos, qui jungunt, δὲ ab Hebraeo ἀμὴν derivant, exempla 
que τοῦ 5 μὴν, iu jurandi formulis usitati, quaedam adfert 
Apud Zorn. 1l. I, 57. * H μὴν xal νέος ἐσσὶ, recte Edd, licet Se 
ber. ἡμὴν indicet, Rerrz, , | 

ead. 1. 14. ' 4no8 voi) Sic plerique impressi. ZZag, et Par. 
ἀποθάνει prave, SOLAN, * 

ibid. ᾿“ναδῦναι) Emergere, interpol, Non potuit pejus 
hoc enim loco ἀναδῦναι est subterfugere, tergiversari, utiifa 
ciunt, quos promissi poenitet. Quod vel Zomerus docuisae po- 
tuit lliad. 77. ἀλλ᾽ οὕπως ἔτει εἶχεν ὑποερέσαι) οὐδ᾽ ayodUusm 
ἀψλαῶν ἐς ὅμιλον. — 1ta in Odyss. ἀπλῶς" μή τὲς uos ἀναϑδύᾳ, 
e ltaque dixit Eustathius, εὖ, ἀναδῦναι, ἐν ἴσῳ εἶναι τῷ, aver 
ποδίσαι, εἴτουν, ὑποχορῆσαι, idem esse, atque ἀναποδίσαν en - 
ὑποχωρῆσαι. Jlesychius autem vertit pezoffovAtutay , conatum | 
mutare. Ceterum interpolator corrupit interpretem , qui si&- 
verterat: JNeque promptum jam illi est a proposito regredi 
Eat itaque corrector, quo dignus est. FABER, | 

Pag. 281. l. 1. Συνόνεες xvveg) Cynici, quod snpra dice- 
bam. Fastn. CU 

ead, |. 8. Ἱαλαιοὺς δὴ) Τὸ γέλοιον estin hae particula 
δή" innuit enim, non esse antiqua illa oracula, sed eigessexen: 
FABER. | 

ead. l. 9. ΖΔαίμονα ψυκτοφύλακα) Haud dubie adversus ter« 
rores nocturnos, lemures, larvas, spectra etc, Est quidem apud 
Plauttim Deus Nocturnus in Amphitryone, et passim-apud ve- 
teres Nox Dea; sed nil ad hanc rem, FAsen Forte 
λακα probant sequentia. Quae de nocturnis sacris sequuntar, 
errorem hunc induxerunt. Atqui pervigilia in ejusmodi gels 
ταῖς observari solita nemo nescit, neque eorum hic Lucianus 
quicquam praetermittit Satyrice, eorum quae ἐν φρεκεοξάεοις 
μυστηρίοις fiebant, — 'T'amen propter oraculum sequens, 
non legeram, ἐπέχω. — Et in sequentibus φοσοφύλακο reponen- 
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dum: per quietem enim credebantur apparere, cujus rei exem-- 
pla ap. Petron. et passim, ideoque in templis cubabant, Serv. 
ad illud Aen, Pellibus incubuit stratis. Axos, Mirum hoc 4fno- 


nymi commentum idem etiam supervacaneum habebit, aj quis in- 


genue omnem locum et accurate perlegerit, Omnino autem 
fateor me ne eatis quidem notam illam intelligere, siquidem eam, 
de quo paene dubitaverim, recte descripsi: literarum enim du- 
.ctus non admodum faciles erant distinctu. Lznu. 

ead, 1. 10. Bopuwy — χρυσοῦρ) Ex -dthenagora patet, εἴη» 
tuas ei erectas; cujus locum infra adduximus ad c. 41. SorAw. 

ibid. Χρυσοῦς ἀναστήσεσθαι ξλπίζων) Et aureas sibi ere- 
ctum iri, interpolator, Ridicule, Existimavit videlicet, χρυσοῦς 
esse casus quarti, quod φὐϑείας est. — Sperat Peregrinus, fore 
ut aureus eet, id est, ut aurea statua sibi. ponatur. Quod ita 
tritum est, et tralatitium, ut paene pudeat exempla proferre. 
Sed a Luciano ipso nou abibo: in Tim. circa. med. δέδοκταῳ τῇ 
βουλῇ xal τῷ δήμῳ χρυσοῦν ἀναστῆναι τὸν Τίμωνα, Senatui pe- 
puloque placuit aureum Timonei statuere, id est, auream Τὶ- 
moni statuam ponere, 'irgilius: 4Nos te marmoreum pro teme 
pore fecimus. Et Horatius; -fibanos prope , te, lacus Ponet 
marmoreum, Qui autem χρυσοῦν legi debere dicat, nae is suam 
peritiam aperuerit, Fanzn., 


, ἂν 


ead, 1. 16. προπάτωρ τοῦ ὀνόματος) Scio quidem, Óvouo 


sumi quandoque pro persona; sed nihil hic tale, Ingeniosa Lu. 
ciani facetia est. Debuerat dicere," Proteus ille Deus προῃά-- 


zog fuit nostri Protei; sed quia ille Sophistes κυρέως vocabatur . 


Peregrinus, non Proteus, maluit dicere προπάεωρ rov ovóuarog, 
nominis progenitor, Vel nominis prinus auctor. Nam quid ait 
propater, ágnorare me fateor, FAszn, | 

ead. l. 19. Maoríyw») Ut Cybeles galli, Χαυτηρίων autem 


quod additur, videri potest favere sententiae eorum, qui inn- . 


stam hederae folii figuram statuunt a Ptolemaeo Judaeis... Qua. 


de re vide nostram notulam ad ZumpAredi Prideaux Gallicam — 


versionem Τ᾿, III. p. 178. et seq. Meminerint, qui hinc, ad con- 
firmandam suam hac de re sententiam, argumentum petere vas 


lent, Lucianum a/iquid nové cruciatusque talis hereis sacerdo—. - 


tibus dignos comminisci3 et aliunde firiniora proferunt, quibua 
vero saltem similis fiat ea, quam tuentur, opinio, a Jaémerio 
si non eversa, certe concussa graviter et ruinam minata, SoLAN, 


Pag. 252.1 2. Δᾳδουχίαν) Quae de futuro oraculo jam . 


dicta sunt, Alexandri Abonotichitae oraculum respicere mihi 
videbantur: nunc dum δᾳδουχέαν etiam memoret, res certa est. 
Hincque liquido conficitur, ante annuzi Chr, CLXV institutuin 


hoc solenne. Vide Alex. c. 28. Soraw. 
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ead.1. $. Σιβύλλαν) Sibyllina oracula vides jam obtrudi 
Coepta, quae pro re natas ex sua jam obscuritate a callidis ho- 
minibus eruebantur, aut potius fingebantur, quae quantum ipsis 
Christianis fraudi fuerint, non nostrum nunc est inquirere; et 
a viris jam doctissimis abunde praestitum est; quamvis non de- 
sint inter Christianos, qui eis aequam cum sacris ipsis volumi- 
nibus fidem, incauti sane et superstitiosi homines, adhibeant 
Consule eruditissimi 74. Prídeaux, quae post haec scripta prod- 
iit, Historiam toto jam Christiano orbe notissimam. Soraw, 

ead. 1. 15, Βάκιδος) "Tres Bacides fuisse, docet 4felianus 
V. H. XII, 35. Hinc autem colligere est, totam hanc Anonymi 
orationem, a Luciano ant prorsus fictam esse, aut, si quae fnit, 
recusam: talia enim ex tempore fundi carmina verisimile non 
est, Quamquam cum dies aliquot intercesserint inter prolatum 
& Cynico Sibyllae oraculum, et hanc orationem , potuit etiam 
hoc Bacidis oraculum interea factum jam tum expromi, Sorax. 

ibid. 'Q Βάκις) Hujus γρησμολόγου meminit aliquoties 
"fristophanes, ut ἐν ὄρνισιν οἱ ἱππεῦσιν. Scholiastes tres ejus 
nominis commemorat, ut et Suidas, qui Scholiastae locum in 
sese transtulit, Ejusmodi hominem aetas patrum nostrorum vi- 
dit, Nostradamum, Ceterum duas aut tres ex ejus praedictio- 
nibus apud ZZerodotum legas in VIII. Sed multo plures apud 
Pausaniam. FasER. In affüingendis Bacidi oraculis sequitur 
noster exemplum .fristophanis, ut modo Faber monuit, e. g. 
Equitt. v. 1009. sq. cf. v. 125. sq. Avv. v. 959. aq. Lzmx. 

ead, |. 17. Κυναλώπεκας) Convicium Aristophanicum, In- 
telligit Lucianus impostores. FAszm. Vide Jfristop/Aan. Equitt. 
v. 1075. Hoc loco lepide alluditur ad Canes Cynicos. Lzum. 

Pag. 285. 1, 5. ' £y καλαῖς Ilargeuo:v) Intelligit Thea 
nem Cynicum, quem infra (c. 56.) designat, 0 γεννάδας, ὁ ἐκ 
Jlargo»: inde enim domo erat, Fanzn, : 

ead.l 9. Taejr εἰπόντος) Hucusque anonymi continuata 
- oratio est, Cetera Lucianus veluti ex sese, F'Anzn. 

ead, l1, 11. Karéf5y) Ut supra de eodem concionem habi- 
turo dixerat ἀνέβη, c. 7. SoraN. 

ead.l. 12. [Νέστορα δ᾽ ovx ἔλαθεν ἰαχὴ) Locus ex Jomero 
ad'Theagenem translatus. Est autem primus versus τῆς £t ῥαφ- 
ῳδίας. Hujus loci venustas ei non apparet, qui versum inte» 
gram non legit, propter ἀκροτελεύτεον, quod miritice ad ridicu- 
um facit, Sic autem se habet: JVégroga δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ 
πίνοντα πὲρ ἔμπης, id est, etiam si biberet Nestor, eum tamen 
clamor nonlatuit. FAsER. Sed hic in parodia Lucianus con- 
sulto prosodiae legem non servat, quod maxime spectat ad so 
γελωτοποιόν, ANON, ' 
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ead. 1. τά. Οὐ γὰρ οἶδα ) Miror same, »erh hujusmodi-ceu- ἢ 
riositatem Luciani effugisse; quin potius ipse Lucianus sub ejus 


persona latere voluisse censendus est, Soraw,: 


ead l.ig. ᾿δλλανοδίκαι — "Olvunlau ). Congulendus hic . 


Pausanias in Eliacis, ut topographiam hujus Dramatis recte 
assequens. SOLAN. EE .- 
ibid. IAs0 gio) Circo, interp. Retinendum fuit, in ps 
thrio; locus erat in Gymnasio Eleorum., Pausanias: (202, 6.) 
ἔστε δὲ ἐν γυμνασίῳ τὸ καλούμενον. Πλέϑριον." ἐν δ᾽ αὐτῷ avus 
βαλλουσιν οἱ ᾿Ελλανοδίκαε τους etc. FABER, Me 
ibid. Ταῦτα μὲν σοι) Leg..vovro μέντοι. FAnrR, Vulga 
tam contra Fabrum multis exemplis, ubi σὸν sic abundat, : de. 


fendit Jens. in Lectt. Lucian. pag. 62. occasione verborum in 


Y . "3 - 
''imone T. I. c. 52, τουτὶ μὲν ovv oot. Αἱ vix mihi persuadeo; - 


vulgatissimum illum pleonasmum ]latuisse Fabrum; sed ro; hic 
elegantius ei visum , ac melius respondere sequentibus, in quo 
me non habebit adversantem ,' ut primum auctoritas Codd, ac-- 
cesserit; sed cum et vulgatum probum est, quód recte contendit 
Jensius, nihil movendum, I zrrz. ᾿ τ 


Pag. 284. 1. 2. ᾿οπισϑόδομος) Credibile est, fuisse magnum 


aliquod atrium , aut quid tale, Jovis templo annexum, Eodem 


in loco Herodotus olim suas recitavit historias, ut auctor est 
Lucianus alibi (Herod. c, 1.). Caeterum ὀπισϑόδομος et προναὺρ 


N . . 3 , A » , 
: opponuntur, Diodorus XIV. οὐ μόνον γὰρ ἐν τοῖς προναοῖς xal 
τοῖς ὀπισϑοδόμοις τῶν ἱερῶν etc,  Legendus autem tibi omnino : 


Lucianus in Fugitivis, (cap. 7. ) ubi historiam hanc ἐκχορυφοῖ, 
à D. n [^ 3 ' . . 
Ibi de Cynicis dicitur; καὶ βοῆς τὸν ὁπισϑοδομον ἐμπλησωσὲν 


ὑλακτοῦντες. ἘΆΒΕΒ. le. posterior pars templi Jovis Olym- : . 


pici. GuvET. ' 


ead. 1. 6. Karónw τοῦ τῶν κηρύκων ἀγῶνος) Qui sint κη«.. 


ουκὲς et Εὐμολπίδαν. norunt omnes praeter illum, qui Luciani 
Pseudomantim (cap. 39.) convertit. Cum enim simpliciter in- 
terpretandum esset, Ceryces e£ Eumolpidae, (quemadmodum 
passim, praecipue autem apud 2Zemz. Probum iu Alcibiade) ho-- 
mo meus praecones et egregios cantores esse maluit, Hoc au- 
tem loco nil nobis cum ejusmodi κήρυξεν.. Non esse autem hüntc 
locum de iis intelligendum , qui ἐν κύκλοις κηρύττουσιν, ludam;, 
opinor, operam, si probem. Nec etiam de praeconibus ludo- 
rum placet accipi, Deinde quid sit retro praecunur certamen ἢ 
Verum quidem est, «yov» significare non cercamen tantum, 
sed et locum certàminis, apud .omerum, notante Eusta- 
thio: quemadmodum οἶνος vinum, et locum, in quo vendi- 
tur; ἔλαιον oleum, et locum, in quo venundatur, ex Po//uce, 
et χορὸς apud JZomerum in Od, 6. pro loco τῆς yopelag; ita 

Lucian, Fol. V ILL | | Qo M 
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δεῖγμα duplicem significationem habebat notante ϑολοῖ, in orat. 
contra Polyclem: sed quid fiet κῷ κηρύχων; Sane locus hica 
doctis examinari debuerat, quod quia nondum fecere, dicam, 
quod mihi videtur, Legeudum hic puto non. κατύπιν τοὺ τῶν 
κηρύχων αγώνος, sed κατόπιν τῆς Κερκυραϊκὴς ἀγυιᾶς. Audi, 
quaeso , Pausaniam in Eliacis : τῇ στοᾷ δὲ, ἔνϑα οἱ ἄλλανο ü- 
καὶ διημερεύουσειν, ἐστὶν ἐγγὺς ἄλλη στ od. τὸ μεταξὺ nid 
ἀγυιὰ μία᾽ ταύτην ὀνομάζουσι Ἀἐρκυραϊκὴν oi ᾿Ηλεῖοι. Nemo 
non videt, quam recte huic Luciani loco conveniant, quaea 


Pausania dicuntur. In hujusmodi autem locorüm appellatio- - 


nibus, vicorum, platearum etc, quam saepe peccent exscripto- 
res librorum, nimis multa exempla probant. Haec nostra est 
de hoc loco sententia, donec aliquis meliora protulerit, Fastz. 
Hunc locum sollicitavit vir doctus, et contendit legendum ese 
κατόπιν τῆς Ktoxvgaixnge ἀγυιῶς. gnoscat, si non possum at- 
cedere suae sententiae; locus enim Lucianisanus est, nec mi 
nimam recipit mendi suspicionem, — Kzgvxo» ἀγὼν locus erat, 
ubi praecones de artis excellentia et vocis contentione certe- 
bant. ,Testis Diodorus lib. XVIII, ubi de epistola regis Alez- 
andri, quam miserat, ut in Olympica celebritate reciteretur, sic 
ait: ταύτην δὲ προςέταξεν ἐν τῇ πανηγύρει διὰ τοῦ νικήσαντος 
κήρυκος ἀναγνωσθῆναι, id est, eam autem jussit ἐπ publico 
coetu legi a praecone, qui victoriam obtinuisset. Julius PPollus 
lib. IV.c. 12. πρότερον à. ᾿Ολυμπίασι τῶν ἐπιχωρίων κηρυετεόντεων; 
οὗ ταῖς ἱερουργίαις ὑποδιηκονοῦντο, πρώτος τῶν ξένων ἡγωνέσατο 
τὰ ᾿Ολύμπια oylag ᾿Ὑβλαῖος" καὶ τρεῖς ἐφεξῆς ᾿Ολυμπιάϑας 
ἐνίκα, καὶ Πυϑοῖ δὲ ἐνίκα, καὶ εἰκών εἰς ἣν αὐτῷ Πυϑιεκή" καὶ 
ἔπίραμμα " , ᾿ 

᾿γβλαίῳ κήρυκε τόδ᾽ “ρχίᾳ Εὐκλέος υἱῷ 

Δέξαι ἀγαλμ᾽ εὔφρων Φοῖβ᾽ ἐπ᾿ ἀπημοσύνῃ, 
, Ὃς τρὶς ἐκήρυξεν τὸν ᾿Ολυμπίας αὐτὸς ἀγώνα 
Ov9' ὑπὸ σαλπίγγων, οὔτ᾽ ἀναδείγματ᾽ ἔχων: 

Id est, Prinum autem Olympiae, cum soli ejus regionis prae- 
cones, qui in sacris ministrabant, admitterentur , primus ex- 
terorum certavit ztrchias Hyblaeus, qui tres continue Olympia- 
das vicit, et Delphis etíam Pythia vicit , et exetat eju8 quue- 
dam imago Pythica : 

Hyblaei praeconis hanc z4rchiae Euclei filii 

Zlccipe statuam lubens, Phoebe, ob ejus incolumitatem, 

Qui ter ipse certavit praeconio in agrorie Olympico, 

Nec tubulum in ore habens nec circa collum ligacula. 
Ex his patet, praecones etiam de voce certasse, et inde sequi- 
tur, fuisse illi certamini locum assignatum, de quo hoo loco fit 
mentio apud Lucianum. Videndus Georgius Syncellus pag. 208. 
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: post Olympiadem 08. ubi inveniuntur haec verba ex x Africano: 
c σαλπειγκτῶν καὶ κηρύκων ἀγὼν προςετέϑη £v "Ολυμπίᾳ, id est, 
, tubicinum et praeconum certamen aliis certaminibus additum 
est.Olympiae, Videsis Josephi Scalizeri epistolam numero 448, 
ς Caeterum de interpretatione vocum ὑποσαλπίγγων et ἀναδεία 
PE oda non contendam, si quis certiora. docuerit; nam ex sola 
, nostra conjectura eas interpretatus sum sine auctoritate, ' nisi 
Ξ' quod Hesychius habet ἀναδείγματα ἡνίας περὶ τραχήλοις, ᾿φαυά 
satis firmat nostram interpretationem: scilicet collum. fasciis 
comprimebant, ne rumperentur nimia contentione arteriae, et 
ut sonus vocis elatio? fieret. De voce ὑποσαλπίγγων, quam ex, 
sola conjectura interpretatus sum, exspecto, qui me doceat: 
alibi enim non reperitur, Hesychius in voce Σαλπιγᾷ haec ha- 
bet: σιγηνοσαλπιγξ «vrl τοῦ κῆρυξ. Unde conjeci, praecones 
usos fuisse quodam tnbulo argenteo vel aereo tanquam tuba, 
ut eorum vox major et clarior audiretur. PAnw.  Notavit pater 
quoque hic conjecturam liberam et indoctam 7. Fabri, et ut ab 
ea caveretur, jussit inspici Ciceronis epistolam ad Luccejum. In 
schedis notavit videndum Sealigerum in Graeca Eusebii pag. 
420. Fabrum priorem in Agonistico pag. 293. et 396. Et sane 
quomodo latuerunt illa in extremo Demonacte, ἐἐπὼν "poc τοὺς 
παρόντας τὸν ἐναγώνιον τῶν κηρύκων πόδα, “ηγει͵ μὲν ἃ ἀγὼν κῶν 
καλλίστων ἄϑλων ταμίας, Καιρὸς δὲ καλεῖ μηκέτι μέλλειν; ; GnowN, 
᾿Οπισϑόδομον Jovis Olympii fuisse auditorium, vel ex Hero- 
doti Lucianei principio itemque Fugit. cap. 7. satis apparet, 
Nec ergo dubium, praconum ibi etiam certamina potuisse in- 
stitui, '"4yaw etiam 0 τύπος, καὶ zo “πλῆθος twv ϑεατὼν apud . 
antiquos Lexicographos, Porro s«rózi» tüm ad locum tum ad. 
tempus posse referri, tiralaticium est, taque post agonem 
praeconum significat , vel, postquam certarunt praecones; vel, 
post 8, pone eum locum, ubi certare solent, Utrum hic verius, 
dillicile dictu est, et parum ad sententiam refert. Gses, In 
Luciano κατῦπεν potius ad locum, quam ad tempus, referas,. 
Locus autem, ubi Olympiae praecones certamina sua habebant, 
describitur a Pausanza Eliacorum cap. 22. in. Lrnw, 
ibid. Κηρύκων ἀγῶνος) Non satis firma et liquida 7. Fa- 
bri mihi videtur emendatio, ut recepta scriptura ideo mutetur; 
quamvis corrupta esse possit. Integram itaque rem aliis relin-' 
quo, id tantum moniturus, in inscriptione a Palmerio ex Pol- 
luce allata legendum videri ἀναδήματα, quod longe ad rem 
aptius, quam ᾿ἀναδείγματα. De certamine praeconum vid. No- 
strum Demon. Vit. c. 65, SorAN. 
ibid. '4ycvog) TTónov τινός. GuvzT. 
ead. 1. 12. JMexoo χαίρειν) Cur hoc. praeferam, vid, «ἃ 
o ο 2, Ν 
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Nevig. cap. 2. Rhet, Praec. cap. 10. Bis Accus, cap. 21. C 
cap. 23. ]irrTz. 

ead. l.14. Πλὴν τότε τοσοῦτον ἐπήκουσα) Tunc magn 
hoc audivi, interpol. quod ridiculum ἐς τὸ ἄκρον.".- . Neque εἰ 
hoc loco τοσοῦτο magnum hoc significat, et qui ita existim 
. mae illi haud dum etiam multa Graece legerunt. Quid C 
Graeci dicunt, τοσαῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο , et, καὶ ταῦεα εἴ 
ἐπέσχε, et τοσαῦτα ὃ Κόμμοδος εἰπὼν εἰς τὴν αὐλὴν ἐπανηλι 
ct Joseph. in IL, ἀρχαίολογ. καὶ τοσούτου δεησόμεθα οἷο, 
finem cap. 111. quomodo verteres? "Videsis, hacc una voc 
sensum pervertit, Nimirum non animadverterat interpoli 
τοσοῦτο nil esse aliud in hujusmodi loquendi generibus, qi 
τοῦτο. COujus rei pudet citare testes; tamen si vacat, adi $ 
dam ct Stephanum, Interpretem corrupit interpolator. Tas 
Plane non necessaria temporis illa definitio, et opinor scri 
πλὴν τόγε τοσοῦτον. Sic alibi. Gaow. 
| ead. |, 15, Xovoà βίῳ) Ita Pindarus χρυσοῦς ἵππουφ' 
cavit eximios, Ita Catu/Jus aureolos pedes puellae, et alia 
x0stc. Sed non modo χρυσοῦς pro pulchro, verum et egyvet 
Ita plerumque exponit interpres ZZomeri, quem ineruditum ' 
. gus Didymum vocat. FanrR. 
ead, l. 17. ᾿“ναμιχϑῆναν τῷ αἰϑέρο) Quod supra dix: 
ἔξαερω ϑῆναι. ' FantR. 

Pag. 255.1. 6. Ἰπροήσεσϑαι τῷ πυρὶ) Nec eum in ig 
mitterent. luterpolat. falso, Non metuebat Peregrinus , n 
ignem ab adstantibus mitteretur, (mil quidquam tale in totc 
bello ) sed non arbitrabatur permissuros unquam, ut ses 
iguem sponte et ultro conjiceret: qui sensns longe alius 
Interpretem sequi noluit corrector. FanxR.. 

ead. 1. 7. Δεδογμένα, ἀδόκητον.) Restitue; ut in M. 
δεδογμένα, πάνυ ἀδόκητον αὐτῷ etc. FABER. 

ead. 1. 8. ᾿ξχριᾷν μᾶλλον) Rectius et elegantius dn( 
Με. Bibl. Reg. OOuP ἔτι μᾶλλον ἐποίησε. ἘΛΒῈΒ. - 

ead. l. 18, Τῇ αὐτῇ 70097) ἐλαύνοντα!) Hac poenawez 
tantur. Interp. Sed vertendum fuit, λαὸ Furia exagitar 
JIo,»; enim hoc loco Furia est: res notior, quam ut pro 
debeat. Inde supra dixit Lucianus (c. 5o.) δόξης ἔριννύξ. Fa 

ead. l. 18. Tergasig) Olympias, qua se Peregrinus vi 
cremavit, incidit in annum aerae Christianae CL'X V.- Vid. 
seb, Chron, cum Scaligeri notis. Quartam eandem viderat 
cjianus. Si continuas spectasse ponas, in Graeciam appu 
post annum Chr. CL. si quando vero peregre fuisse, cum c 
braretur, quod vero propius abest, malis; paucis ante C) 
annis in Graeciam primum venerit, Juniorem i antem; riect 


- 


Ἢ 


.ceronem est, et apud J'arronem et Livium, prodixit seu prae- 


"aH .: 
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- Betate ostendi. Fluctuant libri inter '4onlyo et ᾿Δρπίννα: Eti- ' 
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clarum, venisse constat ex Bis Accus, c. .27. Ex quibus omnibus 


anno circiter CXX, natum colligo; Rhetoricae CLX, valedixisse ; 
hunc denique librum ante quinquagesimum aetatis annum ecrip- 
-4, sisse. SoLAw. 

Dag. 286. 1. 3. Νύκτα -- --  προειρήκει) IVoctu praemónuit, 
5. Interpolator, male. Νύκτα enim hoo loco non est pro »vxróc, 
c. seu νύκτωρ sed προειρήκδι νύκτα dixit Lucianus, quemadmo- 
— dum Juvenalis, de Statio, opinor, promisitque dier, Apud Ci- 


dixit diem. nterpres proxime ad verum, noctem ei rei desti- 
napit, FAnsEn. 

ead. 1. δι ᾿Αρπίνης). Quid sit Harpina seu u Harpinna, dó- 
, cebit Pausanias in Eliacis, FAsgR. — Pausaniae locns est Eliac:, 
| 2. p. 200. 18. IVechel. "Eon dà xal ἄλλος ᾿ρπιννάτης καλού--. 


- “μενος ποταμὸς καὶ οὐ noU ἀπὸ TOU ποταμοῦ ποόλδως toniv» 


ἀλλά τε ἐρείπια, καὶ μάλιστα, οἱ βωμοί. Οἰκίσαι τὸ Οἰνόμαον τὴν 
. πόλιν καὶ ϑέσϑαι τὸ ὄνομα ἀπὸ τῆς μητρὸς λέγουσεν ““Ἰρπίννης. 
“ Ἕδλδοπι Stephanus, qui v. ᾿Ολυμπία eandem urbem facit Pisam, 
, Arpinam, Olympiam. Nempe in eadem proxima vicinia fuere, 
; ut tamen distincta et Pisae et Arpinae rudera possent illa adhuc . 


. am Straboni esse restituendam pro" Exewa, videre Casaubonus, 


i. 


et Berkelius ad Steph. Gzsw, 
ead. 1, 9. ' Ee ὀργυιὰν τὸ βάϑος) Βάϑος de altitudine; s; 
dimensione a solo ad auras adsurgente » (ut Obsop. convertit ) 


aeque dici ac de profunditate, nihil quidem est novi: sic βάθος. 


ἀέρος, de summo coelo, quique ibi opponitur tartaro, Zurip. 
Med. v. 1297. Sed unius orgyae altitudo non est tanta, ut alta 
inde praedicetur pyra; nec repetitio illa ἐν βάϑει, τὸ βαάϑος 
valde adridet. Interim ἄϑος de latitudine, s. densitate hic 
accipi potest, ut βαϑὺ ληΐϊον Homer, Il. B, 147. atque alibi pas- 
sim, de segete densa, et βαϑεῖα ὕλη. ll, Z, 555. Et 4fe&an. V. 
H. XIII 1. Χόρτου καὶ ϑάμνον βαϑεῖαε, gramina ac frutices 
profundae convertit in Diod. Sic, Rhodom. L. 11, c. 49. satis 
ad verbum, cum densae potuisset; licet et 7 irgil, nemus  pro-. 
f*"ndum eodem significatu dixerit, ut notavi in Ambiguis,. Sic 
de densitate phalangis,, sive latitudine, Arrian. Exp. Al, I. p. 
7. ac Thucyd. frequenter, Rzrrz. 

ibid. “Ιᾷδες ἦσαν τὰ πολλὰ) Interpres sic vertit, longe 
certe ab auctoris mente, qui pyrae formam et materiam "descri- 
bit. Putavit interpres, δὰς non aliud significare, quam ;fax. 
Sed est arboris species, quae Latinis zaeda dicitur, de qua PZ- 
nius passim, et idco vertendum erat, e taeda ut plurimum con- 
stabat, Parw. An δᾷδες ἐστήσαντο πολλαί; sic certe mallem: 


5. 
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nem etsi vulgatum probe Graecum, minus tamen luo co 
niens videtur, prae altero illo, RErrz. 

ead, l, 11. 'H σελήνη &vér.) Media de nocte profe 
eudisti : Lunam nunc demum ortam legis: extremus hic 
britatis dies; ergo aut post XIum lunaris mensis diem co 
erant Olympiae; aut ultra dies quinque ei solennitati con 
necesse est; quorum neutrum a viris doctis facile impet 
quos Potterus secutus est, ὅοταν, 

ead, l. 14. Ὃ ἐκ Πατρῶν) IUe Patranus, interp. δὲ 
nus, seu Hermolaus ἐν τοῖς ἐθϑνικοῖς aguoscit Πακρεὺς at 
τρανὸς non agnoscit, Itaque dicendum fuerat f"azrensi 
usurpavit Cicero. Ceterum locus hic de Theagene est ir 
gendus. FAnEn, 

Pag. 487. 1. 1. "Pónoàov) Alibi docet, quanti postes 
nierit; Adv. Ind, cap. 14, quem locum, si non memi 
omnino adi SoLaw. mE 
ibid, "Earg ἐν 000v5) Pontius in passione Cyprian 
Caozr. ' 

ead. 1, 5. ΝΗ μεσημβρία) Versus meridiem nempe Z 
cus, solis et Planetarum via, templum peculiare Deorum. 
meridie quiescunt daemones, facile, si turbentur, irritandi 
Teocr, ldyll. I, 15. et illa μεσαμβρενὰ ἀσυχία apud Cal. 
Lav. Pall. 72. Huc forte pertinet τὸ μεσημβρενὸν Oo 
quod dederunt o] 0, qj. 91, 6. Gzss., 

ibid. Ζαίμονες unzgoos xol πατρῷοι) Deme "Iragican 
guificentiam, et erunt, quosinvocat, Daemones, ipsi! 
animae felices majorum ZZierocies ad A. C. 3. pag. 58. Δ 
Τὰς ἀνθρωπίνας ψυχὲς ἀληϑείᾳ καὶ ἀρετῇ κοσμηϑείααρ 2 
vog καλεῖ, ὡς δαήμονας καὶ ἐπιστήμονας x. τι Δ. Sed ipsu 
indicant, quae statim sequuntur, GzsN.:-. - 

ead. l. 6. 4“έξασϑέ uz) Sic apud Sophoclem Orestes in 
tra p. 66, 

"AM, ὦ πατρῴα γῆ, Geol v. ἐγχώριοι, 

Ζέξασϑέ μ᾽ εὐτυχοῦντα ταῖςδε ταῖς 000i, ' 

2v v, ὦ πατρῷον δῶμα. 
SoLAN. 22 

ead. l. 7. ἹΠεριεσχέσϑη) ἸΠεριἐσχέϑη α περεέχομαες ut 

97v ab ἔγομαι, sine litera serpentina in medio usitatius, 
ἐσχέσϑην, quod tamen cum ab σγήϑω possit esse formatum 
pungere non sustinui contra Edd, optimas. RErrz. Mani! 
vitium, jam a 7'an, Fabro tacite emendatum , non debet 
ut ἃ AHeitzio factum, defendi, nec post.talem defensione: 
plius retineri, Περιεσχίσϑη, quod Dorvill. ad^"Char, pa, 
conjicit, ejusmodi omnino est, ut facile eo careamus. Lx: 
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- ead. 1. 15. ᾿“Τποπνϑιγεὶς ἐπ᾽ αὐτοῖς) : Odore malo affectus, 

interpres; sed nil tale. Ubi enim, quaeso, odor ille malus in ' 
p ἀποπνίγεσϑαι; Quid autem ? αὐτοῖς ad quid refertur, nisi ad 
J B πὲρισταντας τὴν πυρὰν; ut a Luciano: describuntur? 

« 9ed ignoravit interpres, quid sit anonvíysat at ἐπὶ ἀνθρώπῳ, 
- ? aut quid tale, praesertim vero apud Atticos, quos hic Noster 
studiosissime imitatur. Exempla sunt passim apud 4tristopha- 
nem, et Demosthenem , et, (quis.interp. indiligentiam non mi- 
retur?) apud ipsummet Lucianum in dialogis érasgaxoig.. Est 
autem ἀποπνίγομαι ἐπὶ τούτῳ πράγματι, quod Latini dicunt, ea 
,res me urit, me ehecat. Terent. uro hominem. Horat. uror seu 
| tibi candidos etc. "fristophanes κᾷομαι. Sed in re ita perspi- - 
cua sit φειδὼ τῶν παραδὲεγμάτων διὸ v0 πλῆϑος. FABER. Quae: 
.ue vi verbi ἀποπνίγεσϑαι hic Faber disputat, dubitatione ca- 
. rent: et tameu malim hic dixisse Lucianum caussam aliquam 
7 Physicam suí discessus. HRidere se horum hominum stnltitiam 
profitetur; vix ergo est, ut eodem spiritu dicat, se ab illis s. 
propter illos ἀποπνιγῆναι, prae indignitate paene suffocatum, 
Itaque opto in aliquo libro bono inveniri vm αὐχμῆς velum. 
ἀτμῆς, ut dicat, cum molestus sibi esset suffocans ille vapor vel. 
fumus, discessionem se parasse, Jnterpretationem dedi, quae 
utrique sensui sic satis convenire videtur ? nam ea res potest 
esse affectata illa Cynicorum tristitia, potest esse fumus et ni- 
dor ustulati Protei. Grex, Sic distinguendum : ἀποπνεγεὶρ, ἐπὶ. 
αὐτοῖς ἀπίωμεν φ. ὦ p. i. e. post haec, his peractis. Οὔτετ. 
Non iuepta videtur Guyet distinctio, eamque amplecterer, do- 
nec melius quid suppeditent libri. " dnonwytle autem sine effe- 
ctu recte intelligitur, pro paene suffocatus Sum, ut in fab. 
"desop, 41. μυρμηξ ὑπὸ τοῦ δεύματος ἀπεπνίγετο, mox additó 
ἐσώϑη. Sic moriens pro morti proximo, qui tameu sanatur. 
Phalar. Epist, 21. ὅτυ xal vroxovra ge — ἔσωσεν. teram 
Epist. 52. ὅτι πρύτερον τρὶς ὑμᾶς ἀποθνήσκοντας ἐν σιτοδείᾳ 
- 6£00xa. Cic. 2, de Divin.-cap. 66. cum — telo venenato tctus . 
esset, eoque vulnere MMORERETUR ; eundem tamen sanatum 
esse, eodem capite narrat, Plura dedi in libro de Ambig Tit. 
J'acio, Addo JJiod. Sic. ἘΜ, cap. 63. pag. 307. m. ubi μετέπει-- ἡ 
ϑὲν ait de "Theseo aliter suadere conanti, at sine successn,. 
Hrrrz, ΟἿ᾽ imprimis locum Gall. c. 28, Tom. VI. pag. 349. 
Lrnx. 

Pag. 288. 1l. 6. ᾿Επὶ τὰς βαχτηρίας ἦξαν) d fustes vene- 
runt, interpol. Istud verbum non ita vertendum fuit, quia ali- 
ter scribendum, scilicet sEav, irruerunt, involarunt etc. Estque 
Attica syncope ab ἀΐσσω, ut apud Aristophanem linguae Atti- 
cae canonem legitur ἐν Πλούτῳ" ᾿Ζξηξάτην οὖν ϑύο δοάκονξ. ἐκ 
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τοῦ νεὼ, Exsiluerunt e templo dracones duo. — Ita' alibi 4 
phanes, et ei synchronos £Zuripides,. Atque ita legisse: 
pretem, fidem fecerit ejus versio. Sic enim habet: no 
lis quoque eorum. ad fustes concursum est, Vides, lector, | 
tum interpolatori debeat interpres. Quid si libellum ali 
absque ullo duce interpretandum suscepisset? FasEgmB. E 
βακτηρίας ἤξαν) Sic edidi ex J. οἱ Zabr. Nam est ab « 
Conf, supra Bis Áccus. c. 6. ἐπὶ τὴν πήραν aiSavreg.. Nu 
vulgatum ἧξαν, quod verterant, ad fustes concursum est, : 
no defendi potest, et venire ad manus, tela, Latinis ac G 
usitatum fateor: tamen quia aorist. ἧξα ab ἥκω mihi 4 
suspectus, eo magis alterum arripui. 'Z/xo» et praeteri 
Írequentissimo quidem in usu, at ἥξα nondum notavi, ^" 
uod majorem impetum atque iracundiam significet eigo, 
ἥκω, adeoque hic aptius. — Eandem ob caussam: Z"erisz 
"felian. V. H. IIT. c. 42. f. ἐπὶ τὰς ἐξ ἀρχῆς ἦἧξαν recte p 
lit ex Ms. cum alii quoque ἥξαν ab ἥκω habereut, Confe 
Fugit. c. 6. Supra Demon, c. 4. pr. ἀνίπτοις ys ποσὲ πρὸς 
ἥξεν, übi certe ἥξεν locum vix haberet, Sed punctum sub 
et illic operae male omisere: quod in talibus addendo lect 
emendare, non meretur nomen mutationis; adeoque nih 
minabuntur vulgatae patroni. R11. 
ibid. 'Hi£uv) T. Fabri emendationem lubens amp 
mendose in 44st, Ed. impressam: cum enim in omnibi 
Luciani impressis z&av inveniret, "av restituit ab αΐσσω 
in J. Ed. nisi me oculi fallunt, etiam exstat. Vid. apud N« 
ipsum Bis Acc. cap. 6. ἐπὶ τὴν πήραν αἴξανεες" et Nei 
quin Fugit. 6. ita etiam in 7.2.legitur; ubi vide nota 
stram. SoLAN, " 
ead.l. 16. Πρὸς ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ἀσπασάμενος 
gendum est voce unica προςανίσχοντα , id enim postulat 
σπάξζεσϑαι. lloogavéyo et προςανίσχω, orior, Prius illu 
jSuidam, qui προρανέχοντε vertit per ἐξέχοντε, qui locus a 
male intellectus est. Vertendum enim fuerat πῤορανέσχο: 
est, orienti, ut ἔξεχ ὦ φίλ᾽ ἥλιε. Apud eundem Suidam 
sequenti lego unica voce προφανίσχοντα 709, avazrtü 
Quem locum esse Luciani puto, hunc ipsum, inquam 
nunc nobis in manibus est. FAnrm.  Jubebat SoZan. cc 
Necyom. cap. 7. ubi quidem lego, — ξωϑὲν πρὸς ἀνατέλλοι 
ἥλιον ῥῆσίν τινα μακρὰν ἐπιλέγων, videoque Edd. noi 
προφανατέλλοντα conjungere; sed iale profecto. ^Utrur 
hic προςανίσχοντα cum J'abro connectendum sit, dubito. 
saltem illico id facio: etsi phrasis hic paullo alia, et agn 
Oa, πρὸς ἥλιον sine subjecto, quod-quis adorat, salutatv 


* 
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solentior videtur; tamen προρανίσχων aeque hic incommodum 
videtur ac προφανατέλλων, dum ratio duplicis compositionis 


? nulla adparet: alioqui id admitterem , .ubi auctoritas accederet ; 

quia ἀσπαξεσϑαν πρὸς τινὰ minus Graecum videtur, quam Vere 
bum compositum, cujus exempla non habeo; sed analoga, προς: 
' αναπέπτω et similia obvia, Hrrz. 


Pag. 289. l. 7. “Χαρίεντα) Gralum , interp. Satis prodit, 
nescire se, quid sit χαρίεις, Est enim praeter significationes 
vulgares doctus , peritus, eruditus, Id fuse ostendit Casaubo- 
nus in commentariis ad 4fthenaeum , doctis, Jupiter, et labo- 
riosis. Sed , né ἀσύμβολος abeam, addam loca aliquot. Lucia- 
nus in libello, cul titulus est, πῶς δεῖ ἱστορίαν σμγγράφειν» 


ita scribit (cap. 16.) πλὴν αλλὰ μετριώκερός ys ὃ ἐδιώτης OUrOQ 
ἦν: αὐτὸς μὲν αὐτίκα δῆλος ὧν οἷος ἦν, ἄλλῳ δέ τινι χαρίεντε, 


καὶ δυνησομένῳ ἱστορίαν μεεαχειρίσασϑαι πεπονηκαῖς. Vide, τὸν 
χαρίεντα et τὸν ἰδιώτην inter se opponi, Sed is locus Luciani 
pessime conversus est, Apud P/utarckum cum Periander qui- 
dam, medicinae arte clarus, laudaretur, verum. mala poemata 


scriberet, ei Arclidamus, τί δή ποτε, inquit, ὦ llsglavóge, 


* 


ἀντὶ χαρίεντος ἰατροῦ κακὸς ποιηεὴς καλεῖσθαι ἐπιϑυμεῖς; Ubi | 


iterum videre est, κακὸν ποιητὴν opponi yogísvrs ἰατρῷ. Hunc: 
locum male intellexit Raphael Regius. Fangm, Conf. supra 
Jov. ''rag. cap. 48. et Quom. Hist, c, 16. quaeque utroque loco 
notata, Adde hic, non semper tamen vftos Zteratos intelligen- 
dos; sed generaliter omnes Aonestiores et gratiosos , quo sensu 
ap. Diod. Sic, Írequens, ut L. XI. cap. 86. f. χαριέστατοι. τῶν 
πολιτῶν, atque alibi non semel, Rarrz. ? 
ibid. ψιλὰ ἂν ὥςπερ σοὶ τὰ πραχϑέντα διηγούμην) Eorum, 
quae gesta erant , vel tenuissima , quemadmodum tibi , expo- 
nebam. Interpolator. Ubi, quis risum vel indignationem teneat? 
Hiscene licere hominibus bonos scriptores attingere? et quáe 
optime ab interprete erant conversa, depravare? Sic enim 


plane et diserte interpres: 4i reim omnem nude et simpliciter, 


ut acta erat, quemadmodum tibi , commemorabam, FABER. 


ead. 1. 8. Βλάκας) Hos Dial, Alex, s, Pseudom.- vocabat 


παχεῖς. Bovunp, 

ead. 1. 12. Τὺψ ἀναπτάμενος) Non opus est, ut cum Ze- 
monio proleg. ad Var, Sac. fol. 11. suspicemur, rideri hic Chri- 
stianorum, de columba e Polycarpi rogo evolante, fabellam ; ; 
aut in totum adeo Polycarpum eadem opera perstring?, qui 
ignis supplicium appetierit, Satis, quod vel ex hoc libello ap- 


paret, audacter et petulenter insultat Christianis: nec caussa, 


cur nomini parceret a. se contemtissimo. Quid erat porro vul- 


gatius, quam aquilam emitti à consecraüone Romana? Vültur. 
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canis instor inter aves, ut inter homines Cynzci. Facile ergo 
haeo in mentem venire scurrae nostro poterant. Et quid si fe- 
bella ipsa Christiana est recentior? s, gratis conficta, s. ex cor- 
ruptione actorum martyrii orta, quae ipse emendare conatur 
JAemonius? Grzss. Motu terrae Belinus putat ridiculum red- 
dere Lucianum voluisse simile prodigium, quod in Jesu Christ 
morte evenerit. Grati scilicet tales ingenii lusus, Lus. 

ead, l 14. " Eno» γᾶν) Ex tragicorum aliquo. Sed cor 
opus fuit dicere ya» potius, quam γῆν; Facit ea res πρὸρ τὸ 
σεμνὸν, novaeque apotheosi magis convenit. Somnium, inquiet. 
At audi Eustathium ad Miad, Quo loco ait Athenienses praetu- 
lisse τὸ, ὦ Δάματερ Doricum , τῷ, ὦ “μητέρ, quod comma- 
ne erat et Atticum etiam, J.ocuimn ipsum praestat apponere: 
"“θηναῖοι δὲ προελόμενον τοῦ, ὦ Δημητερ, κοινοῦ ὄντος καὶ 
"Αειτικοῦ. τὸ, ὦ Ζἴαματερ, “Ιωρικὸν, ore τε ϑαυμασεεκῶς 1έ- 
γουσι; μαρτυροῦσι καὶ αὐτοὶ σεμνὰ τῇ φωνῇ τοῦ "“λφα. Po 
sem addere JZermo;yenis locum lib. 1. περὶ ἰδεῶν, cap. 6. ubi 
agit περὶ τῆς σεμνότητος" sed non vacet transcribere, FAnxn. 

Pag. 2905.1. 6. '"Enzaguvo στοᾷ) Pausanias in Eliaci 
auctor est, dictam quoque fuisse ποικέλην (cave cum Attic 
eandem esse putes), et a nonnullis "77yobg Στοὰν appellátam. 
Rationem addit, βοήσαντε δὲ ἀνδρὶ, ἑπτάκις ὑπὸ τῆν ἠχοῦς ἡ 
φωνὴ ἐπὶ vade καὶ ἐπὶ πλέον ἔτε ἀποδίδοται" p. 170. Editions 
Sylburgianae. Fanrn. Addit Belinus Plutarchum de gerrul. 
pr. τὴν ui» γὰρ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ arodv ἀπὸ pude φωνῆς πολλὰς 
ἀντανακλάσεις ποιοῦσαν, ἑπτάφωνον καλοῦσι. Bip. 00? 

ibid, Korívo) Videlicet corona Olympiaca. FAnsn, 

ead. 1, 8 et 9. Ὃν ἐγὼ μικρὸν ἔμπροσϑεν ἀφῆκα πέκεσϑαι) 
Quem ego paulo ante volare omisi, interpol. quo quid potest 
esse deterius? Luciani facetissimum dictum aperiam. Dixerat 
supra χαριέστατος scriptor, se, dum Peregrini mortem fatuis 
quibusdam et κεχηνόσεν ἀνθϑρωπαρίοις narrat, paucula quaedam 
ἐπιτραγῳ δῆσαν" inter cetera autem evolasse vulturem e rogo etc. 
Quae res cito in plures sparsa est, ut est humanum genus avi- 
dum auricularum , ait Lucretius. ltaque adeo hic senex, cre- 
dulus et religiose mendax , vidisse se dicit vulturem illum; et 
tamen , ait Lucianus, memor eris, optime Croni, me auctorem 
fuisse illius fabellae, neque τῷ ὄντο quidquam tale factum fuis- 
se; nam, nesciens ne sis, vulturem ego illum ἀφῆκα πέξεσθαι, 
ilum e sinu emiseram, id est, mendaciolum illud deridendis 
jstis fungis asperseram etc. Interpres corruptus ab interpolatore 
scripserat: Quem ego paulo ante volantem dimiseram, X'ABEB. 

ead, l. 9.  αταγελῶντα τῶν) Lego καταγελῶν κῶν, alioqui 
διὰ σχήματος dictus fuerit vultur κακὰγελᾷν τῶν ἀνοήτεων. 


* 
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pulcro addere? quid si ad γυκεοφύλακα retulit? noctuis certe 
noctem turbantibus et terrentibus, infestae cornices. Quidquid 
ejus sit, nihil profecto nos cogit, ut dicamus, Hesiodi sepulcro 
certum genus avium ab Luciano hic assignatum, Hoc tantum 
cogitur ex illius verbis, similem olim de Hesiodi tumulo fabel- 
Jam percrebuisse? quod genus avium eum celebraverit, nescio 
an alias, hic certe non refertur, Grsw. 

ead. 1. 14. Τὸν ' Hoiódov τάφον) De loco vide Thucyd. ΤΠ, 
96. Vid. Men. ad Diog. Laert. pag. 148. F. qui pro κορώναρ, 
χελιδόνας reponit. SOLAN. 

ibid. Eixovag) Luciani conjecturam eventus comprobavit. 
4tthenagoram audi » P. 72. D. E. τοῦ ᾿“λεξάνδρου ἔτε ἐπὶ τῆς 
ἀγορᾶς καὶ o τάφος καὶ ἡ eixov. Deinde parentetum ei docet 
hoc titulo, éxsx0oo ew , p. 73. Ti δὲ Πάριον. ᾿Δλεξάνδρου καὶ 
Ilgozéoc ( Τρῶας) NepvAMvov εἰκόνας ἔχειν, ὃς ἀνὴρ τῶν καϑ' 
ἡμᾶς. ΑῈἩ et alibà habuerit, incertum. Soraw, Recte conjecit 
Lucianus. JfiAenagoras Legat. p. 107. Dechair,. "4vdguxg τοῦ 
Πρωτέως, τοῦτον δὲ οὐκ ἀγνοεῖτε (alloquitur M. Philosopham, 
ejusque L. Verum fratrem) ῥίψαντα ἑαυτὸν εἰς τὸ πῦρ περὲ τὴν 
-Qàvuniay , καὶ αὐτὸς λέγεται χρηματίζειν. ΟΝ. 

ead. l. 15. Οἷς καὶ ἐπεσταλκέναν) Hoc. ad S, Zenatii imita- 
tionem factum putat Pearsonus Viudic, Ignat. P. Ll. c. 2, p. 261. 
Ed. Οἷον, "lemporis certe illius morem fuisse, cyclicas quasi 
epistolas dimittere, satis constat, luc etiam referendi; quos 
appellasse ait Lucianus Protea suum νεχραγγέλους xai νέρτερο-' 
δρύμους, quos cum ϑεοδρόύμοις illis Ignatianis recte. vir summus 
comparabat, Exstat erudita commentatio Erdm. Rud. Ftscheri 
edita Coburgi 1718. de ϑεοδρόμοις veleris ecclesiae legatis, ubi 
nec hujus loci mentio omittitur, pag. 119. Gzss. 

ead, 1. 16. Ἔλεγον) Ini impressis omnibus ἔλεγεν. Sed quis? 
lege ἔλεγον, ut referatur ad sequentia, SoLam, . 

Pay. 29 1. l. 1. Ζιαϑήκας) Testamenta , interp. Διαϑήκας 
«αἱ παραινέσεις, verle, praecepta et admonztiones. Alludit ad 
Pythagoreos, a quibus sua praecepta ita vocitabantur, - At for- 
tasse, dixerit quispiam, alluserit ad xouvzv διαϑήκην Christia- 
norum Lucianus, ut est semper derisor, Et si id concederem, 
non tamen inde sequeretur, vocem hanc verti per testamentum 
debere, Nam ἡ καινὴ διαϑήκη significat novum foedus, quemad- 
modum s παλαιὰ διαϑήκη vetus foedus, Quis enim ibi mor- 
tuus est, cujus ea lex dici queat testamentum? FABER, - 

ead. l. 2. Koi τύνας ἐπὶ τούτων πρεσβευτὰς) Legendum est 
eni κούτοιςς" finem euim et n00oíptau designat istuc ἐπέ. Cam 
haec ad oram libelli adscripsissem , animadverti in Cod, Reg. 
legi ἐπὶ τούτῳ. Cujus lectionis sententia eadem plane est. FAnEn. 


; * 
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zbid. Τούτῳ) Si Ms. R. et G. ln impressis omnibus τού-- 


^ σῶν. SOLXAN, 


* | 


ead, 1. 32. * Hxo») Si de rédita Peregrini ex Aegypto ἐᾷ, ^3 


telligas, incidet necessario in primum Lüciani in:Graeciam ad 
ventum; cum XV aut XX fere intercesseriut anni, .De'vock 


reliquis enim libris est ἥκων. Sonax. 
ead, 1. 15. Τινὰ ᾿Αλκιβιαδὴν) Aniores et παιδικὰ Bocratió; : 
» utvulgus scriptorum existimat; sed quam: ab hac foeditaté re: 


znotus fuerit Socrates, omnium, quotqot ungdam faere, ho- . 


minum optimué et sánctissimus, satis superque ostendunt disi. . 
- illa Xenophontis ὑπομνημονεύματα ; tum praeterea. ipsius^vitA - 
muper a viro doctissimo, et linguae. Graecae peritissimo .D. C&r- 
pentario conscripta. Hoc itaque ausim asserere: Si quis morée 
-obita sensus tellure sub ima.est, Socratici gaudent Manes, -eb- 


grandior Umbra "mbulat Elysium, ,. tanti 'weriptorià antris 
Fantn. ἂν 


^ 


4. 


sjxo» monendus es, nostram esse J. Edit. emendationem j τὰ - Ν 


* ead, 1, 16. γνόφου καταβάντος 'sal χῦμα παμμέγεϑε Mt: Vos 


᾿ραντὸς) Caligine oborta e£. flucjum ingentem excitante, “: 
pol. pessime. Τνόφος enim hoc loco turbo est. Idque "initis 


ostendit nomen appositum καταβάς. Deinde, qui quaeso! fiest 
possit, ut caligo attollat mare, quod diceret Lucianus, el. ' 
κῦμα παμμέγεθες ἐγείραντοὶ ; Rem vero terribilem , caligineth ὁ 


- noctu fuisse, Videlicet sunt hàec aegri somnia. Intelligit epità 


Lucianus turbinem illum, qui vulgo dicitur ἐχνεφίας., de 40... 
"dpulejus i in libello de Mundó, et alii. EustatÀius enim vocéph - 
hanc (γνόφορ) deducit a végog.. Plerisque- omnibus dici videtül-. Ὁ 
δνόφος, quasi παρὼ τὸ δονεῖν τὸ νέφη. Quae | tu passim repetíest tV 


eM 


neque juvat transcribere, PAsEB. . 
Pag. 292. l. 1. Θανάτου πρείττων) Morte potior. Interp: 


. Quid . sit ἀνὴρ ϑανάτου κρείττων, omnes, opinor, noruntj ᾿' 
quid sit vir morte potior, non item, Vertendüm itaque-fuerat, | 


vir morte superior , quem hortis metus non deprimit » nof. 


frangit, ut e contra ἀνὴρ ϑανάτου ἥττων is est, qui mor 


pavore debilitatur, prosternitur: et pline abjicitur. FastW. : 


Fortior, robustior ipsa morte, s. victor mortis, vel. qui cam- 


contemnit. Ita χρημάτων xórlrrov habuimus supra de Merced, 


Cond. $. 19. f. θυμοῦ κρείτεων, Hermot, cap. 12. f.. Et φθόνου 


κρείττων, ibid. c. 76. etc, Rrrz.. 


ead. l. 7. *Yfvygóv) Subaudi ὕδωρ , ut νεαρὸν; pro rapi. 
ὕδωρ, ἐλλείψει, Etymol. in νεαρῦν. Α νεαρὸν est Νερὸ Grae- - 
corhomaicum, GuovrT, Snpple ὑδωρ᾽ ellipsi,. Ut. vex QOy , pro 


νεκρὸν ὕδωρ. Vide Etymologicum Magnum in vexgÜv. Α vex, 
et Graecorhomaicum νερό. Mxzwac. Ὁ 


“ 


N 
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ead, |. 8. Καίτοι) Forsan καὶ γε. Soras. 

ead. 1. 15, ᾿Εγὼ δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς πρὸ πολλῶν ἡμερῶν Ordo: 
iyd αὐτὸς οὐδὲ πρὸ πολλῶν ἡμερῶν. Sed forte sic legendum: 
᾿Σγὼ δ᾽ αὐτὸς. ουδὲ πρὸ mr. ἡ. etc, GuvET. .Quae versio haec 
est, quam nobis offert Benedictus et sequitur Faber? caeterum 
ego neque ipse ante paucos dies vidi, Ergo aut nunquam vidit, 
ant ante valde multos dies vidit. Quod quid est? aut. quomodo 
ad Graeca? multo melius et rectius Obsopoeus , caeterum epo 
quoque illum non ita multos ante dies conspexi, Gnow. Eme. 
dationem Guyeti non rejicerem, si auctoritas accederet: nam 
quamquam exempla haud pauca constructionis immutatae vidi- 
mus, ut de Calumn, cap. 19. ἐπειδὰν ἐντὸς ἀπαξ τειχῶν γένων- 
ταὶ; item Philops. c. 22. Parasit. c. 16. et 2. Bis Accus. c, 54, 
Rhet. Praec. c. 18. de Imag. c. 11. sic tamen pro lubitu trans 
ponere negandi particulam, periculosum est: verum et infra 
'l'ragopod. v. 213, Ovx ἐρίσας ἐχάρη Φοίβῳ Σάτυρος ἥζαρσύας 
Et Zomer. ll. E, 150. Τοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὁ γέρων ἐκρίνατ᾽ 
ὀνείρους. ὉΔῚ οὐκ ad ἐκρίνατο pertinet, non ad ἐρχομένοερ, εἰ 
Scholiast, atque EustatA;ius amphibolian pronuntiant, Cl/arkbiw 
vertit, quibus non, ad bellum proficiscentibus, senex inter- 
pretatus est somnia , sive, quibus nequidquam, cum ad bellum 
proficiscerentur , interpretatus est somnia, Eoque minus, cum 
et in Dial. Meretr. XII. δ. 4. ov sic transponitur, quando ail, 
οὐχ ἑώρων τὸ ἄσϑμα ἕν" ubiovy omnino pertinet ad ἕν, nam 
non negat se vidisse, sensisse, sed non unum fuisse adfirmat, 
Propter talia jam nihil mutarem, Confer et infra Sat. cap. 8. pr. 
Rrrirz, 

Pag. 293.1. τ, Τῷ δακευλῳ) Tov ποδός. Guvxs. 

ead.l. 2. T! σον δοκεῖ o ziguoxgirog) Elujus loci venusta- 
tem corrupit interpolator. Quid tbi, inquit, eidetur facturus 
fuisse Democritus , si haec vidisset? merito virnm irrisisset, 
Interpres autem , antequam interpolatus fuisset, quanto 1nelius? 
Quid tibi, inquit, facturus fuisse videtur Democritus, δὲ λον 
rum spectator contigisset? numquid pro dignitate virum deri- 
sisset ? Sensus est, Cum tanta in Peregrino gloriae sitis fuerit, 
censen' tu, Croni, satis unquam οἱ «az' ἀξίαν δοξάρεον τοῦ 
avOponioxov decrisurum fuisse Democritum? Dii boni! unde 
illi tantus risus suppetere potuisset? Haud dubie prius ei fuis- 
set emoriendum, quam hominem pro virtutibus, ut diceret 
Terentius, exagitare potuisset. FABER, 

ead. l, 5 et 4, Πόϑεν εἶχεν ἐκεῖνος τοσοῦτον γέλωεα) Quod 
de risu Democriti dixit Luczanus, idem de lacrimis Heracliti 
scripserat Juvenalis: JMMirandum est, unde ille oculis suffecerit 
Aumor, FABER. 
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Pag. 295.1. 1. 4PATIETAT) Dixi antea, hunc: Dialo- 
gum noh esse Luciani Boóunpn. Non videtur esse Luciani. 
Manein.  Zucianeum non videtur. Nihil est in hoc Dialogo 
Luciano indignum; sive stylum, sive rem ipsam spectes. Qua- 
re miror, cur Bourdelotius et Marcilius dubitent, eum esse . 
Luciani, Kusrrnz. De authentia hujus libelli ipse Jemster- 
Ausius obiter dubitationem aliquam pronuntiavit in not. ad 
Prometh. in Verbb. c, 5. T. I, hujus Ed. p. 226, sed re haud. 
dubie nondum satis perspecta, 7Zielandius quidem nullum dia- | 
logum, sive ingenium, sive facetias, sive orationem spectes, 
magis quam hunc Lucianeum haberi posse luculentissime pro- 
bavit, Nec alius sententiae fuit ZeZinus, LEnM. 

ead. l. 19. 41IO/41452N) Personarum colloquentium no» : 
mina Graeca addidi ex Bas. 1. quae ᾿“πόλλωνος, Ζηνὸς etc, 
Latina adscivi ex Par. Inscriptio enim illarum tam Graeca, 
quam Latina, aberat ab cett, etsi in medio Dial, inserta petso- 
narum dimidiata nomina, Reirz, Non accurate satis ac plene 
narrat Zzeitzius, Quare cil. Varr, Lectt. Lrüw, 

Pag. 295. 1. 11. "Onxouévty ἀνϑρωπίνων σωμάτων) Cor- 
rige ὁπτωμένων. Est enim ab o ὁπταὼ; asso. Recte id observa- . 
tum in Epist. Saturnalib. c. 25. xoi τὸν ἔλαφον, καὶ τὰ δελφάκια 
μεταξὺ ὀπτωμένων etc. In Necyomant. cap. 14. οἰμωγὴ τῶν ini 
τοῦ πυρὸς ὀπτωμένων. JENS. ᾿Οπτωμένων recte scribitur in 
sola 7en, 2. ut Necyom. c, 14. Ver. Hist, IT, 29. Sat. 23. et 35, 
In reliquis enim prave est ὀπτομένων. Sotaw. 

ead. 1.16. Τὴν κηλίδα) Foeditatem. Guvgr. Quis ante 
aut post hunc odoris sibi maculam finxit? Soraw. 

Pag. 296. ]. 4. "ZH εἰ τὸ ἀγαϑὸν) Scribendum vel puer 
videat, etsi Ms, sileret, ἢ τί τὸ ἀγαϑὸν αἀπανϑρακωϑθῆψαι 
ἐμπεσόντα εἰς τὴν πυρᾶν: quid prodest in pyram insilientem, 
con/lagrare ἢ In vulgatis est contra zov γραμματεκῶν canones 
ἐμπεσων. Gnaxv, 

ibid, ' Eunsoov) 'An ἐμπεσόντ᾽ tig; etc, GuvkT. ᾿Ζμπϑ- 
covro legendum vel puerum videre, ait Graevius, Fateor, ad 
Grammaticam usitatius ita dici, ut supra Jov. Conf. c. 7. f. 
ov ydo ἀποχρῆσαι αὐτοῖς τὸ ἀϑανατοὺς εἶναε. Gall, cap. 26. 
ἐμοὶ — αἵμαξαι ἐντεμόντα. Ibid. c, 4. ἡσεβηκέναιε φαγόντα. 
Hhet. Praec. c. 1. ὡς ἄμαχον εἶναι, scil. σε. Et Evang. D. 
Marc. 1X, 47. δύο ὀφϑαλμοὺς ἔχοντα βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρός. Herodian. L. 11. c. 8. £. CN (ygoc) nudes - — δέον 
ἐπιφοιτῆσαι τὴν ταχίστην, καὶ φϑάσαι οἰκειωσάμενον αὐτά. 
Verum et similia vulgatae alibi occurrunty. ut non velim quid-- 
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quam immutare. Nemo quidem dubitat, quin ínfinitiv, cum 
nominandi casu in alia constructione sit: usitatissimus ,. idque 
Grammatici satis tradidere, et exemplorum occtrrunt myria- 
des; sed nominativo personae praemisso, vel intellecto , tan- 
. tum locum habere alterum illum nominativum; volunt, At in 
quibusd. modo nominativo, modo accusat, utitur Noster, ut, 
μόνῳ τῷ, δεσπότης εἶναν Üoxeiv, in Bis Accus. cap. 2. f£. Contra 
vero, ϑοκεῖ σοι εἶναν πολυπραγμοσύνην. In Parasit. c, 5. Nomi- 
nativo Poéyb. (notante Jensio in marg. Lect. Lucian.) p. 655 
Ed. 24msi. ἐπισφαλῶς εἶχον, διὼ τὸ γυμνοὶ κινδυνεύειν, Et ac 
p- 1484. nec non p. 966. ἑτοίμως εἶχον πρὸς τὸ μὴ τοῖς ἐχθρῶς 
ὑποχείριος γενηθῆναι. Αἱ in his Polybii, nominat, personae 
praecedit, ad quem etiam referri dicetur aliquo modo nomina- 
tivus sequens. Vitiosum autem esse vulgatum eda -xexobpyol 
τινὲς φὴς εἶναιν — καὶ μοιχεύουσι, docuit Jens. in Prometh, 
'T. I, c. 16. pr. (qui multa de infinitivi structura, in Lectt, 
Lücian. p. 72. — 83.) adsentiente ZZemsterhusio, nec tamen 
omnia, ob nimiam copiam, inserente, et frustra improbante 
Gesnero ad Philopatr. nam non modo xaxovgyol τενᾶρ improba- 
rat Jensius, per se, sed εἰσὶ pro εἶναν requiri, bene:monuerat, 
propter illico adjunctum xai uoeyevovov, καὶ πολεμοῦσι etc, Sed 
.Homeri locus ll. J, 350, quem Gesn. adfert, ubi φημὶ κατα- 
γεῦσαι --- Κρονίωνα ᾿ΑΙἰσεράπτων etc. huic nostro Fugitivor, 
probando convenit, aeque ac infra Philopatr. c. 4, αλλ᾽ ὑποβε- 
Bosyuévog καϑεδεῖσϑαι. At quod Gesn, etiam adfert ex Dial. 
Marin. IX. σῶσαι δεήσεε χαρισάμενος, id jam nilil probat; 
nam χαρισαμένους ex Codd, ibi restituit ZZemsterhusius, Verum 
addi posset Dion. Halic. Vll. p. 473, 10. quem jam adduxi ad 
Rhet, Praec. c. 24. δι᾽ αἰσχύνης λαβεῖν, ἀνὴρ αὐτουργὸς καὶ 
γέρων — ὀνείρατα ἐκφέρειν. Et Xenoph, p. 458. οἴονεαν δεῖν 
φρόνεμοι καὶ μέτριοευ φαίψεσϑαν, aliaque, quae adferuntur a 
JMaittaire de Dial. p. 82. quae cum Polybianis modo adductis 
pro vulgata facere nonnullis videbuntur; sed quia et in iis ad. 
nominativum personae respicitur, illa huc detorquere nolim; 
magis enim huc facit, quod nominativum et accusat, simul in- 
finito adjunctunt alibi jam.dedimus, ex Ep. ad ZpAes. IV, 1. et 
2. ubi παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς — περιπατῆσαι ἀξίως —— ἀνεχόμενοι 
ἀλλήλων, ubi et Z/sner, duo alia addidit. Notumque vel ex 
Grammaticis vulgaribus, illud Xenophontis, πρὸς τὸ wyaO61 
φαίνεσθαι" et ex eodem, Ὃ δὲ ᾿,“σσύριος — ἐγὼ μὲν οἶμαι 
ἱππέας μὲν ἄϑειν, pro τὸν δὲ ᾿Ασσύριον. Addo rpreus fret. 
Capp. vers. fin. L. I, p. m. 92. καὶ τόδε uévros προευπρενήσας 
— πρήσσειν» pro προευκρινήσαντα δεῖ πρήσσειν" cum tamen 
ἀποσχάσαντα — ἀφαιρέειν ibid. paullo ante dixerit. Iterum 
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L. II. c. 4. p. 1οή, [οἦνος yaQ υὐκυὶρ — ὡς δηϊδιωῤ χυθεὶς ἐρῥῶσ- 


ϑαι, pro qvO£rta* in quo posteriore exemplo tamen ad no- ᾿ 


minat. praemiss. potest esse relatio, aeque.ac in hoe. ZZerodíané 
I, 10, 8. 9565 δεῖν μέγα τε δράσαρ κατορϑώσαι. Bed Luciani 


vulgatae propius accedit hoc Diod, Sic, XII. c. 25. f, ἐὰν δὲ 
᾿ οὗ δήμαρχοε μὴ συμφωνωσι πρὸς αλληλοὺς κύριοι εἶναε κὸν ἀνὰ 


μιέσον κείμενον" ubi xvgros pro κυρίους. Sed Gronovii in Polyb, ^ 


exempla ad L. V. p. notar, 43o, paullo aliam habent rationem, 
pertinentque ad nomimtivum illum usitatissimuni, de quo prius 
diximus, Sed satis est ostendisse, vulgatum Luciani nón teme- 
re movendum; etsi nec dissimulandum, saepe a scribis pecca- 
tum esse in pervertendis verborum modis, ut vid, iu Dial 


Meret. XII. $. 3. Plura ad Fugit. c, 2. Rzrrz. Haec plura, 


ne alibi quaerás; habes jam hoc ipso loco. L£uw. . 


ead, 1. 7. " HAaro) Adspirate ἥλατο in fab, ;fesop. CXV. et . 


Homer. Batrach. 248, Cumqne ἀλλομαὲ certe adspiretur, unt 

patet ex compositis ZpaAiopes, καϑαλλομαν, adspirationem 

contra Edd. vett, adsumsi, Rreirz, — i : 
Pag. 298. l. 15. ᾿Σνεειλάμενος ἐπιμεληθῆναι) Verto, dato 


negotio, ut 608 curarem , vel senarem, Verbum enim ἔπεμε-. 
λεῖσϑαι, κατ᾽ ἐξοχὴν de Medicis usurpatur, qui sancios curant 


et sanant, Auctor mox pro eo bis ntitur verbo ἐασαύϑθαι. Sic 
etiam in Symposio cap. 47. Διόνικος ἐπεμιλεῖτο" de quo paullo 


ante dixerat, ἀχεσαμένου t0 τραῦμα. Hinc ἐπιμέλεια et ἴασες. 
* 


ut synonymae ponuntur Proverb, III, 8. 70ze& ἴασις ἔστὰε τῷ 
, LJ 3 * 

σωματι σου: καὶ ἐπιμέλεια τοῖς ὀστέοις σου" et v. 22. ἔσεαι δὲ 

ζασις ταῖς σαρξί σου, καὶ ἐπιμέλεια τοῖς σοῖς ὁστέοις. LL. Bos, 

RErTZ. | 


ead,l, 10, Hi£a) Sic Jen. 2. nisi quod jota non erat sub- 
scriptum. Recte; non ut in reliquis, £a. Confer Demon, Vit. 


c. 4, SoraAN. Conf. paullo supra Mort. Peregr. c. 55. f. -Nec - 


dubitabis et ita hic scribendum , cum de volante sit sermo. Sic 
et mox ὁρμήσασα utitur, Rrrrz. 
ead. 1. 15. ᾿Εργάσασϑαι) ᾿δργάσασθαει hic legendum, non, 
ut Edd. εἰργάσασθαε, alia occasione monet Jens, scilicet ad 
Hermot, c. 71. pr. ubi e contrario vulgatum ἐργάσω in eipyago 


recte mutat, et Codd, addicebant, Sed eorum fidem hic ex- . 
spectasse nihil etiam opus; adeo res est manifesta? neque enim - 


significatio τοῦ εἴργω proAhibeo, hic locum habet, neque si ha- 
beret, εὐργάσασϑαι, sed εἴρξασϑαν in aor. dicendum foret, 
hlrrrz, Jensii emendationem firmat Ms, ἢ. Jo11. Bir. 


Lucian. Fol. V 11. . P P 


Pag. 299. 1. 4. ᾿Ιάσασϑαι) Vid. supra dicta ad Gall. c, 28. . 


- 


i 
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ead. 1. 15. Τῷ ζυγῷ) “ἔρδειν ζυγὸν pro doctrina. mandatis- 
que observandis poni tradit J. Z/sner. in Evang. Matt/t. XI, 29. 
übi et liaec Luciani eodem modo exponit, Rzirz. 


ibid. Ορμήσασα εἰς "/»joUg) Erudita et verissima haec 
philosophiae historia est, Sorax, mE 

ead. 1. 16. Ev τῷ βίῳ) 1. e. in mundo, Govzr. Confer 
supra Tim. $. 25. Amor, c. 20. pr. et c. 33. Gall. c, 5. Et 
Gesn. ad Icarom. f. Berslerumque ad Jiciphr. 1. p. 120. RErrz. 

Pag. 300. 1.1. Oi βραχμᾶνες) Steph. περὲ πόλεων. Guvsr, 

ibid. Βραχμῶνερ — πυρὰν μεγίστην ἀναβάντες) Confer su- 
pra notata ad Mort. Peregr, c. 25. Rxrrzz. 


ibid. INegoeloig) Quaenam ista gens? Quid si Arachosios 
reponas ἡ SoraAN, Nvooalose conjiciebat Ben, Bir. 


ead, 1. 8. "H τῆς καϑεδρας) Ααϑέδρα hic ipse sedentis 
habitus atque situs, ut κατάκλισες supra de morte Peregr. c, 
25. f, οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον ἐντρέψαντες τῆς κατακλίσεως. Etiam 
alias καϑέδρα non ipsam sedem, s. id, in quo sedetur, notat, 
sed sessionem, moram desidendi etc. V. g Thucyd. 1I, 18. év 
τοιαύτῃ ὀργῇ ὁ στρατὸς τὸν orylóauo» ἐν τῇ καϑέδρᾳ εἶχεν, 
propter moram. Ostendit ibi ZZ7assíius , synonymon esse καϑέ- 
Opa» ἐπιμονῆς, ἐπισχέσεως, &oog, διατριβῆς; ἀναβολῆς, μονῆς, 
x. r. 4 Neque obliviscitur loci P/utarcAi, Camillo p. 260. 
H. Stephan. ἥτε πρὸς τῷ Καπετωλίῳ καϑέδρα καὶ σχολὴ γενο- 
' μέγη χρόνιος. Gzss, 

ead. ]. 15. Τὸν ὑπισθόδομον) Ne cui forte Soholiastae 
auctoritas imponat, non est hic sermo de illo Palladis in, arce 
Athenarum opisthodomo , sed de postico templi Jovis Olympii, 
quod auditorium fuisse praeconibus, philosophis, et qui agere 
cum multitudine vellent, ad superiorem de morte Peregrini 
libellum satis ostensum est, Vid. ad c, 32. Gzsw, 


Pag. 501.1. 2. 4íi0tonlay) Quinam ibi philosophi memo- 
rantur? SoLAw. Respondet 7Z;elandius, esse hos Gymno- 
sophistas illos .ethiopicos, qui e PhAilostrati Vit. Apollon. 
satis sint noti. Lruw. 

ead. 1, 13. “Ξεαίρους καὶ μαθητὰς) Honestiores discipulos 
ἑταίρους vocari, vid. apud J. Ejsner. ad Evang. £Mattk. XXVI, 
50. ubi et Judae ait Servator:  ἑξαῖρε, ἐφ᾽ ᾧ nac; sed hoc i in 
vulgus notum. Rrrizz. 

ibid. Kai ἄλλον) Ephesius ille Heraclitus est, Abderita- 
nus Democritus, quem et Milesium quidam tradidere. V. Di 
Laért, In Scholiis impressis perturbatissima haec antem erant 
omnia. SOLAN. 
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Pag. 502. l 4, EC οἱ δὲ) Sic forte legendum: *3 σκιῶν | 
ἐνίοτε ἰδόντες, qorr' ἂν ἀκριβῶς etc, vid. Codd. vett. Guvxrz. 
Nihil varietatis in vett, libris invenio, nec desidero, Oi δὲ enim - 
. non semel sic πλεονάξει vel ἐπανόδῳ inservit, Vid. Asin, €. 390," 
sub init. ὃ δὲ οὐδὲ κατῆλθεν. Et Hermot, cap. 28: ὃς do» — - 
κατατοξεῦσαι» ὁ δὲ τὴν. eno doy ἔτεμε. Herodian. II. c. 8. 1. 
CViypoc ἠμέλει" τοῖς τὲ ᾿Πλλυρικοῖς σερατεύμασι δέον ἐπιφοιτῆ- 
σαν --- ὁ δὲ οὐδὲ τῶν πραττομένων τε αὐτοῖς ἐδίδου. Rxirz, Ni-- 
^ hilominus in textu ipso Ztei/zius contra suam ipsius senteniiam 
imprudens graviorem post ἐδόντες ἂν distinctionem, olim. fere. - 
in Edd. expressam, servavit; quod merito vituperat. Fritzich. | 
Quaestst. p. 48. Caeterum in Zas, ^. et 5. lenius illic. comma 
- reperitur, Cf. Philops. c. 32, Varr, Lectt. Tom. VH. p. 278.. 
Lrnw. a 

ead. 1. 16, "Ωφελον} "Ὄφελον Th. Mag. Nosterque ὡς 
ὄφελον Amor. c. 41. ἘΠῚ 811} ubivis, item ZZomer. frequentissi- 
jme, prima correpta, sive potestate interjectionis, sivé aug- 
mento verbi ὀφείλω abjecto dicas, perinde erit; sed quia re 
vera est aor. 2, verbi ὀφείλω, nihil prohibet esio» etiam 
scribere, et ita Stephan. T. 1I. p. 1560. ex .DemostA. παϑόν- 
των, ἃ μὴ moy ὠφεέλον, aliaque ita scripta exhibet, Quare in: 
vulgato Luciani nihil mutassem, Rrrrz. Nec mutavit, ne no-. 
tavit quidem quidquam, hujus ejusdem Dialogi initio, ubi eg. 
' μήποτε γενέσϑαι ὠφελεν constanter, ut debebant , omnes libri. 
Omnino vide Jatthiae Gramm, maj. $. 515. not. ᾿δ, Lruw, 

Pag. 508. 1. 7. ᾿Εκεῖναι στρ.) Per de la trame ai rouet. 
Guvxrr. | 

Pag. 505. , 1. 7έχνας δὲ γλίσχρα) I. e. tenues , Jejunae, ἢ 
egenae. GuvtEr. 

ead, 1. 4. ᾿“γκύραν ἱερὰν) Proverb. de quo in Jove: Trg- 
aedo. Bounp. 

ead. 1.6. ᾿“μαϑίαν) Vid, supra Rhet. Praec, c. 15, Κύθτει. 

ead, 1. 11. Αὐτοὺς εὖ μάλα) Ἰιεδε αὐτούς. Guy. 

ibid. Koi πρὸς ἐμὲ) Intellige ποιοῦσι. GuvET. | 

ead. 1, 13. Τὸν ἐν τῇ Αὐυμη ὄνον) Vid. supra Píscat, c, $2. 
ubi eandem fabulam tangit, uti et Pseudol. c. 3. Soraw. 

Pag. 3506. 1. 4. 'EOcAng) Praeeunte Ms, Regio $011. ita 
emendavimus, quod vulgo perperam legebatur ἐθέλοις. δίς 
mox ante ἦν — ζητῆς. Bir. 


ead. 1. 5. ᾿Εμπέπλησται — ῥᾳδιουργίας) ΤΆ. Mag. v. Pe-. 
διουργὸς haec adferens, πᾶσα omittit (saltem in Ed. B/an£ardi), 


qui hinc emendandus , δὶ quid opus, Rerrz, 


Ppa 
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ead, |, 8. Oi — olo») L. οἱ illud habet, quod recte a 
Salm. erat pro vulgato ἢ restitutum. Οἷον, quod sequitur, ex 
Fi, est, quod etiam recte habet SaZ, cum ante eam editionem 
omnes, excepta δ. ot haberent. Soraw, ΟΣ illud, quod in 
Cod. L, est, castigatius modo scribendum erat oj, Sic lege: 
el τὸ "e Tojonaos — οὐδ. ἐξηλώκασιν. Articulo vides locum 
nqn esse. Lu». 

ead, l. 11. Zuyvilav) Sio scribi satius est, quam quod in 
emnibus impressis antea erat λεγνίαν. SoLAN. 

Pag. 507. l. 3. ᾿4φϑόνοις ) Sic jam emendare jusserat ad 
De Mort, Peregr. c. 16, 7. Faber, quod in omnibus hic repe- 
ritur ἀφϑόνως. Soraw. Peregr. cap. 16, 4» ἅπασεν ἀφϑόύνοις 
ἦν. Bxrrz, ᾿“φϑόνοις Ms. Reg, 5011. teste. Belino, Bir. 

ead. l. 7. Τὺ ud αὐτὸ ἐς τὰ σιόματα &gpety ἐκ τοῦ ovga- 
sov) À Christiano Judacove scriptum dicas, qui de Manna co- 
gitaverit,. “οὐδ quidem rivos fontesve apud hunc (ut Saturn. 
e, 7.) et alios legimus; sed hisce similia nullibi. SonaN. Non 
negat JZielaudius, adlusionem his inesse ad Manna illud Ju- 
daeorum de caelo delapsum; quam narrationem Lucianum, 
utpote Syrum, facile ve] audire vel legere potuisse sit consen- 
taneum. Ltuw., 

Se ead. 1. 15. IlAdzovóg τε δόγμα) Plat. IToÀ. V. pag. 459. E. 
LAN, 

Pag, 508,1. 6. 7ναϑωνίδην — Στρουϑίαν) Insigninm ad- 
sentatorum nomina. Guvzr. . 

ead, l. 17. Χρυσίον μὲν etc.) "Μίμησις. GuyrT. 

- Pag, 309. l. ἃ. Ovx ὑβολοὺς — ἀλλὰ πλούτους) Sic apud 
Hieliod. lib. II. καὶ £ ἐμοὶ δοκεῖτε τοιοίδε ὄντες οὐκ ἀκόλους, αλλ᾽ 
&ogag τε καὶ λέβητας αἰτήσειν. Bounpn, 

ead. 1, 5. 441d πλούτους ) Plurale zoUsos frequentius oc- 
currit, quam iuitio putaram ad Hermot. c. 9. Sed conf. ad 
Icarom. c. 4, uhi plura dedi. Adde Diod, Sic. V. e 20. nlov- 
τους μεγάλους ἡἤϑροισαν. Rzrrz. 

ead, l. 4. Πλήσειεν) Corrupta vox, pro qua forte repo- 
nendum n24ovsetev, vel pro ξοσοῦτον, legendum τὴν vavy, SorAx. 
ἡΠλουτήσειεν legend. videtur. Guyet, Parum abest, quin sic 
edam, Sed quia et Scholiast, vulgatum habet, et aliquis inest 
&8ensus, contextum immutare πο sustinui, Rrerrz. Succurrit 
jam Codex Gorl. probitate sua, exhibens ἐμπολήσειδν, quod 
per compendium alicubi forte scriptum corruptelae ansam prae- 
buisse videtur. Lrnx, 

ead. 1. 8. Xvryosxlag) Picos, Guvgr, 

ead 1. 15. Πολλοῦ) Subaudi δια. Guvzr, 

ead. |. 15. To τῆς ἸΠηνελόπηῤ) Homer. Od. B, 94. Sorzax. 


EESE arverrty $5 A 
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ead, 1, 16, Ὁπόσον γὲρ lp δὴ yd ἔξυφι ; τοῦτο ἐν duoQa 
αὖθις ἀναλύεται) Opinor, ἢ Lucianum eer ci ro. Hafío. 
clara est, Juss, At argatior; quam subtilior ratio, Lese 
* 0 Pag. 10.1, 15, Παρὰ — “δοκεῖ Displi : 

- δὲ παρὰ καιρὸν alienum ab ejus mente est, et dole. τς 
oportuit. In libris nostris nihil est subaidii, Sozax. , Cf. Và 5 na 
Lectt, Lznu, . 

Pag. Si las. Tela) De "paüpértato Atheniensium in« 
signis.est locus Nigrin, c. νὰν τς om. L pi 35, aq; euarleci. Ln 
etiam 7Z'ielandius mentionem facit, Lzguz, 

Pag. 813, 1. 7. Ὑποπεπταμένον) Tta: solet | 
πέπταμαι pro memfrauge formari Homero ; vid, Ἡ, Ej 
πρὶ πεπεαμέναρ sag Soholiast, interpretatur. ἀνεγμένωξ, 
saepe alibi ap. eundem. Rzrrx. ^ t t 

ead, 1. 16. * Ef "Efgog μὲν οὗτος ee Cun paullo supra dicérit ἱ 
de eadem Tao urbe, καί τεένας λόφους, τρᾶῖς πάνυ καὶ , 
κότας, non est difficile divinare, de qua urbe lodvstur. 
rum de Philippopoliy quae et "Trimontium, et antea Po! 
polis, et Pulpudena, et Eumolpias, siia ad Hebrum inter € un 
inum et Rhodopen, quae Trimontium vocata est eo, ᾿ 
montes suorum murorum ambitu complectebatur, Park ^ 

. 813. 1, 4. "gie οὐκ ἂν φθάνοιρ κηρύττων) Αἱ Ἰερει- ^ 

dm. ΕΝ τί οὐκ ἂν φθάνοις κηρύττων; Guvzr, Non ἐρεῖ 
locus emendatione, et recte ceperunt interpretes. Vid. supra " 
ad Vit. Auct, c, 26,-et Gron.. ad Diss. cum Hes, c, ὃ. Infra ἢ 
Conviv, c. 2. ὥρτε οὐκ àv φϑάνοις ἑστιῶν d (ἄς. Sed cum et 
ipse Guyetus lectionem prioris istius loci isthic probarit, nom , 
videtur ignorasse phrasin, sed hic tantum interrogative yoluit 
addito τί legi cujus nullam necessitatem video." Verum et'alibi - 
etiam a se dissentit Guyetus; vid. mox ad o, 29. Reiz. . 

ead, l. 11. Ἀτήσωναρ) Posidonias,,. aut positus ἄνομος. 
AG. X, 220. E. Sotax, . 

Pag. 514. l. 1. Kal τινα xo ἐν χρῷ nes μένην Mp 
Ziex.) Éxposuit lunc locum e ἣν iiscell lans d. I.e. E 
Αἰμει, Vid. Meurs, in Misc. Lac. I, 16, p. 76. (Re a^. 
Laconum morem, qua et virgines matrimonium initérey Wt. - 
amiculo virili  pronuba iuduebantur ita quoque sd :ontese. t 
uaque , sicut. viri, radebantur, Plut. in Lye. vi mo. «ὦ γε, 
Auct. 20. et Diall, Merett; XII) Sora, ' 

ibid, Eig τὸ Μακωνικὸν) Σχῆμα subaudi , wot duife 
Govrz. "EO0Q commode intelligitur, Phrisin eandeni bab TES 
mus Navig. c. 3o, ἐς τὸ Higeixóv,. Rarrx. πεν 
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ead.l. 4. Πῶς τὰ ὑμέτερα; δραπέται γὰρ) An, 1]ῶς τὰ 
ὑμέτερα; DIA. “ραπέται yag. Μλκοιι.. DIA. “ἴραπ.) Per- 
turbata hic erant omnia, et, ut puto, corrupta; nam nec Mer- 
curio praeconium , nec ceteris suae cuique satis recte partes 
adsignantur. Medicinam aliquam fecit 7Marcilius, dum 04. 
ponit ante Z/panérac, quod in reliquis. deerat, quod exemplum 
sequi Salm. editorem decuerat, Sonaw. Cum illud ὦ 14. abes- 
set in omnibus, praeter Par. admittere nolui. Et sane contra 
quam JMarcilius sentio, Melius enim cohaeret, eosdem sua in- 
vestigantes rationem addere, cur alii nullum jus in snos sit fa- 
gitivos, quam alium haec subjicere: idque ex addito γὰρ patet. 
Quin ita vel Z4. ejiciendum suaderem, si adesset in aliis. Et 
licet in Graecis adesset, in Latinis tamen etiam praetermisit 
Birbheimer, Rxirz. 
ead. ]. 7. Εἴσεσϑε δὲ καϑότι) Obscuriusculus ab hoc inde 
loco libellus ob eam, puto, rationem, quod personae non satis 
diligenter adpositae sunt: quod ut intelligatur, scopus et oeco- 
nomia totius libelli inspicienda est. Videtur Lucianus aliquem 
de Peregrini 8, Protei grege Cynicum odio publico volnisse ex- 
ponere, Exordium petitur ab ipsa Protei morte, de qua con- 
temtim Jnpiter loquitur, Supervenit Philosophia, ac de Pseudo- 
philosophorum injuriis queritur , eorum praesertim , qui humili 
opificio, vel servili adeo conditione deserta ad pallium et phi- 
losophiae professionem confügiant, eamque sua humilitate at- 
que Íflagitiis suis infament. Demittitur cum Mercurio atque 
Hercule, ad perquirenda illa dehonestamenta sui nominis, at- 
que ulciscenda. Ut ea inveniantur , in Thraciam auriferam, no- 
minatim Philippos Macedoniae urbem ire comites suos jubet 
Philosophia, et praeconio citare aliquem, qui ἃ κεήσες vel 
«τήματε nomen habeat, (Substituimus Aabendi nomen in. con- 
versione nostra) Credibile est igitur,  C/esiam,  Ctesonem, 
Ctesiclem ,| Ctesibium, Ctesippum, PAiloctetum, Polyctetum, 
JEuctemona , aut simili nomine fuisse, quem. perstringit Lucia- 
nus: nam de Epicteto illo nobili vix cogitare. fas est; licet 
conditio servilis una cum nomine in ipsum conveniat; licet 
. magnam vitae partem in Thraciae exegerit Nicopoli; licet sub 
Antoninis adhuc illum vixisse, Zemistius Orat. 5. pr. s. pag. 
63. D. et Suidas, tradiderint: qui tamen magnis argumentis 
refutantur ab 77. Dodseello diss, 5. ad Geogr. minores ZZudsoni 
δ. 9. sqq. Quare illud forte non absurdum fuerit conjicere, 
fuisse tum, et hic peti, Epictetum alium juniorem , simiam 
forte illius majoris, servilis conditionis hominem et ipsum, sed 
principum virorum amicitiis opes consecutum majores, certe 
maledicentia terribiliorem , quam ut nimis aperte illum tangere 
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vellet Lucianus. Hunc forte posteri miscuerunt cum archetypo 

illo Epictetot qui (ut hoc addamus Dod»eeZ/i argamentis) si ad, 
"Antoninum Philosophum supervixisset, omitti non poterat in 
. Macrobiis nostri. Sed haec. obiter. Pergamus ad emendandum 
locum, quem tractamus, Delati Philippos Hercules , Mercu- 
rius, Philosophia, incidunt in viros quosdam, qui suos aliquot. 
fugitivos quaerunt, et ita describunt, ut agnoscat Philosophia, 

esse in iis etiam illum snüm, quem interea Epictetum vocabi- 
mus. Itaque, 7aÀ, inquit, hi quaerunt nostra, hoc est, eun- 
dem hominem, quem nos quoque. Mirantur illi, et suos esse 
confirmant. Hic opportune Mercurius (vel ipsa adeo Philoso- 
phia) εἴσεσϑε δὴ (non δὲ) inquit; Statim scietis, καϑότε, quo 
respectu, quo nomine etnos illos qnaeramus, nostrosque esse 
dixerimus. Jam modo faciamus praeconium! Facit deinde 
praeconium Mercurius, Quo facto fugitivi Epicteti (sic enim 
licet interim dicere) dominus, qui est inter illos viros, negat 
se ex hoc praeconio intelligere, suum servum peti, et longe 
illum aliter describit. Nempe legendum puto AEXH. Ov voo, 
οὗτος, 0 x"gvrz&ig* sed reducitur in viam a Philosophia, quae 
eundem esse hominem, illum docet. Exclamat herus, et mira- 
tur Canthari sui audaciam.: Sed reliqui viri, ipsius comites, 
bonum successum snae inquisitioni inde pollicentur, quod: Phi- 
losophia negotium hoc intelligat. " Itaque ante verba, ἀμέλει 
ἅπαντας ἀνευρήσομεν, personam 4£N.4Po ponendam arbitror, 
Hanc sententiam nostram interpretationi intexere non dubita- 
vimus, non quo libellum ita interpolare audeamus, sine aucto- 
ritate Codicum; ; sed quod ita melius intelligi eum putamus, 
Qui Graeca possunt conferre, illis fraudi non erit haec nostra 
licentia: quam pudenter sumtam, uti demonstremus, superest. 

Nempe prima duo elementa nominis Ἑρμῆς , EP. toaluisse 
possunt cum literis &, a quibus incipit εἴσεσθε" ut saepissime. 
literae bis ponendae semel omittuntur, De reliquis suo loco. 
Gzsw. J 


ead, 1. το. "Ey χρῷ κουρίαν) Emendavimus antea  interpre- 
tationem hujus loci, Bounp.  À nominativo ἐν γρῷ κουρίας. 
GuvETr. Occurrit tam frequenter apud Nostrum , ut hoc, ne- 
dum plura, addere pigeat. Riz. 


ead. 1. 12. “Μοίδορον) Τὸ αὐτόνομον post τὸ λοίδορον κι sub-- | 
jungendum videtur. Interpres ita legisse videtur. Guvzr. 


ibid, Mqwvew ἐπὶ ῥητῷ αὑτονόμῳ) Primo notandus infini- 
tivus, pro imperativo poni alias etiam solitus. Vid. Lexiph., 
princ, in herilibus ad servum imperiis cap. 2. seq. iL. c. 3. extr. 
Deinde verborum ἐπὶ ῥητῷ. αὐτονόμῳ lane puto sententiam, 
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quam indicat versio: promittitur generatim , accepturum indi- 
cem, quidquid ipse stipulatus sibi fuerit: ῥητὸν ; de quo dictum 
vel condictum est potius: αὐτόνομον, quod in potestate vel sub 
lege quasi nostra est, Probat hanc interpretationem eventus in 
Orpheo, G*rsx, 


ibid. ᾿Επὶ ῥητῷ  αὐτονόμῳ) Pro | αὐτονόμῳ legendum μηνύ- 
τρῳ. liter, qui fit, ut mox "Ogg eve , quasi dictum arripiat? 
Deinde nihil hic αὐτόνομον, nisi forte legere malis zo zov νό- 
pov. Sorax, 

ead. l. 14. AEZIT. Ov νοὼ ) Quomodo excidere potuerit 
negatio οὐ, sic imaginabar, Cum scriptum esset, jeg. οὐ $00 ' 
legit librarius Ζεσπ. νοώ. — Quanta similitudo sit in Mss, qui- 
busdam inter πὶ literam, et inter 2, norunt, qui vel libros anti- 
quos, vel certe Montefalconii Palacographiam trivere. De ap- 
pellatione Canthari s.scarabaei vid. supra ad Pseudol. cap. 3. 
Et quid 81 ad eandem rem ac turpitudinem respicitur ἢ GEsx, 


ibid. Noo οὗτος) JVoo , ὦ οὗτος. GuvET. Idque admisi, 
cum invenirem in Jas, Sed negationem sine auctoritate non- 
dum addo, quia nimia videtur licentia; addendam tamen, Ges- 
nero maxime concedo. Rxrrz, 


ibid, "Ov κηρύττεις) Etsi ὃ ad praemissum ἀνδράποδον, vel 
perse, recte habet; melius tamen ὃν.) quia nova haec persona 
eum nomine masculo incipit appellare, ut vides ex XavOagoc 
et καϑήμενος etc, Rerrz. 
.. Pag. 515. l. 1. "Exóua) Vid, Vit, Auct. c. 20, ubi Cynicus 
philosophus ἐν χρῷ xovglag dicitur, et quae illic adnotata sunt, 
ic vero, ut supra Peregrin. c. 15, ᾿κομᾷν cum iidem Cynici di- 
cantur, de barba intelligendum est, et aliquid excidisse videtür, 
quo illud designabatur, vel potius levi mutatione sanandus hic 
locus, legendumque ἐχόμα δὲ τὸ γένειον καὶ ἐτίλλετο, quod iis 
optime conveniet, quae infra de eo dicentur, cap. ult, Mirabi- 
tur forsan aliquis, qui factum sit, ut qui barbám radere nollent, 
comam alere recusarint; dicam: in contraria omnia ituros cere 
tum est, quibus morosa ista ratio placebat, SoLAN. 


ead, 1. 4. Περιττὸν τοῖς ἱματίοις) Legend. CasauL. ad TAeo- 
phrast. cap. de adulat, Boun». 


ead. l, 5. Extivog αὐτὸς) Hoc interrogative pronuntian- 
dum fortasse: ἐκεῖνος αὐτός ἐστιν ὁ οἰκέτης 0 σός; δὴ legen- 
dum, éxeivog αὐτὸς ἦν ὁ οἰκέτης ὁ σύς᾽ talis erat servus tuus 
antea, sed nunc etc. sine ἱπίογγοραίίςοπθ, Ουγατ, {8 in his 
verbis, ita per totum locum, torpet Guyeti alioquin haud con- 
temnendum acumen, Vid, Varr. Lectt. Lrnx. 


s 
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.. ead. l. 9. 'u£Aes dnavrag) Litérae av. quae "/fsdgsg no- 
tare debebant, mixtae cum primis verbi ἀμέλει. et sic omiasae, 
ut paullo ante £g. ante e. GEsN. Bas. 4. sic: 4}Ν4, ᾿Ημῶν δὲ 
οὐδεὶς λόγος. EPJM. ᾿Αμέλεε ἅπανταρ avtvg. — ὥς φησιν, αὖ- 
τη. Bir, Cf. Varr. Lectt, ἴμκην.. | ZEN 

ibid. " 4navrag ἀνευρήσομεν) An ἅπαντας ἂν εὑρήσομεν, εἰ - 
subaudito τοὺς δραπέτας. Guv&T, 

ibid, Ξυνέησε γὰρ ὥς φησιν αὕτη) An Évyeios , i. e, simul 
sunt? Locus obscurus, nec integer videtur. Sed insititia et 
spuria videntur, Guvxr. Graviter etiam h. l, errat Guyetus. 
Lrnw, 

ead. 1. 12. Ὁ τὴν κεϑάραν;) Suabaundi ἔγων. Sed 20 ἔχων 
librario excidit fortasse. "Vid, libb, vett. Guvzr, Ο Guyete! 
Credatne quis, te Lucianum perlegisse? Perlegisti tamen, et 
probasti alibi ellipsin, nec meministi, perpetuo ἔγων in hisce 
omitti, aeque ac apud alios. Vid, supra notata ad Mort. Dial, 
X. $.4. Et Gall, c. 14. 0 τὰ πιναρὰ, Bis Accus, ὁ. 9. ὃ τὴν 


σύριγγα. Ibid, c. 20. ἡ τὰ ποικίλας. Εἰ iis locis plura ex aliis | 


adlegata. ΠΕΙΤΖ, 

Pag. $16. 1, 13. " Exodo») Bas, τ. habere ἐκ ποδῶν ad-- 
pinxit SoZan. male. Nam et illa, aeque ac Ζῇ. et aliae, habet 
ἐχποδών. Et licet ἐκ ποδῶν malim; tamen quia sic fere ubique 
adverbii more jungitur in vett. Edd. earum scripturam servo. 
Ac nihil interesse, quidquid differentiae statuant alii, vid, su- 
pra ad c. 29. pro lmag. Adde Jov, Trag. c. 24. ubi ἐκποδρὶν 
305000005, e medio tollere, Et Xenoph. Cyr. p. m. 146, m. 
ἐκποδὼν ἐβούλοντο ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον yevéaDos — Sed et sal ἐκ 
ποδῶν forsan legendum, ejecto ὑμῖν, adjecerat idem. — Át quae 
necessitas, quaeso? Rrrrz. 

ead, l, 16. Τῶν 'Ousgov Iliad, I, 312, Od, A, 156, Sorax, 

ead. 1, 18, ᾿Εχϑρὸς) Ex Iliad, 9. Caetera sunt ex lliad. 1, 
2. et 5. Bounpn, 

ibid. ᾿“νὴρ) Τὸ ἀνὴρ ejiciendum, ut versus stet, Guvzr, 

Pag. 317. 1. 3. KavOagóv σοι μισητέον) Ταῦτα πρὸς τὴν 
γυναῖκα τὴν ῥαψῳδοῦσαν ὁ Eoung λέγει. Ουγετ. 

ead. 1. 5. Ξεινοδόκον) 1]. I 354, 8οιαν. | 

. ead, 1. 4. TIIOA.) Maritum vocarunt hanc personam in- 

terpretes: non male, Est enim ὑποδεξαμένος 8. ospes philo- 
sophorum, cui uxorem boni viri abduxere, Gzsw,  TIJOA.) 
I. e. ὑποδοχεύς. GuveT. Immo ὑπόδικος, δὶ inscriptio Dialogi 
vera, Rrirz. At, ut absurda, vera esse non potest. Vid. Varr. 
Lectt. ad Inscr. Lzuw. 


A 
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ead. 1. 6. Οἰνοβαρὲφ) Homer. 1], 44, 225. Caetera sunt ex 
Il. 8, 202. 246. et 214. SoraN. 
. ead.]1, 8. iyi) Quia sic metrum constat, servavi lectionem 
Parisinae. Sed posses apostropho neglecta legere: Qure ἑνί, 
Sed in om. B, 202. legitar Οὔτε πότ᾽ ἐν πολέμῳ. rry, 


ead, l. 9. Ilavegiove) TIavocuore ἐριξέμεναι. Gov, Bene. 
Itaque ut haec jungenda adpareat, punctum post κολοιῶν su- 
stuli; Rrrrz. 

ead. l ii. Εἰκότως τοῦ καταράτου vd ἔπη) Puto, hano 
esse verborum heri indignabundi sententiam, Commode cadunt 
in ipsum hunc fugitivum nebulonem versus, quos cantillat, Ho- 
merici; Nempe introducit Lucianus ῥαψῳδούντα, et convicia 
Homerica meditantem Fugitivum Cynicum, quasi usurum illis 
in concionibus: sed talia, quae in ipsum quoque convenirenl; 
et quae proinde in hunc suum inimicum ipse revera jaculatur . 
Lucianus. Grsw. 

ead, 1. 12. IJ9000« κύων, ὄπεσϑε δὲ λέων, μέση δὲ χίμαιρα 
etc.) Versus hic ita legendus: Πρύσϑε κύων; ὕπιϑεν δὲ λέων, 
μέσση δὲ χίμαιρα. JkNs, Depravate antea iu omnibus praeter 
Par. legebatur ὄπισϑε pro ὄπιϑεν, et μέση, Exstant etiam hi 
versus apud 77eszod. 0. 525. quos, ut quid mutarit perspicias, 
exhibebo : Πρόσϑε λέων ; ὄπιϑεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, 
Δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς «μένος αἰϑομέγοιο. SonaN. ZZomer. 
Il. Z, 181. paullo aliter, scil. Πρόσϑε λέων, ὅπεϑεν δὲ δράκων, 
μέσση δὲ χίμαιρα. — Sed studio ab Luciano mutatum est, ut 
philosophos Cynicos tangeret. Rxrrz. 


ead. l 14. Τρίτου κυνὸς) An rgimioD ; i. e. τοῦ Χερβέρου: 
Τὸ] τρίτου hic non placet. Guvgr. Mihi τρεπλοῦ non placet. 
Certe de Cerbero h, 1. non cogitandum, sed de triplici monstro, 
cujus tertia pars canis, τρίτος κύων. Nec magis admittendam 
duxi Gesneri conjecturam ὀδμὴν pro ὁρμήν, licet per se haud 
contemnendam. Αἱ non opus saltem erat. Quapropter etiam 
in interpretatione Gesneri duplici illi conjectnrae accommodata 
versum Zorridum olens, triplicisque. canis silvestris odorem, 
ad vestigia Bircbheimeri mutavi, qui ita reddiderat: Impetum 
exhalans graviter trini canis acris. LEuw, 

Pag. 318.1, x. THOAESA4MENOGJ) Sic integre scriben- 
da haec vox; non, ut in aliis fit, contracte. T7IO 4, Sors. 
Contractam exhibui vocem, ut. cetera nomina. Et in titulo 
praetuli substantivum ' Z:odoyevc , quoniam Participium Aoristi 
eo quidem loco aegre videbatur ferri posse. Vid. Varr. Lectt. 
ad inscr, Lxnw, 


ead. ]. 12. Τοιγαροῦν — μιαρὸς ὧν) Frigida sunt ista, 9 εἴ 
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suspecta videntur. Guvzr. Nullum jocum video in voce Kls- 
ἄνϑην, nec ullam adlusionem ad vocem xosusjosres- Ideo suspi- . 
cor, non ila scripsisse Lucianum, et forte Χρέμητα scripserat, 
ad quod adludebat κρεμήσεται; ut paullo supra, eo quod multum 
auri habebat in pera, ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ Χρυαίππεεον eum vocavit. 
Parw. Αρεμάντην emendabat ZeZinus. Bip, — : 


ibid. KAsavO gv) Clarus hic Stoicus, At in eo errare au- 
ctor hujus opusculi videtur, quod suspensum innuat, cuni in- 
edia vitam finiisse ab aliis tradatur. Vid. Macrob. cap. 19. 
Sornax. Clarum nomen huic voci subesse, vel e comparatione 
Chrysippi conjici potest, Quare obscura ista; vel potius ficta, 
partim etiam monstruosa Chremetis, Cremanthae vel. Creman- 
fae, nomina vix licebit admittere. 'Nec magis adsentior J7/ie- 
landio, qui putavit Lucianum errabundum Cleanthem Stoicum 
pro ejus magistro Zenone arripuisse, Etsi enim sunt, qui nar- 
rent Zenonem laqueo eibi mortem conscivisse, . quod tangit eti- 
am Scholiastes ad Macrob. c. 19. ipse tamen Lucianus in illo 
Macrobiorum loco aliud mortis genus, inediam seilicet ei tri- 
buit; adeo ut magnopere sibi ipse contradicere videretur, sí 
h.l. de Zenone cogitasset, Nolo tamen ipse quidquam decer- 


. . pere, Luv. 


Pag. 319.1. 5. “Ὑποσάϑρων) I. e. vetulus, senex; vetus 
state putridus, marcidus, Guvzr. 

ead, 1.7. EPM."Hooxltc — τὸ μετὰ τοῦτο) Haec onmia 
inepta et obscura sunt; nec Luciani esse videntur. Guvzr. At 
si hoc non est urere et secare, quidvis licet amputare, Et si 
sic grassari velimus in scriptoribus vett. quid tandem sani re- 
linquetar? Rzirz,. Omnino Guyetus per totum hunc dialogum 
morosior fuit, cujus rei caussa in levitate quadam et impatien- 
tia legendi quaerenda esse videtur. Alias acies ejus propria 
facilius Lucianea agnoscere potuisset. Lxmwu. 

ad. 1. 12. Τρικάρανος) Hujus nominis drama fecerat Farro, 
in quo Julius, Crassus, Pompejus. Bocnp. 7Τρεκάρανος βιβλίον) 
Nisi librum intelligat, ab altero horumce nebulonum ceo titulo 
conscriptum, quo tendat non adsequor. Vid. Psendol. cap. 2g. 
Soraw,. Est inter Theopompi Comoedias deperditas Τριμάρα- 
ψος. Ac vix dubito, quin 7'arro, cujus inter titulos Tricipiti- 
na est, ad hanc Graecam appellationem respexerit. Gzsx. . 

ead. 1. 15. Τριφάλλης τῶν κωμικὼν elc) Si haec verba bes 
ne habent, sequitur, Triphallem fuisse Comicum. Sed.nus4 : 
quam cormparet hoc nomen : nec hominis hic nomen requiritur, 
sed libri. Porro τριφάλης, τος, labulae “γἑεξέορ χαπέοαθ no- 
men celebre, saepius laudatum 4fthenaeo, Polluci, aliis. Tee- 
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ψάλης, inquam, non τριφάλληῤ, quod hic pariter et in quibus- 
dam Podlucis libris vitiosum puto? sive capitis, aut coni adeo 
in galea, notionem tribuas themati, ut propius ad τρεκάρανον 
accedat; sive cum pAallo cognatum putes, qui etiam φάλης est, 
Sic Schol, Aristoph. Lysistr. 772. itemque Eustath. ad Od. 4. 
pag. 5o, 52. τὸν φάληεα interpretantur αἰδοῖον avügog. — Quo 
sensu 7Zospanra acceperit ^fristophanes, e fragmentis fabulae 
vix eet ut colligas. "Titulus Satirae P'arronianae, ab ipso forte 
"ristophane acceptus, ad posteriorem rationem magis videtur 
accedere? est enim apud Von, Marc. p. 151,29. (Goth. 2, 484.) 
duplex titulus h. m. Farro Tripallo, (Goth. Triphalo) περὶ ag- 
ᾧενότητῦρ. Hinc etiam lascivo carmini reddere volunt Sca. in 
riap. pag. 211. et Sczoppius, Hoc manet, "TosqaAAge, 8. Tov 
φαλης potius, non est τῶν Χωμικών εἷς, Superest, ut aut in- 
telligamus τῶν Kwpxov λόγων εἷς λόγος» aut pro eig .legamus 
deri, eadem sententia, Prius in interpretando sum secutus, 
Gzsx. : 
ead.1. 15. HPA4K) Nomen Herculis reposui pro foam. 
quod in omnibus libris nostris reperio. Soras, | 
: Pag. 320.1, 3. Τὸν “Τ“ηκυθίωνα) Atqui fullonis mercenae 
rius aut servus Cantharus c. 28. ergo cum Gallico interprete, 
viro acutissimo, legendum zo» μὲν Αάνθαρον ἀποπλύγειν v. ó. 
z. 0. τὸν Λ. δὲ αὖθις a. v. ἃ. τ. δ. etc, nec opus est, ut Myro- 
pnus nominetur, nisi Codices meliores praeeant; satis enim per 
καὶ τοῦτον intelligetur. Sora. Rectius multo Guyetus τοῦτον 
intelligit Cantharum, ultimo loco appellatum , quia gravissima 
omnium poena adficiendus videbatur, et omnino is erat, quem 
prae caeteris Cynicis petebat auctoris flagellum. Schmiederi ra- - 
tio (vid, Varr. Lectt.) quid sibi velit, nemo facile dixerit. Lznx. 
ead. 1. 6. Kol τοῦτον) Τὸν Kav0apoy. Gut. 
ibid, ἸΠΙαραδοϑῆναε τοῖς πιτεωταῖς) Adtigi hanc poenam 
supra ad Mort, Peregr. c. 9. ex Interp. 2fristoph, ad Nubes. 
Conjunxit haec omnia Lapith. c. 52. καὶ καταληφϑεὶς τὰ αἴσχισ- 
va ἔπαϑες. ΒουκΡ, 
ead. 1. 7. ἹἸαρατιλλόμενος τὰ πρώτα) Παρατιλλόμενορ τὸν 
πρωκτὸν admitterem , si quis liber praeiret. Sed quia subse- 
quuntur zgocér, et εἶτα, quibus te πρώτα bene respondet , ni- 
hil immuto, Caeterum res ipsa satis nota, Conf. cap. 9. de mor- 
te Peregr. atque de adulterorum hac poena Joss. ad Catull. 
p.41. Rxrzz. 
ibid. Td πρῶτα) Male haec scriptura habet, Suspicor, 
scriptum fuisse τὸν πρωχεόν. De παρατίλλομαν dictum ext ad 
De Merc. Cond. c. 83. Sozaw. Z0» πρωχεὸν etiam per so in 
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hoc verbo intelligi posse, ubi de adultero agatur, ita judico, ut 
omissum non equidem desiderarim. Lenw. 

ibid. Τυναικείᾳ τῇ πίττη) Nondum inveni wlizav γυγαν- 
κείαν, quae forte deterior pix ix faerit, ut £us masculum est práe- Ὁ 
stantius, neque apud Dioscoridem, neque apud Plinium, alium- 


. ve. ltaque forte eam intelligemus, quae jam adhibita est ad 


. turpes usus in femina. Grau. 

ead, l. 11. Τῶν τραγικῶν σὺ διαλόγων) Videtur ad librum 
et locum ejus, quem: traducit, respitere ; regicis ejusmodi la- 
mentationibus ridiculum. Gzsx, 
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suspecta videntur. Guvzgr. Nullum jocum video i in voce ᾿Χλε- 
άνϑην, nec ullam adlusionem ad vocem κρεμήσεται- Ideo suspi- . 
cor, non ita scripsisse Lucianum, et forte Χρέμητα scripserat, 
ad qnod adludebat κρεμήσεται, ut paullo supra, eo quod multum 
auri habcbat in pera, ἀπὸ τοῦ χρυσοῦ Χρυσίππειον eum vocavit. 
Parw. Αρεμαντην emendabat Belinus, Bip, ᾿ 


ibid. KAeavO sv) Clarus hic Stoicus, Αἱ in eo errare au- 
ctor hujus opusculi videtur, quod suspensum innuat, cuni in- 
edia vitam finiisse ab aliis tradatur. "Vid. Macrob. cap. 19. 
SornAN. Clarum nomen huic voci subesse, vel e comparationé 
Chrysippi conjici potest, Quare obscura ista; vel potius ficta, 
partim etiam monstruosa Chremetis, Cremanthae vel. Cremanes 
£ae, nomina vix licebit admittere. 'Nec magis adsentior J7/ie- 
landio, qui putavit Lucianum errabundum Cleanthem Stoicum 
pro ejus magistro Zenone arripuisse, Etsi enim sunt, qui nare 
rent Zenonem laqueo sibi mortem conscivisse , . quod tangit eti- 
am Scholiastes ad Macrob. c. 19. ipse tamen Lucianus in illo 
Macrobiorum loco aliud mortis genus, inediam seilicet ei tri- 
buit; adeo ut magnopere sibi ipse contradicere videretur, δὲ 
h. l. de Zenone cogitasset, Nolo tamen ipse quidquam decer- 


-. pere, Lzuxv. 


Pag. 519.1. 5. “Ὑποσάϑρων) I. e. vetulus, senex; vetus 
state putridus, marcidus, Guvzr. 


ead,l.7. ἘΡΜ, “Ἡρακλὲς — τὸ μετὰ τοῦτο) Haec omnia 
inepta et obscura sunt; nec Luciani esse videntur. GvuvzT. At 
si hoc non est urere et secare, quidvis licet amputare, Et si. 
sic grassari velimus in scriptoribus vett. quid tandem sani re- 
linquetur? Rzrrz, Omnino Guyetus per totum hunc dialogum 
morosior fuit, cujus rei caussa in levitate quadam et impatien« 
tia legendi quaerenda esse videtur. Alias acies ejus propria 
facilius Lucianea agnoscere potuisset. Leu. | 


ad. 1. 12. Τρικάρανος) Hujus nominis drama fecerat Farro 
in quo Julius, Crassus, Pompejus. Bounp. Τρικάρανος βιβλίον) 
Nisi librum intelligat, ab altero horumce nebulonum eo titulo 
conscriptum, quo tendat non adsequor. Vid. Psendol. cap. ,29- 
Soraw, Est inter Theopompi Comoedias deperditas Τριμάρα- 
vog. Ac vix dubito, quin 7arro, cujus inter titulos Tricipiti- 
na est, ad hanc Graecam appellationem respexerit. Gxsx. . 

ead, 1. 13. Τριφάλλης τῶν κωμικῶν εἶς) Si haec verba bes 
ne habent, sequitur, Triphallem fuisse Comicum. Sed nus4 
quam comparet hoc nomen : nec hominis. hic nomen requiritur, 
sed libri. Porro τριφάλης , 110g, Íabulae ““γἐείορ ζαπέοαθ ho- 
men celebre, saepius laudatum .dtAhenaeo , Polluci, aliis. ρει 
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